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I. ABRÉVIATIONS 

Analecta Bollandiana. Bruxelles. 
Byzantinische Zeitschrift. Munich. 
Corpus Christianorum. Series Latina. Turnhout. 
Corpus Scriptorum Christianorum Orientalium. 
Louvain. 
Corpus Scriptorum Ecclesiasticorum Latinorum. 
Vienne. 
Corpus Scriptorum Latinorum Paravianum. 
Turin. 
Dictionnaire d'Archéologie chrétienne et de 
Liturgie. Paris. 
Dictionnaire des Antiquités Grecques et 
Romaines. Paris. 
Dictionnaire de Droit Canonique. Paris. 
Dictionnaire d'Histoire et de Géographie Ecclé
siastiques. Paris. 
Dictionnaire de Spiritualité. Paris. 
Dictionnaire de Théologie Catholique. Paris. 
Egyetemes Philologiai Kôzlôny. Budapest. 
Die griechischen christlichen Schriftsteller der 
ersten Jahrhunderte. Leipzig-Berlin. 
Greek-English Lexicon (Liddell-Scott). 9a ed., 
Oxford 1958. 
Opera Omnia de Grégoire de Nysse, éd. W. Jaeger 
(cf. infra, liste des œuvres, avec abréviations). 
Grégoire de Nazianze. 
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GNys. 
HThR 
MS 
MSR 
OCP 
PG 
PGL 

PL 
PO 
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PW 

RAM 
RB 
REAug 
RecTh 

REG 
REL 
RFN 
RHE 
RLAC 

ROC 
RSPh 

RecSR 
RSR 
SBAW 

sc 
SPAW 

ABRÉVIATIONS 

Grégoire de Nysse. 
Harvard Theological Review. Cambridge, Mass. 
Mediaeval Studies. Toronto. 
Mélanges de Science Religieuse. Lille. 
Orientalia Christiana Periodica. Rome. 
J.-P. Migne, Patrologia Graeca, Paris. 
G. W. H. Lampe, A Patristic Greek Lexicon, 
fasc. 1-3 (A-M). Oxford, 1961-1964. 
J.-P. Migne, Patrologia Latina, Paris. 
Patrologia Orientalis. Paris. 
Préface du De Virg. de G. Nys. (Cf. p. 247-253). 
Pauly-Wissowa-Kroll, Real-Encyclopiidie der 
classischen Altertums-Wissenschaft. Stuttgart. 
Revue d'Ascétique et de Mystique. Toulouse. 
Revue Bénédictine. Maredsous. 
Revue des Études Augustiniennes. Paris. 
Recherches de Théologie ancienne et médiévale. 
Louvain. 
Revue des Études Grecques. Paris. 
Revue des Études Latines. Paris. 
Rivista di Filosofia Neo-Scolastica. Milan. 
Revue d;Histoire Ecclésiastique. Louvain. 
Reallexicon für Antike und Christentum. 
Stuttgart. 
Revue de l'Orient Chrétien. Paris. 
Revue des Sciences Philosophiques et Théo
logiques. Paris. 
Recherches de Science Religieuse. Paris. 
Revue des Sciences Religieuses. Strasbourg. 
Sitzungsberichte der Bayerischen Akademie der 
Wissenschaften, Philos.-Hist. Abteilung. Munich. 
Sources Chrétiennes. Paris. 
Sitzungsberichte der kôniglich Preussischen Alta
demie der Wissenschaften, Philos.-Hist. Klasse, 
Berlin. 

Stud. Patrist. Studia Patristica. Papers presented to 
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the international Conference on Patristic Studies 
held at Christ Church, Oxford ( edited by 
F.-L: Cross dans Texte und Unlersuchungen, 
Berhn). 
Stud. Patrist. I-II (TU 63-64) Berlin 1957 : 
Congrès de 1955. 
Stud. Patrist. III-V (TU 78-80) Berlin 1961-1962: 
Congrès de 1959. 

St. V. Fr. Ioan. ab Arnim, Stolcorum Veterum Frag
menta, Leipzig 1903 (avec indices de M. Adler, 
Leipzig 1924). 

Th WNT Theologisches Wôrterbuch zum Neuen Testament 
(Kittel-Friedrich). Stuttgart. 

TU Texte und Untersuchungen zur Gesch. der 
altchristlichen Literatur. Leipzig. 

VC Vigiliae Christianae. Amsterdam. 
Vie spir., Suppl. Vie Spirituelle. Supplément. Paris. 
ZKTh Zeitschrift für katholische Theologie. Vienne. 

II. RÉFÉRENCES AUX TEXTES DE GRÉGOIRE DE NYSSE 

Nous utilisons l'édition en cours de publication, chez 
Brill (Leyde) : Gregorii Nysseni opera (éd. W. Jaeger 
et H. Langerbeck), en faisant suivre le sigle GN du no 
du tome. 
GN 1 Contra Eunomium I-II (W. Jaeger). 2a ed., 1960. 
GN 2 Contra Eunomium III. Refutatio confessionis 

Eunomii (W. Jaeger). 2a ed., 1960. 
GN 3,1 Opera dogmatica minora (Fr. Mueller). 1958. 
GN 5 In inscriptiones Psalmorum (J. Mc Donough). 

In sextum psalmum (J. Mc Donough). In 
Ecclesiasten homiliae (P. Alexander). 1962. 

GN 6 In Canticum canticorum (H. Langerbeck). 1960. 
GN 7,1 De Vita Moysis (H. Musurillo). 1964. Notre 

volume étant déjà sous presse lors de la parution 
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de cette édition, nous ne la citons qu'eX::ception
nellement, quand le P. Musurillo a adopté une 
leçon différente de l'édition Daniélou (SC 1 bis). 

GN 8,1 Opera ascetica (W. Jaeger; J.-P. Cavarnos; 
V. Woods Callahan). 1952. 

GN 8,2 Epistulae (G. Pasquali). 2a ed., 1959. 
Pour les textes non encore pourvus d'édition critique, 

nous citons d'après la Patrologie grecque de Migne (PG 44-
46). Même lorsque nous citons l'édition Jaeger, nous avons 
cru utile, bien que ce f(lt très onéreux pour nous, d'y 
joindre la référence à l'édition de Migne: tous les lecteurs 
n'ont pas les moyens de se procurer le somptueux corpus 
publié chez Brill ; trop souvent (pour les tomes 3,1 ; 5 ; 
6; 7,1 ; 8,1), les éditeurs se sont abstenus de numéroter 
les paragraphes à l'intérieur d'un traité ou d'un chapitre : 
aussi nos références à Migne aideront-elles même ceux qui 
utilisent ces éditions critiques. 

Enfin nous ajoutons la référence à quelques traductions 
modernes, données par J. Daniélou (SC 1 bis), J. Laplace 
(SC 6), L. Méridier (coll. Hemmer-Lejay). 

Voici les sigles utilisés pour les ouvrages cités de Grégoire 
de Nysse: 

Ad Abl. : Ad Ablabium. Quod non sint tres dei. GN 3,1, 
p. 37-57 (Fr. Mueller) = PG 45, 116-136. 

Ad Eust. : Ad Eustathium. De sancta trinitate. GN 3,1, 
p. 3-16 (Fr. Mueller). 

Ad Graec. : Ad. Graecos. Ex communibus notionibus. 
GN 3,1, p. 19-33 (Fr. Mueller) = PG 45, 176-185. 

Ad Simpl. : Ad Simplicium. De fide. GN 3,1 p. 61-67 
(Fr. Mueller) = PG 45, 136-145. 

Ad Theoph. : Ad Theophilum. Adversus Apolinaristas. 
Gn 3,1, p. 119-128 (Fr. Mueller) = PG 45, 1269-
1277. 

Adv. Apol. : Antirrheticus. Adversus Apolinarium. GN 
3,1, p. 131-233 (Fr. Mueller) = PG 45, 1124-1269. 
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Adv. Maced. : Adversus Macedonianos. De Spiritu sancto. 
GN 3,1, p. 89-115 (Fr, Mueller) = PG 45, 1301-
1333. 

C. Eun. I : Contra Eunomium. Liber primus. GN 1, 
p. 22-225 (Wern. Jaeger) 2a ed. 1960 = PG 45, 
248-464. 

C. Eun. II : Contra Eunomium. Liber secundus. GN 1, 
p. 226-409 = PG 45, 909-1121. 

C. Eun. III : Contra Eunomium. Liber tertius. GN 2, 
p. 3-311 (Wern. Jaeger), 2a ed., 1960 = PG 45, 
572-908. 

C. Fat. : Contra Fatum (PG 45, 145-173). 
C. Usur. : Contra usurarios (PG 46, 433-452). 
De an. et res. :De anima et resurrectione (PG 46, 12-160). 
De Bapt. : De sancto Baptismate. In diem luminum 

(PG 46, 577-600). 
De bapt. dif. : De iis qui baptismum differunt (PG 46, 

416-432). 
De Beat. : De Beatitudinibus (PG 44, 1193-1301). 
De castig. : Adversus eos qui castigationes aegre ferunt 

(PG 46, 308-316). 
De hom. op. : De hominis opificio. PG 44, 125-256. Cf. 

trad. de J. Laplace (SC 6, Paris 1943). 
De inf. : De infantibus praemature abreptis (PG 46, 

161-192). 
De inst. Chr. : De instituto christiano. GN 8,1, p. 40-89 

(Wern. Jaeger). 
De Melet. : De Meletio episcopo (PG 46, 852-864). 
De or. dom. : De oratione dominica (PG 44, 1120-1193). 
De paup. am. : De pauperibus amandis. PG 46, 453-489. 

Nous avons connu trop tard l'éd. et l'excellent 
commentaire de A. Van Heck, Gregor ii N ysseni, 
De pauperibus amandis orationes duo, Leyde 
1964. Aussi est-ce trop rarement que nous avons 
pu insérer quelques références à cet ouvrage. 
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De perf. De perfectione. GN 8,1 p. 173-214 (Wern. 
Jaeger) = PG 46, 252-285. 

De Plac. : oratio funebris de Placilla (PG 46, 877-892). 
De prof. chr. : De professione christiana. GN 8, p. 129-

142 (Wern. Jaeger) = PG 46, 237-249. 
De Theod. : De sancto Theodoro martyre (PG 46, 736-

748). 
Epist. Can. : Ad Letoium. Epistula canonica (PG 45, 

221-236). 
Epist. : Epistulae. GN 8, 2 (G. Pasquali), 2a ed., 1959 = 

PG 46, 1000-1100. 
In Ascens. : In Asceusionem Christi. PG 46, 689-693. 
In Cant. : In canticum canticorum. GN 6 (Herm. Lan

gerbeck) = PG 44, 756-1120. 
In Eccl. : In Ecclesiasten. GN 5, p. 277-442 (P. Alexander) 

= PG 44, 616-753. 
In fratrem Bas. : oratio Gregorii Nysseni in laudem fratris 

Basilii. PG46, 788-817. Cf. J.-A. Stein, Encomium 
of St. Gregory, Bishop of Nyssa, on his Brother 
St. Basil, Archbishop of Cappadocian Caesarea. 
A Commentary, with a revised Text, Introduction 
and Translation. Washington 1928. 

In Hex. : In Hexaemeron. PG 44, 61-124. 
In inscr. Ps. : In inscriptiones Psalmorum. GN 5, p. 24-

175 (Mc Donough) = PG 44, 432-608. 
In Peut. : In Pentecosten. PG 46, 696-701. 
In fun. Pulch. : In funere Pulcheriae. PG 46, 864-877. 
In 40 mart. : In quadraginta martyres. PG 46, 749-788. 
In res. : In resurrectionem. PG 46, 600-628 ; 652-681 ; 

681-684. 
In sextum Ps. : In sextum Psalmum. GN 5, p. 187-193 

(J. Mc Donough) = PG 44, 608-6I6. 
In Steph. : In sanctum Stephanum. PG 46, 701-736. 
In suam ordin. : oratio in suam ordinationem. PG 46, 

544-553. 
Or. Cat. : Oratio Catechetica. PG 45, 9-105. Cf. 
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L. Méridier, Grégoire de Nysse. Discours caté
chétique. Texte grec, trad. française, introd. et 
index. Paris, 1908. 

Ref. Conf. Eunomii : Refutatio Confessionis Eunomii. 
GN 2, p. 312-410 (Wern. Jaeger) = PG 45, 
465-572. 

V. Mac. : Vita Macrinae. GN 8, 1, p. 370-414 (V. Wo~ds 
Callahan) = PG 46, 960-1000. 

V. Moysis : Vita Moysis. Éd. et trad. de J. Daniélou 
(SC 1 bis, Paris 1955); GN 7, 1 (H. Musurillo) = 
PG 44, 297-429. Nous adoptons la division en 
paragraphes de SC. 

Pour citer le De Virginitate de Grégoire de Nysse, 
nous indiquons, sans mention pd.rticulière, le chapitre 
(en chiffres romains), le no du paragraphe, le no de la ligne 
(si quelque ambiguïté était à craindre, on emploierait 
le sigle De V irg. ). 

Chercher en fin de volume - à la Table des citations 
d'auteurs anciens - les renseignements sur les éditions 
utilisées (éditeur, lieu, date), pour les textes étrangers à 
Grégoire de Nysse. 

III. BIBLIOGRAPHIE 

Il n'est pas dans notre intention de dresser ici une 
bibliographie des études nysséennes (cf. J. Quasten, 
Initiation auœ Pères de l'Église, vol. III, Paris 1963, 
p. 365-420), ni non plus de faire le bilan des publications 
sur le problème de la Virginité consacrée, ou sur l'histoire 
de l'Ascétisme chrétien au 1v• siècle (cf. Fr. de B. Vizmanos, 
Las V irgenes cristianas de la 1 glesia primitiva, Madrid 
1949, p. XXI-XXIV). Nous mentionnerons seulement, 
parmi les nombreux ouvrages et articles exploités dans 
notre introduction et notre commentaire, ceux-là qui nous 
ont le plus souvent servi, ou qui, à tel ou tel titre, nous 
semblent devoir retenir plus particulièrement l'attention. 
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Achelis (H.), Virgines subintroductae, Leipzig 1902. 
Adnès (P.), Le mariage (coll. Le Mystère chrétien), Paris 

1963. 
Aldama (J.-A. de), Reperlorium PseudoChrysoslomicum, 

Paris 1965. 
Amand de Mcndieta (D.), L'ascèse monastique de saint 

Basile. Essai historique, Maredsous 1949. 
Arrechea (J.-M.), Traduction espagnole du De Virginitate 

de Grégoire de Nysse, dans Fr. de B. Vizmanos 
Las Virgenes crislianas ... , p. 1110-1172. 

Aubineau (M.), <<Les écrits de saint Athanase sur la 
Virginité,,, dans RAM, t. XXXI (1955), p. 140-173. 
«Le thème du Bourbier (~6p6opo~) dans la littéra
ture grecque, profane et chrétienne,, dans RecSR, 
t. XLVII (1959), p. 185-214. 
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Nysse>>, dans REG, t. LXXV (1962), p. XIX-XXI. 

Balthasar (Hans von), Présence el pensée. Essai sur la 
philosophie religieuse de Grégoire de Nysse. Paris 
1942. 

Boulenger (F.), Grégoire de Nazianze. Discours funèbres en 
l'honneur de son frère Césaire el de Basile de Césarée. 
Texte grec, traduction française, introduction et 
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p. 29-41. 
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t. LXXVI (1963), p. 64-110. 
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Études Carmélilaines, t. XXXI (1952) : Mystique 
et Continence, p. 273-292. 

Cavarnos (J.-P.), Le De Virginitate de Grégoire de Nysse, 
Préface et édition, dans GN 8, 1, p. 215-343. 

Cherniss (H.-Fr.), The Platonism of Gregory of Nyssa, 
Berkeley 1930. 
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tienne du vol de l'âme >>, dans Annuaire du Collège 
de France, t. LXIII (1963), p. 376-388 et t. LXIV 
(1964), p. 392-404. 
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Courtonne (Y.), Saint Basile. Lettres, Tome I et II, texte 
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Crouzel (H.), Théologie de l'image de Dieu chez Origène, 
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Grégoire de Nysse. La Vie de Moïse ou Traité de la 
perfection en matière de vertu. Introduction, tra-
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duction. Deuxième édition revue et augmentée du 
texte critique, Paris 1955 (SC 1 bis). 

Daniélou (J.), «Grégoire de Nysse et Plotin>), dans 
Association Guillaume Budé. Congrès de Tow·s et 
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Rome 1959. 
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Gauthier (R.-A.) et Joli! (J.-Y.), L'Éthique d Nicomaque. 

Introduction, traduction et commentaire, 3 vol., 
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Paris 1941. 

- Sasimes. Une méprise de saint Basile, Paris 1941. 
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t. I, p. 281-294. 
Art. Euslalhe, dans DSpir, IV, 1708-1712. 
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Les « Kephalaia Gnoslica » d'Évagre le Ponlique et 
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Syriens, Paris 1962. 
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Méridier (L.), L'influence de la seconde Sophistique sur 
l'œuvre de Grégoire de Nysse, Paris 1906. 
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Un article du R. P. Th. Camelot, paru dans un 
volume des Études Carmélitaines (1952), Mystique et 
Continence, attirait l'attention sur «Les traités De Virgi
nitate au Iv• siècle» (p. 273-292). Si les Pères de l'Église 
n'ont point attendu cette époque pour s'adresser dans leurs 
écrits aux vierges chrétiennes et réfléchir sur le mystère 
de la virginité consacrée à Dieu, un fait s'impose à tout 
historien curieux des institutions et des doctrines : c'est 
au Iv• siècle que surgit une littérature très abondante 
sur ce sujet. Le R. P. Camelot signalait le Banquet de 
Méthode d'Oiympe1, un traité vraisemblablement apo
cryphe attribué à saint Athanase d'Alexandrie•, un 
ouvrage de Basile d' Ancyre8 sur « l'intégritè véritable 
en la Virginité », un autre de saint Grégoire de Nysse, 
trois autres encore de saint Jean Chrysostome', des 

1. Nous revenons à l'appellation ancienne, Méthode d'Olympe. 
P. NAUTIN (Lellres et écrivains chrétiens des [Je el IJJ~t siècles, Paris 
1961, p. 257-258) a montré combien était hasardeuse l'hypothèse de 
F. DtEKAMP qui proposait de faire de Méthode un évêque de Philippes; 
le récent éditeur du Banquet (SC 95, p. 10), H. MusuRtLLo, rejette 
lui aussi les conclusions de Diekamp. 

2. PG 28, 251-282 et édition critique de E. von der Goltz (TU 29, 
2a, Leipzig 1905). Cf. M. AustNEAu, «Les écrits de saint Athanase 
sur la Virginité», dans RAM, t. XXXI (1955), p. 144-151. 

3. PG 30, 669·809. Ct. F. CAVALLERA, «Le De Virginitate de 
Basile d'Aneyre »1 dans RHE, t. VI (1905), p. 5-14. 

4. PG 47, 495-514 et 513-532; édition critique et trad. de 
J. DuMORTIER, Saint Jean Chrysostome. Les cohabitations suspectes. 
Comment observer la Virginité, Paris 1955. PG 48, 533-696: De 
Virginitate. 
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Lettres à des Vierges et des Moines <<tombés J), attribuées 
à saint Basile de Césarée' (Epis!. XLIV, XLV, XLVI) 
dont la dernière, traduite en latin par Rufin 2 , pourrait 
être authentique. On ajoutera, toujours en milieu grec, 
une homélie d'Eusèbe d'Émèse', transmise en vieille 
version latine, éditée récemment par E.-M. Buytaert, 
divers Poèmes de saint Grégoire de Nazianze4 , les <<Sen
tences aux Moines J> et l'<< Exhortation à une Vierge~ 

d'Évagre le Pontique•, « Une curieuse homélie grecque 
inédite sur la Virginité, adressée aux pères de famille», 
publiée par D. Amand de Mendieta et M.-Ch. Moons• ... etc ... 

Stimulé par l'article du R. P. Camelot, guidé dans nos 
premières recherches par l'esquisse du R. P. Francisco 
de B. Vizmanos, Las Virgenes cristianas de la Iglesia 
primitiva, Madrid 1949, nous avons entrepris non seule
ment d'étudier ces traités, mais d'inventorier systémati
quement toute la littérature patristique en langue grecque 
des années 300 à 451 - commentaires scripturaires, 
lettres, ouvrages ascétiques, homélies, traités de polémique 
dogmatique7 - afin de dégager la signification doctrinale 
de la virginité consacrée, c'est-à-dire du célibat voué à Dieu, 
telle qu'elle apparaissait aux gens de cette époque. A 
l'expérience en effet, la limite que nous nous étions assi
gnée en cette enquête (mort de Chrysostome, en 407) 

1. PG 32, 360-381 ; éd. critique et trad. de Y. Courtonne, Saint 
Basile, Lettres, 1, Paris 1957, p. 109-125. 

2. PG 31, 1785-1790. 
3. EusÈBE n'ÉMÈSE, Discours conservés en latin, éd. E.-M. Buy

taert, t. I, Louvain 1953. Hom. VII,« De Virginibus •, p. 175-195. 
Cf. D. AMANo DE MENDIETA, a La Virginité chez Eusèbe d'Émèse et 
l'ascétisme familial dans la première moitié du Iv 0 siècle ,, dans 
RHE, t. L (1955), p. 777-820. 

4. PG 37. Cf. J. PLAONIEux, «Saint Grégoire de Nazianze,., dans 
Tltéologie de la Vie monastique »1 Paris 1961, p. 115-130. 

5. I!:d. H. Grassmann, dans TU 39, 4b, Leipzig 1913, p. 146-165. 
6. RB, t. LXIII (1953), p. 18-69 et 211-238. 
7. Migne, PG, 18-84. 
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nous est apparue tout à fait arbitraire : nous l'avons donc 
repoussée jusqu'au milieu du v• s. (concile de Chalcédoine, 
en 451 ), afin de pouvoir citer à la barre Cyrille d'Alexandrie 
et Théodoret de Cyr, ainsi que les grands témoins d'un 
monde monastique en plein épanouissement, Nil d'Ancyre, 
Marc l'Ermite et Isidore de Péluse. Cette coupe de 150 
années, pratiquée dans les écrits des Pères grecs, permet 
de suivre, à travers ses tâtonnementsetjusqu'àsamaturité, 
l'élaboration d'une doctrine spirituelle de la virginité 
chrétienne dont, pour une grande part, nous vivons encore. 
Il va sans dire que si nous attendons de cette enquête 
un message pour les Chrétiens d'aujourd'hui, cela nous 
sera accordé par surcroît : d'abord et par-dessus tout, 
nous faisons œuvre d'historien. 

Sans attendre l'achèvement de cette synthèse, que nous 
espérons n'être plus très éloigné, nous livrons dès aujour
d'hui au public une des pièces du procès, le De Virginitale 
de Grégoire de Nysse : un texte édité, traduit, commenté, 
où il est question de la virginité, mais de beaucoup d'autres 
choses aussi. Cela n'allait certes pas sans quelques incon
vénients de publier un élément du dossier, en Je détachant 
de l'étude d'ensemble où il devait trouver son explication 
plénière : ainsi, pour ne pas démanteler l'édifice en cons
truction, il a fallu parfois se résigner à glisser de façon 
allusive sur des problèmes de sources et d'influences ; on 
a évité aussi de porter prématurément des jugements de 
fond sur certaines tendances, discutables assurément, 
mais qu'il importe de situer à leur juste place dans ce 
panorama d'un siècle et demi. Voici du moins un document 
de haute portée, le premier ouvrage de Grégoire de Nysse, 
écrit en 371. Une introduction en cinq chapitres vise à 
expliquer l'ouvrage en le rattachant à la biographie de 
son auteur, en déterminant le genre littéraire de certaines 
pages fortement marquées par la sophistique du temps, 
en dressant inventaire des sources philosophiques, bibliques 
et patristiques, en montrant les articulations d'une pensée 
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théologique originale, malgré ses emprunts, dès sa première 
formulation. 

On aurait pu s'en tenir, comme d'ordinaire, à quelques 
notes pour élucider certains passages. Livrons au lecteur 
une explication ou une excuse : les difficultés de la traduc
tion dont il fallait parfois rendre raison, les richesses 
d'un traité qui n'apparaissent pas toujours à première 
lecture, une abondante documentation rassemblée de 
longue date autour du problème de la virginité chrétienne, 
des recherches sur le vocabulaire des Pères grecs du IV0 s. 
et spécialement de Grégoire de Nysse1, toutes ces raisons 
nous ont entraîné à composer ce commenlarius perpetuas, 
comme l'on disait au siècle de la Renaissance. Notre 
premier principe fut donc d'éclairer Grégoire par Grégoire, 
en multipliant les rapprochements de tous ordres (de 
vocabulaire, de tournures, de thèmes) avec d'autres pages 
du De Virginitale, mais aussi avec d'autres ouvrages du 
même auteur. On a illustré le texte en prodiguant les 
références (sources ou lieux parallèles) aux philosophes 
anciens qui ont exercé une influence sur la pensée de 
Grégoire (Platon, Aristote, les Stoïciens, Plotin et surtout 
Philon). On a souligné bien des curiosités de son exégèse 
biblique. A l'occasion de certains thèmes, on a signalé 
quelques jalons pour situer l'auteur dans la lignée des 
Pères grecs, ses prédécesseurs : dossiers qui, sans viser 
à être complets, fourniront peut-être des points de départ 
pour des enquêtes plus vastes. De plus, à un moment où 
l'intérêt d'un grand nombre se porte vers une étude 
historique de la langue des Pères grecs, où chacun prend 
conscience de façon plus aiguë qu'une pensée, spécialement 
une pensée théologique avec ses nuances subtiles, ne 
s'étreint qu'au travers d'un langage, dont il faudrait per-

1. Cf. notre communication du 6 mars 1962 à l'Association des 
'Études grecques («Projet de lexique du vocabulaire de Grégoire 
de Nysse 11), résumée dans REG, t. LXXV (1962), p. xiXwXXI. 
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cevoir à une date donnée toutes les résonances, nous 
avons accumulé les remarques de vocabulaire, apportant 
des références inédites à des termes rares, toutes les fois 
qu'ils ~taient absents du Greek-English Leœicon de Liddell
Scott et du Palristic Greek Leœicon de Lampe, ou que leur 
notice s'y révélait trop pauvre. Un index des mots du 
traité (3000 environ) achève Je volume, avec mention 
de tous les termes cités occasionnellement dans le commen
taire. Enfin, très fréquemment, il a été fait état de livres, 
d'articles, touchant à notre traité. C'est la loi même du 
progrès scientifique que de critiquer parfois ses devanciers, 
sans renier pour autant la dette contractée à leur égard : 
citons, avant tout autre, l'incomparable pionnier des 
études nysséennes, Je R. P. Jean Daniélou. En soumettant 
le De V irginilale de Grégoire de Nysse à divers éclairages 
(philologique, théologique, philosophique, historique), 
notre ambition a donc été de présenter un document sur 
la doctrine de la virginité chrétienne, mais aussi d'offrir 
aux chercheurs un instrument de travail qui dépasse de 
beaucoup cet horizon : dans les quelque 900 notes du 
commentaire, que chacun veuille prendre son bien, sans 
taxer pour autant de superflu ce qui demeure étranger 
à sa spécialité. 

C'est pour nous un agréable devoir de remercier ici 
tant de maîtres et d'amis qui, surtout dans l'Université, 
ne nous ont marchandé ni leur appui, ni leurs conseils, 
ni leur sympathie : M. J'abbé Marcel Richard, de l'Institut 
de recherche et d'histoire des textes, qui nous a procuré 
des microfilms de manuscrits dont plusieurs n'avaient 
jamais encore été accessibles ; le R. P. Musurillo et 
M. Dain qui nous ont aidé dans l'établissement dn texte 
pour certaines options délicates1 ; les RR. PP. Joseph Para-

1. Spécialement en ce qui concerne le problème des deux éditions 
du traité à date ancienne, et la politique à suivre pour l'éditeur 
moderne. Même si nous aboutissons à un texte critique difTérent 
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melle et Irénée Hausherr qui ont revisé la traduction' ; 
nos collègues du Centre Lenain de Tillemont• à qui nous 
devons l'enrichissement inappréciable de plusieurs années 
de travail en équipe ; les professeurs de la Sorbonne, de 
l'École des Hautes Études et du Collège de France, qui 
nous ont initié à des disciplines fort diverses, MM. Chan
traine, Courcelle, Guillaumont, L. Robert, et en tout 
premier rang nos mattres en Histoire du Christianisme 
ancien, MM. Henri-Charles Puech et Henri-Irénée Marron. 
Soulignons enfin que ni travail, ni publication n'auraient 
été possibles pour nous, sans l'appui du Centre National 
de la Recherche Scientifique: qu'il nous soit permis d'expri
mer ici notre plus vive gratitude. 

de celui de notre prédécesseur, J .-P. Cavarnos, nous rendons volontiers 
hommage à son travail, qui nous a été souvent utile. 

1. Quelques remarques très pertinentes de Mme Hari, professeur 
à la Sorbonne, ont permis d'améliorer en plusieurs points la 
traduction. M. Jean Pépin, Maître de Recherches au C.N.R.S., nous 
a aidé dans la traduction et le commentaire d'un passage difficile 
(ch. XXII, 1, P-151). 

2. H.-1. Marrou, OJ Le Centre de recherches Lenain de Tillemont 
pour l'histoire du Christianisme ancien ~~, dans Reuue historique, 
t. ccxxx (1963), p. 141-148. 
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INTRODUCTION 

CHAPITRE PREMIER 

BIOGRAPHIE DE GRlliGOIRE DE NYSSE AVANT 871 

La ~hro~ologie de la vie de Grégoire de Nysse pourra
t-elle Jamais être fixée avec précision et certitude? Nous 
ne savons pas la date de sa naissance : au plus tôt en 331 
conjecturait Lenain de Tillemont'. Nous ignorons la daU: 
de sa mort, perdant sa trace après un concile tenu à 
Constantinople en 3942• La date de sa consécration épis
copale se détermine à partir d'autres données elles-mêmes 
relatives : sans doute en 372 quand Basile, d~venu évêque 
de Césarée en 370, voulut s'assurer des suffragants nom
breux et fidèles dans une province de Cappadoce récem
ment divisée• ; c'est alors que, pour faire pièce aux 

1. Mémoires, IX, p. 561 : 1 Comme S. Basile est né au plus tôt 
vers la fin de l'an 329, S. Grégoire, qui n'est né qu'après lui et après 
Naucraee, ne peut être venu au monde avant l'an 331. • 

2. E. HONIGMANN. Trois mémoires posthumes d'histoire et de 
géographie de l'Orient chrétien (Bruxelles 1961}. 1 : Le concile du 
29 septembre 394. Cf. p. 37. 

3. TILLBMONT, Mémoires, IX, p. 174, Dom MAB:AN,. Vila Bas. 
(ch. XIX, 1~3 :PG 29, p. LXXIV}, puis récemment M ... M. Hauser~Meury, 
Prosopographie zu den Schrt{ten Gregors von Nazianz,,Bonn 1960, 
p. 41, note 47, et HoNIGMANN (op. cit., p. 29} datent la division de la 
Cappadoce de l'hiver 371~372 ou peu après, sous l'empereur Valens, 
mais, comme l'a démontré Honigmann, cette division fut suivie 
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intrigues de l'évêque Anthime de Tyane, il aurait installé 
contre leur gré, à Sasimes son ami Grégoire de Nazianze!, 
à Nysse son propre frère Grégoire'. Mêmes hésitations 
pour assigner une date précise à beaucoup de ses œuvres3 : 

.on sait du moins que c'est dans un laps de temps extrême
ment court, de 379 à sa mort, en guère plus de quinze 
années, que Grégoire de Nysse a composé et publié, à 
cadence rapide, des ouvrages nombreux et copieux 

d'une réunification, dans les débuts du règne de Théodose {379) ; 
une seconde division, définitive, aurait eu lieu en 382. Cf. P. DEvos, 
«S. Grégoire de Nazianze et Hellade de Césarée en Cappadoce», 
dans AB, t. LXXIX (1961), p. 91-101. 

1. St. GIET, Sasimes: une méprise de saint Basile (Paris 1941), 
p. 67. P. GALLA Y, La vie de saint Grégoire de Nazianze {Lyon 1943), 
p. 100 s. 

2. TILLEMONT, Mémoires, lX, p. 565. Dom MARAN, Vila Bas., 
ch. XIX, 1: PG 29, p. LXXIV. La lettre C de Basile, qu'on date de 372, 
fait allusion à Grégoire «de Nysse» (PG 32, 505 A); par contre, 
la lettre XCVIII, 2 (PG 32, 497 A), invoquée à tort par TILLEMONT 
(Mémoires, IX, p. 733, note 3), vise Grégoire de Nazianze et non 
Grégoire de Nysse (cf. critique de Dom MARAN, Vila Bas., ch. XXIV, 
6 : PG 29, XCV'ill). 

3. TILLEMONT, Mémoires, IX, p. 743, avait le mérite de proposer 
en deux tableaux distincts les ouvrages de Grégoire : «ceux qu'on 
peut mettre selon l'ordre chronologique » et «ceux dont on ignOre 
le temps ». Outre la notice de O. BARDENHEWER ( Geschichle der 
allkirchlichen Literatur, III, 1912, p. 194 s.), cf. les essais récents 
de J. DANIÉLOu:« La Chronologie des sermons de Grégoire de Nysse», 
dans RSR, t. XXIX (1955), p. 346-372; ses recensions, dans Gnomon, 
t. XXXI (1959), p. 612-615, et t. XXXVI (1964), p. 43 sur divers 
vol. des Opera Omnia de GNys., t. 3, 1 (éd. F. Mueller) et 5 (éd. 
J. Mc Donough; P. Alexander); son art.« Grégoire de Nysse à travers 
les Lettres de saint Basile et de saint Grégoire de Nazianze »dans VC, 
t. XIX (1965), p. 31-41. Tous ces écrits abondent, comme toujours, 
en rapprochements ingénieux, qui méritent de retenir l'attention. 
Toutefois J. LEBOURLIER (art. «A propos del'étatduChristdansla 
mort», dansRSPT, t. XLVII {1963), p. 170-180) a montré la fragilité 
de plusieurs de ces constructions. En utilisant les fichiers de la 
Prosopographie chrétienne du Bas-Empire (Sorbonne), nous repren
drons, dans un Mémoire, ces problèmes de chronologie pour les trois 
Pères Cappadociens. 
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dont le corpus remplit trois tomes de la Patrologie grecque 
de Migne1 • 

La date du 
De Vlrglnltate 

Quelque dix années avant cette 
période d'intense création littéraire, 
Grégoire avait déjà publié un premier 

essai : dès 371, dans ce « Traité de la Virginité », sorte de 
plaidoyer en faveur du célibat consacré à Dieu, il avait 
donné une esquisse de sa pensée. Dans sa lettre-préface, 
il avertit en effet le lecteur : «Vers la fin du traité, nous 
nous sommes souvenus de noire très pieux év~que et père, 
comme du seul maitre capable de nous donner de tels 
enseignements» (Pr. 2, 17). De toute évidence Grégoire 
fait allusion ici à son frère Basile2 dont il parle toujours 
avec un extrême respect. Comme il l'insinue plus loin, 
c'est sur son invitation qu'il entreprit cet ouvrage : <<Nous 
avons pris à cœur d'en traiter brièvement (de la virginité), 
puisque nous devons obéir en tout à l'autorité de celui 
qui nous l'a ordonné» (II, 3, 15). Comme l'avait déjà noté 
Lenain de Tillemont, «Grégoire n'était pas encore évêque 
et B~sile l'était déjà• » : on s'accorde d'ordinaire avec lui 
pour dater de 371 ce traité De Virginitate, en l'année qui 
suivit l'élection de Basile et qui précéda celle de Grégoire. 
Entre ce premier manifeste et des ouvrages comme la 
Création de l'homme (379) et la Vie de Macrine (peut-être 
dès la fin de 380), s'insère une tranche de vie de dix années: 
d'où l'intérêt d'étudier déjà, pour elle-même, cette ébauche 

1. PG 44-46. 
2. «De savants hommes», note TILLEMONT (Mémoires, IX, p. 732), 

se sont étonnés de ce que Grégoire ait pu donner à son frère le nom 
de « Père »et ont cru qu'il parlait de Mousonios, évêque de Néocésarée. 
On peut citer au moins trois autres exemples de cette appellation, 
appliquée à Basile: De hom. op., Pr. (PG 44, 125 B); Epist. XXIX, 6 
( GN 8, 2, p. 88, 17 - PG 45, 240 A); Epis!. XIII, 4 (p. 45, 23 = 
PG 46, 1049 A). 

3. Mémoires, IX, p. 565 et 732. 
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d'une pensée que les responsabilités pastorales iront 
approfondissant. 

Sources 
biographiques 

sur les 
premières années 

Mais ce premier ouvrage d'un 
homme qui approche de la quaran
taine constitue aussi un aboutissement, 
et témoigne d'une expérience humaine 

et religieuse. Que savons-nous de ces premières années? 
Presque rien, comme si, dans cette famille, la puissante 
personnalité de Basile avait centré sur elle tous les regards 
et rejeté dans l'ombre tous les siens1• Essayons du moins 
de rassembler les éléments d'une biographie de Grégoire 
de Nysse avant son épiscopat• : on les trouve dans la 
correspondance de Basile de Césarée•, dans les œuvres 
de Grégoire de Nazianze• (Discours XLIII en l'honneur de 
Basile; Letlres XI el CXCVII), dans les écrits de Grégoire 
de Nysse lui-même• (Vie de Macrine, Discours en l'honneur 

1. V. Mac. (GN 8, I, p. 386, 18 = PG 46,973 D): .Oxo .. ov'rijç 
yeve«~ xliÀÔv, B«at>.e~oç. 

2. TJLLEMONT a consacré quelques pages (Mémoires, IX, p. 661-
565 et 732-733) à la période qui nous occupe de la vie de Grégoire; 
on les utilise souvent, parce que plus accessibles, en français, sans 
tenir compte des remarques critiques de Dom MARAN, dans sa 
Vila Basilii (PG 29, p. v s.), pour les points qui touchent à la bio
graphie de Basile. La meilleure notice moderne sur la vie de Grégoire 
est celle de E. VENABLES (A Dictionary of Christian Biography, 
ed. by W. Smith and H. Wace : vol. II, Londres 1880, p. 761-768). 
Comme les auteurs brodent souvent avec trop de fantaisie sur ces 
premières années, nous croyons utile de reprendre sur documents 
la biographie de Grégoire de Nysse avant son épiscopat. 

3. PG 32, 220-1112 et Y. Courtonne, Saint Basile, Lettres, texte 
critique et traduction, I et II, Paris 1957 et 1961. 

4. ln Bas. (PG 36, 493-605) et. F. Boulanger, Gr. de Naz., 
Discours funèbres, texte grec, trad. fr., Paris 1908; Epist. XI. CXCVII 
(PG 37, 41 et 321) et P. Gallay, Saint Grégoire de Nazianze, Lettres, 
texte critique et traduction, t. I, Paris 1964, p. 16. 

6. V. Mac. ( GN 8, 1, p. 370-414 = PG 46, 960-1000) ; In (ralrem 
Bas. (PG 46, 788-817); In 40 mari. (PG 46, 773-788); Eplsl. (GN 
8, 2, p. 44-48 = PG 46, 1048-1053). 
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de son frère Basile, Discours en l'honneur des quarante 
martyrs de Sébas!e, Le!!res XIII et XIV à Libanios). 
Une Vie de Grégoire de Nysse, encore inédite', n'apporte, 
pour cette période de sa vie, aucun élément nouveau qui 
mérite créance. 

Les grands-parents, du côté paternel, 
La famille 

habitaient la province du Pont• : 
nobles, riches, considérésa, ils avaient souffert pour con
fesser le Christ' dans les dernières persécutions ; privés de 
leurs biens6 , ils s'étaient enfuis avec quelques serviteurs 
dans une forêt des montagnes du Pont•, au temps de Galère 
et Maximin Daia'. Rude vie de hors-la-loi qui avait duré 
près de sept années• (probablement de 306 à 3I3). Tout 
petit garçon, Grégoire a dû recueillir de la bouche même 
de son aïeule Macrine le récit de ces âges héroïques où 

1. Cette Vila, que nous nous proposons d'étudier un jour, se lit 
dans trois mss grecs : dans un ménologe grec de Glasgow, du xe s. 
(Bibl. univ. BE 8x6}, dans le cod. gr. 817 de la B. N. de Paris, et 
dans le cod. gr. 92 de la bibl. royale de Munich {Fr. HALKJN, Biblio
theca Hagiographica graeca, 3e éd., Bruxelles 1967, no 717). 

2. GNaz., ln Bas._, III, 2 (PG 36, 497 B). 
3. V. Mac.: e:ô86x~tJ.O~ XO:'t'« 'f0 yévo~ ( GN 8, 1, p. 371, 24 = PG 

46, 960 C). Ct. V .. Mac. (p. 394, 8 = 981 B) et GNaz., ln Bas., VI, 
2 (PG 36, 501 B 1). Rien ne prouve toutefois leur appartenance à la 
classe sénatoriale : cf. S. Giet, « Basile était-il sénateur ? •, dans 
RHE, t. LX (1966), p. 429-444. 

4. V. Mac.: e!ç XpL<nov 61'-'>Àoy(œv (p. 393, 6 = PG 46, 980 C). 
cr. V. Mac. (p. 371, 26 = PG 46, 961 A). 

6. V. Mac.: 3E3~f"'U~bJ.,v (p. 393, 6 = PG 46, 980 C). 
6. GNaz., ln Bas., VI, 1 : • La loi du martyre, c'est de ne point 

aller de plein gré au devant de la lutte, par ménagement pour les 
persécuteurs et les faibles» (Boulanger, p. 69 i PG 36, 600 D). 

7. GNaz., ln Bas., V, 1 (500 B) : ((Venu après plusieurs persécu~ 
teurs récents, (Maximin) les fit tous parattre humains par son déborM 
dement • (Boulenger, p. 67). En 311, Maximin annexait l'Asie Mineure 
à son diocèse d'Orient et inaugurait de nouvelles tracasseries contre 
les chrétiens. Il mourra en Aoüt 313. Ct. Stein·Palanque, Rist. du 
Bas-Emp., 1, p. 88 et 459 (note 146). 

8. GNaz., ln Bas., VI, 2 (PG 36, 601 A). 
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il entrait déjà tant de merveilles'. Du côté maternel 
Grégoire descendait d'une puissante famille de Cappadoce 
où l'on cumulait charges militaires, fonctions civiles, 
dignités à la cour impériale•. Là encore, la persécution 
frappa : « notre grand-père maternel, rapporte Grégoire, 
fut mis à mort pour avoir excité l'indignation de 
l'empereur, et tous ses biens étaient passés à d'autres 
maltres•l). Après la tourmente, la famille reconstitua rapi
dement sa fortune - peut-être par restitution, mais ce 
détail nous échappe -, car le patrimoine parait avoir 
été considérable : la mère de Grégoire, devenue veuve, 
possédera des domaines en trois provinces4• 

C'est dans le Pont, et très vraisemblablement à Néocé
sarée, que Basile l'ancien, père de Grégoire, exerçait la 
profession de rhéteur : «En ces temps-là, notre père 
jouissait pour sa culture d'une grande considération, mais 
cette réputation ne s'étendait qu'aux prétoires (8n<ot"'""
plo>v) de la région• ». Il était aussi connu pour sa dignité 
de vie•. Ces qualités attirèrent l'attention d'une jeune 
fille de Cappadoce, Emmélie : « la bien nommée, du nom 
de l'harmonie7 ». Elle avait embrassé avec tant d'ardeur 
<<le genre de vie pure et sans tache8 )) qu'elle ne se résolut 

1. Dieu avait nourri ses proscrits comme jadis son peuple au 
désert, le gibier venant de lui-même se livrer sans qu'il fflt besoin 
de le forcer (GNaz., In Bas., VII, 3-VIII, 1 = PG 36, 501 C-504 A). 

2. GNaz., In ·Bas., III, 3 (PG 36, 497 C). 
3. V. Mac, (p. 393, 7 ~ PG 46, 980 CD). 
4. V. Mac. (p. 393, 3.9 ~ PG 46, 980 D et p. 376, 19 ~ 965 A). 
5. v. Mac. (p. 394, 9-11 ~ PG 46, 981 B). Cf. lignes 12-14 : 

«Dans la suite, bien qu'ill'emportàt sur tous les autres par son art 
de la sophistique, sa renommée ne franchit pas tes limites du Pont : 
il lui suffisait d'avoir un nom dans sa patrie.» cr. aussi GNaz., In 
Bas., XII, 1 (PG 36, 509 A). On ne voit pas où Basile aurait pu 
enseigner dans le Pont, hors de Néocésarée. 

6. V. Mac. (p. 372, 14 ~ PG 46, 961 B). 
7. GNaz., In Bas., X, 1 (PG 36, 505 C). 
8. V. Mac. (p. 372, 6 ~ PG 46, 961 A) -r-ljv xœ6œp&v '<'< xœl 

&xl)ÀŒoo't'OV -c-oü ~lou 8Locyoo)'Yjv &aTt'GtO'<X!J.lvlj. 
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au mariage qu'à contrecœur. Orpheline, renommée pour 
sa beauté, recherchée par de nombreux prétendants dont 
certains formaient même le dessein de l'enlever, elle décida 
d'épouser le brillant rhéteur de Néocésarée afin de trouver 
en lui un protecteur. Quand elle fut sur le point de mettre 
au monde son premier enfant, Emmélie eut un songe : 
un être surhumain lui apparut qui appela, par trois fois, 
du nom de Thècle, l'enfant qu'elle portait : «cette Thècle 
dont la vie est fameuse parmi les Vierges'». Une petite 
fille naquit qu'on appela pourtant Macrine, du nom de sa 
grand-mère, mais, note Grégoire, elle n'en restait pas 
moins prédestinée par cet autre nom qu'elle gardait en 
secret2• Ces confidences o,nt leur prix, qui nous viennent 
de l'auteur du De Virginitale. 

Au foyer de Basile et d'Emmélie, naquirent dix enfants 
dont Macrine était l'alnée8, et Pierre, le benjamin• : 
« prémices et dîme de ses enfants », disait leur mère6• 

Sans doute l'un d'eux mourut-il en bas âge puisque Grégoire 
parle ailleurs de quatre fils et de cinq filles•, et ne men-

1. V. Mac. (p. 372, 22 ~ PG 46, 961 B). 
2. V. Mac. (p. 372, 26 = 961 C) : «L'apparition, me semble-t-il, 

prédisait la vie future de la jeune fille et signifiait, par cette simili
tude de nom, la similitude de son choix. » 

3. V. Mac. ( GN 8, 1, p. 371, 16 = PG 46, 960 B et p. 383, 14 = 
972 B). 

4. V. Mac. (p. 383, Il ~ 972 B ). 
5. V. Mac. (p. 385, 4-5 ~ 973 A). 
6. V. Mac. (p. 378, 9 = 965 D ; p. 376, 18 = 965 A). On ne voit 

pas sur quels documents se fonde la Souda (B, n!) 150, éd. A. Adler, 
1, 469), au xe s., pour signaler cinq garçons : Basile, Grégoire, Pierre 
et ftépou~ Mo (J.OVIXa«.v't'oo;. Elle ignore d'ailleurs ici le nom de 
Naucratios. Dans une note récente, J.-E. PFISTER {<~The brothers and 
sisters of St. Gregory of Nyssa », VC, t. XVIII, 1964, p. 108-113) 
passe très longuement en revue les opinions des auteurs modernes 
sur le nombre des enfants de Basne l'ancien et d'Emmélie : neuf 
ou dix? Il montre (op. cit., p. 111) que leurs variations, reflétant 
d'ailleurs celles de la Vie de Macrine, s'expliquent parce qu'un 
enfant mourut vraisemblablement en bas-âge. Mais pourquoi préciser 
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tionne que neuf parts d'héritage1• Après Macrine, naquit 
Basile, vers 3292, puis Naucratios3, puis notre Grégoire, 
enfin Je dernier de tous, vers 341 4 , Pierre, futur évêque 

au~delà (et sur la foi de quels documents?) que cet enfant était un 
garçon (p. 113) 'l Le témoignage de la Souda est tardif, suapect 
{ignorant Naucratios) et ne plaide pas dans le sens de l'auteur, 
puisqu'elle fait de ce 5e garçon non pas un enfant tôt disparu, mais 
un moine. Pourquoi préciser, plus gratuitement encore (en se fondant 
sur quel document ancien 'l}, que ce garçon serait né entre Macrine et 
Basile 'l Enfin il est étonnant que Pflster n'invoque pas dans son 
dossier le témoignage de GNa.z., au moins l'épigr. CLXI. Dernière 
contestation : on lit dans la V. Mac. (GN 8, I, p. 377, 7·8 = PG 46, 
965 C) : tnet81) -rà )(OC't'à:. -rà:.ç &8e:Àtpà:.ç 1t'p0ç -rà 8oxoüv ex.â:G't'"(l !J.E:'t'1 

eÙCSX"I)!J.OGÛV"I)Ç ~ 1-L~'n'JP cjlxovov;ljaoc't'O; or Pflster en conclut {p. 111) 
qu'Emmélie maria les quatre sœurs de Macrine. C'est presser un 
texte, malheureusement trop vague, pour en tirer plus qu'il n'affirme. 
Nous lisons seulement que la mère de Macrine pris des dispositions 
équitables, en ce qui concernait les sœurs de celle~ci, selon ce qui 
paraissait bon à chacune. 

Le P. Daniélou (Il Mariage de GNys. », p. 75) affirme au contraire 
qu'un 5e fils inconnu était marié : c'est tirer beaucoup de chose 
d'un vers de l'épigr. CLXI (Waltz, p. 81 = PG 38, 37) où 
Emmélie est louée d'avoir mis au monde une si belle famille, «fils 
et filles, mariés et non mariés ». La seconde partie du vers vise-t-elle 
Pensemble de la famille ou s'applique~t~elle aux fils, puis aux filles, 
chaque groupe étant considéré séparément ? Dans ce dernier cas, 
on devrait en déduire qu'au moins deux garçons {cf. argument 
Daniélou) et deux filles furent mariés, mais aussi qu'au moins deux 
garçons et deux filles demeurèrent célibataires. Il faudrait supposer 
chez le versificateur une bien grande rigueur de termes pour oser 
affirmer, sur la foi de cet unique témoignage, que deux fils d'Emmélie 
contractèrent mariage 1 On ne peut non plus tirer rien de précis du 
panégyrique de Basile où GNaz. évoque, à propos de cette familJe : 
«le nombre enviable des prêtres, des vierges, et de ceux qui dans le 
mariage se firent violence» (In Bas., IX, 3 : Boulanger, p. 77 = 
PG 36, 505 B). 

I. V. Mac. (p. 393, I2 = 980 D). 
2. TILLEMONT, Mémoires, IX, p. 2 et 628. C'est aussi vers la même 

date que natt son futur ami, Grégoire de Nazianze, de très peu son 
atné: Dom MARAN, Vita Bas., ch. 1, 2 (PG, 29, p. VI). 

3. V. Mac. (p. 378, IO = 965 D). 
4. Il semble que ce soit vers le début de son épiscopat que Basile 

T 
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de Sébaste en Arménie'. Des sœurs de Macrine, nous 
ignorons tout : l'une au moins dut se .marier puisque Basile 
dédiera vraisemblablement à des neveux son traité q Sur la 
manière de tirer profit des Lettres helléniques• », et que 
Gaudence de Brescia, passant par Césarée, rencontra 
« des servantes de Dieu, très dignes mères d'un monastère 
de saintes vierges », qui lui abandonnèrent quelques par
celles de reliques des martyrs de Sébaste, reçues de leur 
oncle maternel (ab avunculo suo), Je bienheureux confes
seur Basile8• Voilà le milieu familial où grandira Grégoire, 
marqué dès son jeune âge par les vivants exemples de 
vertu donnés par ses parents : «la nourriture des pauvres, 
l'hospitalité pour les étrangers, la purification de l'âme 
par la continence, Je prélèvement de dimes consacrées 
à Dieu »4 • Cette dernière pratique, souligne-t-on, n'avait 
pas encore beancoup de zélateurs à cette époque. 

ait ordonné prêtre son frère Pierre (V. Mac.: GN 8, 1, p. 385, 17. 
22 = PG 46, 973 B). Cf. TILLEMONT, Mémoires, IX, p. 660). Si le 
ne canon du concile de Néocésarée (J.-D. MANSI, Sacr. Concil. 
Nova Colleclio, II, Florence 1769, p. 541), tenu vers 315, fut 
respecté(?), Pierre devait avoir alors au moins 30 ans pour accéder au 
sacerdoce. cr. G. BARDY, art. Néocésarée (Concile de), dans DDCan, 
VI, 995. 

1. Cf. P. DEvos,« Années d'épiscopat deS. Pierre II de Sébastée ... li 
dans AB, t. LXXIX (I96I), p. 359·360. 

2. « Par les liens de la nature, je viens pour vous immédiatement 
après vos parents li (De leg. libris, 1 : PG 31, 564 C; Boulanger, 
p. 4I). 

3. GAUDENCE DE BRESCIA, Traclalus XVII, 15 (CSEL 68, p. 144), 
4. In Bas., IX (PG 36, 505 A= Boulenger, p. 75). Sur. la foi 

de leur père, cf. GNys., In fratrem Bas., XIX (PG 46, 808 B = 
Stein, p. 38) : la naissance de Basile, 6e6a8o-ro;, obtenue à force 
de prières, comme celle de Samuel, et sa guérison, ~Va, ton fila vit» 
(808 C). 
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Grégoire naquit donc après Macrine, 
Première éducation 

au foyer Basile et N aucratios, au plus tôt en 
3311, sans qu'on puisse préciser 

davantage, ni rien tirer d'allusions précoces et assez con
ventionnelles à des cheveux grisonnants•. Il naquit dans le 
Pont : «-notre région n, dit-il en désignant cette provinces. 
Rien ne permet de supposer qu'il ait été baptisé dès 
l'enfance, bien au contraire : son frère Basile ne le fut sans 
doute qu'à 26 ans à son retour d'Athènes• et Grégoire de 
Nazianze, voguant vers cette ville pour y faire ses études, 
craignit pendant une tempête de se voir écarté pour 
toujours de «l'eau qui nous purifie et nous divinise&». 
Beaucoup de familles chrétiennes, inspirées par un respect 
fort discutable du sacrement, préféraient attendre pour 
leurs fils què jeunesse se passe. Les Pères cappadociens 
dénonceront le scrupule, ou le sophisme, de ceux qui dif
fèrent ainsi le baptême'. L'enfant reçut le nom de Grégoire 

1. TlLLEMONT, Mémoires, IX, p. 561. 
2. Epist. VIII, 3 (GN 8, 2, p. 38,9 = PG 46, 1037 B), ct Xl, 7 (p. 42, 

16 = 1044 B). On tire parfois argument de cette allusion à des 
cheveux grisonnants (V. Moysis, Pr., 2; PG 44, 300 B = SC 1 bis, 
p. 2) pour dater de la vieillesse de Grégoire la Vie de Moise (W. 
JAEGER, Two rediscovered works, p. 118), mais on lit la même allusion, 
peu après 383, dans la Ref. Conf. Eunomii, 208 (GN 2, p. 401, 3 = 
PG 45, 561 B). Dès 381, si, comme il est probable, le discours In 
suam ordin. date du concile de Constantinople (DANIÉLOU, cz: Chro
nologie »1 p. 357, reprenant une hypothèse de TJLLEMONT, Mémoires, 
IX, p. 734), Grégoire se présente comme «tout chenu et engourdi 
par les ans» (PG 46, 544 B). Cf. d'autres notations aussi vagues 
sur son âge_: dans le De prof. christ. (GN 8, 1, p. 130, 11 = PG 
46, 240 A), il se traite de «vieille cithare 11 et dans l' Eplst. can. ad 
Letoium il demande à cet évêque de prendre soin de sa vieillesse, 
("Y'Jpoxo~!œv PG 45, 236 B). 

3. V. Mac. (GN 8, 1, p. 378, 24 ~ PG 46, 968 A). 
4. Cf. note 5, p. 55. 
5. GNaz., De vila sua, 164 (PG 37, 1041); Gallay, GNaz., Poèmes, 

p. 29. 
6. GNys., Adversus eos qui di(ferunt baptismum (PG 46, 416-

~ 

1 
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(le vigilant, l'éveillé), en souvenir sans doute du fondateur 
de l'Église de Néocésarée, Grégoire le Thaumaturge 
(t vers 270) 1 : Faut-il y voir un indice d'une influence du 
christianisme sur l'onomastique, en ce premier tiers du 
IV6 siècle2 ? L'évêque de Nysse prononcera un jour le pané
gyrique de son saint patron3, se montrant d'ailleurs trop 
accueillant pour les légendes populaires qui proliféraient 
déjà autour du héros : « temperatiorem fidem meretur 
haec oratio panegyrica "• regrettent les Bollandistes• ! 

Sans doute Emmélie confia-t-elle l'enfant à une nour
rice0, comme elle avait fait pour Macrine, pour Basile, 
comme elle le ferait pour Pierre, mais elle n'était pas 
mère à se décharger sur d'autres de l'éducation des siens•. 

432); GNaz., Or. in S. Baptisma, XVI-XVII (PG 36, 377 C); 
BASILE, llom. in Baptisma, V (PG 31, 432 C}. . 

1. Cf. H.-R. REYNOLDS, art. Gregorius Thaumaturgus, dans Dict. 
of Christ. Biogr., II, p. 730-737. EusÈBE DE CÉSARÉE, Hist. Eccl., 
VI, 30 et VII, 14 (GCS 9, 2, p. 584, 15 et p. 668, 4 =SC 41, p. 132 
et 188). Allusions très fréquentes à cet évêque dans les écrits de S. 
Basile: Epist. XXVIII, 1-2; CCIV, 2; CCVII, 4; CCX, 3-5 (PG 32, 
304. 745. 764. 772); De Spir. sancto, XXIX (PG 32, 205 B =SC 
17, p. 251). 

2. Il ne semble pas que le nom de Grégoire soit très souvent 
attesté dans la génération qui précéda notre auteur; on peut citer: 
un de ses oncles qui deviendra évêque (Basile, Episl, LVIII-LX; 
PG 32, 408); Grégoire l'ancien, père de Grégoire de Nazianze; 
Grégoire de Cappadoce, évêque arien d'Alexandrie, en 339; 
Grégoire évêque de Béryte dont parle Arius dans sa lettre à 
Eusèbe de Nicomédie (THÉODORET, Hisl. Eccl., I, 5, 2 et V, 7, 1; 
GCS 44, p. 26-27 et 286); Grégoirel'Illuminateur, apôtre de l'Arménie 
(t vers 330) qui aurait été ordonné par Léonce de Césarée i Grégoire, 
préfet d'Afriqu~ en 336-337. On remarquera que la plupart de ces 
personnages se rattachent à la Cappadoce. 

3. PG 46, 893-957. 
4. Acta Sanctorum: Propylaeum Decembris. Martyrologium 

Romanum (H. Delehaye), Bruxelles 1940, p. 527. 
5. V. Mac. (GN 8, 1, p. 373,4 = PG 46, 961 C et 383, 17 = 

972 C); BASILE, Epist. XXXVII (PG 32, 324 B). 
6. V. Mac. (p. 373, 9 ~ 961 C). 
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Grégoire naquit donc après Macrine, 
Première éducation au foyer Basile et N aucratios, au plus tôt en 

3311, sans qu'on puisse préciser 
davantage, ni rien tirer d'allusions précoces et assez con
ventionnelles à des cheveux grisonnants'. Il naquit dans le 
Pont : (<-notre région n, dit-il en désignant cette provinces. 
Rien ne permet de supposer qu'il ait été baptisé dés 
l'enfance, bien au contraire : son frère Basile ne le fut sans 
doute qu'à 26 ans à son retour d'Athènes• et Grégoire de 
Nazianze, voguant vers cette ville pour y faire ses études, 
craignit pendant une tempête de se voir écarté pour 
toujours de ((l'eau qui nous purifie et nous divinise5 ». 

Beaucoup de familles chrétiennes, inspirées par un respect 
fort discutable du sacrement, préféraient attendre pour 
leurs fils que jeunesse se passe. Les Pères cappadociens 
dénonceront le scrupule, ou le sophisme, de ceux qui dif
fèrent ainsi le baptême•. L'enfant reçut le nom de Grégoire 

1. TILLEMONT, Mémoires, IX, p. 561. 
2. Epist. VIII, 3 (GN 8, 2, p. 38,9 ~ PG 46,1037 B), et XI, 7 (p. 42, 

15 = 1044 B). On tire parfois argument de cette allusion à des 
cheveux grisonnants {V. Moysis, Pr., 2; PG 44, 300 B = SC 1 bis, 
p. 2) pour dater de la vieillesse de Grégoire la Vie de Molse (W. 
JAEGER, Two rediscovered works, p. 118), mais on lit la même allusion, 
peu après 383, dans la Ref. Conf. Eunomii, 208 (GN 2, p. 401, 3 = 
PG 45, 561 B). Dès 381, si, comme il est probable, le discours In 
suam ordin. date du concile de Constantinople (DANIÉLOU, « Chro~ 
nologie »1 p. 357, reprenant une hypothèse de TrLLEMONT, Mémoires, 
IX, p. 734), Grégoire se présente comme « tout chenu et engourdi 
par les ans» (PG 46, 544 B). Cf. d'autres notations aussi vagues 
sur son âge : dans le De prof. christ. (GN 8, 1, p. 130, 11 = PG 
46, 240 A), il se traite de «vieille cithare » et dans l' Epist. can. ad 
Letoium il demande à cet évêque de prendre soin de sa vieillesse, 
("(I)POXO{'!a.V PG 45, 236 B). 

3. V. Mac. (GN 8, 1, p. 378, 24 ~ PG 46, 968 A). 
4. cr. note 5, p. 55. 
5. GNaz., De vila sua, 164 (PG 37, 1041); Gallay, GNaz., Poèmes, 

p. 29. 
6. GNys., Adversus eos qui differant baptismum (PG 46, 416-
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(le vigilant, l'éveillé), en souvenir sans doute du fondateur 
de l'Église de Néocésarée, Grégoire le Thaumaturge 
( t vers 270)1 : Faut-il y voir un indice d'une influence du 
christianisme sur l'onomastique, en ce premier tiers du 
IV0 siècle'? L'évêque de Nysse prononcera un jour le pané
gyrique de son saint patron', se montrant d'ailleurs trop 
accueillant pour les légendes populaires qui proliféraient 
déjà autour du héros : « temperatiorem fidem meretur 
haec oratio panegyrica », regrettent les Bollandistes• 1 

Sans doute Emmélie co11fia-t-elle l'enfant à une nour
rice0, comme elle avait fait pour Macrine, pour Basile, 
comme elle le ferait pour Pierre, mais elle n'était pas 
mère à se décharger sur d'autres de l'éducation des siens'. 

432); GNaz., Or. in S. Baptisma, XVI~XVII (PG 36, 377 C); 
BASILE, llom. in Baptisma, V (PG 311 432 C). 

1. Cf. H.-R. REYNOLDS, art. Gregorius Thaumaturgus, dans Dict. 
of Christ. Biogr., II, p. 730R737. EusÈBE DE CÉSARÉE, Hist. Eccl., 
VI, 30 et VII, 14 (GCS 9, 2, p. 584, 15 et p. 668, 4 =SC 41, p. 132 
et 188}. Allusions très fréquentes à cet évêque dans les écrits de S. 
Basile: Epist. XXVIII, 1-2 i CCIV, 2; CCVU, 4; CCX, 3-5 (PG 32, 
304. 745. 764. 772}; De Spir. sancto, XXIX (PG' 32, 205 B =SC 
17, p. 251). 

2. Il ne semble pas que le nom de Grégoire soit très souvent 
attesté dans la génération qui précéda notre auteur ; on peut citer: 
un de ses oncles qui deviendra évêque (Basile, Epist. LVIII-LX; 
PG 32, 408}; Grégoire l'ancien, père de Grégoire de Nazianze; 
Grégoire de Cappadoce, évêque arien d'Alexandrie, en 339; 
Grégoire évêque de Béryte dont parle Arius dans sa lettre à 
Eusèbe de Nicomédie (THÉODORET, Hist. Eccl., 1, 5, 2 et v, 7, 1; 
GCS 44, p. 26-27 et 286); Grégoire l'IHuminateur, apôtre de l'Arménie 
(t vers 330) qui aurait été ordonné par Léonce de Césarée; Grégoire, 
préfet d'Afriqu~ en 336-337. On remarquera que la plupart de ces 
personnages se rattachent à la Cappadoce. 

3. PG 46, 893·957. 
4. Acta Sanctorum: Propylaeum Decembris. Martyrologium 

Romanum (H. Delehaye), Bruxelles 1940, p. 527. 
5. V. Mac. (GN 8, 1, p. 373,4 = PG 46, 961 C et 383, 17 = 

972 C); BASILE, Epist. XXXVII (PG 32, 324 B). 
6. V. Mac. (p. 373, 9 ~ 961 C). 
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Grégoire naquit donc après Macrine, 
Première éducation au foyer Basile et Naucratios, au plus tôt en 

331 1, sans qu'on puisse préciser 
davantage, ni rien tirer d'allusions précoces et assez con
ventionnelles à des cheveux grisonnants•. Il naquit dans le 
Pont : Knotre région n, dit-il en désignant cette province3. 
Rien ne permet de supposer qu'il ait été baptisé dès 
l'enfance, bien au contraire : son frère Basile ne le fut sans 
doute qu'à 26 ans à son retour d'Athènes• et Grégoire de 
Na~ianze, voguant vers cette ville pour y faire ses études, 
craignit pendant une tempête de se voir écarté pour 
toujours de «l'eau qui nous purifie et nous divinise&». 
Beaucoup de familles chrétiennes, inspirées par un respect 
fort discutable du sacrement, préféraient attendre pour 
leurs fils què jeunesse se passe. Les Pères cappadociens 
dénonceront le scrupule, ou le sophisme, de ceux qui dif
fèrent ainsi le baptême•. L'enfant reçut le nom de Grégoire 

1. TILLEMONT1 Mémoires, JX, p. 561. 
2. Epist. VIII, 3 (GN 8,2, p. 38,9 = PG 46, 1037B), et XI, 7 (p. 42, 

15 = 1044 B). On tire parfois argument de cette allusion à des 
cheveux grisonnants (V. Moysis, Pr., 2; PG 44, 300 B = SC 1 bis, 
p. 2) pour dater de la vieillesse de Grégoire la Vie de Molse (W. 
JAEGER, Two rediscovered works, p. 118), mais on lit la même allusion, 
peu après 383, dans la Ref. Conf. Eunomii, 208 (GN 2, p. 401, 3 = 
PG 45, 561 B). Dès 381, si, comme il est probable, le discours In 
suam ordin. date du concile de Constantinople (DANIÉLOU, « Chro
nologie», p. 357, reprenant une hypothèse de TrLLEMONT, Mémoires, 
IX, p. 734), Grégoire se présente comme «tout chenu et engourdi 
par les ans» (PG 46, 044 B). Cf. d'autres notations aussi vagues 
sur son âge : dans le De prof. christ. (GN 8, 1, p. 130, 11 = PG 
46, 240 A), il se traite de« vieille cithare» et dans l'Epist. can. ad 
Leloium il demande à cet évêque de prendre soin de sa vieillesse, 
(Y'Jpoxo~(œv PG 45, 236 B). 

3. V. Mac. (GN 8, l, p. 378, 24 = PG 46, 968 A). 
4. Cf. note 5, p. 55. 
5. GNaz., De vila sua, 164 (PG 37, 1041); Gallay, GNaz., Poèmes, 

p. 29. 
6. GNys., Adversus eos qui differant baplismum (PG 46, 416-
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(le vigilant, l'éveillé), en souvenir sans doute du fondateur 
de l'Église de Néocésarée, Grégoire le Thaumaturge 
( t vers 270)1 : Faut-il y voir un indice d'une influence du 
christianisme sur l'onomastique, en ce premier tiers du 
Iv• siècle•? L'évêque de Nysse prononcera un jour le pané
gyrique de son saint patron•, se montrant d'ailleurs trop 
accueillant pour les légendes populaires qui proliféraient 
déjà autour du héros : « temperatiorem fidem meretur 
haec oratio panegyrica », regrettent les Bollandistes• ! 

Sans doute Emmélie copfia-t-elle l'enfant à une nour
rice5, comme elle avait fait pour Ma erine, pour Basile, 
comme elle le ferait pour Pierre, mais elle n'était pas 
mère à se décharger sur d'autres de l'éducation des siens•. 

432); GNaz., Or. in S. Baplisma, XVI-XVII (PG 36, 377 C); 
BASILE, llom. in Baplisma, V (PG 31, 432 C). 

1. Cf. H.-R. REYNOLDS, art. Gregorius Thaumaturgus, dans Dict. 
of Christ. Biogr., II, p. 730R737. EusÈBE DE CÉSARÉE, Rist. Eccl., 
VI, 30 et VII, 14 (GCS 9, 2, p. 584, 15 et p. 668, 4 = SC 41, p. 132 
et 188). Allusions très fréquentes à cet évêque dans les écrits de S. 
.Basile: Epist. XXVIII, 1R2; CCIV, 2; CCVII, 4; CCX, 3-& (PG 32, 
304. 745. 764. 772) ; De Spir. sancto, XXIX (PŒ 32, 205 B =SC 
17, p. 251). 

2. Il ne semble pas que le nom de Grégoire soit très souvent 
attesté dans la génération qui précéda notre auteur; on peut citer: 
un de ses oncles qui deviendra évêque (Basile, Epist. LVIII-LX; 
PG 32, 408) ; Grégoire l'ancien, père de Grégoire de Nazianze; 
Grégoire de Cappadoce, évêque arien d'Alexandrie, en 339; 
Grégoire évêque de Béryte dont parle Arius dans sa lettre à 
Eusèbe de Nicomédie (THÉODORET, Hisl. Eccl., I, 5, 2 et V, 7, 1; 
GCS 44, p. 26-27 et 286); Grégoirel'IIluminateur, apôtre de l'Arménie 
(t vers 330) qui aurait été ordonné par Léonce de Césarée; Grégoire, 
préfet d'Afriqu~ en 336-337. On remarquera que la plupart de ces 
personnages se rattachent à la Cappadoce. 

3. PG 46, 893·957. 
4. Acta Sanctorum: Propylaeum Decembris. Martyrologium 

Romanum (H. Delehaye), Bruxelles 1940, p. 527. 
5. V. Mac. (GN 8, 1, p. 373,4 = PG 46, 961 C et 383, 17 = 

972 C); BASILE, Epist. XXXVII (PG 32, 324 B). 
6. V. Mac. (p. 373, 9 ~ 961 C). 
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Grégoire naquit donc après Macrine, 
Première éducation au foyer Basile et Naucratios, au plus tôt en 

3311, sans qu'on puisse préciser 
davantage, ni rien tirer d'allusions précoces et assez con
ventionnelles à des cheveux grisonnants2• Il naquit dans le 
Pont : ({.notre région>>, dit-il en désignant cette province a. 
Rien ne permet de supposer qu'il ait été baptisé dès 
l'enfance, bien au contraire : son frère Basile ne le fut sans 
doute qu'à 26 ans à son retour d'Athènes• et Grégoire de 
Nazianze, voguant vers cette ville pour y faire ses études, 
craignit pendant une tempête de se voir écarté pour 
toujours de <<l'eau qui nous purifie et nous divinises». 
Beaucoup de familles chrétiennes, inspirées par un respect 
fort discutable du sacrement, préféraient attendre pour 
leurs fils que jeunesse se passe. Les Pères cappadociens 
dénonceront le scrupule, ou le sophisme, de ceux qui dif
fèrent ainsi le baptême'. L'enfant reçut le nom de Grégoire 

1. TILLEMONT, Mémoires, IX, p. 561. 

2. Epist. VHI, 3 (GN 8, 2, p. 38,9 = PG 46, 1037 B), et Xl, 7 (p. 42, 
15 = 1044 B). On tire parfois argument de cette allusion à des 
cheveux grisonnants (V. Moysis, Pr., 2; PG 44, 300 B = SC 1 bis, 
p. 2} pour dater de la vieillesse de Grégoire la Vie de Molse (W. 
JAEGER, Two rediscovered works, p. 118}, mais on lit la même allusion, 
peu après 383, dans la Ref. Conf. Eunomii, 208 (GN 2, p. 401, 3 = 
PG 45, 561 B). Dès 381, si, comme il est probable, le discours In 
suam. ordin. date du concile de Constantinople (DANU3LOu, 11 Chro
nologie», p. 357, reprenant une hypothèse de TILLEMONT, Mémoires, 
IX, p. 734), Grégoire se présente comme « tout chenu et engourdi 
par les ans» (PG 46, 544 B). Cf. d'autres notations aussi vagues 
sur son âge :-dans le De prof. christ. (GN 8, 1, p. 130, 11 = PG 
46, 240 A), il se traite de «vieille cithare>> et dans l' Epist. can. ad 
Letoium il demande à cet évêque de prendre soin de sa vieillesse, 
(Y'Jpoxo~tœv PG 45, 236 B). 

3. V. Mac. (GN 8, 1, p. 378, 24 = PG 46, 968 A). 
4. Cf. note 5, p. 55. 
5. GNaz., De vita sua, 164 (PG 37, 1041); Gallay, GNaz., Poèmes, 

p. 29. 
6. GNys., Adversus eos qui differant bapiismum (PG 46, 416-
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(le vigilant, l'éveillé), en souvenir sans doute du fondateur 
de l'Église de Néocésarée, Grégoire le Thaumaturge 
( t vers 270)1 : Faut-il y voir un indice d'une influence du 
christianisme sur l'onomastique, en ce premier tiers du 
1v• siècle2 ? L'évêque de Nysse prononcera un jour le pané
gyrique de son saint patron•, se montrant d'ailleurs trop 
accueillant pour les légendes populaires qui proliféraient 
déjà autour du héros : « temperatiorem fidem meretur 
haec oratio panegyrica », regrettent les Bollandistes• ! 

Sans doute Emmélie copfia-t-elle l'enfant à une nour
rice5, comme elle avait fait pour Macrine, pour Basile, 
comme elle le ferait pour Pierre, mais elle n'était pas 
mère à se décharger sur d'autres de l'éducation des siens•. 

432); GNaz., Or. in S. Baplisma, XVI-XVII (PG 36, 377 C); 
BASILE, Hom. in Baplisma, V (PG 31, 432 C). 

1. Cf. H.-R. REYNOLDS, art. Gregorius Thaumaturgus, dans Dict. 
of Christ. Biogr., II, p. 730-737. EusÈBE DE CÉSARÉE, Hist. Eccl., 
VI, 30 et VII, 14 (GCS 9, 2, p. 584, 15 et p. 668, 4 = SC 41, p. 132 
et 188). Allusions très fréquentes à cet évêque dans les écrits de S. 
Basile: Epist. XXVIII, 1-2; CCIV, 2; CCVII, 4; CCX, 3-5 (PG 32, 
.304. 745. 764. 772) ; De Spir. sa neto, XXIX (PG" 32, 205 B =SC 
17, p. 251). 

2. Il ne semble pas que le nom de Grégoire soit très souvent 
attesté dans la génération qui précéda notre auteur; on peut citer: 
un de ses oncles qui deviendra évêque (Basile, Epist. LVIII-LX; 
PG 32, 408) ; Grégoire l'ancien, père de Grégoire de Nazianze; 
Grégoire de Cappadoce, évêque arien d'Alexandrie, en 339; 
Grégoire évêque de Béryte dont parle Arius dans sa lettre à 
Eusèbe de Nicomédie (THÉODORET, Hisl. Eccl., I, 5, 2 et V, 7, 1; 

GCS 44, p. 26-27 et 286); Grégoire l'Illuminateur, apôtre de l'Arménie 
(t vers 330) qui aurait été ordonné par Léonce de Césarée; Grégoire, 
préfet d'Afriqu~ en 336-337. On remarquera que la plupart de ces 
personnages se rattachent à la Cappadoce. 

3. PG 46, 893-957. 
4. Acta Sanctorum: Propylaeum Decembris. Martyrologium 

Romanum (H. Delehaye), Bruxelles 1940, p. 527. 
5. V. Mac. (GN 8, 1, p. 373,4 = PG 46, 961 C et 383, 17 = 

972 C); BASILE, Epis!. XXXVII (PŒ 32, 324 B). 
6. V. Mac. (p. 373, 9 ~ 961 C). 
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Grégoire a noté quelques caractéristiques de cette péda
gogie, telle qu'elle s'exerça en faveur de Macrine : Emmélie 
prenait soin de l'âme de son enfant, attentive à cette 
nature encore tendre et influençable, qu'un regard suffisait 
à corriger ou à encourager1• Notation perspicace d'un 
témoin, mais aussi d'un bénéficiaire. 

Plus encore que la mère, c'est l'aïeule Macrine qui 
transmettait à ses petits-enfants le pur dépôt de la foi, 
légué par Grégoire le Thaumaturge : « Quelle preuve plus 
claire pourrait-il y avoir en faveur de notre foi>>, écrira 
Basile aux gens de Néocésarée, «que le fait d'avoir été 
élevé par une aïeule qui était une bienheureuse femme 
sortie de chez vous? Je veux parler de l'illustre Macrine 
qui nous a enseigné les paroles du bienheureux Grégoire, 
toutes celles que la tradition orale lui avait conservées, 
qu'elle gardait elle-même et dont elle se servait pour 
éduquer et pour former aux dogmes de la piété le tout 
petit enfant (v1pnoç) que nous étions encore'." Grégoire 
aurait pu prendre à son compte les paroles de son atné 8• 

Une troisième personne joua un grand rôle dans cette 
éducation, la sœur aînée Macrine, d'au moins trois ans 
plus âgée que Grégoire. C'est par les confidences de ce 
dernier que nous la connaissons•. A la différence de ses 

1. V. Mac. (p. 373, 16 = 961 D; p. 376, 8 = 965 A; p. 377, 
I-3 = 965 B). 

2. BASILE, Epist. CCIV, 6 (PG 32, 752 C; Courtonne, Il p. 178). 
Ct. Eplsl. CCX, 1 : • Dès l'enfance, j'étais habitué à ces lieux (Néocéw 
sarée) : c'est là que j'ai été élevé èhez ma grandwmère » (Courtonne, 
II, p. 190 = PG 32, 769 A); Epist. CCXXIII, 3 : «Ma première 
idée de Dieu, c'est de ma bienheureuse mère et de mon aleule Macrine 
que je l'ai reçue» (PG 32, 826 C). 

3. On ignore à quelle date mourut Macrine : pas avant 340, 
estime TILLEMONT (Mémoires, IX, p. 628). 

4. V. Mac. (p. 371, 10): • Notre récit n'avait pas besoin pour faire 
foi d'en appeler à d'autres récits, mais il a retracé avec exactitude 
ce que l'expérience nous avait enseigné, sans recourir en rien au 
témoignage d'autrui» (PG 46, 960 B). Basile ne souffie mot de sa 
sœur : précarité de l'argumentation e silentio en histoire 1 
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frères, elle avait reçu une culture exclusivement religieuse, 
se nourrissant des Psaumes, de la Sagesse de Salomon, 
« surtout de ce qui traite en ce livre de la vie morale1 ». 

On peut penser qu'eux aussi puisèrent leur première 
formation religieuse aux mêmes sources scripturaires a. Qui 
sait, si déjà la grande sœur, cédant à la sollicitude quelque 
peu envahissante de son tempérament, ne commençait 
pas d'assumer près de ses cadets son rôle de 8•3cicrKCXÀO<; 
dans les choses de Dieu, selon le titre que lui décernera 
Grégoire•? 

Le rhéteur de Néocésarée avait à 
Première éducation profane cœur de donner à ses garçons une 

culture profane• en même temps que 
religieuse : souci d'autant plus Jouable que toutes les 
familles chrétiennes ne partageaient point alors cette 

1. V. Mac. (p. 373, 9.22 = PG 46, 961 CD). Quand, après la 
mort du père, elle prendra en mains l'éducation de son plus jeune 
frère Pierre, lui tenant lieu tout ensemble de Tt'«-ri)p, 8t8ciO"XCXÀa~, 
Tt'«~8ctyroyôç, fl.'fJ'"Jp, aUJ.LôauÀac; (V. Mac.: p. 383, 21 = PG 972 C), 
elle imposera au garçon le style même d'éducation qu'elle avait reçue, 
l'initiant à la «seule cultur.e d'en haut» (ù~~ÀÔ't'ep«v n«tae:uow). 
Cf. la place faite par Basile au livre des Proverbes dans son ratio 
studiorum pour les :Écoles monastiques : M. Ascet., GR XV, 3 (PG 
3I, 953 C). 

2. Cr. confidence de Basile dans le De judicio Dei, 1 (PG 31, 
653 A) : 11 Élevé par des parents chrétiens, dès la plus tendre enfance, 
j'appris d'eux les lettres sacrées.» 

3. Epist. XIX, 6 (GN 8, 2, p. 64, 14 = PG 46, 1073 C). De anima 
et res. (PG 46, 12 A. 16 A. 17 A. 20 A. 21 A. 108 B, etc.). 

4. GNaz., In Bas., XII, 1-2 (PG 36, 609 AB). Peutwêtre était-ce 
une tradition familiale, héritée de Grég. le Thaumaturge? Gaéa. 
THAUM., In Origenem or. paneg., XIII (PG 10, 1088 B ; Koetschau, 
p. 29, 19). On sait d'ailleurs le très haut degré de culture grecque 
auquel étaient parvenues des provinces aussi lointaines que la 
Cappadoce, dès le premier siècle avant notre ère : cf. l'ln.scription 
d'Hanisa et le commentaire deL. Robert (Noms indigénes dans l'Asie 
mineure Gréco-Romaine, l, Paris 1963, p. 467-523). 
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estime pour les « sciences du dehors1 )). Mort assez tôt, 
peu après 341, semble-t-il2, il put tout de même veiller 
sur la première formation de Grégoire. A l'âge de sept ans, 
celui-ci commença de fréquenter l'école où le YP"'fLfLO<T<a...ljç 
(l'instituteur primaire) ense\gnait aux enfants écriture et 
calcuF1• Dans un sermon, Grégoire compare les didascales 
chrétiens à ces premiers maîtres qui, recevant des enfants 
encore balbutiant, gravent pour eux dans la cire l' &À<poc 
et les autres lettres (cr-ro<xii:oc), leur apprennent à les 
nommer, exercent leur main à les écrire, puis passent aux 
syllabes et leur enseignent enfin à prononcer les mots•. 
Si l'idiome de la région semble lui être demeuré aussi 
étranger que le syriaque, le mède ou l'égyptien', un certain 
accent de terroir s'attachait à son grec, s'il faut en croire 
son adversaire Eunomee. Dès qu'il sut lire et écrire, Grégoire 
passa chez le grammairien {ypC<fLfL"'"'"6ç) pour s'initier 
à l'explication des textes, ceux d'Homère, d'Euripide, de 
Ménandre et de Démosthène, «les quatre piliers de la 

1. GNaz, In Bas., XI, 1 (PG 36, 508 B). 
2. Pierre perdit son père dès sa naissance : V. Mac. (GN 8, 1, 

p. 383, 13 = PG 46, 972 B). Cf. p. 36, n. 4. L'oncle Grégoire, au dire 
de Basile (Epist. LIX, 1 = PG 32, 412 A 13. B), dès le début leur tint 
lieu de père, les entourant d'une «sollicitude plus grande que ne 
l'exigeait la parenté» (Courtonne, I, p. 147). 

3. H.-1. MARROu, Histoire de l'éducation dans l'antiquité, Paris 
1948, p. 200 : l'école primaire. 

4. De paup. amandis, I (PG 46, 453 A; Van Heck, Commentaire, 
p. 49-52). Cf. De Caslig. (PG 46, 309 D-312 A). 

5. «Nous, nous disons oôpocv6v, l'Hébreu dit <rtXJLOCdJ!, le Romain 
xcdÀOUJL, et d'Urie autre manière encore parlent le Syrien, le Mède, le 
Cappadocien, le Maurétanien, le Thrace, l'Égyptien » : C. Eun., II, 
406 (GN 1 p. 344 = PG 45, 1045 D). 

6. C. Eun., III, t. x, 54 (GN 2 p. 310 = PG 45, 908 D) : 8td TI)t; 
brrtx_6)p(ou yÀ6>'t"t'1)Ç ôrcocypotx:L~of!e:v. Ne pas attacher toutefois trop 
d'importance à cette sorte de brocard contre les Cappadociens : 
cf. L. RoBERT, Noms indigènes dans l'Asie-Mineure Gréco-Romaine, 
1, Paris 1963, p. 491, note 6. 
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culture classique1 "· Il évoquera volontiers dans ses écrits 
la magicienne Circé', Ithaque et les vergers d'Aikinoos3, 

Ulysse et Télémaque disputant de la vertu•. Des allusions 
à Lucien surgiront au hasard du discours5• Ce traité 
même trahit des réminiscences d'Homère' et des Tragiques'. 
Mais, ce qui est de plus grande conséquence pour l'avenir, 
Grégoire apprend au contact du grammairien cette science 
rigoureuse du langage (-.ljv OVOfLM<x-l)v -rexvoÀoy(av) 
qui lui servira à débusquer l'arien Eunome de ses subti
litéss ; il s'entraîne -et ne réussira que trop bien, parfois!
à composer des narrations fictives sur toutes sortes de lieux 
communs a ; il pratique sur les œuvres classiques des tech
niques d'exégèse10 qu'il appliquera plus tard à la Bible. 
Avec bonheur et délectation, l'écolier s'assimile la« sagesse 
des Égyptiens""· Le panégyrique de Grégoire de Nazianze 

1. H.-1. MARROu, Histoire de l'éducation, p. 228. 
2. V. Moysis, II, 316 (SC 1 bis, p. 132 = PG 44,428 C); De Beat., 

II (PG 44, 1216 C); C. Eun., III, t. II, 78 (GN 2, p. 78 = PG 45, 
645 C). 

3. Episl. XX, 6-10 (GN 8, 2, p. 69, 23 et p. 70, 21 = PG 46, 
1081 AC). Cf. Sister Th.-A. GoGGIN, The Times of Saint Gregory of 
Nyssa as reflecled in the Letters and the «Contra Eunomium »1 

Washington 1947, p. 92-144 : « Intellectual Life ». 
4. Epist. XI, 2 (GN 8, 2, p. 41, 15 = PG 46, 1041 C). 
5. Cf. De prof. christ (GN 8, 1, p. 131, 11 sq. = PG 46, 240 C): 

Lucien, Piscator, XXXVI (Jacobitz, 1, 2, p. 265). 
6. XVIII, 3, 38. Cf. l'équipement de Pâris : Iliade, III, 330 s. 
7. III, 10, 18. 
8. C. Eun., 1, 568 (GN 1, p. 190 = PG 45, 425 D) et III, t. IX, 

24 (GN 2, p. 273 = 865 C). Sur GNys. «philologue "• cf. J. DANIÉLOU, 
« Eunome l'arien et l'exégèse néo-platonicienne du Cratyle »1 dans 
REG, t. LXIX (1956), p. 412-432. 

9. Sur ces exercices pratiques de rédaction : fable, « chrie »1 

sentences, éloge, etc., cf. MAnnou, Histoire de l'éducation, p. 238. 
Les développements de ce traité sur les «embarras du mariage » 
en sont un fâcheux exemple. 

10. H.-I. MARRou, op. cit., p. 231 :l'explication du texte. 
II. V. Moysis, II, 115-116 (PG 44, 360 BC): «Il convient donc ... 

de se munir également des richesses de la culture profane dont les 

1 
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sur Basile permet de suivre ce dernier, quittant Néocésarée 
pour fréquenter en Cappadoce de nouvelles écoles, puis 
gagnant de là Byzance et Athènes' ; dans le cas de Grégoire 
de Nysse, nous sommes réduits à des conjectures sur son 
curriculum. 

Rhétorique, 
Phllosophle 
et Sciences 

Quels professeurs formèrent le 
jeune homme à l'éloquence et à la 
philosophie? Théodoret laisse entendre 
qu'il eut, comme son aîné, sa part de 

culture profane (6opot6ev "'"''Sdotç) 2• Grégoire de Nazianze 
lui reprochera de s'être laissé séduire par ses succès dans 
la rhétorique3 : ce qui fait honneur à ses maîtres aussi 
bien qu'à son talent. Mais dans une lettre à Libanios, 
Grégoire de Nysse avoue qu'il ne peut se vanter, comme 
son frère, d'avoir eu des maîtres illustres4 : tout ce qu'il 
sait, ille tient de Basile, s'étant mis un peu de temps à 
son école, juste assez pour reconnaître le dommage subi 
par ceux qui n'ont point été initiés à l'éloquence'. Puisque 

paiens tirent avantage ... Notre guide (Moïse) nous ordonne de les 
soustraire à l'usage des Égyptiens qui les possèdent, pour nous en 
servir à l'occasion, quand il faut parer le temple de la révélation 
avec les trésors de la sagesse humaine» (SC 1 bis, p. 64). GNys., 
In {ratrem Bas., XX (PG 46, 809 = Stein, p. 40). 

1. GNaz., In Bas., XII, 1 ; XIII, 1 ; XIV, 1 (PG 36, 509 A; 
512 A; 513 A). 

2. Rist. Eccles., IV, 30; GCS 44 p. 270. Cf. le témoignage très 
tardif de la Souda: Grégoire, «un homme lui aussi débordant en 
tout genre de culture (7ttÎO"t'jÇ ôn&px<ùv na.t8e(a.ç &v&trÀe<ùç), mais 
se rattachant plutôt à coux qui se délectent dans la rhétorique » 

(Suidae Leœicon, B, no 451, éd. Adler, t. I, p. 542, 20 = PG 44, 48 A). 
3. Epist. Xl (PG 37, 41 BC). 
4. Episl. XIII, 4 (GN 8, 2, p. 45 ~ PG 46, 1049 A): loO• ~· f'~8tv 

~E:LV Àct.t-ttrpàv !v -roi'ç -rfllv 8t8a.a>«iÀ<ùV 8tl}YT)tJ.ct.OW (p. 451 25). 
5. Ibid: TOaoih·ov nocpd: rijç 6dœç yf..OO't''t'l)ç; !xxoc6œp6év't'oc, Oaov 

!myvWvœt J,t6vov ~v ~lJtJ.(ocv -r&v IÏ(J.Uf}'t'<ùV 't'OÜ f..ôyou (p. 45, 26 = 
1049 A). R. Foerster dans les prolégomènes de son édition des Lettres 
de Libanios (Libanii Opera, IX, p. 198, Teubner, 1927) admet, sur 
la foi de cette lettre, que Basile a été élève de Libanios. Il ,s'étonne, 
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son frère fut disciple de Libanios, il fait hommage à ce 
dernier de ses propres succès : s'il se trouve un peu d'eau 
dans son amphore, c'est du Nil qu'elle Jui vient! : cour
toisie de la part d'un évêque déjà célèbre• envers un des 
maitres de l'éloquence. Ce billet prouve tout au plus que 
Grégoire n'a pas étudié sous Libanios, qu'il n'a point 
fréquenté d'universités aussi renommées que celles hantées 
par son frère (il étsit le troisième garçon de la famille 
et son père mourut avant qu'il fOt en âge d'aborder les 
études supérieures), mais il trahit, comme maintes autres 
pages de Grégoire, une excellente formation sophistique. 
A défaut de l'auteur, interrogeons son œuvre. 

L. Méridier a montré naguère l'influence considérable 
exercée par la Seconde Sophistique sur l'œuvre de 
Grégoire de Nysse•. Nulle part cette influence ne se mani
feste autant que dans le De Virginitale: qu'on lise l'étrange 

à juste titre, de ce que LAUBE (De lilterm·um Libanii et Basilii 
commercio, Vratislaviae 1913, p. 12) en ait suspecté l'authenticité, 
sous prétexte que GNys. appelleBasilenoc.1'~p. (Cf. notre note 2, p. 31). 
Il est regrettable que P. PETIT (Les étudiants de Libanius, Parisl957, 
p. 41) n'exploite pas cette lettre, le seul document sur lequel on 
puisse s'appuyer avec certitude pour affirmer que Basile fut disciple 
de Libanios (Epist. XIII, 4; p. 45, 23 = PG 46, 1049 A: -roü aoü plv 
(.ttt6l}TOÜ1 n:cx:rpàç 3è !!J.oÜ xoc.l 8t8ocax&Àou -roü 6«UtJ.!XO''t'OÜ BœatM:!ou 
et encore ib. 6; p. 46, 9 = 1049 B : !Ke:!v<? 8è 6 trÀOÛ't'OÇ h: Wv a&v 
6l)aocup&v). Petit cite (note 127) les opinions de Foerster et de 
Laube, l'une favorable, l'autre hostile à l'authenticité de cette 
lettre, mais les renvoie dos à dos, sans même exposer l'objection de 
Laube, dont la faiblesse aurait éclaté aux yeux. Comme le rappelle 
A.-J. FESTUGIÈRE (Antioche palenne et Chrétienne: «Basile ... tut-U 
élève de Libanius 'l )1 p. 409), dès 1912, P. MAAS (SPAW, 19I2, II, 
p. lll7-lll8), se fondant sur la lettre XIII de GNys., admettait 
que Basile avait élé disciple de Libanios (et donc d Constantinople, 
vers 348-349, avant d'étudier à Athènes). 

1. Epist. XIII, 6 (GN 8, 2, p. 46, 11 = PG 46, 1049 B). 
2. Cet échange de lettre daterait des années 380-381 (Daniélou, 

«Chronologie,, p. 352-353). 
3. L'influence de la seconde sophistique sur l'oeuvre de Grégoire 

de Nysse, Paris 1906. 
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chapitre III sur les ((embarras du mariage». C'est aussi de 
ces années d'université que date vraisemblablement, pour 
l'essentiel, l'information philosophique très large de 
Grégoire : K. Gronau', H.-Fr. Cherniss2, M. Pellegrino•, 
J. Daniélou<, A.-H. Armstrong' ont relevé ses emprunts à 
l'œuvre de Platon, qu'il connaît par lecture directe (au 
moins pour le Phèdre, le Phédon et la République), et non 
point seulement par les recueils de morceaux choisis en 
usage dans les écoles. JI a lu certainement les Ennéades 
de Plotin•, et peut-être des écrits de Poseidonios7• JI suffit 
de parcourir le classique chapitre des « Sources l) consacré 
par L. Méridier, J. Laplaoe, J. Daniélou, aux traités 
qu'ils traduisent•, ou de consulter la table des Auclores 
dans l'édition de H. Langerbeck9 du Commentaire sur le 
Cantîque, pour mesurer l'ampleur de cette culture profane 

1. De Basilio, Gregorio Nazianzeno Nyssenoque Plalonis imita
toribus, GOttingen 1908. 

2. The Platonism of Gregory of Nyssa, Berkeley 193û. 
3. « Il Platonismo di San Gregorio Nisseno nel dialogo intorno 

all'anima e alla risurrezione »1 dans RFN, t. XXX {1938), p. 437-474. 
4. PlatonisTne et Théologie mystique. Essai sur la Doctrine spiri

tuelle de saint Grégoire de Nysse, Paris 1944. 
O. "Platonic Elements in St. Gregory of Nyssa's Doctrine of 

Man», dans Dominican Studies, t. I (1948), p. 113~126. 
6. J. Daniélou, «Grégoire de Nysse et Plotin», dans Association 

G. Budé. Congrès de Tours et Poitiers (1903). Actes du Congrès, 
Paris 1954, p. 259-262. 

7. K. GnONAu, Poseidonios und die Jüdisch~Chrislliche Genesis 
Exegese, Leipzig, 1914, p. 112~281. E. von IvANKA, «Die Quelle 
von Ciceros De nalura deorum, II, 40-60 », dans EPhK, 1936, p. 
10-21. Avec toutefois leS réserves de E. CoasrNI, «Nouvelles perspec~ 
tives sur le problème des sources de l'Hexaëmeron de Grégoire de 
Nysse», dans Stud. Patrist., I (TU 63), p. 94~103, et celles, plus 
décisives encore, de M. Laffranque, Poseidonios d'Apamée (Paris1964). 

8. Discours Catéchétique (Méridier), p. xLvt~L; Vie de Moise 
(Daniélou), SC 1 bis, p. xxvii-xxx; Création de l'homme (Laplace) 
sc 6, p. I9-35. 

9. GN 6, p. 483-490. 
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où se fondent les courants les plus divers : Platonisme, 
Aristotélisme, Stoïcisme et Néoplatonisme. 

Dans ces années vouées à la rhétorique et à la philo
sophie, Grégoire dut consacrer du temps à l'étude des 
sciences : il s'interroge sur les phases de la Inne' ou la 
formation des nuages', et se réfère volontiers à l'autorité 
des savants•. Il possédait des rudiments de médecine. 
Peut-être, comme Basile, comme Césaire, le frère de Gré
goire de Nazianze, l'étudia-t-il d'une manière plus appro
fondie•? il nomme en effet Hippocrate et Galien', pille le 
De usu parlium et le De placilis H ippocralis el Plalonis 
de ce dernier• ; mais telles pages sur la lèpre 7 ou sur la 
technique du diagnostic• laissent soupçonner une initia
tion pratique à la médecine, comJUe la donnait alors, au 
chevet des malades, le patron entouré d'un groupe de 
disciples•: «j'ai entendu dire à un médecin», lit-on souvent 
chez Grégoire10• Le sérieux de ces connaissances médicales 

1. De an. et res., PG 46, 32 C-33 A. 
2. ln Hex. (PG 44, 97 D); V. Moysis, I, 30 (SC 1 bis, p. 14 = 

PG 44, 309 C); C. Eun., I, 300 (GN I, p. 115, = PG 45, 344 B) et 
III, t. I, 39 (GN 2, p. I7 = 577 D). 

3. C. Eun., 1, 300 (GN I, p. llO = PG 45, 344 B); ln Gant., 
IV (GN 6, p. 105, 12 = PG 44, 833 D); De hom. op., XII {PG44, 
I57 C) et XXI (20I C). 

4. GNaz., In Bas., XXIII, 6 {PG 36, 628 B); ln laudem Caesarii, 
VII et X (PG 35, 761 D et 765 D). 

5. Contra fatum (PG 45, 164 B). 
6. De hom. op., XXX (PG 44, 240 Cet 245 A - SC 6, p. 228.234). 
7. De paup. amandis, II (PG 46, 476 AC =Van Heck, p. 24, et 

commentaire p. 116~118). 

8. De an. el res. (PG 46, 29 CD). 
9. Cf. H.~I. MARROU, Histoire de l'éducation, p. 264~267 sur l'ensei

gnement de la médecine. 
10. De Virg., XXII, 1, 16; Episl. XIII, 1 (GN 8, 2, p. 44, 14 = 

PG 46, 1048 A) ; De or. dom., IV {PG 44, 1161 A). 
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dans l'édition de H. Langerbeck9 du Commentaire sur le 
Cantique, pour mesurer l'ampleur de cette culture profane 
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a été souligné dans les travaux de J. J anini Cuesta' et de 
M.-E. Keenan 2 • 

Dans le domaine de la médecine, de la philosophie et 
de la rhétorique, Grégoire a donc fréquenté des maîtres 
excellents : sans courir à Antioche, Athènes ou Alexandrie, 
il n'était peut-être pas impossible d'en trouver à Césarée 
même•. Libanios n'écrit-il pas, en 364, à Acace, intendant 
des haras impériaux : « Grand est en Cappadoce le service 
d'Hermès (c'est-à-dire la rhétorique), l'éloquence y coule 
à flot : il y a là un maitre qui a formé nombre d'orateurs, 
le valeureux Palladius, qui a reçu et livré à son tour une 
belle tradition d'art oratoire•. >> Pour évoquer ces années 
dont nous ne savons rien, qu'on relise l'anthologie de 
textes de Libanios, traduits et commentés par le 
R. P. Festugière. Le milieu universitaire d'Antioche 
surgit du passé, étonnamment vivant : figure atta
chante de Li banios, ce sophiste dévoué à ses viot, attentif 
à leur progrès, à leur santé, à leur conduite morale même, 
et soucieux de leur inculquer par-dessus tout la religion 
du verbe'. Autour du maitre, se groupent des étudiants 
venus de tout l'Orient, païens et chrétiens : s'ils chahutent 
à leurs heures (passant un pédagogue à la couverture)•, 

1. La antropologia y la medicina pastoral de San Gregorio de 
Nisa, Madrid 1945. 

2. « St. Gregory of Nyssa and the medical Profession 11, dans 
Bulletin of the llistorg of Medicine, t. XV (1944), p. 160-161. 

3. «Césarée, métropole de l'éloquence ' dit avec quelque emphase 
GRÉGOIRE DE NAZIANZE (In Bas., XIII, l = PG 36, 512 A). Cette 
ville se glorifiait de ses orateurs : tlv8pckm ).oyLotc; !nœyWo!J.~ 
(BASILE, Episl. LXXVI; PG 32, 452 B), des entretiens de ses lettrés 
sur l'agora (Episl. LXXIV, 3; PG, 32, 445 D). 

4. Episl. MCCXXII (Foers!er, XI, p. 304); trad. de A.-J. Festugière 
dans Antioche palenne el chrétienne, Paris 1959, p. 131. 

5. A.-J. FESTUGIÈRE1 op. cil., p. 91-119. 
6. Libanios, Orat. LVIII (Foerster, IV, 181 s.); trad. de Festugière, 

op. cil., p. 467-475, surtout p. 470. 

BIOGRAPHIE 49 

s'ils perdent parfois un peu trop de temps aux courses 
de chevaux ou aux pantomimes, ils apparaissent, malgré 
la corruption des grandes villes, plus sains, plus sérieux 
que ne le laisseraient supposer les diatribes de Chrysostome, 
et si passionnément désireux d'exceller en cet art oratoire 
qui leur ouvrira toutes les carrières'. Ainsi, toutes propor
tions gardées, pouvons-nous imaginer Grégoire étudiant•, 
alors même qu'il aurait fréquenté seulement des villes 
universitaires de moindre renom. 

La déposition 
des reliques 
près d'lbora 

Même s'il n'était pas encore baptisé, 
le jeune homme dut approcher à 
Néocésarée, puis à Césarée, les évêques 
Mousonioss et Dianios', amis de sa 

famille, mais il n'en a rien dit. Sur cette période, cet homme 
très secret a laissé une seule confidence, mais qui ouvre 
quelques aperçus sur sa psychologie religieuse•. Du temps 
qu'il était jeune étudiant et comptait encore au nombre 
des laYes&, Emmélie, sa mère, lui demanda de venir assister 

l. FESTUGIÈRE1 op. cit., p. 141~142 S. 

2. Sur la durée de la scolarité, cf. P. PETIT, Les étudiants de 
Libanius, Paris, 1957, p. 65. Libanios considérait une scolarité de 
trois années comme un minimum pour s'initier à la rhétorique. 
Treize étudiants suivirent ses cours 4, 6 et même 6 ans. 

3. BASILE, Epis!. XXVIII (PG 32, 304 D) et CCX, 3 (772 A). 
4. Un brave homme, mais un faible, oscillant à tout vent de doc

trines, toujours prêt à signer un formulaire de foi pour le bien de 
la paix 1 Cf. BASILE, Epist, LI, 2 (PG 32, 389 C}. Dlanios fut évêque 
de 341 environ jusqu'à 362. Basile garde cependant de l'affection 
pour celui qui l'a baptisé : «J'ai conscience d'avoir été élevé dès 
le bas âge dans son amour et d'avoir eu les yeux fixés avec admiration 
sur cet homme ... qui avait si grand air et qui gardait dans son 
extérieur une telle dignité sacerdotale 1 (Courtonne 1, p. 132). 

5. Cette page s'inspire souvent littéralement du récit qu'on peut 
lire dans le discours In 40 mari.: PG 46, 784 D-785 B. 

6. Col. 7so A : ~·n véov 6v-r« xciv '"roiç i.œtxoiç cip~6v.o0twJOV. Sur 
le sens technique de véoç; - étudiant-, ct. P. PETIT, Les étudiants 
de Libanius, p. 30~31. 

8 
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à des fêtes célébrées en l'honneur des quarante martyrs 
de Sébaste, en un bourg (><6>(Llj) à peine éloigné de sept 
ou huit stades' d' Annési, tout proche de la petite ville 
(noÀ(J(.VlJ) d'Ibora•, dans le Pont : on y recevait solennelle
ment les reliques (Àe!<jlotvot) des bienheureux martyrs, et leur 
châsse (Mpvotl;) devait être déposée dans l'oratoire (kv -riJi 
d.y(cp <NJ><iJi) qui servirait ensuite de sépulture familiale• : 
«Je reçus assez mal cette invitation», confesse Grégoire, 
«blâmant en secret ma mère de ce qu'elle ne différait pas 
cette fête (notv~yup•v) à un autre moment, mais m'arrachait 
à mes nombreux soucis (noÀÀWV <ppovT(8wv) pour me faire 
venir la veille même de cette réunion (npo fL•iiç -rijç auv6-
8ou). J'arrivai en cet endroit alors qu'on faisait la vigile 
dans le jardin (notvvux.(8oç o~GljÇ !v ><~nep); on y honorait 
les reliques des saints au chant des psaumes ( o/1XÀ(Lcp8(
"'ç) "'· Quels soucis, quelles affaires pressantes• retenaient 
au loin' Grégoire? Ses chères études? Sans doute n'était-il 
pas trop éloigné pour qu'on ait pu raisonnablement le 
convoquer à cette cérémonie. Résidait-il à Néocésarée 
dans le Pont, à Césarée de Cappadoce? Il vint, mais en 
maugréant contre sa mère, et peut-être n'était-ce point 
par pure fatigue qu'il s'abstint de participer à la vigile? 
Alors qu'il dormait dans une maisonnette (8wf'~Tiov) 

1. V. Mac. (GN 8, 1, p. 408, 12.1o = PG 46, 993 C). Cf. p. 53, 
note 2. 

2. In 40 mari. (PG 46, 784 B 15); Episl. XIX, 12 (GN 8, 2, p. 66, 3 
= PG 46, 1076 C). G. DE JERPHANION1 ~ Ibora-Gazioura? Étude 
de géographie pontique » dans Mélanges de la FaculM orientale 
(Université Saint-Joseph. Beyrouth), t. V, 1 (1911), p. 333-364, 
ou H. LECLERCQ, art. lbora, dans DACL, VII, 4-9. 

3. In 40 mart. (PG 46, 784 B. D 16); V. Mac. ( GN 8, I, p. 408, 
13.22 = PG 46, 993 CD). Cf. V. Mac. (p. 385, Il = 973 B et p. 409, 
23 = 996 B). 

4. In 40 mari. (PG 46, 78o A). 
O. Ibid.: !nt '1t'pCÎ"((LC(CJf. xcx-rem:Lyouatv, &<JxoÀoc; Ill" .•• Mt Tro).),Ji;v 

&noxwljcra:croc ~J>pov-r(8(o)V (PG 46, 78& A &.8). 
6. 785 A : n6ppro 8Lciyov"t"a:. 
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toute proche, il eut une vision : des soldats menaçants lui 
barraient l'entrée du jardin et l'aurBient roué de coups 
si !')ln d'eux, qui paraissait plus humain (<p1Àotv6pwn6n
poç), n'eftt prié qu'on lui pardonnât. Il:veillé de son rêve, 
Grégoire comprit la leçon ; il regretta sa frivolité, versa 
sur le coffret à reliques (6~"11 Tiiiv Àe1<jl~vwv) d'abondantes 
larmes1• Cet épisode prouve que Grégoire, alors jeune 
étudiant, toujours lare, n'avait pas encore été inscrit 
parmi les lecteurs de l'Il:glise, qu'il étudiait dans une ville 
relativement proche, assez occupé de ses affaires, et que 
la piété démonstrative d'Emmélie• l'importunait peut-être 
un peu. Comment ne pas évoquer ici la crise religieuse 
infiniment plus grave d'un jeune homme du même âge, 
reclus tout près de là au domaine de Macellum8 en Cappa
doce, dans ces années 345-351, le futur empereur Julien : 
adolescent affamé de culture, en quête de Dieu mais 
abandonné à lui-même, dont le P. Festugière a de façon 
si pénétrante analysé le drame spirituel'. 

1. In 40 mari. (PG 46, 78o B). 
2. On notera un culte fervent pour les martyrs et les saints en 

cette famille : Grégoire prononcera l'éloge du jeune soldat martyr 
Théodore (PG 46, 736-748); il parlera trois fois en l'honneur/des 
40 martyrs de Sébaste (PG 46, 749-788) ; il révère le centurion du 
Golgotha (Luc 23, 47), un des premiers évêques de Cappadoce, 
pense-t-il (Epist. XVII; GN 8, 2, p. &&, 2 = PG 46, 1061 D); il 
écrit une Vi ede Grégoire de Néocésarée (PG46, 893-957} et mentionne 
deux fois la vierge Thècle (V. Mac.: p. 372, 22 = PG 46, 961 B et 
ln Cant., XIV: GN 6 p. 405, 3 = PG 44, 1068 A). Comment n'aurait
il pas été élevé par Emmélie dans une ardente dévotion aux martyrs 
de Césarée, Marnas, Gordius, Julitte (ct. H. DELEHAYE, Les origines 
du culte des martyrs, Bruxelles 1933, p. 172 s.)'l 

3. Anne HADJINICOLAou, « Macellum, lieu d'exil de l'empereur 
Julien», dans Byzanfion, t. XXI (1961), p. 16-22. J. Bidez, La Vie 
de l'empereur Julien, Paris 1930, p. 22. 

4. Sans nier l'influence qu'a pu avoir sur l'orphelin le souvenir 
de sa famille massacrée par un empereur chrétien, le P. Festugière 
(Antioche palenne et chrétienne, p. 69-73) tait remarquer que cet 
adolescent pieux, contemplatif n'a pas trouvé le guide spirituel qui 
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Dans une famille unie par des 
Une famJIIe gagnée liens si étroits, Grégoire n'a pas pu 

à l'ascétisme 
ne pas être affecté en quelque façon 

par le mouvement spirituel qui y prenait naissance. Le 
leader du groupe semble bien avoir été la sœur alnée 
Macrine1• La première, elle montra la voie. Dès l'âge de 
douze ans, elle avait été fiancée à un jeune homme 
-brillant rhéteur, cela s'imposait! -qui, à peine revenu 
des écoles {nat<8su-ri)p<ov}, s'était acquis une belle réputa
tion d'avocat. Mais la mort vint saccager ces douces espé
rances2. Macrine dès lors «avec une décision qui s'avéra 
plus ferme que ce qu'on eüt attendu de son âge3 " refusa 
désormais d'entendre parler de mariage, affirmant que 
«celui à qui ses parents l'avaient accordée n'était pas 
mort ... , qu'il serait insensé de ne pas garder sa foi à un 
époux en voyage• » : prétexte qui ne devait tromper per
sonne dans la famille, car celle qui portait dans le secret 
de son cœur le nom de Thècle s'orientait déjà vers la 
« Philosophie• ». 

Vers 352, alors que Basile étudiait à Athènes, que Gré
goire dans ses vingt ans brülait de s'illustrer par des succès 
oratoires, leur frère Naucratios6 brisait soudain avec le 
monde, au lendemain même d'une conférence publique où 
son éloquence avait subjugué l'auditoire. Il s'en fut loger 

l'eüt aidé à passer à une foi adulte : il est resté seul avec ses doutes 
non résolus; son ironie résulterait d'une immense déception. 

1. V. Mac. (p. 377, 6): o~eÀxo(dwj (PG 46, 965 B); (p. 377, 26) : 
7te(6e< (965 D); (p. 381, 19 et 383, 22) : aul'6ouÀo.• (969 B et 972 C); 
(p. 377, 15) : t7tean&aœ<o (965 C); (p. 381, 11) : 7tœ<8œyO>y1jaMœ 
(969 B). 

2. Tous les détails de cette page se lisent dans la Vie de Macrine: 
p. 374, 9 -375, 5 = PG 46, 964 AB. 

3. V. Mac. (p. 375, 10 = PG 46, 964 C). 
4. V. Mac. (p. 375, 17 = 964 D). 
5. V. Mac. (p. 377, 4 = 965 B). 
6. V. Mac. (p. 378, 9. 13 = PG 46, 966 D). Il avait alors22ans. 
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à trois jours de marche d' Annési, sur le bord de l'Iris, en 
un lieu écarté, dans une grotte au creux de la montagne : 
Naucratios travaillait de ses mains pour aider quelques 
vieilles personnes malades et sans ressources, « estimant 
qu'une telle occupation convenait au genre de vie qui était 
devenu le sient )), 

Mais déjà, dans leur domaine familial d'Annési 2, Emmélie 
et Macrine avaient commencé elles aussi de faire retraite. 
Il avait été pourvu honorablement à l'établissement des 
filles•, les biens avaient été partagés• : Macrine attirait 
peu à peu sa mère à la vie « immatérielle et dépouillée• "· 
Ce qui caractérise ces premiers tâtonnements sur la voie 
de l'ascèse, c'est la fuite des soucis mondains pour trouver 
Dieu6, c'est la volonté d'embrasser une vie humble sans 
distinctions sociales7, de se conduire comme des pauvress, 

1. V. Mac. (p. 379, 7-8 = 968 B). Naucratios mourut acciden
tellement, cinq ans plus tard (p. 379, 18). Dom Gribomont (art. 
Eustathe de Sébaste, dans DSpir., IV, 1711) voit dans le style de vie 
adopté par Naucratios le type même de l'ascétisme eustatbien. 

2. BASILE, Epist. Ill, 2 (PG 32, 236 B). Cf. Epist. XIV, 1 (276 B). 
Ce domaine, où vivra également Pierre, était proche de NéOcésarée : 
Epist. CCXVI (792 C). Cf. p. 50 n. !. 

3. V. Mac. (p. 377, 7 = 1'G 46, 965 B. Cf. p. 381, 15 = 969 B). 
4. V. Mac. (p. 381, 18 = PG 46, 969 B). 
5. V. Mac. (p. 377, 6 = PG 46,965 B). 
6. Naucratios fuit «loin des tumultes de la ville et des occupations 

absorbantes (&.oxoÀ'l)(L&;-rmv) de l'armée et du barreau » (V. Mac.: 
p. 379, 2 = PG 46, 968 B); il se libère de tous ces vains bruits qui 
retentissent (nept"I)XoUv-cmv) autour de la condition humaine (p. 379, 
5). Rien ne compte plus, pour Macrine et sa mère, que la méditation 
des choses divines, la prière incessante, la psalmodie ininterrompue 
(p. 382, 15 = PG 46, 969 D). 

7. V. Mac. (p. 378, 2-5 = PG 46, 965 D; p. 381, 26 = 969 C). 
S. « Leur richesse, c'était· la pauvreté (&:x't"l)p.OaUV"I)) : se défaire 

de tout bien matériel, comme on secoue la poussière de son corps • 
(&7to<w&~œa6o<) : V. Mac. (p. 382, 12 = PG 46, 969 D. Cf. p. 377, 
18 = 965 C). 
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en travaillant manuellement! pour leur venir en aidea. 

ltetour de Basile et En 3558, Basile rentra d'Athènes, 
Lectorat de Grégoire quelque peu infatué de lui-même et 

toisant de haut, dit-on, les notables de la province•. Les 
habitants de Néocésarée• essayèrent de se l'attacher comme 
maître de rhétorique, mais ce furent ceux de Cappadoce' 
qui le retinrent : <<Après notre retour, nous sacrifiâmes 
un peu au monde et à son théâtre, seulement pour satis
faire par manière d'acquit au désir de la foule 7." C'est 
vraisemblablement à cette date que Grégoire se mit à 
l'école de Basile, pour peu de temps (t7t' bÀ(yov), comme 

1. V. Mac. (p. 379, 7 = 968 B; 377, 17 = 965 C; p. 384, 2 = 
972 C). 

2. V. Mac. (p. 379, 6.11 ~ 968 B; p. 380, 6 ~ 968 D; cl. p. 
384, 14-18 = 972 D) et BASILE, Epist. CCVII, 2 (PG 32, 761 D). 

3. Dom MARAN, Vila Bas., ch. Il, 5 et Ill, 1; St. GIET, Ltu~ idées 
et l'action sociales de saint Basile, Paris 1941, p. 183, note 1 et p. 431. 
Le futur empereur Julien arrivait à Athènes dans l'été de 355 
(J. Bidez, La Vie de l'empereur Julien, Paris 1930, p. 112). On croyait, 
sur la foi d'une correspondance reconnue aujourd'hui apocryphe, 
que Basile l'y avait rencontré avant de quitter la Grèce. Rien n'oblige 
plus à retarder ce retour. 

4. V. Mac. (p. 377, Il ~ PG 46, 965 C). 
6. BASILE, Epist. CCX, 2 (PG 32, 769 B). 
6. GNaz., ln Bas., XXV, 2 (PG 36, 529 C = Boulenger, 

p. 113). 
7. Ibid.: ~ 8' OUv btœ•-/p<«f<S•, f'IKp<l <ij\ K6"f'<,> K«l <jj G"'J\IÎÏ 

xcxptacilJ.&\IOt xœt lSao\1 't'0\l 't'Cl\1 noll&l\1 n66ov l:iqloa~4acxa6œt. Dom 
J. GaraoMONT (« Eustathe le philosophe et les voyages du jeune 
Basile de Césarée,, dans RHE, t. LIV (1959), p. 121) rapportant le 
participe xcxpLalitu:"ot au séjour de Basile en Grèce, traduit ainsi : 
«Rentrés dans notre patrie après avoir donné quelque chose au monde 
et à son théê.tre, ... nous nous sommes bien vite retrouvés nous
mêmes. • Grammaticalement, cette interprétation peut se défendre, 
mais si l'on veut en tirer argument pour dénier tout professorat 
à Basile, o'est aller contre le témoignage, trop oublié, de Grégoire 
de Nysse (Epist. XIII}. Ce témoignage, à la diflérence de celui de 
Rufln (Hisl. Eccl., II, 9 : GCS 9, 2, p. 1014, 17), ne prête à aucune 
contestation. 
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il l'écrira à Libanios1• Le cadet, demeuré provincial, fut 
ébloui par le brio de ce grand frère qui avait étudié à 
Constantinople, à Athènes, et suivi les leçons de Libanios, 
Himérios et Prohaerésios. Sa passion pour la sophistique 
et son admiration pour Libanios en furent avivées•. 
Toutefois l'enseignement de Basile dut être de courte 
durée•. Les désirs de vie parfaite qu'il avait formés dès 
Athènes• parlèrent plus haut que toutes ces glorioles : 
Dianios, le vieil évêque de Césarée, baptisa Basile et 
commença de l'attacher à son Église•. On doit aussi situer 

1. Epist. XIII, 4 (GN 8, 2, p. 46, 22 = PG 46, 1048 D}: Grégoire 
a entendu Basile exposer à tous (npOc;; n&.no:c; 3te~t6noc;) les mérites 
littéraires de son maitre Libanios, « source jaillissante de sagesse 
où puisent tous ceux qui ont reçu en partage quelque don oratoire». 
A défaut de martres illustres, il a fréquenté ce frère, un peu de temps 
(p. 46, 26 = PG 1049 A). Basile, disciple de Libanios, fut le guide 
de son éloquence (p. 46, 8 = 1049 B : npoO"t'~'t'TJÇ ).6you}. 

2. «Je vous consacrai (à vos écrits), avec une ardeur sans réserve, 
tout ce que j'avais de loisir et je devins passionnément amoureux 
de la beauté de votre art» (Epist. XIII, 4; p. 46, 1 = 1049 A). · 

3. Dans son art. déjà cité (RHE, 1969, p. 120), Dom Gribomont 
a montré avec beaucoup de vraisemblance que, rentré en Cappadoce 
après avoir cherché Eustathe de Sébaste dans tout l'Orient monas
tique, Basile lui écrivit, en 357, la lettre qui porte le nQ I dans le corpus 
de sa correspondance; rien n'empêche toutefois que, dans les années 
365-357, il y ait place pour un court enseignement entre le retour 
d'Athènes et le voyage en Orient. 

4. GNaz., ln Bas., XIX, 1 : cptÀOO'Oql(a;v elvœ~ -r0 anou3œl;6tu:vov 
et XXIV, 1 : ~(ou ~<À<Co>~épou (PG 36, 520 C et 628 C). 

6. Dianios était évêque en 341, alors que Basile atteignait 
ses 12 ans. Le baptême pourrait avoir été conféré avant le départ 
en Grèce, puisque Basile affirme avoir connu Dianios r dès son premier 
âge» (Epist. LI, 1 = PG 32, 389 B), mais on admet d'ordinaire 
(cf. Dom MAàAN, Vita Bas., ch. III, 2) que le baptême fut différé 
jusqu'â son retour. Ct. BASILE, De Spir. sancto, XXIX: «Cet homme 
par qui j'ai été baptisé et promu au service de l'ÉgHse » (PG 32, 
201 A). GNaz. (/n Bas., XXVII, 1 = PG 36, 633 B) distingue nette
ment trois étapes dans la carrière ecclésiastique de Basile : lectorat, 
sacerdoce, épiscopat. 
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vers cette date la promotion de Grégoire au Lectorat' : 
le seul renseignement que nous ayons sur cette entrée dans 
la carrière ecclésiastique vient d'une lettre où Grégoire 
de Nazianze reprochera bientôt à son ami d'en être sorti. 
Le songe d' Ibora aurait-il touché le jeune étudiant, 
((encore laïc))? L'exemple du <<grand Basile2 '' l'aurait-il 
entraîné? Indices bien vagues, mais qu'on ne peut négliger 
dans une biographie dépourvue de points de repère chro
nologiques. 

En 358, au retour d'un voyage qui 
L'Influence d'Annési lui a révélé les institutions monastiques 

d'Égypte, de Syrie et de Mésopotamie•, Basile rompt 
définitivement avec le monde et se retire au domaine 
d'Annési pour s'y consacrer à l'ascèse. Bien des années 
plus tard, quand Eustathe de Sébaste se sera fourvoyé 
dans l'hérésie, Grégoire de Nysse laissera dans l'ombre 
un patronage aussi compromettant pour attribuer tout le 
mérite de cette «conversion >1 à l'influence de Macrine4

• 

Les Pères cappadociens témoigneront toujours d'une 
déférente indulgence envers le vieux maître, préférant 
taire son souvenir ; il n'empêche - Dom Gribomont le 
souligne à juste titre - que Basile et toute sa famille 
subissaient alors l'influence de cet évêque qui se faisait 

1. GNaz., Epist. XI, 4 (PG 37, 418 = Gallay, 1, p. 17): -rà;~ ~Joèv 
lepclt; xœt 1t'O"t'L!Louc; {3(1)).ouc; ... &c; Ônave:y(v~»axéc; no-re "t'~ "Ar.t.ê;>. CC. 
F. CLAEYs-BouuAERT, art. Lecteur, dans DDCan, VI, 367-371, et 
P. CHANTRAINE, «Les verbes grecs signifiant lire »1 dans Mélanges 
H. Grégoire, t. II (Bruxelles 1950), p. 115-126. 

2. Sur ceS épithètes louangeuses à l'égard de son frère, cf. (J.éyœç: 
ln Hex. (PG 44, 61 B); Epist. XXIX, 7 (GN 8, 2, p. 88, 22 = 
PG 45, 240 B); V. Mac., (p. 384, 10 = PG 46, 972 D); 1toM~;; : 
V. Mac., {p. 377, 10 = 965 B; p. 385, 16 = 973 B); Dean. et res. (PG 
46, 12 A). 

3. Epis!. CCXXIII, 2 (PG 32, 824 B) et 1 (221 A). J. GRIBOMONT, 

op. cil., dans RHE, t. LIV (1959), p. 115-124. 
4. V. Mac. (p. 377, 14 ~ PG 46, 965 C). 
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le zélé propagateur de l'ascétisme en Asie Mineure'. Un 
dossier de sept lettres échangées entre Basile et Grégoire 
de Nazianze nous documente sur l'ascétérion d'Annési, 
en ses débuts•. Basile essaya-t-il d'enrôler son frère? 
Des auteurs récents' l'ont affirmé, en se fondant sur ce 
passage d'une lettre de Basile à Grégoire de Nazianze : 
«Mon frère Grégoire m'avait écrit que depuis longtemps 
il voulait se rencontrer avec nous (~p.tv auv-ruxstv) et 
il avait ajouté que tu avais pris la même décision, mais 
comme j'étais un peu lent à croire, pour avoir été souvent 
trompé, comme aussi j'étais accaparé par des occupations, 
je n'ai pas pu attendre. Il faut en effet me rendre dès 
maintenant dans le Pont où peut-être un jour, si Dieu 
le veut, nous arrêterons notre course errante4 • » Ce texte 

1. Dès l'enfance, Basile fut dévoué à Eustathe : 't'OL6ia3e 3ouMU
a~ ~K 7t«•8o, ~1/> 8e•v. (Epis!. CCXLIV, 1 ~ PG 32, 912 B). 
SozoMÈNE présente Eustathe comme l'initiateur et le propagateur 
de la vie monastique dans le Pont (Rist. Eccles., III, 14, 31 ; GCS 50, 
p. 123. Cf. D. AMAND, L'ascèJJe monastique de Saint Basile, Maredsous 
1949, p. 52-61 et .J. Gribomont ,«Le monachisme au IV8 s. en Asie 
Mineure : de Gangres a~ Messalianisme :t1 dans Stad. Patrist., II 
(TU 64), p. 400-415 et l'art. Eustathe dans DSpir, IV, 1708-12. 

2. GNaz., Epist. I.II.IV.V.VI. (PG 37); BASILE, Epist, XIV.II 
(PG 32). 

3 . .J. DANIÉLOu, • Le mariage de Grégoire de Nysse et la chrono~ 
logie de sa vie », dans REAug' t. II (1966}, p. 72. Ct. peut--être 
aussi St. GIET, Sasimes, p. 41. 

4. BASILE, Epist. XIV, 1 {Courtonne, 1, p. 42 = PG 32, 276 B). 
Les Mauristes dataient ainsi cette lettre : • post an. 360, antequam 
esset presbyter :t, J. Daniélou (Le mariage de GNys., p. 77} la situe 
en 359, étayant cette affirmation par une mise en situation chrono~ 
logique où il entre beaucoup d'arbitraire, sinon d'inexactitude : 
ainsi l'enseignement de Basile daterait « de 355 à 357 » (si 
nous n'allons pas jusqu'à nier le fait même de cet enseignement, 
comme l'ose Gribomont, force nous a été de le réduire à un laps de 
temps très court, jusqu'au début de 356 au plus tard) ; voyage en 
Syrie-Égypte « de 358 » (or ce voyage a pris du temps, et Basile doit 
être revenu au début de 358 pour assister, en mars de la même année, 
au concile d'Ancyre. Ct. RHE, 1959, p. 120); retraite de Basile à 



58 INTRODUCTION 

ne fait allusion qu'à un rendez-vous manqué : tes deux 
Grégoire se sont dérobés, on ne sait pour quel motif. 
C'est solliciter les mots que de traduire -/jf'ÏV auv~uxsïv1 

par ((se joindre à nous n, surtout si l'on interprète en sour
dine << se joindre à nous pour mener la vie ascétique )). 
Si ce qu'on sait des velléités de Grégoire de Nazianze 
permet à la rigueur de préciser en ce sens une expression 
fort vague, aucun témoignage n'y autorise dans le cas de 
Grégoire de Nysse'. A fortiori est-ce entasser hypothèse 
sur hypothèse que d'expliquer sa dérobade par des projets 
de mariage' 1 

Rien n'empêche, par contre, que Grégoire, soit venu 
faire des sejours près de son frère, de sa sœur 
et de sa mère, bénéficiant lui aussi d'une hospitalité large-

Annési o: en 359 11 (peut·être, mais à moins d'argument nouveau, 
qu'on ne donne pas, pourquoi changer la chronologie établie avec 
beaucoup de circonspection par Tillemont et Dom Maran 'l). Comme 
ces affirmations serViront de pierres d'appui pour de nouvelles 
constructions dans des études ultérieures, et qu'elles seront invoquées 
comme des faits acquis («J'ai prouvé »1 «J'ai démontré»), nous 
sommes contraints, à moins de renoncer à notre métier d'historien, 
de corriger ces erreurs qui risqueraient d'en accréditer d'autres. 

l. Sur l'emploi de au\1-rux(œ au sens de« rencontre »1 d'« entrevue »1 

cf. BASILE, Epist. LVll (PG 32,408 A), LVIII (409 B), LIX (412 A), 
LXXIV (445 D) =Courtonne, I, p. 144, 146, 147, 175, etc. GNaz., 
Epis!. CXCVII (PG 37, 324 A 12). 

2. Pas même celui de Théodoret, invoqué dans les prolégomènes 
de l'édition Morel, reproduits par Migne (PG 44, 45 B). Ce témoi
gnage, qui a inspiré maint développement sur les essais de vie ascé
tique de Grégoire, repose en fait sur une coupe malencontreuse 
pratiquée dans le texte : on applique ainsi aux deux Grégoire une 
notation qui vise Didyme et Ephrem 1 Il suffit de comparer Hist. 
Eccles. IV, 30, dans GCS 44, p. 270, ou dans PG 82, 1192 A, avec 
PG 44, 45B. 

3. DANIÉt.ou, «Mariage de GNys. », p. 77 : «Basile ... essaie 
d'entratner Grégoire sans y réussir. C'est sans doute que celui-ci 
a d'autres projets en tête. Or ce qu'il a en tête, c'est Théosébie qu'il 
épouse un peu plus tard. » 
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ment offerte à tant d'autres'. Bien des indices dans ce 
De V irginilale le donnent à penser. On soupçonne les 
souvenirs personnels d'un témoin dans l'allusion au chœur 
des saints, rangés sous la direction de Basile leur coryphée, 
les yeux braqués sur leur modèle'. On pourrait s'étonner 
de voir notre auteur si bien informé de la petite histoire 
du monachisme en Cappadoce, voire de sa chronique 
scandaleuse : allusions aux exagérations de rigoristes 
contempteurs du mariage•, aux défections d'ascètes ins
tables4, aux sophismes de moines paresseux&- précurseurs 
des Messaliens6 -,aux compromissions de certains ·dans des 
cohabitations suspectes7 1 Mais Grégoire ne se ferait-il pas 
l'écho de confidences reçues de son frère Basile, dans ces 
années mêmes où,. de sa retraite d'Annési, il s'essayaità cana
liser et orienter un mouvement spirituel tumultueux? Com
ment aussi expliquer des connaissances religieuses aussi 
étendues (Bible, Philon, Origène, etc. )•? Près de qui aurait-il 
pu acquérir cette culture, étrangère aux programmes 
universitaires? On ne peut pas ne pas émettre l'hypo
thèse, fort vraisemblable, qu'il soit venu parfois se 
remettre à l'école de Basile, en son studieux ermitage, 
non plus pour s'initier aux techniques de Libanios, mais 
pour se nourrir - lui, lecteur de l'Église - de l'Écriture 
et des Pères. Basile mériterait alors en plénitude le titre 
de a.a&.axotÀOç que Grégoire souvent lui attribue•. 

I. V. Mac. (GN 8, 1, p. 384, 18 = PG 46, 972 D; p. 410, 20 et 
411, 1J.l6 ~ 996 Cet 997 A). 

2. De Virg., XXIII, 6, Il. 
3. Ibid., VII, 1, 10. 
4. Ibid., IX, 1, 23 et XXIII, 7, 1. 
5. Ibid., XXIII, 3, 16 s. 
6. Cf. J. Daniélou, « Grégoire de Nysse et le Messalianisme ,, 

dans RecSR, t. XLVIII (1960), p. 119·134. 
7. De Virg., XXIII, 4, 9. 
8. Cf. Introduction, ch. III sur les sources du traité : p. 105-116 

et 118-142. 
9. De hom. op., Pr. (PG 44, 125 B) ; ln Hex. (PG 44, 64 A et 
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Dans ces lieux familiers dont Basile a laissé une des
cription idéalisée' et Grégoire de Nazianze une caricature 
malicieuse2 , Grégoire aura vu Basile et ses premiers dis
ciples s'adonnant au travail manueJS ; il aura entendu la 
psalmodie ininterrompue de jour et de nuit, imitation 
sur terre du chœur des Anges'; il se sera associé, comme 
Grégoire de Nazianze lors de ses séjours•, à l'étude labo
rieuse de l'Écriture que faisait Basile, alors qu'il composait, 
vers 360, un précis des règles de la vie chrétienne d'après 

124 A). Dans la lettre XIII (GN 8, 2, p. 45, 24 ~ PG 46, 1049 A) ce 
terme fait allusion aux leçons de rhétorique données par Basile ; cf. 
supra, 55 p. note 1. 

1. Basile, Epist. XIV, 2 (PG 32, 276 C). 
2. GNaz., Epist. IV, 3 (PG 37, 25 A) : «Cette souricière avec ses 

nome pompeux de phrontislère, de monastère et d'école ' (Gallay, 
I, p. 3). 

3. GNaz., Epist. VI, 5 (PG 37, 29 D). 
4. Basile, Epist. II, 2 (PG 32, 225 C). GNaz., Epist. VI, 3 

(PG 37, 29 C). V. Mac. (GN 8, 1, p. 382, 16 ~ PG 46, 969 D). 
5. GNaz., Epist. VI, 4 (PG 37, 29 C) : ([Et cette émulation et 

cet empressement pour la vertu, que nous avons assurés par des 
règles et des lois écrites (6potç; yp«moiç x«l x«v6ow)? Et ce zèle 
pour les oracles divins (6&(6)V Àoy(rov IJ)tÀ01to\l(«v) et cette lumière 
que nous y découvrions sous la conduite de l'Esprit Y 11 (Gallay, 1, 
p. 7). Dom Gribomont a montré (Histoire du tea;te des Ascétiques de 
S. Basile, Louvain 1953, p. 257) que Grégoire de Nazianze désigne 
telles Règles Morales (PG 31, 700) et non les Ascetiques. Il avançait 
trois raisons, d'inégales valeurs : 1) la date de rédaction des Ascetica 
ne peut être reportée si tOt; 2) le recueil des Moralia porte en tête 
de chaque chapitre le titre de Bpoç, et leur forme littéraire correspond 
à cette donnée; 3) le mot yp«7t't'6Ç {à interpréter au sens de scrip
turaire, sous prétexte que son contraire &yp«IJ)OÇ signifierait non 
biblique) viserait les citations bibliques qui forment la trame des 
Moralia. Dans RecSR, t. XLII {1954), p. 619, J. Daniélou conteste 
à juste titre ce troisième argument, en attirant l'attention sur le mot 
llyypoc<po<; - utilisé par GNaz. (PG 36, 641 C) et par GNys. (De 
Virg. XXIII, 1, 6) pour désigner manifestement les Ascetica de 
Basile. Les deux premiers arguments de Gribomont demeurent 
toutefois, qui autorisent à voir dans la lettre VI de GNaz. une allusion 
aux Règles Morales. (Cf. p. 79, notre note 6.) 
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le Nouveau. Testament (les Règles morales)' ; dans ce 
groupe d'Ongéniens fervents qui compilent la Philocalie• 
il se sera initié à la doctrine de l'illustre maitre alexandrin : 
il aura rencontré là non seulement Grégoire de Nazianze.' 
mais peut-être l'évêque Eustathe de Sébaste lui-même' 
auquel Basile a pu écrire : « Que de fois nous as-t~ 
visités dans le monastère établi sur la rive de l'Iris 
quand se trouvait avec moi notre très religieux frèr~ 
Grégoire (de Nazianze) qui poursuivait le même idéal 
de vie 1... Que de jours nous avons passés dans le 
bourg de l'autre rive, chez ma mère, nous entretenant 
comme des amis les uns avec les autres ... Les plus chers 
de tes disciples n'étaient-ils pas continuellement en ma 
compagnie•. » Si Grégoire n'a pas participé à de tels col
lo~?es, sans doute en a-t-il recueilli l'écho, lors des séjours 
qu Il dut faire à Annési, au moins dans les années 358-362 
dates de la première retraite de Basile : hypothèses' 
certes, mais vraisemblables. ' 

Grégoire devait donner bientôt du L'abandon 
du Lectorat souci à ces saintes gens ; renonçant à 

. sa fonction ecclésiastique de lecteur, 
Il va se consacrer à l'enseignement de la rhétorique. 
Une lettre de Grégoire de Nazianze•, pleine d'affectueux 

1. Cf. J. GRIBOMONT, «Les Règles morales de saint Basile et le 
Nouveau Testament», dans Stud. Patrist., II (TU 64), p. 416-426. 
Ct. BASILE Epist. II, 3 {PG 32, 228 B). 

2. GNaz., Episl. CXV (PG 37, 212 C). Ct. J.~A. ROBINSON, The 
Philocalia of Origen, Cambridge 1893. cr. J. GRIBOMONT, « L'Origé· 
nisme de saint Basile 11, dans L'homme devant Dieu (Mélanges 
H. de Lubac), Paris 1963, I, p. 281-294. 

3. Sur divers séjours de GNaz. à Annési : Epist. IV.V.VI. (PG 
37, 24 C-32 A); De vila sua, 351 (PG 37, 1053); In Bas. XXIX, 
2 (PG 36, 636 B). · 

4 .. BASILE, Epist., CCXXIII, 5 (PG 32, 828 D-829 A); trad, Giet, 
Les zdées de S. Basile, p. 211, Cf. p. 57, notre note 1. 

5. Epist. Xl (PG 37, 41). Cf. Gallay, I, p. 16, note. On ne peut 
mettre en doute la personnalité du destinataire, Grégoire de Nysse, 
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reproches, est le seul document qui nous reste pour éclairer 
cette crise religieuse assez obscure. 

«Pourquoi n'entendras-tu pas de nous franchement 
ce que chacun, tout bas, chuchote? ... Tu as rejeté les livres 
saints et délicieux que naguère tu lisais au peuple ... ; tu as 
pris en mains ceux qui sont âcres et mauvais, et tu as 
préféré le nom de rhéteur à celui de chrétien ... Sors de ton 
ivresse, bien qu'il soit tard ; reviens à toi (npoç ~otu-rèv 
èncivit.6e) ; défends-toi devant les fidèles, défends-toi 
devant Dieu, devant les autels et les mystères dont tu 
t'es éloigné. Ne va pas me tenir des propos artificieux 
de rhéteur, en disant : <<Mais quoi 1 N'étais-je pas chrétien 
en étant rhéteur (où>< èxp"n•civ.~ov p1J-ropeuwv) ? N'étais
je pas croyant, en m'agitant au milieu des jeunes gens1 ? )) 
Ce système de défense n'est pas sans valeur! Grégoire de 
Nazianze doit bien en convenir, mais il met en garde 
l'ancien lecteur contre le scandale des faibles et termine 
par cette adjuration : «Je me désolerai si tu ne reconnais 
pas toi-même ton devoir ... Pardonne-moi si je m'affiige 
par amitié, et si je prends feu pour ton bien, pour celui de 
tout l'ordre sacerdotal, et j'ajouterai : pour celui de tous 
les chrétiens. Et, s'il faut prier avec toi ou pour toi, que 
Dieu vienne au secours de ta faiblesse, lui qui rend les 
morts à la vie2 )}. 

Il semble, à juger d'après cette lettre, qu'une telle 
défection ait suscité un beau scandale, non que le lectorat 
agrégeât irrévocablement au clergé, mais parce que Grégoire 
remplissait sans doute si bien sa charge et autorisait de 

malgré la note marginale du Cod. Londinensis B. M. Add. 36.149 : 
«Dans un autre exemplaire, il est écrit : A Andronicos. • Cette 
lettre s'insère en eftet dans un groupe compact de lettres de Grégoire 
de Nazianze adressées à Grégoire de Nysse : 't'(Ï:l «Ù't'(i} (P. GALLA Y, 
Les manuscrits des lettres de saint Grégoire de Nazianze, Paris 1957, 
p. 44-45). 

1. GNaz., Epist. XI (PG 37, 41 BD; Gallay, I, p. 17). 
2. lb. (PG 37, 44 A; Gallay, 1, p. 18). 
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telles espérances que cet abandon, au profit d'une carrière 
mondaine, paraissait une infidélité, voire·. une déchéance. 
On aimerait assigner une date à cette crise religieuse. 
Aurait-elle quelque lien avec la fameuse loi scolaire de 
l'empereur Julien, interdisant aux Chrétiens tout ensei
gnement, sous prétexte qu'on ne peut expliquer les auteurs 
classiques si l'on méprise les dieux qu'ils ont honorésl? 
Cette loi du 17 juin 362 ne fut abrogée que le 11 janvier 364, 
sous Jovien•. Aucune brimade ne pouvait être plus sen
sible à nos lettrés cappadociens. Il est peu probable que la 
défection de Grégoire se soit produite avant l'abrogation en 
364, car, dans ces conditions, elle aurait fait figure d'apos
tasie• : Grégoire de Nazianze ne se serait pas fait faute de le 
lui reprocher en termes explicites, comme dans la lettre qu'il 
écrivit à son frère Césaire, familier de l'Empereur, pour 
l'adjurer de quitter la cour•; il reconnaît d'ailleurs lui-même 
qu'il exagère en accusant son ami de n'être plus chrétien, 
sous prétexte qu'il enseigne la rhétorique•; il admet que les 

1. Cf.le commentaire dans la circulaire impériale: tt Il conviendrait 
donc à tous ceux qui prétendent enseigner quoi que ce soit, d'avoir 
une attitude loyale et de ne point porter dans leur âme des opinions 
inconciliables avec J'exercice public de leur profession... Qu'ils 
cessent d'enseigner ce qu'ils ne prennent pas au sérieux, ou bien, 
s'ils veulent continuer leurs leçons, qu'ils prêchent d'exemple avant 
tout., Cf. luliani imperatoris Epislulae, no 61 (éd. J. Bidez et 
F. Cumont, Paris 1922, p. 71); trad. L'empereur Julien, Lettres (éd. 
J. BIDEZ1 Paris 1960, p. 73 et 44 s.). 

2. Loi du 17 juin 362 décidant que les nominations de professeurs 
seraient soumises à l'approbation des curies municipales et à la 
ratification du prince; abrogation le 11 janvier 364 {Code Théodosien, 
XIII, 3, O. 6; éd. Th. Mommsen et P. M. Meyer, 1, 2, p. 741-742, 
Berlin 1954). 

3. La lettre XI de GNaz. semble postérieure à la fin de 361 ou au 
début de l'année 362 puisque, tout en se réclamant de l'amitié 
(rp~)..(œ!, il semble parler avec l'autorité d'un prêtre. cr. P. Gallay, · 
La V le de S. GNaz., p. 88. 

4. GNaz., Epist. VII (PG 37, 32 C). 
5. GNaz., Epist. XI, 6 (41 C) : tt Tu ne l'étais pas (croyant), 
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soupçons infamants viennent de gens prompts à se scan~ 
daliser et enclins à voir mal1 • Grégoire n'a donc pas choisi 
entre sa foi chrétienne et une chaire de rhéteur, mais 
entre une vocation ecclésiastique et une carrière mondaine. 
Son abandon du lectorat se placerait donc beaucoup miéux 
après l'abrogation de l'édit de Julien (11 janvier 364) et 
il faut y voir, en dehors de tout contexte de persécution, 
le fait d'un clerc auquel les prestiges de l'éloquence ont 
fait tourner la tête•. Dans une lettre, écrite beaucoup plus 
tard à Libanios, Grégoire rappellera, sans préciser la date, 
son engouement pour la rhétorique : <1 Je vous consacrai 
(à vos écrits), avec une ardeur sans réserve, tout ce que 
j'avais de loisir, et je devins passionnément amoureux de 
la beauté de votre art, sans pouvoir rassasier cet amour8• » 
On sait aussi, depuis les statistiques de P. Petit sur les 
étudiants de Libanios, que la tendance favorable à la 
rhétorique, amorcée par la politique de Julien, se main
tiendra après lui, au moins jusqu'en 3654 , selon un 
phénomène de conservatisme bien connu. L'enthousiasme 
pour les Belles-Lettres retrouvées éclate dans l'invective 
de Grégoire de Nazianze contre Julien• ; mais que cet 
enthousiasme, partagé certainement par Grégoire de Nysse, 

admirable ami; non, tu ne l'états pas autant qu'il se doit, s'il faut 
te faire une concession. » (Gallay, I, p. 17). 

1. lb. (41 D). 
2. lb. (41 B) : «On ne loue point ta gloire sans gloire (-rljv &8o~ov 

eôao~(«v)... ni ton amour des honneurs {q>tÀo-;ttJ.(cxv). • Dans un 
article récent (u Grégoire de Nysse à travers les lettres de saint Basile 
et de sain_t Grégoire de Nazianze», dans VC, t. XIX, 1965, p. 31-32), 
J. DANIÉLou croit même pouvoir préciser davantageladatedecette 
défection: «La date de 365 est sare, car c'est alors que Julien rapporte 
la loi, portée en 362, qui interdisait aux chrétiens l'enseignement. • 
La révocation de l'édit de Julien sous J ovlen (Jan vier 364}, semble four
nir en eftet, sinon une date précise, du moins un terminus a quo ferme. 

3. Epis!. XIII, 4 ( GN 8, 2, p. 45, 28 ~ PG 46, 1049 A). 
4. L. PETIT, Les étudiants de Libanius, p. 77. 
6. C. Julianum, 1, 6 (PG 36, 537 AB). 
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aill~ jusqu'à le détourner. de sa vocation, une telle aber
rahon ?rrac.he à son ami des reproches cinglants. Nul ne 
peut d1re Sl ces remontrances atteignirent aussitôt leur 
but, ou si Grégoire de Nysse fit longne carrière de rhéteur 
jusq~'à la veille de son épiscopat, puisqu'aucun autr~ 
témoignage, p~s même celui de Socrate' souvent allégué, 
ne nous renseigne sur ce professorat. · 

Le ri Des intentions apologétiques, tant 
ma age d 't• th 1" de Grégoire de Nysse u co e ca o •que que du côté pro-

testant•, ont souvent influencé les 
affirmatio.ns des historiens sur Je problème du mariage 
de Grégo1re de Nysse. Le premier document du dossier 
se lit au chapitre III du De Virginilale où Grégoire, sur 
le mode du _regret, semble bien insinuer qu'il était marié : 
« .M~ c?nna1s~ance d.es beautés de la virginité est pour 
am~1 d1re ':ame et mutile... Bienheureux ceux à qui Je 
cho1x des bwns supérieurs est encore possible et qui n'en 
sont pas écartés comme par un mur, pour s'être laissés 
pr-;ndre d'abord à la vie commune; c'est notre cas à nous 
qm sommes séparés par une sorte d'ablme de ce titre 
de gloire de la virginité, à laquelle on ne peut plus revenir, 

!. Hist. Ecct., IV, 26 (PG 67, 636 A) : rp~y6p<o; (Bœa•l.<(ou 
l:?;-f)l.(l)ae:) "tb 8t8cxaxœl.~xbv "tOÜ )..6you. Si l'on tient compte du contexte 
cette dernière expression vise l'enseignement épiscopal de Grégoire: 
ainsi détaillé : c lui qui compléta le livre de son frère sur I'Hexae~ 
méron, qui prononça l'Oraison funèbre de l'évêque Mélèce d'Antioche 
è. Constantinople, et laissa différents autres discours. » ' 

2. On aura quelque idée de l'âpreté des discussions en Usant, 
dans la préface des œuvres de Grégoire de Nazianze (PG 35 46~ 
54}, ce~te dissertation de Dom Ch. Clémencet (1778) : "Per;etua 
Gregor1i {Nazianzeni} virginitas contra Beveregium et Moratorium 
asseritur •· W. BEVERIDGE (Pandectae canonum sanctorum aposWlorum 
e~ conciliorum ab ecclesia graeca receplorum, Oxford 1672, 11, Annola
llo~es, p. 18) et surtout L.-A. MuRATORI, le premier éditeur des 
Épigrammes de Grégoire de Nazianze (Anecdola graeca quae e:c 11l8S 
co~tcibus nunc primum eruit, Padoue 1709}, p. 127-134, voulaient 
VOir en Théosébie (PG 37, 324 A) la compagne de Grégoire de 
Nazianze et non point la sœur ou la compagne de Grégoire de Nysse. 
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dès lors qu'on a mis le pied une fois dans la vie du monde. 
Nous en sommes donc réduits à contempler des beautés 
étrangères... etc.l » On ne peut raisonnablement éluder 
une confidence aussi catégorique. 

Le second document prête à plus de contestations : il 
s'agit d'unelettre de condoléances que Grégoire de Nazianze, 
vers 385 peut-être, écrivit à Grégoire de Nysse• pour le 
consoler de la mort de Théosébie :<<Je m'apprêtais à partir 
afin de te témoigner mon admiration pour la force d'âme et 
la philosophie dont tu fais preuve à l'occasion du décès de 
notre sainte et bienheureuse sœur (&8e/.q>~ç i)('ô>v) ••. 
Ce qui, aux autres, est le plus pénible en de telles circons
tances, tu l'as jugé le plus léger, à savoir qu'après avoir 
vécu avec une telle personne (-rb -ro<<XU"1) au~~""'') tu l'as 
escortée et déposée dans les süres demeures, comme un 
monceau de blé récolté en son temps, pour parler avec 
l'Écriture ; cela, après qu'elle eôt participé aux joies de 

1. De Virg., III, 1, 5-15. 
2. Tout. en adoptant une date très hypothétique (« scripta forte 

anno 385 »}1 les Mauristes (PG 37, 321 A et note 44) prennent soin 
de nous avertir u nihil in epistola apparat quo tempos, quando 
seripta est, certo statui posait». On ne pourra donc tabler, dans des 
constructions chronologiques, sur cette donnée de 385, très approxima
tive, comme si elle était certaine. J. DANIÉLOU (VC, t. XIX, 1965, 
p. 41) a cherché à sortir de cette imprécision. On sait que vers la fin 
de 384, ou le début de 385, GNaz. fut empêché par une crise de 
goutte (Lettre CXCIII, à Procope: PG37, 316 C) d'assister au mariage 
d'Olympias et du Préfet de Constantinople, Nébridios. Ne aerait-ce 
pas la même crise se prolongeant, suggère Daniélou, qui l'aurait 
empêché d'aller portel• ses condoléances à GNys. (PG 37, 321 B 1)? 
Ce n'est pas impossible en effet~ encore que, dans le cas d'un perpétuel 
valétudinaire tel que GNaz.? ... De cette lettre on peut du moins 
déduire que GNys. est évêque (le:pe:Oç: PG 37, 324 A 2), qu'il a vécu 
assez longtemps (<ru~ijaœ~ : 321 B 9) avec Théosébie, qu'auteur et 
destinataire sont avancés en è.ge (-réÀot; if> n:À1)a~&~otLE:" : 324 B 1). 
Nous nous inspirons de la traduction que J. DANIÉLOU a donnée de 
cette lettre dans son article «Le mariage de Grégoire de Nysse et 
la chronologie de sa vie» dans REAug., t. II (1956), p. 73. 
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la vie et échappé à ses peines par la mesure de son âge, 
avant qu'elle ait eu à te pleurer, honorée par toi des belles 
funérailles qui sont dues à de telles personnes'.,, 

~usqu'ici1 on pouvait penser à une sœur de Grégoire 
qm, durant de longues années, aurait partagé sa vie. 
Mais l'éloge qui suit soulève des difficultés : « Théosébie 
que j'appelle mienne (en effet, je nomme mienne celle 
qui a vécu selon Dieu, puisque la parenté spirituelle est 
de plus d'importance que la corporelle), Théosébie, 
l'honneur de l'Église, la parure du Christ, le profit de 
notre génération, la confiance des femmes ; Théosébie, la 
plus distinguée et la plus brillante dans un cercle de frères et 
sœurs si remarquable ; Théoséhie 1 femme vraiment sacrée 
{6v-r~ç !ep&v) et compagne de prBtre (!eptwç au~uyov), 
méntant les mêmes honneurs que lui et digne des grands 
mystères ; Théosébie que le temps à venir accueillera, 
placée sur des stèles immortelles, c'est-à-dire dans les 
cœurs de tous ceux qui l'ont connue maintenant et de 
tous ceux qui sauront (e!ao('tvwv) plus tard•. » 

1. GNaz., Epist. CXCVII (PG 37, 321 B). M. l'abbé Gallay, qui 
prépare l'édition critique des Lettres de GNaz., nous écrit: «La leçon 
de tous les mss que j'utilise pour l'établissement de mon texte est 
~p.CÏ>v. a 

2. Ibid. 321 C-324 A. M. Gallay a bien voulu nOus donner son avis 
sur les leçons de PG 37, 324 A2: «Mes préférences vont actuellement 
à la leçon donnée par une seule famille de mss (sur six familles con
sultées) et cette leçon se trouve (par hasard 1) concorder avec le 
texte de M~gne. Il me semble plus facile, paléographiquement, que 
!epŒv xcx( att pu tomber devant lepéc.>ç et n'être gardé que par 
une seule famille, plutôt que d'admettre que lepa" xcx( ait été ajouté 
ind6ment, » Nous adoptons aussi la leçon etaop.~V(I)V (324 A 7) 
qu'il nous suggère. On peut hésiter su~ la traduction de cWeÀ<péilv 
(324 A 1) : frères? sœurs? Le jeu de mot lep«.v-le:pé(l)t;" est intra
duisible en français. Rien n'empêche que le mot lepeOc; désigne ici 
un évêque, et donc GNys. L'adjectif lepct, avec ce qu'il évoque de 
sacré, s•expliquerait très bien si Théosébie, associée (aû~uyot;) au 
ministère sacerdotal de GNys., avait exercé des fonctions de 
diaconnesse. Les épithètes extraordinaires dont elle est gratifiée 
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« Compagne de prêtre »? Quelle signification donner à 
cette expression, dans le cas présent? S'agit-il d'une sœur 
de Grégoire? Ou d'une épouse ayant partagé sa vie comme 
une sœur? D'une épouse ayant continué de vivre avec lui 
dans le mariage, après son épiscopat? Les trois solutions 
peuvent se défendre et ont été défendues. Avant d'essayer 
d'en débattre, versons au dossier deux nouveaux docu
ments, inconnus de Tillemont, qui vont accroître encore nos 
perplexités. Dans l'Anthologie Palatine (Livre V Ill, 
Épigrammes de Grégoire de Nazianze), éditée par 
L.-A. Muratori en 1709, l'auteur des épigrammes CLXIV et 
CLXI évoque une fille (-réKo•) d'Emmélie, sous le diminutif 
de ®eoaaéowv, et la présente comme la compagne d'un 
prêtre, d'un prêtre illustre, d'un prêtre nommé Grégoire 
(rp"l)yop(ou (UYâ>.ou aùl;uye et lj 8' !ep'ijo, a61;uyo,: éd. Waltz, 
p. 82 et 81 ). Comment concilier ces nouveaux témoignages 
avec celui de la lettre de condoléances, citée plus haut? 

Si, dans tous les documents, on donne à aùl;uyo, le 
sens d'épouse, il faut admettre alors des coïncidences 
bien singulières : cette famille compterait un fils, notre 
Grégoire de Nysse, marié à une certaine Théosébie 
(Lettre CXCVII de GNaz.), et une fille, Théosébie (Epigr. 
CLXIV et CLXI), mariée à un certain Grégoire, prêtre 
et qualifié de «grand »1• Les partisans de cette hypothèse, 
tel J. Daniélou (Mariage de GNys., p. 74), ont l'avantage 
d'entendre le terme dans son sens le plus obvie, le plus 

- et qui rappellent étrangement celles dont on usait pour louer les 
Vierges- trouveraient ainsi leur pleine justification. 

1. A noter, contre la remarque de P. WALTZ (Epigrammes, p. 118), 
que l'épithète h fLéyctç n'est pas toujours banale : c'est ainsi que 
Grégoire de Nysse et Grégoire de Nazianze désignent Basile. A propos 
de -riK.oç, qui en aucqne façon ne peut signifier bru, citons une 
quinzaine d'exemples, glanés dans les Epigr. de GNaz., où le sens 
est toujours celui d'enfanl, fils ou (We: Epigr. 13, 6; 19, 2; 38, 4; 
44, 4; 81, 1; 87, 4·5 j 89, 2; 101, 1; 119, 1; 120, 6; 127, 1; 139, 2; 
140, 4; 141, 4; 161, 2; 162, 6; 164, 1 {éd. Waltz). 
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usuel, qui est celui d'épouse. Philologiquement, si l'on 
peut dire, la position est assez confortable, encore qu'il 
ne faille par majorer l'argument. Il n'est pas exact d'affir
mer par exemple : «Une enquête dans l'œuvre de Grégoire 
de Nazianze montre que chez lui le mot ao~uyoç signifie 
toujours époux ou épouse. II revient souvent en ce sens 
dans les Poèmes (520 A; 1033 A)l. » II serait plus juste 
de dire que, si le mot aul;uy(oc apparaltsouvent chez Grégoire 
pour évoquer d'ordinaire l'union du mariage, le mot 
aù~uyoç semble chez lui extrêmement rare, revêtant 
d'ailleurs des significations plus variées ; pour étayer 
la thèse du P. Daniélou, citons deux exemples : De pudi
ciiia, 7 et Comparaiio vilarum, 27 (PG 37, 644.651), et 
encore dans ce dernier cas, trouvons~nous un adjectif 
(aul;oyou ~[ou). Mais citons, à l'encontre, l'homélie In 
sanclum bapiisma, XXXVI qui salue métaphoriquement 
en cda joie, une compagne ( aù~uyoç) du juste» (PG 36, 
409 C) - l'Épigramme CXL V sur Cartérios, compagnon 
(aùl;uyoç) de Nicomède- le mot de Grégoire de Nazianze, 
dans son éloge de Basile, sur leur compagnonnage 
( aul;uy(oc) •- enfin les «cohabitations suspectes» ( au~uy(oct•), 
visées sous ce nom par l'Épigramme XV (vers 16 ; PG 38, 
90 A). On ne saurait donc conclure <<avec certitude&, que 
aol;uyo, signifie toujours «épouse» chez Grégoire de 

1. Mariage de GNys., p. 74. Des deux références alléguées, l'une 
reste introuvable, l'autre renvoie à O!J.6tuyoc; (PG 37, 1033 A). 

2. Texte allégué que nous avons retrouvé chez GNaz., dans l'hom. 
In laudem Bas., LXXX (PG 36, 604 A). Notons de même que c'est 
dans l'épigr. XXXVIII qu'on lira l'exemple {epijoc; Ov.6t:uyoc cité 
à propos de Nonna. Dans une discussion de vocabulaire, il n'est 
jamais très convaincant d'apporter des mots voisins, à défaut de ceux 
qui sont en question, sous prétexte de «modifications pour raisons 
métriques », Si nous voulions introduire dans la discussion des termes 
marginaux, nous pourrions citer, nous aussi, 6!J.6~uyo; s'appliquant 
à la virginité, associée à la beauté des Esprits célestes qui sont 
étrangers au mariage (ln laudem Virg., 13; PG 37, 523} et Ô!J.O~uy(œ 
au sens d'amitié (Épigr. CXLVIII; Waltz, p. 77). 
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Nazianze; nous admettons pourtant que ces· quelques 
exemples' ne pèsent peut-être pas très lourd en face de 
l'usage le plus communément admis. 

Mais les vraies objections se situent sur un autre plan : 
comment concevoir dans cette famille de Cappadoce, au 
1v• siècle, et dès la première moitié du siècle, deux Grégoire 
et deux Théosébie, les deux Grégoire d'ailleurs étant 
prêtres et qualifiés de « (.tiy<Xç »? Ces coïncidences 
n'ébranlent pas la conviction de J. Daniélou. «Il est 
sû.r que la rencontre est étonnante l>, avoue-t-il, mais c'est 
pour ajouter aussitôt : « Ces noms, Grégoire et Théosébie, 
sont aussi fréquents alors que, de notre temps, les Jean 
et les Jacqueline» (Mariage de GNys., p. 74-75). C'est 
éluder bien aisément une grave difficulté, et par une affir
mation gratuite qui contredit absolument les données 
actuelles de la Prosopographie (textes, inscriptions, papy
rus). Nous avons déjà signalé (supra, p. 39, note 2) quelques 
Grégoire, peu nombreux d'ailleurs, dans la première moitié 
du IV6 siècle ; quant à Théosébie, nous n'en connaissons 
qu'un exemple à cette date- sous la forme 0soae6(ç- dans 
une .inscription de Rîl,la, datée de 386 (L. Jalabert et R. 
Mouterde, Inscripiion• grecques el laiines de la Syrie, tome 
second : Chalcidique el Anliochène, Paris, 1939, n° 689 C). 
Peut-être en trouvera-t-on quelques autres, mais on est 
encore loin des innombrables Jean et Jacqueline! Doubler 
ici les Grégoire et les Théosébie est une entreprise bien 
aventureuse : c'est pourtant l'impasse à laquelle on est 
acculé, si l'on donne à "'l~uyoç le sens d'épouse. 

Pour échapper à ces difficultés, des auteurs récents, 
comme M.-M. Hauser-Meury (Prosopographie zu den 
Schriflen Gregors von Nazianz, Bonn 1960, p. 171-172), 

1. Nous ne parlons pas d'autres sens de ces mots: au~uytœ visant 
l'union de l'âme et du corps (De humana natura, 70 ; PG 37, 
761 A} ou le mystère de l'Incarnation (Contra Julianum, 1, 78; 
PG 35, 604 B). 
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identifient' la Théosébie de la lettre CXCVII et celle des 
Épigrammes : cette fille d'Emmélie, sœur de Grégoire de 
Nysse, aurait été compagne de toute sa vie, comme tant 
de vierges continuant à vivre dans le monde, sous la 
protection d'un frère aîné2, comme cette noble Basilissa, 
dont parle l'Épigramme CLIV, « sœur par la chair et par 
l'esprit» du prêtre Georges, qui «partagea son tombeau 
comme elle avait partagé sa vie3 >>. C'était déjà l'opinion 
des Mauristes (PG 37, 322, note 54, ct PG 35, 46-54), de 

1. On peut voir le dernier état de la pensée de J. Daniélou à 
ce sujet, dans sa recension de l'ouvrage de Heuser·Meury (RecSR, 
t. LI [1963], p. 166). Signalant que l'auteur conclut à l'identification 
des deux Théosébie et qu'elle voit en ce personnage unique une 
sœur de Grégoire, vivant près de lui comme diaconesse, il ajoute : 
• Il n'y a pas d'objection absolue à cette solution. Le mot aô?;:uyoç; 
peut signifier simplement compagne. Mais j'ai donné, dans un article 
que ne connaît pas H.·M., les raisons que j'ai de penser qu'il faut 
distinguer la sœur de GNys., mariée à un prêtre du nom de Grégoire, 
et sa femme. Je ne les reprendrai pas ici.» J. DANIÉLOU apporte de 
son opinion une nouvelle preuve, tirée de la Vie de Macrine (GN 8, 
1, p. 377, 8 = PG 46, 965 B) : 11 Lorsque notre mère eut disposé 
(cjlxovolJ.-IjO"«"t'O) ce qui concernait nos sœurs, de façon respectable, 
selon la convenance de chacune ... li J. Daniélou voit là une preuve 
qu'Emmélie maria toutes ses filles - saur une, MacrJne, qui garda 
la virginité. La formule est bien vague. Ce serait d'ailleurs renier 
une argumentation, très faible à notre avis (que nous avons critiquée 
supra, p. 35, note 6), basée sur l'épigr. CLXI (développée par 
J. DANIÉLOU, Le Mariage de GNys., p. 75) selon laquelle il voulait 
que l'expression 'mariés et non mariés • portât séparément sur 
«les fils » et « les filles ». 

2. GNaz., Carmina II, 2, 1 : Ad Hellenium, vers. 260 : tt D'autres 
restent aUprès de leurs frères et sœurs, portant le témoignage de leur 
chasteté, (PG 37, 1470); 1, 2, 2 : Praecepla ad virgines, vers. 245 : 
• Si tu es liée à des frères atnés qui viennent en aide aux parents de 
tes parents, ou qui ont besoin d'aide eux-mêmes, il n'y a aucun mal 
à partager leur vie en toute affection» (PG 37, 597). 

a. Il s'agît ici d'une sœur au sens propre (xo.:atyv1yn) a6>11-o.:) du 
prêtre Georges, et non point d'une épouse ayant vécu avec lui comme 
une sœur. 

1 
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G. Rauschen 1, et de W. Ensslin2• On sauvegarde ainsi 
la cohérence et la convergence de tous les documents 
- ce qui a son prix -, mais le point faible de cette 
hypothèse reste l'interprétation de au~uyoç. 

Signalons enfin une troisième solution, émise surtout 
dans des époques de controverses sur le célibat ecclé
siastique : elle peut se prévaloir de l'autorité de Baronius 
et des Bollandistes du xvn• s.. Lenain de Tillemont, 
d'ordinaire plus libre de préjugés, l'exprime en ces 
termes : « Les lois de l'Église avaient obligé Théosébie 
d'entrer dans la continence en même temps que son mari 
avait été élevé à l'épiscopat : d'où vient qu'elle est appelée 
sa sœur8• » Ces mauvaises raisons, inspirées par des préoc
cupations apologétiques, doivent être écartées. Nous 
savons a_ujourd'hui que la situation d'un évêque marié, 
et qui continuait de vivre dans le mariage, n'était pas 
inconcevable dans l'Orient chrétien du Iv• siècle. On se 
souvient qu'au concile de Nicée (325), un évêque égyptien, 
Paphnuce, lui-même ascète de grande austérité, fit repousser 
une motion qui visait à imposer le célibat aux clercs•. C'est 
seulement avec l'empereur Justinien (527-565) et le concile 

1. G. RAuSCHEN1 Jahrbiicher der christlichen Kirche unler dem 
Kaiser Theodosius dem Grossen, Freiburg i. Br., 1897, p. 216. 

2. W. ENSSLIN, art. Theosebia, Paulys Real-Encgclop. (Zweite 
Reihe), t. V, 2245. 

3. Mémoires, IX, p. 562. C. BARONIUs, Annales Ecclesiastici, 
sub anno 369, no 64 (éd. Bar-le-Duc 1866, V, p. 247). Acta Sanctorum, 
Mart., II, p. 5 C (9 Mars; éd. 1668) : 11 A quo eam et sacram et 
honore parem sacerdoti (quantum quidem fas est feminis ad sacra 
accedere), ideo dici putat Cardinalis Baronius ad annum 369 G: quod 
fungeretur in Ecclesia munere Diaconissae », quod nisi vlduis aut 
thoro sejunctis sacerdotum uxoribus competebat. D P. de Labriolle 
obéirait-il secrètement aux mêmes motivations, quand il situe avant 
l'épiscopat de Grégoire - sur la foi de quels documents? - «la 
mort de sa jeune femme»? (FLlCHE et MARTIN, Histoire de l'ÉgUse, 
tome III, p. 425). 

4. SOCRATE, Histoire Eccl., I, 11 (PG 67, 101-104). 
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In Trullo (692), que la continence leur sera imposée, et 
encore aux seuls évêques1• D'ici-là, beaucoup d'entre 
eux continuèrent de vivre dans le mariage : Grégoire de 
Nazianze, pour ne citer qu'un exemple tout proche, 
naquit très probablement sous l'épiscopat de son père'. 
Les interventions des législateurs cherchent même à 
sauvegarder le droit des clercs à vivre dans un mariage 
contracté avant leur ordination : Ainsi le canon 4 du 
concile de Gangres (vers 341 ?) : <• Si quelqu'un pense qu'on 
ne doit pas prendre part au service divin que célèbre 
un prêtre marié, qu'il soit anathème>> (Mansi, op. cil., 
t. II, col. 1101 A). Mais ces interventions conservatrices, 
soucieuses de ménager les libertés, trahissent aussi un 
fort courant en faveur du célibat chez les clercs. On sait 
les excès d'Eustathe de Sébaste, le maitre longtemps vénéré 
de nos Cappadociens, qui « ordonnait d'éviter comme 
une profanation ia bénédiction et la communion d'un 
prêtre qui vivait avec sa femme, encore qu'ill'eût épousée 
légitimement quand il était laïc3 •· Si, lors de sa promotion 
à l'épiscopat en 410, Synésios de Cyrène pose comme 
condition' au patriarche Théophile d'Alexandrie de 

1. Cf. E. VACANDART, art. Célibat ecclésiastique, dans D1'1JC, 
II, 2, 2068-2080; J. GAUDEMET, L'/tglise dans l'Empire romain (Ive
ve s.), Paris 1958, p. 109 et J.-D. MANSI, Sacr. Concil. Nova Collectio, 
t. XI, Florence 1765, p. 946 s.: canons 12.13.48. 

2. De Vila sua, 512-013 (PG 37, 1064) : «Ta vie n'est pas aussi 
longue que le temps qui s'est écoulé depuis que j'offre des sacrifices. ~~ 

Cf. P. GALLA Y, La Vie de saint Grégoire de Nazianze, p. 26. 
3. Socrate, Hist. Eccl., II, 43 (PG 67, 353 A). 
4. Cf. Chr. LACOMBRADE, Synésios de Cyrène, Hellène et chrétien, 

Paris 195f, p. 221. 11 cite et traduit la lettre CV de Synésios: • Dieu 
donc, et la Loi, et la main sacrée de Théophile m'ont donné une épouse. 
A la face de tous, je proclame et j'atteste que, à son endroit, je me 
refuse à une séparation définitive, comme à une union clandestine 
comparable à l'adultère. De ces deux actes, le premier est impie, 
le second illégal. Je veux et souhaite avoir beaucoup de beaux enfants. 
On ne doit pas cacher ce désir à celui qui détient le pouvoir de me 
consacrer. » 

' 
1 

1 

1 
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pouvoir continuer à mener ouvertement sa vie conjugale 
(on fait souvent un contresens en invoquant ce cas), 
c'est que, sans doute, cela n'allait pas de soi, en cette 
région? On ignore d'ailleurs s'il obtint gain de causel. Quoi 
qu'il en soit de ces exemples, qui illustrent une coutume 
assez mouvante selon les régions et les dates, ils devaient 
être rappelés pour bien montrer que si le mariage de 
Grégoire de Nysse et de Théosébie soulève des problèmes, 
ce n'est aucunement pour des motifs de discipline ecclé
siastique. Nous croyons que Grégoire fut marié : les 
confidences faites au ch. III du De V irginitale inclinent 
à le penser'. Rien n'empêche qu'il ait continué de vivre 
avec sa femme, même après sa promotion à l'épiscopat 
mais l'historien doit se garder de préciser au delà de c~ 
qu'il sait. Théosêbie est-elle sa femme ou sa sœur? Nous 
préférons avouer notre ignorance, ou tout au moins notre 
perplexité devant des hypothèses qui comportent l'une 
et l'autre assez de faiblesse pour qu'aucune ne s'imposes. 

1. Cf. LACOMBRAD.E, op. cil., p. 225, note 31 et son article • Sur 
deux vers controversés de Synésios : VIII, 29~30 », dans REG, 
t. LXIX, 1956, p. 67·72. 

2. Noter encore dans ce sens le témoignage, bien tardif (xtve s.), 
de NICÉPHORE, Hist. Eccl., XI, 19 (PG 146, 628 B} : c Bien que 
celui-ci (GNys.) fllt marié, il ne le céda en rien, pour le reste, à son 
frère {Basile))) et une scholie de Nicétas (cf. Appendice 1). 

3. Les efforts pour flxer la date du mariage de GNys. semblent 
plus arbitraires encore : «Elle se situe certainement entre 359 où 
Basile espère encore en faire un moine, et 365 oli il devient rbét;ur , 
(DANIÉLou, Mariage de GNys., p. 76). Sur l'usage abusif que l'on 
fait de la lettre XIV de Basile, pour prouver que Grégoire fut invité, 
en 359, à embrasser la vie monastique, et qu'il était donc célibataire, 
cf. supra, les notes des pages 57-58. Quant au terminus ad quem, 365, 
tl est aussi contestable. Rien ne prouve que GNys. devint alors rhéteur. 
Je ne vois pas sur quoi on se fonde pour écrire (Mariage de GNys., 
p. 77, note 19) : «La date de 365 est certaine, car la lettre (Xl) de 
Grégoire de Nazianze ne peut être postérieure~? Nous croyons que 
l'abandon du lectorat et le passage à la rhétorique se situent mieux 
après l'abrogation de l'édit de Julien (11 janvier 364, et non 365 
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En histoire, comme chacun sait, la précision s'obtient 
trop souvent au détriment de la certitude. 

D'aucuns se sont ingéniés à trouver 
Son fils Cynéglos? des fils à Grégoire. St.-P. Heyns' 

pensait en avoir découvert un dans ce ((Basile, app~lé 
autrefois Diogène , que Grégoire envoie vers Ablabws 
pour le gagner à la vie monastique. Toute son h!~othèse 
repose sur le mot ul6ç, alors que ce mot, de toute ev1dence, 
désigne ici un fils spirituel, selon l'usage courant. Le 
p Daniélou reprend la même hypothèse• sur un autre 
t~xte. Dans ses lettres XIII et XIV adressées à Libanios, 
Grégoire s'entretient avec lui d'un de ses disciples : « ~e 
prie Cynégios qu'il s'éloigne le plus possible de cette malad1e, 
courante maintenant chez les étudiants, et de se consacrer 
de bon gré à l'étude de l'éloquence•. » Que faut-il entendre 
par cette maladie? - s~ns ~out~ u~e dés.affectwn po_ur 
la rhétorique, puisque L1bamos s éta1t plamt à. Grégoire 
de ce que trop de transfuges quitt?ient l'hel.lémsme. pour 
la langue barbare (c'est-à-dire le !atm). 0~ sa1t par alll_eurs 
que beaucoup de jeunes gens abandonnaient les soph•stes 
pour apprendre le droit, le latin o~ l~ ta?h_Ygr:phw, afin 
de faire carrière dans la chancellene 1mper1ale . Grég01re 
s'intéresse donc aux études de ce jeune homme et demande 

comme l'affirme Daniélou dans la même note), mais l'expression 
, après janvier 364 »peut signifier 365, 366, 367 1 Cf. nos pages 6_1~65. 

1. Disputatio historico-theologica de G. N., Leyde 1835, p .. 7. Il mvo
quait la lettre XXI ( GN 8, 2, p. 73, 11 = PG 46, 10~~ A). On .verra les 
avatars de cette lettre qui, dans le corpus bas1hen, devient une 
lettre à une veuve (Epist. X; Courtonne I, p. 40 i PG 32, 273 A), 
alors que GNys. l'adresse à Ablabios {évêque?). 

2. Le Mariage de GNys., p. 76. Dans l'Année philologique 
{Marouzeau), t. XXVII, 1956, p. 68, le résumé de l'article présente 
cette hypothèse comme un fait acquis. 

3. Epist. XIV, 9 ( GN 8, 2, p. 48, 13 ~ PG 46, I053 A). 
4. Ibid. (p. 47, 22). Cf. A.-J. FESTUGIÈRE, Antioche palenne, 

p. 92 et 4IO. 
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qu'il s'applique de gré ou de force à l'étude de la rhéto
rique. L'important, c'est qu'il le qualifie de ul6ç'. Il ne 
s'agit plus ici d'un moine, mais d'un étudiant auquel un 
évêque âgé donne le nom de fils, selon une coutume bien 
attestée : ainsi Grégoire de Nazianze parle-t-il de «son 
très doux fils Euphèmios » dans le billet qu'il adresse 
au père de ce jeune homme pour le féliciter du mariage 
de son garçon • ; ainsi Basile, écrivant à Aburgios, un four
nisseur aux armées impériales, défend-il « son très désiré 
fils Eusèbe » gravement calomnié• : quelques exemples, 
pris au hasard, dans l'aire linguistique de nos Cappado
ciens'. Pour s'écarter de cet usage dans un tel contexte, 
et voir en Cynégios un fils selon la chair de Grégoire de 
Nysse, il faut d'autres indices que des combinaisons 
ingénieuses introduites dans une chronologie fort 
lâche• ou des hypothèses sur l'omission d'un copiste 
byzantin•. 

I. Episl. XIII, 3 ( GN 8, 2 p. 46, IO ~ PG 46, I048 B). 
2. Epist. CCXXX (PG 37, 373 A). GNaz. traite de fils des neveux 

ou petits neveux (Epist. CXXVII et CLXVII; PG37, 221 B. 277 AB). 
3. Episl. CLXXXVIII (PG 32, 666 B), et Epis!. CCCXXXVII 

(PG 32, 1081 BC) qui, même si elle est apocryphe, atteste un usage. 
4. GNys. appelle l'évêque Letoios «son fils» (PG 45, 236 B : 

Epist. Can.) Cf. I. HAUSIIERR, Direction spirituelle en Orient autrefois, 
I956. 

5. Si Cynégios est étudiant vers 380, J. Daniélou (Mariage de 
GNys., p. 76-77) en conclut qu'il est né entre 360 et 364, et donc que 
le mariage de Grégoire- et de Théosébie- eut lieu en 359 ou dans les 
années suivantes. Signalons, à titre de curiosité que, durant l'année 
scolaire 388-389, Libanios eut parmi ses élèves un certain Cynégios (cf. 
PETIT1 Les étudiants de Libanius, p. 67). 

6. « Le fait que le mot ul6r,; soit omis dans plusieurs mss (Migne 
ne le donne pas, Pasquali l'a rétabli) tendrait à prouver que les copistes 
l'entendaient bien au sens ordinaire et en ont été choqués • (Mariage 
de GNys., p. 76, note 17). La psychologie des copistes byzantins 
importe peu en cette affaire. La lettre XIII n'existe d'ailleurs que 
dans deu:e mss : le cod. Laurentianus Mediceus plut. LXXXVI, 
13 (xme s.) porte ul6c;, le Vaticanus gr. 424 {xme s.) l'omet. 
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Dernières années 
avant l'épiscopat 

Combien de temps Grégoire exerça
t-il la profession de rhéteur? « Nous 
ne pouvons douter ))7 affirme Lenain de 

Tillemont, <<que (la lettre de reproches de Grégoire de 
Nazianze) n'ait eu l'effet que son auteur avait prié Dieu 
de luy donner ... La vie séculière qu'il avoit menée aupa
ravant demandait assez de luy qu'il en embrassast une 
plus sainte, sans quoy il estoit difficile ni qu'il entrast 
saintement dans l'épiscopat ni qu'il s'y gouvernast comme 
il fitl. » Ces propos reflètent les préoccupations de 
M. Vincent ou de M. Olier sur la « préparation aux saints 
ordres » plus que la discipline ecclésiastique du IV6 siècle. 
II avance d'ailleurs une fort mauvaise preuve : t< Saint 
Basile dit de luy, peu de temps après sa promotion à 
l'épiscopat, qu'il s'estoit résolu depuis longtemps de mener 
une vie paisible et hors du bruit des affaires dont son naturel 
et sa volonté l'éloignoient entièrement•. >>Malheureusement 
la lettre invoquée vise non pas Grégoire de Nysse, mais 
Grégoire de Nazianze alors aux prises avec les créanciers 
de son frère Césaire•. 

En ces années, d'importants événements modifient 
l'orientation de Basile, qui auront leur contrecoup sur 
la destinée de son frère : son ordination sacerdotale en 
362', une brouille avec son évêque Eusèbe qui lui vaut une 
seconde retraite studieuse à Annési6, son retour à Césarée 
près d'Eusèbe réconcilié pour y gouverner l'Église sous 

1. TILLEMONT1 Mémoires, IX, p. 664. 
2. Ibid. 
3. BASILE, Epist. XXXIII (PG 32, 320 A). Cf. P. Gallay, Vie de 

GNaz., p. 90M91. 
4. Dom MARAN place l'ordination de Basile en 364 (Vila Bas., 

ch. IX, 2), mais la plupart. des auteurs s'en tiennent à la date de 
362 proposée par Tillemont (Mémoires, IX, p. 68 et 648) : cf. 
St. GIET, Les idées de S. Basile, p. 162, note 6. 

6. GNaz., ln Bas., XXVIII, I (PG 36, 533 C) : cIl eut à l'égard 
de Basile un sentiment humain. 11 cr. TtLLEMONT, Mémoires, IX, 
p. 70. 
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son nom, avant d'en devenir l'évêque en titrel. Années 
fécondes : Basile compose alors une Réfula!ion de l'Apologie 
d' Eunome2 , entamant ainsi une controverse où Grégoire 
de Nysse le relaiera plus tard intarissablement• ; il rédige 
pour ses communautés en formation, au fur et à mesure 
que les problèmes concrets se posent, des règles monas
tiques formulées par questions et par réponses, le Pe!il 
Ascélicon: ouvrage perdu dans son original grec, dont la 
traduction latine de Rufin' vient d'être identifiée récem
ment par Dom Gribomont6• C'est à cette première édition 
des Ascétiques que Grégoire de Nysse fait probablement 
allusion dans le De V irginilale quand il signale des 
« instructions écrites qui enseignent par le détail» les pré
ceptes de la vie ascétique•. A Césarée, il aura vu son 
frère assumer progressivement toutes les charges de l'Église : 
«subsistance des pauvres, hospitalité envers les étrangers, 
sollicitude pour les vierges7 >>. Un incident l'a frappé de 
cette vie toute dévouée à l'Église, qu'il rapporte deux fois•: 

1. TJLLEMONT, Mémoires, IX, p. 92. 
2. BASILE, Episl. CCXXIII, 6 (PG 32, 829 A) : «Durant tout ce 

temps», écrit-il à Eustathe, «tes tachygraphes étaient à mon service, 
tandis que je dictais les livres contre l'hérésie. 11 Il s'agit des trois livres 
C. Eunom. (PG 29, 497-669). 

3. Les quatre traités C. Eun. ( GN 1 et 2 = PG 46, 247-1121) 
comptent pour un quart dans le corpus des œuvres de Grégoire. Il 
n'est pas inutile de rappeler cette proportion, car on fait souvent 
la part trop mince à ces traités dans les études d'ensemble sur GNys. 

4. PL 103, 487-554. 
6. J. GaraoMONT, Histoire du texte des Ascétiques de S. Basile, 

Louvain 1953, p. 237-254; 95; 323. 
6. De Virg., XXIII, 1, 1.6 :'t'a xcxO" ~X<XO''t'OV .•. fyypcx<po~ 3t3cxaxrx~ 

À(rx~ 't'!XÜ't'<X 3t3&0"Xouoœ~. Cf. aussi Pr. 2, 5 : T«~ (LE:ptx(b; ûnoOipcœç 
et 9 't'a xcx6" ~X<XO''t'OV. Même allusion de GNaz., In Bas., XXXIV, 
2 (PG 36, 541 C): « des législations monastiques, écrites et non écrites • 
(VO~J.06eotcx~ IJ.OV~Wv, fyyprx<po( 't'E: xrxt &ypcx<po~}; ct. p. 60, note 6, 

7. GNaz., In Bas., XXXIV, 2 (PG 36, 641 C). 
8. C. Eun., I, 103 (GN 1, p. 57 = PG 45, 281 C) ; In (ratrem 

Bas. (PG 46, 808 A). Dom MARAN, Vila Bas., ch. XI, 3-5. 
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au cours d'une terrible famine qui désola la Cappadoce 
en 368, Basile vendit ses biens pour subvenir à la détresse 
des malheureux. Puis à la fin de 368 ou au début de 3691, 

c'est la mort d'Emmélie : «Parvenue à une heureuse 
vieillesse, notre mère émigra vers Dieu•. • Elle rendit 
l'âme entre les bras de Pierre et de Macrine, évoquant 
le souvenir des absents, appelant sur chacun une bénédic
tion spéciale, puis elle fut ensevelie, comme elle l'avait 
demandé, dans le sépulcre familial, près de son mari8• 

Quelques jalons seulement dans une existence qui se 
dérobe aux historiens. 

Grégoire réapparaît enfin dans 
Un pacificateur l'entourage de Basile au moment où 

maladroit 
celui-ci devint évêque de Césarée, en 

370' : d'une manière qui illustre sa bonne volonté plus 
que son savoir-faire ! Les deux frères avaient un oncle 
évêque, nommé Grégoire, qu'ils chérissaient à l'égal d'un 
père•. La malchance voulut qu'il se rangeât parmi les 
opposants obstinés qui contestaient l'élection de Basile. 
Pour le bien de la paix, Grégoire de Nysse crut bon de 
s'entremettre et, coûte que coûte, sans trop regarder aux 
moyens, de ménager une rencontre entre les deux adver
saires. 

" Tu as fabriqué une première lettre», lui reproche 
Basile, <et tu me l'as apportée, comme si elle eôt été·, de 
l'évêque très vénéré, notre oncle commun ... Je l'ai montrée 
à beaucoup de mes amis, à cause de la joie où j'étais; j'ai 
rendu grâce à Dieu. La fraude a été découverte quand 

1. Dom MARAN, Vila Bas., ch. XII, 4 contre Tillemont. Cf. 
BASILE, Epist. XXX (PG 32, 313 A). 

2. V. Mac. (GN 8, I, p. 384, 19 = PG 46, 972 D). 
3. V. Mac. {p. 385, 11 = 973 B). Cf. supra, p. 50, notre note 3. 
4. 'fiLLEMONT, Mémoires, IX, p. 103 et 654. Dom MARAN, Vila 

Bas., eh. XIII, 4. St. GIET, Sasimes, p. 65·66. 
5. BASILE, Episl. LIX, 1 (PG 32, 412 A}. 

·~ 
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l'évêque lui-même eut nié de sa propre voix ..• Puis on 
me remit une seconde lettre, que m'aurait envoyée 
l'évêque lui-même par ton serviteur Astérios. Celle-là 
non plus n'était pas authentique. L'évêque lui-même 
protesta devant le très vénéré frère Anthimos', comme 
lui-même nous l'a rapporté. Puis ce fut une troisième 
lettre, qu' Adamantios vint nous apporter•. » Et Basile de 
gronder contre la «naïveté» (J(p"')a"t"6TI)~) 8 , la «simplicité» 
(&n:MTI)ç) de son frère, «ministre indigne de sa confiance» 
(&vot~•6ma"t"oç)•. Quand finalement il consent à solliciter 
une entrevue de son oncle, il achève sa lettre sur ce juge
ment peu amène : " Quant à notre très vénérable frère, 
nous n'avons pas voulu l'obliger à rien nous dire de vive 
voix, parce que jusque-là sa parole n'était pas çonfirmée 
par le témoignage des œuvres•. » Ne ,prenons pas au 
tragique cet épisode burlesque dont nous ne connaissons 
que la version donnée par Basile, facilement sévère pour 
son cadet•. 

Le De Vlrglnitate Cette sévérité n'excluait pas toute 
estime•, puisqu'en 372 Basile con-

1. La mention d'Anthimos, cité ici comme un ami, prouve que 
cet incident est antérieur à sa brouille avec Basile, lors du partage 
de la Cappadoce. 

2. BASILE, Episl. LVIII (PG 32, 408 B =Courtonne, I, p. 14p). 
3. Ibid. (408 B2). 
4. Ibid. (409 A). 
5. BASILE, Epist. LX (PG 32, 416 B = Courtonne, 1, p. 151). 
6. BASILE, Epist. C (PG 32, 606 A} : nouveau grief contre la 

XP'Y)crt'6n)~ de Gr. de Nysse; Epist. CCXV (792 A} : allusion à • sa 
complète inexpérience des choses ecclésiastiques ,, avec toutefois 
cette réserve élogieuse : • un homme dont le caractère est étranger 
à une flatterie indigne d'un être libre » (Courtonne, Il, p. 207). 

7. Les historiens de Grégoire de Nysse portent parfois au crédit 
de leur hér9s un compliment de BASILE (Episl., XCVIII, 2 = PG 
32, 497 A) qui vise en fait Gr. de Nazianze : • Quant à notre frère 
Grégoire (-rOv 8è ciaeÀ'f'Ov rp1)y6ptov) ... , qu'il soit évêque, non pour 
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sacrera Grégoire évêque de Nysse1 , plus soucieux il est 
vrai des intérêts de l'Église que des aspirations de l'élu•. 
Il lui avait déjà manifesté sa confiance en lui demandant, 
J'année précédente, en 371, de mettre ses talents de rhéteur 
au service de la cause monastique, pour écrire un éloge 
de la vie consacrée à Dieu dans la Virginité. 

être honoré par son siège, mais pour honorer lui~même son siège» 
(Courtonne, 1, p. 213). Égaré par les premiers éditeurs q~i avaient 
arbitrairement ajouté (!t.ûw -ràv), 'fiLLEMONT (Mémotres, 1?', 
p. 733), suivi par St.-P. HEYNS (Disputatio historico-theologJca 
de Gregorio Nysseno, Lugduni Bat., 1835, p. 12) et J. DANIÉLOU 

(Le JVo sUcle, cours polycopié, lnst. Cath., Paris, p. 9) usent de ce 
texte en faveur de Grégoire de Nysse. Cf., à l'encontre, l'argumenta
tion décisive de Dom MARAN, Vila _Bas., ch. XXIV, 6, et PG 32, 497, 

note 92. 
1. Cf. supra p. 29 n. 3. 
2. Basile, Epist. CCXXV (PG 32, 841 A) : « Contraint de recevoir 

ce ministère» (0 xrx't'à. 1téiarx\l &.\l&.yx.llv Ô1to8é!;œa8œt -r1)v Àe~'t'oupyEœv 
l:x.6tœo:8dç). Cf. la confidence étonnante de Macrine à son frèr.e : 
« Ce sont nos parents qui, par leurs prières, te valent cette élévation 
à laquelle tu n'étais pas préparé ou si peu» V. Mac. (p~ 394, 18 = 
PG 46, 981 B). 
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CHAPITRE II 

RHliiTORIQUE ET DIATRIBE DANS UN PLAIDOYER 
POUR LA VIRGINI'fti 

Grégoire de Nysse avait probablement enseigné la rhéto
rique pendant plusieurs années, lorsqu'en 371, âgé d'en
viron 40 ans, il écrivit ce De V irginitate, à la demande de 
son frère Basile. On se souvient que, dans sa jeunesse, 
un attrait trop vif pour les Lettres profanes l'avait détourné 
de l'état ecclésiastique : <<Tu as préféré le nom de rhéteur 
à celui de chrétien », lui reprochait Grégoire de Nazianze'. 
Il avouait lui-même à Libanios : «Je devins passionnément 
amoureux de la beauté de votre art et incapable d'assouvir 
jamais cette passion•. » Toute sa vie, Grégoire de Nysse 
écrira en rhéteur impénitent, malgré ses anathèmes contre 
la rhétorique• ; à plus forte raison dans ce premier ouvrage, 
composé avant qu'il. ait renoncé au monde, doit-on 
s'attendre à le voir utiliser toutes les techniques d'une 
profession qu'il exerce sans dol,lte encore. 

Schéma classique 
d'un éloge 

Il entend bien écrire un éloge 
(lyxwfL•o•) de la virginité (Pr. 1, 

15 et 2, 5) sans manquer à aucune des lois du genre•· 

1. Epist. Xl, 4 (PG 37, 41 C ~ Gallay, p. 17). 
2. Epist. Xlii, 4 ( GN 8, 2, p. 46, 2 = PG 46, 1049 A). 
3. De Virg.: l, 25; II, 2, 1 ; II, 3, 20. In 40 mari. (PG 46, 

753 A). In laud. Bas. (PG 46, 813 B). De vila Thaum. (46, 897 A). 
4. Th. PAYR, art. Enkomion, dans RLAC, V, p. 332-343, traite 

surtout de l'éloge des saints. 
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Avec quel scrupule, il s'applique à prouver, dans sa 
Lettre-Préface, que l'ordonnance de son plan s'impo
sait nécessairement (&v«yx«[wç : Pr. 1, 18 et 2, 13.17), 
en bonne méthode (eÔiJ.e668wç : Pr. 1, 19), en stricte 
logique (&xof.oô6wç : Pr. 1, 26). Mais cet «éloge" s'appa
rente aux «discours d'exhortation" (Mym npo-rpen-r1xo[), 
ces «véritables pamphlets publicitaires » dans lesquels les 
chefs d'école «exhortaient" les disciples éventuels à 
adopter leur spécialité'. Ici, le mot npo-rpon~ n'apparait 
que dans le titre, ajouté par un copiste, mais Grégoire 
use du mot notpot[vea•ç (Pr. 2, 9) et précise, dès la première 
ligne, son axon6ç : «Ce traité a pour but d'inspirer 
aux lecteurs le désir de la vie vertueuse» (Pr. 1, 1 ). 
L'éloge, constate-t-il, a plus d'efficacité qu'un discours 
dépouillé (tjnt.oç Myoç) pour exciter (notpOpiJ.ôlv) à la 
vertu (Pr. 1, 12.14) ; encore ne doit-il jouer qu'un rôle 
subalterne, frayant la voie au conseil ( O"UiJ.6ouÀ~ : Pr. 1, 
11.16). Aussi in•ulterait-on à la dignité d'un tel sujet, 
comme le font certains (1, 1, 25) en usant d'un style 
pompeux : « Que personne ne cherche à obtenir de nous 
des discours emphatiques : le voudrions-nouS1 que nous 
ne le pourrions pas, faute d'avoir l'habitude de ce genre 
de style" (II, 3, 17). Candide rouerie d'un rhéteur l Peu 
importe, on retrouvera du moins, dans la structure du 
discours, tous les éléments requis : des pages laudatives 
(Pr. 1, 15); la «comparaison des contraires» (n«p&6ealç 
-r&v tv«v-r[wv : Pr. 1, 17) c'est-à-dire une évocation de la vie 
commune, et une description (ônoyp«<p~ : Pr. 1, 19) de la 
«vie philosophique» ; puis la recherche de« l'objet vérita
blement désirable » (-ro &1."1)6&ç èn•6uiJ."I)'<6v : Pr. 1, 23) et 
d'une méthode (iJ.é6o8oç: Pr. 1, 26) pour l'obtenir; enfin des 
exemples (ôno8e[yiJ.""'"' : Pr. 2, 15.17) de saints qui se 
sont illustrés dans le célibat. Rien n'y manque, sauf des 

1. La formule est d'H.-1. MARRou, dans sa préface au Pédagogue 
de Clément d'Alex. (SC 70), p. 12. 

règles particulières (iJ.ep!x«l ôno6~""'' : Pr. 2, 5) ; encore 
cette omission est-elle voulue par souci de brièveté, et 
compensée par la mention de préceptes généraux 
(yev.x6-repot notp«yySÀiJ.ot'<« : Pr. 2, 8). Grégoire péut se 
flatter d'avoir adopté pour son discours un schéma des 
plus traditionnels'. 

De quels développements va-t-il le remplir? Pour se 
familiariser avec les procédés des rhéteurs du 1v• siècle 
il faut relir~ le _chapitre d'H.-1. Marron sur la Rhétorique: 
en son H•sl01re de l'éducation dans l'antiquité', et les 
savoureuses traductions de certains textes de Libanios 
données récemment par le P. A.-J. Festugière•. On con~ 
sultera aussi l'étude de Louis Méridier : L'influence de la 
Seconde Sophistique sur l'œuvre de Grégoire de Nysse•. 
Nous voudrions seulement, avant de nous arrêter à un 
cas particulier de rhétorique et de diatribe contre le 
mariage, attirer ici l'attention du lecteur sur trois éléments 
de. ce style : le vocabulaire, les métaphores et les compa
raisons. 

On remarquera d'abord l'extra-
0J~!';r!!:fo~ ordinaire richesse du vocabulaire. 

Grégoire utilise environ 3.000 mots 
différents, en ces quelque cent pages. Il affectionne les verbes 
composés, souvent même les verbes renforcés par deux 
préfixes• qui permettent de préciser les modalités 
d'une action, sans recourir à des adverbes pesants ou à 
de longues locutions circonstantielles : il montre ainsi les 

1. Comme le note W. Jaeger (Two rediscovered works p. 132) 
' t fi 1" ' • e es encore par dé 1té à une loi du genre que GNys., après avoir 

présenté la Virginité comme une 'l'éx,Vl) (IV, 9, 6), esquisse dans le 
d~r~ier cha p. de son ouvrage le portrait idéal du "t'ex.vh·l'jt;, s'inspirant 
d ailleurs du personnage de son frère Basile. 

2. P~ris 1948, p. 268-282. 
3. Antioche palenne et chrétienne, Paris 1969. 
4. Paris 1906. 
5. Une soixantaine, dont 26 commençant par Guv. 
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hommes expulsés du Paradis avec leur ancêtre Adam 
(auvex6Àl)Otvnç : XII, 4, 14), la Mort cheminant 
avec eux dans leur traversée de la vie ( O'U(.L7t«po8e~<ùv, 
auv8•e~epx6t.tevoç : XIV, 1, 21.22), la Virginité conçue 
comme un attribut de la Divinité ( auventvos'L't'at, 
auyK«'<«À«(.'6ocve'<«•, cruvexMI-'<Ji"'""' II, 1, 2.5. 7). 
Des mots apparaissent ici pour la première fois : 
xpucro(.'•y~ç (Ill, 3, 33), &7tep•~Xl)'<OÇ (VI, 1, 14), 
11iep•<r'<<yoc1)cr6«• (VI, 2, 19), a7t<V6l)pocxwv (X, 1, 32), 
iyK«'<«<ptpeaO«• (XII, 2, 55), eÔ(.'e668wç (Pr. 1, 19), 
kv<X7tOÀ~ye.v (XIV, 2, 8), auv8•«cre(e.v (XV, 2, 12), 
auv«xpewilcrO"' (XVIII, 5, 16), auv8•«7tep&:v (XVIII, 5, 
33), x«=•x«piiv (XXIII, 2, 13) et surtout cru(.'(.'&'<<W
po7tope1v (IV, 2, 9),d'un emploi si fréquent chez lui'. L'étude 
de certains thèmes révélera le vocabulaire très nuancé dont 
Grégoire dispose dans ses analyses sur la vertu, la pureté, 
le combat spirituel, la nature insaisissable de Dieu : 
richesse des outils d'expression qui ne va pas sans influer 
sur la pensée. 

Les métaphores affieurent partout : métaphores marines 
par exemple, décrivant la navigation de l'âme vers la 
Vertu, avec pilote (xu6epv~'<l)ç), radeau (axe8(<X), ancre 
(&yxup«) et port de salut (À•I-'~v) 2 ; métaphores exprimant 
la répugnance pour tout ce qui ébranle l'âme, trouble 
('<«P<XX~), tumulte (06pu6oç), vagues (Kil(.'«), houle (KÀô8wv), 
ou traduisant l'aspiration profonde à la sérénité (y«À~Vl)), 
au calme (eô8(«), à la tranquillité d'une mer étale (&xû-
1-'"v,.-oç). Certaines de ces métaphores sont l'héritage d'un 
long passé, comme le bourbier du péché (~6p6opoç), la 
chaine des vertus (&Àua•ç), la rouille (t6ç) de la malice 
obscurcissant la beauté déiforme de l'image, l'envol de 

1. On trouve GU(J.(J.E:'t'ewpono~ attesté chez Philostrate, Vila Apol., 
VI, 11 (éd. F.-C. Conybeare, II, p. 58). Ct. p. 307, notre note 5. Nous 
citons (p. 605, note 1) onze autres mots non attestés avant GNys. 

2. Pour tous les mots grecs cités sans référence dans la Préface, 
ct. l'Index verborum final. 
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l'âme (7tt-rea0«•l vers la contemplation. Plus souvent 
Grégoire cherche l'originalité, quand il évoque par exemple, 
et avec quelle vigueur,« l'insupportable passion de l'orgueil, 
graine ou racine de toute épine de péché» (IV, 2, 12), 
«l'amertume et la morsure salée des flots de la vie» 
(XVIII, 5, 34), l'esprit humain «canalisé par la continence • 
(VI, 2, 23). 

1 

1 

Sans doute le lecteur goî\tera-t-il moins les très fré
quentes comparaisons avec protase et apodose, lourdement 
introduites par des il>a7tep, K<X60C7tEp, des o5,.-wç, -rov <XÔ-rov 
-rpo7t6v, comparaisons trop longuement filées à notre gré, 
trop laborieusement symétriques. Qu'on en juge : «De 
même que les yeux des porcs, tournés naturellement vers 
le bas, n'ont aucune expéri~nce des merveilles célestes, 
ainsi l'âme entraînée en bas avec le corps ... etc.» (V, 
10). D'ailleurs tout peut servir d'exemple ((m68e'YI-'«) : 
les jets d'eaux (VI, 2, 19), les canaux d'irrigation (VIII, 
9), les ruisseaux issus d'une source unique (VI, 2, 2), 
l'eau calme d'un étang (XV, 2, 2) ou le fleuve tumultueux 
grossi par les crues d'hiver (IV, 6, 20), les étoiles filantes 
dans le ciel nocturne (Xl, 4, 26), l'étude des l~ngues étran
gères (XXIII, 2, 2), l'ordre intérieur d'une maison (XVIII, 
2, 4) ou les intrigues des impudiques contre une femme 
vertueuse (XVI, 1, 13). De toutes ces ressources, vocabu
laire, métaphores, comparaisons, Grégoire use pour le 
meilleur ou pour le pire, comme tous les Sophistes de son 
époque. 

Le chapitre troisième exige une 
Un cas exemplaire étude plus attentive ·, non qu'il soit le 

de Rhétorique 
seul où s'exerce la rhétorique (loin de 

là 1), mais parce que ces pages sur «les embarras du 
mariage » sont certainement celles où la fureur sophis
tique de l'auteur atteint son paroxysme ; parce que ce 
sont aussi les pages qui choqueront le plus légitimement 
un lecteur moderne, au risque de l'induire en erreur. 
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Elles posent en effet un problème d'interprétation qui ne 
peut se résoudre que par une étude du genre littéraire. 
Surmontons nos agacements et essayons de démonter les 
mécanismes de cette machine de guerre contre le mariage. 

Voici, telles que Grégoire prend soin de les souligner 
lui-même, les grandes articulations de son discours : 
supposons le mariage le plus heureux, comblé de tous les 
biens (III, 2, 9). Hélas 1 les embüches guettent déjà cette 
prospérité, l'envie s'attaque à la considération. Échappe
t-on à ces dangers, que la perspective d'une mort toujours 
possible suffit à gâter la félicité présente. Mais les malheurs 
s'acharnent sur ce foyer: ou bien la jeune femme succombe 
dans un accouchement - et l'orateur brosse un tableau 
lair.entable de la maison endeuillée où l'époux se répand 
en reproches, en attendant de périr lui-même de chagrin -
ou bien elle a connu une heureuse délivrance, mais c'est 
pour assumer les soucis nouveaux de l'éducation d'un 
enfant. Ajoutez à cela la crainte perpétuelle qu'un accident 
arrive au mari, à chacune de ses absences. Et quelles 
tristesses n'attendent pas la veuve? Mais ce n'est rien 
encore 1 On avait envisagé l'hypothèse la plus favorable, 
celle d'une famille pourvue de tous les avantages ; suppo
sons la situation contraire avec maladie, malchance, 
pauvreté. Qu'elle est multiple et bigarrée la profusion des 
maux issus du mariage (III, 10, 1). De catastrophes en 
catastrophes, Grégoire progresse vers le terme de son 
discours, non sans avoir rappelé pour finir ces vieilles 
histoires de la tragédie grecque qui ensanglantèrent des 
familles (enfants tués et mangés, meurtres de maris, de 
mères et de frères) et les tragédies non moins atroces, 
sanctionnées par les tribunaux, qui se jouent sur la scène 
de la vie présente : de tous ces maux, le chorège, c'est 
le mariage (III, 10, 25). 

On reste abasourdi devant un tel réquisitoire, d'autant 
plus déplaisant que l'auteur ne dépeint le mariage sous 
des couleurs aussi sombres que pour glorifier, par contraste, 

1 

1 
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la virginité consacrée à Dieu : apologie bien équivoque 
qui consiste à montrer la Vierge exempte de toutes ces 
infortunes, retirée en elle-même avec l'Époux incorruptible 
(III, 8, 19), libre de gémir à loisir sur ses propres maux, 
sans souci d'êtres chers retentissant autour de son 
cœur (III, 9, 10). Mais peut-on prendre au sérieux un tel 
réquisitoire? Ce morceau de bravoure ne résiste pas à 
l'analyse : on y décèle trop de 'procédés, une préciosité 
cultivée avec trop de complaisance, un faux pathétique 
soutenu par trop d'exagérations. 

II suffit de consulter, dans les fastidieux recueils de 
« Rhetores graeci », les traités d'art oratoire, ceux de 
Ménandre par exemple1, un rhéteur du troisième siècle 
de notre ère, pour se rendre compte combien Grégoire 
utilise en excellent élève les procédés, voire les recettes, 
de ses ma!tres. Avant d'entrer dans son sujet, l'orateur 
doit simuler l'embarras : «Par où commencer pour donner 
à ce genre de vie pénible le style tragique qui convient» 
(III, 2, 1): c'est l'&n6p'l)<nç. Il avoue ensuite son incapacité, 
grossit les difficultés de l'entreprise (III, 2, 2) : c'est 
l'otnl;'l)a<ç. Souvent il manifeste des velléités d'être bref 
(III, 3, 15), affirme son propos de ne pas entrer dans des 
énumérations inutiles (III, 8, 1), de ne pas s'attarder à des 
questions superflues (III, 9, 12). Que de prétéritions intro
duites par les verbes Ui, 7tO<p['l)f'<, nO<pO<À<[rcw, xot-rotÀ<[rcw 
et qui ne font grâce d'aucun déLai! : «Je laisse les signes, 
les songes, les présages et autres radotages de même 
genre» (III, 5, 1). 

Les traités d'art oratoire fournissaient aussi des réper
toires de lieuœ communs, de -r6rco<, qui aidaient à étoffer 
les discours. Ainsi recommandait-on de décrire les charmes 
de la jeune épousée : Grégoire développe ce thème facile 
(III, 3, 30), comme fait Himérios dans son épithalame pour 

1. Rhetores graeci (L. Spengel), vol. III, p. 332. 
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Sévériosl. Il passe ensuite sans transition à l'évocation du 
cadavre (procédé recommandé par Ménandre):« ces os féti
des et hideux>> (III, 3, 39); puis il pratique la ncxÀwcp8(cx, 
oubliant aussitôt son émotion pour s'élever à des réflexions 
d'une philosophie sereine sur la «duperie des apparences» 
(III, 4, 1). Sa description de la maison en deuil (III, 5, 14) 
se rattache aux mêmes traditions d'école, tout comme celle 
de Lucien de Samosate' dans son Ilept név6ouç0• Bien 
des détails qui nous déconcertent ou nous choquent, 
s'expliquent par unè obéissance servile à des préceptes, 
qui n'engage pas profondément l'auteur. 

Parmi tous ces procédés, on remarquera l'antithèse : 
la liberté dans l'état de virginité, vantée au paragraphe 
huitième de ce chapitre, exigeait comme repoussoir une 
démonstration de la servitude du mariage. La progression 
dàns les hypothèses obéissait, on l'a vu, à un rythme 
binaire : mariage heureux ou malheureux, maux communs 
aux deux conjoints ou propres à l'épouse, mort de la 
parturiente ou heureuse délivrance, veuvage avec ou sans 
enfants. Le procédé atteint sa perfection vers la fin du 
chapitre, avec les développements sur le thème « Ce qui 
fait le bonheur des uns fait le malheur des autres » : tels 
ces deux pères également dignes de pitié, l'un parce qu'il 
a perdu son fils chéri, l'autre parce qu'il voit survivre un 
fils libertin (III, 10, 8). La manie de l'antithèse nous 
vaut des tableaux d'une parfaite symétrie : le désespoir 
du veuf (III, 5, 19) mais aussi celui de la veuve (III, 7, 
11), entrainant souvent la mort de ces malheureux : on 
ne saurait mettre plus d'habileté au service de plus de 
mauvais -goftt! L'amour du contraste s'exerce aussi à 
l'intérieur d'une même description : voici que la jeune 
épouse, resplendissante (a~(t.6ouacx) encore de la beauté 
nuptiale (àyt.cxtqc), brillante (t.cxp.np<X) et vêtue de blan-

1. Oralio 1, XIX (Dübner, p. 42). 
2. De luctu, XI-XXIV (Jacobitz, III p. 77). 
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cheur (Àeuxe(p.Ci>v), se voit d'un coup plongée dans les 
ténèbres du malheur (><cx~cxp.eÀcx(vCil) et revêtue de deuil : 
voici l'obscurité (~6<poç) au lieu de l'éclat (t.cxp.np6-r-t)ç) de 
la chambre nuptiale (III, 7, 3-11). Les antithèses verbales, 
dégénérant parfois en concetti, jaillissent dans les moments 
les plus pathétiques où nous les attendons le moins : 
« grand mélange de contraires, rire mêlé à des larmes, 
tristesse confondue avec des joies » (III, 3, 21 ), rappro
chement de 6oct.cxp.oç et de 6<Xvoc~oç (chambre nuptiale et 
mort : III, 5, 15-16), de yévea<ç et de 6ocvcx'roç encore 
(naissance et mort : III, 5, 5), de X"'P'"fL6ç et de auvoc<pe<cx 
(séparation et union : III, 8, 23). L'exploitation systéma
tique de l'antithèse, des lieux communs, et des autres 
procédés, prend si manifestement une allure d'exercice 
scolaire qu'on doit renoncer à rien en déduife sur les 
pensées et les sentiments intimes du rhéteur. 

Cette opinion se confirme quand on surprend la com
plaisance avec laquelle Grégoire cisèle les plus minimes 
détails de son style, cédant trop volontiers à un penchant 
pour la préciosilé. Grand artiste certes, il excelle à traduire 
en métaphore une pensée abstraite. S'il reprend les clichés 
usés sur les rets et les filets du mariage (1toc'Y'I), &p><uç : 
III, 3, 17-19), plus souvent il invente des traits pitto
resques qui donnent du relief à ses descriptions : l'œil 
rivé (némjye) sur la porte d'entrée et le cœur s'arrêtant 
de battre sous le fouet de la crainte (p.cx~•~op.tv't) 'rij\ 
<p66cp : III, 6, 26-28), la tristesse qui consume sournoise
ment (ô7toap.ûxouacx) les biens du monde (III, 2, 17), 
l'épouse séparée de son mari, en quelque sorte disjointe 
de sa tête (8.e~euyp.év't) : III, 6, 21). Dans I'ecphrasis sur 
la beauté de la jeune épouse (type du développement para
sitaire, cultivé pour lui-même), on notera la richesse expres
sive des verbes : sourcil enchâssant le regard (nep<><exu
fLSV't)), tresses de la chevelure rayonnant autour de la 
tête (nep•~0.6ouaoc), lèvre fleurie (ln't)v6<ap.évov) d'une 
pourpre naturelle (III, 3, 31-35). On appréciera au passage 
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et les turpitudes condamnées par les tribunaux (III, 10, 
15). C'est encore céder au goüt des situations extrêmes 
que d'entrevoir en premier lieu dans une naissance l'arrivée 
de la mort (III, 5, 5), que de présenter une séparation 
temporaire comme un apprentissage du veuvage (III, 
6, 23), que d'imaginer un veuf ou une veuve succombant 
quasi infailliblement à leur chagrin (III, 5, 28 et III, 7, 
15). L'auteur étale partout son désir de dramatiser que 
trahit par exemple sa prédilection pour les mots -rpotycp8(« 
(III, 2, 2; III, 5, 27), )(OpYJy6ç (III, 10, 25) et m<YJV~: «Consi
dère sur la scène de la vie présente les tragédies qui s'y 
jouent : c'est le mariage qui en est le chorège pour les 
hommes» (III, 10, 24). Avec quelle habileté Grégoire 
manie les adverbes <X6p6wç, t~«(q>vYJÇ, pour marquer la 
soudaineté d'une catastrophe ou le revirement soudain 
d'une situation (III, 4, 11 ; III, 5, 13; III, 7, 9). Mais 
l'avocat manque de mesure et donne trop visiblement dap.s 
un pathétique de convention. Aussi, au terme de cette 
dissection, à s'en tenir à un point de vue strictement formel, 
on aboutit déjà à cette conclusion : il ne faut voir dans ces 
pages sur le mariage qu'un pur exercice dans le meilleur 
style des 7tpoyo(J.VotCJ(J.otT« des écoles de rhétorique. 

Mais le fond même de la thèse 
Diatribe plaidée n'est pas original non plus. 

Grégoire puise dans l'arsenal des lieux communs déve
loppés par la Diatribe. Après les travaux1 de P. 
Wendland, de R. Bultmann, de A. Oltramare, l'histoire 
est bien connue de cette prédication de type populaire 

1. P. WENDLAND, Philo und die kynisch~stoische Diatribe, Beitrü.ge 
zur Gesehichte der griechischen Philosophie und Religion par 
P. Wendland et O. Kern, Berlin 1895. R. BuLTMANN, Der Stil der 
paulinischen Predigt und die kynisch-stoische Diatribe, Gottingen 
1910. A. OLTRAMARE, Les origines de la Diatribe romaine,G enève 
1926. Cf. La plus récente mise au point, de H.-1. MAaaou, art. 
Diatribe, dans RLAC, III, 997-1009. 

T 
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dont les thèmes moralisants, empruntés aux Cyniques, 
s'imprégnèrent peu à peu de Stoïcisme, non sans exercer 
une influence sur les Chrétiens. L'ironie qui perce parfois 
en ces pages (III, 6, 34), le dialogue avec un interlocuteur 
fictif (III, 3, 1 ; III, 2, 6.15 ; III, 10, 13.14) laissaient déjà 
pressentir cette influence, mais celle-ci devient patente 
avec ces variations sur le mariage, qui encombrent tant 
de discussions autour du fameux problème, débattu depuis 
Aristote et Théophraste jusqu'à Clément d'Alexandrie' : 
«Faut-il se marier?» (o! Y"IJ.YJTéov). «Le mariage empêche
t-il de philosopher», demandait Musonius', En puisant 
dans le long florilège de Stobée3, on constituerait sans peine 
un gros dossier Contra malrimonium auquel on pourrait épin
gler, en exergue, cette courte <<consolation>> sur la mort d'un 
jeune homme, extraite de l' An!hologie pa/aline•: «Il n'a pas 
connu le mariage, ni les douleurs du mariage ll ( oùx. èv6'YjO'e: 
yot(J.OOÇ, ou8è yot(J.CùV o86votç). Les rhéteurs chrétiens, tout 
comme leurs collègues païens, ont traité ce -r61toç des 
<<embarras du mariage ll. Saint Jérôme6 n'utilise-t-il pas, 
contre Jovinien, un fragment du «De nupliis » de Théo
phraste prônant Je célibat du Sage? Grégoire de Nysse•, 

1. CLÉMENT n'ALEX., Pédagogue, II, X. 94, 1 ( GCS 12, p. 213 = 
SC 108, p. 181) et Slrom., 11, XX!II. 137, 1 ( GCS 52, p. 188 = 
sc 38, p. 138). 

2. MusoNius, Reliquiae, XIV (éd. Hense, p. 70-76). Cf. ÉPICTÈTE. 
Entretiens, III, 22, 69. Ct. BABUT, «Les Stoiciens et l'amour xo; dans 
REG, t. LXXVI (1963), p. 55-63. 

3. Anthol., IV, 22 (C. 'Wachsmuth & O. Hense), vol. IV, p. 494-
568. 

4. Anthologie Palatine, VII, 603, 4. Cf. chez les poètes, EuRIPIDE : 
Alceste, v. 238. 

5. Adv. Jovinianum, I, 47 (PL 23, 276). Ct. Ph. DELHAYE, «Le 
dossier Anti-Matrimonial de l'Adversus Jovinianum et son influence 
sur quelques écrits latins du xue siècle »1 dans MS, t. XIII (1951), 
p. 65-86, particulièrement les p. 65-70. Cf. aussi AMBROISE, De 
Virginitale, VI, 32 {PL 16, 274). 

6. Ct. G.-Chr. HANSEN, « Molestiae nuptiarum », dans Wiss. Zs. 
der Uniu. Rostock, XII (1963), p. 215-219. 
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comme Basile d'Ancyret avant lui, comme Jean Chrysos
tome2 après lui, a repris ces lieux communs : on peut certes 
le regretter, mais ce serait se tromper• que d'aller chercher 
en ces pages sa pensée profonde sur Je mariage, alors que 
dans sa diatribe- Grégoire emploie le mot (III, 9, 13) -
il plaide sur un thème d'emprunt qu'il développe mani
festement sans conviction. Tout au plus pourrait-on concé
der que certaines de ses tendances philosophiques l'auto
risaient à jouer ce jeu sans trop de déplaisir. Tirer argument 
de ces pages serait d'autant plus injuste que, dans ce 
même traité, Grégoire tance vigoureusement certains 
ascètes encratites, qui dénigraient le mariage. Si nous nous 
sommes attardés à sa rhétorique et à sa diatribe, c'était 
pour prémunir le lecteur contre une possible erreur 
d'interprétation, mais aussi pour introduire à l'intelligence 
d'un document qui porte la marque d'une culture si diffé
rente de la nôtre. 

1. De Virg., XXIII (PG 30, 716 C). 
2. De Virg., XL (PG 48, 562). cr. FESTUGIÈRE, Antioche palenne 

el chrétienne, p. 184 ·note 1. 
3. Le Dr Ch.-H. NooET ne fait pas assez la part de ces clichés 

dans l'étude intéressante, et probablement juste pour J'ensemble, 
qu'il consacre à un auteur de la même époque : t Position de saint 
Jérôme en face des problèmes sexuels • dans M yalique el Continence 
{l?ludu Carmélilaines, t. XXXI, 1952), p. 308-356. On peut 
reprendre ici, avec plus de vérité encore, la remarque de P. HADOT 
(Plotin ou la simplicité du regard, Paris 1963, p. 13) : • Le lecteur 
moderne doit être extrêmement prudent lorsqu'il ouvre ces vieux 
livres. Il risque sans cesse de prendre pour un trait révélateur ce qui 
n'est qu'un lieu commun scolaire. Le psychanalyste croira découvrir 
un symptôme, là où il n'y aura qu'une banalité impersonnelle. a 

1 
1 

1 

CHAPITRE III 

LES SOURCES DU TRAITJ!i 

C'est une entreprise hasardeuse, et qui repose sur bien 
des conjectures, que de dresser un inventaire des sources de 
Grégoire de Nysse en ce De Virgini!a!e: «J'ai entendu 
dire à un homme, habile médecin» (XXII, 1, 16); «Nous 
avons appris des savants» (IV, 4, 22) ; «Ainsi qu'on peut 
l'entendre dire aux sages» (XXI, 1, 8); «Ils disent, 
ceux qui ont approfondi ces problèmes» (XV, 2, 14) ..• etc. 
Hélas, aucun nom propre, jamais, n'accompagne ces témoi
gnages 1 Grégoire ne nomme ici aucun philosophe, aucun 
de ses devanciers dans les Lettres chrétiennes. Dans le 
cas des citations implicites, des allusions furtives comment 
discerner en filigrane les passages démarqués des philo
sophes, maitres illustres, épigones ou doxographes? 
Essayons pourtant, en nous aidant parfois des trouvailles de 
nos prédécesseurs, voire de leurs erreurs, d'établir un bilan 
des sources philosophiques, bibliques et patristiques de cet 
ouvrage. 

I. Les sourees philosophiques 

Des éru?its de grand savoir, et fort sagaces, ont com
mencé déJà de prospecter ce sous-sol prodigieusement 
richet, mais les résultats parfois contradictoires de leurs 
recherches invitent à la prudence. 

1. Ct. supra, chap. I, notes des p. 46~47. 
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Que Grégoire de Nysse se meuve 
Platonisme 

avec prédilection dans un univers 
platonicien, nul lecteur du De V irginitate ne le contestera, 
à condition toutefois qu'on laisse au qualificatif une volon
taire imprécision. Si l'on ne se hâte point de poser les 
questions subsidiaires et d'y répondre (Quel Platonisme? 
Celui de Plotin, d'Origène, de Philon ... ou de Platon?), 
la réponse d'emblée s'impose : ce premier ouvrage, plus 
qu'aucun autre peut-être, est imprégné de Platonisme. 
Qu'il suffise de rappeler quelques-unes des catégories au 
moyen desquelles un Platonicien pense le monde, l'homme, 
Dieu, et l'ascension de l'homme vers Dieu. 

La fameuse distinction entre monde sensible et monde 
intelligible - telle que Platon l'établit par exemple à la 
fin du livre VI de la République (508 c) et dans son allé
gorie de la Caverne (VII, 514 a) -, cette distinction 
explique l'opposition qui se trahit partout entre ce monde 
corporel (<rw!J.omx6ç), matériel (Ô/.Lx6ç), accessible aux 
sens (otta6'l-r6ç), dont les vaines apparences (-roc <potLV6!J.ovot) 
ne cessent de nous induire en erreur (7t/.livl]), et cet autre 
monde, le seul réel et vrai, qui est immatériel (&ü/.oç), 
invisible (&6pot-roç) et intelligible (vo>j-r6ç) : c'est de ce 
dernier que Grégoire se plaît à souligner la densité d'être 
et l'authenticité, par ses gv-rwç, ses &ÀlJ66lç répétés. Mais 
la ligne de démarcation platonicienne passe aussi à l'inté
rieur de l'homme, expliquant un mépris plus ou moins 
latent à l'égard de tout ce qui est adventice à l'âme : 
«mettre le plus possible l'âme à part du corps», lit-on 
dans le Phé®n, (67 c) ; «se rendre étranger à toute sympa
thie pour son propre corps» (IV, 8, 5), souhaite Grégoire. 
La division tripartite de l'âme-« raison, désir, disposition 
à la tristesse et à la colère» (XII, 3, 38) - évoque à coup 
sûr le Phèdre (253 c -254 e). Quand Grégoire parle de «deve
nir semblable à la Divinité» (XII, 2, 67), il répond d'une 
façon bien supérieure à son attente, mais il répond tout de 
même au vœu formulé par Socrate dans le Théétète ( 176 b) 

r 
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qui faisait de cette &!J.oEO>aLç 6oif\ l'idéal du Sage. La réalité 
«sans couleur, sans figure, intangible )) que seul peut con
templer le pil<!te de l'âme, dans le Phèdre encore (247c), 
n'est-ce point celle qu'essaie de suggérer Grégoire, «sans 
forme, sans figure, étrangère à toute quantité » (X, 2, 
24)? Même accent sur l'immutabilité du Beau en soi, 
dans le Phédon (78 d) et au ch. XI, 5, 15-20 de cet ouvrage. 
Dans le précepte delphique « Connais-toi toi-même », tel 
qu~ plus~eurs fois le rapporte Platon (v. g. Phèdre, 229 e), 
éta1t déJà en germe cette mystique d'introversion qui 
mènera vers Dieu par un retour à soi (XII, 3, 10-13). 
N'y a-t-il pas en nous quelque parenté divine qui nous 
porte vers ce qui est de notre race (Lois, X, 899 d. Cf. 
Timée, 90 a. De Virg., V, 6)? Quant à la connaissance 
du semblable par le semblable (XI, 5, 6), dont l'idée 
vient de bien plus loin que Platon (Pythagore, Empédocle), 
elle apparaît chez lui ( Rép., VI, 508 b) dans la géniale 
comparaison de l'œil héliomorphe. Ces exemples, prélevés 
parmi bien d'autres, aident à situer Grégoire dans le milieu 
platonicien qui lui est connaturel. Ne nous hâtons pas 
toutefois, comme trop de nos prédécesseurs, de donner 
pour des « sources » ces textes des Lois, du Phédon, du 
Phèdre ou de la République. Peut-être nous reprochera
t-on de verser dans l'hypercritique, mais - c'est notre 
conclusion après avoir scruté ces textes parallèles -
aucun rapport littéral précis ne peut être détecté, qui 
permette de conclure avec certitude à un emprunt direct. 
L'intérêt de ces textes de Platon est ailleurs : ils restituent 
une mentalité, diffuse dans le temps et l'espace, à laquelle 
Grégoire a communié après tant d'autres, et dont s'impré
gnait tout étudiant qui hantait les universités au Iv• 
siècle de notre ère. 

A ce patrimoine culturel indistinct, appartient encore 
un vocabulaire commun, une sorte de xotvY, platonicienne, 
tenant d'ailleurs souvent à des images plus qu'à des mots: 
amorce (8~f.&otp) du plaisir, mêlée aux objets sensibles 



102 INTRODUCTION 

disputeuse et rationaliste : Grégoire voit en lui leur chef 
de file et leur allié1• Sa doctrine ne tient point une grande 
place dans le De Virginitate. Faut-il signaler, dans un 
contexte platonicien d'ailleurs, la distinction entre matière 
et forme du Beau (XI, 1, 23-24), une allusion au mouve
ment formel de la pensée qui passe par l'analyse et la 
synthèse (XI, 1, 13)? Aristotélisme si l'on veut, entré 
dans le bagage philosophique de tout étudiant. Par contre, 
on peut rapprocher les développements sur l'influence 
contraignante de l'habitude (IX, 1) d'un passage de 
l'Éthique à N icomaque (VII, 11, 1152 a 30), encore qu'en 
cet endroit Aristote se réclame d'un lieu commun qu'il 
attribue à Événos. De même la doctrine de l'interdé
pendance des vertus, qui prendra une telle importance 
dans l'école stoïcienne, est déjà amorcée dans l'Éthique 
à Nicomaque (VI, 13, 1144 b 30), comme l'a montré 
O. Lottin2 : Grégoire s'en serait-il inspiré (XV, 2, 13)? 
Les seules pages qui portent indéniablement la marque 
de l'Aristotélisme sont celles où Grégoire, longuement et 
avec quelque complaisance, disserte sur le juste milieu 
des vertus : celles-ci se situant entre deux vices opposés 
où l'on tombe par excès ou par défaut (VII, 1, 23 s.; 
XVII, 2, 21). Mais ce n'est point purement la doctrine 
d'Aristote que développe Grégoire - tant il a de peine 
à s'enfermer dans une chapelle philosophique - : la 
théorie se teinte de couleurs platoniciennes puisqu'il 
l'associe (XXII, 2, 5) au mythe de l'attelage du Phèdre, 
à moins qu'il n'y mêle des réminiscences de la <<Voie 
royale » chère à Philon, on le verra. Ainsi, même dans ce 
cas privilégié où il est évident que la morale aristotéli
cienne l'a touché, et de façon profonde, on ne peut affirmer 

1. C. Eun., II, 411 (GN 1, p. 346, 5; PG 45, 1048 C). 
2. 11 Aristote et la connexion des vertus morales », dans Autour 

d'Aristote, Louvain 1955, p. 343-364. 
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avec une certitude absolue qu'il a puisé lui-même direc
tement dans l'Éthique à Nicomaque. 

Stoiclsme Le courant sloicienl est le seul que 
l'on puisse comparer au courant pla

tonicien, quand on essaie de doser les influences exercées 
sur Grégoire : si tant est qu'on les puisse discerner et 
séparer, après que tant de fois ils ont mêlé leurs eaux. 
Il est pourtant une terminologie• et des thèmes qu'il 
convient de rattacher au Stoïcisme, en dépit des méta
morphoses que le hasard des rencontres leur ont imposées 
dans la suite. Du Stoïcisme, viennent le mot de « sympa
thie))' même s'il s'égare ici dans un autre contexte (IV 
8, _7), l'idée d'une connaturalité avec Dieu ( auyyovkçJ 
qm renforcera la structure platonicienne de participa
tion (V, 6), la catégorie de la «distension» (8•<iO"tl)fLct) 
temporelle (XIV, 4, Il), la notion d'&><oÀou6!ct empruntée 
à la logique, où elle désignait tout enchaînement de causes 
(Pr. 1, 23.26), avant de viser les connexions de phénomènes 
naturels ou l'engrenage implacable des passions (IV, 6, 
1 ; XII, 2, 46; XII, 4, 13, etc.). De même relèvent de la 
psychologie stoïcienne l'~y<fLOVL><6v, cette faculté maî
tresse qui remplace parfois le voüç ou le Myoç (V, 30), 
les n:poÀ~~«ç, ces « prénotions » qui précèdent la critique 
intellectuelle (V, 10), les ~vvo'"' ou idées que nous nous 
fo~mons de Dieu (X, 2, 37), et cette incapacité, maintes 
f01s affirmée, de pouvoir saisir celui-ci (&xct't'&À1)n:'t'oç : 
X, 1, 5). Mais c'est surtout dans le domaine de l'activité 
morale et du perfectionnement spirituel que la dette appa-

1. Ct. dans les Acles du VJJe Congrès de l'Association G. Budé, 
Aix-en-Provence, 1963 (parus en 1964}, le rapport de P.-M. SCHUHL, 
L'Etat des études stolciennes, p. 263-276. 

2. Cf. notes sur les mots o[xd(l)a'c; (p. 271), ~66voc; (p. 278), 
d<pop(L-1) (p. 307). 
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Vertu juste-milieu, étrangère à toute déviation, soit par 
défaut soit par excès (Deus, 159-165; Gig., 64; Migr., 
146). On constate la même symbiose des deux traditions 
chez Grégoire (De Virg., IV, 4, 42 ; VI, 2, 32 ; VII, 2, 
16-19; XVI, 2, 15.16; XXII, 1, 15), encore que l'épi
thète ~""'"'x6.; n'apparaisse point ici, et qu'il insiste 
davantage sur les déviations (7tctpct-rporri)) des deux côtés 
de la route. Là encore, influence très probable de Philon. 
La gerbe est déjà lourde des emprunts décelés, qu'il 
s'agisse d'exégèse (voie royale, yeux d'Isaac ouverts sur 
l'invisible, connaissance conjointe du bien et du mal), 
ou de la quête d'un Dieu insaisissable. 

Jusqu'ici le De Vila conlemplaliva a été peu cité. La 
question pourtant ne peut pas ne pas se poser : si Grégoire 
a fréquenté assidüment Philon, comment, pour écrire son 
De Virginilale, n'aurait-il pas utilisé cet étonnant ouvrage 
sur les Thérapeutes? Le rapprochement, à notre connais
sance, n'a jamais encore été signalé. Nous croyons d'abord 
discerner dans l'ouvrage de Grégoire, quelques indices, très 
menus, où l'on pOurrait voir un souvenir littéraire de 
l'étrange communauté juive : «abandon sans retour des 
frères, enfants, femme, père et mère ... etc. • ( Conlempl., 18. 
Cf. De Viry. III, 9, 9; VI, 1, 30); insistance sur le choix 
libre de ces vierges <<qui n'ont pas observé par contrainte 
(oôx &v&yx7J) la chasteté, comme un certain nombre de 
prêtresses grecques, mais par une libre résolution • (xct6' 
kxoôcr•ov yvW!L1)V Conlempl., 68.13). Rappelons à cette 
occasion le terme presque technique 7tpoct•pii:v, si fréquent 
dans le De Virginilale (III, 8, 16; XXIII, 1, 2; XXIII, 
3, 11 ; titre du ch. XXI). <<L'option (7tpoe<(pecr•.;) de ces 
philosophes >>, note Philon, « se marque aussitôt par 
le nom qu'ils portent : thérapeutes et thérapeutrides 
est leur vrai nom, d'abord parce que la thérapeutique 
dont ils font profession est supérieure à celle qui a cours 
dans nos cités - celle-ci ne soigne que les corps, mais 
l'autre soigne aussi les âmes en proie à ces maladies 
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pénibles et difficiles à guérir, que les plaisirs, les désirs, 
les chagrins, les craintes, les cupidités ... font s'abattre 
sur elles • (Conlempl., 2). Écoutons maintenant Grégoire : 
«Ainsi en va-t-il de l'art de guérir les âmes, je veux dire 
la philosophie, par laquelle nous apprenons la thérapeutique 
(6epe<7te(ctv) de toute passion qui atteint l'âme • (De Virg., 
XXIII, 2, 28). Dans les deux ouvrages, il est parlé de 
jeunes gens (vsm), sortes de novices (Conlempl., 67.72.77 
et De Virg., XXIII, 6, 13; 5, 2; 3, 1) dont on s'empresse 
de dire que le nombre de leurs années compte pour peu 
de chose : sont anciens « ceux qui, dès leur jeunesse, ont 
grandi et müri dans la philosophie contemplative • 
(Conlempl., 67). Et chez Grégoire:« Il s'en trouve beaucoup 
parmi eux qui, malgré la jeunesse de leur âge, sont devenus 
tout chenus par la pureté de leur chasteté, devançant la 
vieillesse par leur raison» (XXIII, 6, 13). Enfin l'admirable 
tableau des Thérapeutes écoutant la leçon de l'Écriture 
sainte faite par leur président, yeux et oreilles braqués 
sur lui (Conlempl., 77), ce tableau n'évoque-t-il pas Je 
« chœur des saints » dont parle Grégoire, rangés sous la 
direction de Basile leur coryphée, regardant vers lui co111me 
vers leur règle de conduite, car Dieu l'a proposé comme 
modèle (crxo1t6<;) à leur vie (XXIII, 6, 9-II)?' Ces ress-.m
blances de détail naîtraient-elles seulement de l'analogie 
des situations? Peut-être 1 Mais si ultérieurement des liens 
plus étroits apparaissaient entre les deux textes, il faudrait 
se souvenir de ces premiers indices, qui prendraient alors 
nne valeur nouvelle du fait de la convergence. 

Si l'on essaie de sonder la doctrine spirituelle des Théra
peutes, telle que l'expose ici Philon, on sera frappé encore 
de certaines ressemblances avec l'idéal proposé par 
Grégoire. Les ascètes des deux sexes qui vivent au delà 
du lac Maréotis pratiquent la continence : il s'y trouve 
des vierges (n:ctp6svo•) ; ces femmes ont gardé leur chasteté 
(<iyve(e<v) par un désir passionné de la sagesse (~'ijt.ov 
xœ( 1t66ov ao<p(ct.;) ; elles ont renoncé aux plaisirs du 
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corps (Con!emp!., 68). Grégoire allègue les mêmes motiva
tions pour expliquer les prouesses des jeunes ascètes : 
« Ils ont fait preuve d'un amour plus violent et plus 
véhément (~pw-ro: <rq>o8p6-repov xo:l ~<o:<6-repov) pour la 
sagesse que pour les plaisirs corporels » (De V irg., 
XXIII, 6, 16). Mais revenons encore à Philon : "Ceux 
qui adoptent cette thérapeutique ... , par un transport 
d'amour céleste (~pw-rot; oôpo:v(ou), sont en proie à la 
possession divine (tv6ou<r<a~ou<r<) comme dans l'ivresse 
bachique ou dans l'ivresse des corybantes ... Puis leur désir 
d'immortalité ... etc.» (Con!empl., 12). On entend les 
mêmes accents à la fin du ch. XX du De V irginila!e, où 
Grégoire a défini « la nature du mariage spirituel et Je 
but vers lequel regarde J'amour pur et céleste» (xo:6o:p6t; 
-re xo:l oùp&v.oç ~pwç : XX, 4, 43). «C'est avec raison que 
l'amant de la sagesse (tpo:a6dç) possède Je but divin 
(~v6eov) de son désir, qui est la véritable sagesse» (XX, 
4, 39). Ici et là, même transposition du vocabulaire d'un 
amour axé sur la sagesse, avec connotation d'une certaine 
violence qui rappelle les transports de J'extase, pour 
expliquer l'arrachement de ces hommes et de ces femmes 
aux plaisirs du corps et leur tension vers l'au delà. 

Une citation de Grégoire a laissé entrevoir le thème du 
mariage spirituel (De Virg., XX, 4, 45). Sans nier l'influence 
prépondérante des textes bibliques - on y reviendra -, 
on doit reconnaître que, dans la longue histoire du thème 
des noces de Dieu et de l'âme', Philon se situe à un carre
four important (Cher., 42.43.48 s.) et que le De Vila 
Con!emplaliva encore pourrait avoir joué un rôle décisif 
d'orientation. Les Thérapeutrides, écrit Philon, "ont 
renoncé aux plaisirs du corps, elles ont conçu non le désir 
d'une progéniture mortelle, mais le désir d'une progéniture 
immortelle, que seule peut engendrer l'âme aimée de 
Dieu (6eoq><À~ç), la semence paternelle étant un rayon-

1. FESTUGIÈRE, La Révélation d'H. Tr., II, p. 649 s. 
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nement intelligible, qui la rend capable de contempler 
les maximes de la sagesse» (Con!empl., 68). Texte 
fort riche où Je thème très philonien des semences de 
vertus jetées par Dieu dans l'âme (Leg., III, 180-181 ; 
Cher., 42.43.48 s.) vient compléter celui des épousailles. 
Mais Grégoire se plaît de même à montrer la fécondité 
spirituelle du mariage de l'âme vierge avec Dieu : "La 
naissance dépend non plus du sang, ni du vouloir de 
l'homme... mais de Dieu seul. Cela arrive toutes les fois 
que l'on conçoit, dans la source vive de son cœur, l'incor
ruptibilité de l'esprit, et que l'on enfante sagesse et 
justice, sainteté et rédemption» (De Virg., XIV, 3, 16). 
« Dans le cas de la communion avec l'Esprit, vie et incor
ruptibilité tiennent lieu d'enfants à ceux qui sont 
unis» (XIII, 3, 11). Textes admirables, tissés d'allusions 
bibliques, mais où transparaît J'inspiration philonienne, 
telle qu'elle s'exprimait dans· Je De Vila conlemplaliva. 

D'autres rapprochements semblent plus convaincants 
encore : J'exégèse allégorisante déployée autour du passage 
de la mer Rouge et au sujet de la mystérieuse 
Mariam, conduisant le chœur des femmes. Il y est fait 
allusion à propos de la veille sacrée qui clôt le banquet 
des Thérapeutes ( Con!empl., 83-88). Or Grégoire commente 
par deux fois Je passage de la mer Rouge : mais au lieu 
d'y voir une figure du baptême dans un contexte pascal, 
selon les normes habituelles de la typologie patristique', 
Grégoire, se rattachant en cela aux méthodes de Philon, 
en fera le symbole d'un exode mystique où l'âme se dégage 
du sensible et des passions pour prendre son essor vers 
J'intelligible. « II ·ne sera pas ... délivré de la servitude 
des Égyptiens celui qui n'a pas abandonné l'Égypte, je 
veux dire cette vie submergée, et qui n'a pas traversé 
non point la mer Rouge d'autrefois, mais cette mer sombre 

1. cr. J. DANIÉLOU, Sacramentum (uluri, p. 152-176. Bible et 
Liturgie, p. 119-135. 
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et ténébreuse de la vie» (De Virg., lV, 6, 9) : l'IJ:gypte, 
terre de servitude (IV, 6, 9.14.16), de mensonge et d'erreur 
(IV, 6, 15.16), submergée par les passions dont il faut 
s'évader (cf. Migr., 77; Spec., II, 147). Une seconde fois 
(XVIII, 5), Grégoire détaille plus longuement ce symbo
lisme spirituel, en évoquant Moïse qui conduit le peuple 
d'Israëlloin de l'Égypte, au travers de la Mer : Moise, type 
de la Loi (lin. 31) ; Israël <<ami de Dieu et perspicace pour 
discerner la réalité» (27), qui vit selon la vertu et qui par le 
fait même traverse avec légèreté,« car c'est chose légère que 
la vertu, et qui porte en haut » (35) ; les Égyptiens qui 
s'adonnent au péché et qui périssent «submergés» (33), 
«coulant au fond» (27), car «c'est chose pesante que le 
péché» (39) ; la mer, «cette vie instable, soumise aux 
passions et aux troubles» (23), dont l'amertume des flots 
mord sur ceux-ci et n'a pas de prise sur ceux-là (29). Dans 
cet ensemble, incontestablement philonien, notons un détail 
qui nous rapproche du texte du De Vila contemplativa: de 
même que les Thérapeutes sont unis au créateur de 
l'univers ((grâce à leur vertu qui leur a procuré ... l'amitié 
de Dieu» (Conlempl., 90) - c'est le dernier mot du 
traité - de même Israël est 6séj\ tp(Àoç, et c'est la vertu 
qui le rend léger (XVIII, 5, 27.35 ). 

Un dernier épisode qui, dans l'un et l'autre ouvrage, 
fait suite au précédent, pourrait bien venir chez Grégoire 
du traité sur les Thérapeutes : celui de Mariam, la 
prophétesse, sous la direction de laquelle les femmes enthou
siasmées chantèrent des hymnes d'action de grâces au 
Dieu sauveur (Conlempl., 87). Philon commente ailleurs 
à son sujet que cette Mariam était l'image de la « sensation 
purifiée» (Agric., 80) et que ce furent les femmes les 
meilleures qui s'enrôlèrent dans la communauté de la 
vertu sous sa conduite (Agric., 81). On lira les broderies 
de Grégoire sur ce thème de la prophétesse, sœur d'Aaron, 
vierge elle-même, et qui dirigeait un chœur de vierges (De 
Virg., XIX, 17) : sous réserve d'une adaptation fort libre, 

------------------------------------------, 
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comme à l'accoutumée, la figure de Mariam pourrait bien 
avoir passé du traité de la Vie contemplative à celui 
sur la Virginité. 

La masse des traits communs ne laisse pas d'être impres
sionnante. Achevons par deux exemples où le parallélisme 
des formules atteint une rigueur encore inconnue : Philon 
condamne ces malheureux esclaves qui, demandant à 
leurs possesseurs de les vendre, parviennent à changer 
de maître, non à se libérer (Conlempl., 19). Même idée, 
même formulation, un peu plus étoffée chez Grégoire, 
avec cette différence que le mot ~VI'I.ÀÀI'I."(~ remplace {l1ti'J.À

ÀI'I."(~ :«Ceux-là agissent comme un serviteur qui ne s'effor
cerait point de sortir de son esclavage, mais changerait 
de possesseurs dans la pensée que la liberté consiste à 
passer d'un maître à un autre» (De Virg., XVII, 1, 7). 
Enfin cette expression typiquement philonienlle «vivre 
par l'âme seule" (Mos., I, 29; Her., 82 ; Cf. A br., 236; 
Decal., 60) qui reparaît dans la conclusion du De Vila 
conlemplaliva: «J'ai fini au sujet des Thérapeutes, qui 
ont embrassé la contemplation de la nature et de ce 
qu'elle contient, qui ne vivent que par l'âme seule» 
(Conlempl., 90). Grégoire intègre l'expression dans le 
tableau qu'il peint de la «vie angélique» : «S'éloigner 
autant que possible du commerce de cette vie toute pas
sionnée et charnelle ... , se rendre étranger.à toute sympathie 
pour son propre corps ... Cela, c'est vivre par l'âme seule 
et imiter, dans la mesure du possible, le mode de vie des 
puissances incorporelles qui ne prennent ni femme, ni 
mari» (De Virg., IV, 8, 5-12). 

Certes chacune de ces rencontres entre le De V irginilale 
et le De Vila contemplativa, considérée isolément, peut 
apparaître comme fortuite ; la lecture d'autres ouvrages 
de Philon suffirait à expliquer certaines coïncidences. Au 
lecteur de dire s'il a été frappé comme nous par la conver
gence d'un grand nombre de traits communs à ces deux 
traités. Du moins ne pourra-t-on nier une influence de la 
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pensée et des méthodes de Philon, spécialement dans le 
cas de l'exégèse allégorique. 

Après avoir interrogé Platon, Aris
Plotin 

tote, les Stoïciens et Philon, il faut 
poser le problème des rapports entre Plotin et Grégoire 
de Nysse. Dans une communication, faite au congrès de 
l'Association Guillaume Budé, J. Daniélou a prouvé que 
Grégoire avait utilisé pour son De Virginilate deux traités 
de Plotin : Du Beau (Ennéades, I, 6) et Du Bien ou de 
/'Un (Ennéades VI, 9)1• Ainsi la métaphore de la chassie 
(À-i)fL"I)) obscurcissant l'œil de l'âme (XI, 6, 5), n'apparalt 
ni chez Platon, ni chez Philon, mais se lit dans l'Ennéade 
I, 6, 9, 26. Certaines expressions de Plotin, même si 
d'autres que lui les utilisent, se rencontrent pourtant en 
si grand nombre, dans plusieurs pages de nos chapitres 
X-XII, qu'une telle concentration ne peut s'expliquer 
sinon par un démarquage littéraire, démarquage d'autant 
plus flagrant que la recherche des sources aboutit presque 
toujours aux deux mêmes traités de Plotin. Notons au 
fil de la lecture : la stupeur (~><1tÀl"J~•ç) qui s'empare de 
l'âme (Ennéades, I, 6, 4, 13 et I, 6, 7, 17; GNys., X, 1, 22) 
lorsqu'elle a contemplé la Beauté, une Beauté qui se situe 
au delà (ènéxe.v<X) de tout bien (Ennéades, I, 6, 9, 37.41 
et GNys., X, 1, 35) et qui demeure à jamais inaccessible 
(xM/.oç &f'~X<XVov : Ennéades, I, 6, 8, 2 et GNys., X, 2, 
5); l'allusion à un aveugle de naissance (Ennéades, I, 6, 
4, 6 et GNys., X, 1, 15); le mot «extase» (X, 2, 6) qui, 
s'il est suggéré par une citation du Psaume 115, se lit 

1. 11 Grégoire de Nysse et Plotin», dans Association G. Budé. 
Congrès de Tours et Poitiers (1953). Actes du Congrès, Paris 1954, p. 259-
262. cr. aussi, sur le courant Néoplatonicien, la chronique récente 
de P. CouRCELLE : « Deux grands courants de pensée dans la littéra .. 
ture latine tardive : Stoicisme et Néoplatonisme », dans REL, 
t. XLII (1964), p. 122-140. Malgré son titre, le champ de cet article 
dépasse largement le cadre de la littérature latine. 

li'"'''' ,,,,, 
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aussi dans l'Ennéade VI, 9, 11, 23 que Grégoire pille 
constamment ; le parfait du verbe 1.3p6ea6"''• qui caracté
rise la stabilité du Beau, siégeant loin de tout ce qui se 
voit dans la région des sens (X, 2, 28), se retrouve dans 
l'Ennéade I, 6, 2, 22; la recherche d'un point d'appui 
(~nepe(8ew) pour la connaissance (Ennéades, VI, 9, 3, 3 
et GNys., X, 2, 38); le mécanisme de l'abstraction mentale 
(xwp(~ew : Ennéades, I, 6, 3, 8 et GNys., XI, 2, 3) ;_ la 
luminosité qui s'empare de l'âme à l'approche de la lum1ère 
(Ennéades, VI, 9, 4, 21 ; I, 6, 9, 18 et GNys., XI, 4, 30.41); 
la saisie du semblable par le semblable (Ennéades, VI, 9, 
11, 32; I, 6, 9, 29 et GNys., XI, 5, 6); l'impulsion de 
l'amour (~pwç) élevant l'âme vers le Beau (Ennéades, I, 
6, 7, 12.18; VI, 9, 9, 25.33.45 et GNys., XI, 5, 14); la 
chute au bourbier (~6poopoç), l'addition d'un élément 
étranger (&ÀÀ6Tpwv) qu'il faudra déposer (&n;o6éa6<X•) 
pour que r âme recouvre sa Beauté première et redevienne 
ce qu'elle était (Ennéades, I, 6, 5, 44.45.47.57 et GNys., 
XII, 2, 55.57.60.63.65). Parfois l'emprunt s'avère moins 
littéral les contours du mot se modifient quelque peu, 

' mais comment ne pas reconnaître dans &noÀ•a6<X(vew 
(X, 2, 37) le mot dont Plotin se sert pour décrire la raison 
chancelante (è~oÀ•a6<X(vew : Ennéades, VI, 9, 3, 6), 
incapable de saisir un objet privé de forme? Le marchepied 
(\mo6&.6pO< : XI, 1, 24) de la beauté sensible, qui aide 
à s'élever vers la beauté intelligible, est une .réplique de 
l'échelon plotinien (èm6&.6p<X : Ennéades, I, 6, 1, 20), 
inspiré lui-même des degrés (èn<XV<XO<X<rfL6ç) du Banquet 
(211 c) de Platon. Dans notre commentaire, nous avons 
signalé bien d'autres lieux parallèles, suggérés par la note 
du P. Daniélou ou par nos propres lectures, mais, dussions
nous pécher par excès de rigueur, nous retenons ici, 
parmi ces textes de Plotin, ceux-là seuls qui peuvent avec 
une très grande probabilité être allégués comme sources, 
au sens le plus strict du terme : le fait que s'accumulent 
en quelques pages du De Virginitate des expressions, des 
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images, qui non seulement se retrouvent chez Plotin, 
mais y sont rassemblées avec la même densité en quelques 
pages de deux Ennéades, ce fait nous semble un argument 
décisif en faveur d'une influence littéraire'. 

II. Les sources bibliques 

Si la recherche des sources philosophiques du De V irgi
nilale a révélé une très large culture, puisée à tous les 
courants de la pensée antique, cette conclusion était 
attendue : ne salue-t-on pas d'ordinaire en Grégoire de 
Nysse l'un des plus éminents représentants du Néo
Platonisme chrétien? Par contre, la part qu'il convient 
de faire,. en ce premier ouvrage, aux sources bibliques 
a prêté à quelques contestations. W. Jaeger, si averti 
des questions nysséennes, avouait son étonnement devant 
la rareté des citations scripturaires qu'il croyait déceler 
en ce traité, du moins des « citations directes », et il invo~ 
quait, pour l'expliquer, un je ne sais quoi d'ambition 
juvénile qui aurait poussé l'auteur à plaider en philosophe 
avec des arguments originaux et personnels, plutôt qu'à 
recourir à l'autorité des Livres inspirés : le De inslilulo 
chrisliano, reprenant les mêmes thèmes, un quart de siècle 
plus tard, accuserait sur ce point un contraste et trahirait 
une évolution•. 

1. Dans son ~Bulletin d'histoire des origines chrétiennes» (Rec. 
SR, t. Lill, Mars 1965, p. 158-160), le RP J. Daniélou consacre 
trois pages extrêmement denses et précises à l'inOuence de Plotin 
sur le De Virg. de Grégoire de Nysse. 11 complète ainsi son article de 
1953 qui nous avait servi à nous.même de point de départ. Nous ne 
pouvons que nous réjouir de la convergence totale de son étude et de 
la nôtre: toutefois, pour qu'on ne nous accuse pas d'avoir pillé notre 
confrère, signalons que notre texte était rédigé depuis longtemps, 
et qu'JI figurait dans le ms. déposé à la Direction de Sources 
Chrétiennes en Juin 1964. 

2. W. JABOER, Two redlscovered Works, p. 122-123. 

Emprunts 
scripturaires 
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Avant d'étudier les influences bibli
ques sur la pensée de Grégoire de 
Nysse,dressons un bilan, au niveau 

le plus matériel, de ses emprunts scripturaires; ce sera déjà 
une première réponse au problème soulevé. Notre traité 
ne manque certes pas de citations explicites. Ainsi Grégoire 
évoque-t-ille «récit de la création» (XII, 2, 3), les «ordres 
de Morse» (XXIII, 7, 37) rapportés dans Exode 19, 15, 
le cri d'impuissance du «grand David» en son Ps., 115, 
2 : «Tout homme est un menteur» (X, 2, 3.11) et son 
désir (XI, 4, 9) d'avoir les ailes de la colombe (Ps. 54, 7). 
Des citations des Proverbes ici (XX, 4, 28) sont attribuées 
à Salomon, et là (XXIII, 3, 15) à l'auteur divin du livre, 
à la Sagesse elle-même ; l'Ecclésiaste, le «sage Ecclésiaste » 
est aussi invoqué (IV, 3, 33 et XXIII, 3, 7), mais plus 
souvent, cinq fQis expressément, «le Psalmiste» l'est 
aussi, pour tel de ses «chants divins» (IV, 4, 16), de ses 
«hymnes» (XIII, 3, 15) ou de ses «psaumes» (XVIII, 
5, 22). Les noms d'« Isa!e le prophète» (XIX, 30; XVIII, 
5, 38; XIX, 44) et de Daniel (XXIII, 7, 48) apparaissent 
encore. Par contre aucun des quatre Évangélistes n'est 
mentionné nommément : Grégoire préfère s'en tenir à 
des allégations de cette sorte : « Comme dit quelque part 
l'Évangile» (II, 2, 25; VII, 2, 26; XIII, 2, 8; XVIII, 
1, 13; XXIII, 1, 19), à moins qu'il ne mette directement 
sur les lèvres du «Seigneur» (IV, 6, 13 ; XI, 4, 45 ; XIII, 
2, 8; XIV, 3, 20; XXI, 1, 13, etc.) ou du «Sauveur» 
(IV, 4, 11) les paroles qui sont rapportées de lui dans 
les Évangiles. C'est à «Paul» (XIII, 1, 33; XXIII, 
7, 24), au «divin Apôtre» (Pr., 1, 3; 1, 14; XIX, 31), 
à l'« excellent paranymphe » (XX, 4, 24) que Grégoire 
se réfère le plus volontiers, le citant vingt fois du seul 
titre d'« Apôtre», avec ces formules d'introduction : 
<p'>)atv o &n6aToÀoç (IV, 4, 39; XXIII, 1, 11), @ç <p'>)atv o 
&n6aToÀoç (XVII, 2, 6; XXI, 3, 8), ou plus souvent xœ6wç 
<p'>)aLV o &n6a-r0Àoç (VII, 2, 23 ; XVIII, 1, 23; XX, 4, 
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38, etc.). De même J'adjectif &noO'ToÀ•x6.; {XIII, 3, 13; 
XXIII, 3, 19) attire parfois l'attention sur un "dit» de 
l'Apôtre Paul : ces formules ne permettent pas de se 
méprendre sur l'origine des citations. 

Si l'on continue d'inventorier les procédés de Grégoire 
lorsqu'il cite l'Écriture, on remarque d'autres expressions 
beaucoup moins précises : ainsi «le Prophète» désignera 
tour à tour Isaïe (XIV, 3, 13), Zacharie {XVIII, 5, 39: x<X04.; 
<p1)0'( "''' TWV npO<p1)Twv) ou le Psalmiste {IV, 4, 18; XIII, 
3, 20; XVIII, 1, 25; XXIII, 5, 15); un texte de l'évangile 
johannique (IV, 5, 8) ou de quelque Psaume (IV, 6, 30) 
est amené par la clausule « comme dit l'É:criture » ; les 
Oei<X My•<X (III, 6, I9; XIX, 28) englobent toute parole 
inspirée ; enfin une allusion au "récit divin » '(Oe(<X lmop(<X : 
VI, 1, 25 ; VII, 3, 13 ; XVI II, 5, 28.41) - à sa lettre même 
par opposition aux interprétations qui peuvent se greffer 
sur elle - une telle allusion, si vague soit-elle, avertit 
du moins le lecteur de quelque emprunt biblique. 

Beaucoup plus souvent Grégoire enrobe dans sa phrase 
une allusion ou même une citation littérale avec une 
discrétion telle que le lecteur moderne, moins familier 
des É:critures que ne J'étaient les Anciens, risque de ne 
pas la remarquer. Parmi ces emprunts, très nombreux, 
dont beaucoup ont échappé au récent éditeur Cavarnos, 
signalons seulement quelques exemples, pris au hasard : 
Éphés. 2, 12 et 4, 18 (IV, 5, 4-5) ; Le 20, 34-35 (IV, 8, Il); 
Le 1, 17 {VI, 1, 2); Le 7, 28 (VI, 1, 3); II Tim. 3, 4 (VIII, 
35); Rom. 7, 23 (IX, 2, 4); Héb. 5, 14 (XI, 2, 7); Ps. 
18, 2-3 (XI, 3, 13); I Cor. 15, 47 (XII, 2, 35); Rom. 6, 10 
et 7, 5 (XIV, 4, 7.8); Deut. 6, 5 (XV, 1, 16); Héb. 13, 4 
(XVI, 1, 7) ; Éphés. 5, 27 (XVI, 2, 14) ; Col. 3, Il (XX, 
4, 39); Héb. 13, 16 {XXIII, 4, 4); Héb. 7, 23.24.3 (XXIII, 
7, 50), etc. Alors que Migne, dans son apparat scrip
turaire, ne signalait que 61 citations ou allusions 
bibliques, que Cavarnos avait élevé ce chiffre à 125, nous 
J'avons porté à 292 et, sans doute, d'autres aprés nous 
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ajouteront-ils à ce chiffre. C'est sur cet ensemble qu'il 
faut tabler pour juger de l'imprégnation biblique du De 
V irginitale, et non pas seulement sur q·uelques citations 
explicites et littérales, dont le nombre d'ailleurs était 
plus élevé que ne le pensait W. Jaeger, sur la foi de l'édition 
Cavarnos. 

Veut-on savoir de quels livres Grégoire tire ses réfé
rences? Encore qu'en ce domaine les statistiques doivent 
être maniées avec une extrême discrétion, ces premières 
conclusions, qui portent tout de même sur un traité de 
taille respectable, jettent déjà quelques lueurs sur sa 
culture biblique, et pourront servir de point de compa
raison dans des études ultérieures. Le Nouveau Testament 
compte pour les deux tiers dans ces sources, et, dans ce 
lot, les É:pltres de saint Paul l'emportent de façon écrasante 
(les deux tiers). Pour l'Ancien Testament, les préférences 
de l'auteur vont aux Livres sapientiaux, Psaumes et 
Proverbes, qui à eux seuls constituent la moitié de ce 
second groupe. On notera que cet affieurement biblique, 
sensible dans tout le traité, cesse presque complètement 
dans le chapitre III, où Grégoire se laisse emporter par 
le démon de la diatribe, comme si une cloison isolait des 
genres littéraires trop différents. 

Pour caractériser en quelques traits, 
dec:l!:.:'~:;w::;... et d'après ce seul ouvrage, la méthode 

d'exégèse de Grégoire de Nysse, 
soulignons d'abord un phénomène d'osmose, trés fréquent, 
entre sa culture biblique et sa culture profane, surtout 
philosophique. Cela se manifeste d'abord au niveau de 
certaines formules, choisies peut-être tout exprès pour 
leur ambigulté, parce qu'elles éveillent des résonances en 
deux directions. Ainsi c'est avec un mot du Phèdre (248 a) 
- unoopux•oo; - que Grégoire décrit le Pharaon englouti 
dans la Mer rouge (XVIII, 5, 33 ; IV, 6, 10), même si ce 
mot est absent du récit, en Exode 14, 28; lecteur du Phédon 
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(82 e), accoutumé à la métaphore de l'âme «collée au 
corps », il devait goOter les versets où Paul use avec 
beaucoup de réalisme des verbes xoÀÀaa6a, et npoO'l<oÀ
).iXa{)a, (XV, 1, 14.17). La distinction des deux hommes 
selon saint Paul, l'un intérieur, l'autre extérieur (Éphés. 
3, 16 ; 11 Cor. 4, 16) ne lui rappelait-elle pas (XXIII, 
7, 32 ; XX, 1, 3) une expression toute proche de Platon 
(Rép., IX, 589 a) qui avait cours dans la philosophie 
hellénistique? Les métaphores de « l'œil du cœun, de 
«l'œil de l'âme» (IV, 1, 10; XI, 1, 22; X, 1, 6) 
étaient aussi traditionnelles en milieu sémitique 
(Éphés. 1, 18) que dans la lignée platonicienne (Rép., 
VII, 533 d) ; enfin un Néo-platonicien invité à «regarder 
vers les choses d'en haut» (Phèdre, 249 d) - formule 
fréquente chez Grégoire (II, 2, 10; V, 3 ~ XXII, 1, 
8) - retrouvait à tort ou à raison un écho familier 
dans le -roc divCù rppovsi:-rs paulinien (Col. 3, 2), cité précisé
ment dans un contexte platonicien (IV, 2, 8). Mais 
ce pourrait être là rencontres fortuites chez un homme 
qui s'est parfaitement assimilé deux cultures. 

Beaucoup plus significative est la façon dont Grégoire 
juxtapose ou imbrique dans ses développements les maté
riaux bibliques et les matériaux philosophiques. Il intègre 
ainsi à sa dialectique ascensionnelle vers le Beau, de style 
très platonicien, les versets du Ps. 18, 2-3 sur «les cieux 
qui racontent la gloire de Dieu » (XI, 3, 13). C'est de façon 
bien étrange que, pour trancher entre l'utile et l'agréable, 
après être passé par la comparaison du froment et de la 
balle, il en appelle à 1 Tim. 4, 3 et Héb. 6, 8 (XXI, 3, 7-9). 
La doctrine du juste milieu des vertus, illustrét depuis 
Philon par le thème de la «Voie royale», s'enrichit ici 
de comparaisons nouvelles : «route resserrée» de Mallh. 
7, 14 (XVI, 2, 15), «agneaux au milieu des loups» de 
Le 10, 3, ruse du serpent et candeur de la colombe selon 
Mallh. 10, 16 (XVII, 2, 26.27.38). Un texte d'Ex. 16, 
18, rapporté par Paul dans II Cor. 8, 15 sur la récolte 
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de la manne, sert curieusement de commentaire à la théorie 
stoïcienne de l'équilibre des éléments (XXII, 2, 18). De 
façon moins capricieuse, Grégoire (après beaucoup. d'autres 
Pères de l'Église) christianise le vieux rêve nourri par les 
philosophes de contempler Dieu en eux-mêmes, dans 
Je miroir d'une âme purifiée, en greffant sur le thème 
biblique de l'âme créée à l'image de Dieu (Gen. 1, 27) 
les variations que lui inspirent les versets de Malth. 5, 
8 («Bienheureux les cœurs purs, parce qu'ils verront 
Dieu» : X, 1, 7; XXIII, 7, 66) et de Le 17, 21 («Le 
Royaume de Dieu est au-dedans de vous » : XII, 3, 
6). Cette méthode date de loin, qui fait concour~r à 
un même but didactique les richesses de la culture antique 
et les données de la révélation biblique : H.-I. Marron 
en a signalé les procédés, en étudiant le Pédagogue de 
Clément d'Alexandrie (SC 70, p. 49). 

Exégèse 
allégorique 

Un se.cond trait qui caractérise ici 
l'exégèse de Grégoire, c'est une place 
considérable faite à la méthode allégo

rique. Ne revenons pas sur les exemples déjà cités, qui tra
hissent chez lui un démarquage de Philon : les noces 
d'Isaac (VII, 3, 7-14), la traversée de la mer Rouge (IV, 6, 
9; XVIII, 5, 26); voyons plutôt comment il applique au 
Nouveau Testament les mêmes techniques. La parabole 
du filet (Mallh. 13, 47) n'évoque point la coexistence dra
matique du bien et du mal en ce monde, ni le tri opéré 
par les Anges à la fin des temps : elle est citée pour éclairer 
la vie intérieure de l'âme. Un seul vice suffit à corrompre 
sa pureté, de même qu'un seul poisson mauvais rend inu~ 
tilisable le produit de la pêche, s'il est mêlé aux autres. 
A l'exemple du pêcheur avisé, la Tempérance veillera donc 
à assurer une stricte sélection (XVIII, 5, 12 s.). C'est 
dans la même optique, avec un souci de transposition 
minutieux, poussé jusque dans les détails, que Grégoire 
interprète la parabole de la drachme perdue et retrouvée 



124 INTRODUCTION 

(Le 15, 8-10) : la drachme perdue, c'est l'image du roi, 
empreinte dans l'âme ; la veuve en quête de sa piécette, 
c'est précisément l'âme ; peu importe les drachmes qui 
lui restent- les vertus -, si elle perd celle-là. Elle allume 
donc sa lampe, c'est-à-dire la Raison, puis se réjouit avec 
ses voisines et amies, les puissances de J'âme, dès qu'elle 
a retrouvé son trésor (XII, 3, 15 s.). Voilà deux parfaits 
exemples d'exégèse allégorique, où chaque détail d'une 
parabole, interprété hors de toute perspective historique, 
sert à moraliser sur ce qui se joue dans le monde intime 
de l'âme. Un seul cas, en cet ouvrage, d'exégèse 
typologique : s'évadant un instant de ces jeux subtils 
pour s'élever à une comparaison des deux Testaments, 
Grégoire découvre dans la Virginité de Mariam, sœur 
d'Aaron, une préfiguration de celle de Marie, mère de 
Dieu (XIX, 6). 

Dossier scripturaire 
sur Ja Virginité : 
accommodations 
et transpositions 

Délaissant beaucoup d'exégèses de 
détail, signalées en leur temps au fil 
du commentaire, arrêtons-nous ici 
au dossier scripturaire qu'utilise 

Grégoire pour fonder sa doctrine de la Virginité. 
Un premier groupe de textes retient l'attention par 

l'aspect arbilraire ou tendancieux des interprétations. C'est 
évidemment abuser de Gal. 5, 1, que d'entendre du 
mariage (XVIII, 4, 22) ce «joug d'esclave>> qui, dans la 
pensée de Paul, visait les pratiques du Judaïsme. De 
même le verset de Mallh. 6, 24, «Nul ne peut servir deux 
maitres » - c'est-à-dire Dieu et l'argent -, est exploité 
ici pour dénoncer une opposition entre le mariage selon 
la chair et l'union en esprit avec l'Époux divin (XX, 3, 10), 
le lecteur étant sollicité de choisir entre ces deux 
'mariages». La distinction paulinienne (II Cor. 4, 16) 
de l'« homme extérieur l} et de l'(( homme intérieur>> invite 
à la même option, puisque la Virginité sera pour le mariage 
intérieur et spirituel une « collaboratrice et une aide » 

Yf , .•... ···•·· 
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(XX, 1, 4-11). Les ascètes extravagants qui «endurent 
la faim jusqu'à en mourir» (XXIII, 4, 4) sont condamnés 
au nom de Hèbr. 13, 1.6- «Comme si Dieu se complaisait 
en de tels sacrifices 1 » -, alors que l'auteur de l'épltre, 
étranger à de telles pensées, recommandait la bienfaisance 
et la mise en commun des ressources. Enfin, pour insinuer 
que la seule vertu de virginité ne suffit point, et qu'il faut 
bâtir sur elle toutes les « œuvres des commandements >>, 
Grégoire insère très subtilement dans sa trame (XVIII, 1, 
13-29) des réminiscences de Le 14, 28-30 (parabole de la 
tour inachevée), de 1 Cor. 3, 12 (Jésus-Christ, fondement 
sur lequel on bâtit avec de l'or et des pierres précieuses), 
du Ps. 118, 127 (<<J'ai aimé tes commandements plus que 
l'or»). Philon, Clément d'Alexandrie, Origène, bien avant 
Grégoire, avaient brodé de telles (( tapisseries )}1 accommo
dant à leur propos des textes bibliques, sans toujours se 
soucier de leur sens obvie : cette technique peut étonner 
ou agacer les Modernes, mais il serait vain de s'en 
scandaliser. Si nous signalons ces fantaisies, ou ces 
accommodations discutables, c'est parce qu'elles consti
tuent un trait de culture, intéressant l'historien ; c'est 
aussi parce que de telles manipulations renseignent parfois 
sur la pensée profonde et les intentions de l'auteur. 

De façon moins contestable, Grégoire, très souvent, 
transpose au bénéfice de la Virginité des teœtes bibliques visant 
le mariage. Le verset tant cité deHébr. 13,4 (sur le <<mariage 
honorable et le lit nuptial sans souillure>>) est de même 
annexé au profit de la Virginité (XVI, 1, 7). Le festin 
de noces de la parabole (Matth. 22, 11-12), llvoqué à 
l'occasion de la robe nuptiale (XX, 4, 35), devient celui 
des noces virginales, où l'on prend la Sagesse pour 
compagne de vie. Enfin le salut promis à la femme pour 
sa maternité (J Tim. 2, 15), échoit à la Vierge d'une façon 
éminente, en raison de sa fécondité spirituelle (XIII, 3, 
14) : c'est en elle que se réalise la prophétie du Psalmiste 
(Ps. 112, 9) sur la <<femme stérile»- appelée telle à cause 
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de sa continence- car elle se réjouit en sa maison d'avoir 
conçu des enfants immortels, Vie et Incorruptibilité 
(XIII, 3, 12-20). Ces transpositions, même si elles mal
traitent parfois la lettre des textes, trahissent du moins 
une conviction profonde, que la Virginité vouée à Dieu est 
un <1 mariage spirituel)>, qui l'emporte sur les unions 
humaines par une fécondité plus vaste et plus haute. 

A ces exégèses, souvent ingénieuses Citations 
traditionnelles mais somme toute assez subjectives, 

Grégoire ajoute heureusement le poids de textes bibliques 
qui plaident spontanément en faveur de sa doctrine de 
la Virginité chrétienne. <<L'homme non marié a souci des 
affaires du Seigneur, et l'homme marié a souci des affaires 
du monde» (1 Cor. 7, 32-33). Cette constatation de saint 
Paul est alléguée (IX, 2, 17 ; XX, 3, 13) pour fonder la 
supériorité d'un état de vie qui se caractérise par une 
préférence absolue donnée à Dieu, sans tiraillements ni 
partage(/ Cor. 7, 35. De Virg., Pr. 1, 10.4). Il s'agit encore 
d'un mariage, dont l'union du Christ et de l'Bglise constitue 
l'archétype : «La Vierge doit se garder pure pour l'Époux 
qui se l'est unie légitimement, elle qui n'a ni lache, ni ride, 
ni rien de tel» (Éphes. 5, 27. De Virg. XVI, 2, 14). <<L'âme 
s'est unie au Seigneur pour devenir un seul esprit avec lui)} 
(1 Cor. 6, 17. De Virg. XV, 1, 13), mais Paul ne l'exhorte-t-il 
pas aussi à « offrir son corps en victime vivante, sainte, 
agréable à Dieu» (Rom .12, 1. De Virg. XXIII, 7, 24)? 
Une allusion à la vie des Anges (Le 20, 36. De Virg. 
XIV, 4, 15) qui «ne prennent ni femme ni mari}) (Le 20, 
34-35. De Virg. IV, 8, 11), un rappel de la prescription de 
Moïse qui ordonnait au peuple de se préparer dans la 
continence à la manifestation de Dieu (Eœ. 19, 15. De 
Virg., XXIII, 7, 37) complètent ce dossier, composé 
surtout de textes pauliniens. On ne peut clore ce chapitre 
sur les sources bibliques du traité, sans rappeler les noms 
des grandes figures souvent évoquées à l'horizon de ces 

SOURCES DU TRAITÉ 127 

pages, dont certaines prophétisaient la Virginité que le 
Christ et sa mère allaient ramener sur terre : Isaac, Israël, 
Moise, Aaron, Mariam, David, Blie et Jean Baptiste. 

III. Les sources patrlstiques 

En abordant ce troisième terrain où s'enracine la pensée 
de Grégoire de Nysse, soulignons, plus encore que pour 
la recherche des sources philosophiques et bibliques, le 
caractère partiel et conieclural de ces repérages. En lisant 
son De V irginitate, il eüt fallu avoir présent en mémoire, 
à propos de chaque thème, ce qu'en avaient écrit tous ses 
devanciers! Or tant de textes ont péri (la majeure partie 
de l'œuvre d'Origène) :en matière de littératures anciennes, 
nous ne travaillons souvent que sur des épaves. De plus, 
des instruments de travail manquent encore pour pratiquer 
des quadrillages exhaustifs et tracer commodément des 
pistes dans l'ample et dense forêt des textes qui ont 
survécu : à quand la parution d'un Kittel patristique? 
Il arrive même, hélas, que des spécialistes chevronnés, 
après avoir admirablement défriché un secteur de la forêt, 
publient de gros livres sans les compléter par l'indispensable 
Index rerum el nominuml: combien de richesses restent 
ainsi enfouies, difficilement accessibles au chercheur qui 
essaie de constituer le << dossier» d'un thème. Malgré 
le grand nombre des lieuœ parallèles cités dans notre 
commentaire, nous ne nous illusionnons donc pas sur les 
limites et les lacunes de cette enquête. Mais quand. il 
s'agit de déceler des sources, l'entreprise s'avère de surcrolt 
fort conieclurale. Trop de malentendus sévissent en ce 
domaine, pour qu'on ne s'arrête point ici à formuler 

1. Nous pensons particulièrement aux remarquables ouvrages de 
W. V6LKERJ Das Vollkommenheitsideal des Origenes, Tübingen 1931; 
Gregor von Nyssa als Mystiker, Wiesbaden 1900. 
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quelques précisions. En vertu de l'adage << post hoc, 
ergo propter hoc)>, on signale parfois un emprunt, et l'on 
qualifie trop facilement de source un texte antérieur, qui 
présente certes des analogies de doctrine ou de style, sans 
prouver pour autant qu'il a exercé la moindre influence. 
Peut-être, comme son cadet, ce texte dérive-t-il d'une 
source commune, plus ancienne, ignorée, ou même perdue l 
D'ailleurs, à supposer qu'on ait été assez heureux pour 
retrouver les maillons d'une chaîne, auquel d'entre eux 
faudra-t-il rattacher notre auteur?« Moïse était le type de 
la Loi», écrit Grégoire (XVIII, 5, 31). Est-ce à Philon, 
à Clément d'Alexandrie, ou à Origène qu'il emprunte 
directement la formule? De qui dépend-ille plus immédiate
ment, dans sa doctrine sur l'âme créée à l'image de Dieu? 
En l'absence d'une référence explicite à un écrivain 
ancien - or Grégoire, dans cet ouvrage, ne cite par son 
nom aucun Père de l'Église-, on ne parlera donc de sources 
qu'avec beaucoup de circonspection. Une ressemblance 
fondée sur un mot, a fortiori sur une idée différemment 
exprimée, ne saurait suffire pour plaider un procès en 
recherche de paternité. Il y faut une convergence d'indices, la 
conviction qu'il existe une parenté se renforçant d'ailleurs 
quand les mêmes parallélismes ne jouent plus avec un 
autre auteur. Nous ne retiendrons donc dans ce chapitre 
que des sources, entendant ce terme dans son sens le plus 
strict. 

Origène 
Une dévotion de sa famille pour 

Grégoire le thaumaturge, ses contacts 
avec le petit groupe qui compilait la Philocalie1, autant de 

1. Cf. J. GaiBOMONT, « L'Origénisme de saint Basile~, dans 
L'homme devant Dieu (Mélanges H. de Lubac), Paris 1963, t. I, 
p. 281-294. C'est près de Grégoire de Nazianze, à Constantinople, 
en 379-382, que Jérôme prendra le «virus origénien » 1 « Origenem ... 
hominem, juxta Didymi Videntis sententiam, alterum post Apostolum 
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raisons qui invitent à chercher dans ce premier ouvrage 
de Grégoire de Nysse des réminiscences d'Origène. De fait, 
celui-ci pourrait bien s'être souvenu du maître alexandrin 
dans certaines de ses exégèses. La variante &.yyetov, intro
duite dans la parabole du filet (XVIII, 5, 15), vient 
peut-être du Com. in Matth., X, 12 (GCS 40, p. 14, 33)? 
L'étymologie proposée pour ><>)Mp (IV, 4, 21), qui 
n'apparaît ni chez Philon, ni chez Clément d'Alexandrie, 
mais chez Hilaire et Jérôme, a bien des chances d'être 
empruntée à Origène : « Cedar, nigredo vel obscuritas 
interpretatur >> ( Com. in Can!icum, 1, 46 ; GCS 33, p. 113, 
18). Les considérations sur la « pesanteur » des pécheurs, 
opposée à la «légèreté» des saints, avec à l'appui des 
allusions à Ex. 15, 5 et à Zach. 5, 7, telles qu'elles sont 
développées dans l'Hom. sur l'Exode, VI, 4 (GCS 29, 
p. 195, 13 =SC 16, p. 152) et l'Hom. sur Isaïe, VI, 6 
(GCS 33, p. 277, 9.16), se lisent ici encore, vraiment très 
proches, au chap. XVIII, 5 (lin. 26.29.30.35-40). 

Ponr tout ce qui touche au monde intérieur de l'âme, 
on ne peut douter que Grégoire fréquemment encore se 
souvient d'Origène. Sa conviction que l'image demeure 
toujours présente dans le pécheur, encore que ternie 
- «image du roi, non point entièrement perdue, mais 
cachée sous l'ordure» (XII, 3, 23) -, cette conviction 
(d'autant plus remarquable qu'elle ne s'autorise point, 
comme chez Origène, d'une distinction entre image et 
ressemblance) s'apparente pourtant, comme l'a noté 
R. Leyst, à ce sentiment très origénien• que l'âme, nne 
fois marquée du cachet divin, ne peut plus en perdre 
complètement la trace : «Quia talis et tantus est pictor, 

Ecclesiarum magistrum », écrit-il dans la préface de sa version des 
Hom. in Ezechielem ( GCS 33, p. 318). 

1. R. Leys, L'image de Dieu, p. 111-116, et, au ch. IV de notre 
introduction, p. 156-157. 

2. Cf. H. CaouzEL, Théologie de l'image de Dieu chez Origène, 
p. 208. 
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. obscurari per incuriam potest, deieri per 
. ago eJUS . . D . un n potest. Manet emm semper 1mago et, 
malitiam .:.

0
ipse superducas imaginem terreni » (Hom. in 

licet t~ tt ~!Il 4; GCS 29, p. 119, 25 =SC 7, p. 224). 
Genestm, . ;éprouve les spéculations d'Origène sur 
Si _G:égo~e âmes - voeç refroidies en o/UJ(O<( -, ses 
l'ortgtne à ~~épaississement (rcO<J(Û"L""I]I;) de l'esprit sous l'effet 
aUustons (IV 5 1) rendent pourtant un son origénien : 

ssions ' ' . des pa ption d'une déchéance et d'une régressiOn 
même pe~c~ tellect qui se matérialise, s'alourdit, s'englue 
devant ce t:tre. A Origène encore, Grégoire doit l'inspira
d.ans le terr~octrine des sens spirituels, comme l'a montré 
tton de 8~ Rahnerl. On en trouve ici une amorce, avec 
naguère. · du verset de Hébr. 5, 14 : <<Nos sens n'ont pas 
l' t1isatton . u t é à discerner exactement le beau de ce qm ne 
été exerc s 

l
' t pas, (Xl, 2, 7). . . . . 
es . b dons la doclrzne même de la V zrg<mté. Dans un 
Mats• or 82 86 23) 0 · d Contra Celsum, l, 35 ( GC , p. , , rtgène 

passag~ u 'il convenait à une vierge seule de mettre au 
affirmat~i~manuel, << Dieu parmi nous ». Grégoire lui fait 
mond~ <<Notre seigneur Jésus Christ n'est pas entré dans 
écho · de ar un mariage, afin de montrer par le mode de 
le mon ptt" on ce grand mystère, que seule la pureté est 

n incarna . . 80 d' cueillir Dteu »(Il, 2, 12). Quant à la doctrme 
oapabled ""mariage spirituel» du Verbe et de l'âme, du 
mê~e et"d~unevierge, c'est bien chez Origène que Grégoire 
Chrtst l' ura apprise, dans les Homélies et le Commentaire 
de Nysse t? ae ou pour ne citer qu'un exemple', dans cette 

leCan<q • ' . sur 1 Lévitique, XII, 5 ( GCS 29, p. 464, 25): << Audts 
Homsure .. Ch"t .. · d pansus dtmtur r1s us, sponsa vero CJUS amma 
q?~mo 0 8 

ae fidei simplicitate et actuum puritate incor
dtcttur, qu 

début d'une doctrine des cinq sens spirituels chez Origène», 
1. 'L'.w t. XIII, 1932, p. 113·146. 

dans RA ' re Hom in Genesim X, 4 { GCS 29, p. 98, 4 = SC 7, 
2.. cr. enco · 

p. 190). 

SOURCES DU TRAITÉ 131 

rupta probatur et virgo ». Et chez Grégoire, en son De 
virginilate: <<L'âme attachée à l'époux incorruptible ... • 
(XX, 4, 42) ; « la vierge doit se garder pure pour son 
époux >> (XVI, 2, li). 

C'est toutefois au sujet du thème de la fécondité de la 
virginité chrétienne que se manifestent de la façon la plus 
flagrante les dettes de Grégoire. Qu'on relise Je paragraphe 
de J'Hom. sur la Genèse, VI, 3 (GCS 29, p. 69, 18 = SC7, 
p. 150) traitant de «l'enfantement des fils de l'Église • : 
au dossier scripturaire, figurent des textes d'Isaïe 26, 18 
(<<Seigneur, en votre crain~ nous avons conçu et enfanté; 
nous avons donné l'esprit du salut à la terre») et de 
1 Tim. 2, 15 («La femme sera sauvée par sa descendance»), 
avec des allusions à la merveilleuse fécondité de la femme 
stérile, à celle plus extraordinaire encore de Paul', enfan
tant des fidèles dans le Christ. Mêmes idées et même 
arsenal biblique dans deux passages de ce traité, en XIII, 
3, 13 et surtout en XIX, 30. Signalons enfin la singulière 
rencontre du Fragment 281 in Mallh. 12, 46-50 («Toute 
âme vierge ayant conçu du Saint-Esprit pour engendrer 
la volonté du Père est la mère du Christo (GCS 41, 1, 
p. 126) et cette phrase du présent ouvrage : «A chacun, 
il est possible de devenir mère (du Christ), selon cette 
affirmation du Seigneur : <<Celui qui fait ma volonté est 
mon frère, ma sœur, ma mère • (XIV, 3, 19). Sans doute 
les spécialistes d'Origène• percevront-ils en ces pages 

1. cr. aussi Ilom. in Genesim XI, 1 ( GCS 29, p. 101, 25~102, 2 ~ 
sc 7, 196). 

2. Nous ne serions pas étonné toutefois que le progrès des études 
phUoniennes révèle plus de liens qu'on n'en imaginait naguère entre 
Philon et Grégoire de Nysse, et qu'il faille porter un jour à l'actif de 
Philon bien des influences dont on faisait honneur jusqu'ici à Origène. 
Ainsi va la critique des sources, qui souvent procède par remontées 
successives. Un exemple en fut donné récemment quand, sur un tout 
autre problème, celui de la théologie mystique, W. VOLKER (Gregor 
von Nyssa als Mystiker, Wiesbaden 1955} et H. CROUZEL {«Grégoire 
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d'autres échos familiers i ce premier bilan du moins se 
révèle déjà assez riche. 

Grégoire de Nysse s'est-il souvenu 
Méthode d'Olympe du Banquet de Méthode d'Olympe 

en écrivant son De Virginitate? La présence de traits 
communs pourrait s'expliquer par la similitude des sujets 
traités. On sait aussi que non seulement Grégoire ne 
nomme pas ses sources, mais qu'il exploite avec tant 
d'originalité ses matériaux d'emprunt qu'il devient très 
malaisé d'en déterminer l'origine. Si Méthode a été cité 
une vingtaine de fois dans le commentaire1, pour illustrer 
tel ou tel thème, si nous avons même la conviction intime 
que Grégoire a beaucoup retenu du Banquet, nous sommes 
beaucoup plus embarrassé pour en administrer la preuve. 
On ne saurait exclure, mais on ne peut non plus prouver, 
que les variations autour des mots &<ppot<noç (X, 1, 25), 
&.yyei.Lx6ç (XIV, 4, 16), SéÀeotp (XXI, 2, 3), ou l'exégèse 
de Is. 26, 18 (XIX, 32.44) viennent directement de 
Méthode. Dans ce dernier cas, en raison d'autres indices 
émergeant du contexte, nous avons pourtant incliné en 
faveur d'une influence origénienne. Gêné par cette disette 
de preuves apodictiques, abattons de suite nos deux 
meilleures cartes : d'abord l'interprétation assez étrange 
(nous n'en connaissons pas d'autre exemple avant Grégoire) 
de Gen. 2,18 : <<Dieu dit : Il n'est pas bon que l'homme 
soit seul ; faisons-lui une aide semblable à lui>>. Assez 

de Nysse est-ille fondateur de la Théologie mystique», dans RAM, 
t. XXXIII, 1957, p. 189-202) revendiquèrent pour Origène bien des 
éléments que J .· DANIÉLOU (Platonisme et théologie mystique, Paris 
1944) avait trop complaisamment présentés comme des points de 
départ absolus chez son auteur. C'est pourquoi, dans ce paragraphe, 
pour ne pas donner dans le même travers, nous avons essayé de 
nous tenir en garde contre une inflation origénienne toujours 
séduisante. 

1. Cf. en fin d'ouvrage, l'index des auteurs anciens cités. 
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paradoxalement, Méthode (Banquet, III, 8, 45.53; SC 95, 
p. 108) voit là une aide donnée au Christ, c'est-à-dire 
(( les âmes qui sont ses accordées et ses épouses ; ... la 
«vierge>> dont parle l'Apôtre en II Cor.ll, 2 ;les meilleurs, 
qui « sont ses accordées et ses épouses, pour recevoir la 
pure et féconde semence de sa doctrine, et, apportant 
l'aide (~o'l6ouv-reç) de leur prédication, coopérer (auvep
Y~""'"') au salut des autres>>. Dans le De virginitate 
(IV, 9, 2), où Grégoire se réfère d'ailleurs explicitement 
lui aussi à Gen. 2, 18, n'entendrait-on pas un écho atténué 
de cette exégèse insolite? << C'est pour réaliser cette pensée 
et ce désir sublimes (c'est-à-dire la contemplation du Père 
et l'imitation de l'archétype), que la Virginité fut donnée 
à l'homme, selon l'avis de l'Écriture, comme collaboratrice 
(cruvepy6ç) et comme aide • (~o'l66ç). Certes l'application 
diffère, car jamais Grégoire ne plagie servilement: aide est 
apportée ici à l'homme, et là au Christ; dans les deux cas 
toutefois, vierge ou virginité sont présentées comme des 
associées, voire des épouses. Une telle interprétation, aussi 
inattendue, ne peut avoir été tirée de Gen. 1, 28 par deux 
auteurs, sans qu'on imagine entre eux quelque lien, ou 
quelque source commune jusqu'ici inconnue. 

Voici une seconde preuve, peut-être plus convaincante 
encore : l'exégèse de la parabole de la drachme perdue 
selon Le 15, 8-9. De façon assez étrange, Méthode (Banquet, 
IX, 4, 10; SC 95, p. 275) y associe le souvenir de l'obole 
de la veuve (Le 21, 2). Grégoire s'attaèhe à la même 
parabole pour la commenter à sa maniere, en une 
minutieuse et longue allégorie, renchérissant même sur 
Méthode, puisqu'il évoque tout ensemble non seulement 
la drachme (Le 15, 8-9) et la veuve ( 21 ,Le 2), mais encore 
l'image du roi, frappée sur le denier de César (Mc 12, 16). 
Convergence fortuite? Il ne semble pas, si l'on prête 
attention à deux autres coïncidences des mêmes textes :le 
motx67rp<ov qui est absent de la parabole, mais qui se lit dans 
le Banquet IX, 4, 11, réapparaît dans le De Virg., XII, 3, 24 
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(où il avait intrigué H. Musurillo1) sous la forme ><6npoç. 
L'ordure désigne chez Méthode <des passions qui enté
nèbrent et obscurcissent l'âme» et, chez Grégoire, la 
«souillure de la chair», c'est-à-dire<< la souiHure contractée 
par malice», «voilant la beauté de l'âme» (XII, 3, 2). 
Cette interprétation identique, greffée sur un même mot 
qui est venu s'insérer ici et là, de façon insolite, dans la 
parabole de la drachme, ne peut s'expliquer par une série 
de hasards. Or un nouvel indice vient encore renforcer 
cette conviction : Lampe, dans son Patristic Greek Lexicon, 
ne cite que deux exemples du verbe &noacxpoüa8cxt., 
prélevés dans le Banquet, IX, 4, 4 et le De Virg., XII, 3, 25, 
dans le contexte même des passages que nous venons 
de comparer. Il paraît donc hors de doute, en raison de 
l'exégèse de (3o1)66ç, en raison surtout de la convergence 
d'indices relevés dans ces commentaires de la parabole 
de la drachme, que Grégoire s'est servi du Banquet de 
Méthode d'Olympe. 

Ce fait étant acquis, citons divers thèmes et expressions 
dont on peut dire, sans avoir les moyens d'ajouter plus, 
que vraisemblablement Grégoire les a empruntés à cet 
ouvrage qu'il connaissait bien :le mot &vwpep>)ç (XI, 4, 3), 
les allusions à la pureté qui déifie (I, 21), aux ailes de la 
Virginité (II, 3, 7), au caractère sacrificiel de son offrande 
(XXIII, 7, 41). La liberté avec laquelle Grégoire remodèle 
ses emprunts empêche toutefois qu'on puisse dénoncer 
ceux-ci avec certitude. Du moins deux passages s'imposent 
à l'attention, qui suffisent à prouver, semble-t-il, une 
influence du Banquet de Méthode d'Olympe. 

Basile de Césarée Au chap. XXIII, 1, 6, du De Virg., 
Grégoire fait allusion à des << instruc

tions écrites» (gYYfJ«'JlO' IMe<a><O<À(O<,), déjà connues du 

1. J. DANIÉLOU etH. MusuRtLLo, From glory to glory, New York 
1961, p. 291, note 13. 

, ,, 
, 

, 
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public, qui enseignent par le détailles conditions de la vie 
ascétique : «Comment organiser son existence ... , quelles 
choses éviter, à quelles occupations s'exercer, la mesure 
d'abstinence à garder, etc.». On s'accorde d'ordinaire 
à voir là une référence aux premiers écrits spirituels de 
Basile de Césarée, les Règles morales et les Ascétiques'. 
Une telle indication de Grégoire, d'autant plus précieuse 
qu'elle est unique en cet ouvrage, invite donc à chercher 
dans le De V irginitate des points communs avec les plus 
anciens écrits de Basile. On le verra par le commentaire, 
ces points communs ne manquent pas. Redisons-le 
toutefois, Grégoire prend trop de liberté avec les textes qu'il 
a lus pour que souvent on puisse avec certitude taxer de 
sources des passages parallèles, dont on le soupçonne 
pourtant de s'être inspiré : les divergences qu'il introduit 
pourraient être invoquées presque toujours pour nier une 
parenté. Ainsi n'osons-nous verser à ce dossier la condamna
tion des ascètes oisifs qu'on lit dans les Ascétiques, GR XLII 
et dans le De Virg., XXIII, 3, 18-21, encore qu'elle vise 
sans doute les mêmes milieux•. Par contre, quand Grégoire 
loue Élie et Jean-Baptiste d'avoir <<retenu leurs yeux de 
divaguer>) pour se vouer à la contemplation de Dieu au 
désert (VI, 1, 15), on peut penser avec quelque vrai
semblance qu'il emprunte à Basile ce mot &!J.<Te6>p•a-roç 
qui lui est si cher•, dont on ne conna!t pas d'autres emplois 
avant lui, et qui surgit précisément dans les Ascétiques, 

1. Nous adoptons la terminologie fixée par Dom J. GRIBOMONT 

dans son Histoire du texte des Ascétiques de saint Basile, Louvain 1953. 
2. Il semble, à lire Basile (PG 31, 1025 A} que, pour légitimer 

leur paresse, ils invoquaient le verset de Mallh. 6, 25 «Ne vous 
inquiétez pas pour votre vie, de ce que vous mangerez ... » Basile 
et Grégoire (XXIII, 3, 20} leur opposent l'un et l'autre II Thess. 3, 12. 
Basile néanmoins met l'accent sur le a service des indigents »1 sur 
la cptÀIX8eÀql(IX qui inspire le travail (PG 31, 1025 A 10, B 12). 

3. Aux trois exemples basiliens cités par Lampe, PGL, ajoutons 
un quatrième : Hom. in il/ud: Attende ti bi, IV (PG 31, 208 A 14). 
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PR CXCVII et surtout CCI (PG 31, 1213 A, 1216 C) pour 
caractériser l'attention, l'assiduité à Dieu dans la prière. 
Dom Gribomont' a signalé jadis que l'expression xowàç 
~(oç, désignant l'état de mariage opposé à celui de virginité 
consacrée, apparatt encore pour la première fois dans les 
GR VI et XXXII (PG 31, 928 A5. 996 B3) ; de même 
l'adjectif xoa(L<><6ç en vient, dans la GR XXI (PG 31, 
976 B8), à viser une catégorie sociale, celle des gens 
engagés dans le mariage. Or ce traité de Grégoire de Nysse 
adopte la même terminologie nouvelle (Pr. 1, 3.7 et 
et XVIII, 5, 20). La GR VII, qui vantait les avantages 
de la vie communautaire et citait le texte de l'Ecclésiaste 
<<Malheur à celui qui est seul lorsqu'il tombe, parce qu'il 
n'est personne pour le relever» (PG 31, 929 B), cette 
règle pourrait bien avoir inspiré un passage du De V irgi
nitate, où Grégoire utilise le même verset pour montrer 
l'utilité d'un directeur spirituel : le verbe &vop6oilv 
(XXIII, 3, 9) - <<il n'a personne pour le redresser» -
qui ne figure pas dans l'Écriture, se lisait aussi dans la 
règle basilienne, du moins sous la forme très voisine 
k1<owop6oilv (PG 31, 929 A9). On remarquera d'ailleurs que 
Basile, décrivant les inconvénients de la vie solitaire 
(col. 932 Cl2), soulignait que l'ermite n'a personne pour 
éprouver (8ox•f'&~e<v) la valeur de ses œuvres : affirmation 
implicite de l'utilité d'un directeur. Sans doute faut-il 
encore ranger parmi les sources les GR XVIII et XIX qui 
dictaient la conduite à tenir en matière de nourriture : 
proscrire la satiété (x6poç : col. 965 Bl4), bannir même 
l'agrément (1:0 ~M : col. 968 C4) et le plaisir (~8ov~ : 
col. 968 C6, 965 B14) qui accompagnent le manger, pour 
n'user que de ce qui est nécessaire à la vie (969 B9). Le 
mot xpe(<X - l'utilité (col. 968 B13, C5) - résume ces 
préceptes de stricte modération : <<se servir des choses 

1. «Le renoncement au monde ... », Jrénikon, t. XXXI (1958), p. 295 
et 302-306. cr. toutefois CLÊM. D'ALEX., Slromates, VII, VII. 49,8 
(GGS 17,37; PG 9,469 c). 
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nécessaires pour vivre, aussi longtemps que c'est utile 
((LtXP' 'l"ijç xpe(<Xç :col. 965 B12). Mais Basile ne s'en prenait 
pas seulement aux goinfres qui se gorgent de nourriture, 
il mettait aussi en garde (col. 965 B) contre les excès de 
ces ennemis de Dieu (( marqués au fer rouge dans leur 
propre conscience>) (J Tim. 4, 2), <<qui s'abstiennent de ces 
aliments que Dieu a créés pour être pris avec action de 
grâces ... : car tout ce que Dieu a créé est bon>> (J Tim. 4, 
2-4). Entendons maintenant Grégoire : s'il use plusieurs 
fois de I Tim. 4, 2, c'est contre des ascètes rigoristes 
dénigrant le mariage (VII, 1, 12 et 2, 23); mais il critique 
lui aussi expressément «ceux qui endurent la faim jusqu,à 
en mourir>> (XXIII, 4, 3) et surtout, au chap. XXI, 2, 12 
où il 51 essaie à préciser les limites des jouissances permises, 
il s'exprime en des termes qui rappellent de très près ceux 
de son frère Basile : «il faut veiller à ce que ce soit non 
pas le plaisir (~8ov~), mais l'utilité (xpe(<X) qui définisse 
en chaque cas la mesure de la conduite tempérante (cf. 
encore XXI, 3, 6). En ces quelques textes, le parallélisme 
des idées et des expressions, autorise, semble-t-il, à quali
fier de sources ces règles de Basile : déjà sans doute, dès 
371, après divers tâtonnements, avaient-elles pris une 
forme proche de celle que nous leur connaissons. 

Aucun texte n'a exercé une influence 
Basile d'Ancyre plus profonde et plus manifeste sur 

cet ouvrage que le traité restitué par F. Cavallerat à 
Basile d' Ancyre : « De l'intégrité véritable en la Virginité »'. 
Avant de devenir évêque et l'un des chefs du parti 
homéousien, Basile avait exercé la médecine : ce qui 
expliquerait quelques crudités de langage. Une sorte de 

1. r LeDe Virginilale de Basile d'Ancyre »dans RHE, t. VI (1905), 
p. 5-14. 

2. PG 30, 669-809. 
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conspiration du silencel avait enveloppé ces pages : dans 
son article « Dieta y Virginidad : Basilio de Ancira y san 
Gregorio de Nisa • (Miscelanea Comillas, t. XIV, 1950, 
p. i89-197), J. Janini Cuesta attira l'attention sur cet 
important traité et, le premier, suggéra l'hypothèse d'une 
influence de Basile d'Ancyre sur Grégoire de Nysse : 
affirmation d'ailleurs plutôt que démonstration, car il ne 
suffit pas pour établir une filiation littéraire de juxtaposer 
les résumés des deux ouvrages. Ces vues panoramiques, 
prises à haute altitude, ne dispensent pas de la recherche 
minutieuse, au ras des textes, des parallélismes de formules 
et d'idées. Janini Cuesta alléguait cet unique exemple 
tiré du De Virg. XXI, 1, 8 : «Bien qu'il constitue un 
genre unique, ainsi qu'on peut l'entendre dire aux sages, 
le plaisir, comme l'eau qui se divise à partir d'une source 
unique en différents canaux, etc. ». Le rapprochement 
avec le De Virg. de Basile, chap. IV (PG 30, 677 B12) 
s'imposait en effet, mais, en raison de l'allusion aux sages, 
la coïncidence des formules, très remarquable, plaiderait 
peut-être en faveur d'une source commune plutôt qu'en 
faveur d'une influence directe? Nous hésitons pareillement 
à présenter comme des sources tel ou tel des nombreux 
textes parallèles de Basile d'Ancyre, allégués dans notre 
commentaire2, Abandonnons ceux qui pourraient prêter 
à contestation - encore que leur nombre et leur conver-

1. Th. Camelot note à ce sujet : «Ces réflexions avaient choqué 
l'« honnêteté~ des Éditeurs bénédictins; elles sont, à notre connais
sance, à peu près les seules qui témoignent d'une connaissance des 
réalités psychologiques et physiologiques profondes, engagées dans 
le mystère de la Virginité» (Études Garmélitaines, 1952, p. 290-291). 

2. cr. par exemple les textes sur le miroir de l'âme (Xl, 5, 6 et 
PG 30, 672 C), les différents adultères (XVI, 1 et col. 725 B), 
l'impossibilité de servir deux mattres (XX, 3, 10 et col. 705 B), 
l'égalité de l'homme et de la femme (XX, 4, 36 et col. 676 D, 772 BC), 
la connexion entre go6t, et volupté {XXI, 2, 4 et col. 681 BC), 
l'équilibre des quatre éléments (XXII, 1, 19 et col. 688 C, 693 BC), 
la promotion au rang des anges (XXIII, 7, 47 et col. 772 C), etc. 
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gence constituent un argument -, pour ne retenir que 
les traits de parenté les plus évidents : ainsi (II, 2, 5) 
la Virginité est-elle présentée ici comme «le privilège 
(t~odpe-rov) de la nature incorporelle», et là (PG 30, 
672 B7) comme «le privilège de l'âme incorporelle •· On 
lit encore des développements sur les <<embarras du 
mariage » qui progressent ici et là selon des procédés 
singulièrement identiques, relevant de la dichotomie : 
Basile suppute les malheurs de l'épouse mariée soit à un 
bon soit à un méchant mari (col. 716 D2.6), et encore, 
dans le premier cas, distinguait-il les craintes éprouvées 
pour le mari ou présent ou absent (cf. Grégoire: III, 6, 23); 
puis il déplore les inquiétudes de la mère pourvue de bons 
ou de mauvais enfants (col. 717 A6.8) et s'apitoie enfin 
sur les affiictions de la veuve sans progéniture ou 
chargée d'orphelins (717 A1l.B2). La présence de ces 
procédés et de ces thèmes chez Grégoire (III, 6, 22-31 et 
7, 17-20) pourrait certes s'expliquer par l'influence d'une 
tradition diatribique, mais quand, dans les deux traités 
et dans le même contexte, apparaît un mot aussi rare que 
auv0<7toax!~ea60<L (III, 6, 14 et PG 30, 716 C14), avec les 
métaphores qu'il exprime et qui l'accompagnent - une 
fibre se détachant du cœur de la: mère avec l'enfant qu'elle 
met au monde ; une âme morcelée -, quand un même 
verset biblique surgit peu après ( Gen. 3,16 : col. 717 C et 
III, 6,20), on ne peut pas ne pas croire à un emprunt. 
Basile et Grégoire ont insisté encore sur ce fait ( Gen. 4, 1) 
qu'Adam ne connut point Ève avant d'avoir été chassé du 
Paradis1 (col. 777 C et XII, 4, 10), et sur cette idée, 
d'inspiration platonicienne, qu'une postérité leur fut donnée 
pour les consoler de la mort ((vO< -ro 6v1)-rov Àomov 'r'iiç 
<pÛaewç '<Ïi 8L0<8oxîi -riJJv 1t0<!8wv 7tO<pO<;<.u6~"1J'<O<L : 777 C 9 
et XII, 4, 23). Il faut relire dans les deux ouvrages cette 

1. Cf. le mot ~X1t't'watc; (PG 30, 777 C 8 et XII, 4, 17), et les mots 
!x6&.ÀÀeaacx~ (col. 777 D 1), ouvexS!XUeoOcxt (XII, 4, 14). 
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comparaison longuement filée - appliquée aux troubles 
de la vie intérieure - d'une pierre jetée dans une eau 
tranquille, dont les orbes, se propageant, gagnent bientôt 
la totalité de l'espace liquide (PG 30, 700 Cet XV, 2, 1-13). 
Quand Grégoire met en garde contre des rigueurs excessives 
qui risqueraient, en affaiblissant le corps, de nuire à la 
contemplation (XXII, 1), il s'inspire des conseils de mesure 
donnés par Basile d' Ancyre. Soulignons cette harmonie, puis
qu'on l'a plusieurs fois méconnue1 . <<Les dévots du A6yoç 
doivent se livrer à l'ascèse My<j> xrxl fL-IJ <ÎÀoy(q; (PG 30, 
689 B5), cherchant un juste milieu, sans écarts ni à droite 
ni à gauche, comme les y invite l'Écriture (col. 684 C. 
692 A. 744 A). A quoi servirait-il d'exténuer le corps? 
Les mots &a6év<Lrx et &)(p1)<>-r(rx ponctuaient les développe
ments de Basile, en ses chap. VIII-XII (col. 684 C15. 
685 Al2. 688 Dl. 689 A2.6.12. 689 CIO. 692Al2. 693B2.4 
et col. 684 Cl5. 692 Al2. 692 C4. 8). Quoi de plus 
contraire à la raison (&:>.oy6>-rrx-rov) que de rendre le corps 
inutilisable en raison de sa faiblesse ( 't"-ljv è~ &a6eve(rxç -roü 
a6>fL«'<OÇ &)(p1)<>'t"(rxv : col. 684 C15), alors qu'il doit servir• 
comme un bon cheval sert son cocher (685 A), comme un 

1. On s'étonne de lire sous la plume de J. Daniélou:" Les chapitres 
XXI et XXII (du De Virg. de GNys.) ont pour objet de critiquer 
les excès de certaines formes d'ascèse. Or José Janini Cuesta a établi 
que ces chapitres visaient directement le Traité sur la Virginité 
de Basile d'Ancyre. »(«Saint Grégoire de Nysse dans l'histoire du 
Monachisme-.., dans vol. collectif : Théologie de la vie monastique, 
Paris 1961, p. 134). Janini Cuesta heureusement n'a établi rien de 
tel, et la doctrine ascétique de Basile d'Ancyre brille au contraire 
par sa modération. Même affirmation erronée, toujours patronnée 
par Cuesta, dans «Conspiration chez Grégoire de Nysse» {L'homme 
devant Dieu. Mélanges offerts au Père H. de Lubac, I, p. 296) : «Tout 
ce chapitre» - l'auteur vient de citer le ch. XII, mais il faut lire 
ici XXII - u est une polémique contre l'ascèse excessive de Basile 
d'Ancyre P. 

2. Les mots Ü1t7jpe't'ei:'v, Ü1tTjpe:a(a; reviennent souvent dans ces 
passages, chez Basile d'Ancyre: PG 30, 688 D 2, 689 C5.10, 692 
B 7.8 C 6.9.14, 693 B. 1.2. 

···•r 

1 
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bon esclave sert son maitre (689 CD)? Basile recommandait 
de prendre soin du corps ( <>6>fLO<'t"OÇ OTCLfLOÀ<LO<V rco<eta6rx<), 
non à cause du corps, mais parce que nous bénéficions 
de ses services pour «philosopher» (PG 30, 692 B9). On 
retrouve chez Grégoire la même référence à l'Écriture 
pour prôner un juste milieu dans l'ascèse (XXII, 1, 15), 
la même mise en garde contre un corps trop affaibli 
(XXII, 1, 12 : erc&La&.x-ro<ç &a6evdrx<ç), perdant toute 
utilité (XXII, 2, 21 : &)(p1)<>'t"(rxv), la même insistance sur 
le service (XXII, 2, 25 : Ôrc')p<a(rxv) qu'il doit rendre. 
Le début du chap. XXII, 1 de Grégoire rappelle parti
culièrement celui du chap. X de Basile : on déplore ici et 
là que l'âme en vienne à être trop occupée (col. 689 A2 
et XXII, 1, 5.14: &<>)(o:\etv) d'un corps déprimé (col.689A2: 
-1) -roü <>WfL«-<oç &a6év<Lrx; XXII, 1, 14: rcepl-roùç <><ùfL«-<<xoôç 
rc6vouç) ; que, ramenée vers le bas (col. 689 Al : x&.-rw 
xrx6é:>.xoucrrx; XXII, 1, 5: xrx-ri)yrxyov), elle ne prenne plus 
son vol vers les réalités célestes (col. 689 A3 : rcpoç -ra 
oùp&vtœ}, ne chemine plus dans les hauteurs, ni ne 
regarde plus les réalités d'en haut (XXII, 1, 7-8). L'allusion, 
dans un contexte proche, à la jeunesse dont il ne faut pas 
attiser le feu (col. 685 C2 et 693 B6 : rcüp ère! rcüp; XXII, 
2, 15 : -r'ijç rcupwaewç rcpoa6~xrxç) et à la vieillesse qu'il ne 
faut point accabler de glaces ni de flétrissures nouvelles 
(PG 30, 693 B et XXII, 2, 16), la mention du cocher 
(col. 685 AB. 688 A), autant d'indices qui trahissent, en 
dépit de grandes libertés, une indéniable exploitation du 
texte de Basile d'Ancyre par Grégoire de Nysse. Ajoutons 
enfin, de préférence à d'autres exemples signalés dans le 
commentaire, cette condamnation des {( cohabitations 
suspectes» (XXIII, 4, 9) sous prétexte de «fraternité>> 
(cf. aussi PG 30, 756 B). Grégoire doit à Basile d'Ancyre 
plus qu'à quiconque. Quand et comment prit-il connais
sance de son ouvrage, composé vraisemblablement avant 
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3581 ? On sait du moins qu'à la fin de 359, Basile de Césarée, 
s'arrachant pour un moment à sa solitude du Pont, vint 
à Constantinople pour y faire front commun contre les 
Anoméens avec Eustathe de Sébaste et Basile d'Ancyre•. 
Après Je règne de l'empereur Jovien' (363-364), on perd 
la trace de ce dernier. 

On ne cherchera pas, en ces dernières pages, une histoire 
de la doctrine de la Virginité chrétienne avant Grégoire 
de Nysse - nous nous sommes gardé d'anticiper ici sur 
une publication ultérieure - : cette enquête, menée selon 
l'optique très particulière d'un repérage de sources, visait 
seulement à dégager quelques influences, les plus 
marquantes, celles d'Origène, de Méthode d'Olympe, 
de Basile de Césarée et de Basile d'Ancyre, venues se 
croiser et se recouper avec des courants plus anciens, 
bibliques et philosophiques. Avant d'évaluer la part 
d'exploitation personnelle faite par un très riche héritier, 
il fallait dresser Je bilan de l'héritage. 

1. Cf. CAVALLERA1 art. cil., p. 14. 

2. Dom MARAN1 Vila BasUii, VII (PG 29, p. XXVI), 

3. TILLEMONT, Mémoires, t. VI, p. 526 et 529. SOCRATE, Hisl. 
Eccl., Ill, 25 (PG 67, 452 A). 

CHAPITRE IV 

LA DOCTRINE SPIRITUELLE DU TRAITJ!i 

L'inventaire des sources - philosophiques, bibliques, 
patristiques - permet de mesurer- les dettes de Grégoire 
de Nysse envers ses devanciers, d'apprécier aussi l'origi
nalité de sa doctrine. Selon quelles formes nouvelles en 
effet la cristallisation de ces éléments anciens, de prove
nances si diverses, s'est-elle opérée dans son esprit? Notre 
dessein n'est pas de faire ici une synthèse de la pensée de 
Grégoire de Nysse, ni même de présenter toute sa doctrine 
sur la Virginité consacrée, mais d'en dégager les premières 
lignes, telles qu'elles apparaissent dès 371, en ce premier 
ouvrage, huit ans avant qu'il ne se mette pour de bon à 
écrire. C'est dire qu'on ne cherchera point à corriger des 
gaucheries ou à combler des lacunes ; qu'on évitera plus 
encore, dans la mesure du possible, de prolonger la pensée 
de Grégoire pour lui donner un tour plus systématique 
ou une portée plus actuelle. Avant de la juger, voire de la 
critiquer, essayons de comprendre cette pensée en son 
premier jaillissement. Quelques notations préliminaires 
peuvent y aider, sur le but, les destinataires, l'objet et le 
canevas du traité. 

I. Le but, les destinataires, l'objet et le canevas du traité 

Le but du traité Dès les premières lignes de sa 
Lettre-Préface, Grégoire exprime son 

but ( axo11:6ç) : inspirer aux lecteurs le désir de la vie ver-



144 INTRODUCTION 

tueuse (Pr. 1, 1). Ce dessein détermine le genre littéraire 
de l'ouvrage, qui est un J.6yoc;, c'est-à-dire un traité, mais 
avec cette nuance que l'éloge y tient une place importante, 
en raison des fins parénétiques de l'auteur. Non que 
Grégoire ne sente les périls de l'entreprise : comment 
élever son discours aux cimes d'un tel sujet (II, 2, 2)? 
Essayer de magnifier par la parole humaine une si grande 
grâce, n'est-ce pas donner dans le ridicule de cet ambitieux 
qui croirait, par une goutte de ses sueurs, ajouter à l'infi
nité de la mer (I, 40)? Ne risque-t-on pas d'ailleurs d'insul
ter à la magnificence de la virginité en inspirant aux lecteurs 
une estime inférieure à celle qu'ils en avaient eux-mêmes 
conçue (II, 1, 20)? On sait aussi que l'exagération des 
éloges, dans le dessein de magnifier, rend suspecte la 
louange (I, 29). Grégoire renoncera donc aux discours 
d'une rhétorique élogieuse ('<oÙç ky""'f''""""<OÙç À6youç : 
II, 2, 1 ), aux discours emphatiques ('<oÙç ><Of1.7tW8Ea'<tpouç : 
II, 3, 17) - du moins le promet-il -, sans s'interdire 
pour autant une certaine sorte d'éloge qu'il estime néces
saire à son propos : de simple discours ( tjnMç Myoç) 
n'entraînerait pas facilement quelqu'un à faire œuvre 
profitable, si l'on n'avait d'abord montré la noblesse de 
l'action à laquelle on excite l'auditeur» (Pr. 1, 15. Cf. 
Pr. 2, 4). Il essaiera donc de dégager sobrement la signifi
cation spirituelle de la virginité : « quelle plus grande 
louange (~7toc>Voç) faire d'elle que de montrer ... qu'elle 
déifie d'une certaine manière ceux qui participent à ses 
purs mystères?» (I, 20). Il imitera l'apôtre Paul «qui 
a caché sous un petit nombre de mots toutes les hyper
boles possibles des éloges (kYJ<Wfl.(wv), en nommant «sainte 
et immaculée» celle qui est ornée de cette grâce» (1, 14). 
Une telle mesure dans l'éloge de la virginité transforme 
ce traité en une exhortation (7tocpoc(vea•ç : Pr. 2, 9) efficace, 
capable d'exciter (7tocpopf1.iilV : Pr. 1, 14) l'interlocuteur à 
embrasser un état que Grégoire, dans sa discrétion, ne lui 
propose que sur le mode du conseil (auf1.6ouÀ-/j : Pr. 1, 
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ll.16). En frnale toutefois, le ton devient plus pressant, 
avec des interrogations nombreuses, d'un tour personnle 
(XXIII, 7), puis Grégoire s'efface, son but atteint. A 
aucun moment, il ne s'est arrêté au détail des observances 
ascétiques (Pr. 2, 5. XXIII, 1, 1 ), mais, sur l'ordre de 
Basile qui lui avait demandé d'écrire ce traité (II, 3, 16), 
il a essayé, avec son génie propre tourné vers la spéculation, 
de rassembler et d'organiser les idées-forces d'un nouvel 
état de vie qu'il admire, et auquel il souhaite attirer des 
recrues. 

Le codex V alicanus graecus 1907 
Les destinataires 

porte ce titre : « Exhortation aux 
jeunes gens sur la sublime virginité» (cf. apparat critique, 
ante caput primum). Rien ne permet de se prononcer 
sur l'ancienneté, et a fortiori sur l'origine de ce titre, 
mais on doit avouer qu'il rend bien compte des destina
taires visés par Grégoire. Celui-ci insiste volontiers sur 
l'inexpérience de la jeunesse (XXIII, 2, 34.39 ; XXIII, 
3, 1 ; XXIII, 5, 2), mais aussi sur son sérieux et sa généro
sité (XXIII, 6, 13.21). C'est à elle qu'il s'adresse quand 
il conseille de prendre un guide spirituel (XXIII, 3, 1) 
et sans doute pense-t-il encore plus directement aux 
jeunes, quand il évoque «ceux à qui le choix des biens 
supérieurs est encore possible» (III, 1, 9). 

La lecture du traité suggère d'emblée un public surtout 
masculin : ainsi les désordres qu'il stigmatise vise de 
mauvais ascètes (XXIII, 3, 12-28 et 4, 3-12 : cf. le genre 
des articles, pronoms et participes) ; les adjurations finales 
s'adressent à des hommes (XXIII, 7, 18.19.25.27.35); 
on nous dit encore que la mort a régné depuis le premier 
homme jusqu'à celui qui a pratiqué la virginité (o mxp6e
veowv: XIV, 1, 18); enfin, on l'a constaté, ce sont toujours 
des v~oL, et non des jeunes filles, qui sont mentionnés. 

Si Grégoire écrit d'abord pour des jeunes gens, il n'exclut 
nullement les femmes de l'horizon de son discours. Ainsi 

6 
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oppose-t-il aux embarras de la vie commune le ·bonheur 
des vierges unies à l'époux immortel (III, 8, 15-25); il 
évoque la vierge chaste et raisonnable (-ri)v aO>rppovoc Koc! 
ÀsÂoyta(LéV'IjV : XVI, 2, 10), encore que la formule soit 
peut-être appelée par le thème des épousailles (qui sont 
le plus souvent d'ailleurs des épousailles de l'dme) et 
par la citation de Éphés. 5, 27 (qu'elle se garde pure pour 
l'époux qui se l'est unie légitimement «elle qui n'a ni 
tache ni ride » ). Mais Grégoire dissipe lui-même toute 
incertitude en précisant que son enseignement sur le 
mariage de l'âme et de l'époux incorruptible vaut pareille
ment des hommes et des femmes (XX, 4, 36). 

Enfin ce message porte bien au-delà de la génération 
présente, jusqu'aux lecteurs futurs qui se rendront ce 
traité familier : si Grégoire s'est souvenu de Basile en 
traçant le portrait du guide idéal que les jeunes doivent 
fréquenter, il l'a peint, nous dit-il, sous des traits assez 
universels afin que ceux-ci puissent, à chaque époque, se 
choisir comme directeurs ceux que Dieu désigne sans cesse 
pour présider à la vie vertueuse (Pr. 2, 20-28). 

L'objet du traité Bien qu'on ne puisse, là encore, 
rien décider de l'authenticité du titre 

De la Virginité, on reconnaîtra qu'il s'accorde assez 
bien avec le sujet développé, à condition de s'entendre 
sur les mots. 

Si Grégoire use fréquemment des termes 7tocp6svsostv 
(2 fois), 7tocp6évoç (5 fois), 7tocp6ev(oc (58 fois), c>est souvent 
dans des acceptions différentes auxquelles le lecteur devra 
prendre garde : contrairement à ce qu'on attendrait, il 
est très rarement fait allusion (XIX, 8 et peut-être III, 
1, 12) à cette virginité que saint Augustin définira : «une 
intégrité de la chair, vouée, consacrée, au Créateur 
même de l'âme et du corps» (De sancta Virginitate, VIII ; 
PL 40, 400), et encore le texte le plus explicite vise-t-il 
l'enfantement virginal de Marie (XIX, 41 ). 

<a .. ~. w~/ .,, 

1 
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Plus ordinairement, Grégoire entend par virginité une 
continence parfaite, un renoncement absolu à l'exercice 
légitime de la sexualité: «La virginité marche (&V"<tÔoc!vot) 
pour ainsi dire à l'encontre de la nature» (VII, 1, 6). 
Mortification du corps (véKpwatç : XIX, 12), elle 
l'emporte sur la mort puisque le corps, exempt de corrup
tion, n'est pas devenu l'instrument d'une succession 
mortelle (XIV, 1, 12). «Se rendre étranger à toute sym
pathie pour son propre corps», «vivre par l'âme seule», 
« imiter dans la mesure du possible le mode de vie des 
puissances incorporelles qui ne prennent ni femme ni 
mari» (IV, 8, 7-10), voilà quelques notations par lesquelles 
Grégoire caractérise la virginité, non sans insister sur cet 
aspect capital, que la continence corporelle n'est nullement 
une fin en soi, mais un moyen (lltcl: -rijç 7tocp6sv!ocç : II, 2, 
20; XIV, 1, 6. 28; XV, 1, 7; XVIII, 1, 2), une aide 
( auvepyoç Koct 7tp6l;svoç) qui pourvoit au mariage spirituel 
de l'âme (XX, 1, 10. Cf. IV, 9, 2), une condition qui 
favorise la contemplation (V, 22). C'est pourquoi Grégoire 
invite le lecteur à ne pas se faire de la virginité une idée 
trop étroite ou trop vile, en s'imaginant qu'une ,perfection 
si haute se ramènerait à « une mesquine garde de la chair » 
(XVIII, 5, 3) : il y faut voir surtout une affaire d'âme 
(II, 2, 21 ; XV, 1, 5). 

Élargissant encore l'usage de ce vocabulaire, Grégoire 
désigne par virginité une pureté exclusive de Ioule faute, de 
quelque nature qu'elle soit (Pr. 2, 1), car l'âme serait-elle 
souillée par un seul vice, elle ne posséderait plus rien en 
elle d'immaculé (XV, 1, 20). Souiller son cœur par une 
seule passion, c'est en effet commettre une sorte d'adultère 
contre l'Époux (XVI, 1, 8) : la vierge purifiera donc les 
puissances de son âme de toute espèce de vice (XI, 6, 2). 
Il arrive aussi que Grégoire, cessant de considérer cette 
pureté sous un jour négatif comme une immunité de tel 
ou tel mal, résume en la virginité toute la vie vertueuse, 

1 
r 
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puisqu'elle pénètre de son influence toutes les activités 
de l'âme (XV, 1, 4). 

Mais eüt-elle tout envahi, la virginité demeurait encore 
cantonnée dans le domaine de la vie morale ; or voici 
qu'elle accède à la signification la plus riche, puisqu'elle 
est un des noms par lesquels Grégoire exprime la vie 
divine communiquée à l'homme: «en parlant de pureté et 
d'incorruptibilité, on désigne sous un autre nom la virginité» 
(II, 1, 10). Rien d'étonnant si «elle déifie d'une certaine 
manière ceux qui participent à ses purs mystères" (I, 21 ), 
puisque c'est dans la vie trinitaire que se situe l'archétype 
de la virginité (II, 1, 1-11). 

Enfin, dernière extension du mot, la virginité peut encore 
évoquer cet étal de vie qui commence de s'organiser, avec 
ses lois propres, distinct de la vie commune (xo.voç 
~(oc;) : b ~v 1tap6ev(q< ~(oç (III, 8, 16; XIII, 3, 8; XIV, 4, 
4), b '<'ijç 1tap6ev(aç ~(oç (Pr. 1, 6). C'est un mode de vie 
(7tOÀ<-rda : XI, 4, 4 ; XII, 2, 61; XXIII, 1, 15), une manière 
nouvelle de se conduire (8<ay"'-rfl : XXIII, 2, 8), une profes
sion respectable et pure ( ""p.vov xat xaOapov ~1t<nj8eup.a : 
XXIII, 4, 12), un noble idéal de vie (-roil ~(ou -rmhou 
"'(l.V6't"'I)Ç : XXIII, 5, 13), une stricte discipline de vie 
(&xp(oe<a : XXIII, 1, 13 et 2, 8. Cf. titre du ch. VI), 
une «philosophie» (Pr. 1, 20; XXIII, 1, 2), un art et une 
science de vie divine ('<tXV"IJ xal Mvap.<ç : IV, 9, 6). Ces 
expressions méritent d'autant plus d'attention que les 
termes techniques apparentés à p.ovax6ç, &"""Il'<~<;, n'appa
raissent point ici. 

On se souviendra donc, en lisant ce traité, de la poly
valence envahissante du mot 7tap6ev(a, signifiant tour à 
tour l'intégrité d'un corps voué à Dieu, la continence abso
lue, l'exclusion de toute faute morale, la vie vertueuse 
considérée dans sa totalité, la plénitude de la vie divine 
communiquée à l'homme, enfin un état de vie tranchant 
sur la vie du commun ; on constatera aussi que souvent 
Grégoire glisse insensiblement d'un sens à l'autre, à moins 
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qu'il n'en ait plusieurs en tête dans le même instant, 
comme un musicien saisit d'un coup les harmoniques d'une 
note. 

Le canevas 
de l'ouvrage 

Grégoire a pris soin d1annoncer 
dans sa Lettre-Préface les grandes 
lignes de son ouvrage : éloge de la 

virginité, perfection propre de la nature divine (Pr. 1, 
15 et ch. I-II) ; comparaison avec les embarras de la vie 
commune (Pr. 1, 18 et ch. III); description de la vie 
philosophique à laquelle ne peut atteindre l'homme engagé 
dans les soucis du monde (Pr. 1, 20 et ch. IV-IX) ; recherche 
de l'objet véritablement désirable au-delà du sensible 
et des concepts (Pr. 1, 23 et ch. X-XI); invention d'une 
méthode pour y accéder (Pr. 1, 26 et ch. XII); mémoire 
des saints qui se sont illustrés dans le célibat (Pr. 2, 14 
et ch. VI et XIX) ; évocation discrète de Basile le directeur 
idéal (Pr. 2, 20) pour inviter les jeunes à se choisir un 
guide spirituel (Pr. 2, 26 et ch. XXIII, 6). 

Si Grégoire reste fidèle à ce plan d'ensemble, s'il aime 
à souligner les articulations de l'ouvrage (Pr. 1, 15 et 
2, 3. 17), s'il condamne les longs discours (I, 25) et se 
flatte de négliger les questions de détail (VII, 2, 13), 
il s'abandonne aussi à des digressions (Pr. 2, 4), avançant 
selon une démarche sinueuse avec des rappels (XIV, 2, 
3) et des retours (XV, 1, 13). Il affecte un ton bonhomme 
- habileté de rhéteur, sans doute 1 - pour marquer ses 
transitions : «mais en voilà assez là-dessus» (XVIII, 
1, 35); «quelques petites considérations supplémentaires 
rendront ces vérités plus évidentes" (XIII, 3, 8) ; 
«avançons dans la suite de ce traité>> (VIII, 3). Aux 
psychologues de faire la part de l'artifice et de la timidité 
en certaines précautions prudentes (XIV, 1, 3 ; XVIII, 
2, 18). 

Dès l'abord, Grégoire a donc pris soin d'annoncer les 
grandes lignes de son traité ; il n'a pas dissimulé son but, 
qui était d'attirer des recrues à l'état de virginité; il laissait 
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deviner I'au.ditoire de jeunes auxquels il s'adressait. Quant 
à nous, éclaués sur ce contexte et sur le dessein de l'auteur 
il nous faut maintenant essayer d'extraire de soil œuvr~ 
le message qu'il a livré : une étude méthodique du langage, 
attentive aux récurrences ou aux variations autour de 
certains thèmes, permet parfois de descendre dans une 
pensée plus profondément que ne l'aurait pu faire J'auteur 
lui-même. 

Il. La virginité de Dieu 

<< Dieu fit l'homme à son image et ressemblance» : ce 
ve.rset de la Genèse (1, 27), même s'il n'est cité qu'une 
fms dan.• le De Virginitale (XII, 2, 4), commande toute 
la. doctrme du traité, car la virginité paradisiaque du pre
mier couple humain sera la réplique, sur un mode créé 
de la :"ir~i~ité ?e Dieu. Dans la perspective du platonism~ 
chnsbamse qm est le sien, Grégoire continue de nommer 
le Dieu de 1~ ~évélation avec les appellations des philo
sophes : celm-ci demeure donc pour lui le Bien ('<"o &ya66v : 
X, 1, 34; XI, 6, 10) et surtout le Beau ('<"0 KotMv: XI, 5, 
17; XI, 6, 9; IV, 8, 14). A la suite de saint Jean et de 
saint Paul, fût-ce au prix de quelques retouches dans les 
te~tes, i~ nomme encore Dieu Sagesse en soi (aÔ't'oaocp(cx.), 
J~Ie, Paix (XVII, 2, 6), Vérité (XVII, 2, 7; XX, !, 6). 
Dissertant sur l~s vertus, il est tout naturellement porté 
à se référer à Dieu, la vertu parfaite (~ 7totV't"EÀ~ç &pe't""lj : 
XVII~ 2, 16). Gré~oire se fait de même l'écho d'une longue 
trad~hon qu~nd Il projette en Dieu, ou qu'il retrouve 
plutot en lm, comme en leur source, l'incorruptibilité 
et l.a pureté q~'il voit resplendir, en vertu d'une partici
patiOn, dans 1 homme créé à son image : «on emploie 
ces termes - et Grégoire cite précisément /if'Olf'OÇ (imma
~ulé) - ~u sens propre et premier pour la gloire du Dieu 
mco~ruptible » (I, 18). Au même titre que le Beau et que 
le Bren, (( le Pur est au sens propre, premier et unique, 

,, .. T"""·····'"" .. 
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le Dieu de tous les êtres» (XI, 6, 9). Il va sans dire que ces 
attributs d'incorruptibilité, de pureté - d'impassibilité 
aussi -, conçus analogiqu~ment à partir des créatu~es, 
excluent en Dieu non seulement toute imperfectiOn 
morale - cela va de soi -, mais plus radicalement encore 
toutes les formes de devenir et de contingence ( <p6opo\ et 
7to\6oç) qui affectent les créatures, celles surtout qui sont 
engagées dans la ma~ière: Ces négations du langage t~ute
fois ne doivent pas mdmre en erreur, car elles tradmsent 
non pas un manque mais une plénitude. 

Suivant la même ligne de pensée, Grégoire situe en 
Dieu J'archétype de la virginité. Déjà Athanase d'Alexan
drie, dans son discours Contra Arianos ( I, 28 ; PG 26, 
69 AB), tout récemment Basile dans son traité Aduersus 
Eunomium (II, 23 ; PG 29, 621 BC) avaient mis en garde 
contre des anthropomorphismes trop faciles, et rappelé 
la transcendance de la génération éternelle du Verbe, 
exempte de toute passion (&7tot6~ç), mais personne, avant 
Grégoire de Nysse, n'avait parlé d'une génération virgi
nale en Dieu. Or « l'idée de cette grâce accompagne celle 
de Père incorruptible : c'est bien un paradoxe que la 
virginité soit trouvée chez un Père, qui possède un Fils 
et J'a engendré sans passion» (II, 1, 2). Elle a partie 
liée aven la Personne du Fils : <<elle est comprise en même 
temps que le Dieu Fils uniqu~, ~horège de l'incorrupti
bilité, puisqu'elle a resplendi simultanément avec la 
pureté et l'impassibilité de sa génération : encore le même 
paradoxe que la virginité achemine à la pensée d'un fils» 
(II, 1, 5). La théologie du Saint-Esprit, surtout au stade de 
développement où elle se trouvait alors, ne permettait 
pas d'associer ainsi la virginité à la procession de la troi
sième Personne. Grégoire remarque pourtant que la 
virginité « est contemplée également dans la pureté essen
tielle et incorruptible du Saint-Esprit, car en parlant de 
pureté et d'incorruptibilité, on désigne sous un autre nom 
Ja virginité» (II, 1, 8). 
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Ainsi, selon Grégoire, c'est le mystère de la génération 
éternelle dans la Trinité qui donne signification à la 
virginité chrétienne ici-bas. Mais avant de se refléter en 
des êtres de chair et de sang, la virginité de Dieu rayonne 
sur les milliers d'anges qui l'approchent : <{ces puissances 
incorporelles 'qui ne prennent ni femme ni mari' et dont 
l'œuvre, le soin, Ja perfection consistent à contempler le 
Père de l'incorruptibilité, et à embellir leur propre nature 
selon la beauté de l'archétype, en l'imitant dans la mesure 
dont elles sont susceptibles» (IV, 8, 10). Cédant à son 
lyrisme, Grégoire personnifie la Virginité qu'il salue comme 
<< concitoyenne de la nature hypercosmique tout entière, 
puisque son impassibilité lui donne rang parmi les puis
sances supérieures» (II, ·1, 11) et qu'elle danse en chœur 
avec les puissances hypercosmiques près du Père des 
Esprits (II, 3, 2). Grégoire de Nysse a donné ses lettres 
de noblesse à la virginité chrétienne, non seulement en la 
rattachant aux anges qui gravitent dans la sphère du 
divin - d'autres l'avaient fait avant lui -, mais en la 
reliant, plus haut encore, au mystère de la génération 
éternelle dans la Trinité. 

III. La création de l'homme à l'image de Dieu 

Après les anges, l'homme enfin est appelé à participer 
à la vie de Dieu: l'homme, commente Grégoire, <<œuvre 
et imitation» (f.t(f.t1)f.te<) de la nature divine» (XII, 2, 2), 
«image et similitude (e!xo>V xoct Of.to(O>f.te<) de la puissance 
qui règne sur tous les êtres » (XII, 2, 11). En ces brèves 
citations, apparaît tout le vocabulaire dont use Grégoire 
pour exprimer les liens de ressemblance de l'homme à 
Dieu : Ôf.to!wf.tct (ailleurs Of.to'6'"lç, of.to(wcnç), f.t(f.t1J!L" 
(ailleurs f.t(f.t1)<nç), e!xwv, sans qu'il établisse de distinction 
technique entre eb«Üv et 011-o(<ùatç, ni ne manifeste une 
préférence pour tel ou tel de ces différents termes. 

Cette ressemblance, précise Grégoire, s'inscrit dans l'dme 
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dont «la Beauté déiforme est faite à l'imitation du proto
type» (XII, 2, 48. Cf. aussi XII, 2, 51). N'est-ce pas sur la 
drachme de nos cœurs que fut inscrite dès l'origine l'auguste 
image du Roi (XII, 3, 32)? A aucun moment, Grégoire 
ne s'attarde à détailler les richesses qu'implique en l'âme 
cette similitude, car, s'il évoque l'état paradisiaque, c'est 
surtout dans des allusions fugitives, par antithèse avec 
l'état de l'homme déchu, avec l'état eschatologique 
de l'homme restauré, avec l'état prophétique du célibat 
chrétien. Voici pourtant quelques traits qui valent surtout 
par leur résonance et leur convergence, pour suggérer ces 
dons de l'âme : « image du Dieu incorruptible » (XII, 2, 
58), impassibilité (XII, 2, 6-9), béatitude (XII, 4, 16), 
beauté (XII, 2, 63 et 3, 3), liberté de choix (XII, 2, 13), 
rectitude du jugement moral (XII, 4, 7), orientation vers 
la Vertu (XII, 2, 40). L'homme cueillait le Bien dans sa 
pureté, sans mélange et sans participation au mal, vivant 
avec Dieu seul et possédant ces délices sans interruption 
ni fin (XIII, 1, 28), regardant avec assurance le visage 

· de Dieu (nocpp1)a(oc : XII, 4, 6). Il ne fait pas de doute 
que ces notations, dans leur convergence, suggèrent une 
participation à la vie divine - Grégoire emploie même 
une fois le mot de «parenté>> (cruyyev~ç : V, 6). 

Il serait vain toutefois d'essayer, au nom d'une théologie 
postérièÜre plus élaborée, de faire en ces textes la part de 
la nature et de la grâce. L'anachronisme serait plus 
ridicule encore d'y flairer un certain Baïanisme 1 Hans von 
Balthasar a exorcisé de façon définitive ces mauvaises 
querelles : «la gratuité de la grâce», écrit-il, «n'est pour 
Grégoire nullement liée à l'hypothèse d'une nature pure. 
Elle se défmit non pas à partir de l'homme, mais unique
ment à partir de Dieu, par la fJ.S-roua(oc de sa vie intime. 
La vraie preuve de la gratuité complète de la grâce ... (tient 
en ce que) Grégoire affirme sans cesse deux choses : la 
proximité de Dieu de l'homme divinisé, et l'absolue trans
cendance du même Dieu, qui reste éternellement inappro-
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chable et infiniment distant » (Présence el Pensé~., p. 89). 
Aussi Grégoire parle-t-il de «la grâce d'image qui apparte
nait en propre à la nature» (du premier homme) (XII, 2, 
51), et de «la munificence de Dieu qui a gratifié notre 
nature de la ressemblance avec Lui» (XII, 2, 68). Il s'agit, 
bien entendu, d'une nature concrète, hic et nunc divinisée. 

On peut se demander, avec quelque inquiétude, quelle 
place tient le corps dans cette nature humaine déiforme? 
Grégoire n'exprime-t-il pas souvent le désir de se libérer 
de toute solidarité avec lui (IV, 8, 7) et de vivre par l'âme 
seule (IV, 8, 9)? Ne serait-ce point nostalgie d'une condi
tion primitive antérieure au péQhé où l'homme n'aurait 
été qu'une âme à l'image de Dieu? Malgré une citation 
de saint Paul (IGor. 15, 47) sur «le premier homme né 
de la terre" (XII, 2, 36), et l'usage du mot 1t'p<U't'61t'ÀOC<r't'oç 
(XII, 4, 4 ; XIII, 1, 23 ; XIV, 1, 17), il semble que Grégoire, 
plus ou moins consciemment, conçoit la nature humaine 
antérieure au péché comme une nature quasi angélique ; 
mais on ne voit point encore apparaitre ces hypothèses 
hardies, proposées dans Je De hom. opifïcio, sur la double 
création et l'origine de la sexualité. 'n glisse une brève 
allusion, biblique d'inspiration, à la personne d'Ève et à 
la continence du premier couple humain : Adam «ne trou
vait de délices que dans le seul Seigneur et se servait à cette 
fin de l'aide qui lui avait été donnée, selon cette insinua
tion de l'Écriture : Il ne la connut point avant qu'ils 
eussent été bannis du Paradis " (XII, 4, 8) : vie angélique 
et virginale, hien que la formule ne soit pas employée. 
Mais une phrase porte en germe les spéculations futures : 
<<L'homme n'avait pas en lui-même, par nature, ni comme 
propriété essentielle jointe à sa nature, la capacité de 
pâtir et de mourir (orèo 1t'OC61J't''><6v 't's xoc! ~1t'(X1Jpov) ... C'est 
plus tard que s'insinua en lui la nature passible ('t'il 1r&6oç), 
après cette première organisation " (XII, 2, 6) : 1r&6oç, 
mot polyvalent qui implique non seulement les impulsions 
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mauvaises, mais encore toutes les servitudes biologiques, 
animales, d'un être allié à la matière. 

IV. La chute du premier homme 

Le péché d'Adam On verra la part extrêmement 
réduite faite au Démon dans ce traité, 

même lorsque Grégoire commente le récit de la chute du 
premier homme. Quel contraste avec la littérature spiri
tuelle des Pères du Désert! Quelques allusions seulement, 
d'inspiration biblique, au serpent, mauvais conseiller (XIII, 
1, 19), à la tromperie dont Adam ou Ève furent victimes 
(XII, 2, 18; XII, 4, 12.17) :Grégoire, soucieux d'affirmer 
la pleine liberté de l'homme, laisse dans l'ombre ce com
parse. Dieu moins encore ne saurait être mis en cause : 
«Ce malheur qui domine maintenant sur l'humanité, c'est 
l'homme ... qui... l'a volontairement attiré (~6sÀov~ç), 
devenu lui-même inventeur (sôp...-ljç) de la malice, et non 
point découvreur ( eôp<i>V) d'une malice créée par Dieu" (XII, 
2, 17-20). Deux longues comparaisons, celle de l'homme 
qui fermerait les yeux à la lumière, ou celle de l'architecte 
qui exclurait les fenêtres du plan de sa maison, rejettent 
sur l'homme seul la responsabilité de ses ténèbres (XII, 
2, 22.32) : «Ainsi le premier homme ... avait de par sa 
nature le beau et le bien en son pouvoir ... , mais c'est 
contre son intérêt qu'il a volontairement (~6sÀov~ç) ouvert 
la voie aux choses contraires à sa nature, lorsqu'il s'est 
donné l'expérience du mal, en se détournant de la vertu 
par son propre choix ( "ÎÎ !/t(q: 1t'pooc•péast) » (XII, 2, 
35-41). Grégoire accumule comme à plaisir en ces pages les 
mots exprimant activité volontaire, libre décision, choix 
(~xoua(wç, ~xwv, 1t'pooc(psa•ç, ~6sÀov~ç, etc.) pour incul
quer cette vérité que le mal n'a aucune réalité ontologique, 
qu'il n'existe que dans et par l'élection d'une volonté 
libre : «De mal situé en dehors d'un choix, que l'on 
verrait avec une subsistance propre dans la nature des 

!1 
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êtres, il n'y en a pas : toute créature de Dieu est belle >> 
(XII, 2, 41-44). Formules vigoureuses qui condamnent 
un dualisme, toujours plus ou moins latent, manichéen 
ou de toujours ! 

Sur quoi s'est porté ce choix, ce choix pervers, qui 
allait contre la nature intime de l'homme? Grégoire donne 
la réponse en commentant l'interdit porté contre l'arbre 
de la connaissance du bien et du mal ( Gen. 2, 9). Son fruit 
est pernicieux parce qu'il offre conjointement, mêlé l'un 
à l'autre, du bien et du mal (c'est le sens du n xod intro
duit par Grégoire dans le texte biblique : 't'OÜ j'V(t)Cï't'oÜ 
xor:Àou 't'S xor:l. TCOV1)pou : XIII, 1, 25), alors qu'Adam était 
invité à cueillir le bien dans sa pureté, sans mélange et 
sans participation au mal (xor:Oor:pov xor:l. &.p.Lyè~ xor:l &.p.é't'o
xov : XIII, 1, 26), c'est-à-dire à demeurer avec Dieu 
seul (p.6vou), à ne point mêler (auyxor:'t'or:p.Lj'VÔe:w) à la jouis
sance du Bien ce qui entraîne à son contraire (XIII, 1, 
27-29). L'homme se laisse séduire par cette mixture frelatée 
et commence de juger du Bien «d'après le goût et la vue>> 
(XII, 4,7 ; XIII, 1, 20), selon les apparences, les illusions. 
Mais renoncer au bien dans sa pureté, c'était du même 
coup installer dans son être les compromissions, les divi
sions, la dispersion. 

Le châtiment suivit : banni (XII, 4, 10), expulsé (XII, 
4, 14) du paradis, le premier couple humain fut envoyé 
en exil (XII, 4, 22 ; XIII, 1, 3), dans la région malsaine 
et pénible (XII, 4, 22) qui est la nôtre. 

Mais le châtiment était inscrit au 
L'image de Dieu plus profond de son être : quelles 

en l'homme déchu 
conséquences résultèrent pour l'homme 

du fait qu'il s'était détourné de la vertu - de Dieu -
par son propre choix (XII, 2, 40)? Le mot déchéance 
revient plusieurs fois dans le texte ( ÉxTCLTC't'E:LV1 ~XTC't'ro
aLc; : XII, 2, 54 ; XII, 4, 17). 

On notera un certain flottement dans les expressions 
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de Grégoire : l'image de Dieu inscrite dans l'âme est-elle 
détruite? ou n'est-elle qu'obscurcie par le péché? « L'âme, 
dit-il, ne conserva ( 8LéGro~e:v) plus désormais cette grâce 
d'image qui lui était propre et selon sa nature» (XII, 
2, 51); l'homme perdit (&.TC6>J.sas) ;ce privilège d'être image 
du Dieu incorruptible (XII, 2, 58), <<et revêtit en échange 
par le péché l'image corruptible et fangeuse >> (XII, 2, 
59). Malgré ces quelques notations, dans leur contexte 
même, Grégoire semble bien affirmer une certaine perma
nence de l'image divine, demeurant malgré les souillures : 
<<La beauté déiforme de l'âm,e ... a été obscurcie (xor:'t'e:p.e;
Àch01)) comme un morceau de fer par la rouille (tt;>) de la 
malice>> (XII, 2, 48-50). En tombant dans le bourbier du 
péché, l'homme voit sa beauté recouverte par un «revête
ment terreux» (ntvou xor:Mp.p.or:'t'o~ : XII, 2, 62) ; la para
bole évangélique de la drachme suggère << que l'image du 
roi n'est point entièrement perdue», mais seulement 
<<cachée sous l'ordure» (tmoxe:xpup.p.év1)V : XII, 3, 22-24). 
Ici Grégoire dissipe tout équivoque sur sa pensée, puisqu'il 
envisage simultanément les deux hypothèses pour en 
exclure une. La souillure du péché est étrangère (&.J.J.6~ 
't'pLov) à la nature de l'âme (XII, 2, 63), quelque chose 
d'adventice (émy~v6p.e:vov : XII, 3, 2), qui recouvre «le 
bien de Dieu » sans que celui-ci puisse être <<jamais séparé 
de notre nature», même s'il arrive qu'il «soit inconnu et 
ignoré », étouffé par les soucis et les plaisirs. Quoi qu'il 
arrive, le Royaume de Dieu reste au dedans de nous 
(XII, 3, 6) : l'âme marquée par Dieu ne peut en perdre 
complètement la marque. L'effort de purification consis
tera précisément à remettre en lumière << la beauté cachée 
de l'âme» (XII, 3, 3), à restaurer en son état primitif 
l'image divine actuellement cachée par la souillure de la 
chair» (XII, 4, 3). 

Les passions 
Même s'il garde inscrite au plus 

profond de son être la marque indé
lébile de son origine divine, l'homme déchu n'en subit pas 
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moins une transformation radicale : il vit désormais sous 
le régime des passions, des n&.O>j, mot d'extension fort 
large, désignant soit les souffrances corporelles (III, 7, 
13-18; III, 10, 12), soit les impulsions vicieuses de l'âme, 
soit la condition humaine asservie à la « chair de péché ». 
Dans ce traité du moins, une note péjorative s'attache 
toujours au mot n&.Ooç, aussi Grégoire répugne-t-il à 
donner ce nom à (( ces puissances de l'âme n (3uv&:{J.e:tç;) 
que le Créateur a fabriquées pour nous servir d'instru
ments et d'outils, que le voilç dispose en bon ordre et 
utilise, selon leur fin propre, pour le bien (XVIII, 2, 16). 
Ces puissances qui cohabitent dans l'âme avec la raison, 
à savoir l'appétit concupiscible (~m6up.1)Tt>t~ Mv<Xp.tç : 
XI, 3, 6) et l'appétit irascible (~ ""~a ôpy-Yjv iyywop.~v11 
8t&.Os<rtç : XII, 3, 39), existaient, bien sfir, avant le 
péché, susceptibles d'un bon ou d'un mauvais emploi ; mais 
c'est lorsque ces puissances ont été égarées, qu'elles ont 
échappé au contrôle de la raison et qu'elles sont devenues 
vicieuses, qu.e Grégoire les désigne du nom de n&.O>j, englo
bant aussi sous ce mot tout leur cortège de souffrances, 
avec ultimement la mort. 

Grégoire lie expressément leur apparition au péché du 
premier homme : «En ce temps là, un plaisir (~3ov~) 
introduit par tromperie, fut le commencement de la 
déchéance. Après ce sentiment de plaisir, suivirent de 
près la honte, la crainte, ainsi que ce fait de ne plus oser 
paraître dès lors aux yeux du Créateur» (perte de la n<Xp
p>j<riOG : XII, 4, 16-20). Ces passions, et, avec elles, le 
plaisir de vaine gloire (IV, 5, 25-34), la volupté sexuelle 
et les autres, se rattachent toutes, comme des espèces, à la 
passion générique du plaisir. Dans leur sillage s'avancent la 
souffrance et la mort (XII, 2, 9) ; «C'est plus tard (après 
le péché) que s'insinua (en l'homme) la nature passible .» 
Grégoire entend ici le mot dans son acception la plus large, 
y comprenant non seulement les puissances de l'âme 
dévoyées par des vices, mais les souffrances et la mort 
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qui les sanctionnent. Désormais la nature déchue entraîne 
par un enchaînement inexorable (&.xoÀou601ç) dans son 
cours torrentueux les n&.O>j (IV, 6, 27). Aussi Grégoire ne 
cesse-t-il de stigmatiser leur malfaisance : esclavage (lloo
Àoil<r6<Xt), infirmité (&.ppO>~IJ."'""' : IV, 3, 7), aveuglement 
(~oq>À6"1Jç : IV, 3, 12). 

Le thème des tuniques de peaux 
L'évell ~ .1. 

de 1a sexualité ( ospp.omvot Xt'l'wvsç) dont Dieu 
revêtit Adam et Ève après lenr péché 

( Gen. 3, 21) apparaît ici chez Grégoire pour la première 
fois : revêtement de peaux mortes (~ 'I'WV vsxpwv 8spp.&.
""'v èm6oÀ~ : XII, 4, 5.20), précise-t-il, pour en mieux 
marquer sans doute la signification. Ces tuniques désignent 
non point le corps humain, comme l'aurait pensé Origène, 
mais «les pensées de la chair» (XIII, 1, 12 : 'I'O <pp6V1]
!L"' -njç <r<Xpx6ç), lesquelles mènent à la mort (Rom. 8, 6). 
Grégoire y voit le symbole de la nature humaine déchue, 
asservie aux 7C'&.01J, et particulièrement aux convoitises 
sexuelles. Avant sa faute, Adam vivait nu, sanS ce vête
ment de peaux mortes (XII, 4, 5), sans honte, sans crainte, 
ne cherchant de volupté que dans le seul Seigneur et se 
servant à cette fin de l'aide (~o>j66ç) placée par Dieu à 
ses côtés (XII, 4, 9). « Il ne la connut point avant qu'ils 
eussent été bannis du paradis» (XII, 4, 10). Simple coïnci
dence, dans cette notation? - Non, car Grégoire s'interro
gera plus tard sur ce qu'aurait été la propagation de 
]'espèce humaine, au paradis, si J'homme n'eilt point 
péché. On peut sourire de ces spéculations sur un mode de 
reproduction angélique ; il n'empêche qu'elles sont très 
significatives de l'anthropologie de Grégoire' : l'exercice 
de la sexualité n'entrait pas dans le plan primitif de Dieu ; 

3. Ct. l'intéressant article de Fr. BOURASSA, «La Virginité dans 
l'état d'innocence », dans Sciences Ecclésiastiques, t. VI (1954), 
p. 249-257. 



160 INTRODUCTION 

il est ajouté à la nature, comme une rançon du péché, 
mais aussi dans un dessein de miséricorde. 

Ainsi s'éclairent d'étranges for
Le mariage au service mules de Grégoire concernant le 

de la mort . d . d é d l'él . mariage « ermer egr ans 01~ 

gnement de la vie paradisiaque» (XIII, 1, 7). Le mariage 
aurait partie liée avec la mort : «l'union corporelle travaille 
à produire des corps mortels» (XIII, 3, 10) ; «la procréa
tion corporelle n'est pas plus principe de vie que de mort» 
(XIV, 1, 5); "le mariage fou,rnit à la mort sa matière 
et lui prépare des gens destinés à mourir, tels des con
damnés>> (XIV, 1, 34). Singulier pessimisme de ne voir 
dans le mariage rien d'autre qu'un pourvoyeur de la 
mort 1 

Il semble en effet que Grégoire soit hanté par cette 
puissance maléfique de la mort (3uvota'l'elot, 30VotfL<Ç, 
l<p<hoç : XIV, 1, 2.30.34). Il la personnifie, à l'exemple 
de S. Paul (Rom. 5, 14), évoquant son règne depuis Adam 
(XI'V 1 17-25) son cheminement de génération en géné-

' ' ' ration, attachée à la trace de tout homme dès son entrée 
en ce monde. Qui pourra lui barrer la route? Cette tyrannie, 
c'est pourtant l'homme qui se l'est imposée à lui-même : 
« Le malheur qui domine maintenant sur l'humanité, 
c'est l'homme qui l'a volontairement attiré ... , devenu lui 
même inventeur de la malice et non point découvreur d'une 
malice créée par Dieu: car Dieu n'a pas fait la mort» (XII, 
2, 17-20). Grégoire pense ici à la mort biologique, qui est la 
sanction et l'expression, au plan physique et sensible, d'une 
rupture mortelle avec Dieu, perpétrée par le péché, celui 
d'Adam tout le premier - «Nous savons que la chair, 
à cause du péché, est soumise à la mort» (XIII, 2, 11)-; 
mais cette sentence prête à bien des ambiguités et permet 
de déceler peut-être un des nœuds secrets de la pensée 
de Grégoire : la chair, c'est-à-dire la conduite de l'homme 
mauvais? sa condition corporelle? son activité sexuelle? 
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Grégoire, selon une dialectique insaisissable, passe d'un 
sens à l'autre, à son insu ou à dessein, ce qui contribue 
à jeter un certain discrédit sur l'œuvre de chair : ainsi 
dans ce passage, après avoir rappelé que «la chair est 
soumise à la mort», le voit-on enchaîner aussitôt : « la 
génération selon la chair tient en réserve dans l'être 
engendré la puissance qui travaille à sa dissolution>> (XIII, 
3, 1). Sexualité et mort sont pour lui intimement liées 
parce qu'également séquelles du péché : ces corps «au 
service de la vie corruptible», <<instruments d'une succes
sion mortelle n, chaînons dans une « série continue de 
corruption et de mort» (XIV, 1, 14-17), «fructifient pour 
la mort» (XIV, 4, 8). Dans la mesure même où il prolonge 
la chaine des générations, l'homme retarde la manifes
tation du grand Dieu lors de la parousie (XIV, 4, 10). 
Plus tard, Grégoire verra dans cette distension temporelle 
à figure d'éternité un moyen de réhabilitation, de rédemp
tion, octroyé à l'homme par la générosité divine. Cet 
aspect n'est pas même pressenti ici: aucune restriction à ce 
pessimisme, à moins que l'on ne veuille en découvrir une 
dans ce tableau de nos premiers parents « couverts de 
peaux mortes et envoyés ainsi en exil, dans cette région 
malsaine et pénible où le mariage fut inventé pour consoler 
de la mort » (XII, 4, 23). 

V. La virginité triomphe de la mort 

Pris dans un engrenage de péché 
VIctoire sur la mort (XII, 2, 46) et de maux (XIII, 1, 21 ), 

emporté par un flot de malice qui va se répandant à l'infini 
(XII, 2, 47), l'homme peut-il échapper à ce destin qui est 
le sien depuis le péché d'Adam? - Oui, à condition de 
repasser en sens inverse par les étapes qu'a parcourues 
Adam, et que nous avons parcourues avec lui, quand nous 
sommes sortis du paradis, expulsés avec notre ancêtre (XII, 
4, 14). Puisque le mariage constitue le dernier degré dans 
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l'éloignement de la vie paradisiaque, c'est donc à lui qu'il 
faudra renoncer en tout premier lieu, comme font les 
exilés qui rebroussent chemin à partir de la dernière étape 
où ils étaient parvenus (XIII, 1, 3). Si le mariage est au 
service de la mort, la virginité affranchit de sa tyrannie. 
«Ceux qui ont rompu avec (la génération charnelle) ont 
fixé en eux-mêmes une limite (7tep•ypoc<p~) à la mort, 
l'empêchant d'avancer plus loin par leur entremise (7tpoeÀ-
6s"iv 81.' €:au-r(;)v) ; ils se sont placés eux-mêmes comme 
une frontière (;te66pw<;) entre la vie et la mort, et ont 
contenu celle-ci dans sa poussée en avant» (XIV, 1, 6-10). 
La mort ne peut passer outre à la virginité (7tocpeÀ6ii:v) 
mais trouve là son terme et sa dissolution (XIV, 1, 11).« Ce 
corps qui n'a pas travaillé au service de la vie corrup
tible», «qui n'a pas accepté de devenir l'instrument d'une 
sucCession mortelle n, «interrompt la série continue de 
corruption et de mort qui s'étend dans tout l'intervalle 
entre le premier homme et la vie de celui qui pratique la 
virginité» (XIV, 1, 13-1S). Grégoire n'avait peint en couleur 
sombre le mariage, allié à la mort, que pour mieux montrer 
le triomphe de la virginité qui retrouve déjà, en quelque 
sorte, l'immortalité paradisiaque. 

Les hérauts 
de la virginité 

avant le Cbrist 

C'est le Christ et sa Mère qui de 
nouveau introduiront dans le .monde la 
Virginité, mais déjà, dans l'Ancien 
Testament, de saints personnages 

ont annoncé par leur vie cette économie nouvelle. La 
prophétesse Mariam, sœur d'Aaron, qui, lors du passage 
de la Mer Rouge, marchait en tête du chœur des femmes 
avec son tambourin, en donne le plus illustre exemple : 
elle aurait été la première à pratiquer la virginité, si l'on 
saisit bien l'allusion de l'Écriture à ce tambourin fait de 
peau morte - la virginité mortifie le corps -, qui rend 
un son éclatant lorsqu'il est préservé de toute humi
dité (XIX, 8). Nulle part d'ailleurs dans l'Écriture -
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les doctes l'ont remarqué -, elle n'est dite la femme ou 
la mère de quiconque : elle n'est jamais désignée que 
sous l'appellation de sœur d'Aaron. Aussi est-ce bien plutôt 
le chœur des vierges qu'elle conduisait, et déjà par sa 
virginité elle préfigurait, au sens typique, Marie, la Mère de 
Dieu. Voilà ce que lisent dans les Écritures ceux qui les 
entendent non pas selon la chair, mais spirituellement 
(XIX, 27). 

Deux grands prophètes, Élie et Jean-Baptiste, sont 
loués pour avoir" offert au Seigneur leur désir pur et net de 
toute attache passionnée pour la matière, sans s'occuper ni 
de tendresse pour des enfants, ni de soucis d'épouses, ni 
d'aucun autre sentiment humain» (VI, 1, 28). Ils ne seraient 
point parvenus au degré héroïque d'ascèse que l'on sait 
«s'ils s'étaient laissés amollir par les voluptés corpo
relles dans le mariage » (VI, 1, 37). Ainsi par leur conti
nence héroïque, Mariam, Élie et Jean-Baptiste préfigu
raient-ils cet état de l'humanité recréée par le Christ. 

VI. Le Christ réintroduit la virginité dans le monde 

L'Incarnation 
virginale du FUs 

de Dieu en Marle 

Enfin la puissance de la mort 
touche à son terme, «trouvant une 
borne qu'illui est impossible de dépas
ser» (XIV, 1, 22) en la personne de 

celle que Grégoire appelle «Marie immaculée» (II, 2, 18), 
la «Sainte Vierge » (XIX, 40), « Marie, la Mère de Dieu » 
(XIX, 6; XIV, 1, 24). «Quand la mort, après avoir régné 
d'Adam jusqu'à elle, s'approcha d'elle aussi..., en heurtant 
contre le fruit de sa virginité comme sur un rocher, elle 
se brisa sur elle» (XIV, 1, 25). 

Grégoire découvre d'ailleurs des convenances à l'incar
nation virginale en Marie : «La source de l'incorruptibilité, 
notre Seigneur Jésus-Christ lui-même, n'est pas entré dans 
le monde par un mariage, afin de montrer par le mode 
de son incarnation ce grand mystère, que seule la pureté 
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d il se présente pour 

est capable d'accueillir Dieu quan 

entrer» (Il, 2, ll). très 1·uste de l'économie 
t e selon une vue 

. On no era qu • Ch . t ue Grégoire nous présente 
de l'Incarnation, c'est le ."
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. ':!té dans le monde : il est 
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qui dans Marie immaculée s'est accompli corporellement 
quand la plénitude de la divinité a resplendi dans le Christ 
par la virginité, cela aussi s'accomplit en toute âme qui 
demeure vierge suivant la raison : non pas que 
le Seigneur se rende désormais présent corporellement, 
puisque nous ne connaissons plus le Christ selon la chair, 
mais il vient habiter spirituellement, et introduit avec 
lui le Père, comme dit quelque part l'Evangile • (II, 
2, 18). Ainsi la virginité attire la présence de Dieu, non 
seulement celle du Christ, mais celle de toute la Trinité, 
et cette venue se situe dans le sillage de l'Incarnation. 

Réfléchissant sur ces conditions d'accueil à la venue 
de Dieu, Grégoire en arrive à cette pensée que seule la 
virginité, celle de Marie, celle des vierges, est capable de 
Dieu, car seule elle apparalt « complètement étrangère 
aux passions de la chair " : seule élie se situe dans un état 
de connaturalité avec la source de l'incorruptibilité, notre 
Seigneur Jésus-Christ. Elle est d'ailleurs la propriété et le 
privilège de la nature incorporelle ; c'est par un effet de 
la philanthropie divine qu'elle est octroyée à des êtres 
de chair et de sang : Dieu ne se donne qu'à la virginité, 
mais la virginité qui l'accueille est elle-même un don 
de Dieu. Son but, en l'octroyant, c'est <<que la nature 
humaine, dégradée par sa condition soumise aux passions, 
saisisse comme une main tendue cette participation à la 
pureté, de nouveau se redresse et laisse ramener ses 
regards vers le haut" (II, 2, 7). 

VII. Restauration de l'image de Dieu par l'ascèse 

L'affranchissement des passions constitue la première 
étape dans la voie du redressement : elle aboutit, pour 
reprendre une formule centrale de la théologie nysséenne, 
à la restauration de l'image de Dieu. 

1'1 
! ' i: 
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Décaper 
l'bnage de Dieu 

dans l'âme 

INTRODUCTION 

En étudiant la condition de 
l'homme déchu (cf. p. 156), on a 
remarqué que l'image inscrite en 
son âme n'était qu'<< obscurcie», 

«recouverte d'un revêtement terreux>>, <<cachée sous 
l'ordure>>, encore qu'<< inconnue et ignorée>> parfois. Tous 
les efforts de l'ascèse viseront donc à décaper la drachme 
royale en << effaçant la souillure >>, et en <<mettant en 
lumière la beauté voilée de l'âme • (XII, 3, 2) ; elle 
s'appliquera à <<restaurer en son état primitif l'image 
divine, actuellement cachée par la souillure de la chair • 
(XII, 4, 2) : ce que Grégoire explique par d'autres 
métaphores, dépouiller les <<tuniques de peaux •, c'est à 
dire les« pensées de la chair>> (XIII, 1, 11), purifier l'œil 
de l'âme de toute chassie, de toute « disposition 
passionnelle • qui obscurcirait son regard (X, 1, 11). 

Retrouver 
l'« apathela • 

primitive 

Ces deux derniers exemples, avec 
l'allusion aux <<pensées de la chair>> 
et aux << dispositions passionnelles >>, 

nous avertissent que ce qui encrasse l'image, le miroir, 
ou l'œil de l'âme, ce sont les passions : voilà l'élément 
«étranger • que l'âme doit «déposer>> pour retourner 
à l'état qui lui est <<propre et naturel• (XII, 2, 63-66). 
Il lui faut retrouver' l'indépendance spirituelle dont 
jouissait le premier homme, quand il communiait à la 
souveraine «impassibilité » de Dieu. Or quoi de plus 
« étranger • que la virginité « aux passions de la chair • 
(II, 2, 17), ou même à «tout acte passionné>> (XXI, 
1, 7)? Alors que le mariage suscite des passions (IV, 2, 
12-15) au point d'en être submergé (XVIII, 5, 23), la 
virginité au contraire «se tient à l'écart de toute passion 
qui atteint l'âme en quelque manière>> (XVI, 2, 11), 
elle y verse << un oubli et une amnésie des mouvements 
passionnels de la nature» (V, 23), elle est cette «philo-

l. Cf. J. DANIÉLou, Platonisme: l'apatheia, p. 92-103. 
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sophie>> qui guérit les passions de l'âme (XXIII, 2, 28-29) 
- les not61j se révélant comme autant d'infirmités (IV, 
3, 7) -, encore que l'exercice d'une si délicate « théra
peutique>> exige l'aide d'un Directeur expérimenté 
(XXIII, 2). Elle ranime ainsi, du fait même, l'image de 
ce Dieu qui n'est <<ni tristesse, ni plaisir, ni lâcheté, ni 
témérité, ni crainte, ni colère, ou quelque autre passion 
semblable (XVII, 2, 4). Grégoire emploiera dans la suite 
le mot &n&.6s:tct, pour désigner encore un affranchissement, 
non plus des passions pécheresses, mais des conditions 
sensibles de la connaissance : tel est, chez lui, le destin 
de beaucoup de << termes clefs >> qui expriment une même 
notion, mais réalisée analogiquement à différents degrés. 

En lisant ce traité, on constatera 
L'«apathela», que l'apatheia au plan de l'ascèse, 
juste mllleu . ' . 

entre deux passions se manifeste souven~ par une certaine 
habileté à se frayer un chemin - une 

«route royale », étroite et resserrée - entre deux passions 
opposées : « Celui qui prend soin de la vie et de la santé de 
son âme, se gardera dans le juste milieu de l'impassibilité 
(~nt 't"OÜ !'~<rou 't"ij~ &not6e(ot~), en demeurant indemne de 
tout mélange et de toute participation avec les passions 
contraires, juxtaposées de part et d'autre de la vertu • 
(XVII, 2, 20-23). Dans ce cas, l'apalheia coïncide avec 
la vertu. Et Grégoire, qui prend ici son bien dans l'Éthique 
d Nicomaque, d'illustrer ce fait par les exemples accoutumés 
- vg. courage encadré par lâcheté et témérité, etc. -, 
pour ajouter enfin de son propre cru : La chasteté 
(<r6l<ppoaôv1)) elle-même constitue un juste milieu (!-'e<r6't"l)~) 
entre le laxisme des mœurs et un rigorisme moral, 
condamnant le mariage (VII, 2, 15). 

Du bon usage 
des passions 

soudains, au chap. 

Habitués que nous sommes à 
entendre vitupérer contre les passions, 
nous nous étonnons de ces éloges 
XVIII, 3 : l'ardeur, la colère, la haine, 
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voilà d'excellents chiens de garde pour résister au péché 1 
La tristesse, qu'on s'en munisse au moment propice du 
repentir; la cupidité même, insatiable dans ses aspirationS 
peut être appliquée à« désirer selon Dieu ». L'important est 
d' <<utiliser en vue du bien chacune de ces<< puissances de 
l'âme)} que le créateur a fabriquées pour nous servir d'ins~ 
truments et d'outils» (XVIII, 2, 16). A l'intelligence, au 
voüç, il revient de disposer toutes choses selon leur finalité 
propre dans l'intérieur de l'âme (XVIII, 2, 12), de reprendre 
en mains ces puissances dévoyées que sont les 71:()(6~ et d'en 
inverser le cours (cf. IX, 1, 28). La parabole centrale de la 
drachme décrit ainsi l'ordre rétabli: les <<Voisines>> et <<amies» 
--:- entendre la raison, les appétits irascible et concupis
ctble - <<regarderont toutes vers le Beau et le Bien, pour 
la gloire de Dieu, sans plus servir d'instrument au péché» 
(XII, 3, 37-44). L'apatheia ne consiste donc plus à détruire 
les passions, mais à les redresser, les mieux orienter, les 
sublimer. 

Du bon usage 
du corps 

Le corps lui-même retrouve une 
place dans cette hiérarchie restaurée, 
pour servir à son rang. Alors que 

parfois Grégoire cède à un certain << angélisme » fort 
suspect, il professe ici une doctrine ascétique très modérée. 
Si la virginité implique une << mortification du corps >> 

(XIX, 12), s'il faut redouter la satiété parce que «des 
mouve~ents passionnels naissent du rassasiement» (XXI, 
2, 11), Il met en garde contre une exténuation du corps qui 
deviendrait un obstacle pour la contemplation : «le but 
suprême de l'abstinence, c'est de viser non point à accabler 
le corps, mais à faciliter les fonctions de l'âme» (XXII, 
2, 25) : d'où certains conseils apparemment inattendus 
sur un régime de juste équilibre en matière d'alimentation 
(XXII, 2), et des concessions faites à la jouissance, à 
laquelle on reconnaît quelque utilité (XXI, 2). L'image qui 
s'impose ici est celle du voüç, conducteur de char, tenant 
fermement en mains les rênes du corps (XXII, 2, 13). 

DOCTRINE SPIRITUELLE 169 

La lutte contre les passions 
Plénitude constituait la face négative de la 

de Ja vie vertueuse , 
restauration de 1 image : le côté 

positif apparaît avec la culture des vertus. La virginité 
placée comme fondement de la vie vertueuse (XVIII, 

1 28), puis appelée à inspirer toutes les bonnes actions de 
l'Ame (XV, 1, 5; II, 1, 15), en arrive à exprimer l'ensemble 
de l'activité vertueuse ; on ne peut d'ailleurs saisir une 
vertu, sans tenir aussi les autres (XV, 2, 15). Ce qui, par 
un nouveau biais, ramène encore à Dieu, la Vertu par 
excellence (XVII, 2, 16). Dans cette ascèse commandée 
par une virginité qui« déifie» ses initiés (I, 21), rien donc 
qui ne tende à restaurer l'image de Dieu en .tout son 
éclat. 

Très souvent l'effort ascétique, la 
Pureté retrouvée d • th · l' ffi conquête e l apa ew ou e ores-

canee des vertus, sont présentés comme des triomphes 
de la pureté sur des souillures. Grégoire dispose certes 
d'un vocabulaire bien fourni pour désigner tout ce qui 
est impur : «rouille» (!6~ ; XII, 2, 50) de la malice 
obscurcissant l'âme, «fange •> (7t1)À6Ç : XII, 2, 55), ordure 
(x67tpoç : XII, 3, 24), et «revêtement terreux» (y/jtvo~ : 
XII, 2, 62) couvrant l'image, «bourbier •> (~6poopo~ : 
XII, 2, 55) du péché, souillure (po7toÇ: XI, 4, 46) des vices 
encroûtant le cœur, etc. A ces métaphores, qui visent toutes 
l'état de l'homme dégradé par le péché, s'ajoutent des 
mots apparentés aux verbes IJ.OI.Ovetv et J.l.'"'(vetv : la 
souillure qu'ils expriment résulte des voluptés corporelles 
(XV, 1, 7; XXI, 1, 6) parfois, mais plus souvent d'un vice, 
d'une passion, d'un péché quelconque (Pr. 2, 2; XV, 1, 20; 
XVI, 1, 26 ; XVIII, 1, 32). La notion de pureté qui s'y 
oppose - tout comme celles d'apatheia, d'incorruptibilité, 
ou de virginité - oscille entre diverses significations, qui 
se prêtent malaisément à des délimitations cartésiennes 
bien tranchées, mais dépendent du degré de participation 

1:, 
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à l'archétype divin de toute pureté 1• Ne retenons ici que 
les formules concernant la restauration de l'image, entendue 
comme une purification' : <<purifier (&.1toxoc6oc(per:v) les 
puissances de l'âme de toute espèce de vice» (XI, 6, 2) ; 
«purifier (&><><e<6e<(petv) notre puissance de désir de son 
attachement passionné aux choses basses» (XI, 3, 8) ; 
«se purifier (&><><o<6e<(petv) de la souillure (pu1t6v) contractée 
par malice, et mettre en lumière la beauté voilée de l'âme>> 
(XII, 3, 2). C'est la virginité qui lavera de l'eau de sa 
conduite pure (o!6v "'"' il8e<-rL -riji ><e<Oe<piji -c~ç 7tOÀL-ce(e<ç) 
l'image corruptible et fangeuse, pour que la beauté de 
l'âme se manifeste à nouveau (XII, 2, 61 ). N'est-elle 
pas la «vie pure» (><e<Oe<poç ~(oç) par excellence (VII, 2, 19; 
XXIII, 4, 12 et 7, 17)? La vierge ne manifeste-t-elle pas 
la pureté (><e<Oo<po"O]ç) par toute sa vie (XVIII, 5, Il)? On 
sait qu'une telle <<pureté 1> implique une exemption non 
seulement de fautes charnelles, mais de toute faute morale, 
mieux encore une plénitude de vie divine. La pureté en effet 
appartient à .Dieu comme un de ses noms propres (XI, 
6, 10), puisque Dieu est «seul véritablement saint et 
immaculé>> (&ywç ><o<l &!Lùl!Loç : I, 23). C'est en vertu d'une 
participation à cette pureté divine que la virginité rend 
«immaculé et saint>> (I, 17) celui qui la pratique: ceux 
par exemple que Grégoire appelle avec une précision 

1. Sur ces diverses notions, cf. L. MOULINIER, Le pur et l'impur 
dans la pensée des Grecs d'Homère à Aristote, Paris 1952 i P. CHAN
TRAINE et O. MAssoN, «Sur quelques termes du vocabulaire religieux 
des Grecs : la valeur du mot &yoç et de ses dérivés », dans 
Sprachgeschichte und Wortbedeulung. Festschrift Albert Debrunner, 
Berne 1954, p. 85~107. 

2. On trouvera dans l'index verboru11n d'autres mots exprimant 
l'idée de pureté: &;yv6ç, &:fJ.f«vToç, ri(J.6ÀuV't'oc;, &fJ.!ùfLOÇ, &:vétt«<poç, 11.
atttÀoc;, &xp«vToç .. Leur emploi toutefois n'est pas très fréquent 
dans cet ouvrage ; souvent il est commandé par une citation scrip
turaire; le rapport est assez lointain avec le présent problème de 
la purification des mXJ.lYj. 
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presque technique les « Saints de Dieu » ( ot &y•o• -cou 6eoi3 : 
XIX, 30. Cf. Pr. 2, 14; VI, 1, 42). 

La virginité corporelle, toute subordonnée qu'elle soit 
à la pureté morale et à l'épanouissement de la vie sur
naturelle, prend toutefois valeur de signe: «l'usage de dire 
la virginité exempte de corruption (&cp6opoç) témoigne de 
la pureté (><e<6e<p6"0]ç) qui est en elle» (I, 7). Elle reflète 
sur terre l'incorruptibilité divine : celle du « Père incor
ruptible J> qui<< engendre sans passion», quasi-virginalement, 
son Fils (II, 1, 3-4), celle du Fils,<< chorège» et« source de 
l'incorruptibilité» (II, 1, 5 et 2, 11). La restauration de 
l'image dans l'âme se réalise donc par une communion 
gratuite à la « pureté » de Dieu ; la virginité consacrée, 
en raison de ses affinités avec l'incorruptibilité et 
l'impassibilité divine, devient le moyen privilégié 
d'atteindre à cette purification-divinisation. On ne 
s'étonnera pas de retro1,1ver à toutes les étapes de la vie 
spirituelle - contemplation, expérience mystique et 
vision dans l'au delà - des allusions à la Béatitude 
promise aux «cœurs purs >> ; toutefois le thème de la 
purification des passions caractérise bien cette première 
étape, celle de la restauration de l'image par l'ascèse. 

VIII. Cheminement de l'âme vers la contemplation de Dieu 

A mesure que l'homme décapait des souillures du péché 
l'image de Dieu inscrite en son âme, Dieu déjà se manifes
tait à lui. Mais pour accéder à la contemplation de l'invi
sible, il va devoir s'imposer une nouvelle ascèse beaucoup 
plus radicale, qui le contraindra jusque dans ses modes 
de connaître : il lui faut désormais se déprendre du monde 
sensible, non plus parce qu'il induirait au péché, mais 
parce qu'il est source d'illusions et d'erreurs ; c'est seule
ment après avoir opéré ce dégagement qu'il pourra prendre 
appui sur le sensible pour s'élever à la contemplation 
des réalités intelligibles, inaccessibles aux sens. Si Grégoire 
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souvent encore parle de purification, il vise mailltenant, 
au-delà d'une purification morale toujours pertectible, 
une purification noétique : le chemin qui mène à Dieu 
passe par la nuit des sens. 

Grégoire sait reconnaître dans le 
Vanité du monde Cosmos la trace du Créateur - << Les 

sensible 
cieux racontent la gloire de Dieu » 

(XI, 3, 13) -, mais son premier mouvement est plutôt 
de défiance devant la vanité du monde des apparences : 
l'influence du «sage Ecclésiaste "• comme il l'appelle (IV, 
3, 33), rejoint ici celle de ses maîtres platoniciens. Combien 
d'homxnes en effet se sont laissés abuser, cherchant le bien 
absolu dans les richesses, les honneurs, la gloire, la puis
sance, les sciences et les techniques (XI, 2, 12 s.)? Or vaines 
sont les richesses (IV, 2, 5; IV, 3, 15.25; IV, 7, 15; XI, 
5, 10) : "Les hommes se donnent le nom mensonger de 
maîtres sur des biens qui ne leur appartiennent en rien n 

(IV, 3, 32) ; :vains les honneurs : «qu'ajoutent-ils à ceux 
qui en sont l'objet" (IV, 3, 24); vaines la gloire (XXIII, 
2, 43. Cf. III, 2, 14; IV, 1, 16; IV, 7, 16), la puissance 
(IV, 2, 5; IV, 3, 15. Cl. III, 2, 15; IV, 7, 16; XI, 2, 12), 
les sciences et les techniques (XI, 5, Il ; XI, 2, 13) ; 
vaine la beauté des corps : « elle passera comme une onde 
pour aboutir au néant" (III, 3, 38. Cl. IV, 7, 17); vaine 
même la splendeur des cieux : << Le ciel et la terre passeront, 
selon la parole du Sauveur, et toutes choses attendent 
nécessairement leur transformation" (IV, 4, 10). 

Pour suggérer cette évanescence des biens qui tombent 
sous les sens, Grégoire prodigue les mots apparentés au 
verbe pÉ6l : &n:oppÉ6l (IV, 7, 17.23), 8•«ppÉo> (III, 3, 38), 
x••!J.&ppooç (IV, 6, 29; IV, 7, 1), p<il!J.« (IV, 7, 10; IV, 
6, 20), en:•ppo~ (IV, 7, 8): tout s'écoule 1 Tout est éphémère 
(n:p6a><«•poç : III, 3, 35; IV, 3, 21 ; IV, 4, 9.13; XI, 2, 
20), inconsistant (&von:6<rTIXTOÇ : IV, 6, 30), instable (lf.aTtX
"oç : IV, 7, 11). Les créatures reçoivent du dehors (I:Tôpw-
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6ev) leur beauté, et encore ne sont-elles belles que pour 
un jour (n:oTÉ), sous un certain rapport (n:p6ç ,..,), après 
l'être devenu et avant de cesser de l'être, susceptibles 
d'addition (n:poa6~><'1j), d'accroissement («Ui;"'"'ç), de 
modification (Tpo~) et de changement (&JJ.o(wa•ç : 
XI, 5, 15-20) : contingence de la créature, insuffisance 
radicale qui échappe à quiconque lui prête une valeur 
absolue. 

L'insensé, 
jouet de toutes 

les vanités 

De cette erreur, Grégoire semble 
parfois rendre responsables les créa
tures sensibles elles-mêmes, comme si 
elles recélaient un fonds de duplicité ; 

il incrimine leur faux-semblant (III, 4, 16; III, 9, 13), 
leur tromperie (&n:&'r'>) : IV, 4, 24 ; XI, 2, 20) : «Rien de 
ce qui parait dans la vie ne parait tel qu'il est, mais, 
selon nos imaginations trompeuses, la vie nous montre 
des choses pour d'autres, en se jouant des espoirs de 
ses admirateurs béats, en se camouflant elle-même sous 
la duperie des apparences (III, 4, 7). Or l'erreur, pas plus 
que le mal, ne réside dans les créatures : elle habite celui 
qui ne sait pas les regarder. Elle affecte les sens (VI, 1, 8), 
particulièrement le goîlt et la vue (XII, 4, 7; XIII, 1, 17), 
lorsqu'ils sollicitent indîlment 1~ raison ; elle se situe dans 
les créations trompeuses de l'imagination (<p«VT«a(«, :. 
III, 4, 8), dans l'exercice du jugement (><p(a,ç : VI, 1, 
10) qui s'abuse sur le bien absolu ou sur le choix («(pea•ç : 
XI, 2, 18) des objets désirables. Comment pourrait-il en 
aller autrement quand le plaisir (IV, 4, 34), les sens (XI, 
5, 13); voire le gosier et le ventre (Xl, 2, 15) servent de 
critère (><p•~pwv) dans ce discernement . du bien. Et 
Grégoire de tracer le portrait de l'insensé (&v6'1jTOÇ : III, 
3, 30 ; III, 4, 13 ; IV, 3, 27 ; IV, 4, 27), en proie à tous les 
sortilèges du sensible : victime de ses opinions erronées 
et fallacieuses (on:6À'1j<jnç : XI, 2, 6. Cf. IV, 4, 27), esclave 
de la vanité (IV, 3, 13), il s'attache à ce qui parait (XI, 
2, 17), s'arrête à la superficie des choses (~n:•n:oÀtX,6Tepov : 
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XI, 1, 4) et se trompe sur leur vraie valeur (III, 3, 30; 
IV, 4, 2.26). Comme entrainé lui-même par le flux des 
phénomènes, il se disperse au gré de ce qui plait aux sens 
(VI, 2, 12) : faute d'avoir été éduqué (&n«(3eu-<oç : IV, 
4, 33; V, 10; XVII, 2, 5), son intelligence s'est comme 
épaissie (7t«J(O'n}Ç : XI, 2, 2), son regard s'est émoussé 
( OCfi.OÀuwnéw : IV, 4, 24), une sorte d'aveuglement ( -<utpÀ6'n}ç : 
IV, 3, 12; XI, 6, Il) le frappe. On doit s'attendre à ce que 
Grégoire, faisant flèche de tout bois dans un plaidoyer 
pour la virginité, présente le mariage comme le lieu privi
légié de toutes les illusions l «La tromperie de cette 
vie)) (IV, 1, 9) n'est-elle pas «un commun principe 
d'erreur en ces matières» (IV, 2, Il), «<e principe et la 
racine de la sollicitude pour les vanités » (VI, 2, 40)? 

Ubératlon du sensible . Une le.cture hâtive pourrait laisser 
l'Impression que Grégoire déprécie 

sans réserves les biens du monde sensible. L'homme ver
tueux, il est vrai, prendra de la distance (J(wp(~w : VI, 
1, 6. Cf. &tpt<T'n}fl.' : XI, 2, 16) ; il dépassera (ônepo«(vw : 
XI, 3, 4) comme basses et éphémères toutes ces bagatelles 
qui attirent les désirs des hommes ; il les délaissera 
(><«-<«ÀLf1.7tocvw : XI, 3, 16 ; ><«-<«Àe(nw : XI, 5, 9) comme 
inférieures à l'objet de sa recherche; à leur égard, il adoptera 
même volontiers une attitude de mépris (nepLtppovéw : 
IV, 4, 1 ; ônepopocw : IV, 4, 9 ; nepwpocw : IV, 1, 12). Les 
épiant de loin (n6ppw6ev), tel un guetteur juché sur un 
observatoire élevé, il plaindra ceux qui se sont rendus 
esclaves de telles vanités (IV, 3, 12). On notera toutefois 
que ces anathèmes visent l'asservissement .·au sensible 
plus que le sensible lui-même. 

Cette libération prend souvent le nom de purification. 
Le mot certes léveille encore des résonances morales, 
mais son accent porte désormais sur un certain dépouille
ment du sensible au plan de la connaissance. Celui qui a 
purifié son intellect (o xex«6«pf1.évoç 1:ov voilv : IV, 4, 

'*fee 
i 
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40) observe la réalité des êtres qui existent vraiment 
( rljv -<wv 5VTwv <iÀ~6••«v : id. ; rljv ~v 1:o1:ç o~aw ocÀ~6e,ocv : 
VI, 2, 36). A la pensée imparfaite (o &-<eÀ'ljç rljv 
3Locvo•ocv : XI, 1, 17), incapable de s'élever jusqu'aux 
sources de la beauté, s'opposent l'œil purifié de l'âme 
(o xexoc6ocpf1.évoç -<ov 'l"ijç <Jiux~ç btp60CÀf1.6v : XI, 1, 22. 
Cf. IV, 1, 10), la perspicacité de l'homme formé (o 3'?P"'
'"'"oç rljv <Jiux-lJv x«l nenocL8euf1.évoç : XI, 1, 9). qm ne 
s'arrête plus· aux apparences, l'entraînement à discerner 
(yeyuf1.voca6oc, 7tpoç rljv 8Loc><pL<TLV: XI, 2, 7) entre le hien et 
le mal. Le nom même d'Israël exprime cette perspicacité 
en face de la réalité (8wpot'<Ll<OV 'l"ijç <iÀ1j6etocç : XVIII, 
5, 27) : celle-ci est devenue l'apanage des gens lucides, qui 
ont su se libérer de la fascination des apparences. 

Passage 
des phénomènes 
aux Intelligibles 

Parce qu'elle s'est dégagée du 
sensible, l'âme peut dès lors en user 
comme d'un tremplin pour s'élever 
vers les réalités. Un homme aussi 

méditatif que Grégoire, aussi tourné vers l'intérieur, reste 
en effet capable d'admirer les merveilles du Cosmos 
(I, 32) : attentif à ces traits de feu inscrits au firmament 
par les étoiles filantes (XI, 4, 20), à ces signaux lumineux 
lancés par les phares du haut d'un promontoire (XXIII, 
6, 27). Il parle avec quelque tendresse de «la beauté sen
sible qui entoure ici-bas notre vie et se manifeste avec 
un certain coloris dans la matière inanimée ou dans les 
corps vivants" (X, 2, 15). . 

Mais cette beauté accessible aux sens, lom de fixer sur 
elle l'attention, oriente l'esprit vers la beauté intelligible 
(volj-<OV xocÀÀoç) "dont la participation (fi."TOU<TLoc) rend 
les autres choses belles et les fait appeler telles » (XI, 1, 
25). L'homme perspicace en effet distingue entre la forme 
du beau (-<oil ><ocÀoÜ !8éoc) et la matière sous-jacente (6À'1 
{mooeOÀljfl.éVlj : XI, 1, 23) ; il retranche donc cette dern~ère 
(8Loc-<éfl.vew), la sépare (J(<»pt~ew : XI, 2, 2-3), la délaisse 
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(xalpe<v ~&v: XI, 1, 23) pour ne s'attacher qu'li la forme, 
reflet d'une beauté plus haute. A la différence de l'insensé, 
il se met en quête d'un au-delà (ô1rl:p 't'OÜ't'O 1tÀéov 7t&p«:p
y&~e't'"': XI, 1, 21) et se sert de ce qu'il voit comme 
d'un marche-pied (ô7toM6p•) pour atteindre à la beauté 
intelligible (XI, 1, 24). Encore qu'il y ait une distance 
infinie entre les beautés d'ici-bas et le Beau absolu - celle 
d'une faible étincelle à l'immense rayonnement du soleil 
ou d'une gouttelette aux abîmes (X, 1, 31) -,il faut donc 
«acheminer en quelque sorte (X«P•ywyeiv) notre raison 
vers l'invisible au moyen de nos connaissances sensibles >) 

(:XI, 1, 2), «se laisser conduire par la beauté contemplée 
en tout cela (astres et firmament) vers le désir de cette 
beauté dont les cieux racontent la gloire» (XI, 3, 12). 

'Jlllpulslon du désir Si le dési~ (~7tL6uf!.l•) ~é.signe parfois 
L chez GrégOire les convOitises du corps 

(Pr. 1, 22; VIII, 18; XVIII, 3, 29), les passions humaines 
(IV, 1, 16 ; IV, 5, 11.28 ; V, 8) ou l'appétit concupiscible 
(:XII, 3, 39), le plus souvent il exprime le dynamisme 
de l'âme humaine prise dans sa totalité. Nous sommes 
ainsi faits que nous ne pouvons tenir enfermée en nous
J1lÔJ1leS dans une immobilité stérile (&mv x•t &xlv'l)'t'OV) 
notre puissance de désir (t7t<6Ufi.'l)'t'<x~v 3uv•fJ.•v : XI, 3, 

6). En effet <d'être en mouvement perpétuel ('t'o ae<x(v'l)'t'Ov), 
qui a reçu de .s?n Créateur une telle nature, ne peut 
'aJ1lais se stab1hser » (VI, 2, 27). Nous en sommes 
~one réduits à ce dilemme, ou gaspiller ce désir en de 
faux biens (7tpoa•v•À(axe<v : XI, 3, 5), le retourner vers 
Je bas (f.l.<'t'•O''t'p~<p&LV : IX, 1, 28) et en inverser le cours 
(p.e'r"'ppeî:v), au risque de le voir se dessécher (&7tol;'l)p•(
ea6«<: IX, 1, 32-33), ou l'élever (&:v&ye<v: XI, 3, 9) jusqu'où 
J
8 

sensation n'atteint pas. Même oscillation de l'~pwç entre 
)aullhair (XI, 2, 10 ; XXIII, 6, 16) et la sagesse divine 
($iX, 4, 42. Cf. XX, 4, 40 ; IV, 4, 3). 
,/{uOlési sous l'impulsion de cet amour, de ce désir, dans 
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ce qu'ils ont de plus pur et de plus véhément, que l'âme 
va s'élever du spectacle des beautés créées jusqu'à la 
Beauté divine dont elles participent. Celui qui .s'e~t déga~ 
du sensible «éprouvera de l'amour et du déSir (epo>'t'!XWÇ 
't'& x•! èm6Uf.l.1)'t'L><ôiç) pour cela seul qui ne reçoit. pas sa 
beauté d'ailleurs» (XI, 5, 14). L'indigence fonmè~e de 
la beauté créée suscite donc chez J'homme perspiCace, 
formé et purifié, le désir de la Beauté absolue, plus préci
sément le désir de la posséder par la 6ewp(• : «L'âme dé
tournera des biens corporels sa puissance d'aim~r (e~c.>'t'<x-ljv 
31\vtXfLLV) pour la reporter sur la contemplatiOn mtellec
tuelle et immatérielle du Beau» (V, 20). C'e~t donc s~r les 
plus hautes régions de l'âme que le dés1r,. que 1 ~~wç 
exerce son impulsion. Ainsi l'intelligence humaine,« étroite
ment canalisée de partout par la continence)}, « se~a co~~e 
enlevée vers le désir des biens supérieurs par sa dispositiOn 
naturelle à se mouvoir& (VI, 2, 24). 

Dialectique On ne trouve rien dans le De V i~gi-
ascenslounelle ni!ale qui rappelle une démon~trahon 

de l'existence de Dieu par l'ordre du monde : à peme une 
allusion {XI, 3, 12) à une contemplation de Dieu au travers 
des merveilles de la création dans la ligne du plus pur 
Stoïcisme. La démarche reste platonicienne et s'inspire 
manifestement de la dialectique ascensionnelle du Banque!. 
Éveillé à la vraie beauté, aiguillonné par l'~pwç, l'esprit 
s'achemine ()(etp•ywyiia6•• : XI, 3, 12. Cf. XI, 1, .2) 
vers l'invisible. Il se consacre à la recherche de l'objet 
véritablement désirable (Pr. 1, 23), du bien ineffable 
{X, 1, 25), du beau immatériel (XI, 2, 18) : on notera 
la fréquence des verbes ~'lj't'SÎ:v, &v•~"''t'e!v, È:7tL~'lj't'&'i:v. 
Grégoire affectionne aussi les métaphOres évoquant le 
déplacement spatial : sur la voie ( 636ç) <JUi mène à la 
découverte du Beau (XI 3 1) le candidat à la contem-

' ' ' ' XI plation procède par dépassements (ô><epo•<vetv : • 
3, 4) et par approches successives (7tpo0'1teÀ&.~eLv : XI, 

7 
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4, 18; ~f'1t<Â<i~ew : XI, 4, 42). Mais cette marche est une 
montée où les yeux et les désirs devancent les étapes : 
de loin encore, on regarde vers le ciel, vers les réalités 
d'en haut (etç -ra IJ.vw ~Àé1te.v: 5, 3; 1tpoç -ra IJ.vw ~Àé1te.v: 
II, 2, 10; V, 14). On lève son regard vers la volupté divine 
et bienheureuse (n:poç ~8ov~v &vcxoÀé1te.v : V, 17.6). Le 
sublime (-ra ô<ji1)ÀiX) se situe dans les cieux (XVIII, 4, 8) 
et dans le divin (XXII, l, 4). Mais l'élan est donné, les 
premiers degrés sont gravis ; l'âme se sert de la beauté 
sensible comme d'un marchepied (ô1toM6pcx : XI, 1, 24) 
dans son ascension vers la beauté intelligible. L'esprit 
humain est emporté vers les réalités d'en haut (1tpoç -ra 
IJ.vw q>épea6cx• : VI, 2, 18), comme enlevé vers le désir des 
biens supérieurs (&v<XÀ<Xf'Ô<Xveo-6cx• : VI, 2, 25). Grégoire 
accumule en ces pages les verbes composés de cxlpe.v : 
ùn:epcx(pe.v (IV, 1, 23; XI, 4, 15), auve1tcx(pe.v (X, 2, 
33), et ponctue cette montée en appuyant sur le préverbe 
&vcx- : &v<Xye.v (XI, 3, 9), &v.évcx• (XI, 3, 15), &vcx1té
-reo-6cx• (XI, 4, 3). 

Il a si parfaitement assimilé la 
Sous la mouvance 1 

de l'Esprlt·Saint pensée et e langage des Platoni-
ciens, qu'on pourrait à Je lire se 

méprendre une fois de plus : l'ascension vers la Beauté 
intelligible serait-elle une démarche, qui relève de la seule 
philosophie? De menus indices trahissent la transposition 
chrétienne. Ainsi est-ce la puissance de l'Esprit (~ -roü 
1tV<Uf'<XTOÇ Mvcx!L•ç) qui donne l'impulsion à l'essor de l'âme. 
«Comment s'envoler (&vcx1tT<X(1)) vers le ciel, sans être 
muni de l'aile céleste>> (1t-repw6e!ç .•• mepiji: XI, 4, 3.10)? 
On reconnaît le thème platonicien du vol de l'âme, orchestré 
avec le vocabulaire approprié : n:-rep6v (XI, 4', 3.16), 
dpu!; (Xl, 4, 8), 1t-repoüo-6cx, (XI, 4, 3), &vcx1th·ea6cx• 
(XI, 4, 3), mais avec ce changement que l'aile céleste, 
aidant à s'élever et à planer dans les hauteurs, c'est 
désormais "le mode de vie sublime» (ô<ji1)À~ 1toÀ•-re(cx : XI, 
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4, 4) dont Grégoire entretient ses lecteurs. Ainsi qu'il les 
en avertissait au début du traité : <<La virginité donne des 
ailes à l'homme pour l'élever jusqu'au désir des biens 
célestes>> (II, 3, 7). Or la métaphore du vol éveille des sou
venirs bibliques :celui de la colombe dont le prophète David 
a désiré avoir les ailes (Ps. 54, 7 : Virg., Xl, 4, 8) ; celui 
de cette autre colombe aussi qui manifesta la descente 
de l'Esprit sur Jésus, lors de son baptême au Jourdain 
(cf. xcx-rcxn:-r<Xo-1)ç : XI, 4, 7). Grégoire donne d'ailleurs la 
clef du symbole : «L'Écriture désigne ainsi la puissance 
de l'Esprit» (XI, 4, 10). Dans son voyage vers les cieux, 
le véhicule (6X1)f'<X: XI, 4, 6) proposé à l'âme, c'est donc 
tout ensemble la n:oÀ•-re(cx sublime de la virginité et les 
transports de l'Esprit. Faut-il ne voir là qu'un regroupe
ment arbitraire, à la faveur de souvenirs empruntés aux 
philosophes, à la Bible et à des Physiologues (XI 
4, 12)? Si Grégoire cède à quelque fantaisie, le jeu ne se 
déploie qu'en surface et ne doit pas faire oublier les liens 
profonds noués entre Virginité et Esprit-Saint (II, 1, 8). 
Celui donc qui s'est écarté de toute amertume et mauvaise 
odeur charnelle - comme la colombe exempte de fiel, 
ennemie des odeurs fétides-, celui-là prend de la hauteur 
et s'élève au-dessus du monde entier (Ù<ji1)M-repoç : XI, 
4, 13-15), porté sur l'aile de la virginité. Grégoire toutefois 
n'a cessé de penser à la motion de l'Esprit-Saint : c'est 
le lien secret du développement, sous l'apparente incohé
rence des images qui se succèdent. Comme tout lui est 
bon pour traduire son idée, il passe en effet sans transition 
de la colombe des naturalistes aux étoiles filantes qui 
strient le ciel : quand sous la violence de certains souffles 
- Grégoire va jouer sur l'ambivalence du mot 1tV<Ùf'<X -
un peu de cet air qui entoure immédiatement notre terre 
vient à être introduit dans la région éthérée, il s'y purifie, 
s'y embrase et devient lumineux, laissant dans le ciel 
des traînées incandescentes ; ainsi en va-t-il de l'intelli
gence dans sa montée vers Dieu, purifiée paila puissance 
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du nveÜ[J.ot divin (XI, 4, 20 s.) : «Si nous montons en 
délaissant les ténèbres terrestres, là-bas nous deviendrons 
lumineux en approchant de la lumière véritable du Christ» 
(XI, 4, 40). Nouvel indice d'une adaptation chrétienne, 
puisque non seulement l'Esprit-Saint donne l'impulsion, 
mais le Christ est au terme. 

Accès au monde 
lnteUiglble 

Grégoire cite en exemple le cas 
de David qui, «élevé en pensée (ô<jlw 
6e\ç 't'l)v ilLOCVOLotV) par la puissance de 

l'Esprit» (X, 2, 3), entra «dans la contemplation des 
incorporels et des intelligibles» (X, 2, 9). 

En quel lieu symbolique situer ce Cosmos intelligible? 
On ne trouve pas ici l'imagerie fréquente des trois cieux : 
les deux premiers, constitués d'air et d'éther, représentant 
l'ordre sensible, tandis que le troisième abrite les Intelli
gibles. Grégoire s'en tient, comme il le fera dans son 
Commentaire sur l'Oraison Dominicale, à une construction 
selon dêux degrés : c'est l'éther qui symbolise le monde 
intelligible où l'âme pénètre sous la poussée de l'Esprit, 
pour s'y embraser et s'y charger de lumière divine. Peu 
importent d'ailleurs ces variations aux dépens de la cosmo
logie : une seule chose compte pour Grégoire, la réalité 
qu'il veut illustrer par ces exemples, Ici donc le lieu 
éthéré coYncide avec le Paradis où fut ravi l'apôtre Paul 
(II Cor. 12, 4) pour y entendre et y voir des choses inef
fables (XIII, 1, 32). C'est parfois aussi «le ciel», sans 
précision numérique, la région des merveilles (V, 12) et 
des biens sublimes (XVIII, 4, 8). Les termes Ô7tepoup&.v.oç, 
t7toupocvLoç, n'apparaissent point dans cet ouvrage. 

Que recouvre le mot «intelligible» (vo'I)T6ç) ? D'abord 
le monde divin tel que l'esprit humain peut le concevoir 
par voie d'analogie, en partant des perfections créées : 
« Que le Beau, le Bien, le Pur au sens propre, premier 
et unique, soit le Dieu de tous les êtres, il n'est personne 
dont la raison soit si aveugle qu'il ne le puisse comprendre 

DOCTRINE SPIRITUELLE 181 

par lui-même>> (XI, 6, 9). Il est en effet du ressort de la 
raison de concevoir, à la source des beautés créées, la Beauté 
qui est telle par nature (XI, 5, 17) et dont la participation 
rend les choses belles (XI, 1, 25). La raison sait encore que 
cette beauté transcendera toute représentation sensible : 
elle la conçoit comme «simple, immatérielle, sans figure , 
(Xl, 2, 17), « sans forme ... , étrangère à toute quantité, 
établie loin de tout ce qui se voit dans la région du corps 
et des sens» (X, 2, 27. Cf. XI, 3, 9). Rien de tout cela 
n'excède les forces d'une raison humaine, livrée aux res
sources de sa dialectique (ce qui ne veut pas dire que, 
dans le cas présent, la démarche rationnelle ne bénéficie 
pas des lumières de la foi : Grégoire n'isole pas ces plans) ; 
mais de soi cette démarche platonicienne, ffit-elle chris
tianisée, ne mène qu'à une connaissance analogique, 
symbolique, des attributs de Dieu, fondée sur un dépasse
ment des perfections créées. 

Le «monde intelligible», c'est surtout un monde auqnel 
on accède par la foi, peuplé non plus d'idées platoniciennes, 
mais d'êtres spirituels et personnels, vivant en communion 
avec la Trinité. Au centre règnent le « Père de l'incorrup
tibilité» (IV, 8, 13), son «Fils unique», «Lumière 
véritable» (XI, 4, 42), l'Esprit saint «incorruptible, 
vivifiant, immortel» (XIII, 2, 13). Il va sans dire que ces 
«attributs» d'incorruptibilité, de lumière, de vie, d'immor
talité, prennent du fait de la révélation un contenu 
infiniment plus riche qu'ils n~ pouvaient avoir aux yeux 
de la raison. Enfin autour de la Trinité, le chœur des anges. 
Voilà le domaine propre de la contemplation chrétienne : 
paradis, lieu éthéré, ciel de David et de Paul. Par 
là, Grégoire recrée et redistribue avec une souveraine 
indépendance l'univers platonicien. Ces «puissances 
supérieures ))' ces « êtres divins )) constituent la nature 
hypercosmique (II, 1, li). Ce sont eux, les anges, ces 
réalités incorporelles et intelligibles contemplées par David 
(X, 2, 9). Ainsi que le dit Daniel (Dan. 7, 10), des milliers 

l 
1 
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de milliers étaient présents près de Dieu (XXIII, 7, 48). 
Ces esprits dansent ·en chœur 'près du !Père, et, le plus 
étonnant, c'est qu'ils accueillent dans leur ronde la 
Virginité (Il, 3, 3). 

A ce monde intelligible de Dieu et des anges, où l'intro
duisent des liens de parenté (auyyevolç: V, 6), appartient 
enfin l'âme humaine. C'est pourquoi, au terme de son 
ascension sous le souffie de l'Esprit, elle peut <<cheminer 
avec Dieu dans les régions supérieures» ( aU!J.!J.<Te6lponope'i:v : 
IV, 2, 9), s'associer aux {(puissances incorporelles» pour 
«contempler (6e6lp<'i:v) le Père de l'incorruptibilité» 
(IV, 8, 13). 

IX. La contemplation de Dieu 

En quoi consiste cette mystérieuse approche de Dieu, 
réalisée dès ici-bas, à la fine pointe de l'esprit («sens 
visuel>>: X, 1, 11 ; «œil de l'âme»: IV, 1, 10; XI, 1, 22; 
«œil du cœur» : X, 1, 6)? Quel rôle joue la Virginité en 
cette «contemplation >>? Comment ce regard sur Dieu 
diffère-t-il de la<< vision béatifique»? Autant de questions 
auxquelles on cherchera une réponse, en cernant de près, 
très humblement, le texte du De V irginitale: on se 
souviendra toutefois que ce traité fut écrit par un homme 
qui n'avait sans doute pas encore eu d'expériences 
mystiques, mais qui disserte sur ce sujet en disciple des 
Philosophes et en chrétien. C'est dire que nous nous garde
rons de projeter dans cet ouvrage de jeunesse toutes les 
catégories d'une théologie mystique, élaborée au cours 
,d'une vie - telles que J. Daniélou les a analysées avec 
bonheur, puis organisées en synthèse à partir de l'ensemble 
de l'œuvre. Si les essais de systématisation se soldent 
toujours par quelque arbitraire', on court plus de risques 

1. Cf. I. HAUSHERR, recension de la thèse de J, Daniélou, Plato
nisme ... , dans RAM, t. XXII (1946), p. 310-314. 
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encore avec un auteur tel que Grégoire, a fortiori avec 
une première ébauche de sa pensée. 

Dieu se manifeste à la vierge et 
Contemplation à l'ascète,· comme il le fit J. adis à 

et vision de Dieu 
Moïse et à son peuple, après qu'ils 

se furent préparés par la continence à cette épiphanie 
(e1t'<f'"'"~""''' O!J.<pocve<ocv : XXIII, 7, 37-39). L'accueil de 
cette manifestation prend le nom de 6e6lp(oc, de contempla
tion. Le verbe 6e6lpe'i:v, on l'a noté, était employé au sujet 
des anges (IV, 8, 13), mais Grégoire l'utilise aussi pour 
David, << entré dans la contemplation (6e6lp!ot) des incor
porels et des intelligibles~ (X, 2, 9), pour Élie et 
Jean-Baptiste, chefs de file de tous ceux qui «vaquent 
à la contemplation de l'invisible>> (VI, 1, 7). Le verbe 
6eiia6oc• (X, 1, 20.23) apparaît aussi, chargé du même 
sens, orientant encore vers l'idée d'une vision. Grégoire 
donne d'ailleurs la précision attendue : <<celui qui l'a vue 
(!8wv), •.. cette beauté>> (X, 1, 21); <<Paul entendit et vil 
(el8e) les choses ineffables» (XIII, 1, 33); la virginité 
aboutit à ce but, «voir Dieu» (!8e'Lv 6e6v : XI, 6, 9). 
Manifestement ces formules trahissent une réminiscence 
du verset de Mallh. 5, 8- deux fois cités (X, 1, 7; XXIII, 
7, 62-66) - «Bienheureux les cœurs purs, parce qu'ils 
verront Dieu )}, Mais si cette promesse commence de se 
réaliser iciRbas, peut-on donner au verbe <<voir» la 
plénitude à laquelle il atteindra dans l'au-delà? Grégoire, 
sentant la difficulté, marque quelques hésitations, et ajuste 
ses formules : << A celui qui a purifié toutes les puissances 
de son âme de toute espèce de vice, devient visible (k!J.rp<Xvolç), 
j'ose le dire, ce qui est beau uniquement de par sa nature» 
(XI, 6, 3). Mais l'audace s'accompagne de prudence quand il 
joue du verbe <<voir» : <<Si quelqu'un a tellement purifié 
l'œil de son cœur qu'il puisse voir en quelque manière 
(noa&ç !8e'i:v) ce que le Seigneur a promis dans les 
Béatitudes» (X, 1, 6); <<Le grand Davi<f ... vit (el8e) 
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cette beauté inaccessible ... , dans Ioule la mesure assurément 
où il est possible à un homme de la voir» (X, 2, 5-6). 
La distinction s'accuse surtout dans la dernière page du 
traité, quand, au sujet du verset de Matlh. 5, 8, sur la 
vision promise aux cœurs purs, Grégoire oppose ce que 
des contemplatifs, tels Moïse et les Prophètes, ont 
« passionnément désiré voir)), et la vision effective, 
plénière, de Dieu qui accompagnera son « avènement» 
(XXIII, 7, 59-66). Si la contemplation d'ici-bas peut être 
qualifiée de «vision », comme celle des Anges et des 
Bienheureux, c'est donc seulement dans un sens analogique: 
Grégoire plusieurs fois a pris soin de marquer les distances. 

Il ne s'agit plus ici d'une contempla
Contemplation dans ti on purement philosophique à laquelle 
la foi, qui n'exclut pas . . 

l'usage de concepts pouvaient prétendre Plotm et ses 
disciples, mais d'une contemplation 

gratuite, surnaturelle, dans la foi : «Ainsi, en présence 
de la lumière intelligible et véritable, chacun a-t-il besoin 
d'yeux appropriés pour contempler cette beauté » : on ne 
la voit qu'<< en vertu d'un don divin>> (><ot'<cX 't"<Vot fMotv 
ll6lp<.Xv: X, 1, 18-21). David dut à l'Esprit saint d'être 
«élevé>> (uq,.,Odç} en pensée, et de sortir en quelque sorte 
de lui-même (X, 2, 4). Sans ce «véhicule», impossible 
d'atteindre les cieux>> (XI, 4, 6.10). C'est par l'incorrup
tibilité - don de Dieu par excellence - que l'âme vierge 
acquiert la « puissance de connaltre cette lumière » (><ot't"ot
V01J<"ç}, de «voir Dieu» (XI, 6, 6.9). Mais cette approche 
de Dieu, dans la foi, qui s'apparente à une vision, exige 
toujours le jeu des facultés intellectuelles, et de ces outils 
que sont les concepts. David, tout ravi qu'il fut par 
l'Esprit, n'en perdit pas pour autant l'exercice de la 
pensée (ll•.XvoLot : X, 2, 4} : d'où ces termes ><ot"<otVO>)<rLç 
(VI, 1, 45; X, 2, 37; XI, 6, 7), ~vvoLot (X, 2, 37) qui 
jalonnent le discours. · Rien encore des tâtonnements 
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mystiques dans la << ténèbre »', mais plutôt une méditation 
intellectuelle et religieuse, appliquée aux « attributs » 
de Pureté, d'Incorruptibilité, de Lumière, de Beauté, 
qui enveloppent en quelque sorte le «Bien premier» 
(nep\ -ro npw-rov &yocOov Oe6lpil-roc• : X, 1, 34} et qui ont 
rayonné, comme autant de «vertus » de Dieu, dans la 
Création de l'« homme à l'image», dans l'Incarnation 
virginale du Fils. C'est pourquoi peut-être Grégoire use 
parfois de ce mot nep(voLot - l'intelligence que J'on prend 
d'un être en essayant de le contourner, faute de pouvoir 
le pénétrer au cœur (vg. XI, 3, 1 7). Il n;empêche que 
l'essence insondable du «Bien premier» se dérobe au-delà 
de tout bien (~7C~KeLvot X, 1, 35). Comment ne pas penser 
à l'Arien Eunome, quand on entend Grégoire proclamer 
avec tant d'insistance que Dieu est «inaccessible et 
impossible à cerner» ('t"o &ft>\xocvov ""' &nep•vo>)-rov :X, 2, 5}, 
«inexprimable en parole et insaisissable dans un concept» 
(Àbyljl &pp>)'t"OV Kot\ VO"Ijf'ot't"' cXKot't"cXÀ1)7C't"OV: X, 1, 4-5 }, « dépas
sant la connaissance sensible et intellectuelle» (XXIII, 7, 
57),<< surpassant toute intelligence» (n.Xv-rot voüv ùnep~6>V: 
IX, 2, 25}? Selon Grégoire, la contemplation d'ici-bas 
est donc une connaissance de foi, portant sur les« attributs» 
de Dieu tels qu'ils se déploient dans l'histoire du salut : 
connaissance attentive surtout peut-être à ce qui se dérobe 
dans l'objet de cette vision, méditation nourrie de concepts, 
même lorsqu'on affirme que Dieu transcende tout concept. 

Bien que nous nous méfiions de la 
Connaitre le semblable tendance qui porte à retrouver 

par le semblable 
arbitrairement dans ses premières 

ébauches tous les éléments d'une théologie parvenue à 
son point de maturité, discernons pourtant ici quelques 

1. Ct. H.-Ch. PuEcH, «La ténèbre mystique chez le Pseudo-Denys 
l'Aréopagite et dana la tradition patristique », dans Étude8 Carmé
litaines, t. XXIII, 2 (1938), p. 33-53. 
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signes précurseurs. Rien encore, redisons-le, d'une 
mystique de la << Ténèbre », avec cet obscur sentiment 
d'une présence qui ne s'exprime plus sur un mode 
conceptuel, mais qui est ressenti par les ((sens de l'âme & 

comme la proximité et l'inhabitation d'une personne 
aimée ; on voit toutefois poindre ici, en quelques formules, 
un mode nouveau de connaissance qui dépasserait l'oppo
sition sujet-objet, mode qui connaîtra une grande fortune 
dans la théologie nysséeime postérieure'. Jouant sur deux 
registres de méta ph ores, Grégoire décrivait ainsi la transfor
mation de l'âme, progressivement assimilée par la Beauté 
et la Lumière divine, à mesure qu'elle en approchait dans 
son ascension : «portée sur cette aile dont nous avons parlé 
(la puissance de l'Esprit), celui-là... deviendra beau lui 
aussi en approchant (1t"p001teÀOiaocç) du beau (XI, 4, 17) ; 
« devenu sous son influence brillant et lumineuœ, il sera 
établi dans la participation à la lumière véritable>> (XI, 4, 
18) ; <<l'intelligence humaine ... se- charge de rayons et 
devient lumière>> (XI, 4, 32) ... ; <<si nous montons, en 
délaissant les ténèbres terrestres, là-bas nous deviendrons 
lumineux en approchant (~ft1t"eÀ&aocv-.eç) de la lumière 
véritable du Christ» (XI, 4, 41). Une telle proximité 
entraine donc une transformation de l'âme, une assimilation 
à Dieu et par Dieu, qui la rend belle et lumineuse. 

Et voici la formule nouvelle, chargée de promesses : 
l'« âme en vient à saisir Je semblable par le semblable» 
(XI, 5, 6). Alors que Grégoire répugne d'ordinaire à user 
du verbe xocorocÀocftMve.v, qui laisserait croire que Dieu 
peut être enfermé dans un concept - Dieu est en ce sens 
«insaisissable» (.Xxoc-r&À"I)1t"oroç: X, I, 5) -, il l'emploie ici 
parce qu'il pressent une saisie nouvelle, par affinité, sans 
médiation de concepts. Intuition fugitive, qui ne sera 
exploitée que plus tard : ainsi Grégoire parle-t-il à nouveau 

1. Ct. R. LEve, L'image de Dieu chez saint Grégoire de Nysse, 
p. 39 oq. 
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(XI, 6, 7-9), au sujet de l'âme devenue belle et lumineuse, 
de connaissance conceptuelle (xoc-rocv6"1)aLç) et de vision 
(!8iiv) selon le mode habituel analysé plus haut ; du moins 
une perspective a-t-elle été ouverte. 

Connaitre 
dans Je miroir 

de J'âme 

Autre thème amorcé, qui fusionnera 
d'ailleurs avec le précédent : celui 
de la connaissance de Dieu dans 
le miroir vivant de l'âme. On peut 

imaginer en effet la recherche de Dieu se traduisant par 
deux mouvements, apparemment opposés : par une ascen
sion vers les cieux, comme on l'a vu jusqu'ici, ou par une 
descente de plus en plus profonde pour saisir Dieu dans son 
image, imprimée au fond de l'âme. Il s'agit en fait d'une 
même démarche, exprimée selon des imageries différentes, 
cosmologique ou psychologique : J'histoire du Néopla
tonisme chrétien en offre bien des exemples dont le plus 
fameux est le récit que donne saint Augustin de sa vision 
d'Ostie (Confessions IX, 24) : «Nous élevant d'un élan 
plus ardent vers l'« Jl:tre lui-même >>, nous parcourtîmes 
degré par degré toutes les choses corporelles, et le ciel 
même, d'où le soleil, la lune, les étoiles répandent sur 
la terre leur clarté. Et nous montions, méditant, célébrant, 
admirant vos œuvres au dedans de nous-mtmes (interius) ; 
et nous parvlnmes jusqu'à nos dmes (mentes nostras) 
et nous les dépassâmes pour atteindre cette région 
d'inépuisable abondance où vous rassasiez éternellement 
Israël de l'aliment de vérité». 

Le titre du chap. XII mentionne expressément 
l'expérience d'une contemplation intérieure : «celui qui 
s'est purifié verra en lui-même la beauté divine.» Mal
heureusement la rédaction de ce titre ne remonte sans 
doute pas à Grégoire : formule heureuse pourtant qui 
ne trahit point le contenu d'un chapitre traitant de l'âme 
« créée à J'image de Dieu '· La Beauté est aussi présente 
à l'intérieur de l'homme que dans les hauteurs des cieux, 



188 INTRODUCTION 

puisque en fait on ne sort point du monde intelligible 
auquel l'âme est apparentée : «beauté déiforme de l'âme 
faite à l'imitation du prototype» (XII, 2, 49), qui se 
«manifeste à nouveau» (XII, 2, 63), réapparalt en pleine 
lumière (XII, 3, 3) dans l'âme purifiée, comme il ressort 
de la parabole de la drachme perdue et retrouvée : « Le 
Royaume de Dieu est au-dedans de vous » (XII, 3, 7) ; 
«Le bien de Dieu ne se trouve pas séparé de notre nature, 
ni établi quelque part, loin de ceux qui choisissent de 
chercher Dieu, mais il est toujours en chacun ... , retrouvé 
toutes les fois que nous retournons (~maTp~<JiwtJ.ev) notre 
pensée vers lui •> (XII, 3, 8-13). Ces appels multiples à des 
retours sur soi - «prendre soin de soi-même» (vg. tit. 
cap. XIII; XII, 3, 26, etc.) -, où d'aucuns pourraient 
voir une forme d'égoïsme, une exaltation déplaisante 
d'égocentrisme, s'expliquent par le dessin de retrouver 
Dieu, immanent à l'âme. 

Grégoire aurait pu décrire une expérience de contempla
tion intérieure, qni etlt été la réplique de la contemplation 
extatique dans les cieux intelligibles, mais le thème du 
miroir de l'âme l'amène à exploiter nn pen plus avant le 
mode de connaissance par connaturalité, effienré il n'y a 
qn'un instant : c'est déjà s'engager sur la voie qui mènera 
au dépassement des concepts. Après avoir suivi le 
mouvement de l'âme, parvenue <<là-bas», sur les sommets, 
irradiée de lumière et de beauté sous l'influence assimilatrice 
de l'objet de sa contemplation, Grégoire, d'une phrase, 
signale le mouvement inverse : << Si la véritable lumière .. . 
descend jusqu'à nous, nous aussi nous serons lumière ... , 
à moins que la souillure de quelque vice encrotltant le 
cœur n'obscurcisse la grâce de notre lumière» (XI, 4, 
43-47). Cette descente évoque certes l'Incarnation du 
Verbe, mais aussi et surtout la manifestation de Dieu 
dans le miroir de l'âme, tant que rien n'en vient ternir 
l'éclat. C'est à cet endroit précis que Grégoire insère son 
allusion à une connaissance par affinité : l'âme, belle, 
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lumineuse et pure, peut «saisir» celui auquel elle est 
devenue semblable, grâce à cette similitude même, «en 
s'exposant comme un miroir à la pureté de Dieu, de telle 
sorte que même son intérieur soit formé, en vertu d'une 
participation (><«TOC tJ.eTOX~•) et d'une manifestation 
(~wp~ve.ocv) de la beauté du prototype •> (XI, 5, 7-9). Cette 
saisie du semblable par le semblable, au plus intime de 
l'âme, mènera plus tard, dans la mystique nysséenne, 
à cette expérience d'une présence aimée, toute proche, 
qui apprend au sujet de Dieu beaucoup plus que la 
contemplation de ses èv~P'Y"'"''· 

Un saisissement 
dans le secret 

de la conscience 

Sans doute faut-il compter encore, 
parmi les pressentiments d'un au-delà 
de la contemplation, l'incapacité, 
souvent avouée, de traduire ·dans 

un langage le fruit de ces premiers contacts avec Dieu : 
après la « vision », on en est réduit à « condamner tout 
langage humain comme impuissant à exposer sa pensée >> 

(X, 1, 8) ; celui <<qui a vu>>, <<garde son saisissement 
(~><7tÀ'I)~•ç) dans le secret de sa conscience» (X, 1, 22) ; 
«quand David éprouva le désir de parler dignement de ce 
qu'il avait vu, il cria cette phrase que tous chantent : 
(( tout homme est menteur>> ... , << non par haine de la 
vérité, mais par la faiblesse des moyens d'expression» 
(X, 2, 10-15). Paul «vit des choses ineffables, invisibles, 
dont il n'est pas permis à un homme de parler» (XIII, 
1, 34). Si ces aveux d'impuissance, après la contemplation, 
s'expliquent surtout et d'abord par l'absence d'un 
vocabulaire adéquat, puisque toute analogie manque 
désormais à partir de l'ordre sensible, on soupçonne 
pourtant déjà une expérience plus riche que la contempla
tion elle-même, qui frappe le «voyant >> de stupeur et le 
réduit au silence. On ne peut qu'admirer ici avec quel 
bonheur Grégoire a su s'approprier les données des 
traditions platonicienne et plotinienne pour écrire son 
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premier essai sur la contemplation chrétienne ; assumant 
corrigeant, dépassant avec beaucoup de liberté. Ainsl 
il sauvegarde le caractère inaccessible de l'oôa(oc divine 

' transcendant tout intellect; il accuse les distances entre 
Dieu et l'âme créée, quitte à combler cet abîme par 
l'insistance sur des interventions gratuites de la « Philan
thropie divine » qui établissent des liens, des affinités, 
une participation; il intègre dans sa théologie de l'image 
le thème antique du retour à soi et du Cognosce teipsum' ; 
il annexe, pour sa thé.ologie mystique future, le processus 
de connaissance par affinité, entre semblables ; il donne 
des « dimensions Trinitaires >> à sa théorie de la contempla
tion (vision du Père incorruptible, Fils «vraie lumière», 
aile de l'Esprit), mais avec tant de discrétion dans les 
retouches qu'un lecteur non averti pourrait ne pas 
remarquer ces transpositions, et prendre les << attributs 1> 

de Beauté, de Pureté, de Lumière, d'Incorruptibilité, 
pour les reflets d'une nature divine, accessibles à la seule 
raison. Q\lelques exemples, rappelés seulement pour 
montrer combien Grégoire s'est révélé un prestidigitateur 
habile et heureux, pour plier à son dessein des notions qui 
ne s'harmonisaient pas toujours d'emblée avec l'expérience 
chrétienne de la contemplation. 

Grégoire très souvent rappelle les 
VIrginité ts · é · d et contemplation rappor quasi n cessa1res, e moyen 

à fin, entre virginité et contemplation : 
c'est <<grâce à ce mode de vie sublime>>, que l'on peut 
«s'élever dans les hauteurs» (XI, 4, 4) ; «la virginité et 
le zèle pour l'incorruptibilité aboutissent à ce but qui 
est de pouvoir, grâce à elle, voir Dieu» (XI, 6, 8). Non pas 

1. Cf. P. CouRCELLE, ~~. Nosce leipsum du Bas-Empire au Haut 
M~yen Age. L'héritage profane et les développements chrétiens», 
dans II passaggio dall'antichilà al Medioeuo in Occidenle (Settimane 
dt Studio del Centro italianp di Studt sull'alto Medioevo. Aprile 1961), 
t. IX, Spolète 1962, p. 265-296. 
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certes que toute possibilité de contempler Dieu soit déniée 
aux époux chrétiens :s'ils donnent au spirituel la primauté 
(VIII, 17), s'ils gardent dans l'usage du mariage «ménage
ment et retenue & (VIII, 18), en imitant la <<modération et 
la mesure» d'Isaac (VII, 3, 6), il demeure possible pour eux 
de vivre selon leur état« sans s'éloigner du désir des choses 
divines» (VIII, 4). Mais en fait, Grégoire ne croit guère 
à cette modération dans la condition actuelle d'une 
humanité profondément marquée par le péché, où la 
sexualité - toute créature de Dieu, toute bonne qu'elle 
soit -, est devenue un des lieux privilégiés du péché. 
Mariage et contemplation lui semblent donc difficiles 
à concilier en raison de !'«accoutumance» (7tpoae6<a(J.6ç: 
VI, 1, 8; IX, 1, 4; V, 27) à des <<voluptés permises», 
où l'âme risque de s'enliser et de perdre le goût de Dieu. 
Comment tenir dès lors son regard braqué sur lui dans 
la contemplation, si l'on se disperse et s'embarrasse dans 
les << sollicitudes humaines >>? Or, selon Grégoire toujours, 
«le mariage est une de ces sollicitudes, ou plutôt le principe 
et la racine de la sollicitude pour les vanités » (VI, 2, 40). 
La virginité, qui brise avec le monde, permet à l'âme de 
se recueillir en elle-même, pour s'appliquer à Dieu seul. 
On lira, dans toute son ampleur, une page remarquable, 
inspirée du Phédon, où surgissent, avec une densité 
étonnante, des mots exprimant la dispersion au dehors 
et la concentration vers l'intérieur: «l'intelligence humaine, 
si elle vient à se répandre (3<ocxéo<'t'o) de tous côtés, en 
coulant et se dispersant ( O"Xe3ocvv6(J.evoç) vers ce qui plaît 
à chaque instant aux sens, n'a aucune force appréciable 
pour s'acheminer vers le vrai bien; mais si, rappelée de 
partout (7tOCV't'<XX66ev &vocl<À'I)6e(ç), ramassée sur elle-même 
(7tepl kocu't'OV &6po<a6e(ç), rassemblée (auv'l)y(J.évoç) et non 
plus répandue (&3<<Xxu't'oç), elle est mue vers l'activité qui 
lui est propre et conforme à sa nature, rien ne l'empêchera 
d'être emportée vers les choses d'en-haut et de toucher 
la réalité des êtres qui existent vraiment ... L'intelligence 
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humaine, étroitement canalisée de partout par la 
continence, sera comme enlevée vers le désir des biens 
supérieurs», faute de pouvoir s'égarer dans la direction 
des vanités (VI, 2, 11-26). Le rassemblement des puissances 
de l'âme1, facilité par la virginité, dans la mesure où elle 
soustrait aux sollicitudes qui accaparent les époux, n'a 
d'autre but que de jeter en présence de Dieu seul, dans les 
hauteurs intelligibles ou dans le secret du cœur : cette 
«conduire pure >> en effet a le privilège de faire briller dans 
l'âme, avec un éclat renouvelé, l'image du Dieu incor
ruptible (XII, 2, 61). 

Un lecteur moderne pourra s'étonner ou même être 
choqué d'entendre Grégoire vanter, dès la préface de l'ou
vrage, cette vie << sans tiraillement » (&1tep•=&o"orwç : 
Pr.1, 10), toute consacrée aux« tâches sublimes>>, loin des 
troubles de la « vie commune ». Cette doctrine, dont la 
formulation certes pourrait être plus heureuse, mais qui 
s'inspire tout de même de 1 Cor. 7, 35, proclame la supério
rité d'un état de vie qui se caractérise par une option totale 
en faveur de Dieu, par l'adoption d'un itinéraire direct pour 
aller à lui, en se refusant à emprunter la médiation, d'ailleurs 
légitime, des créatures, afin de mieux proclamer le 
souverain domaine de Dieu. Cette préférence• éclate dans 
les « Dieu seul >>, qui se répercutent tout au long du traité 
(IX, 2, 16; XIII, 1, 27; XV, 1, 16; XVII, 2, 3). Cette 
dernière perspective sur la spiritualité de la virginité 
chrétienne mène très au delà des incidences historiques, 
psychologiques, du péché ou de la concupiscence : elle 

1. Ct. H.-Ch. PuEcH, « Les thèmes gnostiques se rassembler en soi, 
se concentrer sur soi », dans Annuaire de l'Ecole pratique des Ha utes 
Etudes. Section des Sc. religieuses, année 1962-1963, p. 84-86. 

2. cr. déjà ATHÉNAGORE, Legatio pro Christtanis, XXXIII : 
«On en trouverait beaucoup parmi nous, des hommes et des femmes, 
qui vieillissent dans le célibat, dans l'espoir d'être unis plus intime~ 
ment avec Dieu)) (PG 6, 960 A). 
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s'éclairera bientôt avec la doctrine du «mariage spirituel», 
et celle de la consécration exclusive de tout l'être à Dieu. 

X. Un mariage avec Dieu ; une fécondité spirituelle ; 
une vocation librement assumée 

Qu'elle s'élève par degrés vers le 
Mariage de l'âme Beau, ou qu'elle descende au plus 

avec Dieu 
profond d'elle-même pour retrouver 

l'image de Dieu inscrite dans son âme, ce n'est point une 
abstraction que la Vierge poursuit, mais une personne: 
l'<< époux excellent» (XVI, 1, 30), le «véritable époux» 
(XV, 1, 6), l'« époux incorruptible» (III, 8, 19; XX, 4, 41), 
auquel l'attachent les liens d'un mystérieux mariage. 
Quel est-il donc? - Dieu même pour qui seul elle vit 
(XVI, 1, 23.26), la Sagesse (XX, 4, 29.39.41.42; XVI, 1, 
28), le Seigneur (XV, 1, 13), le Christ (III, 8, 25). Les 
liens de cette union étrange se situent chez la Vierge au 
niveau de l'âme (XV, 1, 7.14; XVI, 1, 24.28; XX, 4, 41) : 
d'où les termes de «mariage intérieur et spirituel» ("roÜ 
~v8o6ev ""t 1t'I<Uf!.«1'LKOÜ y.if!.OU : XX, 1, 9), employés par 
Grégoire. Peu importe l'exégèse platonisante autour de la 
doctrine paulinienne des «deux hommes» (II Cor. 4, 16) 
- extérieur et intérieur -, qu'il ramène bien arbitraire
ment au dualisme corps et âme (XX, 1, 2-11), pour en tirer 
sa distinction d'un <<double mariage» (XX, 1, 7 et 2, 5), 
corporel (XX, 4, 1) et spirituel, dont« l'un se réalise par 
la chair et l'autre par l'esprit • (XX, 2, 6). Ces manipula
tions contestables de textes scripturaires, qui d'ailleurs 
visent plus à illustrer qu'à prouver une thèse, en soulignent 
du moins la donnée essentielle : l'union de la Vierge et de 
son Seigneur constitue un authentique mariage. 

L'archétype 
de tout mariage 

On s'attendrait même, après l'allu
sion au «véritable» époux (XV, 1, 6), 
à rencontrer au détour d'une phrase, 
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appiiqué au «mariage spirituel», un de ces adjectifs ou 
adverbes ocÀ'1)61v61;, 6v-rwç, par lesquels Grégoire, renversant 
audacieusement nos perspectives, restitue aux réalités 
spirituelles leur primauté, en les haussant au rang de ces 
archétypes dont le monde n'offre ici-bas que des réalisations 
imparfaites. Si les traits dont il use pour décrire le 
((mariage spirituel» sont nécessairement empruntés à 
la sphère du «mariage corporel » - toute analogie part 
du sensible-, on n'en devra pas oublier pour autant cette 
pente invincible de ses pensées qui l'entralne à situer au 
niveau du spirituelle maximum de réalité et de perfection : 
le {( vrai mariage », ne serait-ce point celui de la Vierge 
et du Christ? 

A s'en tenir du moins à la lettre 
Un authentique des textes, on remarquera déjà avec 

mariage 
quelle insistance Grégoire s'acharne 

à souligner tous les détails qui révèlent en ce << mariage 
spirituel» (m<U!J."'T1XOI; y&!J.OI; : XVI, 1, 26; XX, 1, 10; 
3, 3 ; 4, 7.43) un vrai mariage dans toute l'acception du 
terme, comme s'il craignait de nous voir négliger une 
métaphore dévaluée par l'usage. Glanons quelques points 
de comparaison. Pour prétendre à un beau mariage, il 
faut se prévaloir de certains avantages : jeunesse, biens, 
naissance (XX, 4) 1 Grégoire, de transposer aussitôt sur 
un registre supérieur : que le candidat au « mariage 
spirituel» se sépare donc de toute vétusté par le renouvelle
ment de son intelligence, qu'il se montre fier des trésors 
célestes, qu'il acquière la vraie noblesse à force d'actes 
vertueux. Mais on n'imagine point de mariage (XX, 4, 
20.23.28) sans présents (~Sv") ni cadeaux (3&p"') 1 Quels 
seront-ils dans le cas du « mariage spirituel»? - Des biens 
non point corruptibles, mais prélevés sur la richesse propre 
de l'âme, particulièrement la pureté (&yv6-r7)ç), et tous 
ces bienfaits que Paul compte au nombre des << fruits de 
l'Esprit>> (XX, 4, 20-28). A ce mariage, il ne manquera 
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non plus ni paranymphe - ce même apôtre Paul (XX, 
4, 24) -, ni robe nuptiale, ni banquet (XX, 4, 35), ni 
pacte de vie commune (&iJ.oÀoy("' <rUiJ.O'"''"'"~ :XV, 1, 15. 
Cf. III, 2, 8) que régissent des lois (voiJ.(iJ.WI;: XVI, 2, 13. 
Cf. XVI, 1, 18). Le choix des verbes suggère, avec combien 
de nuances, les relations établies entre ces époux : 
cohabitation (auveî:v"'1 : III, 8, 19), adaptation mutuelle 
(dp!J.6~e.v : XVI, 2, 13), attachement (7tpoaxoÀÀ&:a6"'1 : 
XX, 4, 41), inhabitation (e!aom(~ew tv "'ô-t1i : XVI, 
1, 31 ; tvo•xeî:v : III, 8, 22), union admirable surtout, 
poussée jusqu'à la fusion : «devenir un· seul esprit» 
(XV, 1, 14). 

Comme pour recréer le climat 
Dieu préféré h 1 · d · · à toute créature psyc o og:tque e ce « marmge spi-

rituel » et l'intensité du don, Grégoire 
accumule les versets bibliques qui expriment l'amour de 
préféren.ce voué à Dieu par une créature. Notons ceux-là 
surtout qui trahissent un certain accent exclusif:« l'aimer, 
lui-seul, de tout son cœur et de toutes ses forces (XV, 1, 16. 
Deal. 6, 5); nè servir qu'un maitre (XX, 3, 10. Matth. 
6, 24) ; ne se soucier, en épouse, que des choses du Seigneur 
(XX, 3, 13. Cor. 7, 32-33). On ne s'étonnera donc pas si, 
dans un tel contexte, resurgit ici, sans qu'il soit désormais 
nécessaire d'invoquer le Banquet de Platon, le vocabulaire 
le plus passionné de l'amour humain: à propos du« mariage 
spirituel)>, il est _question, plus que jamais, d'<( amant)) 
(~P"'"Oe(ç : XX, 4, 40), de <<personne aimée» (-roü 
1to6ou!J.~vou : III, 8, 24), de désir ('<O ~1tl6U!J.'1)'<1x6v : XX, 
3, 1 ; ~7t16u!J.("' : XX, 4, 40), d'~pwç • pur et céleste» (XX, 
4, 44), <<susceptible de violence et de véhémence» (acpo3p6-
Tepov ""'' ~1"'16-repov : XXIII, 6, 16). 

Céder à une passion . En certaines. pages, il n'est pas 
c'est se rendre JUSqu'aux conseds donnés pour régler 

adultère l'ascèse qui ne prennent eux-mêmes, 
sous cette lumière, une coloration quasi nuptiale, puisque 
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toute connivence avec une passion, quelle qu'eUe soit, 
sera taxée d'infidélité : « adultères en effet que la colère, 
la cupidité, l'envie, la rancune» (XVI, 1, 9); accepter 
de souiller son cœur par une passion, c'est rompre les 
clauses de son <<mariage spirituel» (XVI, 1, 26); l'époux 
ne peut venir habiter dans une âme irascible et dénigrante 
(XVI, 1, 30) ; la vierge chaste et raisonnable doit se tenir 
à l'écart de toute passion, se gardant pure pour son époux, 
sans tache ni ride (XVI, 2, 10). 

Rôle de la VIrginité 
dans le mariage 

splrltuel 

Si le <c mariage spirituel )>, exigeant 
de l'épouse une pureté absolue, non 
seulement exclut les fautes charnelles, 
mais proscrit comme adultère toute 

passion, si cette pureté, entendue dans un sens très large, 
inclut même de façon positive la plénitude de la vie 
vertueuse et surnaturelle, quel rôle joue donc la virginité 
dans cette synthèse spirituelle? - « La virginité corpo
relle >>, dit Grégoire, « est une collaboratrice et une pour
voyeuse (auvepyov ><<Xl 7tpo~évov) du mariage intérieur et 
spirituel> (XX, 1, 10). «Pour le mariage spirituel», écrit-il 
ailleurs en reprenant la même formule, <c les pourvoyeurs 
(7tp6~evo•) sont la continence, la mortification du corps, etle 
mépris de toutes les choses charnelles» (XX, 3, 5). Tout ce 
qui assujettit et affaiblit le corps ne contribue-t-il pas à 
l'épanouissement de l'esprit (XX, 4, 19)? La virginité 
en effet a l'avantage de mettre dans l'âme <<un oubli et 
une amnésie des mouvements passionnels de la nature )} 
(V, 23); mais surtout, notre faculté de désir ("Co t7t\6u
!J.'>)'<\><6v) doit opter entre deux mariages légitimes, encore 
qu'incompatibles (XX, 3, 1); notre puissance d'aimer 
(èpw"CŒ~ 86votp.•ç : V, 20) ne peut cumuler des voluptés 
corporelles, même permises, avec la (( volupté divine et 
bienheureuse» (V, 16) :la chasteté parfaite, et particulière
ment la virginité corporelle vouée à l'époux divin, marque 
un choix, traduit une préférence. Même si elle ne constitue 
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point le tout de la vie spirituelle, ni même son apogée 
- Grégoire lui reconnatt un rôle auxiliaire et subor
donné -, par la libération qu'elle apporte (V, 16.26), 
par l'amour qu'elle exprime, la virginité consacrée 
conditionne, favorise et inspire toute la vie spirituelle de 
l'épouse du Christ (XV, 1, 4). 

L'idéal du «mariage spirituel>>, qui <<vise d'ailleurs 
pareillement hommes et femmes» (XX, 4, 36), constitue 
une des composantes les plus importantes dans la doctrine 
de la Virginité chrétienne. Grégoire en est assez convaincu 
pour oser tirer à lui et accommoder selon son propos un 
texte paulinien (Héb. 13, 4) qui concerne en fait les noces 
de l'homme et de la femme : «c'est un mariage honorable 
et un lit nuptial . sans souillure >>, dit-il audacieusement 
des noces spirituelles (XVI, 1, 7). On a signalé, au chapitre 
des Sources, quelques-unes de ses dettes en cette matière 
envers Philon et Origène : on n'en admirera que davantage 
une synthèse qui porte bien sa marque. Regrettons 
toutefois qu'il ne situe pas plus explicitement cette union 
du Christ et de l'âme dans le sillage de l'union du Christ 
et de l'Église - à peine une allusion, bien vague, à Éphés. 
5, 27 (XVI, 2, 13) -; il est surtout dommage que pour 
exalter le « mariage spirituel», Grégoire, cédant à un 
mauvais calcul, ait cru devoir trop souvent rabaisser les 
noces humaines. Malgré ces réserves, ces pages lui font 
honneur et comptent parmi les meilleures de son traité. 

Fée dlté lrlt 11 La virginité implique un renonce-
on sp ue e ment à toute postérité selon la chair. 

Comme le remarque Grégoire (XIII, 3, 19), la vierge 
«n'est-elle pas dite stérile par le prophète à cause de sa 
continence» (Ps 112, 9)? Or, par un singulier retournement 
des destinées, une fécondité plus universelle et plus haute 
lui est promise. Bien que cette donnée nouvelle serait 
attendue comme l'achèvement normal du «mariage 
spirituel», c'est dans une autre perspective que Grégoire 

• 1 
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la développe ici : en relation avec la fécondité merveilleuse 
de la Vierge Marie, Mère du Christ. 
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selon l'esprit, puis qu'il s'étende au-delà d'elle à ces vierges 
consacrées qui concevront et enfanteront spirituellement 
le Christ, «Vie et Incorruptibilité », «Sainteté et Rédemp
tion •· 

On se souvient que Grégoire associait la virginité 
- « perfection propre de la nature divine et incorporelle » 
(Tit. cap. II et II, 2, 5) - au mystère de la génération 
éternelle du Fils, accomplie en dehors de toute passion 
(3!x_ot noc6ouç ... , -rij'> xot6otpij'> xotl <inot6ei: -r~ç yevv-ljcreo>ç : II, 
1, 4.6 ). La virginité va présider aussi à sa génération dans 
le temps : <<C'est pour cela, je pense, que la source de 
l'incorruptibilité, Notre Seigneur Jésus-Christ lui-même, 
n'est pas entré dans le monde par un mariage, afin de 
montrer par le mode de son incarnation ce grand mystère, 
que seule la pureté est capable d'accueillir Dieu>> (II, 2, 11). 
Cette seconde naissance du «chorège de l'incorruptibilité>> 
doit s'accomplir aussi en dehors de toute «passion». 

La « femme stérile » 
source de vie 
Incorruptible 

Bien qu'il ne nomme point Marie, 
c'est d'abord à elle qu'il pense, et 
aux vierges après elle, quand Grégoire 
cite, avec sa liberté coutumière, la 

parole prophétique du Psalmiste sur la femme stérile 
devenue mère, qui se réjouit sur ses enfants : «Elle se 
réjouit en toute vérité cette mère vierge(~ notp6évoç fL-/j't"')p) 
de porter en son sein par la vertu de l'Esprit (3L.X -roü 
nveuftot'roç) ces enfants immortels>> (XIII, 3, 17). Quels sont
ils? Grégoire vient de les nommer, quelques lignes plus 
haut: dans la génération selon l'esprit, « Vie et Incorrup
tibilité tiennent lieu d'enfants à ceux qui sont unis» 
(XIII, 3, 12). Mais si l'on prend garde que Vie et 
Incorruptibilité sont des noms du Christ, au même titre 
que <<Sagesse, Justice, Sainteté et Rédemption» (1 Cor. 
1, 30), cités ailleurs (XIV, 3, 18) comme fruits d'un 
enfantement virginal, on comprend que, dans les 
perspectives de Grégoire, lorsque celui-ci traite de la 
fécondité de la Virginité, son regard se pose au premier 
plan sur la vierge Marie, mère du Christ selon la chair et 

Cela ressort logiquement de la con
Les Vierges associées frontation de ces textes mais cela 

à la fécondité . . ' 
de Marle se ht aussi en propres termes, et 

plusieurs fois, en cet ouvrage : « Ce 
qui s'est accompli corporellement dans Marie immaculée, 
quand la plénitude de la Divinité a resplendi dans le 
Christ par la virginité, cela aussi s'accomplit en toute 
âme qui demeure vierge suivant la raison & : le Seigneur 
« vient habiter spirituellement >> (nv<UfL<X'rLxwç) dans la 
vierge (Il, 2, 18-24). Ce parallélisme voulu, appuyé, suggère 
l'idée d'une conception virginale, sur un mode spirituel 
certes, mais non sans analogie avec la précédente. 

Même comparaison , longuement soutenue à dessein, 
entre la Vierge Marie et les Vierges, au sujet de la victoire 
qu'elles remportent sur la mort, de par leur virginité : 
« De même que dans le cas de Marie, mère de Dieu, quand 
la mort, après avoir régné d'Adam jusqu'à elle, s'approcha 
d'elle aussi, et, qu'en heurtant contre le fruit de sa 
virginité comme sur un rocher, elle se brisa sur elle, ainsi, 
en toute âme qui dépasse la vie charnelle par la virginité, 
le pouvoir de la mort se brise et se dissout>> (XIV, 1, 24-29). 

Non seulement les vierges reçoivent 
Mères du Christ 

spirituellement le Christ, non seule-
ment, comme Marie encore, leur virginité est assez efficace 
pour triompher de la mort, mais à chacune il est permis 
de devenir, selon la formule même de Grégoire, mère du 
Christ (XIV, 3, 20) : «Cela arrive Ioules les fois que l'on 
conçoit, dans la source vive (~v -rij'> ~o>'I'Lxij'>) de son cœur, 
l'incorruptibilité de l'esprit, et que l'on enfante Sagesse 
et Justice, Sainteté et Rédemption>> (I Cor. 1, 30). La 
malédiction a cessé, qui avait été portée dès l'origine sur 
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les maternités humaines (XIV, 3, 8) ; voilà un mode 
nouveau de conception (aOÀÀ"IJ<Inç) et de gestation (>tO"IjO"L ) 
étranger au péché ; voilà une naissance (yéYII1)a•ç) qui ~~ 
dépend plus du vouloir de l'homme ni du vouloir de 1 
chair, mais de Dieu seul (XIV, 3, 8-16). Certes nota 
G . . 1 ' e regmre, (( a gestation et la mise au monde d'un enfant 
sont choses bonnes» (XIX, 28), mais Isaïe, Paul et les 
« Saints de Dieu » ont cherché une autre espèce de fécondité 
(XIX, ~9) : «De ta crainte, Seigneur, nous avons conçu ... 
un esprit _de salut "• disait Isaïe (XIX, 32.43; Is. 26, I8) ; 
«Mes petits enfants, écrit Paul, vous que j'enfante dans 
l~s douleurs" (Gal. 4, I9) ... «Moi qui, par l'Évangile, vous 
ai engendrés dans le Christ Jésus» (1 Cor. 4, 15). Tous ces 
« Saints de Dieu >> - y compris la Vierge Marie encore que 
d'une façon incomparablement supérieure- o~t engendré 
sans le concours des <l vouloirs de la chair», ce qu'IsaY~ 
~ppe1ait _un «esprit de salut» (XIX, 30-45). Aux vierges 
Il appartient donc de continuer en quelque sorte la mission 
de Marie : d'accueillir Dieu encore, de concevoir en elles 
spirituellement le Christ, de mettre toujours au monde 
un « esprit de salut >>, de collaborer en définitive à la 
Rédemption. 

Une vocation Si, dans son éloge de la Virginité 

If 
supérieure Grégoire vante le mariage avec Die~ 

o erie par Dieu t 1 fé d"té .. e a con I spmtuelle, il sait que 
tous n'emprunteront point cette voie, que l'« union 
corporelle >>, destinée à «produire des corps mortels, 
(::'III, 3, 10), fixera le choix du plus grand nombre : 
n a-t-elle pas un avocat suffisamment efficace dans la 
volupté (VII, 1, 4.9)? La virginité ne marche-t-elle pas 
à l'encontre de la nature (VII, 1, 6)? En dépit de ce 
langage dédaigneux - dont nous savons qu'il faut 
l'entendre dans un certain contexte historique et 
culturel -, Grégoire prétend bien défendre la légitimité 
du. mariag~ chrétien, attaqué par des ascètes rigoristes 
qm le taxaient d'« abominable» (~8e!.ux-r6ç :VII, 2, 24). 
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No sont-ils pas eux-mêmes nés d'un mariage, leur rétorque 
Grégoire avec bon sens? Leur anathème se retourne donc 
contre eux:« Si l'arbre est mauvais, ainsi que le dit quelque 
part l'évangile, le fruit aussi est pleinement digne de 
l'arbre)) {VII, 2, 25-29). Le mariage ne compte pas au 
nombre des choses condamnées (VII) ; la procréation, 
tout à fait légitime, a reçu sa part des bénédictions divines 
(VII, 1, 3; XIX, 23), pourvu que les époux, à l'imitation 
d'Isaac, sachent se conduire avec ((modération et mesure» 
(VII, 3, 6). 

Cette base doctrinale assurée, que n'ébranlent pas 
les exercices d'une déplorable rhétorique sur les « embarras 
du mariage>>, Grégoire en exalte d'autant plus librement 
la supériorité de la virginité chrétienne : les paroles lui 
manquent pour en exprimer la beauté (II, 3, 14; III, 1, 7), 
la magnificence (XIV, 4, 23), les titres de gloire (III, 1, 12), 
la valeur précieuse (I, 9; XIV, 4, 23; XVIII, 1, 30), 
l'excellence (Il, 1, 2; XV, 1, 1). Les mots 8o>psck, x_<kp•ç 
x_<kpLO"[L« reviennent le plus souvent dans ces éloges, les 
même mots d'ailleurs dont il usait pour souligner la 
gratuité de l'image de Dieu en l'âme, et qui lui servent ici 
pour accuser la gratuité de cette vocation supérieure, 
offerte par Dieu : «don divin>> (II, 2, 4), «grand don de 
Dieu» (I, 12), don gracieux accordé par la philanthropie 
divine à ceux-là mêmes qui reçoivent la vie par la chair et 
le sang (II, 2, 7). Certains en concevraient-ils le désir1, 

que l'assistance de la grâce divine leur serait encore 
nécessaire pour le mener à bien (I, 3). Grégoire se garde 
donc, malgré la pente avouée de ses préférences, d'imposer 
à son lecteur un acquiescement qui relève de la volonté 
libre de l'homme, donnant réponse à une invitation gratuite 

1. Ct. CLéMENT DE ROME, I Epist. ad Corinthios, XXXVIII, 2 : 
• Celui qui est chaste, qu'il ne s'en vante pas, sachant que c'est un 
autre qui lui donne sa continence• (dans Patres Apostolici, 1. p. 149). 

n 
' ' 
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de Dieu : tout au plus, dans son ouvrage, se permet-il 
de conseiller (Pr. 1, 10.1) un tel choix. 

Un libre On sait l'importance de la décision 
acquiescement libre dans la problématique nysséenne : 

la liberté constituait une des composantes essentielles 
de l'image de Dieu en l'homme : la souveraine liberté 
de choix (-rà ocu-re~oumov -r'ijç ?tpootLptaec.>ç) l'apparentait 
au maître universel (XII, 2, 13-14). Adam a fait l'expérience 
du mal volontairement (è6eÀov-.ljç), par son propre choix 
(-<7i t3(qt 7tpOotLpta<L: XII, 2, 40). La restauration de l'image 
et les progrès dans les voies spirituelles seront marqués 
par des décisions libres. Ce n'est point un hasard si, dans 
ce traité, parlant des ascètes chrétiens, Grégoire les désigne 
par cette formule qui prend en quelque sorte une valeur 
technique : «ceux qui ont choisi» (7tpOotLpe'i:a6otL), à savoir, 
choisi <<de vivre dans la virginité» (III, 8, 16), <<de vivre 
dans cette philosophie» (XXIII, 1, 2), <<de chercher Dieu» 
(XII, 3, 9), choisi «la perfection>> (XXIII, 3, 11) et <des 
biens supérieurs>> (Ill, 1, 10). Ainsi la virginité apparaît-elle 
tout ensemble comme un don de Dieu et comme le fruit 
d'un vouloir de l'homme. Par elle, un dialogue s'amorce 
entre eux : « devenue comme un lien ( aov3sa;r.oç) qui assure 
la familiarité (otxeL6>aec.>ç) de l'homme à Dieu, par sa 
médiation (;r.em-rdqt), elle conduit à un accord (au;r.cpc.>v(otv) 
deux êtres de natures si distantes>> (II, 3, 7). L'homme 
répond librement à l'offre que Dieu lui faisait dans 
magnificence : (( il saisit comme une main tendue cette 
participation à la pureté et de nouveau se redresse » 
(II, 2, 9). 

L'acceptation d'une telle vocation 
Une oblation implique l'offrande et la consécration 

de tout son être 
à Dieu de tout l'être, corps et âme. 

Dans les dernières pages du traité, Grégoire le rappelle 
en termes pressants à un ascète, quelque peu oublieux des 
exigences de son idéal : « Comment exerces-tu ton sacerdoce 
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pour Dieu, alors que tu n'as été oint que pour offrir à Dieu 
non point un don absolument étranger, prélevé sur des biens 
qui s'attachent à toi du dehors et que tu introduirais par 
substitution, mais le don véritablement tien, l'homme inté
rieur, qui doit être parfait et immaculé, conformément à la 
loi de l'agneau, indemne de toute tache et de toute 
infirmité? ... Par l'offrande de soi-même à Dieu, on peut être 
promu de la nature et dignité humaines à celle des anges» 
(XXIII, 7, 27-35 et 46-48). Cette suprême dépossession de 
soi entre les mains de Dieu- qui va très au-delà du sacrifice 
des biens matériels par la pauvreté -, si elle est d'abord 
«affaire d'âme», implique ici le don du corps à Dieu, dans 
toute son intégrité : «l'offrir>>, selon le mot de saint Paul 
(Rom. 12, 1-2), <<en victime vivante, sainte, agréable 
à Dieu» (XXIII, 7, 24). Pages singulièrement christo
centriques, où la «mortification de la chair>> (vtxpc.>aLç 
aotpx6ç) -une des définitions que Grégoire donne volontiers 
de la virginité (XIX, 13) -, n'est plus recommandée dans 
un vocabulaire d'ascèse philosophique qui pourrait donner 
le change, mais en termes pauliniens, et comme le moyen 
de s'associer à la passion du Christ crucifié (XXIII, 7, 22). 
On aura remarqué qu'il était beaucoup question dans ces 
textes d'onction, de sacerdoce, d'immolation, de victime 
et d'offrande'. L'ascète apparaît ici comme prêtre et 
victime volontaire, après que la vierge nous a déjà été 
présentée comme épouse, puis comme mère du Christ. 
Pour essayer d'éclairer un peu le mystère de la Virginité 
chrétienne, force est de recourir à différents systèmes 
de métaphores dont aucun n'en exprime toute la richesse, 

1. Cf. encore VI, 1, 30: «Élie et Jean-Baptiste ont ollert (&.vé6'r')xa.v) 
au Seigneur leur désir pur et net de toute attache passionnée •; 
XVIII, 3, 1-2 : u.le désir, il faut l'avoir solidement établi dans le plus 
pur de son âme, le mettre de côté comme une offrande ov. comme 
des prémices {!lv&6"tJ!J.« l) &nocpx~v) de ses propres biens, et, après 
l'avoir consacré (&rptep&lcra.V't'«.) une fois pour toutes, le garder intact 
et pur.~ 
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et qui nécessairement ne cadrent pas toujours rigoureuse
ment entre eux. Au lieu de s'étonner de leur manque de 
cohérence, parfois, au niveau des représentations, on 
s'attachera plutôt à la convergence de leurs visées. 

XI. Témoins et prophètes de l'éternité 

Bien des formules chez Grégoire rappellent le schéma 
cyclique selon lequel les Anciens organisaient le temps. 
Il songe volontiers à la reconquête du paradis perdu, 
parlant ainsi, en ce traité, de« restauration (cbtoX<X't".ia't"<Xatç) 
en son état primitif de l'image divine>>, de «devenir ce 
qu'était le premier homme en sa première vie» (XII, 
4, 2-4), de <<rebrousser chemin (1t<XÀtv8pof!.eÏ:v) pour revenir 
(!7t<XVeÀ6eï:v) à la béatitude primitive>> (XII, 4, 15). Et 
ces mXÀt.v, ces <c de nouveau», qui ponctuent si souvent son 
discours ! On se tromperait pourtant si l'on croyait pouvoir 
enfermer Grégoire dans ce cercle. Sa synthèse ne se résume 
pas dans un "pur retour aux origines ; elle suggère plutôt 
l'image d'une marche en avant (IV, 4, 51-55), vers un 
terme plus beau et plus riche que ne l'était le point de 
départ : sa doctrine de la virginité en offre un exemple 
éclatant, puisqu'elle implique dans la durée temporelle 
une tension vers l'éternité. 

Peu d'hommes sont moins enclins 
Une attente que Grégoire à regarder en arrière. 

<<Oubliant le chemin parcouru, je vais droit de l'avant, 
tendu de tout mon être (!7tEX't"etv6f.''"Oç). >> Ce verset de 
saint Paul (Phil. 3, 13) qui caractérise bien le dynamisme 
de cette spiritualité - l'« épectase >>, selon le néologisme 
forgé par J. Daniélou -, ce verset n'est pas cité dans le 
De virginitate. Notons toutefois, dans la même ligne de 
pensée, des allusions à l'attente de la parousie et à 
l'espérance. La vierge «se prépare en toute pureté à 
l'avènement de Dieu>> (XXIII, 7, 66); elle «attend 
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(&votf!.OVet) la bienheureuse espérance et la manifestation 
du grand Dieu>> (XIV, 4, 10; Tile 2, 13). D'ailleurs« toute 
la création n'attend-elle pas (!x8éxe't"ott) nécessairement 
sa transformation» (f.'E't"<XO"'t"otxel«>atv: IV, 4, 11)? Libérée 
des sollicitudes humaines, la Vierge ne prend de risque 
qu'en ce qui concerne «l'espérance, laquelle passe avant 
toutes choses» (IX, 2, 8). Celle-ci est pour elle un bâton 
sur lequel elle s'appuie aux jours de tentation (XVIII, 
3, 13), une ancre solide sur laquelle elle affermit ses intérêts 
(XXIII, 6, 26). Le pays dont elle rêve, «là-bas» (!xeï:), 
ce n'est point le jardin d'Adam et Ève, mais un lieu 
céleste, «là où la sensation n'atteint pas>> (XI, 3, 9), 
«là où nous deviendrons lumineux en approchant de la 
lumière véritable du Christ» (XI, 4, 41). Une attente 
fervente du <<siècle à venir» l'emporte manifestement sur 
la nostalgie d'un paradis perdu. 

Tr 
•-- Je Grégoire a souvent médité sur anscen\,lÇJ. temps 

le caractère éphémère (7tp6ax<Xtpoç) 
de la vie humaine (IV, 4, 9.13) : une vie de campement 
sous la tente {tv 't"éj\ ax-/jvet), combien précaire. Aussi 
déplore-t-il que cette « pérégrination » se prolonge (IV, 4, 
12-15). La virginité lui apparaît alors comme un moyen de 
hâter la fin des temps, puisqu'en adoptant ce mode de vie, 
«on ne fructifie plus pour la mort» (XIV, 4, 8), on ne lui 
fournit plus ce combustible humain qui entretient son feu 
(XIV, 1, 13-35). Singulière argumentation 1 Mais voilà 
qui s'avère plus profond:« on ne met plus, par des généra
tions intermédiaires, aucun intervalle (8t<ia""''f!."') entre soi 
et l'avènement de Dieu» (XIV, 4, 11). La vierge n'abrège 
pas de façon plus ou moins illusoire le cours du temps, 
elle le transcende, en se situant déjà en quelque manière 
à son terme. Grégoire donne un exemple d'anticipation 
quand il évoque le chœur ardent des jeunes ascètes, 
groupés autour de Basile : «Il s'en trouve beaucoup 
parmi eux qui, malgré la jeunesse de leur âge, sont devenus 

n 
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tout chenus par la pureté de leur chasteté, devançant 
(cpOocaotv-reç) la vieillesse par leur raison, et en quelque 
manière transcendant (!mepoÛ.À6f'evo•) le temps» (XXIII, 
6, 13-15). Cette analogie suggère comment la virginité, 
qui anticipe sur l'âge mûr et la vieillesse, peut anticiper 
aussi sur l'éternité. 

On lira, au ch. XIV, 4, les textes 
Une eschatologie 1 1 1· •t d G é · en vole de réalisation es P us exp 1c1 es e r gotre sur 

la virginité «image de la béatitude 
du siècle à venir >> : en effet « elle porte en elle-même, en 
grand nombre, les signes des biens que l'espérance tient 
en réserve )), Ces biens promis, réservés, espérés passionnéM 
ment, sont déjà possédés par les Anges, ces êtres incorporels 
qui contemplent Dieu. Les Justes leur seront associés 
après la résurrection, selon la promesse d'une vie angélique 
(l;w~ taocyyeÀoç) faite par le Seigneur (XIV, 4, 15; Le 20, 
36), quand <<il n'y aura plus d'homme et de femme» 
(Gal. 3, 28), suivant la formule de saint Paul (XX, 4, 38). 
Dans la mesure où les ascètes de l'un et l'autre sexe 
renoncent à la génération charnelle et vaquent à la 
contemplation, ils s'apparentent déjà aux Anges, et 
commencent de réaliser ici-bas leur destin éternel. 

Relisons les textes, aidés de ce fil conducteur. Par 
la virginité, on «cueille meme (xot() dans la vie présente, 
le meilleur des biens réservés à la résurrection » ••• ; on a 
« déjd (~81)) reçu les biens de la promesse» (XIV, 4, 14.17) ; 
on adopte un <<mode de vie céleste» (XXIII, 1, 15). «La 
profession de virginité est un art et une science de vie 
divine, apprenant à ceux qui vivent dans la chair à devenir 
semblables à la nature incorporelle» (IV, 9, 6). «Par 
l'offrande de soi-même à Dieu, on est promu de la nature 
et dignité humaines à celle des anges>> (XXIII, 7, 47). 
((Cela, c'est vivre par l'âme seule et imiter, dans la mesure 
du possible, le mode de vie des puissances incorporelles 
qui ne prennent ni femme ni mari, et dont l'œuvre, le soin, 
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la perfection, consistent à contempler le Père de l'incorrup
tibilité>> (IV, 8, 9-13). On retrouve ici encore associées, 
«vie angélique » et contemplation, cette dernière - on 
l'oublie trop - constituant le but suprême auquel tout 
le reste, chez les Vierges, même leur virginité, restf 
subordonné à titre de moyen. Grégoire de Nysse a le méritt 
de nous le rappeler : << La cime de toute espérance &, « le 
terme et le résumé de toute ... promesse divine», c'est 
de «voir Dieu avec un cœur pur» (XXIII, 7, 55.58.66). 

Alors que Grégoire associe très intimement la Virginité 
au mystère de l'Incarnation, on s'étonne que dans cette 
construction doctrinale, d'ailleurs solide, la pièce maitresse 
n'apparaisse pas : si en effet les Vierges participent déjà 
à certains privilèges des justes ressuscités, n'est-ce pas en 
vertu de la résurrection du Christ? 

L'éternité 
On a reproché parfois à Grégoire 

et aux disciples chrétiens de Plotin 
non sans d'ailleurs quelques bonnes raisonsl - de 

tellement magnifier la contemplation mystique ici-bas 
que la vision béatifique, par comparaison, risque de 
paraltre quelque peu accessoire. Le reproche ne vaudrait 
pas pour ce De V irginitate, car Grégoire a nettement tracé 
les frontières entre l'avant-goût de l'éternité et l'éternité 
elle-même. Ainsi la mort consacre le (1 mariage spirituel ))1 

réunissant d'une manière plus intime et plus réelle la vierge 
et son époux, puisque, {(lorsqu'elle s'en va, c'est pour être 
avec le Christ>> (III, 8, 24) : alors seulement elle << possède 
le but divin de son désir» (XX, 4, 40). L'ascète qui a offert 
son corps, dans un geste sacerdotal, se verra associé 
éternellement au Grand-Prêtre (XXIII, 7, 50). S'<< il n'y a 
plus alors d'homme et de femme», selon la parole de saint 
Paul (Gal. 3, 28), ce n'est point parce que serait réalisé 

1. Cf. M. RICHARD, recension de la thèse de J. Daniélou, Plato~ 
nisme ... , dans MSR, t. II (194&), p. 193. 
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Je mythe de l'androgyne dont rêvaient les Anciens, mais 
parce que «le Christ sera tout et en tous>> (XX, 4, 38 ; 
Col. 3, 11). Par une heureuse coïncidence, qui n'est pas 
fortuite, il se trouve que tous ces textes mentionnent 
expressément Je Christ. L'ouvrage s'achève sur l'évocation 
de l'« avènement de Dieu» (XXIII, 7, 66) : ce qu'avaient 
désiré passionnément Moïse, beaucoup de prophètes et 
de rois, et les vierges après eux, ce qu'ils avaient expéri
menté d'une certaine manière dans leurs extases, se trouve 
enfin réalisé en plénitude, «ils verront Dieu >>. 

Les vierges ont donc pris de l'avance sur Je reste de 
l'humanité : leur indépendance à l'égard de la chair et 
leur application à contempler Dieu en font des témoins 
et des prophètes de ce que sera l'état, l'occupation de 
l'humanité ressuscitée. Mais si elles touchent à l'éternité, 
elles demeurent dans le temps : d'où une certaine tension 
qui les jette au devant du {(siècle à venir l>, avec toute 
la violence de leur amour pour le Christ. 

XII. Conclusion 

Après nous en être tenu, tout au long de cette étude, 
à un niveau purement historique, en essayant de présenter 
avec objectivité la pensée de Grégoire de Nysse, en nous 
efforçant de sympathiser, de comprendre, d'expliquer 
plus que de juger, qu'on nous permette, prenant quelque 
recul vis-à-vis de cette œuvre, d'esquisser provisoirement 
un bref jugement de valeur. Rappelons d'abord un fait : 
de même que s'accomplit dans l'Église, au cours des siècles, 
un développement dogmatique, de même s'opèrent un 
approfondissement de la spiritualité et un affinement de 
la conscience chrétienne dans sa recherche de la perfection. 
Les Pères de l'Église baignaient dans un monde encore 
profondément païen ; les débordements sexuels de ce 
monde, dont saint Paul a tracé un si sombre et si juste 
tableau, déclenchèrent chez les Chrétiens un choc en 
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retour qui, les entraînant trop loin, les amenaient parfois 
à mépriser le corps'. Il faudra des siècles de vie chrétienne 
pour décanter, dans l'héritage des plus hautes doctrines 
spirituelles ou morales de l'antiquité (Platonisme et 
Stoïcisme), leur apport positif et rejeter ce qu'elles char
riaient encore de trouble ou d'excessif: une spiritualité équi
librée du mariage chrétien et de la virginité consacrée•, 
concevant ces états comme des idéaux complémentaires et 
non point rivaux, est une conquête relativement récente. Ce 
serait donc errer et succomber à un naïf anachronisme que 
de lire ce traité de Grégoire de Nysse sous une lumière 
moderne, en l'extrayant de son milieu culturel, en oubliant 
sa date. 

Il nous faut nous souvenir encore qUe, si Grégoire de 
Nysse apparaît parmi les Pères grecs du IV 0 s. comme l'un 
des plus prestigieux, il ne constitue point, à lui seul, pas 
plus qu'aucun autre, toute la Tradition de son siècle. 
A plus forte raison, dans ce problème de la virginité 
consacrée, n'est-il qu'une voix parmi d'autres. Nous 
nous proposons dans un avenir assez proche de faire 
entendre ce concert, où d'autres voix, celles de Méthode 
d'Olympe, d'Athanase, des deux Basile - de Césarée et 
d'Ancyre -, de Grégoire de Nazianze, de Chrysostome, 
de Cyrille d'Alexandrie, de Théodoret de Cyr et de bien 
d'autres, chantent les louanges de la virginité chrétienne. 
Certains de ceux-là, penseurs moins hardis, moins frottés 
de Platonisme, plus proches des sources évangéliques, 
proposeront une doctrine davantage centrée sur le mystère 
des noces du Christ et de l'Église : c'est en écoutant ces 
témoins divers que nous essaierons de dégager la signi-

1. Sur certains cas d'encratisme, cf. P. NA UTIN, Lettres et .Scrivains 
chrétiens desffe et file siècles, Paris 1961, p. 16 sq. 

2. cr. les deux excellentes mises au point de J .-M. PERRIN, La 
Virginité chrétienne, Paris 1955 et de P. AoNts, Le Mariage (coll. 
Le Mystère chrétien), Paris, 1963. 

8 



210 INTRODUCTION 

fication du célibat voué à Dieu, telle que la voyaient les 
écrivains grecs des années 300 à 451. 

Accusant encore le caractère partiel du document que 
nous livrons aujourd'hui au public, soulignons que la 
doctrine du De Virginilale n'est pas toute la doctrine de 
Grégoire de Nysse, ni même toute sa doctrine sur la virgi
nité!: c'est son premier ouvrage, écrit par un auteur encore 
proche de la rhétorique, qui ne s'est pas affronté aux 
problèmes pastoraux, dont l'expérience religieuse n'a point 
encore atteint les hauteurs mystiques, telles qu'on les 
devine dans l'In Canlicum par exemple. Nous nous 
sommes attaché assez longuement et avec assez de ferveur 
à mettre en valeur les richesses de ce document, pour 
pouvoir nous permettre d'en signaler les lacunes. Aucune 
dimension sociale, ni ecclésiale : l'humanité n'y est point 
encore pensée comme un corps unique, l'Église n'apparaît 
point encore comme médiatrice entre Dieu et l'âme2• 

Aucune allusion, ou si fugitive, aux sacrements. L'exé
gèse, dans pne dépendance trop étroite de Philon, 
s'épuise souvent dans les ingéniosités de l'allégorisme, 
sans s'attacher au jeu si riche des correspondances typo
logiques. Grégoire pressent à peine cet au-delà de la 
contemplation où le mystique saisit une Présence non 
objectivée : inexprimable sentiment de présence, sur lequel 
il écrira des pages saisissantes. Rien encore de l'épectase, 
ce perpétuel dépassement de l'âme en quête de son Dieu. 
Le symbolisme nuptial, comme on doit s'y attendre, 
connaîtra dans les Homélies sur le Cantique une tout 
autre orchestration. Sur le sujet même de la virginité, 

1. Cf. l'excellente dissertation de H.-0. KNACKSTEDT, Die 
Theologie der JungfrafJlichkeit beim hl. Gregor von Nyssa, Diss., 
Rome 1940 (35 p.). Peut-être cependant a-t-on parfois trop négligé le 
De Virg. ? Ainsi Hans von Balthasar le cite sept fois seulement dans 
Présence el Pensée, et encore presque toujours sur un mode très allusif. 

2. cr. L. MALEVEZ, «L'Église dans le Christ : L'unité de l'espèce 
humalne au service de la Christologie chez quelques Pères grecs », 
dans Rec. SR, t. XXV (1935), p. 260-280. 
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avouons que le dossier scripturaire de base reste assez 
pauvre : aucune allusion aux versets de Mallh. 19, 10-12 
sur les « eunuques volontaires », à la parabole des dix 
Vierges, à la péricope d'Apoc. 14, 1-4. Admirons donc en 
ce traité la première esquisse d'une pensée puissante, 
appelée à des approfondissements', sans dissimuler des 
lacunes dont il serait vain de se scandaliser. On n'en 
mesurera que mieux l'épanouissement futur. 

Avouons même, sans gêne aucune, que ce traité renferme 
des pages critiquables et des idées fort contestables. 
L'anthropologie, trop influencée par le Platonisme, 
implique un dualisme dangereux : l'âme seule est créée 
à l'image de Dieu (Basile d'Ancyre était plus heureux 
dans ses propos, quand il saluait dans la Vierge une image 
de Dieu sur terre el dans son âme et dans son corps: PG 
30, 785 C). L'idéal de la perfection consisterait à ne vivre 
plus que «par l'âme seule» ; une certaine confusion dans 
l'emploi des citations pauliniennes reportera parfois sur 
le corps et la sexualité (des créations de Dieu pourtant) 
les anathèmes lancés contre la chair, c'est-à-dire sur la 
conduite vicieuse de l'homme pécheur, devenu tel par sa 
volonté plus encore que par son corps ! Malgré les dénéga
tions sincères de Grégoire, défendant même le mariage en 
face des excès de certains rigoristes Pré-Messaliens, le 
mariage sert trop souvent de repoussoir pour exalter la 
virginité chrétienne : ceci est plus grave que les pages 
de diatribe, déplaisantes mais superficielles, sur les 
(( embarras du mariage ». 

Et pourtant malgré ces ombres, ces lacunes d'une pensée 
encore à ses débuts, faisons le bilan des richesses de ce 
premier ouvrage. Déjà s'y trouve dessiné l'itinerarium 
mentis ad Deum, et exposée la doctrine de la contem
plation chrétienne : Dieu transcende toutes nos repré-

1. W. JAEGER (Two rediscovered woPks, p. 122-132) a relevé de 
nombreux parallèles entre le De Virg. et le De insl. christ., non sans 
insister, à juste titre, sur les progrès de l'un à l'autre ouvrage. 
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sentations sensibles et jusqu'à nos concepts ; même si 
des purifications n'étaient pas exigées par le péché, 
le contemplatif devrait passer par une nuit des sens et 
de l'esprit, car un certain échec de la raison précède une 
connaissance expérimentale de Dieu. Marie, la Mère de 
Dieu, apparaît intimement liée par sa virginité même au 
mystère de l'Incarnation, et chaque vierge participe spiri
tuellement à sa merveilleuse fécondité. C'est avec un 
sens théologique très sür et très profond que Grégoire de 
Nysse d'emblée fonde sa théologie spirituelle sur le 
thème fondamental de la création à l'image de Dieu. 

Enfin sur la doctrine meme de la r>irginilé- qui n'épuise 
pas d'ailleurs tous les enseignements de ce <<traité de vie 
dévote» adressé à des vierges -, retenons ces pages où 
Grégoire de Nysse montre que la virginité chrétienne, 
vouée à Dieu et pratiquée pour Dieu, est d'abord affai<•e 
d'âme, plus encore qu'intégrité du corps. Elle apporte 
une réponse éminemment libre à une invitation très gratuite 
de Dieu, son· accueil se traduisant par une oblation quasi 
sacerdotale de tout l'être. Elle est encore un mariage avec 
le Christ, mariage qui ne le cède point en fécondité 
aux unions de la terre. Les vierges sont des témoins 
d'éternité qui réalisent, déjà, dès ici-bas, de manière 
prophétique, la condition de tout chrétien après sa 
résurrection. Ainsi disparaît une opposition factice entre 
état de mariage et état de virginité : l'un et l'autre 
sont image des noces mystérieuses du Christ et de 
l'Église, telles qu'elles se réaliseront en plénitude dans la 
Jérusalem_ céleste, deux images, mais dont l'une, celle 
de la virginité, montre plus de ressemblance avec l'état 
final. Les époux eux-mêmes sont invités par Paul à 
transcender les réalités charnelles pour vaquer ensemble 
à la prière, pour assurer dans leur vie la primauté du spiri
tuel. Ainsi les Vierges de l'un et l'autre sexe ont-ils dans 
l'Église mission de Prophètes, sont-ils témoins de ce siècle 
à venir, où il n'y aura plus *ni homme ni femme>>- ce 

1 
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qui ne veut pas dire qu'il n'y aura plus de corps; nous 
croyons en la résurrection de la chair -,mais où les corps 
seront parfaitement rangés dans la mouvance de l'âme 
et de l'Esprit-Saint : message que nous fait entendre 
Grégoire de Nysse dans une langue prestigieuse, où 
résonnent toutes les harmonies de la culture antique. 



CHAPITRE V 

LE TEXTE DU « DE VIRGINITATE » 

I. Les éditions et les traductions 

Les premiers éditeurs du De Virginitale de Grégoire de 
Nysse n'étaient pas mus seulement par le désir d'arracher 
au secret des bibliothèques un texte vieux de douze 
siècles, qui pouvait se réclamer d'un des plus grands noms 
de l'Église grecque, ils faisaient œuvre aussi d'« écrivains 
engagés », comme on dirait aujourd'hui. Cet ouvrage est 
exhumé tout exprès, en une .époque d'âpres controverses, 
entre Catholiques et Protestants, sur le célibat des clercs 
et la valeur de la virginité consacrée. « Si quis dixerit 
statum conjugalem anteponendum esse statui virginitatis 
vel coelibatus, et non esse melius ac beatius manere in 
virginitate aut coelibatu quam jungi inatrimonio, A. S. ». 
Ainsi légifère, dans un de ses anathèmes au style lapidaire, 
le Concile de Trente, en sa session 24•, du 11 novembre 
1563 (H. Denzinger, Enchiridion Symbolorum, éd. 1957, 
no 980). 

Ce n'est point par hasard que, l'année précédente, en 
1562, avait paru cet ouvrage : Gregorii Nyseni (sic) liber 
de V irginitale, a Petro Galesinio conversus, Romae 1562, 
apud Paulum Manutium, Aldi F. [Paris, B.N., C 1499]. 
L'auteur, Pierre Galesinius1, né dans les marches d'Ancône 

1. Sa version sera reproduite dans l'édition latine des œuvres de 
Grégoire de Nysse (I, 636-682), publiée par Fronton du Duc (Paris 

r 
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vers 1520, compte parmi les familiers de Charles Borromée, 
qu'un cas heureux de népotisme va bientôt élever à l'arche
vêché de Milan. Dans la préface, dédiée précisément à 
l'oncle de ce dernier, Pie IV (Jean-Ange de Médicis), le 
traducteur nous apprend que quatre cardinaux ont été 
mandatés par le Pape pour promouvoir l'édition d'ouvrages 
patristiques, particulièrement ceux des Pères grecs et latins 
qui ont défendu la virginité - << oppugnata semper ab 
haereticis virginitas » 1 -. C'est sur leur ordre qu'il a 
entrepris la traduction latine de ce traité, << Gregorii 
libellum vere aureum ». En un beau latin de la Renaissance, 
il vante le génie de son auteur, « gravitate pondereque 
scientiarum refertissimus », et le loue d'avoir intégré dans 
cet éloge, conforme à l'Évangile, ce que les philosophes 
anciens avaient dit de meilleur sur la vertu. On ignore sur 
quel manuscrit fut faite cette version latine qui connaîtra 
une fortune durable, puisqu'elle passera dans la Patrologie 
de Migne, accolée à un texte grec relevant d'une tradition 
différente : on constate du moins que ce ms. était apparenté 
au codex S1• Ainsi l'entreprise de P. Galesinius s'inscrit 
dans un contexte très militant, celui de la Contre-Réforme: 
l'affaire n'est pas indifférente à la petite histoire. 

C'est en 1574, chez Plantin, à Anvers, que parait la 
première édition du texte grec : D. Palris Gregorii Nysseni 
anlislilis de Virginilale liber, graece et latine nunc primum 
editus, interprete Johanne Livineio Gandensi. Antverpiae, 
ex officina Christophori Plantini, 1574. [Paris, B.N., C 
1498 (2)]. L'auteur•, qui est Belge, dédie son ouvrage à 
Gérard de Groisbeek, évêque de Liège, duc de Bouillon, 
prince du Saint Empire. Il s'est servi (Cavarnos, p. 244) 

1605), avec des notes du même auteur, imprimées dans l'appendice 
du tome II, p. 66-70. 

1. Cr. traduction de 1, 1'-16' : 'Permultis olim virginitas dieendi 
fuit argumenturo, îdque ad ostentationem ... B, 

2. Ct. L. ROERSCH, art. Lievens (Jean), dans la Bibliographie 
nationale publiée par l'Acad. royale de Belgique, t. XII, p. 124-128. 
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du Vaticanus gr. 401 qui lui donne accès à une tradition 
tout autre que celle connue de Galesinius (proche de ce 
que nous appellerons le groupe PF), mais il a aussi utilisé 
le cod. Monlepessulanus 122 qui le maintient en contact 
avec le groupe S (Cavarnos, p. 233 et 244). Livineius1 

combat dans la même croisade, puisque, l'année suivante, il 
publiera, toujours chez Plantin, à Anvers, le De Virgi
nifate de Jean Chrysostome [Paris, B.N., C 1498 (1)]. 

La première édition bilingue des œuvres de Grégoire de 
Nysse paraît, en 1615, à Paris, chez M. Somnius. On 
trouvera le De V irginifale, au tome II, p. 543-611 et les 
notes, dans l'appendice du même tome, p. 8-14. La version 
latine de Galesinius s'y trouve juxtaposée au texte grec de 
Livineius2, légèrement corrigé3 par Fronton du Duc, 
bibliothécaire au èollège de Clermont, un des princes de 
l'érudition en ce début du xvn• siècle. Cf. Bibliothèque de 
ta Compagnie de Jésus, éd. C. Sommervogel, 1893, III, 
p. 233-249 : Duc (Fronton du). Le même ouvrage, 
avec les notes• très précieuses ,de Fronton du Duc, sera 

1. Livineius ne se serait·il pas servi aussi du cod. Brua:ellensis 
bibl. regiae 8436-38, du même groupe ? Sur le premier feuillet de 
garde de ce ms., on lit (Cavarnos ne le signale pas) : • loannis Livinei 
Torrentij Teneramundani {cf. J. VAN DEN GHEYN, Catal. des Ms. 
grecs de la BR. de Belgique, t. II, Bruxelles 1902, p. 32, sub no 946). 
Bien qu'il aimât se dire Gantois, Lievens était né à Termonde. Il 
avait pour oncle le célèbre humaniste Torrentius. 

2. Excepté toutefois au début du chap. 1, où la traduction latine 
imprimée est empruntée aUssi à Livineius, par souel de conformité 
à son texte grec : «Augusta ma vlrginitatls ... ,, 

3. Nous croyons reconnattre dans le cod. Parisinus gr. 1054 
(apparenté au groupe BKC) le o:: codex regius, dont Ducaeus avoue 
s'être servi. On y retrouve en effet les leçons qu'il signale dans ses 
notes (PG 46, 1185 sq.), particulièrement: f. 223, 1. 23: !n'tcme6Set 
(XXII, 2, 7; col. 1197 et 404 D), t. 209, 1. 11 : ye:hovec (XII, 3, 41.; 
col. 1192 et 374 C), 

4. Dans ses notes, Ducaeus s'inspire plusieurs fois d'un O\IVrage 
de J. DE BILLY, Sacrarum Qbservationum libri duo, Paris 158&. Ce 
recueil d'observations critiques sur des textes patristiques grecs 

r 
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réimprimé dans l'édition des Opéra omnia de Grégoire de 
Nysse, chez Aegidius Morellus, Paris 1638 (tome III, 
p. 111-179 et 51-59)'. 

Si, depuis un siècle, on a pu lire le De V irginitate et 
travailler sur les œuvres de Grégoire de Nysse, c'est 
grâce à J.-P. Migne, ce génial entrepreneur de librairie. 
Au milieu du XIx8 siècle, il assure le relais : les trois tomes 
de Morellus passent intégralement dans sa Patrologia 
Graeca, t. 44-46, le De Virginitate occupant les col. 317-
416 du t. 46 (notes de Fronton du Duc, col. 1185-1200). 

Enfin en 1952, dans l'admirable collection due au zèle 
persévérant de Werner Jaeger- Gregorii Nysseni Opera-, 
J.-P. Cavarnos donne la première édition scientifique du 
De Virginitate (GN 8, 1, p. 217-343). Nous reviendrons 
sur son édition, dans la suite de ce chapitre, mais aucune 
de nos critiques ne devra faire oublier les dettes que nous 
avons contractées envers lui. 

Sans traductions, les textes grecs risquent de plus en 
plus de demeurer lettre morte. C'est la raison pour laquelle, 
déjà, au xvr• siècle, on les traduisait en latin. A combien 
de lecteurs du De Virginitate peinant sur les phrases de 
Grégoire, la version de Galesinius, si infidèle soit-elle, 
n'a-t-elle pas été secourable? Mais de nos jours, la nécessité 
de traductions en langues modernes devient plus impé
rieuse encore. La langue et la pensée de Grégoire de Nysse 
ont souvent découragé les traducteurs. Déjà Denys le 
Petit ( t vers 550), qui rendit en latin le traité « Sur la 
création de l'homme))' avouait dans sa préface qu'il avait 
eu beaucoup de mal à traduire la langue de la philosophie 

(115 p.) -toujours utile - passe d'ordinaire inaperçu, parce qu'il 
fait corps avec l'édition des Lettres d'Isidore de Péluse, publiée par 
le même Billius, Paris 1585. 

1. C'est dans les trois tomes de cette édition de 1638 qu'il faut 
chercher les nombreuses références à GNys., ajoutées par 
C.-B. Hase, G. et L. Dindorr au Thesaurus Linguae graecae 
d'Henri ESTIENNE, 
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grecque, d'autant qu'il avait l'ambition d'allier l'élégance 
à l'exactitude : « Enisus sum quidem disertitudinem ejus 
sequi, licet assequi nimis impari facultate nequiverim >> 

(PL 67, 345 D). Nous ne connaissons que trois traductions 
du De V irgini!ate en langue vulgaire : 

La première, en russel, due aux professeurs de l'Académie 
de Moscou et revue par P. Kazanskij; dans leur traduction 
des œuvres complètes de Grégoire de Nysse (vol. VII, 
Moscou 1865, p. 284-394). 

La seconde, en anglais, due à W. Moore (Rector of 
Appleton, Late Fellow of Magdalen College, Oxford) dans 
A select Library of Nicene and Posl-Nicene Falhers of 
the christian Church, second series, vol. V, Gregory of 
Nyssa, Oxford 1893, p. 343-371 : traduction qui n'est 
pas sans mérite. 

La troisième, en espagnol, due à Joaquln Martinez 
Arrechea, dans l'ouvrage de Fr. de B. Vizmanos, Las 
Virgenes crislianas de la lglesia primitiua, Madrid 1949, 
p. 1110-1172: la traduction semble s'inspirer plus souvent 
de la version latine de Galesinius que du texte grec de 
Grégoire de Nysse. 

II. Manuscrits, version syriaque et citations 

Pour son édition du De V irgini!ale 
Les mauuscrlta J.-P. Cavarnos a étudié vingt-cinq 

manuscrits dont les dates s'échelonnent du x• au xvn• s. 
Les spécialistes iront lire dans son ample préface latine 
(Cavarnos, p. 217-234) la description de ces codices : en 
voici du moins la liste avec classement par familles ; les 
six mss retenus pour l'édition de son texte sont àccom
pagnés de leur sigle. 

1. Renseignement communiqué par le R. P. Boris Bobrinsky, 
de l'Institut Saint·Serge, Paris. 
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E : Codeœ Parisinus Coislinianus 58, membranaceus (x• s.), 
Il. 85 v-129 r. 

Famille ., : 
P : Codw V alicanus Pii II graecus 4, membr. (xi• s.), Il. 

224 r-274 r. 
Cod. Valicanus gr. 401, chartaceus (xm• s.), Il. 192 v-
226 r. 
Cod. Taurinensis C. 1. 11 gr., chart. (prooem. et capita 
1-V) (xiv• s.), Il. 79 r-98 v. 
Cod. Ambrosianus Q 14 sup., chart. (xv• s.), Il. 390 
v-436 v. 
Cod. Vaticanus gr. 445, chart. (xvi• s.), ff. 94r-112r. 
Cod. Bruœellensis bibtiolhecae regiae gr. 8436-38, chart. 
(xvi• s.), f. 2 r s. 
Cod. Valicanus Urbinas gr. 9, chart. (xvn• s.), ff. 
Th~~~ . 

Famille y: 
K : Codeœ Vtnelus Marcianus gr. 67, membr. (xi• s.), ff. 

99 r-130 v. 
C: Codex Canlabrigiensis collegii Trinilatis gr. B. 9. 1, 

membr. (xn-xi• s.), ff. 99 r-130 v. 
Cod. Vaticanus gr. 1797, membr. (xi• s.), ff. 119 r-
153 v. 
Cod. Parisinus gr. 584, membr. (xn• s.), ff. 64 v-108 r. 
Cod. Palmensis 340, chart. (xn•-xm• s.), ff. 137 r-
158 v. 
Cod. Ambrosianus B 30 sup., membr. (xiv• s.), 
Il. 166-249. 
Cod. Oxoniensis Bodleianus Laudianus gr. 17, chart. 
(xv• s.), Il. 308 r-345 v. 
Cod. Parisinus gr. 1054, chart. (xv-xiv• s.), ff. 183-228 v. 
Cod. Alhous monaslerii Dionysiou 214, chart. (xv• s.), 
f. 119 r s. 
Cod. Monacensis gr. 23, chart. (xvi• s.), Il. 69-107 
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Famille z: 
!l: Codex Escorialensis {J III 14,membr. (xn•s.), ff. 219v-

247 v. 
Cod. Messanensis Uniu. 80, membr. (xn• s.), ff. 233-336. 

S : Codex Valicanus gr. 1907, chart. (xm• s. vel xn•), ff. 
4 r (b) -14 v (b). 
Cod. Vaticanus gr. 1433, chart. (xm• s.), ff. 1 r-26 v. 
Cod. Londinensis Musei Brilannici 0/d Royal 16 D. 
1., membr. (xu• s.), ff. 310 r-327 r. 
Cod. Taurinensis C. 1. 11, chart. (cap. VI-XXIII) 
(xiv• s.), ff. 79 r-98 v. 
Cod. Monlepessulanus 122, chart. (xvi• s.), ff. 1 r-35 r. 
Cod. Ollobonianus gr. 146, chart. (xvu• s.), ff. 139-263. 

Les six mss E, P, KC, OS retenus par Cavarnos comptent 
donc parmi les plus anciens (x, XI, xu, xnre s.). Cavarnos 
regrettait (Cavarnos, p. 234, note) de n'avoir pu colla
tionner le codw Alh. Dionysiou 214 qu'il soupçonnait 
(Cavarnos, p. 224) d'être dérivé du cod. Canlabrigiensis 
coll. Trinilalis B. 9. 1. Il signalait enfin (Cavarnos, p. 234, 
note) un autre ms. demeuré inaccessible, le Cod. Alhous 
Esphigmenou 49 (xn• s.). M. l'abbé Marcel Richard, de 
l'Institut de Recherche et d'Histoire des textes de Paris, 
a pu microfilmer pour nous ces deux mss dans sa mission 
de 1959 en Grèce. 

Le Codex Alhous Dionysiou 214 est un codex de papier 
du xv• s. dont les ff. 119 r-149 v contiennent les 3/5 de 
notre traité (jusqu'au ch. XV, 1, 9). Le copiste a reproduit 
très exactement des leçons propres à C : vg. fol. 125 v, 18 
'lj8ov6iv (=III, 5, 11); fol. 138,3 k<p<ÀXOO'IXL (=IX, 1, 2); 
fol. 142 v, 25 om. 8uv'>'j6~v<XL ( = XI, 6, 8) ; fol. 145 v, 20 
kv if> (=XIII, 1, 5) et 28 tÀxuatt(L<voç (=XIII, 1, 13); 
fol. 148 v, 16 <XÙ'I'ij} ( = XIV ,4, 23), etc. Le titre même est 
recopié ici avec les particularités de C (add. ""'' ante 
nepl n<Xp6evL<Xç ; rature sur le mot 8•~oyoç), sans la 
variante !nL't'&'t'<XYfL~VIX que Cavarnos avait cru lire 
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(Cavarnos, p. 224). La preuve est donc faite que ce ms. 
dérive de C, et qu'il n'aurait rien apporté à l'édition. 

Le cod. Alhous Esphigmenou 49 (nous lui donnons le 
sigle F) est un codex de parchemin du xn• s. dont les 
ff. 16 v-54 contiennent notre traité, avec toutefois une 
lacune ( = VII, 2, 6 à VII, 3, 13) qui ne se rencontre dans 
aucun autre ms., pas même dans le ms. P, avec qui il est 
pourtant étroitement lié1• Plusieurs omissions (X, 1, 
29; XII, 3, 25) et diverses variantes (vg. I, 20; III, 7, 
6; III, 9, 1), propres au codex P excluent néanmoins que F 
ait pu être copié sur P. 

Enfin un vingt-huitième ms. 2 est venu s'ajouter à la 
liste : le codex Alheniensis Musei Benaki JO {sigle B) 
codex de parchemin du xn• s. dont les ff. 63 v-109 r con~ 
tiennent le De V irginitate de Grégoire de Nysse. Ce nouveau 
témoin appartient manifestement à la famille KC• (v. g. 
titre du ch. XXII), tout en se montrant plus proche de 
K que de C : ainsi le cod. B ne suit pas le cod. C lorsque 
ce dernier rçjoint la tradition S.Q (XXIII, 6, 1'-23' et 
XXII, 1, 1'-19'). Malgré les affinités évidentes entre B et 
K, il faut cependant exclure l'hypothèse d'une copie de 
K par B, en raison de variantes propres à K (III, 4, 13; 
Iy, ,5, 35; VI, 1, 86; XII, 3, 23, etc.). Nous ajoutons 
ams1 deux mss anciens aux six qu'avait utilisés Cavarnos: 

1. Cf. Pr. 2, 24; I, 9; II, 3, 16 · III 10 6 · XI 4 26 · XII 3 5 · 
XIII, 1, 6 et 2, '3.10 et 3, 11; xV, 1, 3 et' 2, 

1

4, eÎc. 
1

Not~r au~si' de~ 
leçons propres à F: Pr. 1, 24 et 2 1· Il 1 17 • III 3 13 ·XII 2 69 
et3, 2. ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' 

2. Ce ms. nous a été signalé par Mme Euridice Zizicas, de l'Institut 
de Recherche et d'Histoire des textes, qui a entrepris l'inventaire 
du tonda grec, au Musée Bénaki d'Athènes. 

3. Ct. IV, 7, 6 i VII, 1, 21; XI, 1, 11 j XXIII, 2, 46 et 3, 27. Noter 
des leçons ou des lacunes propres à B : III, 10, 20; IV, 7, 18.23; 
XXIII, 3, 17, et de nombreux passages où B s'oppose à KC, S.Q: 
XI, 5, 18; XVII, 1, 5; XIX, 25.32 · XX 3 14 16 et 4 29 · XXI 1 9 
et 2, 11; XXIII, 1, 7 et 2, 5 et 7, 6.20.34.' · ' ' ' ' 
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Ja facilité avec laquelle ils entrent dans son stemma 
témoigne de la valeur de sa construction. 

1 1 La consultation du catalogue des 
Une vers on syr aque . 

Mss synaques du British Museum' 
nous a mis sur la piste d'une version syriaque de ce traité 
contenue intégralement dans le cod. syr. DCCCXV 
(Add. 14726), chart. (x• s.), ff. 30 a-58 b, et partiellement 
dans le cod. syr. DCCLXXXVII (Add. 17196), membr. 
(Ix• s.), ff. 1, 2 et 5-10. Un léger indice nous fit soup
çonner que cette version pourrait être apparentée au 
texte représenté par S. De fait, divers sondages•, pratiqués 
dans cette version, en des points caractéristiques de la 
tradition S, ont prouvé que le syriaque accuse les mêmes 
lacunes (cod. syr. DCCCXV, fol. 40 r, 10 = VI, 2, 31-37; 
fol. 41 v, 21 = IX, 1, 7-21 ; fol. 42 v, 7 =X, 1, 28-35; 
fol. 52 r, 25-26 : XIX, 6), les mêmes additions (fol. 44 r, 
3-5 : XI, 4, 15 ; fol. 51 v, 15-17 : XVIII, 5, 1 ; fol. 54 r, 
26-32 : XXI, 2, 1'-6'; fol. 56 v, 18-19 : XXIII, 3, 24), 
les mêmes paraphrases (fol. 30 v, 25 s. : I, l' -16' ; fol. 
51 v, 25-29 : XVIII, 5, 12-13 ; fol. 54 v, 19 ad finem : 
XXII, I, 1'-19'; fol. 57 r, 22 ad finem: XXIII, 6, 1'-24'), 
le même découpage en chapitres avec les mêmes points 
d'insertion des titres (ch. XI en XI, 1, 4 ; ch. XII après 
XII, 1, 12; ch. XXIII après XXIII, 6, 29), les mêmes leçons 
propres à S (entre la Lettre-préface et le ch. I, ce titre 
singulier : npo't'pon~ """'" .!nt 't'1!• ôo/YJÀ~" 1t<Xp6e,(O<v ; 
Pr. 1, 24: au.IX[J.W 't'OÜ &n.eu[J.e'i:•; XXI, 2, 14: op(~on<Xç), 
avec cette divergence, instructive elle-même, que la table 
des chapitres n'y parait encore pas. Le ms. de cette version 
syriaque, ms. du x• s., témoigne donc en faveur de la 

1. W. WRIGHT, Catalogue of Syriac Mss in the British Museum, 
Londres 1871, tome II, p. 830 et 777. 

2. M. Antoine Guillaumont, Directeur d'études è.l'gcole pratique 
des Hautes l!;tudes, a bien voulu faire pour nous toutes ces véri
fications. 
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tradition sn (dont nous reparlerons), ct plus précisément 
en faveur de la tradition S (puisqu'elle compo~t~,. entre 
autres particularités, la Lettre-préface et u~e d,'vlS!on .en 
chapitres avec des titres), devançant amst d au moms 
deux siècles le ms. S. 

Mais le cod. syr. DCCLXXXV Il, antérieur à tous nos 
mss grecs, permet de remonter d'un siècle encore : mal~ré 
son mauvais état, ses lacunes, le désordre de ses fohos, 
il prouve que la version syriaque - la même' que . celle 
du cod. DCCCXV- existait telle quelle dès .le IX~ ~tècle, 
calquée sur la tradition S. Tout porte à crOire d ailleurs 
que cette version date de beaucoup plus haut : comme 
l'a montré C. Van Den Eynde2 , dès la fin du v• s. ou le 
début du vi• s., un monophysite traduisait déjà en ~yriaque 
le Commentaire de Grégoire de Nysse In Canltcu~, et 
parlait en connaisseurs du reste ,~e .son œ'-:vre .. 81 ... on 
ne peut affirmer avec certitude qu tl att tra~mt lm-meme 
le De Virginilale, on peut suppo.ser du .moms que cette 
traduction émane des mêmes offwmes qm, à cette époque, 
ont travaillé si activement pour vulgariser en syriaque 
l'œuvre de Grégoire de Nysse•. Aux syriacisants de scruter 
cette version pour lui arracher son secret - cela dépasse 

1. ce point important nous est signalé encore par~· GuiUaumont. 
2. La version syriaque du Commentaire de Grégotre de Nysse s~r 

le Cantique des Cantiques (Bibliothèque du Muséon, vol. 10), Louvam 

I939, I35 p. 
a. 11 a lu d'autres écrits de GNys., porte des jugements sur son style 

(« prolixior quam in eeterislibris ejus »). D'après C. Van Den Eynde 
(p. 21), il s'agirait d'un clerc syrien, possédant à fond les lan,gues 
syriaque, grecque et peut-être bébralque, très au coura_nt_ de 1 état 
du texte biblique, bon connaisseur de~ œuvres p_atristJques. La 
version de ce commentaire sur le Cantique daterait de la fi~. du 
ye s. ou du début du v 1e s. Cf. Préface de Langerbeck à son édtbon, 
GN 6 (1960), p. LXI-LXVII. 

4. sur tes nombreuses versions syriaques des œuvres de GNys., 
cf., en plus de la préface de Langerbeck, cene de Fr. MuELLER, 
GN 3, 1 {1958), p. LIX-LX. 
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notre compétence -; mais s'il était sllr qu'elle datait des 
années 500 environ, on aurait prouvé par le fait même 
que la «seconde édition, et la division en chapitres seraient 
antérieures à cette date, puisqu'elles ont passé en syriaque. 
Les fonds inexplorés de mss orientaux réservent sans 
doute bien d'autres découvertes1• 

1. Dans un ms. géorgien d' Iviron, cod. 10, datant de la fin du 
xe s., on lit cette intéressante note de saint JEAN L'ATHONITE Ct vers 
998), fol. 332 v: « Dans notre langue géorgienne, personne ne s'était 
rencontré jusqu'à présent pour rendre accessibles ces saints livres 
de l'interprétation du saint évangile : tandis que les églises de la 
Grèce et de Rome en étaient pleines, celles de notre pays étaient dans 
l'indigence ... Ce que voyant, moi, le pauvre Jean, le dernier des 
moines, je fus affligé -d'une telle pénurie de livres dans Je pays géor
gien. Je m'imposai donc beaucoup de sacrifices et d'efforts et je 
donnai à mon fils Euthyme une éducation grecque complèt~ et le 
destinai à traduire du grec en géorgien des livres qui furent copiés 
par nous.» Et Jean d'énumérer ces ouvrages : sermons de Basile, 
homélies de Maxime, commentaires de Chrysostome, œuvres de 
Jean Damascène, et, parmi toute cette bibliothèque, o: Sermons 
de saint Grégoire de Nysse : lf:Ioge de son frère Basile· et sur la 
Virginité, etc ... " (R. P. BLAKE, «Catalogue des mss gé~rgiens de 
la Bibliothèque de la Laure d'Iviron au mont Athos •, dans ROC, 
t. VIII (XXVIII), I93I-32, p. 341. Cl. aussl • Vle des SS. Jean et 
Euthyme »,no 25, dans AB, t. XXXVI~XXXVII (1917-1919), p. 34. 
Or il se trouve que le cod. géorgien 39 d'Iviron (milieu du x1e s.), 
toi. 102r-126v, possède une pièce que Blake décrit ainsi dans son 
catalogue (ROC, IX (XXIX), 1933-1934, p. 230) : «Sermon de notre 
saint et bienheureux père Grégoire de Nysse, sur la Virginité et sur 
la vie selon Dieu. Bénis-nous, 0 Seigneur J Incipit : a: Le début de 
notre parole, 0 bien-aimés, est ceci ... ». Cet incipit tait penser à celui 
de notre traité 6 fl.èv axo'ltbt; 't'OÜ Myou. M. J'abbé Ch. Mercier, 
interrogé sur ce problème, conteste la traduction a: début». Le mot 
géorgien Piri correspond effectivement à axon6ç ; on lit, dit-il, 
un autre exemple de cette correspondance dans le même fascicule 
de la ROC, t. IX, p. 242 : cod. 48, toi. 56r. On trouve aussi quelques 
extraits du De Virg. dans des mss arméniens de la bibliothèque des 
PP. Mékhitharistes de Saint-Lazare, à jVenise : cod. arméniens 202 
(no 131), 212 (n° 141), 215 (no 16), selon les indications de 
J. MuvLDERMANS, Répertoire de pièces patristiques d'après le catalogue 
arménien de Venise, dans Le Muséon, t. XLVII, 1934, p. 279. 
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La découverte de plusieùrs cita
Des citations tions - trop rares 1 - jette quelques 

lueurs dans la nuit totale où s'est effectuée la transmission 
du texte entre le Iv• et le IX0 s. Vers le milieu du vm• s. 
- pour s'en tenir à des références certaines - les Sacra 
Parallela attribués à saint Jean Damascène (PG 96, 188 B) 
citent un fragment de notre ch. XXIII, ~"~ 7t<XV't'OÇ ... 
... <r><tp.(J.<X't'oç (XXIII, 2, 33-36) sous la lettre N (1tepl 
ve6'0)'t'Oç). Comme à l'accoutumée, le même fragment 
passera dans les Loci communes édités sous les noms de 
Maxime (PG 91, 917 B) et d'Antoine Mélissa (PG 136, 
1061 C). 

C'est par erreur que Léonce de Jérusalem (vers 525-
550), dans son florilège Contra Monophysilas (PG 86 bis, 
1841 A) cite sous le nom de Grégoire de Nysse ~>< 't'OU e!ç 
7t<Xp0ev(<Xv ~m,(vou un fragment qui appartient en fait 
à Grégoire de Nazianze (In laudem virg. 149-150: PG 37, 
533). 

Vers la même époque (avant 562), le Florilège anonyme 
d'Édesse' cite en version syriaque un fragment authen
tique de six lignes, tiré du ch. XIV correspondant à 
&<r1tep ~"' '<"ijç Oeo't'6><oU .... 't'OÜ O<Xv<i't'oU 't'O ><p<iToç (XIV, 
1, 24-30). 

Peut-on remonter plus haut encore? Une lettre de 
Nil d'Ancyre (mort peu après 430) n'est rien d'autre qu'un 
passage du ch. XXI : C:,ç &v ~-'""'""'"' .... eôq>p<X(vov't'oç 
(XXI, 2, 10-14 et 1'-6'. Cf. XXI, 3, 8-9 = PG 79,576 BC). 

1. Florilegium Edessenum anonymum, êd. I. Rocker, dans 
SBAW, {1933, 5), p. 31 et 4'. Nous avions espéré retrouver dans ce 
passage, cité par un florilège bien daté, la teneur même de la version 
syriaque qui se trouve dans le Cod. Add. 14126. Notre savant collègue 
et ami, le P. J. Kirchmeyer, qui a tait pour nous l'expertise, nous 
assure qu'il ne s'agit point de la même traduction. Existait-il déjà 
une autre traduction du De Virginilate? Pius probablement le 
caténiste syrien traduisait au fur et à mesure les fragments de textes 
grecs qu'il insérait dans son florilège. 
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Détail plus intéressant encore, ce passage reflète la 
tradition S : bp[~ov't'<XÇ (XXI, 2, 14) ; ~q>'I)3Uve.v (XXI, 2, 
2'); &d ante ~v3éov (XXI, 3, 9). Il se peut, qu'au cours 
des siècles, des compilateurs aient enrichi d'éléments 
étrangers le corpus de ces lettres : c'était l'opinion de 
S. Haidacber', qui avait découvert en cette correspondance 
maints fragments de Chrysostome ; rien n'empêche non 
plus que Nil ait utilisé ses lectures et pillé pour le bien de 
ses cortespondants les auteurs spirituels en renom. II est 
difficile de se prononcer, sans édition critique des Le!lres 
de Nil. Deux citations certaines', dans le Florilège d'Édesse 
et les Sacra Paralle/a de Damascène (milieu des vi• et 
vm• s.), c'est vraiment peu, quand on compare la destinée 
du De Virgini!ale à celle du traité De opificio hominis, 
si fréquemment èité. 

III. .Deux traditions manuscrites différentes 

Nous faisons nôtres les conclusions formulées par 
Cavarnos8 dans sa dissertation «De ratione quae inter 

1. S. HAIDACHER, «Chrysostomus Fragmente in der Briefsammlung 
des hl. NiJus », dans Chrysoslomika, Rome 1908, p. 226-234. 

2. Notons au passage les citations du De Virginitate repérées par 
J. SrCKENBERGER dans la Chatne sur Luc attribuée à Nicétas d'Héra
clée (fin du XI 9 s.) (TU 22, 4, 1902, p. 90), aux cha p. II, III, XI, 
XV, XVII de Luc ~ pour trois d'entre elles, on lit leur traduction 
latine dans la Calena Graecorum Patrum in S. Lacam, de Balthasar 
CoRDI~R, Anvers 1628, p. 34, 383, 429. Nous avons trouvé dans un 
des Lexica Segueriana une citation du De Virg. XXIII, 2, 12-13 
{cf. infra, p. 526, note 1). 

3. Ses collations ont été faites avec beaucoup de rigueur. Nous 
avons corrigé ces quelques vétilles, légères inexactitudes ou coquilles : 
Cavarnos, p. 249, 17: la formule npo't'po7dj ... se lit dans le cod. S non 
avant mais après la table des chap., d~ même que la formule dxoÀou6(œ 
neplna:p6evta:c; 't'rov K3: xe<p. dans le cod. E; Cavarnos, p. 251, 13 
et 253, 7 :le ti.tre du ehap. 21ntroduit en S les chap. I~II groupés sans 
solution de continuité; Cavamos, p. 308, 19 (=X IV, 3, 21) :l'omission 
signalée dans l'a pp. critique visait (lou•; Cavarnos, p. 315, 8 { = XVII, 
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familias codicum intercedit » (Cavarnos, p. 234-240), en 
y ajoutant quelques précisions nouvelles. 

L'éditeur se trouve en présence de 
Deux traditions 

deux groupes de manuscrits : 
un premier groupe, formé de huit mss, auquel se rattache 

la version syriaque : deux codices, S (xm•-xn• s.) et n 
(xn• s.) ont été retenus comme plus représentatifs de 
cette tradition. 

un second groupe de dix-huit mss (désormais vingt), 
répartis en trois familles, où l'on a choisi, pour servir de 
base à cette édition, les six codices suivants : E (x• s.) ; 
P (x•• s.) et F (xn• s.); B (xn• s.), K (x•• s.) et C (xn•
x•• s.). 

Le stemma de Cavarnos (Cavarnos, p. 235) illustre bien 
l'opposition entre sn etE, PF, BKC. Parmi les arguments 
exposés dans sa préface, reprenons celui-ci, tiré des lacunes 
propres à la tradition sn : v.g. III, 1, 32-35; III, 2, 28-29; 
III, 7, 6-7; III, 10,19; IV, 6, 7-9; VIII, 28-29; XII, 2, 19-
20; XIV, 4,' 6-7; XVII, 2, 1-2 et surtout VI, 2, 31-37; IX, 
1, 7-21 ; x, 1, 28-35. Il arrive au contraire que sn possèdent 
des passages absents de la tradition adverse : v. g. XI, 
4, 15-18; XVIII, 5, 12-13; XXIII, 3, 26-27. Plus significatif 
encore apparaît le cas du chapitre 1, où deux textes se 
déploient parallèlement, irréductibles dans leur forme 
littéraire, encore que puisés au même fonds d'idées et 
d'expressions. Entre ces deux groupes assez homogènes, 
sn et E, PF, BKC, l'opposition est patente. 

Rien d'étonnant qu'au cours des 
Contaminations 

siècles les copistes se soient efforcés 
de réduire cette opposition quand, d'aventure, ils possé
daient dans le même scriptorium des témoins des deux 

2, 26): lire évidemment auvœvota't"petpo(.Lévouç; Cavarnos, p. 330, 2 
( = XXI, 2, 4') : on ne pouvait invoquer à propos de -.0 les codd E, P 
qui ne comportent pas ce passage. 
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traditions. Le ms. B, pour ne citer que cet exemple, permet 
de prendre l'un d'eux en flagrant délit de contamination : 
se rendant compte qu'un groupe de mote avaient été omis 
dans le ms. B (XVIII, 5, 14-15), un reviseur comble la 
lacune, en introduisant en marge (fol. 99 v) une leçon· 
prélevée dans la tradition S : &7toxCùpl~o.. Même opération 
au ch. XXI, 2, 1'-6', où plusieurs lignes de la tradition 
sn, KC viennent s'inscrire en marge de B (fol. 103 v). 
Combien de leçons ont voyagé ainsi d'une tradition à 
l'autre, ajoutées d'abord dans les marges, puis intégrées 
au texte, quand le ms. ainsi complété a servi de modèle 
pour une copie nouvelle? 

Cette harmonisation des deux traditions a dil souvent 
être tentée : le ms. C, par exemple, malgré des attaches très 
fermes avec E, PF, BK, laisse soupçonner que de telles conta
minations se sont produites dans son ascendance (Cavarnos 
236): XXII, l, 1'-19'; XXII, 2, 5; XXIII, 6, l'-24'. C'est 
sans doute pour la même raison qu'au ch. XXI, 2, 1'-6', 
K et C rejoignent la tradition sn. Dans la même ligne 
d'hypothèse, Cavarnos avait déjà signalé (p. 236) quel
ques complaisances de E pour les leçons de S ou sn : 
Il, 1, 5; II, 3, 7; XI, 6, 10, etc. Ces phénomènes 
d'osmose entre les deux traditions, qui affectent surtout 
KC, ne doivent pas faire oublier la cohésion de chacune 
des deux traditions et leur antagonisme, mais il faudra se 
souvenir de ces interférences quand on jugera de la valeur 
des différente témoins pour établir le texte. 

IV. L'hypothèse de Cavarnos: deux éditions successives 
faites par Grégoire de Nysse 

J.-P. Cavarnos a émis l'hypothèse d'une double édition 
de l'ouvrage, toutes les deux faites de la main de Grégoire 
de Nysse (Cavarnos, p. 238-240). Les deux traditions 
apparaissent en effet trop unanimes chacune de leur côté, et 
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trop hétérogènes en plusieurs passages, pour qu'on puisse 
remonter à un original unique, tout en expliquant leur 
antagonisme par les avatars habituels de la transmission 
des textes. N'y aurait-il pas eu deux éditions différentes, 
se diffusant chacune selon sa tradition propre? Hypothèse 
fort importante pour l'établissement du texte, mais qui 
se rattache à un problème beaucoup plus vaste, intéressant 
l'histoire de la culture, celui de l'édition antique. 

Le De V irginilate dans sa forme actuelle se compose 
de trois éléments : une lettre d'introduction ; une table 
des matières groupant les titres des chapitres ; le corps 
du traité, divisé en chapitres, dont chacun est doté d'un 
titre. Or il se trouve que le ms. D. ne contient ni lettre 
d'introduction, ni chapitres morcellant le texte, ni table 
des titres. Est-ce qu'on ne toucherait pas là, demande 
Ca v arnos, la couche primitive de l'ouvrage, la plus 
archaïque? Ce ms. fort maltraité, qui dans sa famille ne 
compte qu'un homologue (le cod. Messanensis Univ. 80), 
n'offrirait-il. pas les vestiges d'une première édition, tôt 
remplacée par une seconde, revue, complétée, diffusée par 
l'auteur? Cela expliquerait la disproportion du nombre 
des mss entre les deux traditions. 

Cavarnos est très impressionné par l'absence de préface 
dans les mss de l'Escurial (D.) et de Messine : ce qui lui fait 
dire que cette pièce manquait dans la première édition. 
Si elle figure dans le ms. S, ce pourrait être par emprunt 
à la tradition E, PF, BKC : plusieurs leçons dans cette 
lettre trahiraient une affinité de S pour E (Pr. 1, 7.24 et 
2, 1). Il tire argument d'une petite phrase, attestée par le 
ms. S (et, ajoutons désormais, par la version syriaque), 
insérée juste avant le chapitre premier comme une sorte 
d'organe témoin, qui conviendrait comme titre général 
de l'ouvrage : «ExhortatiOn aux jeunes gens, sur la sublime 
virginité». Ne serait-ce point le titre qui, dans la première 
édition, introduisait à un texte encore dépourvu de préface, 
de table, et commençant en cet endroit même? Voici 
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enfin l'argument décisif, qui plaiderait pour l'absence de 
préface en la première édition (malgré sa présence actuelle 
dans S) : le début du premier chapitre, dans la tradition 
sn, prend lui-même des allures de préface. 

Qu'on se reporte au chapitre I, tel que nous l'avons 
imprimé, avec les deux textes hétérogènes, en caractéres 
différents, avec leur traduction respective. Dans les lignes 
1'-4' de SD. (la première édition selon Cavarnos), on discer
nerait un je ne sais quoi d'ardeur juvénile : l'auteur oppose 
son entreprise à celle des précédents panégyristes de la 
virginité. La forme même de cet exorde quelque peu 
agressif lui rappelle celui de Basile d'Ancyre, sur le même 
sujet, que Grégoire a connu : o! f'h 7tOÀÀol '<WV '<OV 
VUf'rp(ov 1if'&V (PG 30, 669 A). Ici l'exposé prend d'emblée 
un tour très personnel (oÔ>< &pv~aof'"" : 6' ; oô 7te<OaOf'"'' : 
9' ; 'l'"'lf'' : 11'). On comprendrait que Grégoire ait supprimé 
ces accents presque polémiques quand il aurait écrit pour 
cet ouvrage, dans sa seconde édition, une lettre préface 
de portée plus universelle. 

Cavarnos aurait pu d'ailleurs étayer son plaidoyer pour 
une double édition en invoquant plusieurs autres passages, 
sur lesquels nous reviendrons, et qui offrent aussi l'exemple 
de deux états d'un même texte. Voilà du moins son hypo
thèse : deux éditions, toutes les deux imputables à Grégoire 
- la première attestée par le groupe SD., dont le ms. D. 
offrirait la forme la plus archaïque - la seconde, large
ment attestée par les mss E, PF, BKC. Le soupçon qu'une 
de ces éditions pllt être étrangère à Grégoire ne semble 
pas l'avoir effieuré. Nous espérons que le dessein de criti
quer partiellement cette hypothèse ne nous a pas amené 
à en travestir l'exposé. 

Elle fut reçue sans discussion. Le latin des préfaces 
protège leurs secrets ! L'attention des recenseurs, rendant 
compte du tome VIII, 1 des Opera ascelica de Grégoire 
de Nysse, s'était portée avant tout sur le texte du De 
ins!i!u!o christiano, magistralement restitué par Werner 
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Jaeger; tout au plus avaient-ils enregistré l'hypothèse 
d'une double édition du De Virginilate, faite par les soins 
de Grégoire, telle que la proposait Cavarnos. 

Qu'il nous permette non pas d'apporter une démons
tration - en ce domaine, on n'oppose entre enes que des 
hypothèses plus ou moins vraisemblables - mais de lui 
présenter quelques critiques : 

II serait prudent de ne pas invoquer dans la discussion 
la table des chapitres, absente du ms. !l. Chacun sait 
que, de tous les éléments du livre antique, celui-ci est 
souvent inséré le dernier, très tardivement : W. Jaeger 
a prouvé ( GN 2, p. xvi et xxxix) qu'il en fut ainsi pour 
certains argumenta du Contra Eunomium1• 

Comment faire reposer le pivot de l'argumentation, si 
l'on peut dire, sur un ms. aussi pitoyable que le ms. n? 
Cavarnos voit en lui le témoin d'un état archaïque : 
On pourrait aussi bien le présenter comme l'aboutisse
ment d'une dégénérescence et supposer que la Lettre
préface et les titres de chapitres ont disparu (adaptation 
pour une lecture publique en milieux monastiques?). 

II est non moins dangereux de voir dans le ms. S, 
qui lui est bizarrement associé, un répondant pour une 
première édition, encore non revue, ni corrigée 2

• Qu'on 
lise les notices sur ce ms. dans les différents volumes des 
Opera Gregorii: W. Jaeger présente le copiste du Cod. 
Va!icanus gr. 1907 comme un « Vir doctus Byzantinus >> 

1. « Argumentum Jibri primi ab ipso auetore proteetum est, 
cetera a Byzantino librario adjecta sunt perverso quo tum fcrebantur 
librorum ordine notabilia. Argumenta libri 1 omisit V, exciderunt 
in AS de codice C mihi non satis constat D ( GN 1, p. 3). 

2. Nous avions d'abord adopté purement et simplement l'hypo
thèse de Cavarnos. C'est le R. P. H. MusuRILLO, très averti des 
problèmes posés par la transmission des textes patri~tiq~es, qui 
éveilla nos premiers doutes en nous signalant ces obJeCtiOns. Cf. 
son article • Sorne Textual Problems in the Editing of the Greek 
Fathers • dans Stud. Patrist., t. III (TU 78), p. 80-96. 
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qui a puisé pour les différents traités qu'il collationne 
dans diverses traditions (GN 8, 1, p. 7); P. Alexander 
lui reproche d'avoir parfois modifié témérairement son 
texte (GN 5, p. 207); Virginia Woods Callahan s'interroge 
sur certaines leçons, dont elle se demande si elles sont 
dues à l'ingéniosité de ce scholar ou à sa source ( GN 8, 
1, p. 359) ; H. Langerbeck enfin voit dans ce ms. un repré
sentant typique de ce qu'il appelle, dans la tradition 
manuscrite du Commentaire sur le Cantique, la « familia 
docta >> ( GN 6, p. XIX). La qualité même, l'intelligence de 
cette tradition suffisent à rendre suspecte une hypothèse 
qui cherche en celle-ci les vestiges d'un traité à l'état 
brut, en son état primitif. 

Un autre point faible de l'hypothèse Cavarnos, ce sont 
précisément les divergences notables entre S et !l. Le titre 
«Exhortation aux Jeunes gens ... >> n'apparaît pas dans le 
ms. n, mais en S, dont on avoue qu'il représente la première 
édition déjà en voie de remaniement. La lettre préface fut
elle ajoutée en S ou retranchée en n? Quand on sait 
l'importance, dans l'antiquité, de ces lettres d'envoi qui 
mettent un sceau d'authenticité sur un document, on doute 
que cette pièce justificative aitfait défaut dans une première. 
édition, on soupçonne plutôt un ms. et une tradition de 
l'avoir laissé perdre1 • Quant à la comparaison entre les deux 
états <;lu début du chapitre premier, qui fonde presque 
à elle seule la théorie que nous discutons, qu'en peut-on 
raisonnablement tirer? Le parallèle institué avec l'incipit 
du De V irgini!ate de Basile d' Ancyre se réduit à presque 

1. Les diverses préfaces de GNys. d'ordinaire font corps avec 
l'ouvrage et n'apparaissent point ajoutées après coup : ln inscr. Ps. 
( GN 5, p. 24; PG 44, 432); Or. Cat. (PG 45, 9); In He:c. (PG 44, 61); 
De hom. op. (M. 44, 125). Si Je prologue de l'ln Cant. semble faire 
exception {Lettre à Olympias: GN 6, p. 3; PG 44, 756), onrèmarquera 
qu'il s'agit là d'un cas très difTérent de celui du De Virginilate: 
la première homélie ln Canl. tut effectivement prêchée, avant 
d'entrer dans un Commentaire qui fut ensuite dédié à Olympias. 
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rien (le mot noÀÀo( : cf. p. 258, note 5 ). Elles sont bien 
vagues et bien subjectives, ces remarques sur la psychologie 
de Grégoire accédant à une vision des choses plus uni
verselle, plus impersonnelle. 

Mais d'autres difficultés, étrangères au texte, naissent 
avec l'hypothèse de Cavarnos : Comment se fait-il qu'on 
ait traduit en syriaque une première édition, cc dépassée)), 
quasi abandonnée? Il serait plus vraisemblable qu'on ait 
adopté un texte revu, récemment mis à jour, même après 
la mort de Grégoire : les Anciens n'avaient pas les mêmes 
scrupules que nous sur la propriété littéraire. Mais passons, 
l'argument est à double tranchant. Beaucoup plus sérieuse 
semble cette autre objection, d'ordre chronologique : s'il 
y a eu deux éditions du vivant de Grégoire, et que, selon 
Cavarnos, SQ représentent la première édition, qu'on 
y prenne garde, celle de 371 sera nécessairement la 
seconde puisque cette date se fonde sur un passage 
de la lettre préface (Pr. 2, 18). On devra situer bien tôt 
la première édition ! Enfin nous avons dans un texte de 
Grégoire de Nysse, le De Instituto christiano, un exemple 
flagrant de texte remanié, paraphrasé, récrit en dehors 
de l'auteur, peu de temps après lui. Non pas qu'il faille 
exclure la possibilité de secondes éditions faites par un 
auteur : R. Devreesse donne des exemples, et beaucoup 
de détails intéressants sur ces problèmes de transmission 
de textes, dans son. admirable Introduction à l'étude des 
Manuscrits grecs (Paris, 1954, p. 80), mais encore faut-il 
avoir des raisons sérieuses d'affirmer ce que l'on avance : 
or la vraisemblance ici, en l'absence de preuves, plaide 
pour une <<seconde édition» étrangère à GNys. Disons 
encore que l'exemple, invoqué parfois, de Basile remaniant 
son Asceticon, au cours de sa carrière, à mesure que des pro
blèmes nouveaux se posent en sa communauté, cet exemple 
n'est pas convaincant car il relève d'un genre littéraire 
très particulier, absolument différent. On sait enfin, qu'en 
matière d'ouvrages spirituels, la tendance est d'ajouter 
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plus que de retrancher : SQ confirment cette règle (XXI, 
2; XXII, 1 ; XXIII, 6). C'est pourquoi, si nous admettons 
deux éditions, comme Cavarnos, par contre nous voyons 
en sn les témoins d'une seconde édition, indépendante 
de Grégoire', relativement tardive et, dans E, PF, BKC, 
la famille de mss qui nous rapproche le plus de l'édition 
de Grégoire. 

V. L'édition du «De Virginitate » par Grégoire de Nysse 

Voici comment nous nous représentons, avec une 
certaine dose de conjectures, la genèse de cet ouvrage• : 

A la demande de son frère Basile, fraîchement promu 
évêque de Césarée, et responsable du mouvement ascétique 
qui va s'organisant dans le Pont et la Cappadoce, Grégoire 
rédige en 371, cet ouvrage et l'accompagne d'une lettre 
d'introduction. Peut-être avait-il coutume d'utiliser un 

1. L'étude du vocabulaire utilisé dans la «seconde édition, 
nous incline à penser qu'elle n'est pOint l'œuvre de Grégoire de Nysse. 
Ainsi y trouve-t-on des mots et des expressions qui n'apparaissent 
pas fréquemment dans ses écrits : l:~.t7tO!.t7tSUstv (I, 3'), l:vœ6pUvsa6œ~ 
(l, 4'), O''t'S(j)IXV('t'"ljo:; (I, 7'), a'\"eyœv6~ (VI, 2, 23'), Àe7t-roupy(œ (XXII, 
1, 4'),<0 p<»f<œÀtov <~ç ~U)(~Ç (XXIII, 6, 12'), <o 8pœ.,..-i;pLov 
(ibidem). D'autres semblent même lui être étrangers - du moins 
à notre connaissance, dans l'état actuel de notre inventaire du 
matériel linguistique de Grégoire -, ainsi : 7ti!XV"I)yuptx&~ {1, 3'), 
<iv&pp~a•ç (1, 8'), x~peç (III, 9, 4'), <i"Mv~<oç (VI, 1, 15'), t;(6p<»8roç 
(XVI, 1, 17'), ÀoÇ,m81)t; (XXIII, 3, 6'), ot cie:~(j)a.ve:i~ -ri:w ciG't'éprov 
(XXIII, 6, 9'}, -rO 7r'tj8<iÀ~ov 'tijt; aro<ppooÙ\I"I)t; (XXIII, 7, 6'). Peut-être 
découvrirons-nous ultérieuremef!.t ~ans ses œuvres quelques attesta
tions de ces mots, mais, tablant déjà sur une enquête considérable, 
avouons-le, nous serions étonné que des exemples surgissent assez 
nombreux pour dissiper l'impression d'étrangeté que laisse parfois 
le vocabulaire de la «seconde édition». 

2. Cf. H..-1. MARROU, ((La technique de l'édition à l'époque patris
tique», dans VC., t. III (1949), p. 208-224 et dans l'ouvrage cité 
de R. DEVREESSE, Introduction d: l'étude des mss grecs, p. 73-92 : 
ch. VII, 1{ La transmission des textes 11, 
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copiste et un reviseur, comme sa Lettre XV le donnerait 
à entendre : mais il y avait parfois pénurie de ces « écri
vains», et l'ouvrage attendait dans les cartons (Epis!. 
XV, 2 ; GN 8, 2, p. 49 = PG 46, 1053 B). 

On dût se passer le traité dans les milieux monastiques, 
le recopier. Un jour, assez tôt peut-être, on le remania 
en quelques endroits : ((seconde édition ))1 si l'on veut, 
encore que la formule soit abusive, car les modifications 
visent surtout quelques pages. La plus spectaculaire, 
déjà signalée, porte sur le début du chapitre premier, 
mais il en est d'autres : le ch. XXIII, 6 offre un exemple 
semblable de deux textes hétérogènes, irréductibles, dont 
ne peuvent rendre raison les accidents ordinaires qui se 
produisent dans des traditions manuscrites divergentes : 
on récrit, en 24 lignes, un texte qui en comportait 10, 
l'étoffant de considérations assez oiseuses sur les contrastes 
jeunesse-vieillesse. On ajoute quelques développements sur 
des lieux communs, tels que l'« utile et l'agréable» (XXI, 
2, 1'-6') ou les «quatre éléments» (XXII, 1, 1'-19'); 
ces digressions viennent manifestement s'insérer dans 
un texte préexistant, où le thème était amorcé en quelques 
mots. Parfois aussi on retranche, sans qu'aucun principe 
apparent préside à ces modifications : VI, 2, 31-37 ; 
X, 1, 28-35; IX, 1, 7-21. Dans ce dernier exemple, on voit 
le réviseur de la seconde édition supprimer 15 lignes, 
mais laisser subsister cette remarque : « Et pour ne pas 
nous éloigner de notre sujet ... >> Cet organe témoin trahit 
la fin d'une digression antérieure et le retour au droit fil 
du discours : nouvel indice qui atteste la présence de la 
digression dans la première édition et qui prouve, à 
l'encontre de Cavarnos, la postériorité du texte représenté 
par SQ. 

Très tôt, puisqu'ils ont passé dans la version syriaque, 
des titres de chapitres ont été formulés. Souvent, Cavarnos 
aurait pu le noter, ce ne sont rien d'autres que des 
formules du traité, détachées du texte et à peine retou-
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chées: v.g. ch. XVI (cf. XVI, 2, 17); ch. I (I, 38); ch. 
II (Il, 2, 5); ch. IX (IX, 1, 1); ch. XI (XI, 3, 17); ch. 
XIV (XIV, 1, 2). Le titre du ch. IV reprend le verbe 
CÏ1toT&aa•a6otL qui se lisait dans la Préface (Pr. 1, 8.23), 
et celui du ch. X, T! TO CÏÀ>)66\ç ~1tL6Uft>)T6v, s'inspire 
littéralement du même passage (Pr. 1, 23). A l'origine, 
ces titres ont sans doute surgi en marge d'un texte 
continu, comme de courtes manchettes destinées à 
guider le lecteur : le procédé a déjà été signalé par 
J .-B. Bury1 pour le De adminis!rando imperio de Constan
tin VII, et par H.-I. Marrou• pour le De Ciui!ale Dei de 
saint Augustin. Puis ultérieurement, on divisa l'ouvrage 
en sections pour insérer dans les alinéas les manchettes 
inscrites dans les marges, créant ainsi des chapitres, 
pourvus d'un titre. Ce morcellement, commandé peut-être 
par l'énoncé marginal des « notabilia varia))' ne laisse 
pas d'être assez capricieux : ainsi le ch. XXIII apparaît 
démesurément long. Remarquons du moins, qu'à une 
exception près (Ch. XXII), les mss E, PF, BKC tranchent 
tous dans ]le texte aux mêmes endroits, si bien que 
leurs chapitres se présentent avec même incipit et 
même desinit. Au contraire le ms. S et les 5 mss qui 
s'y rattachent, opèrent leurs coupes de façon bien 
différente, ce qui ne va pas sans quelque semblant de 
désinvolture ( Cavarnos, p. 230) : deux titres manquent, 
ceux de nos ch. I et XIII ; un autre est ajouté en XVIII, 
1, 35; les ch. VII et VIII intervertissent le leur; un cer
tain flottement se manifeste dans le choix des initia 
(en IV, 1, 4 pour le ch. IV; en IV, 8, 15 pour le ch. V; 
en XI, 1, 3 pour le ch. XI; en XII, 1, 12 pour le ch. XII; 
en XIII, 1, 34 pour le ch. XIV, etc.). Seuls les deux mss 

1. «The treatise De adminislrando imperia », dans ByzZ, t. XV 
(1906), p. 520. 

2. « La division en chapitres des livres de la Cité de Dieu ., dans 
Mélanges Joseph de Ghellinck, t. 1 (1961}, p. 235~249. 
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de l'Escurial (n) et de Messine offrent un texte continu 
sans division. Sans doute s'est-on inspiré, dans la tradition 
manuscrite de la << seconde édition >>, dans le groupe S, 
des titres insérés dans le texte de l'édition authentique' : 
ainsi s'expliquerait, malgré quelques variantes, la similitude 
globale ides titres, mais aussi le découpage assez différent 
des chapitres : exemple très vraisemblable de contami
nation entre les traditions des deux éditions. De même, 
bien des leçons auront voyagé d'une tradition à l'autre 
sans parvenir toutefois à détruire pour autant l'opposition 
radicale entre sn et E, PF, BKC. La version syriaque, 
calquée très étroitement sur S, a du moins l'avantage 
de nous assurer que très tôt les jeux furent faits. 
Après seulement, fut ajoutée la table des chapitres•. 

VI. Le texte de la présente édition 

Un principe nous a inspiré dans 
Principes i'énéraux cette édition : puisqu'on se trouve en 

de l'édition 
face de deux traditions sn et E, 

PF, BKC, que cette dernière, attestée par les manuscrits 
les plus nombreux, les meilleurs, et généralement les plus 
anciens, représente l'édition de Grégoire üe Nysse, c'est 
le texte de E, PF, BKC que nous éditons. Nous consi-

1. Dans notre stemma, nous suggérons par une droite en pointillé 
ce passage probable des titres de chapitres, de la première à la seconde 
édition. Rien ne prouve d'ailleurs que le libellé de ceuxRci remonte 
à GNys. icelui du chap. III appuierait plu Mt l'hypothèse contraire. 

2. Il n'y a pas de table des chapitres dans la version syriaque 
raite sur la tradition S : c'est donc qu'elle fut ajoutée en cette tra
dition (S la possède), à une époque plus récente. Les oscillations 
de cette table au sujet du nombre des chapitres - 22, 23 ou 24 -, 
parfois même au mépris des divisions réelles de l'ouvrage qu'elle est 
censée récapituler (cr. index: cap., ligne 42 et titulus cap. XXII) ront 
soupçonner cette pièce d'avoir été rapportée après coup. 
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dérons sn comme le fruit d'un remaniement postérieur. 
A plus forte raison, rejetons-nous comme artificiel - un 
véritable puzzle - le texte recomposé par Cavarnos à 
partir des deux traditions, dans les chapitres XVIII, 5 
(Cavarnos p. 321, 7-13) et XXIII, 6 (Cavarnos 339) par 
exemple. 

La tradition sn n'est pas méprisable pour autant : les 
remaniements, nous l'avons vu, ne portent que sur quelques 
passages, assez minces dans l'ensemble de l'œuvre ; des 
leçons authentiques, perdues dans l'autre tradition, 
peuvent nous arriver par celle-ci. Enfin notre hypothèse 
peut n'avoir pas rallié les suffrages de certains, qui conti
nueront à voir dans sn une première édition de Grégoire 
de Nysse, dépassée, encore que respectable. C'est pourquoi 
en plusieurs endroits où sn fournit un texte divergent, 
assez long, nous l'imprimons en petits caractères, avec la 
traduction française qui lui correspond, plutôt que de 
l'enfouir dans l'apparat critique : v.g. I, 1'-16'; XXI, 
2, 1'-6'; XXII, 1, 1'-19'; XXIII, 6, 1'-24'. Ainsi chacun 
pourra-t-il juger sur pièces. On constatera d'ailleurs qu'en 
partant d'une hypothèse diamétralement opposée à celle 
de Cavarnos, nous aboutissons concr-)tement au même 
résultat, puisque l'un et l'autre nous misons sur la tradi
tion E, PF, BKC: Cavarnos, parce qu'ilia considère comme 
l'édition définitive de Grégoire, nous, parce que nous y 
voyons l'édition unique faite par celui-ci. 

Pour les variantes mineures, voici formulée en quelques 
règles claires, la politique suivie dans le choix des leçons 
(sous réserve d'exceptions!) :quand E, PF, BKCsont una
nimes contre sn, nous adoptons la leçon du premier 
groupe, à moins que d'autres motifs sérieux ne s'y opposent: 
cohérence des idées (XXIII, 7, 52; XIII, 2, 8; XXIII, 
2, 13-17; XXIII, 6, 26-30, etc.), correction grammaticale 
élémentaire (X, 2, 29), dissymétrie trop choquante (X, 1, 3; 
XVIII, 2, 5; XVIII, 3, 27), haploscopie évidente (XI, 4, 
15-18 : à l'occasion de ytyovw~ ; XXIII, 3, 26-27 : vofL(-
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~ov-r&~ yvoop!~o•Jn~), vocabulaire habituel de l'auteur), 
etc. Une des originalités de notre édition consiste donc à 
restituer, toutes les fois que cela a paru possible, le texte 
de E, PF, BKC. 

Le choix devient plus hasardeux quand l'unanimité 
cesse à l'intérieur du groupe des mss E, PF, BKC, et 
qu'un ou plusieurs témoins désertent pour s'accorder 
avec sn. On pourrait être tenté de donner alors la préfé
rence à une leçon attestée par les deux traditions, mais 
ce serait oublier que trop de phénomènes d'osmose se sont 
produits entre elles, que le groupe sn a souvent contaminé 
C, KC ou plus rarement E. Aussi éprouvons-nous quelque 
défiance envers C ou KC quand ils laissent paraître une 
connivence avec sn (v. g. II, 3, 11 ; X, 1, 14; XVII, 1, 5) 
et adoptons-nous plutôt la leçon E, PF à cause de l'ancien
neté de E et de l'indépendance de PF. Parfois même, 
nous avons opté en faveur de PF, BKC contreE, sn, car 
il parait probable qu'un copiste a revisé, à date très 
ancienne, la tradition E pour y introduire des leçons de 
sn (v. g. I, 38-35 ; II, 1, 8-9 ; II, 3, 7 ; IV, 2, 8, etc.). Enfin 
toutes les fois où, dans cette difficile casuistique, les raisons 
opposées semblaient s'équilibrer, un doute demeurant sur 
l'opportunité d'un changement, nous en sommes resté 
au texte établi par Cavamos. 

Changements Nous n'avons retouché son texte 
apportés à l'édition que dans 130 cas environ, ce qui n'est 
· de Cavamos pas considérable dans une centaine 
de pages de grec, et encore était-ce parfois pour reve
nir au texte de la vulgate imprimé par Migne. 
Modifications assez faibles numériquement, mais qui 
traduisent notre intention de distinguer avec netteté 
les deux éditions. Cette intention s'affirme davantage 
encore à propos de huit passages où nous avons souligné 
typographiquement ce qui, d'une édition à l'autre, a été 
supprimé, ajouté ou transformé. Nous nous sommes 
surtout refusé à composer une mosaïque avec des fragments 

9 
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empruntés aux deux éditions. Ajoutons toutefois, pour 
ramener ce différend à sa juste mesure, que les paragraphes 
incriminés couvrent à peine un vingtième du traité. 

P é 1 d Les passages notables de la seconde 
r sentat on u texte éd·t· . . é . 1 IOn sont Imprim s en petits carac-

tères ; ceux de la première édition apparaissent en carac
tères ordinaires, mais une ligne tremblée, en marge, 
signale au lecteur les lignes supprimées dana la 
seconde édition. On se rendra mieux compte ainsi des 
remaniements, des omissions et des additions. 

Souvent nous avons di\ corriger la ponctuation pour 
rendre le discours intelligible. Contrairement à Cavarnos, 
nous avons cru devoir adopter l'usage le plus répandu, en 
signalant par une majuscule Je premier mot des phrases. 

Le grand nombre des citations scripturaires, ou des 
allusions, méritait une attention spéciale (Migne en avait 
signalé 61, Cavarnos en avait repéré 125 : nous avons 
porté ce n9mbre à 292). Des guillemeta, avec majuscule 
à l'initiale, désignent les citations littérales ; des guillemets 
seuls encadrent les citations incorporées au texte ; des 
caractères grecs en italiques mettent en relief le mot ou 
le groupe de mots, objet d'une allusion1• Un apparat 
scripturaire indique les références, qui sont faites d'après 
l'édition de la Septante de Al. Rahlfs (ed. quinta, 1952) 
et l'édition du Nouveau Testament de E. Nestle (ed. 
duodecima, 1937). 

Nous avons adopté la division en chapitres et en para
graphes de l'édition Cavarnos, mais en numérotant les 
paragraphes et, à l'intérieur de chaque paragraphe, les 
lignes elles-mêmes, comptées de 5 en 5 (de 5' en 5' pour 
le texte de SQ). Ainsi la référence VI, 2, 10 renvoie au 
De Virginitale, ch. VI, par. 2, ligne 10. Les chiffres imprimés 

1. Nous répondons ainsi au vœu de W. VôLKER dans sa recension 
de Gnomon, t. XXV, 1953, p. 509-512. 

LE TEXTE 243 

dans les marges en caractères gras rappellent la pagination 
de Cavarnos et de Migne : 343 C. = édition Cavarnos 
p. 343 ; 460 M. = Migne, PG, tome 46, col. 460. 

rit! 
On retrouvera ici les principaux 

L'apparat c que .. 
éléments de l'apparat cnttque de 

Cavarnos, allégé toutefois de certaines variantes ortho
graphiques (itacisme, accentuation), de quelques formes 
aberrantes (fautes de copistes sans influence sur la tradi
tion postérieure), d'inversions ou de transports de termes, 
sans incidences graves sur le sens. Par contre nous avons 
enrichi cet apparat ·des leçons de deux mss nouveaux, 
F et B. Nous avons essayé surtout d'en améliorer la lecture 
en distinguant bien le lemme d'introduction (omis par 
Cavarnos), les variantes, les sigles des mss, cités toujours 
selon un même ordre E, PF, BKC, SQ et groupés par 
familles. Avec cet apparat négatif, le lecteur peut en 
chaque cas s'assurer de la leçon propre à un ms. : ainsi 
la notation xevaof'tyfj : xevaoetMj KG lui apprendra que 
la leçon xpu<rOtJ.<Y~ du texte s'appuie sur les mss E, PF, B, 
SQ, qui ne sont pas cités dans la partie négative. 

Conformément aux règles de la collection, nous signalons 
toutes les divergences avec l'édition critique antérieure, 
celle de Cavarnos, sans remonter par delà jusqu'au texte 
de Migne. 



CONSPECTUS SIGLORUM 

E Codeœ Parisinus Coislinianus 58, membr., saec. X. 
P Codeœ Va!icanus Pii II graecus 4, membr., saec. XI. 
F Codeœ Athous monaslerii Esphigmenou 49, membr., 

saec. XII. 
B Codex Atheniensis Musei Benaki 10, membr., saec. XII. 
K Codex Venetus Marcianus graecus 67, membr., saec. XI. 
C Codex Cantabrigiensis collegii Trinitatis gr. B. 9. I, 

membr., saec. XII-XI. 
S Codex Vaticanus graecus 1907, chart., saec. XIII (vel 

potins XII). 
0 Codeœ Escorialensis [) III 14, membr., saec. XII. 

Cod. Syr. Codex Syriacus Br. Mus. DCCCXV (Add. 14726), 
ch art., saec. X. 

- Migne, PG 46, 317-416. 
- Il:dition J.-P. Cavarnos: Gregorii Nysseni opera ascetica, 

Leyde .1952, préface et texte critique : p. 217-343 
(Tome 8, 1, de l'édition générale des œuvres de Grégoire 
de Nysse, sous la direction de Werner Jaeger). 

- Dans la préface ou les notes, les références données sans 
précision de titre d'ouvrage renvoient au chapitre, au 
paragraphe, et à la ligne du De V irginitate de notre 
édition. Ainsi III, 5, 5 : De Virg., ch. III, paragr. 5, 
ligne 5. 

- Dans la marge du texte grec, on a mentionné le numéro 
des colonnes de Migne et des pages de l'édition 
Cavarnos. Ainsi, notre ch. III, 3, 15 = 259 C. (Cavar
nos : p. 259). De même notre ch. III, 3, 30 = 329 M. 
(Migne : PG 46, 329 A). 

- Passages imprimés en petits caractères: Modifications 
ultérieures, étrangères à GNys., constituant une 
« seconde édition "• attestée par sn. 

- Ligne tremblée, verticale, en marge: passages éliminés 
dans la « seconde édition •· 

TEXTE ET TRADUCTION 



247 c. 

317 M. 

5 

rPHrOPIOY EniiKOnOY NYIIHI 
nEPI nAP0ENIAI 

'E'lft.aTo~.q (l1)VUouaa. Tà. Ô1rOTETO.YtLÉVa. T(;)v tcy' 
..t. "' , ~ , • \ 1 \ • • J. 

KE"t"O.I\O.I.WV O.TI.VO. EUTI. ttp0Tp01rT) E S: TOV KO.T apETojV ~Lov. 

1. '0 p.èv crxo1roç Tou Myou i:crTtv i:m6up.(ocv -r'ijç """'' 
&pe:-r~v t;Cù~Ç 't'ote; tv-ruyx&.vouaLv ~!J.1tOt!fjcr~t · rcoÀÀillv 3~ 
Téj\ xowoTtpcp ~(cp, xoc6<hç <!w6p.occrev 6 6e1:oç &7t6crToÀoç •, 
--rillv 1tBf!UJ'J'taUpWP kyxe:t~éV(t)\1 &\lctyxoc(ooç b À6yoç &cmep 
Tw& 6opocv xoct e(cro8ov -r'ijç crep.voTtpocç 8•ocywyijç TOV -r'ijç 
7tocp6ev(ocç Ô7to't"t6eTa• ~(ov, O,ç O~'t"e To1:ç tp.7tÀaxe1:cr• -r'/j 
TOU ~(ou xow6't"ljT' p~8wv TO xa6' -ljcruz(av 7tpocr<p•l.ocro<pe1:v 

TITULUS : rp'rjyop[ou !rnax6nou N6tr07}t; B : -roü cxÙ't'oÜ E, PF, K 
't'OÜ ctÙ-roÜ &yLou rp')')y. in-. 3!.<X).oyoc; {in rasura) C 't'OÜ tiy[ou rp"l)y. 
ir<. NOO<rlj~ s 'l'OÜ iv &y!o·~ ""'"'P~~ ~f'/;)V rp~y. ên. Noo<rlj; 
0 Il Ilepl Ilœp6ov!œç [><œl nopl ""'P· KC): om. Il post titulum epis· 
tulae introductoriae (post ~(oy) coll. PF, BKC sed Cavarnos recte 
transp. ôn66ecnc; 't'OÜ 'ltept na:pOev!œo; ).6you S Myoc; nept n«p6ev!w; 
0 Il 't'iJ>v xy' (x8' E) xecp. om. PF,BKC,S.O, Cavarnos Il &'t'wœ 
usque ad {3{ov om. E Il 't'OÜ œÔ"C'oÜ np6).oyo<; "C'illv x8' xecp. add. E• 
1. mg. 

EPISTULA: 1, 1 ô usque ad nœpOevtœ ~<J't'Lv (titulus cap. 1) om. 
Q fi 7 "C'O om. E, S, Cavarnos Il npoaqnÀoao<petv : <ptÀ. S 

1 a. IGor. 7,35 

1. Les détails d'un ouvrage s'interprètent en fonction du but de 
l'écrivain. Fréquentes allusions à ce oxo~6ç chez GNys. Aux exemples 
cités par J. DANIÉLOU (SC 1 bis, p. 45), ajouter : De hom. op., Pr. 
(PG 44, 128 A); De pro(. chr. ( GN 8, 1, p. 130, 17 = PG 46, 240 B); 
Deper(. (GN8,1,p.173,12 = PG46,252A). Invoquant A. KERRr
GAN, St. Cyril of Alexandria, tnterpreler of the Old Testament, Rome, 
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DE LA VIRGINITJ!i 

Lettre indiquant le contenu des vingt..trois chapitres : 
ceux-ci sont une exhortation à la vie vertueuse • 

1. Ce traité a pour but1 d'inspirer aux lecteurs le désir 
de la vie vertueuse; mais comme la vie commune 2 implique, 
selon le mot du divin apôtre •, bien des tiraillements, 
il doit suggérer la vie dans la virginité comme une porte• 
pour introduire à cette noble manière de se conduire. On 
sait en effet combien ceux qui sont embarrassés dans la 
vie commune s'appliquent difficilement à la vie divine 
pour méditer• sur elle en toute quiétude, et qu'au contraire 

1952, p. 89-90, Daniélou affirme que Jamblique serait à l'origine 
de ce principe d'interprétation, mais M. HARL fait remarquer à juste 
titre («Le guetteur et la cible: les deux sens de Skopos li dans REG, 
t. LXXIV, 1961, p. 456, note 35) qu'Origène l'avait déjà exposé dans 
son traité d'herméneutique, recopié dans la Philocalie par Basile et 
GNaz. : cela suffirait à en justifier la présence chez GNys. 

2. L'expression xotvOç (3(o' (cf. xotv6nj; : Pr. 1, 7), inconnue 
d'Athanase, apparatt chez BASILE, M. Ascet., GR VI (PG 31, 928 A) 
et GR XXXII (996 B). Ct. J. GRIBOMONT, «Le renoncement au 
monde dans l'idéal ascétique de saint Basile» dans Irénikon, t. XXXI 
(1958), p. 295. On notera les comparatifs des lignes 3.5.8.9. qui 
servent à opposer l'un à l'autre les états de mariage et de célibat. 

3. Même formule 6Upoc xoct e(cro8oç: In Gant., IV ( GN 6, p. 128, 4 
- PG 44, 852 B). 

4. A.-M. MALIN GREY (Philosophia. Etude d'un groupe de mots dans 
la lillérature grecque, des Présocratiques au IV 8 siècle après J.-C., 
p. 247) a commenté ce texte et souligné que le verbe 1t'pocrcptÀoGo<petv 
(d'apparition tardive : Lucien, Plutarque) prend ici une valeur 
spécifiquement chrétienne du fait de son complément, et qu'ilsignifie 
non seulement «méditer sur», mais encore «s'attacher à ». Cf. <ptÀo
ao<p(a. au sens de« vie monastique»: Pr. 1, 20 et XXIII, 1, 2. 
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"'ii 6ew,épq< \:<ùjj x<Xt t"ooç OC7tO't"<X/;<X[.lévo•ç 7t&vTiJ '<"<\'> 't"<Xp<X
x6llle• ~(<p 1tOÀÀ~ç eôxoÀ(<Xç o~<1"1)Ç 't"<Xoç û<ji1JÀO't"Sp<X•ç &axo-

1 0 À(<X,Ç naeeJ(!eV8W M8(!1<1:n:acn:wç•. K<Xt &7te•ll-IJ xo<6' t<Xu't""l)v 
7t<ùÇ &pyoTépcx 7tpàç 't"O 1td6e•v &a.,.tv ~ <1Ufl6ouÀ1j x<Xt oôx 
&~ ""'', pq<ll(:"'ç Û7t<Xyoiyo•'t"o ""'""' <Ji•À<\'> '<"<\'> My<p 7tp6ç .,., 
T<ùv wpeÀouvT<ùV tyxeÀeUOfl<voç, et flYJ 7tp6Tepov &7to-
a~~-tv0ver.ev èxe:î:vo rcp0~ 8 -rbv cbcpo«'t'YJv TC'ocpopp.<i, 't'OÛ't'OU 

xoipw OC1t0 TéJJV &YJ<<ùflL<ùV ~- 7tcxp6ev!cxç 6 Myoç &pl;o\
fl<VOÇ, o6t"<ùÇ etç 't"Yjv <1Ufl6ouÀ1jv x<XT<XÀ-!)ye•. M/XIJ.ov llé 
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1twc; "t'oÜ èv tx&a't'~ xccÀoÜ xcû 8r.cX TI)c; 7tocpa6éae:<.ùc; -r6lv 
tv<Xv't"!<ùv 'J"'v<pouflévou ocv<Xyx<Xt<ùç x<Xl T~ç lluaxepe(<Xç TOÜ 
xowoTépou ~(ou f.lV-!Jf.l"1J T'Ç yéyovev. Eh<X eÔfle668<ùç Ô7to-

20 yp<X<p-1) T•ç 7tocpe•a-!Jx61J TOU """"" 'P•Àoao<pi<Xv ~(ou, xoct Tà 
flYJ 8Uvoca6"'' TOUTou Tuxe<v Tov tv xo"fl'""'' 6vT<X <ppon(a• 
><o<naxeu&a61J. T~ç Ile <r<ùfl<XT•x~ç &m6ufl(ocç &pyoua"l)ç tv 
Tooç &7toT<X/;<Xflévo•ç, &xoÀou6<ùç &7te\:1J'<"-!J61J -r( TO ocÀ"1)6&ç 
tm6Ufl"l)'t"OV, OU xo\pw Xo<l 't"Yjv lluv<Xfl'V 1t<Xp0c TOÜ ll']flWUpyou 

26 ~ç tpuae<ùç ~fl&v etÀ-!)<p<Xfl<v. Tou-rou Ile x<X6' 6aov ot6v Te 
'/iv txx<XÀutp6évToç &<poiv"l) &xoÀoU6<ùç xoc( 'tW<X [.lé6ollov 7tpàç 
't'Q "t'UXEÎ:V -è-oÜ 0Cyoc6oi) 't'OÔ't'OU è1ttVO~O'OCt. 

2. Eôpé61) -ro(vuv ~ OCÀ"1)61jç 7tocp6ev(<X ~ 1t<XV't"OÇ TOU &!; 

11•rr•ç: chç S Il 1teL6ew: 1toc6etv E Il 12 Ô1tocy<iyo•m: -yo• KC 11 
13 <i1toae1Lvove<ev: aeiL· S ll147tocpop!Lif: 6pf'ij! S 1117 xoct om. BKC,S 11 
23 d).~66\ç : d).~6~ç KC Il 24 ~"'6u!L~<6v : ~>«Xwe.6v F 11 80vocf'W : 
a. 't'OÜ è:n:t6ov.e:tv s, cod. Syr. Il 8'tj!J.tOupyoü : 8'1](LtOUpyfjO'OC\I'MÇ -rljv 
<p6aw E,S Il 25 xoc6' 5aov : xoc6chç E',BKC,S Il 26 &xo).o66c.>ç: 
-6ov S Il f'é6o8ov : 1-'· XP~ P• 

2, 1 ~ om. PF,BKC Il <1).~6~ç : -66\ç F Il 1t<XVTOÇ : dv.c.><; E 

a. 1 Cor. 7,35 

1. Grégoire use souvent de l'épithète 't'OCpo:x&l8l); chère à PIHLON 
(v. g. Spec., I, 69), ainsi que des mots de même racine ('t'o:pocx1J, 't'O:p&aM 
aew) pour caractériser la vie du monde, sujette aux troubles, parti~ 
culièrement la vie dans le mariage. 

2. GNys. invoque ici un des textes majeurs sur lesquels se fonde la 
doctrine du célibat chrétien(/ Cor. 7, 35): celui-ci n'est point reploie~ 
ment égoiste sur soi, mais adhésion totale au Seigneur d'une âme 
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ceux qui ont entièrement renoncé à la vie troublée' jouissent 
d'une grande aisance pour se consacrer sans tiraillements2 

aux tâches sublimes. Mais le conseil, par lui-même, manque 
trop de force persuasive, et le simple discours n'entralnerait 
pas facilement quelqu'un à faire œuvre profitable, si l'on 
n'avait d'abord montré la noblesse de l'action à laquelle 

! z48G· on excite l'auditeur. C'est pourquoi le traité commence 
i par les éloges de la virginité avant d'aboutir à un conseil. 
· De plus, comme la beauté de chaque objet s'éclaire en 

quelque manière par comparaison ~vec ses contraires, 
on a dû rappeler aussi les embarras• de la vie commune. 
Puis, en bonne méthode•, on a glissé une description de 
la vie " philosophique », et prouvé que l'homme engagé 
dans les soucis du monde ne pouvait y atteindre'. Mais 
les désirs du corps s'atrophient chez ceux qui ont renoncé : 
il était donc dans la logique de rechercher l'objet véritable
ment désirable' dont l'auteur de notre nature nous a rendus 
capables. Cela découvert, dans la mesure où c'était possible, 
il a encore paru logique d'inventer une méthode' pour 
atteindre ce bien suprême. 

2. Ainsi donc, c'est la vraie virginité•, celle qui est 

unifiée. Cf. déjà EusÈBE, Dém. Évang., I, 9, 5 ( GCS 23, p. 40, 28) ; 
BASILE, Reg. Morales LXXVII (PG 31,857 B). Dans sa lettre CCVII, 
d:;\tée de 375, ce dernier fait allusion à ces moines et moniales c qui, 
à l'abri des distractions (li1t'ep!G1t'IXaTOt} et assidus au prés du Seigneur, 
persévèrent nuit et jour dans la prière • (PG 32, 761 D; Courtonne II, 
p. 185). 

3. Cf. titre du eh. III et III, 8, 13. 
4. Les attestations de eùp.e668wç signalées par LIDDELL~ScoTT 

(GEL), sont toutes postérieures à GNys. LAMPE (PGL) ne cite pas 
cet adverbe. 

5. Ch. IV et VIII. 
6. Ch. X. 
7. Ch. Xl; XI, 3, 1 ; XII, 1, 2. 
8. Ch. Xl, 6, B. 
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&f1.1Xp'rtWV fl.OÀUO'fl.OU XIX61XpeUOUO'IX 7tpbç 'r1jv 't"O,IXU'I"I)V è7t(
VOtOCV è1t't"C1}8dlt>ç ~xoucroc, &erre 7ttfvToc -rOv 3tà. ~O'ou À6yov 
x&v 7tpbç ~np& -rwoc ~Àé1tew 8oxîi, 7tpbç -rb -r'ijç 7totp6ev("'~ 

' ' ' T' ~' -'· .<:. a' "' O'UV't'&!.VEtV E)'X(ùfJ.tOV. tXÇ oe: (l.EptXaÇ v1t'OV'1)X.IXÇ 't'OU "t"OtoU-

"t"OU ~(ou, 8croct -rof:c; &xpt6&ç fJ.E'TtOÜO't "t'~V O'ê:!J.V6't"'t]'t'IX 't'IXQ

'I"I)V è7te'l'1)8eu61)aocv, q>eüywv T1jv &fJ.e-rp(IXv b Myoç 7totpt-
8potf1.e xoc6oÀ•x&ç -re a,a -r&v yev•xw-rf.pwv 7totp1XyyeÀf'.&-rwv 
7tpoocyocy<h\l 't"Îjv 7tocpcdvecrtv i~J.7te:ptdf...-qq>e: -rp6rcov 't't.Và. -reX 
xoc6' ~xoca-rov, wç fJ.~-re ,., 7t1Xp•8iiv -r&v &viXyxiXEwv xocl T1jv 
cXfJ.<-rp(ocv q>uMl;oca6"''· "E6ouç 8è 1t&aw 6v-roç 7tpo6uf1.6-repov 
&v-rtÀap.O&.vea6oct 1t'ocv-rbc; ê7tt't'1)3e:6p.oc-roc;, e:.t -rtvtxc; èv èxdvCù . ' . 7tpoeuoox•fl.l'JO'IXV't"IXÇ t8o.ev, &vocyxiX(wç xocl -r&v èv &yiXfJ.(q; 
a,<XÀIXfl.~cXV't"WV &yEwv fl.V~fl.>jV è7t0,1)0'cXfJ.e6ot. KIXl è7te,a~ fi.~ 
't'OO'Oi}rov 't'à. èv 't'OÎ:Ç 3t"l}Y~!J.OCGLV Ô7to8e:(yfLOC't'OC 36VOC't'OCt rcpàc; 
XIX-r6p6waw &pe-r~ç 6aov ~ ~&aiX q>wv~ xocl -ra èvepyoUfJ.<viX 
-r&v &yoc6&v Ô7to8dyf1."''""'• &vocyxoc(wç 7tpbç -ri;> -rtÀe. -rou 
Myou -rou 6eoae6ea-r&-rou èmO'X67tou xiXl 7tot-rpbç ~fl.WV 
è7t<f1.v~a61)f1.<V, wç f1.6vou 8uvoc-r&ç ~xov-roç -ra -ra.ocu-roc 

• ' 'H ~~ , ' ' ' ' 6 ' 1rot,oeuew. , Oo fl.V>jfl-1) OUX €7t OV fl.IX't"OÇ yoyovev, cXÀÀa 8,& 
-rwwv yvwp•afl.&-rwv -rb èxiivov e!voc• -rbv 81)ÀoUfJ.€VOV b 

5 auvTeLvew : &:v't'eyeLpeav C Il 8 't'e : 8è S Il n«Xp1XyyeÀfMl1"6)\l : 
!1;œy. E,BKC Il 9 npoocyocy<hv : 1tpoa. P Il 't'OC om. E 1115 Mvœ't'cn : 
8uv«V't'IX~ 8 1117 d.va:yxcd(l)r;: cixo).oU6rot;; S Il 't'OÜ )., -r. Oeoaeôeœrci-t"ou 
om. E 1,BKC 

1. De Insl. chr. ( GN 8, 1, p. 49, 15). 
2. La locution ~Tt'~"t'1)8e:(ooç ~e:~v np6ç est très fréquente chez 

GNys. Cf. De hom. op., 1. III. IV. VIII. XXIX (PG 44, 129 A. 136 A. 
136 B. 148 D. 240 A); V. Mac. ( GN 8, 1, p. 378,20; 379, 10; 384,3 = 
PG 46, 968 AB. 972 C). 

3. Cf. XXIII, 1, 1-5. 
4. Cf. l'éloge de Mariam (XIX), d'Élie et de Jean-Baptiste (VI) et 

aussi XII, 1, 5. 
5. GNys. emploie très rarement les mots &.y«(J.O~, &yajL(«, et encore 

est-ce souvent à propos de la citation de 1 Cor. 7, 32-33. 
6. Cf. XXIII, 5 et 6. 

: 
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pure1 de toute souillure de péché, qui a été trouvée 
conforme' à un tel dessein, si bien que le milieu du traité, 
malgré des apparences de digressions, tend tout entier 
à l'éloge de la virginité. Quant aux règles particulières• 
d'un tel genre de vie, pratiquées par ceux qui poursuivent 
avec application ce noble idéal, nous les avons omises 
en ce traité pour fuir les longueurs excessives, et c'est 
d'une manière universelle que les préceptes assez généraux 
de notre exhortation ont embrassé d'une certaine manière 
chaque chose en particulier, de façon à ne rien négliger 
du nécessaire et à fuir les longueurs. Mais les gens ont 
coutume de mettre plus d'empressement à prendre une 
profession quelconque, s'ils voient des hommes qui s'y 
sont déjà acquis du renom : il a donc fallu .aussi faire 
mémoire des saints• qui se sont illustrés dans le célibat•. 

249 C. Et puisque, pour pratiquer avec succès la vertu, la voix 
d'un vivant et les bons exemples en acte ont un autre 
pouvoir que les récits exemplaires, nécessairement, vers 
la fin du traité6, nous nous sommes souvenus de notre 
très pieux évêque' et père8, comme du seul maitre capable 
de nous donner de tels enseignements. On ne l'a pas men
tionné nommément•, mais on a laissé entendre à certains 
indices que c'était lui qui était désigné. Discrétion voulue, 

7. Basile est devenu évêque en 370: cette date donne un terminus 
a quo pour situer le De Virginitale. 

8. Cf. dans l'Introd. (p. 31, note 2) divers exemples de ce titre de 
11 père )) donné par GNys. à Basile. Dans une lettre à son il très pieux 
frère Grégoire ))' Pierre de Séb~ste lui rappelle son zèle pour leur père 
commun, Basile: ÔTt'èp "t'OÜ &y(ou 1t«'t'p0t; -i)(.L(;)v ( GN 8, 2, p. 89, 18.21 = 
PG 45, 241 A). Grégoire ne semble pas être encore évêque, si l'on en 
juge par son attitude de soumission (II, 3, 16} et d'humble déférence 
(«notre évêque)): je ne connais pas d'autre exemple de cette formule, 
en son œuvre). 

9. C'était, à l'époque, un trait d'élégance d'éviter les noms propres 
et de les remplacer par un terme vague ou par une périphrase : cf. 
A.-J. FESTUGIÈRE (Antioche palenne et chrétienne, p. 65, note 4) qui 
donne des exemples empruntés à l'empereur Julien, et Th. PAYR, 
art. ENKOMION dail.s RLAC, V, 332-343. 
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Myor; ~v(~o:-ro, !vo: fL~ -roir; fLE'I"<i -ro:iho: X<X60fL<ÀOÜa< -riji 
My<p &v6V1J'I"Or;, ~ <>UfLOOUÀ~ eLV<X< 86~n, -riji 7t<XpeÀ66v-r< -rov 
~(ov 7tpoaq>OI'I"OCV -rol\r;, vtour;, XEÀEUOU<J<X, ocÀÀIÎ 7tpor;, 'I"OÜ-ro 
~Àt7tovnr; (L6vov, o!ov e!v<X< 7tpocrlpce< 't"OV ..-oü 'I"O<OÙ't"oU 
~(ou X<X6'1}Y'I}TIJV, ~xÀéyCùV't"<XI ~<XU't"01:Ç dr;, 03'1jy(<XV 'I"OÙÇ ocel 
7t<Xp<i -r'ijr;, -roü 6eoÜ Xocp<-ror;, e[r;, 7tp0"'<"<X<>(<Xv -r'ijr;, X<X-r' 
&pe~v 7tOÀ<-rd<Xr;, ocv<X3e<xvu(Lévour;, • f} y<ip eÔp~aoua< -rov 
~'IJ'I"OOfJ.EVOV f) o!ov XP~ e!v"' oôx &yvo~aouaw. 

cH 8È ÙKoÀ.ou8la. TWv VOTUJ.Û.TWV ÈaTiv a.ÜT1J • 

ui. '!O-r• xpeh-rwv ~Y""'fL(wv ~ 7t<Xp6sv(oc ia-r(v. 
W. "O·n l8tov -ôjç 6dctç 't'& xtXt &crCùf.L&.'t'ou q>ÙO'&CùÇ 

X<X't"6p6wfL& ~"'"" ~ 7t<Xp6ev(<X. 
y'. Mv~fL"' -r&v !x -roü y&fLou 3uaxsp&v ><<Xl gv3e<i;<r; 

-roü -rov yeyp<Xq>6-r<X 't"OV Myov fL~ &y<XfLOV Elv<X<. 
3'. "0-r< 7t&v-r<X -r<X ""'"" -rov ~(ov &-ron<X '1"'/jv &px~v 

&11:o -roü y&(Lou gx•• • l:v il\ xccl o!or; ô ""'"" ocÀ~6e<ccv oc7to
..-oc~&fLevor; -riji ~(<p l:a-r(v. 

e'. "0'<"~ 7tpo'l}yei:a6"' XP~ ~v -r~r; <Jiux~.; &7t&6e<<XV 
-r'ijr; ""'~'-"'"'"~.; xcc6<Xp6't"'l}-ro.; • 

.;'. "0-r• 'HÀEccr; x<Xl 'Iw&vv'l}.; -r'ijr; &xp<od<Xr;, -roü ~(ou 
..-où-rou t7tefJ.E/.~61Ja<Xv. 

~·. "0-r< oô3~ ô y&(LO.; -r&v xcc..-syvwa(Lévwv èa..-(v. 
Yj'. ''û-rt 8UaxoÀ6v Ë:O'TI. 't"OÜ axo1toÜ 't'UX.&Ï:v "t'bv dç; 

7tOÀÀ<i 'l"jj o/uxîj fJ.Ep<~6fJ.EVOV. 

24 xeÀe6ouaœ : !yK. PF 1125 TOÜ om. PF,B,S. 
INDEX CAPITUM : 1 &px~ <il>v xe~oÀo(Olv post oil"'' add. 

PF Il 2 Il<< usque ad ~a<(v om. S Il t, xo<6p6"'~~ om. S Il 8 y~~ou 
~e~ : xotvoü ~(ou ÀIXlJ.~&.vouaw S Il 12-13 lht usque ad &rre
f'&À~6~aov : 'HÀ<ou xol ·r .. ~wou ~~!'~ S Il 13 ~&fLOÀ~6~aov : 
-À~e~ PF IIH-16 duas inscript. transp. S Il 15-16 3« usque ad 
I'•P•~6~evov : &« <ov e(ç 1toi.M ~v <fux~v fLOp<l;6f'evov <eÀe<Ol6~vo< 
oU 3uvœ't'6v S 

1. Noter l'expression 1t'1Xpe:XOerv 't'àv ~(ov : trépasser. Ct. In Gant., 
Il ( GN 6, p. 67, 4 = PG 44, 805 B). Le contresens de Galesinius 

i 
1250 c. 
' 
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afin que les lecteurs futurs qui se rendront ce traité familier 
ne jugent pas le conseil inutile, sous prétexte qu'il ordonne
rait aux jeunes de fréquenter un homme déjà mort', 
mais afin qu'uniquement attentifs aux qualités qui se 
doivent rencontrer dans le guide d'une telle vie, ils se 
choisissent pour leur direction ceux que la grâce de Dieu 
désigne à chaque époque pour présider à la vie vertueuse : 
ainsi donc, ou ils trouveront celui qu'ils cherchent, ou 
ils n'ignoreront pas quel il doit être•. 

Voici l'enchainement des idées: 
1. La virginité dépasse les éloges. 
2. La virginité est la perfection propre de la nature 

divine et incorporelle. 
3. Rappel des embarras du mariage et indication donnée 

par l'auteur qu'il n'est pas célibataire. 
4. Toutes les absurdités de la vie tirent leur origine 

du mariage. Portrait de l'homme qui a renoncé pour 
de bon à ce genre de vie. 

5. Il faut faire plus de cas de l'impassibilité de l'âme 
que de la pureté du corps. 

6. Élie et Jean ont pratiqué la stricte discipline de ce 
genre de vie. 

7. Le mariage n'est pas au nombre des choses condamnées. 
8. Il atteint difficilement le but, celui dont l'âme est 

partagée entre de nombreux soucis. 

(«si, qui in hanc vivendi viam ingrediuntur, se ad juvenes conferre 
juberentur »: PG 46, 319 B) semble avoir influencé le traducteur an· 
glais Moore (u when the candidate for this lite is told to school himselt 
by recent masters »:p. 343) et le trad. espagnol, M. Arrechea («a fin 
de que no parezca en lo futuro a los que intenten practicar esta vida, 
aunque sean de edad avanzada que se les aconseja una necedad cuando 
se les recomienda acudir a directores jOvenes »: p.lll2). ToUç véour;; 
est sujet de 1t'poarpa, .. ;x.,, ce verbe gouvernant ici un datif (cf. encore 
XXIII, 2, 1). 

2. Noter le go"Ctt de GNys. pour les antithèses bien frappées à la fin 
de certains développements: I, 44; II, 3, 23; III, 10, 33, 

~ 
1 ,, ,, 
1 
1 

1 

1 
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0'. f'Q.,..~, 8uatte:-r&Oe:-rov è1t! nav-rOc; ~ auv~Oe:tœ. 
t'. TE 1:0 &À'I)6&ç ~m6Ufl.'l)1:6v ; 
r.œ'. Il Wc; lJ.v Tt<; èv 1te:pr.vo(q; y~voi:To -roü 6v't'<.ù<; 

20 XotÀOÜ; 
~~ "0 e e 1 ' 6' ' .t ... 1 6 • ~" tt" , "rt 0 EOtU't'oV EKK<X OCpet<; EV l;l;0CU't'!p 't'o E:!.OV XW\1\0Ç 

l<0<1:6<jls1:0<1 ' /:v if> K<Xl 7tspl -r'ijç 'l:OÜ KIXKOÜ <Xh(<Xç. 
ty', "Ü'I'I &px~ -r'ijç k<XU'I'OÜ l:1tlfi.EÀd<XÇ -lj cX7t<XÀÀ<X~ 

1:oil yci!J.ou l:a'!'(v. 
25 18'. "On -1) 7t<Xp6sv(ot xpdnoov -r'ijç 'I'Oil 6<XvcX1:ou 8uvot-

anlotç l:<r'I'Lv. 
te'. "0'1'1 -1) cXÀ'I)6~ç 7totp6sv(ot ~v 7t<XV'I'l l:m.,'l)8sof1.0<1:1 

6soopii:'l'otl. 
tç'. "01:1 '1'0 o1tooaoilv ~l;oo ysvéa6ott 'I'~Ç &.ps1:~ç (aov 

30 ><(v8uvov ~X••· 
t~'. "Ü'I't cX'I'EÀ~Ç etç '1'0 &.y<X6ov o Kotl ~v( 'l'lVI 'I'WV l<<X'I'' 

&.ps~v i:ÀÀd7toov. 

'"l'. "0"' XP~ '"'"""'' ... a, "'~' <jlux~ç 8uvcif1.stç 7tpoç 
&.ps~v ~Àé7tstv. 

251C. 35 t6'. Mv~fl."l M<Xp(<Xç "~' &.8eÀ<p~ç 'A<Xp<l>v wç &pl;ot-
l!év-qc; 't'00't'OU 't'OÜ K<X/rop06l!l-ot't'OÇ. 

x'. "O,n &86viX.'t'OV Û!LOÜ 't'OCÎ:Ç Q'(l)~'t't'XOCÎ:Ç ÔTCYjpE't'E:Î:V 

1)8ovot'Lç K<Xl ~v l<IX'I'CÎ 6sov sÔ<ppoaov'I)V ><<Xp7toila6ott. 
><ot'. "0"' XP~ 'I'Ov &.><pt6&ç ~~v 7tposMf1.svov 7tpoç 1tiiv 

40 sl8oç <JOlfl.llt'I'IK~Ç -lj8ov~ç mo'l'p(ooç ~XSIV. 
x6'. "O·n où 8e:î: népa 't'OÜ 8éov't'oç &axe:'i:v -rljv èyxp&.

'I'St<Xv ><<Xl 6'1't of!.o(ooç ~V<XV'I'tOÜ'I'IXt 'l"ij <j.uxi1 7tpoç 'l'sÀs(ooatv l\ 
't'E 1tOÀUa1XpK(IX 't'OÜ O'cfl!J.IX't'OÇ Kcd ~ lltjJ.e:'t'pOÇ XIXK01t&.6e:!.<X.. 

><y'. "û'l't XP~ 1:0v ~v &.><pL6st<XV 'I'Oil ~(ou 'I'OO'I'OU f1.0<6e'Lv 
4 5 ~OUÀ6!J.SVOV 7t<XpCÎ 'I'OÜ l<<X'I'Op6wa<XV'I'OÇ 8t8ci<rKs<r61Xt. 

17 i) : ~<J't'l.\1 ~ PF,KC JI 19-20 "t'OÜ lSv't'6l~ xœl..oü : -roV'E'Ou S 
~V'l:OÇ K Il 23-21, a .. ocpx~ usque ad ~a~(v om. s Il 25-26 a .. 
usque ad 8uvota't'e(œt; tcnLv post &;, ..• 6e6>pei1'ot' {27-28) transp. 
PF Il 27-28 6-tt usque ad 6e6lper~~. : éS't't tv n«<n 't'oie; èrct."n)8e0(1.0Cat 
6erop&l<«< ~ &1.~6~~ 7<Œp6ev(<X S Il 30 x(v8uvov : 1:ov x. E,S Il 31 
&-rel.~ç : 6fto!ro~ &. S Il 6 usque ad &pe~v : ~a'r<V 6 o!ro81)1<o~ ftépe~ 
XŒ'<X ~v &p..r~v s Il M E : ~"( PF,BKC Il 32 a .. o~81v OV(IriJal ..Ov 
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9. C'est chose difficile à changer, en tout domaine, que 
J'habitude. 

10. Quel est l'objet véritablement désirable? 
11. Comment parvenir à l'intelligence de la beauté véri

table? 
12. Celui qui s'est purifié verra en lui-même la beauté divine. 

On parlera aussi dans ce chapitre de la cause du mal. 
13. Le soin de soi-même commence avec l'affranchissement 

du mariage. 
!4. La virginité l'emporte sur la puissance de la mort. 
15. La vraie virginité s'observe en toute occupation. 
16. De quelque manière qu'on sorte de la vertu, on court 

un égal danger. 
17. Il est imparfait relativement au bien, celui qui manque 

ne fût-ce qu'à une seule des choses intéressant la vertu. 
18. Il faut que toutes les puissances de l'âme regardent 

vers la vertu. 
!51 c. 19. Souvenir de Mariam, sœur d'Aaron, parce qu'elle fut 

la première en la pratique de cette perfection. 
20. Il est impossible de servir les voluptés corporelles 
/et de récolter en même temps la joie selon Dieu. 

21. Celui qui a choisi de vivre selon cette stricte discipline 
doit être étranger à toute espèce de plaisir du corps. 

22. Il ne faut pas pratiquer J'abstinence au delà du 
nécessaire : c'est d'une manière semblable que s'oppo
sent au perfectionnement de l'âme la prospérité 
excessive du corps et son accablement sans mesure. 

23. Quiconque veut apprendre l'exacte discipline de ce 
mode d'existence doit s'instruire près de celui qui 
l'a pratiquée avec succès. 

!L1J 3t& m:Xv'r(o)V -rljv &pe't'~V &axoünoc !v 't't j.L6vov 't'&v &:yœ6rov xœ-rop-
6oÙft&VOV post èÀÀ&("rov exhibet S Il 35 &ç om. S Il 1,2 x«! om. 
E,PF,BKC et tnscript. xW in duas inseriptiones (xW et xy') divi· 
dunt Il 43 -r-oü a6>fLO:/t'oo; om. P Il 45 xa't'op6Wocxv't'o~ : Xct't'oop0ro
x6-roc; E, S Il post 3t3~X:ax., cbeo)..ou6(ot 7te:pL mxp6ev{aç 't'& V x8' x~. 
add. E npo";'porrlj vé6>v ~nt -rljv Ô~l)À'l)V 7t«p6e:vt«v add. S, Cod, ayr. 



Ka<(>uA<l•ov a.' 

•0Tl KpE(TTWV ~KWlJ.l.c.>Y 1Î 11'0.p8rv(a. ÈO'T(v. 

To <r<flVOV 'l"'ijç 1t<Xp6evl<Xç e!3oç, a 1tOC<ft fttV 'l"lftt6v ~"'"' 
'I"OÏç '\"O K<XÀOv ~v x<X6<Xp6'L"Ij'l"t xplvoucrt, 1t<Xp<Xylve't"<Xt 3t 
fl6VOtÇ1 o!ç &v -lj '\"OÜ 6eoiJ J(.Xptç €Ûfl€Vô\Ç 1tpOÇ '1"-ljv &yoc6~v 
'\"<XO'L"IjV ~m6uftl<Xv cruvocywvl"")'I"<Xt. AÙ'\"66ev fttv ~)(« 'I"OV 

6 1tpé1tOV'\"OC ~1tOCLVOV &1t0 'l"'ijÇ 7tpo"")yop(ocç 'l"'ijç <fUVOVOf'OC~O

ftéV1)Ç ocùTjj • '\"O yàop &cp6opov ""''"" '1"-ljv cruv~6e<<Xv 't"ôiv 7toÀ
"Aôiv éttl 'l"'ijç ttocp6ev(ocç "Aey6ft€vov ""'fl"V'I"tx6v t<r'l"t 'l"'ijç iv 
<XÙTjj KOC6c<p6'L"Ij'I"OÇ1 ifla'l"e 3tOo '\"OÜ !cro3UVc<flOÜV'\"OÇ bv6ftc<'I"OÇ 
~CJ'\"LV émyvôivc<t '1"-ljv Ô7tep6o"A-Ijv 't"OÜ '\"tftlou '\"OO'\"ou J(c<p(-

1 0 <rftc<'l"oç, et ?tep 7tOÀÀôiv ov'l"wv 'l"ii>v ""'"' &pe'l"-ljv tm'l"eÀoUfté
vwv ft6VOV '\"OÜ'\"0 Tjj t7tWVUft(q: '\"OÜ &cp6.Xp'I"OU '\"€'1"lf'1)'1"0Ct • et 3t 
J(p'lj xc<l 3t' ~YKO>ft(O>v '1"-ljv ft€Y.XÀ1)V '\"OCO'L"IjV '\"OÜ 6eoil 3œ
peàov &7toCJeftvove.v, &pxeï 11:poç eÔq>1)fll<Xv ocÙ't"'ijç & 6eïoç 

252 c. &7t6<f'I"OÀOÇ a.· b"AlyO>v P'lfl&'\"OlV 1t0C(f0CV ~Y""'ftlWv Ô7tep-
1 5 ~OÀ~V &7tO><pO<jlc<ç, 8ç « ciy(ocv xocl &f!.Wf'OV )) '1"-ljv l<€l<O<Tfl1)• 

ftév11v a.a 'l"'ijç x.Xpt't"oç '""""'~ç &v6ftocaev •. Et yàop '"" ""'"6p-
6œf'OC 'l"'ijç <reftv'ijç '\"OCO'L"IjÇ 7tocp6evlocç ta't"l 'I"O llpœp6v '""" 
yevécr6oct xocl liytov • - 't"OCÜ'\"<X 3t .,.a bv6ftOC'\"OC xup(O>ç K<Xl 
7tp6:trœç elç M;av 7tocpc<À<Xftll.xve'I"<Xt .-ov àcpO&e.-ov Oeov • -, 

Titulus 11 6·n usque ad t<ntv : 6't't t8t.ov -ôic; 6eLœç 't'e x«t d0'6)!Lfi't'ou 
tpUaewt; !a't'LV ~ 1t'œp6evf« (cf. tit. cap. 2) S. 

Caput 1, 1-2~ ex codicibus E,PF,BKC Il 5 cmvovov.cxl;.o!J.év"l)t; : 
bvofL. B Il 6 xœ't"& -rljv avv~6e.œv : ~"l -njç <TVV/16e!œç F Il 9 «fL(ou 
-ro&rou : -rotoU't'ou PF Il 12 -rljv j.Ley. 't'«ÛT'flV -roü : 't'a:ÛnJV -r. (J.e:y. 't', 

PF 1113-l!noae:!Lvûvetv: -vot~ E Il «Ô'rij<; om. B 

a. ~phés. 5,27 b. Cl. Rom. 1,23 

1. Même expression 't'à xœ).àv IN • • • • x.ptvoua' dans le De hom. 
op., XX (PG 44, 200 B). 

2. Importance accordée au nom (souvenir du Philtbe de Platon 'l) : 
lin. 5.8.11.16.18. 

Chapitre I 

La virginité dépasse les éloges. 

Ce noble idéal de la virginité, précieux à tous ceux qui 
situent' le beau dans la pureté, échoit à ceux-là seuls que 
la grâce bienveillante de Dieu assiste dans le combat pour 
réaliser leur bon désir. D'elle-même, elle s'attire la louange 
qui lui convient en raison du qualificatif ajouté à son nom•, 
car l'usage communément admis de dire la virginité 
« exempte de corruption » rend témoignage de la pureté 
qui est en elle, au point que cette expression équivalente 
permet de reconnaître la supériorité de ce don précieux, 
s'il est vrai que, parmi tant d'œuvres vertueuses, celle-là 
seule s'est vue honorée du surnom d'incorruptible. Mais s'il 
faut aussi par des éloges montrer la noblesse de ce grand 
don de Dieu, le divin Apôtre suffit à sa louange, lui qui a 

c. caché sous un petit nombre de mots toutes les hyperboles 
possibles des éloges en nommant • « sainte et immaculée » 
celle qui est ornée de cette grâce. Si en effet la perfection• 
de cette noble virginité est de rendre « immaculé ,. 
et <<saint>> a - on emploie6 ces termes au sens propre et 
premier• pour la gloire du Dieu incorruptible • - quelle 

3. L'« action droite » (xo:'t'6p6(1)!J.O:) des Stoieiens (cf. V. GoLo
scuMmT, Le système stolcien et l'idée de temps, Paris, 1963, p. 160.155, 
204) désigne désormais chez les auteurs spirituels la «bonne action •, 
pratiquée non seulement avec rectitude, mais avec succès et perfec
tion : toutes les réalisations de la vie ascétique, voire ses prouesses, 
sont des xa:1'op6&lf.L«'t'ct. Sur ce mot, cf. LAMPE, P GL. 

4. GNys. applique ici à la virginité ce que saint Paul (llphés. 5, 27} 
dit de l'Église ; de même XVI, 2, 14. 

5. Usage fréquent de la formule e!ç ... 1ttxpaMp.6cive-rœ1. : ln 
Cant., III. VI .VII ( GN 6, p. 85,12; 188, 17; 201, 4 = PG 44, 820 C. 
897 C. 908 A). 

6. Ct. XI, 6, 9; XVI, 1, 5; XVIII, 4, 4. 
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20 -r!ç !J.d~wv €1tocwoç mxp6sv!ocç ~ -,.(, &7to8s•x6~voc• 8,<X -rotl-rwv 
6so1towüaocv -rp61t0v -r•v<l -rooç -rôiv xoc6ocpôiv ocônjç IJ.UO"'O)
p!wv IJ.S't"SO"X>J><6-rocç, dç -r6 ysvéa6oc, ocô-roùç xa.vwvoùç ~-
861';>Jç -rou IJ.6vou wç &À>J6ôiç &y!ou xoct &1J.6l!J.OU 6sou, 

321 M. 8,cl< xoc6ocp6'0)-roç ocô-rêj> xoct &rp6ocpa!ocç olxswu!J.lvouç ; 
Ilo:>.).ot; ,..<v ~8~ y~ovev ~ nocp6ev!oc Tiilv >rpo; 4n!8e•/;.v À6yO>v 

~n66e<Tt~, ~upf<X~ 1t'ŒP&XOf.Lévlj 't'Oi:Ç !ptÀO"t'LfLO't'épotÇ 't"è:Ç &;cpopj.tŒç 't'OÜ 

n«v-qyupncWç l:fL7rOfL7reÔew Têj> Myt::> xcxl Tcxiç npoaoôaa:tç 't'ci) xa1'0p
Mf.La:Tt x&ptow èvaôpôveo6<Xt. 'Eyc:!> 8è (JE:(l.Vàv fLèv e!vcxt t'à èttt'ri)-

5' 8eu!-t« TOÜTO xal ·t"!E-HOV niiaw, l)aou;; 't'Ô xœMv !v xœ0œp6't1)Tt )(plve:Ta:t, 
Méov &:1r<XV't'WV TCW ~ex6vTmv xaT• &pe~v xœl a:&t-Oç oôx &:pv'f)aov.at, 
xc:d ~ç &v o!6ç u 6>, xcd3&nep ol ToÙç Meq:.œv!Taç !rrl T00\1 O"'r«8!(1)v 
-rfl civccppi)ae:t À«f.LnpUvov-reç, o6TCQ xcd IXÔTàç 't'à Û1t'epéxov TOÜ 6<X6jJ.Œ't'OÇ 

20 Tl~ ,...u;.,v fnoctVo~ : T! To ,...11;ov ~~ P JI ,...t~"'v : ,...u;,., E 
Cap. 1,1'-16' secundae editionis ex codd. 8.0: /1 2' v.up!cxç : l-'up(œ 

a 4' e!va• om. 8 J/ 6' t/;E)(6VTO>V : t/;ep;(6VTCOV a 

l. La divinisation (6eonotdv) n'est plus liée seulement à l'enseigne~ 
ment céleste (CLÉMENT n'ALEx., Protr., XI.114, 4; GCS 12, p. 81 = 
SC 2 bis, p. 183) donné par le Christ, à la vision de Dieu (ORIGÈNE, 
Com. in Joan., XXXII, 27 (17), 339; GCS 10, p. 472, 34) ou de façon 
plus générale à l'Incarnation : elle est mise ici en relation avec la 
virginité. Déjà, selon MÉTHODE n'OLYMPE, l'agnus cas/us, l'arbre de 
la pureté, rendait divin (6e:o7r0t6ç) : Banquet, IX, 4, 39 (SC 95, p. 276 
= GCS 27, p. I19, 9). 

2. Fréquemment GNys. nuance ainsi des affirmations hardies : 
IV, 1, 13; XII, 2, 21. 

3. Cf. J. DANIÉLou, Platonisme, p. 179·182 sur t.tuo-nlpt0\1. 
4. Sur ce thème de la familiarité avec Dieu (qui implique divinisa· 

tion), cf. II, 3, 8; De inst. chr. ( GN 8, 1, p. 61, 20); De perf. (id., 
p. 206, 10 = PG 46,280 B). On notera l'apparition, dans le contexte, 
du vocabulaire de la participation : fle:-t"éxe:tv, XOLV(I)V6ç. 

5. Nous avons reproduit en petits caractères le texte de la seconde 
édition: les lignes 1'-4' et 6'-11' sont nouvelles; les lignes 4'-5' et 
11'-16' paraphrasent les lignes 1-2 et 5·11 de la première édition; 
les lignes 11-24 n'ont pas été reprises. J.-P. Cavarnos pense que ce 
texte - où nous voyons une paraphrase tardive - serait un vestige 
d'une première édition, de la main même de GNys. (et donc antérieure 
à 371). On lira (lnlrod., ch. V, p. 231 s.) la discussion de cette hypothèse, 
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plus grande louange faire de la virginité que de montrer 
par là qu'elle déifie' d'une certaine manière• ceux qui 
participent à ses purs mystères' au point qu'ils communient 
à la gloire de Dieu, seul véritablement saint et immaculé, 
admis dans sa familiarité• par la pureté et l'incorrup
tibilité? 

Pour beaucoup' désormais, la virginité est devenue un 
thème de discours d'apparat•, fournissant aux ambitieux 
d'innombrables occasions de faire ostensiblement parade 
de leur éloquence et de tirer vanité des grâces qui s'attachent 
à cette vie parfaite. Pour moi, qu'elle soit noble cette 
profession, et précieuse à tous ceux qui situent le beau dans 
la pureté, et supérieure à tout ce qui se distingue par la 
vertu, je ne le nierai pas, moi non plus, et, dans la mesure 
de mes capacités, à la manière de ceux qui, par leur pro~ 
clamation, rendent lllustres les vainqueurs couronnés' 
dans les stades, ainsi moi-même je ne m'arrêterai pas de 

très fragile. Entre autres arguments, Cavarnos ( GN 8, l, p. 239) 
rapproche les premiers mots noïJ.ot~ (dv i')al) yéyove\1 ~ nap6&\lta de 
l'incipit du De Virginitate de Basile d'Aneyre : ot (J.èv nollo! ruv 
Tàv vup.tp(ov 'Îj(J.(;)v ne:p&e:n6Vt'6>VXp&cr-r6v (PG 30, 669 A) pour y trouver. 
une simiiitude. En fait, ces deux phrases n'ont en commun que le mot 
noÂÀO(. Il désigne, chez Basile, les écrivains qui s'appliq~ent en grand 
nombre à louer les vertus ascétiques, dont les uns écrivent des hymnes 
(Gt.tvot) à la virginité (PG 30, 669 A 5. 672 A 2), d'autres des éloges 
du je"bne ... , etc. La paraphrase vise par contre, et de façon assez 
méprisante, ceux qui en grand nombre tirent prétexte de Ja Virginité 
pour composer des discours d'apparat. On serait bien embarrassé 
pour citer de nombreux ouvrages sur ce sujet, auxquels on pourrait 
assigner avec certitude une date antérieure à 371. Quant à l'antithèse 
no:.Uo( ... !yc.O, commune au texte de Basile et à la paraphrase, eUe est 
tellement naturelle aux mœurs oratoires qu'on ne peut rien en tirer 
de sérieux. 

6. A.~J. FEsTUGièRE (Antioche palenne el chrétienne, p. 173.446. 
476.482) signale des allusions à ces sortes de discours dans l'œuvre 
de Libanios. Sur ces "conférences »1 cf. H.-1. MARROu (Histoire de 
l'éducation, p. 257 et 526) et W. ScHMID, art. ,En!8et~tç, dans PW, 
VI, 53-56. 

7. Cf. L. ROBERT, Hellenica, I (Paris, 1940), p. 116-118. 
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clva.x"l)pÔ't"t'ro'J où n;œ6ao(.L«t • 't'Ov 3è obu:!ov ~mxwov 'ri)t; nccp6evtœç 
xa:l. p.cif..ta't'ct miVTrov 0Cpf.1.6t;ov't'« npoacpuW.:; auvunlipx.ew -ro!ç xa.'t'op .. 
Ooüai cp1)(.LL xo:l yvropt?;eaOa:t (LfiÀÂov &.1t' «Ù'ri)ç -ôic; npoi'Jl)yop(a:.:; ~ç 
<ruva.pv.oto(léVl'jÇ -réi) 7tptiy(L<X't't. • -rljv ycXp &;-rçetpôyoc(.LOV &cp6opov ot3e 
1rpoaœyope6ew ~ 't'Clv &.v0p6mwv ouvlj6etoc. 6-e:(xYU't'IXt oi>v ~ ùrcep6ot..ij 
-roü (.Ley&t..ou 't'OÔ't'Ou xocplap.a.'t'oc; xa.t 8t&. 't'OU't'Ou j.LÔ\Iou, iS't't noll.rov 
8v-roov xo:xl. (.LS"(&À<t>v -r&v 8t' &petijç xa:'t'op6ou!Lévoov, tt6vov &:miv-rrov 
't'OÙ't'O -rij èltrovutJ.{q:: 't'OÜ cf1pO&:p't'OU -reT!jJ.1)'t"C(,. 

"Oao• 81: fJ.Otxpoùç ~7t<X(vouç ~. a •• ~o8.xo1:ç XOt'r<X'r&(voua, 
À6yo.c., &ç 3,0; 'rOO'rOlV 7tpoa6~aov'réç "' "iii 60tOfJ.<X'r< 'l'ijç 
7t<Xp6ev(ocç, À&À~60ta<V l:ocu'roÙç xoc'r<i ye ~v ~fL~V xpbv 
!vrtV't'tOÔ!-t&VOt Té;> l?l(~ <JX01t(Ï> xa(, 8t> iflv t~alpoUO'!.V dç 
!J.éye6oç, Ô7tomov 7tO<OUV'r&Ç 3,0; 'rWV ~yKOlfL(Olv 'rOV ~7tOC<VOV. 
"Oa<X y<Xp ~v "ÎÎ q>Oae< ,../, fJ.&yocÀe1:ov ~X"' otxo6ev ,../, 6<XufJ.oc 
~7t<Xye""'' oô8èv 'l'ijç ~x 'rWV Mywv auv'l)yop(ocç 8e6fL&VOt 
x<X6<i7tep o oÔp<XVOÇ ~ o l\Àwç ~ iJ.ÀÀo "' 'rWV 'rOU x6afJ.OU 
6ocufJ.<i'rwv, 'rorc; 8è 'rOC7te<VO'répo<ç 'rWV ~m'r'1)8&ufL.X""'v &v,..t 
Ô7to6cf6pocç 0 Myoç y.v6fL&VOÇ fJ.&yé6ouç "'v'" q>OCV'roca(ocv a.a 
'l'ijç 'rWV ~7toc(vwv 7t<p.vo(ocç 7tpoa'rW")a<V • 66ev 7tOÀÀ<ix<c; 'rO 
~)( 'rWV ~y><WfL(OlV XOC'rOC<1X&Uoc~6fL&VOV 6<XUfJ.Ot 6>ç aeaoq><<1fJ.SVOV 
ôrcO -r&v &.v6pWm:ov xa6u7t07t't'&Ôe't'rtt. "E7tcxwoc; Sè 11-6voç 
lx<Xvoç 'r~Ç 7tocp6ev(ocç ~a ... t 'rO xpe(nov<X 'rWV ~7toc(vwv dvoc• "~v 
&pe~v &7toq>~voca6oc, xoct "iii ~(cp 6ocufL.Xaoc• fJ.iXÀÀov ~ "iii Mycp 
~v xoc6ocp6"'1)""'· '0 8è {m66ea.v &yxw(l(wv 'r<XO'r'1)V Ù7to 
q><ÀO'r<fL(ocç 7to<OÔfJ.evoç ~o•x• ~v <r'rocy6voc 'rWv otxdwv 
!8p<l.'rwv &~,6Àoyov etç 7tpoa6~X'1)V VOfL(~e<v "iii &11:dpcp 

10' '"'"'"'" &pfL6l;o"'" om. n Il 11' &r! : rn' n Il 12' <ruV<XpfLO• 
l;o!J.éVl)Ç : OUVOVOf.UXtOfLéV'flÇ 0. 

Cap. 1,25-45 ex codd. E,PF,BKC,SO JI 26 npoaO-f)aovdç : -aœv-réç 
E Il 28 x<X! om. PF Il !I;<X!pooaw : !!;<X!pm [ <X!po<V n] !mvooüow 
sn li 29 notoüv-ret; : notoüaw n 1132 xoc6&1t'e:p : otov c 11 ô3 om. o 
Il 3~ yw6fLOVOÇ : yov6fLOVOÇ S Il 35 1tOpLvo!<X<; : !ltLvo!<X<; BKC Il 
1t'poa-rUlrJOW : n-po. E Il 80ev usque ad èa't't (38) : -r(ç oi5v ~noctvoç 
'ti'j.; 1t'ccp0ev!a:ç èa-r(v E,sn Il 39 't'éi) 1 om. BKC 11 40 -ra:6"t'1}V: -ra6-r"!jç 
E,BKC Il u o!xo!<»v : om. E !8!<»v sn Il ~2 &m:!pc,> om. sn 
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proclamer l'excellence de cette merveille. Mais la louange 
propre à la virginité, qui lui soit la plus adaptée, j'affirme 
qu'elle réside tout naturellement en ceux-là qui pratiquent 
la perfection et qu'elle se manifeste surtout par le nom 
même appliqué à leur entreprise : celle en effet qui ne 
connaît point le mariage, les hommes ont coutume de la 
nommer « exempte de corruption ». La supériorité de ce don 
excellent est donc démontrée du seul fait que, malgré tant 
et de si grands actes de vertu, seul entre tous il est honoré 
du surnom d'incorruptible. 

Mais ceux qui, dans des discours détaillés, s'étendent 
en longues louanges!, comme pour ajouter ainsi à la mer
veille de la virginité, ceux-là ne se sont pas rendu compte, 
me semble-t-il, qu'ils vont à l'encontre de leur propre 
but et que l'exagération des éloges dans le dessein de 
magnifier rend suspecte leur louange. Les magnificences 
de la nature en effet entraînent d'elles-mêmes l'émerveille
ment, sans nul besoin de plaidoyers, tels le ciel, le soleil 
ou quelque autre des merveilles du monde ; mais les 
occupations les plus humbles, le discours les exhausse et 
leur ajoute par l'habileté de ses louanges une apparence 
de grandeur : aussi les hommes soupçonnent-ils souvent 
une supercherie dans l'émerveillement provoqué à grand 
renfort d'éloges. La seule louange satisfaisante de la 
virginité consiste à montrer que cette vertu dépasse les 
louanges et à s'émerveiller' devant la pureté par la vie 
que l'on mène plus que par ses discours. L'ambitieux 

253 C. qui prend celle-ci pour thème de ses éloges semble estimer 
qu'il vaut la peine d'ajouter cette goutte de ses sueurs 

1. Expression platonicienne (avec Xct't'ctt"etve:w, &.no't'dve:~v) : 
PLATON, Protagoras, 329 a, 335 c, 336 c, 361 a; Rép., X, 605 d. 
BASILE, De leg.libris, IV (PG 31,573 D). GNys., C. Bun., 1, 83 ( GN 1, 
p. 50 - PG 45, 276 B). 

2. Orchestration autour de 6œüt-t« : lin. 26.30.33.36.39. 
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neMy<L Y""~"""6"''• et ye &.,epom("<r My<p 3u,œrov elv<Xt 
't"ljv ~OO'ctÔ't"'')V X,ckp~V' &ttOO'ElJ.VÜVIXL 1C&1t(O''t'&UXE\I ' 'i) y&_p -rljv 

4 5 ~ocutoü SUvoctJ.tV &yvoe'i: l) 8 è7t<Xtve'i: oôx. étdO''t'IX't'CXt. 

K<cju\.~awv ,, 

coon t8 .. ov Tf)S Oela.s TE Ka.l ÙO'W!lét.TOU +Oaews 
KaTôp9wJLO. ÈaTw 1J Tra.p8evi:a.. 

1. ~u,é<reOJç y<l:p ~fttV xpd<X noÀÀ'ijç, 3t' ~- M<r-rt yvô>v<Xt 
-rl)v Ônep6oÀ~" -r'ijç épt-roç 'r<XO't""I)Ç, lj'rtÇ au,enwoe'i:-roct ftO" 
-riji IÎ<p6<l:p't"<p 1<Mp( ' 8 3~ ><<X( 1<<Xp<l:3oi;o" t" 1<<X't"p( 1<<Xp6e,(oc, 
e:Ôp(crxe:a6oct T<'j} XIX~ ulàv gX,OV"r!, Xctl 8(X,OG 1tcf6ouç "(EW~O'CXV'\"L, 

o Tiji 3è fLOVoy~Bi Oeé[>• -riji -r'ijç &.<p6ocpa(ocç xop'l)y<;i auy><oc-roc-

44 't'Oaa6njv : 't'Otct6't"1)V E Il cbtoO'ej.LvÜvoct : -v6ve:w C. 
Titulus : !atw om. E ih-t ratov ... '1t'etp6ev!a. om. S. 
1, 3 7r<Xp6""(ocv sôp(axea6œt : 7r«p6""(œ eôpta><Oftbl~ sn Il ~ 3()(0< : 

oô a,a sn 11 5 <'ijç om. n 11 xop~yi;l : &px~ri;l E,sn 

1 a. Ct. J:n 1,18 

1. Antithèse G't'ocy~v-néÀa:yo~ : cf. X, 1, 31. Ce lieu commun se lit 
déjà dans la Bible: Sag. Sir. 18, 10. 

2. Titre emprunté au paragr. 2,5. 
3. Le mot aovem\loetv est fréquent chez GNys. : C. Eun., I, 382 

{GN 11 p. 139 = PG 45, 369 C); De hom. op., XXIII (PG 44,212 B). 
Penser (voe:î:v) au Père, c'est en même temps (csUv) et de surcrott (beL) 
penser au mode virginal dont il engendre éternellement son Fils. 
L'archétype de la virginité, selon GNys., se situe en Dieu, non seule
ment dans la nature divine, mais dans les relations qui distinguent les 
Personnes de la Trinité : la virginité consacrée des vierges, sur terre, 
n'en sera qu'un reflet, une participation. Cf. les spéculations, quelque 
dix années plus tôt, de Marius Victorinus sur la naissance virginale 
éternelle du Logos : Traités théologiques sur la Trinité, Aduersus 
Arium, 1, 51, 28-43 (SC 68, p. 349, et SC 69, p. 855-857, commentaire 
de P. Hadot). Peut-être GNaz. s'inspirera-t-il de GNys. dans son 
poème ln laudem Virg., 20: 1t'p6>'M) 7t'tXp6évoç !a-rt v &:yv~ Tpr.Œç (PG 37, 
523)? 

4. Ce mot mxp&Bo;oç exprime (DANIÉLou, Platonisme, p. 282.302. 
305) non seulement une chose étonnante, mais ce qui transcende 
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à la mer1 infinie, s'il a cru pouvoir magnifier par la parole 
hUmaine une si grande grâce : ou il présume de ses propres 
forces, ou il ignore ce qu'il loue. 

Chapitre U 
La virginité est la perfection propre de la nature divine 

et incorporelle'. 

1. Il nous faut en effet beaucoup 
dan~~~:;;,lté d'intelligence pour arriver à connattre 

l'excellence de cette grâce dont l'idée 
accompagne3 celle de Père incorruptible, car c'est bien 
un paradoxe• que la virginité soit trouvée chez un père, 
qui possède un fils et l'a engendré sans passion•. Elle est 
comprise en même temps que le Dieu Fils nnique •-•, 

toute expérience possible et relève de l'ordre surnaturel : telles ces 
"colncidenees des contraires » (ténèbre lumineuse, docte ignorance, 
sommeil vigilant, sobre ivresse, et ici paternité virginale) chères aux 
mystiques (cf. M. DE GANDILLAC, La philosophie de Nicolas de Gues, 
Paris 1941, p. 261 s.). Cf. In Gant. IX.X.XI. (GN6, p. 293,3; 3II, 17; 
321, 18 - PG 44, 977 C. 992 C. 1000 B). V. Moysis, ll, 243 (SC 1 bis, 
p. llO - PG 44, 405 C). 

5. On trouve exprimé, dans le Corpus Hermeticum, Traité VI, 2, 
ce lieu commun de la philosophie grecque : «Tout .ce qui est engendré 
est plein de passions puisque la génération elleRmême implique un 
pâtir» (NocK-FESTUGIÈRE, p. 73 et 76, note 8). Le mot n&6oç: est pris 
dans le sens technique qu'il a traditionnellement depuis Aristote, où 
il désigne cette altération fondamentale qu'est la yévea~ç (Physica, 
IV, 9, 217 b 26; VIi, 3, 245 b 13.16): d'où le paradoxe d'une généra~ 
tion en Dieu. 

6. K. HoLL (Amphilochius von lkonium in seinem Verhliltnis zu 
den grossen Kappadoziern, Leipzig 1904, p. 128.129.165.212) a signalé 
l'importance de l'expression v-ovoyev~ç 6e6ç chez GNys., plus 
fréquente que v-ovoyev~ç uMç. Athanase, Basile et même Eunome 
l'ont employée, mais jamais GNaz. Aux exemples cités, ajoutons: De 
perf. ( GN 8, 1, p. 200, 10 i 201, 7; 206, 14 = PG :46, 273 D. 276 B. 
280 B); De hom. op., XVI (PG 44, 180 D); ln Gant., IV, X ( GN 6, 
p. 127, 13 et 310, 16 - PG 44, 852 A. 992 B). 

1~ 
f 
i 
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Ào:iJ.Ô&:veToc~, OiJ.oÜ Tif) xa6apéi) xat &1tœ6ei ~~ ye:w-~Jae<ùç 
ocô-roü auve:M&!J.~OCO'GG · xat 7t&:Àw 't0 taov nœp&8oÇov ulOç 
a,clt 1t1Xp6ev(IXç VOOO[.t<VOÇ. 'Ev6ewpei:'t'IX' Ils &O'IXO't'OlÇ XIX! '<Îi 
't'OU &,y(ou 1tVEO[.tiX't'OÇ <pua•xjj XIX! &cp6apT'fl XIX61Xp6't'1)'t'' • 

I o TO ycltp xiX61Xpov xiX! 6lcp61XpTov 6vo[.t&a1Xç <ilXAcp 6v6[.tom -rl)v 
1t1Xp6ev(IXv èO"'j[.t<XVIXç. Il&O"() Ils "ÎÎ Ô1tepxoa[.t('fl cp6ae< 
atliJ.7tOÀf:t"e:0&'t'<X~ a~a -tqç &ncd}docç O'U!L7tGGpOÜO'OC 't'GGÎÇ Ô7te:p

E)(OOO'IX'Ç lluv&[.tea.v, O~T< "'voç Twv 6etwv )("'P'~O[.ttV">) 
xocl oô8e:v0ç -r&v €vav·d(l)v npoaoc7t't'O!l-É:V"fJ • 7t&.\l't'IX ytip 50'oc 

1 5 XIX! cpoae< XIX! 1tp01X<péae. 11:poç &peT~v véveuxe Tijl xiX61Xpijl 
1t0Cv-r(J)ç lv<ùpoct~e:'t'ocl. 't'lfjç &cp6ocpa(ocç, xcd 7t&.v't'IX 8aoc e:[ç 
-rl}v ève<v't'(IXv &11:oxéxp•'t'IX< .. &!;<v orïi &1t01t't'cl.ae. 't'ijç xiX61X-

254 c. p6't'1)Toç To<IXuT& eaT< XIX! 6vo[.t&~e't'IX<. Ttç oov è!;IXpxéae. 
ilOVIX[.t<Ç Mywv '<Îi 't'OO'IX0"1J x"P'"' 1t1Xp<aw6>jviX< ; •n 1tWÇ 

20 oô cpolleïa61X< )(p~, [.t~ ll<clt 't'ijç Twv 01tiX(vwv a1toull>jç 
ÀU[.t~V">)TIX( T'Ç 't'ijl [.t<YIXÀE('fl 't'OU <i/;<cl.[.tiX't'OÇ, tÀaTTw -rljv 
1tep! IXÔTOU ll6/;IXV T>jç 1tpOe<À>)[.t[.ttV">)Ç 't'OLÇ &xpo<XTIXLÇ 
!~-trcotijaœç ; 

6 ye.vvljaero' : yevsaro' 0 Il 7 auveù&f'<!Jo<ao< : -ao<v E Il xo<l 
om. E,PF,B Il 8-9 'f'jj usque ad xœ6cxp6't'1}'t't : 't'{i) xoc6œpij) xœt 
ritp(Jâp't'o,> -roü 1tV&ÔtJ.CX't'Ot; E,S!l \\11 !G'Ij!J-«VIX(C;: -vev E \\14 èvocv·drov: 
6e(rov S 1!15 npooctpéaet ; npo6éaet Q IJ17 ri:Tt"oxéxpt't'a:t : 8tocxéxpt
""' F 1118 èa<< : èa<(v (sic) 't'< 0 1121 ""' f'<YCÙ.<(c,> : '00 I'"Y"Àe!ov 
S 't'<!> iJ.<:y&Àc,> 0 Il OÀ&«c.> : èM«roV O. 

1. Le Christ est déjà appelé &p)(~yo, "'i• &<p6o<pa(,._ par le Ps.
CLÉMENT, II Epist. ad Cor., XX, 6 (Patres Apostolici, 1, p. 211). On 
lit dans une lettre ps.-basilienne, Epist. XXXVIII, qu'il faut restituer 
à GNys. : «Dieu le Fils unique ('t'OV Jl.OVoyevlj 6e6v) est l'auteur et la 
cause (&:pX"t)YOv x«t œ[-r,ov) de la distribution {xop"t)y(œç) des biens 
que l'Esprit opère en nous» (PG 32, 329 B; Courtonne 1, p. 84}. Au 
sujet de cette lettre, ct. A. CAVALLI~, Studien zu den Brie(en dea hl. 
Basilius, Lund 1944, p. 71-81. 

2. Ct. AMBROISE, De flde, 1, 216: «Il est appelé Verbe, il est appelé 
Fils: Verbe, parce qu'il est immaculé ... ; Fils, paree qu'il est engendré 
par le Père 11 (PL 16, 632 C). 
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chorège de l'incorruptibilité', puisqu'elle a resplendi 
simultanément avec la pureté• et l'impassibilité• de sa 
génération : encore le même paradoxe, que la virginité 
achemine à la pensée d'un fils. Elle est contemplée égale
ment dans la pureté essentielle et incorruptible du Saint
Esprit•, car en parlant de pureté et d'incorruptibilité, 
on désigne sous un autre nom la virginité. Elle est 
concitoyenne• de la nature hypercosmique6 tout entière, 
puisque son impassibilité lui donne rang parmi les puis
sances supérieures, inséparable d'aucune des réalités 
divines, sans la moindre attache avec les réalités adverses•. 
Ainsi, ce qui par nature aussi bien que par choix tend à la 
vertu tire toute sa parure du pur éclat de l'incorruptibilité, 
et les êtres relégués dans Je rang adverse tiennent de leur 

!54 C. déchéance hors de la pureté et leur mode d'être et 
leur nom. Quelle force d'éloquence suffira donc pour égaler 
une si grande grâce? Comment ne pas craindre que, par 
ces louanges trop zélées, on n'insulte à la magnificence 
de cette dignité en inspirant à ses lecteurs une estime de 
la pureté inférieure à leur première intuition? 

3. Sur le mode incorporel et «impassible » de la génération du 
Verbe, cf. déjà ATHANASE : Contra Arianos, I, 28 (PG 26, 69 AB); 
De Synodis, VIII.XXVII.XXIX (PG 26, 692 C. 740 B. 745 A). 
Cf. H.-A. WOLFSON, The Philosophy of the Church Fathers, ch. XIV, 
«The mystery of the Generation li, Cambridge Maas. 1956, vol. I, 
p. 287-304). 

4. Ici la virginité n'est pas mise en relation avec la procession de 
la troisième Personne de la Trinité, mais avec la pureté qui appartient 
à l'Esprit par droit de nature {<pUO'LX1} xœ6œp6'tl)t;). 

5. On aura remarqué les cinq verbes composés en cruv, qui suggèrent 
l'appartenance de la virginité à la sphère du divin: lin. 2.5.7.12. 

6. La «nature hypercosmique », les «puissances supérieures » {ct. 
aussi II, 3, 3) désignent le monde angélique. 

7. GNys. évoque souvent, par cette litote, les démons, les pécheurs, 
le mal {tout un ordre hostile que l'on ne désigne pas par son nom) : 
II, I, 17; XIII, 1, 24. 30; XVI, 2, 7; XVIII, 1, 4. 
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2. Oôxoüv xocÀ&ç l!.xeL 't'OÙÇ IL~" l!yxCù!L!.OCcrTtxOùç À6youc; 
1bd -raU't'"fjc; è&v, Wc; &!1--fJXrxvo" -roc'Lç Ô7tepBoJ..oc'i:c; -ôjc; Ô7to6é
ae:wc; auve1tiipoc1. Tàv J..6yov, Wc; ôé l!.crn Ôu\la.'t'àv &et !J.ElJ.V~
a6oct 't'OÜ 6dou 't'00't'OU XOCp(O'(.LOC't'OÇ xcxt è1t!. y/..&l't''r"')Ç ~Xetv 

324 1. 5 -ro &y<X66v, 67t<p 'l8tov fÙv -njç &crw[t&-rou q>Ucro6>ç t<rTL ><<Xl 
t/;<X(po-rov, U7t0 'J'LÀ<Xv6pw7t(<XÇ a~ 6ooü X<Xl 'L"OLÇ a.a <r<Xpxoç 
X<Xl <X(ft<XTOÇ À<XJ:.OÜ<rL 't"ljv ~w-/jv tJ:.OLp(cr61j, (v<X XOLT<XOÀ1j-
6eL<rOCV 't"l]v &v6pw7t(V1jv q>UcrLv U7tO -njç tft7tOL6oüç 8t<X6écr<wç, 
<'il<r7top TLvclo J:.dp<X 't"ljv T~Ç X<X6<Xp6-r1j-rOÇ f'OTOU<r(<Xv bpé/;<X<r<X, 

1 o 7t&Àw bp66>"11 xOLl 1tpoç -rclo llvw ~Àé7t<Lv J:.<LpOLywy-i)crn. 
~.a -roü-ro yclop oift<XL x<Xl 't"l]v 7t1Jy-/jv -njç &q>6<Xpcr(<X<; <XÔ-rov 
TOV xOpLOV ~f'WV 'l1j<rOÜv Xptcr-rov ft-/j a.a y&[toU dcroÀ6orv 
olç TOV x6<rftOV, lwx tv8o(/;1j'r<XL a.a -roil -rp67tOU -njç tv<Xv-
6p<ùrdjO'e(ùÇ -rb !Léya: -roÜ't'o v.ucr't'1jp~oov, lh-t 6eoü 7tr.tpoua~œv 

1 5 XOLl o(cro8ov ft6VYj x<X6<Xp6-r1jç !x<Xv1) t<r-rL 8éi;<X<r6<XL, f)v 
ilÀÀ<il<; OÔX ~<rTL 7tpOç &xp(O<L<XV 7tiJ.O"OLV XOLTop6w6~VOLL, 

2, 2 &:(J.1]X,«.VOV : &:(J.l}X,CX\IOV av s li 4 -roU't'OU om. sn Il 6 6eoü om. sn 
Il 7 ê)(ap!oih) : iyvrop!a6~ sn Il ê)(ap!a6~ !. )(. om. E 1110 ôpOW"ll : 
&vop6ro"ll c,sn ôp66\; ~ E 11 ~a : ~ s 1111 yap om. sn 1J13 ~. 
><60f'OV : -rljv <iv6pro,!V~V ~o>~V Sn 

l. Lire les pages deL. MÉamiER : a L'attitude de GNys. en face 
de la Sophistique», dans son ouvrage L'influence de la seconde Sophis
tique, p. 68-68. 

2. La philanthropie divine, invoquée d'ordinaire comme motif 
de l'Incarnation- cr. C. Eun., Ill, t. IX, 8 ( GN 2, p. 266 = PG 45, 
860 A); t. X, Il (p. 293 - 889 A); Adv. A pol. ( GN 3, 1, p. 151, 16 et 
p. 171, 13 = PG 45, 1152 C. 1180 B), souvent à l'occasion des para
boles du Bon Pasteur et du Bon Samaritain - rend compte ici du 
don de la virginité aux hommes. 

3. Peut-être une réminiscence de Jn l, 13 ? 
4. Cr. X, 1, Il. De per(. (GN 8, 1, p. 212, 4 = PG 46, 284 D). 

V. Moysis, l, 42 (SC 1 bis, p. 19 = PG 44, 316 A). De hom. op., 
XV Ill (PG 44, 192 B). 

6. Cf. Or. Cat., XXXII : «Dieu s'est donc penché sur notre cadavre 
afin de tendre, pour ainsi dire, la main à l'être qui gisait • (MÉRIDIER, 

p. 145 - PG 45, 80 B). 

1 2. Il convient donc de renoncer 
Participation gratuite aux discours d'une rhétorique élo
à la virginité divine : . 
Marle et les vierges g1euse1 en parlant de la virginité, 

puisqu'on ne peut élever le discours 
aux cimes d'un tel sujet, et il est bon, dans la mesure du 
possible, de rappeler toujours le souvenir de ce don divin 
et d'avoir à la bouche cet idéal excellent : encore que la 
virginité appartienne en propre et par privilège à la nature 
incorporelle, Dieu, dans son amour pour les hommes2, 
l'a donnée gracieusement même à ceux qu'il destinait 
à recevoir la vie par la chair et le sang•, afin que la nature 
humaine, dégradée par sa condition soumise aux passionst, 
saisisse comme une main tendue5 cette participation à 
la pureté, de nouveau se redresse et laisse ramener ses 
regards vers le haut. C'est pour cela, je pense, que la source 
de l'incorruptibilité, notre Seigneur Jésus Christ lui-même, 
n'est pas entré dans le monde par un mariage', afin de 
montrer par le mode de son incarnation ce grand mystère, 
que seule la pureté' est capable d'accueillir Dieu quand il 
se présente pour entrer8• On ne peut réussir à la pratiquer 
avec une parfaite exactitude que si l'on s'est rendu 

6. Ct. V. Moysis, II, 216 : fi Ce n'est pas un mariage qui a produit 
pour lui cette chair réceptacle de Dieu (6eo36xov), mais c'est lut
même qui se taille (À«.'t'6y.o'ii) sa propre chair, gravée par le doigt de 
Dieu» (PG 44, 397 B j trad. Daniélou remaniée, SC 1 bis, p. 101). 
Remarquer l'allusion aux tables de la Loi, qui deviennent une figure 
de la maternité virginale. 

7. Ct. ORIGÈNE, C. Gels, 1, 36 : «A qui convient-il mieux d'engen
drer Emmanuel, c'est-à-dire Dieu parmi nous ? A une femme qui a eu 
des rapports charnels et qui conçoit par suite de ses passions de 
femme, ou à une autre qui est pure, chaste et vierge ? C'est à cette 
dernière qu'il appartient d'engendrer l'enfant qui sera appelé «Dieu 
parmi nous » ( GCS 2, p. 86, 23; trad. H. CaO UZEL, SC 87, p. 28). 

8. Littéralement une fi entrée » de Dieu dans le monde : mot 
technique pour désigner l'Incarnation: Adv. Apol. ( GN 3, 1, p. 202, 2 
= PG 45, 1224 B). 

rl ' ' 

1 



268 DE LA VIRGINITÉ 

et (1.~ 1t1XV't'EÀ&c;; 't'LÇ totU't'OV -r&v Tijc;; <rotpxoc;; 1tot6'Y](l.<h(J)V 
&ÀÀo-rpt&>aetev. "01tep yocp èv 't'ji tX(l.LOCV't'Cf> Motp(~ yéyove 
O'(J)(l.IX't'tX&c;;, « -roü 1tÀ1Jp6>(l.ot't'oc;; Tijc;; 6e6't"Yj't'OÇ a » èv -r<j) XptO"'t'<j) 

0 "' \ N 6 1 , À 1 olo N \ , \ 1 2 OLIX 't"Y]Ç 1totp EVLIXÇ EX IX(l.'fiXV't'OÇ1 'TOU't'O X<XL E1t~ 1t<XO''YJÇ 
tVux!ijc;; xot-rà Myov 7totp6eveuoua'Y)c;; y(ve-rott, oùxé-rt O"(J)(l.ot
-rtx~v 7tOLOU(l.évou -roü xup(ou ~v 7totpourr(otv • << Oô yàp 

255 c. yw&>axo(l.EV ~'t'L », cp1Jrr(, « xot-roc rrocpxot Xpto--r6vb n, tXÀÀoc 
1tVEU(l.ot't'LX(;)c;; eto-oLXL~O(l.éVOU xott 't'OV 1tot't'épot totU't'<j) O"UVEL0"-

2 5 OC"(OV't"OÇ, Xot66>c;; Cjl'Y]O"( 1tOU 't'O EÙotyyéÀLOV •. 
3. 'E1tet oov -roo-otU-.'YJ èo--.t -.!ijc;; 7totp6ev(otc;; 'lj Mvot(l.tc;;, 

roc; xott èv 't'O~c;; oôpotvoî:c;; 1totpà -ci[> 1t(1.T(!l TWV nvevpa-co.w• 
(l.évew xott (l.E't'OC -.&v Û1tepxorr(l.((J)V xopeuetv 8uvOC(l.E(J)V xot1 
Tijc;; &.v6p(J)1t(V'r)c;; <r(J)'t"YJp(otc;; ècpoc1t-.err6ott, -rov 11-~v 6eov 8t' 

17 njç om. P Il 19 't'OÜ : 't'O 0. 
3, 3 (L&'t'd: usque ad Kot:l 1 om. E,BKC, SO Il li t<p&:rc't'ea6a:~: 

&<p. n 

2 a. Col. 2,9 b. II Cor. 5,16 c. Cf. Jn 14,23 
3 a. Héb. 12,9 

1. Cf. XXI, 1, 7. 
2. Nous nous écartons notablement de la trad. proposée par 

J. DANIÉLou, Platonisme, p. 254. 
3. Thème origénien: ORIGÈNE, Fragm. 281 in Matth., 12, 46-50 : 

• Toute âme vierge et incorrompue, ayant conçu du Saint-Esprit 
pour engendrer la volonté du Père, est la mère du Christ • ( GCS 41, 1, 
p. 126; trad. Crouzel, SC 87, p. 39). Cf. W. VôLKER, Das Vollkommen
heitsideal des Origenes, Tübingen 1931, p. 98-144 et H. RAHNER, 
• Die Gottesgeburt. Die Lehre der Kirchenviiter von der Geburt 
Christi im Herzen des Gliiubigen »dans ZKTh, t. LIX (1935), p. 333-
418. Voir GNys., In Gant., III ( GN 6, p. 96, 8 = PG 44, 828 D), avec 
les références données par H. Langerbeck. 

4. Se reporter à l'Appendice II, pour l'exégèse de l'expres
sion Kot:'t'à "J...6yov. 
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complètement étranger1 aux passions de la chair. Ainsi ce 
qui s'est accompli corporellement2 dans Marie immaculée 
quand la plénitude de la Divinité a a resplendi dans le 
Christ par la Virginité, cela aussi s'accomplit en toute 
âme3 qui demeure vierge suivant la raison4 , non pas que 
le Seigneur se rende désormais' présent corporellement, 

255 C. puisque «nous ne connaissons plus le Christ selon la chair D, 

mais il vient habiter spirituellement, et introduit avec 
lui le Père, comme dit quelque part5 l'Évangile •. 

3. Si grande est la puissance de 
Médiation la Virginité qu'elle demeure dans 

de la Virginité . ! . 
entre l'homme et Dieu les meux pres du Père des Esprits a, 

qu'elle danse6 en chœur avec les 
puissances hypercosmiques7 , et qu'elle s'applique au salut 
de l'homme : car elle amène Dieu par son entremise à 

5. Dans Jn 14, 23, l'inhabitation des Personnes divines est promise 
à qui garde la parole; il n'est rien dit ici de cette condition. 

6. Sur le chant et le chœur des bienheureux chez les Paiens et 
dans l'apocalyptique juive, cf. A.-J. FESTUGIÈRE, La révélation 
d'Hermès Trismégiste, III, p. 133-137. Y a-t-il ici un souvenir du 
c chœur fortuné » du Phèdre (250 b) et du chœur cyclique de 1 'Ennéade 
VI, 9, 8-9 autour du Bien ou de l'Un? E. BERTAUT, art. Danse reli
gieuse, dans DSpir, III, 23-27, cite entre autres MÉTHODE D'OLYMPE, 
Banquet, VI, 5, 7 (SC 95, p. 177 = GCS 27, p. 69, 20), Ps.-ATHANASE, 
De Virginitate, XXIV : • Bienheureux celui qui a jeûné tout ce temps
ci, car il habitera dans la Jérusalem d'en haut et dansera avec les 
anges • {éd. E.-F. von der Goltz, p. 59, 23 = PG 28, 281 A). Cf. 
GNys., In Gant., XII { GN 6, p. 364, Il = P G 44, 1033 A) ; In 
inscr. Ps., II, 6 ( GN 5, p. 87, 5 = PG 44, 508 D). Je ne comprends 
pas la trad. de II, 3, 1-3 donnée par J. DANIÉLou, Platonisme, p. 167-
168. 

7. Cf. In Gant., XV ( GN 6, p. 446, 3 = PG 44, 1100 B) et VIII 
(p. 255, 5. Il = 948 CD). V. Moysis, II, 179 (SC 1 bis, p. 87 = PG44, 
384 B). H. von BALTHASAR a montré comment GNys. transpose ici 
le Platonisme: le x6a(J.OÇ V01)'t'6c; n'est plus celui des Idées, mais celui 
des anges, êtres personnels (Présence et Pensée, p. xvn1). 
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5 ~ocu-rijç 11:p6ç -r~v -rou &v6pom[vou ~[ou xmvoov(ocv ""'""" 
ayoucroc, 't"OV 8~ lfv6p0>1tOV kv ~otu-r'ii 1tp0ç ~V 't"WV oÔpocv[oov 
k7t,6UfL[otv 1t't"EpoÜcrot Kot! o!ovel crov8ecrfL6Ç 't"'Ç Y<VOfLkv>) 
-rijç &v6poo7t[V>)Ç 11:p6ç -rèv 6e6v otxe•<ilcreooç, -r.< -rocroÜTov 
&:AJ..~Àwv &cpe:('M'&-ra -ii} cp6ae:r. -ti) ttap' thxurijc; fLE:O't't'e(~ 

1 0 etç t:rUfL<p<»v[ocv lfyoucroc, -r[ç &v eôpe6el11 8ovotfL•ç Myoov 
cruvocvtoücroc -r0 6aOiJ.rx'n ; 'A"'AI ... ' è7te:t81j 7tO:.V't'e:Àii>ç &'t'o7tov 
&cp~votc; ~ &vata6~-rotc; gfLOLOV cpr.<(vea6ocr. wxl -r&v 86o 
-ri> ~-repov, )\ fL~ ~11:eyvooxévoc• 8oxeëv -r.< -rijç 7totp6ev[O<Ç 
><ocÀ.< )\ if1tÀ1]K't"OV ><oc! &xlv'lj't"OV 11:p6ç ~v -.&v xocÀwv 

15 oc(cr61jcr.v k7t,8e•x6~voc•, ~pocxéoc -r.v.< 11:ep! ocô-rijç et11:e;;v 
8,.< TO 8e;;v kv 1t1i.cr• 1tel6ecr6oc• T'ii k~oucr[qt -rou km't"&~otV't"OÇ 
'IJfLLV 7tpoe6ufL~6wev. M118e!ç 8~ -ro~ç ><OfL7t0>8ecrTépouç 

7 ""poüaoc : t>toc!pouaoc E,sn Il "'' om. sn Il 10 etç: ~nIl 
&youaa : &vtXyouaœ .0, Cavarnos Il 'Myrov : 1..6y(t) 0 Il 11 -ç-<;'> 
6œÛfJ.«-rt: "t'(i> t-teré6et't'OÜ Oa6!l«'t"oç KC,S.O, Cavarnosll13 è1teyv(J)xé
voc• : ~Y""'~'""' sn Il 16 ~ : ~"l PF Il 17 l<OfL1<c.>8ea-.épouç : 
XO(.L1t'O-répouç BKC (-8ea- aser. K) 

1. Allusion à l'économie de l'Incarnation. 
2. Ct. XI, 4, 3.16 et ln Gant., XV (GN 6, p. 448,3-12 = PG 44, 

1101 A). Peut-être GNys. dépend-il ici de MÉTHODE n'OLYMPE, 

Banquet, VIII, 1, 12 (SC 95, p. 202 = GCS 21, p. 81, 8) ? L'image des 
ailesdel'àmeremonte au Phèdre de Platon (246 a., 249 d}. Cf. A. ÛRBE, 

« Variaciones gnOsUcas sobre las alas del Alma », dans Gregorianum, 
t. XXXV (1954), p. 18~55 et surtout P. Courcelle dans sés leçons au 
Collège de France (années 1962-63 et 1963~64) : «Tradition néo
platonicienne et tradition chrétienne du vol de l'dme , (Annuaire du 
Collège de France, 1963, p. 376·388 et 1964, p. 392-404). 

3. Eil ces quelques lignes (7-10), où s'accumulent des mots enrichis 
par un long passé philosophique, GNys. montre la souveraine indé· 
pendance avec laquelle il use de ces vocables pour exprimer une 
pensée personnelle et chrétienne. La tradition stoïcienne pénétrée de 
Platonisme, affirmait une continuité de la matière à l'esprit et de 
l'esprit au divin. Grégoire maintient les distances entre Dieu et 
l'homme (lin. 8-9), non sans faire ressortir comment la virginité 
établit entre eux un lien (crôv3satJ.ofô), exerce une médiation (tJ.SO'I.-
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partager ici-bas1 la vie humaine; elle donne des ailes' 
à l'homme pour l'élever en elle-même jusqu'au désir des 
biens célestes, et, devenue3 comme un lien4 qui assure la 
familiarité• de l'homme à Dieu, par sa médiation, elle 
conduit à un accord deux êtres de natures si distantes. 
Quelles paroles pourrions-nous donc trouver qui s'élèvent 
à la hauteur de cette merveille? Mais il est tout à fait 
absurde de paraître semblable à des êtres muets ou 
insensihles6 , en prenant l'une de ces deux attitudes, ou 
de sembler ignorer les beautés de la Virginité ou, les eût-on 
reconnues, de se montrer stupide et indifférent. Nous avons 
donc pris à cœur d'en traiter brièvement puisque nous 
devons obéir en tout à l'autorité de celui qui nous l'a 
ordonné'. Mais que personne ne cherche à obtenir de nous 
des discours emphatiquess : le voudrions-nous, que nous 

-re(œ), au point de réaliser un accord (<rutJ.q;irovtœ) et de faire entrer 
l'homme dans la familiarité (olxs((l)atç) de Dieu. 

4. Cf. W. JAEGER, Nemesios von Emesa. Quellenforschungen zum 
Neuplatonismus und seinen Anfdngen bei IPoseidon~os, Berlin 1914, 
p. 96-137 (oôv8e:av.oç) et Two rediscovered works, p. 25. C'est dans la 
mesure où la virginité, perfection proprement divine, est donnée 
gratuitement à l'homme en participation, qu'elle le «re-lie» à Dieu. 

5. Otx.e:((l)o~o; appartient au vocabulaire stoïcien : cf. Indices des 
St. V. Fr. de Joan. von Arnim HP· 102); A.-J. FESTUGIÈRE, La 
révélation d'H. Tr., II : Le Dieu cosmique, p. 606; C.-J. de VoGEL, 
Greek Philosophy, III, p. 632. Dans son premier sermon, prononcé 
en 362, ln princ. Prov., 1, Basile évoquait 1'(1 accord {at)iJ.q;lroVk(V) 
de l'épouse et de l'époux, c'est-à-dire la familiarité (olxs((l)a~v) de 
l'Ame avec le Verbe de Dieu» (PG 31, 388 B). 

6. Où l'on voit que l'impassibilité, prônée par GNys., diffère 
grandement de l'insensibilité qui est hébétude, atonie. Cf. I. HAusM 
HERR, Penlhos. La doctrine de la componction dans l'Orient chrétien, 
Rome 1944, p. 101. · 

7. Allusion discrète à son frère Basile, devenu évêque de Césarée, 
l'année précédente, en 370. 

8. Cf. In (ratrem Bas .. , XXIV (Stein p. 60 = PG 46, 813 B); C. 
Eun., 1, 11 ( GN 1, p. 25 = PG 46, 252 B). 
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7t<Xp' ~!J.WV ~7tt~1)Tel-r<ù -rwv Àby<ùv • la-rt fJ.tV y&p oô3t 
~OUÀO!J.~Vot<; ~!J.LV ra<ù<; 3uv<XTOV TO -romihov, &!J.eÀS~TOt<; 
oùat '<'ij.; -rot<XOT1)<; À~i;eoo.; · et 31: x<Xl 7t<Xp'ijv -roü XO!J.7t&~ew 
~ Mv<XfJ.t<;, oôx &v -roü xmvjj Àuat-reÀoÜv-ro.; -rb ~v bÀ(yot.; 
eô3oxt!J.'ija<Xt 7tpoe-rt!J.-/ja<Xft<V. Z1)-re1:v y&p ~!; &7t&v-r<ùv o!!J.<Xt 
3e1:v -r6v Y• voüv gxov-r<X oôx ~!; &v Ô7ttp -roù.; ÀOt7toÙ.; 
6<XU!J.<Xa0-ljae-r<Xt, dÀÀ' ~1; &v &v xocl k<Xu-rov X<Xl -roù.; Àomoù.; 
llrpe:À~ae:Le:v. 

256 c. 325 M. Kecj>/ûuuov y' 

Mv~llfl TWv itc ToÛ y6.JLOU SuaxEpWv Kat ~v8etgtç 
TOÛ Tbv YEYPa.+6Ta T0v AOyov 11ft G.ya..-.ov ElV<U. 

1. EWe 7t6l<; o!6v -re 'Jv Xd!J.o[ Tt yev~a6<Xt 7tÀ~ov ~x 
-r'ij.; -rot<XO-r'1)<; =ou3'ij.;. 'Q.; !J."T& 7tÀelovoc; &v '<'ij.; 7tpo6u!J.l<X<; 
-rov 7tepl -ro6-roov 1t6vov &vea'r'1)a&!J.'1)V, et7tep x<X-r& -rb yeyp<X!J.-
~vov « ~"' ~À7tE3t -roü !J.<-r<Xaxe'i:v -rwv &x -roü &p6-rpou x<Xl 

5 dÀ01)TOÜ • » yevv'1)!J.&-roov &qnÀo7t6vouv -rov Myov. Nuvl 3t -rp6-
7tov Ttv& fJ.<XT<X[<X X<Xl .Xv6V1)TO<; ~ yvwat<; &!J.ol 't"WV T'ij<; 7t<Xp6e
v(oc<; X<XÀWV, W<; -réj\ {Jot• -r& yevv-/j!J.<X't"<X Téj\ !J.OT<k "'if'{iw• 

19 -rb 't"OLOÜ't"OV om. sn Il 20 Àé~ew; : ~~ • .,. s Il 22 eô8oKttJ.~G<Xt : 
't'OÜ eù8. n Il 24 6CXUjLtxCS6~ae:-rcxt usque ad ÀOt7t'oùc; om. n Il 24 
Àomoùc; : nolloùc; S. 

1, 1 e!ee : er6e 8é sn, Cavarnos Il 3 iveaTI]a<lfL~V : tl<TI]a<lfL~V 
n 11 6 &.v6v~-ro; : &.v6~-ro; n 

1 a. 1 Cor. 9,10-9. Cf. Deut. 25,4 

1. Formule fréquente: IX, 2, 23; XIV, 1, 1. 
2. On remarquera la progression par antithèses successives: oôB€ 

~ouÀO[J.évotr;;: 3uvoc't'6v - et 1tcxpijv ; xotvl) . .. !v bÀlyoLt; - é«u't'6v .•. 
ÀOL7<00Ç (18·25). 

3. Titre inspiré de III, 8, 13. Pour apprécier ce chap. suivant les 
Joie de son genre littéraire propre, on lira les pages de MÉRlDIER 

(L'influence de la seconde Sophistique, p. 195 s. et 199) sur la • dialec
tique de parade» chez GNys. Cf. son réquisitoire greffé sur Eccl. 2, 
7 : «J'ai eu des esclaves, et des servantes, et des domestiques • dans 

1 

1 

i56C. 
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ne le pourrions pas, faute d'avoir l'habitude de ce genre 
de style ; et même si nous savions parler avec emphase, 
nous ne préférerions pas à l'intérêt général l'avantage 
d'être estimé d'un petit nombre. Je pense en effet qu'un 
homme, s'il est du moins sensé1, doit chercher entre tous 
les moyens non ceux qui le feront admirer plus que les 
autres, mais ceux qui lui vaudront d'être utile et à lui-même 
et aux autres2• 

Chapitre m 
Rappel des embarras• du mariage et indication donnée 

par l'auteur qu'il n'est pas célibataire. 

Regrets de l'auteur 
de s'être engagé 
dans le mariage 

1. Que ne suis-je capable moi aussi 
de tirer profit d'un tel zèle• 1 Avec 
combien plus d'enthousiasme j'aurais 
entrepris cette tâche laborieuse si 

je m'appliquais à mon discours<< dans l'espérance))' comme 
dit l'Écriture, tt de partager les produits du labourage et 
du foulage • ». Mais en fait• rna connaissance des beautés 
de la virginité est pour ainsi dire vaine et inutile, comme 
sont les épis «pour le bœuf qui tourne sur l'aire avec une 

In Eccl., IV ( GN 5, p. 334 = PG 44, 664). Ce serait faire un grossier 
contresens que de prendre pour argent comptant ces morceaux de 
bravoure d'un sophiste. 

4. Nous nous inspirons pour les 32 premières lignes de ce paragr. 
de la trad. de J. DANIÉLOU parue dans son art. • Le mariage de 
GNys. » (REAug, t. II, 1956, p. 71), non sans introduire diverses 
retouches : ainsi lin. 9, contusion regrettable entre précipice (xp'I)(-Lv6o:;) 
et fontaine (xp1pn})· 

5. Cette formule de transition revient très souvent chez GNys. : 
De hom. op., Pr. et ch. VII.VIII.XX (PG 44, 125 C.l41 AB.l49 A. 
200 A -SC 6, p. 81.103.104.113.177 : J. Laplace n'a pas adopté de 
politique bien nette pour la traduire). Comme le remarque M. B1zos 
(Syntaxe grecque, Paris 1947, p. 124), •la phrase qui suit l'hypothèse 
irréelle et lui oppose la réalité commence par vüv aé. En effet les Grecs 
considèrent le fait supposé comme appartenant au passé, auquel on 
oppose le présent li, 

10 
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~7C.O"'i"pe<pOfLlV<jl ~· &Aœva. l\ &ç T/j> a.tjJ&n• TO (mopplov TOV 
xp'ljfLVOV Gllwp, 6Tocv &vl<p•XTOv 'ij. Mocx.Xpw• llè o!ç !v 

1 0 ~~oua(qt T&v ~ûm6vwv ~<r'r:lv -1) oc(pe<nç, xocl oôx &7CeTe•
x!a61)aocv T/j> xowij> 7CpOÀ"J<p6lv'r:tç ~(Cfl, xoc6.XTCep -l)fLtrç 
o!6v ""' )(cX"fL"'"' TCpoç TO or'iiç 7Cocp6ev(ocç xoc0)(1JfL"' il•••p
y6[Le6oc, TCpoç l\v oôx l<r'l:w ~TCocveÀ6ii:v ~"' Tov &7Coc~ T/j> 
XO<rfL•xii> ~~'? TO txvoç èvoc7Cepe!aocvTOC. a,a Toiho 6eocTocl 

15 fL6vov T&v <iÀÀoTp(wv èa[Lèv xOCA&v i}[Lerç xocl fLcXpTupeç 
"'ÎÎÇ è'l:lpOlV fLOCXocp•6"1)TOÇ • xéfv "' ile~•ov 7Cepl 7COCp6ev(ocç 
V01j<rWfLtV1 TIXOTOV 7CcX")(OfLtV Torç otjlo7Co<Orç Te xocl Ù7C1)pl
TIX,Ç1 ot ~v è"''"P"'"'è~wv T&v TCÀoua(wv Tpu<p>)v &uo•ç 
-I)Mvouaw, oôllevoç ocÔTol T&v TCocpeaxeUota[Lèvwv fLET-

20 èxovTeç. '!lç fLocx.Xp•6v ye &v ~v, e! fL>i o~""'' elxe fL'Ijilè 
"'ii Ù<r'l:epooouÀ(qt TO xocMv èyvwp(<r«fLOV. Nuvl 3è ~1)ÀWTol 
[Lèv 6vTwç xocl 7CcX<r1JÇ eÔ)(~ç xocl èTC,eufL(ocç èTCèxe.voc 7Cpch
TOV-reç, o!ç -1) 36vocfL•Ç -r&v cXTCOÀocOaewv -r&v &yoc6&v TOOTOlv 
oux cXTCoÛxÀe<aToc•. 'H fL"LÇ 3è xocecXTCep o! "'ii TCOÀUTeÀe(qt 

25 't'OÜ 7tÀ00't'OU -rljv ÉrtU't'6'>V 7trt:prt:fle:6lpOÜV't'e:c; 1te:v(cxv TCÀe:'i:ov 

2570. &v.&v-roc• Torç TCocpoüa• xocl lluaxepoc(voua•, Tov ocu-rov 
Tp6TCov 6a<? TCÀèov TOV T~ç 7<ocp6ev(ocç TCÀOÜ-rov èmyw<i>-

8 -rljv IJ:i.o>VIX : "Ïi &J.cr n Il 8-9 TOV ><pwvov : TiJ>V "PW·•wv 
E,P,BC Il 10 iaTlv om. sn Il 12 "PO• om. c Il 15 OG~!v l<CXÀWV 
om. sn 1116 !Tépo>v : i><«-répo>V p Il 3e~•ov : 3! ~··· n Il 20 ye : 
,. n Il av om. sn Il ~· om. F,S Il 21 iyvo>p(o«~<V : iyvo>p!l;o~ev 
sn lli;~Ào>Tol usque ad 3! (24) om. E,BKc,sn Il 24 "OÀUT<Àt(qc : 
"oÀLTe(qc B Il 27 5ocr : 5oov C 

a. 1 Cor. 9, 9. Ct. Deut. 25, 4. 

1. C'est~à-dire dans l'état de virginité. On se fonde sur ces regrets 
pour affirmer le mariage de GNys. 

2. Peut-être un souvenir de Le 16, 26 :le« chaos magnum» entre 
Lazare et le mauvais riche ? On retrouve les deux métaphores xŒa(.L« 
et 8toc't'etxU;1Wol dans Epist. XXV, 16 ( GN 8, 2, p. 83, 2-3 = PG 46, 
1100 B). 

3. Sur l'attitude de GNys. en face du monde, cf. W. VOLKER, 

Gregor von Nyssa ais Mystiker, Wiesbaden 1955, p. 123-130. Ici 
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muselière • », ou comme l'est pour un homme altéré l'eau 
inaccessible coulant au bas du précipice. Bienheureux 
ceux à qui le choix des biens supérieurs' est encore possible, 
et qui n'en sont pas écartés comme par un mur, pour 
s'être laissés prendre d'abord à la vie commune; c'est 
notre cas à nous qui sommes séparés par une sorte d'ab!me2 

de ce titre de gloire de la virginité, à laquelle on ne peut 
plus revenir dès lors qu'on a mis le pied une fois dans la 
vie du monde3 • Nous en sommes donc réduits à contempler 
des beautés étrangères et à rendre témoignage de la béa
titude d'autrui. Même s'il nous arrive d'avoir une idée 
heureuse sur la virginité, il en va de nous comme des 
cuisiniers et des serviteurs qui assaisonnent, non pour 
eux mais pour d'autres, les plaisirs de table des riches, 
sans avoir part eux-mêmes à rien de ce qu'ils ont préparé. 
Quel bonheur assurément s'il n'en allait pas ainsi, et si 
nous n'avions pas connu le Beau avec des regrets tardifs• 1 
De fait, ceux-là sont réellement dignes d'envie et heureux 
au-delà de tout ce qu'on peut souhaiter et désirer, à qui 
la possibilité de jouir de ces biens n'est pas définitivement 
fermée ; mais nous, à la manière de ceux qui, comparant 
leur indigence aux dépenses somptuaires des riches, 
n'en sont que plus affiigés et contrariés de leur sort présent, 
plus nous reconnaissons la richesse de la virginité, plus 

Grégoire entend cette expression au sens le plus restreint de « vie 
dans le mariage ». Ct. XVIII, O, 20 ( = xowOc; (jtoç). 

4. Cf. la trad. de Moore : « To learn the good by after-regrets 11 

(p. 345). Le mot üa-re:po6ou).fa., extrêmement rare, n'est attesté que 
dans la Septante, et encore une seule fois (Prov. 31, 3). Cf. BASILE, 
Hom. II in Ps. 14, III (PG 29, 273 A). GNys., Epîst. I, 11 ( GN 8, 2, 
p. 6, 12 = PG 46, 1004 A. Cette lettre doit être restituée à GNaz., selon 
E. Honigmann et P. Devos : ~f. AB, t. LXXIX (1961), p. 91-101). 
CYR. ALEX., ln /saiam, 11 oratio 1 (PG 70,48B); ln Joan., VI (PG73, 
1033 A). Ps.-PROCOPE, Catena in Prov. (PG 87, 1, 1536 A). 
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O"l<Oft<v, 'rOCfOU'r<jl fl.iiÀÀOV o(x-rdpOfJ.EV 't"OV IJXAov ~(ov a,,x 
'rijç 't"WV ~Û.'t"t6V6lV 7t<Xpe/:;e'rOC<rE<ilÇ o(<ilv X<X! 6<r<ilV 1t'r<il-

30 xeoe< X<X'r<Xfl.<XVO<ivovnç. Où À~Y"' (J.6vov 6aoc elç 6a ... epov 
'ro;;ç xoc'r' &pe-.ljv ~e6t<ilx6<r.v &7t6xe<'r<Xt, &Ma xoc! 6aoc 
'rijç 7t<XpOÛCTIJÇ ka't"! ~<il'ijç. El y<ip 't"tç &xpt6ii>ç kl:;e'r<il;e.v 
k6~Àot 't"OÜ ~(ou ...oO't"ou 't"o 11:poç -.ljv 7t<Xp6ev(<Xv at<i<popov, 
'rO<rO<U'r1)V eup-/j<re< -.ljv at<X<popocv, 6CTrj axeaov 't"WV kmyo(<ilv 

3 5 ~<r't"! 11:poç .,.,x oûp<iv.oc • fl:;e<r'rt a1: yvwvoct -.~)v 't"OÜ Myou 
&A-Ij6e:r.a.v a.ô't'« 8ta.axttJ.Itt~vouc; Tà:: 7tpcky(J.Œ't'tX. 

2. ll66ev a~ 'rtÇ ocp/:;OC(J.EVOÇ k7t<X/:;(6lÇ cllv 't"OV ~ocpÙv 't"OÜ't"OV 
~(ov kx'rpocy<jla~a-.ev ; "H 11:wç /J.v 'rtÇ 011:' 6<jl.v rJ.y<f.yo. .,.,x 
XO<V.X 't"OÜ ~(OU X<XXOC, cll 1t0CV't"EÇ (l.èV o! otv6pomot at.X 'rijç 
7te(p«ç y.vc.Oaxou<r.v, oûx olaoc aè 67t<ilç lv ocÛ'ro;;ç 't"o;;ç 

5 etltb<r.v <XÛ't"<X À«v6<ive<v -1j q>O<rt.Ç kfl.'1X«V-/j<r«'ro, éxoua(<ilç 
't'f»v &v6p<Ü7t<ùV ~v ote; e:lcnv &yvoo6v't'(l)V ; BoûÀe:t, &1tà 
'rwv -lja!<r't"<ilV &pl:;c.O(J.EO<X ; Oûxoüv 't"O X<<j>OCÀ<Xtov 't"WV lv 'réji 
YOCfl.<jl <r7toua .. l;o~vwv 't"O xex«pt<r(J.éV1jÇ ~m ... uxe;;v <rU(J.6tc.O
<rE<ilÇ. K<X! a~ 'r<Xil6' o6-r<ilç ~Xbr:<il X<X! a.a 1ttXV'rO>V fl.<XX<X-

1 0 pt<r-roç Ô7toyeyp<i<p66l 6 y<i(l.OÇ · yévoç eüa6xt(J.ov, 7tÀOÜ't"oç 
&pxwv, -ljÀtx(<X aufJ.6<X(voua<X, 'rijç é!>p<Xç <XÛ'ro -ro /J.v6oç, 
<p(À't"pov 7toÀÛ, X<XI o!ov lv l:x<X't"ép<t> Ô7tèp 't"OV otÀÀov Ô7to-

28 -roaoU"'<:> : 'fOaoÜ't'OV C,O Il SO KIX't'<X!J.«\16âvov't'e:<; : -p.oc66V't'eç 0 Il 
32 e! usque ad oÔp&VLO< (35) om. Sn Il 36 8toc<n<e<jloc{LlVOUÇ: -{LlVo!Ç n. 

2, 1 8<1 om. E Il 2 ~(ov om. C Il 3 xow.X om. E,n (i. mg. add. 
E•) Il ol om. sn Il 6 Boolo.e< : ~oolo.e< 8~ c Il 7 &p~6>{Le6oc : -~61-'eeoc 
PF, KC,S Il 8 lntwxetv : 't'UX.erv i!:a't't 0 è1n't'. èa't't Cavarnos Il 
9 8~ 't"O<ü6' : 8~""' KC 1112 ~ : ~ "ii> sn 

1. Dès son exorde, un habile orateur devait teindre l'embarl·as, 
selon les -préceptes de MÉNANDRE de Laodicée (Rhetores graeci, 
vol. III, p. 368) exalter aussi l'importance ou les difficultés de son 
entreprise (a.tS~YjO'L<;). On trouvera une bonne analyse de ces procédés 
dans la préface de F. BouLENGER, Grégoire de Nazianze, Discours 
funèbres, p. XJU-XXVI. 

2. D'emblée, GNys. adopte un ton théâtral pour parler du mariage. 
Comme tous les Sophistes, il abuse de 't'pa.y~x;6<; et des mots apparen~ 
tés : III, 6, 27 et 10, 25; De hom. op., XXV : la lamentation sur le fils 
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nous prenons en pitié l'autre genre de vie, car c'est en le 
comparant aux biens supérieurs que nous comprenons 
la grandeur et le nombre des biens dont il est frustré. 
Je ne parle pas seulement de ce qui est réservé pour 
plus tard à ceux qui ont vécu vertueusement, mais aussi 
de tous les biens de la vie présente. Car si quelqu'un veut 
chercher avec exactitude en quoi ce genre de vie diffère de 
la virginité, il trouvera une différence presque aussi 
grande que la distance de la terre au ciel : on peut se rendre 
compte de la vérité de mon affirmation en examinant les 
faits eux-mêmes. 

2. Par où commencer1 pour donner 
Tribulations promises à ce genre de vie pénible le style 

aux mariages tragique• qui convient? Comment les plus heureux 
mettre sous les yeux les maux habi-

tuels de ce genre de vie, que tous les hommes connaissent 
d'expérience, mais qui, je ne sais par quel artifice de la 
nature, échappent à ceux-là mêmes qui savent, tant 
les hommes mettent de bonne volonté à ignorer leur 
situation? Veux-tu3 que nous commencions par le plus 
agréable? Ainsi donc ce qu'on cherche principalement da~s 
le mariage, c'est de réaliser une communauté de v1e 
délectable. Soit ! Faisons du mariage l'image de tous 
points la plus heureuse : famille considérée, assez de fortune, 
âges assortis, la fleur même de la beauté, un très grand 
charme tel qu'on puisse soupçonner chacun d'en avoir 

de la veuve de Naim (PG 44, 217 D = SC 6, p. 202); In Eccl., III 
( GN 5, p. 330, 11 = PG 44, 660 C); C. Eun., 1, 29.62.82.131.141 
(GN 1, p. 31.43.50.66.69 = PG 45, 257 A.268 C.276 A.292 A.293 C). 
HIYERJos, Oralio XXIII : Planctus ob mortem filii sui Rufini (DUb~ 
ner, p. 91). 

3. Noter les efforts pour entrer en contact avec l'interlocuteur : 
interrogations successives (lin. 1.2.6} ; emploi de la seconde personne 
(lin. 6.15); part b.elle faite à des objections possibles (impératifs et 
subjonctifs : lin. 9.10.14.28); accumulations impressionnantes dans 
les énumérations {lin. 10.14. De même III, 6, 16; 111, 7, 11). 
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voercr6oet, 1) yl..uxe:'ttX txdv1) <ptÀOve:~x(oc 't'b kocu-iOv (3o61..e:a6«t 
v.xiilv tv -r7î &y&1t"(l ~><&Tepov. IlpoataT<ù TOUTo•ç 86~œ 
><ot! 8uvotaTe!ot ><ot! 7tep•<p&ve<ot xot! 7tiilv 6 '"' ~ouÀe<. 'AÀÀ' 5pœ 
't7jv Toi:ç &1t1Jp•6f':tj[.ltvo•ç XP"J"Toi:ç &voty><ot!<ùç """"'"'?' 
oüaocv x<Xt Ô1toa~J.Oxouaocv ÀÔ1tYJV. Oô l..éy6> T0v ""arc; e:ôa0 .. 

"'f'OÜa.v tm<pu6ftevov <p66vov xot! TO 7tp6x«pov e!vot• "PO~ 
&m6ouÀ~v TiJ:.v &v6p6>7twv TO 8oxoîlv eÔYJj«pei:v lv Tij\ (>!w 
xoct lh~ niXe; b p.~ lcrof.Lotp&lv èv Téi) xpe('t''t'ovt cpuatx6v ~~ 
7tpàç TOV Ô7teptXOVT<X Til [.li:GOÇ ~X" • xoct a.a TOUTO /1,' 
Ô7toq,(oec; -ro'Lç; 8oxoüow e:ôOu!-f.S:'tv 0 ~(oc; ècr't't, 1tÀdw -r&v 
~8twv Tdt ÀU1t1)pOC ""P'X6ftevoç. Ilocp(YJf'' TocîlToc <Oc; ><oc! Toi) 
tp66vou xa't'' lxe:(v<.ùv &pyoÜv't'oç · xoc(-rot ye: oô P48t6v ècr-rtv 
eÔpei:v 6T'J' TOC /luo ><œTO, TIZÔTOV GUV'IjVtX6'1) ><oc! Ô7ttp TOÙ<; 
7toÀÀoÙç eôlloc•ftovei:v xœ! ll•oc<peuye<v TOV <p66vov. IIÀ~v 
~).<X, n&.vTwv TClv 't'oto6Tc.ùv èÀeu6épa;v œô-r&v, et 8oxe:r 
~v ~w~v Ô7to6<l>[.le6oc, xocl lllwftev et 8uvocT6v tGT.v eô6u~ 
[.lei:v TOÙÇ &v TOGO<U'"71 /l,&;yoVTO<Ç <ÔY)ftep(qt. 

3. T! oùv ~"""' TO Àu7toüv, tpei:ç, et f'Yjllt 6 <p66voç TiJ:.v 
e:Ô31Xt(J-OV09VT(J)V xoce&q.,e:-roct ; Toil-ro tXÔ't'6 q>1)iJ.L -rO 8tc:k 
7t&vTwv ocÔToi:ç Tàv (>(ov xoc..-ocyÀuxot(vea6oc•, TOUT6 t""' 
Tà Tijç À61t1)ç Ô7tt><><otuft"· "E<ùç yap &v &v6p<ù7to• <lia•, ..-à 

18 elvœ• om. sn Il 25 8T"' : <!> s Il KO<Ta TŒÔTOV : Kœ-< O<ÔTOV B 
x. TŒÔTO s Il 27 TWV om. nIl O<ÔTWV : om. sn œÔT/i) E 1128-29 KO<t 
usque ad eÛ"I'j!J.ept~ om. sn. 

3, 2 e68œ~~OVOÛ\I't'(I)V : eô8ox~~J.OÛV't'(l)V n Il xœ8&~e't'tX' : xoce&q,c"TO 
C,S Kœ6&~o<To nIl 4 To' om. S Il &v om. E,PF,BKC,n 

1. Même métaphore, Ô1t'oal-'-Oxe:w: De Beal., VII (PG 44, 1289 B). 
2. Prétéritions fréquentes : lin. 23 ; II 1, 5, 1. 
3. Hantise exercée par l'Envie en cette page : lin. 18.24.26. Cf. 

III, 3, 1. C'est un lieu commun chez les Stoiciens : cf. Indices des 
St. V. Fr. de Arnim sub n. q>66vo~. BASILE, De invidia (PG 31, 372-
385). L'accumulation des mots en e:ù- dans cette page, et leur récur
rence (10 emplois), suggèrent fort habilement cette fausse euphorie, 
minée sournoisement par l'envie: e:ù86x~~oç (lin. 10.17), e:Ôl)~pe!v, 
eôl]!J.ep{« (lin. 19.29), eôOO!J.e:Ï:v, e:ô6up.(C( (lin. 22.28 et III, 3, 12), 
e:ô8ct~(.LOVe:!v (lin. 26 et III, 3, 2), eôcppooUvY) (III, 3, 12). 

4. Les mots eÔl)!J.E:pe"iv, eÙlj!J.ep(a apparaissent souvent chez 
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plus que J'autre, et cette douce rivalité à se vouloir vaincre 
mutuellement en amour. Ajoutons à cela de la gloire, de 
la puissance, une situation en vue, et tout ce que tu veux. 
:Mais vois la tristesse qui nécessairement accompagne et 

~80. consume1 les biens que je viens d'énumérer. Je ne parle 
pas• de l'envie• qui s'attaque aux gens considérés, ni des 
embilches des hommes auxquelles expose un semblant 
de prospérité• dans la vie; j'omets aussi ce fait que 
quiconque n'a pas sa part égale de biens, une pente 
naturelle l'entralne à détester qui possède davantage : 
c'est pourquoi la vie de ceux qui semblent gollter la joie 
de vivre6 se passe dans la suspicion, et elle procure plus 
de peines que de plaisirs. Je laisse cela de côté, comme si 
l'envie était inopérante contre eux, encore qu'on ne trouve 
pas facilement un homme à qui il arrive simultanément de 
réussir mieux que Je commun et d'échapper à l'envie. Mais 
d'ailleurs supposons, si tu veux, leur vie libre de toutes 
ces traverses et voyons s'ils peuvent go O. ter la joie de vivre, 
ceux qui passent leur existence dans une si grande 
prospérité. 

3. Qu'est-ce qui pourra les attrister, 
Hantise de la mort 

me diras-tu, si même l'envie ne 
mord pas sur les gens qui réussissent? Cela précisément, 
te dis-je, que la vie leur soit douce en toutes circonstances, 
est la matière qui nourrit le feu' de leur tristesse. Car 

ARISTOTE: Êth. Nic., X, 9, 1178 b 33 et 1, 9, 1099B 7. Ils désignent 
la prospérité extérieure. Cette métaphore, empruntée à la vie agricole, 
évoque le fruit d'une belle journée (cf. GAuTHIER-JOLIF, Commentaire, 
p. 71). 

5. Nous adoptons pour eù6uttet'v la trad. de P. Canivet (THÉODO

RET, Thérapeutique, XI, 6 = SC 57, p. 393) :il note que Démocrite 
avait composé un traité 7tept eù6uttto:~. Pour illustrer les perplexités 
des traducteurs, citons Cl. MONDÉSERT {CLÉMENT n'ALEX,, Stromates, 
II, XXI. 130, 4 = SC 38, p. 131) qui traduit ce mot par« équilibre 
des sentiments 11. 

6. Métaphore fréquente chez Philon, Clément d'Alex., Origène, 
Méthode. 
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5 6v1)'t'Ov 't'Otho xcd. è7dx1)pov 7tpÎiyf.t<X, xat -roôç "t'0Crpouç 't'(;)v 
&q>' &v yey6vocrn i>Mm:.l<..v, &x.cilp,a,-ov ~x.oua• ><oct auve?;euy
[LOV'I)V 'r1i ?;wïj 1"1)v ÀÔ7t1)v, d ><oct fL•><pàv fL<'t"ex.o•ev 't"oü 
Àoy(1;ea6oc,. 'H y<ip 8,1)V<K~Ç 't"OU 6ocv<hou rcpoa8oK(oc OÔK 
~1t! f1Jt'OÎ:Ç- 't'tO'f. aYJJJ.dotç ,'~:1tf.)'tVCù?Xo~Év1), &U&_ 8td: 't'Y)v 

1 0 OC81)À,OCV 't"OU [LOÀÀOV't"OÇ 1tOCV't"O't"€ l'ùÇ <V<<r't"'I)KUtOC q>o6oüaoc 
'r"1)v &.e:! 1tctpoUaav e:Ùq>pocNWJv cruyx.e:t, 't'<;) cp66~ -rêl>v 
tÀrc•?;o[Lévwv ,-cl:ç eô6ul-'(ocç km,-ocp&aaouaoc. Et y<ip -jjv 8u
voc,-àv rcpà 't"ijç rce(pocç ,-a 't"WV rcme•pocl-'évwv l-'oc6e"iv. Et 
y<ip k!;'ijv 8,' ilÀÀ'I)Ç 't"<VOÇ kmvo(ocç knàç 't"Ou !>(ou yev61-'<Vov 

259 C. l 5 È7t07t't'e:Üacxt 't'OC 7tptfy(l.<X't'oc, 1tÔcroç &v 'lv 6 8pÔ[J.OÇ 't'Ùlv ctÙ-ro

fLOÀoOv't"wv rcpàç 1"1)v rcocp6ev(ocv &rcà 't"OU y<XI-'ou. II6"1) q>u
Àctx~ xa! 7tpo(J.~6e:t.oc 't'OÜ f1.~7to't'e: 'tocÏ:ç &cp6wrotç 7t&.yoctç 
èyxpoc't'"fJ61j\lctt, 6lv -rljv 8ucrxoÀ(ocv oùx ~O''t'tv &Uooç 8t, 
<Î><p•6docç I-'<X6e"iv, 1-'~ kv,-àç 't"WV &p><Owv yev61-'evov. E!8eç 

20 y<ip IJ.v, etrcep t8eï:v <i><.vMvwç &l;'ijv, rcoÀÀ~v ,-&v &vocv't"(wv 
1"1)v <r0YX.U<r<V1 ytÀW't"OC 8a.KpOo•ç ki-'TC<q>Up""VOV K<Xt ÀÔ7t1)V 
<Ôq>poaOva.•ç <1U!-'i-'<i-''Yi-'OV1)V1 1t<XV't"<XX.OU 't"O;:Ç y.vo!-'OVOLÇ 
crutt1t'ocp6v't'« . 8tci 't'&v Èf..7tt8oov 't'Ov 60Cvœ't'ov xcd ëx&.a't'ou 
't"WV Koc6' -/j8ov~v kq><X7t't"6!-'<VOV. "Ü't"<XV (81) Ô VU!-'q>(oç 't"O ctya.-

25 7tcfl(l.e:VO\I 7tpÔO'Cù1tOV, e:Ù6Ôç TC0CV't"<ùÇ Xctt à cpÔÔoç 't'OÜ X,(l)pt

<f!-'OU auvetaépx.e't"<XL • ><&v <ÎK00"1J 't"ijç -lj8(a't"'l)ç q>wv'ijç, ><oct 
't"O 1-'~ <ÎKoOaea6a.( TCO't"< &vvo~""' • ><oct 6,-ocv eÔq>pocv6ïj 't"ÎÎ 
6ewp(qt 't"OÜ ><aÀÀouç, ,-6,-e ""À'"'""- q>p(ne• 1"1)v rcpoa8o><(ocv 
"t'OÜ rcé:'J6ouc; · èOCv 't'OC •d~-tt« 't'1j ve:Ô't"YJ't't xoc! 60'œ 7tcxp0: -rWv 

3291!. 30 <ÎVO~'t"l'ùV <rTCou8&1;e't"OCL KOC't"<XV0~"1J, OLOV 6q>6<XÀ!-'0V 't"OtÇ 

5 ~&v : 't'OÙÇ 0 JI 6 ~Àé1t'(o)a~v: (3:hénoual E,PF,BKC JI 7 p.e-réxoLtv: 
èn-éxotev S JI 9 !ntytv. : ywroa)(ov.éu71 BKC,S, Ca v. ytyvroa)(ov.évlj 0: 11 
10 C::u; iv~O"t'. om. sn Il cpo6oüao:: ÀUltOÜO'IX F 1111 aurxei: aovéxet 
S Il 12 eu6uv.(o:~ : èlttOup.(~XA; F Il 13 neltetpo:p.évrov : 1t'E:1tf11XYJ1.évrov 
E Il jLOC6e!v : !8e!v F Il 15 6 om. sn Il 17 "POf.'~6e<oc : 1tpo6ujL(OC 
nIl <OCtÇ om. PF Il &<puX<O<Ç : &<puMx<o•ç BKC Il 19 yev6jL<VOV : 
-vo~ c Il 21 ê[.LrcecpupJJ.évov : O'OiJ.1CE:<pUfll'évov n. Cavarnos Il 25 lt&.V't'(l)~ 
om. S Il 27 <Ô<ppocv6îj : -6e(~ KC Il 29 "ocp<l; <iilv : 1tocp' ocÔ<iilv S 11 
30 cmou8&.~e't'o:t : -t1)'t'1Xt BKC, Q 
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aussi longtemps qu'ils sont hommes, cette chose mortelle 
et périssable', aussi longtemps qu'ils voient les tombeaux 
de leurs ancêtres, la tristesse demeure inséparablement 
liée à leur vie, pour peu qu'ils aient en partage une lueur 
de raison'. Car l'attente continue de la mort, dont la 
venue n'est discernable à aucun signe précis, mais que 
l'incertitude du futur fait craindre à tout moment comme 
imminente, cette attente ruine la joie de chaque instant, 
car la crainte de ce qu'on croit devoir arriver trouble 
la joie de vivre. Si l'on pouvait en effet, au lieu de faire 
soi-même cette expérience, recueillir les enseignements 
de ceux qui l'ont faite ! S'il était possible, par quelque 
autre moyen ingénieux, de s'introduire en ce genre de vie 
et d'observer les faits, combien de transfuges courraient 
du mariage à l'état de virginité ! Que de vigilance et de 
prudence prévoyante pour ne jamais se laisser emprisonner 
dans ces rets inextricables dont on ne peut apprendre avec 
exactitude les désagréments qu'une fois tombé dans les 
filets. Tu verrais en effet, s'il était possible de le voir sans 
danger, un grand mélange' de contraires, rire mêlé à 
des larmes, tristesse confondue avec des joies, et partout, 
du fait des conjectures sur l'avenir, la mort présente dans 
les événements, s'attachant à chacun des plaisirs. Toutes 
les fois que le jeune époux voit le visage aimé, aussitôt 
infailliblement la crainte de la séparation entre en lui 
avec cette image ; et s'il entend cette voix très suave, 
il songera aussi qu'un jour il ne l'entendra plus; et quand 
il est charmé par la contemplation de cette beauté, il 
frissonne alors d'autant plus dans l'attente du deuil. 
Toutes les fois qu'il observe ces avantages appréciés 
de la jeunesse et recherchés des insensés, par exem-

1. Lieu commun de la philosophie antique : Ps.- ARISTOTE, De 
mundo, II, 392 a 34 {tr. Tricot, p. 182). PHILON, Opif., 72; Virt., 204. 
GNys., In Cant., IV { GN 6, p. 108, 8 = PG 44, 836 C). 

2. Cf. III, 3, 36 et 4, 6; II, 3, 23. 
3. Remarquer les composés en aov~ des lin. 21.22.23. 
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{>À<'f'OCpOtÇ À<ifLTCOVTOC xoc! Ô'f'pÜv rceptXeXUf-'~V"I)V Tqi ~f-'f-'OCTt 
xoc! rcocpetàv èv >}3e;; xoc! yÀot'f'Upqi fLet3tOCf-'OCTt xoc! xeThoç 
t'TC"I)V6tcrf-t~Vov Tqi 'f'Ucrtxé;i èpu6~f-'OCTt, x6f-'"I)V Te xpucro!-'tY~ 
><oct (>oc6e;;ocv Tqi rcotx(Àcp ~ç èrtrcÀox~ç T'ii ><e'f'OCÀ'ij rcept
crT(ÀOoucrocv xoc! rciiaocv T-l)v rcp6axoctpov &yÀoctocv èxe(V"I)V, 
T6Te TCOCVTWÇ, >tôlv f-ttKpOV OCÔTqi rcpoa'ij TOÜ Àoy(~ea6oct 
x&xe:î:vo -rîj tJ!ux1} tvvos'l, 5·n 't'OÜ"t'o !J.~v 't'O "t'owü-rov x<XÀÀoç 
olx>\aeToc( 'ltOTe 8tocppuèv xoc! elç TO 1-'-IJ av rceptaT>\aeToct, 
ÔcrT~oc (>3eÀup& Te xoc! el3ex6~ &v..-! ToÜ vüv 'f'OCLVOfL~vou 
yev6fL<vov, où3èv ~xvoç, oô3èv fLV"I)f-'6cruvov, oô3èv Àel<jlocvov 
TOÜ rcocp6vToç &v6ouç èm'f'ep6f-tevov. 

4. El 't'OCÜ't'oc xcxt 't'OC -rotociJ-roc 8tocvooi:"C'o, <Xp, tv e:ôcppoaOvn 
~t4ae:-roct ; "'Apex m.O"t'e:Uae:t. "t'OÎ:<; 7tocpoüow ocô-rif) XP'l)O't'otç 
Wc; &d 7tocprx!J.évouatv ; ~H 8-YjÀov èx "t'OU't'wv, 5-rl. xa.6&1te:p 
èv Toc;;ç T6iv ôvdpwv &rcocToctç &f-''lX"'v>jaet xoc! &rc(aTwç 

31 À&ft>tOVTO<: tÀÀ&fL7rOVTO< sn 1132 tv ~Sei: eôet8ei c tv e(8et E Il 
33 Te om. s Il XPUOOfLLy'ij : xpuooet8~ KC Il 3HfL7rÀOK~- : 7rÀOK~- sn Il 
37 v-tv: om. PF v.é\l"t'Ot nIl 't'OtOÜ't'OV: om. PF 't'OtOÜ't'O s 't'OtoU-rrovO Il 
39 Te om. E li ~1 &v6ouç : llvao, n. 

4, 2 O<OTij\ om. sn Il 3 O>ç: roç e!ç sn Il ~ TWV om. s 

1. Ecphrasis sur le charme de la jeune épouse. HtMÉRIOS en a 
composé un sur le même sujet : ot Les désfrs empourprent ses joues 
des teintes de la pudeur, plus que la nature ne fait pour le calice des 
roses, lorsqu'à la saison printanière il s'ouvre par l'eftet de la maturité 
et montre le bout rougissant de ses pétales» (Oralio 1, 19; éd. Dübner, 
p. 40; trad. Méridfer, L'influence de la seconde Sophistique, p. 44), 
Style de miniaturiste, avec ses préciosités, ses recherches de pitto~ 
resque et de rythme. 

2. On notera les mots chers aux poètes et aux sophistes: {3ÀS<pœpov, 
6~püç, 6fLfL"' (lin. 31), xpuoofL•y/)ç (33), &.y:>."'t"' (35). 

3. Dans V. Moys.is, I, 49 (SC Ibis, p. 22 = PG 44, 317 D), c'est 
l'or qui {(revêt, (1t'e:ptxe:xuJ.Lévoç) le tour des colonnes. Cf. aussi XI, 
1, 18. En cette description, remarquer le choix des verbes, très 
expressifs : !mx..,OL~e:tv {lin. 33), 1tSptadl..ôe:tv (34). 

4. Triple homoeoteleuton : g!LJ.LŒ't'L ... !J.St8t<Î!LŒ't'L ... èpu61u..ta:'t't. 
5. Le mot XPUO'OJ.Lty}jo;; est un hapax : chevelure dorée ? nouée de 

fils d'or ? 
6. Cf. Epist. XIX, 2 ( GN 8, 2, p. 62, 15 = P G 46, 1072 B). Hnm~ 

~oc. 
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ple1 un œil étincelant de Ja beauté des paupières•, un sourcil 
enchâssant• le regard•, une joue brillante d'un sourire 
doux et délicat, une lèvre fleurie d'une pourpre naturelle, 
une chevelure épaisse nouée de fils d'or' dont les tresses 
aux riches reflets rayonnent• autour de la tête, et tout 
cet éclat7 éphémère, alors infailliblement il lui vient à 
l'esprit, pour peu qu'il ait d'intelligence, qu'une si grande 
beauté passera comme une onde pour aboutir au néant ; 
réduite à des os fétides• et hideux, au lieu de l'apparence 
actuelle, elle ne possédera plus aucune trace, aucun sou
venir, aucun reste de sa fleur présente9• 

Duperie 
des apparences 

4. S'il réfléchit10 à ces choses et 
à d'autres du même genre, vivra-t-il 
dans la joie? Mettra-t-il sa confiance 

dans les biens présents comme s'ils demeuraient toujours? 
Gela ne montre-t-il pas à l'évidence qu'il restera perplexe 
comme dâns les tromperies11 des songes, qu'il regardera 

RIOS, Oratio 1, 19 : «Sur sa tête fleurissent les boucles abondantes, 
dorées et partagées sur le front » (Dübner, p. 43, 8) et Oratio X, 6 (id., 
p. 67, 9). 

7. Cf. III, 7, 3. Sur &yi.o:tœ, cet éclat de la jeunesse en fleur, ct. 
L. RoBERT, Hellenica, II (Paris, 1946), p. 114-118 : Épigramme de 
Thasos. 

8. En contraste avec Ja description de la beauté juvénile, cet autre 
lieu commun, recommandé par Ménandre : le spectacle du cadavre. 

9. Noter les recherches rythmiques de cette fin de paragraphe : 
triple oùBé\1 i assonance, aveC correspondance des quatre brèves, dans 
ye\16!J.SVOV .... Smrpep6!Levov. 

10. Exemple de palinodie sophistique : le virtuose passe sans 
transition des accents de la douleur à des réflexions très hautes et fort 
sereines 1 

Il. Tout concourt, dans ce paragr., à suggérer le caractère Ulusolre 
du monde sensible et de ses faux biens : comme un leitmotiv, les 
mots &mi't"l) (tromperie : lin. 4 et 13), &1to:'n)À6Ç (8), 1tÀ&.\Il) (duperie: 
10), cpŒ'ol't'a:cr(a: (imagination : 8), et surtout 't'a <po:tv6J.Le:Vo: (les appa· 
renees: 5.7.10). Texte très voisin: InEccl., VIII (GN6, p.422 = PG 
44, 737 BC i trad. DANIÉLou, Platonisme, p. 123). 
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5 1tpOç -.ov ~(ov &~«, wç &hl.o-.p(oLç 1tpoaé)(OJV -.o'i:ç <p<XLVO
(dvot.c;, auvtdc; 7t&.V't'Cùç, e:t7te:p ~xor. 'twa 't'(;)v f5v-r(l)v è1t(Oï<.e:~w, 
6-., oô3~v -.&v &v "rij\ ~(<:> <p<Xwop.évOJv wç &a-.• <p<X(v<"r<XL, 
&t.Àa xoc't'a "C'ac; &.7toc'O'jf..cXc; cpocvTocatocc; é't'e:pcx: &.v6' k't'ép<ù" 
-ljp.'i:V 1tpo3dJ<VUO"L 3L<X1t<X(~OJV -<<XÎ:Ç lÀ1t(O"L -<OÙÇ 1tp0ç <XÔ"rOV 

10 J<<)(1JV6"r<XÇ, l<<Xl 3,,X 'l"ijç "rli>V <p<Xwop.éVOJV 1tÀOCV1JÇ auyJ<~
À\\1t"rOlV <XÔ"rOÇ &<Xu-.6v, &Olç &v &6p60lç &v -<<X!ç p.<"r<X6oÀ<XLÇ 
lÀ<Y)(6Jî /fAAo "rL il>v 1t<XpiX "r--jv civ6pOJ1t(Vl)V &À1tt8<X "r--jv 8LiX 
'l"ijç &1tOC"'lJÇ "rOÏ:ç &vo-/j"rOLÇ &yywop.év1)V. Ilo(<Xç o~v -lj3ov'ijç 
~'" -.ij> -<<Xih<X Àoy•~op.év<:> cp<Xv<h<XL .,.,x -lj3é<X "roÜ ~(ou ; 

15 ll6't'e: l}a61jae:'t'at xo::r&: &)..Yj6e:tocv ô 't'OCÜ't'a. cppov&v xoct 't'O~ç 
3oxoüow ocÙ't'~ 7tocpe:Î:V1Xt XP1JG't'o~c; e:ôcppocv6-f}cre:'t'cu ; Oôx 
cid -<ij\ cp66<:> 'l"ijç p.<"r<X6oÀ'ijç -<<Xp<Xn6p.<voç &v<1t<X(a6l)
't'OV ~XE:!. -rljv 't'illV 7tCXp6V't'<ùV &.n6ÀOCUO'tV ; 

5. 'EIJ> al)p.<Ï:<X J<<Xl 6vdpouç J<<Xl J<Àl)86v<Xç J<<Xl -.oùç 
't'OtOÙ't'OUÇ f..-f}pouc;, 'lt(ivTOC Ô1t0 V.OC't'IX(OCÇ O'UV"ij6docc; 1t1XpOC

"'lJpOÙfJ.<Y<X ""t 1tpbç -.o )(<!pov Û1to1t-<<U6p.<v<X. 'AÀÀ<X 
J<<XLp/,ç w3(vOJv "r--jv 1t<XÏ:3<X l<<X"r<XÀ<Xp.Mve< J<<Xl OÙ)(( 1t<XL30ç 

5 yév<aLç, &hl.<X · 6ow&.,.ou 1t<Xpoua(ot -.o 1tpii1.yp.<X vop.(~""'"' J<<Xl 
60CYMOÇ 't"ijç l<UO<pOpOÙ"lJÇ 3,,X "rOÜ "r6J<OU &À1t(~<"r<XL. IloÀ
Ml<LÇ 3~ J<otl 't"ijç 1tOVl)piiç -<<XÙ"'lJÇ p.otv-<<(e<ç où 3«tJi<6a61)a<Xv, 
ci~J.,X 1tp(v &op-<OCCJ<XL -<~Y y<vé6ÀLOY eop-<-/jv, 1tp(v "rLVOÇ "riJ>Y 
""'"' &À1t(3otç &y<X6li>v &1toy<Ùaota6<XL, <Ô6Ùç e!ç 6p'ijvov "r--jv 

261 C. 10 X<XpiXv p.<61JPp.6a<Xv"ro. "E-<L "rij\ <j>f.À"rP'l' l;éov"r<Ç, &p-rL "rOÎ:Ç 

6 cruvtelç: aove:tç .0 Il e(Tt'ep lxot : et 1t&ptéxot BKC e(1tep lxotev !l Il 
8 ~npœ : ~<épœv 0 11 9 =•• om. SO Il 10 xœt om. 0 Il <roY ~œwol'évwv : 
~œLYOf'Sirl)' s Il 11 fwç : .,, 0 Il &6p6w, om. 0 Il 12 sÀeYJ(6ii : 
-6d~ PF,BKC,S sÀÀéYJ(~ (sic) 0 1113 oôv : &v K Il H <œÜ<œ : 
't'a 't'oi..<XÜ't'rt s 11 17 "t'ocpct't't'6flevot; : ancxpoc't'1'6l!e:voc; O. 

6, ft XIX't'«À<XtJ.Ô!Îvet : ÔTt'O. n Il 5 6œ .... &6ou usque ad xo:t om. 
E,BKC, SO Il 10 &p'ft : ~'t'' E, Cavarnos 

1. Cf. XXIII, 3, 20. 
2. Cl. III, 5, 13 et 7, 9 (&6p6ooç). 
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la vie avec défiance et traitera en étrangères ces appa
rences? En tout état de cause, il comprendra, s'il a quelque 
peu observé les réalités, que rien de ce qui paraît dans la 
vie ne parait tel qu'il est, mais que, selon nos imaginations 
trompeuses, la vie nous montre des choses pour d'autres 
en se jouant des espoirs de ses admirateurs béats', en 
se camouflant elle-même sous la duperie des apparences, 
jusqu'à ce que, soudain•, les vicissitudes démontrent que 
la vie ne correspond pas à l'espoir humain que cette 
tromperie fait naître chez les insensés. De quelle volupté 
lui paraîtront chargées les douceurs de la vie, celui qui 
réfléchit' à cela? Quand éprouvera-t-il un vrai plaisir 
celui qui pense à ces choses, et quand trouvera-t-il du 
charme aux biens qui semblent présents? Sans cesse 
troublé par la crainte du changement, n'est-il pas insensible 
à la jouissance des biens présents? 

5. Je laisse les signes, les songes, 
Dangers l de l'accouchement es présages et autres radotages du 

même genre, toutes choses que la 
pression d'un vain usage fait observer avec superstition 
et appréhender dans le sens le plus défavorable. Mais 
voici qu'arrive pour la jeune femme l'heure critique de 
l'enfantement : on entrevoit dans cet événement non la 
naissance d'un enfant mais l'arrivée de la mort', et l'on 
redoute que la parturiente ne meure dans l'accouchement. 
Souvent même cette divination du malheur ne les a pas 
trompés, et avant de fêter la naissance, avant de goüter 
à aucun des biens espérés, tout de suite, ils ont changé 

261 C. leur joie en lamentation funèbre. Encore dans l'effer-

3. A l'insensé, s'oppose l'homme réaliste (lin. 6) qui se gouverne 
selon la raison (lin. 14.15 : 't'<Ï> 't'IXÜ't'« Àoyt~ofLSV':) - ô 't'o:ih« IPPOV&v). 

4. Lacune dans certains mss, qui s'explique visiblement par un 
• passage du même au même» : O«.vck:-rou-6&.v«'t'oc;. Noter les antithèses 
ySveat<;-Ocivtx't'O<; et 6p'ijvov-xo:p&.v (lin. 9.10). 
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1t66otç <lx(l<X\:ovTeç, o6"'"' -r&v xoc-ra -rov ~!ov · ~8!""'"'• 
Âoc66v-reç ~v octCJ67)CJtv, "'"""? -r.voç ~vum!ou cpocv-rOtCJ(qt, 
7t.Xv-r(o)V &6p6 .. , -r&v ~. x•pCJ!v ~J("'p!CJ6l'jCJOtV. Ta 81: ~1t! -rou
'rOtÇ o!Ot ; llop6eï:-rOtt f'È:V {l1tO -r&v ot><e!"'v wç {l1to 7tOÂe
f'!"'v 6 MÀ<Xf'OÇ, l<IXÀÀ(o)1t(\;e't"lltt 81: a .... t -roü 6û,OCf'OU 8ta 
Toü Toccpou o 6ocv<X-roç. 'Avoc><Ào/jœtç k1rl Too-r"'v <lv6V7)'t"ot 
><Otl (l<X-rOttot J(stp&v xp6Tot, <iV<Xf'vo/jCJetç TOÜ 7tpo-r~pou 
~(ou, xoc-r<Xpott ><<X-ra 't"OOV CJUf'OOuÀeuCJOCV't"(o)V -rov yoc(lov, 
f'~f'<Ji••ç xoc-ra -r&v f'-1) ""'ÀuCJ<Xv't"(o)V cp(Àwv, ~v och!qe 7toÀÀ'ij 
o! yoveï:ç IX.v "" 7tept6v't"eç 't"UJ("'"'" IX.v -r• ><Otl f'1J, <ly<X
voc><'t"l'jCJtÇ KIX't"a 't"ÏjÇ tiv6p0l1t(V7)Ç \;(o)'ijÇ, l<Ot't"l'jyop(Ot 7t.XCJ7)Ç 
Tijç <poCJe,.ç, ""''"' OtÙ't"'ijç Tijç 6e!Otç otxovo(l!otç f'~f'<Ji•tç 
7toÀÀ<X! xoc! ky><Ào/jf'"''~""'• (l<XJ(7) 1rpoç ~ocu.,6v, 7t6Àef'OÇ ""'"a 
-rl:lv vou6e"t'oÛv't"rov, où3etç i&v &."t"07t(ù"t'tf't"<ù'J 6xvot; ofS't't 
p7)f'OC't"(o)V o6-re 7tpotyf'OC't"(o)V. lloÀÀ<Xxtç aé, o!ç &v Ô7tepocv!CJJ(l) 
't"O 1toc6o<; xa! ""P'""O'~"~P"'<ô ><Ot't"Ot7to6jj o ÀoytCJf'OÇ ~mo 

11 ~8(crro>V : ~Sovwv C Il 12 ~œv-r«a(~ : -o(œç sn om. B Il 16 
TOOT<OV : """"'"'' E, sn Il 17 xot om. sn Il 20 &v bis: Mv sn Il 
xot om. n Il 22 '<ljç' om. nIl 25 olç : 8ootç nIl av om. BKC Il 
Ôltep••"'xn : (mepé)(et n (>1,époxn PF, s. 

1. Asyndète et homoeoteleuton (-ov't'e:ç). Thème traditionnel, 
attesté par exemple chez PINDARE ('l), Fragm. 22: « Hyménaios que 
la Parque enleva, alors qu'il commençait à peine à goüter la joie du 
mariage» (A. Puech, t. IV, p. 211). 

2. On notera la symétrie antithétique parfaite de ce parison avec 
homoeoteleuton qui confine au jeu de mot (6tiÀO:!J.Oç-T&ipoç) : 
1top6e:i't'oc~ _ !J.~V Ô1t'à 't'&v otx.e(rov ~ç ônO. noÀe!L(rov 6 O&.Mp.oç 
XIXÀÀ001t(~eTCXt 8è &:v-à TOÜ 6œÀ&.!LOU 8t0C '1"0Ü Tliq>OU 6 6&.vcx-roÇ. 
Réminiscence de ce passage de GNys., ou reprise d'un lieu commun 
dans le même rapprochement insolite -r&.<poç-6&Àœ!J.OÇ chez GNaz., 
Or. in Matth. 19, 1~12, IX {PG36, 293A 13) 'l Pour commenter le« Non 
expedit nubere 'l » de saint Paul, même -r6noç sur les veuvages, les 
morts précoces, les deuils succédant aux applaudissements des noces. 

3. Sur ces manifestations de douleur, ct, LUCIEN, De luclu, XII. 
A.-C. Rusu, Dealh and Burial in christian Antiquily, Washing-
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vescence1 de l'amour, dans le paroxysme même des 
désirs, avant d'avoir éprouvé les suprêmes douceurs 
de ce genre de vie, comme dans les imaginations d'un 
rêve, ils ont été séparés d'un coup de tout ce qu'ils 
tenaient en mains. Et après cela, que se passera-t-il? 
La chambre nuptiale' est saccagée par les familiers comme 
par des ennemis, et ce qui est paré, au lieu de la chambre 
nuptiale, c'est la mort, et par un tombeau 1 Là-dessus, 
appels inutiles• et vains battements• de mains, évocations 
de la vie passée, imprécations contre ceux qui ont conseillé 
le mariage ; reproches aux amis qui ne l'ont pas empêché, 
graves imputations chargeant les parents encore vivants 
ou non, emportement contre la vie humaine, accusation 
contre la nature entière, nombreux reproches et griefs 
contre la Providence divine elle-même, lutte avec lui-même, 
guerre contre ceux qui le réprimandent, aucune hésitation 
devant les pires extravagances soit en paroles, soit en 
actes. Souvent chez ceux qui se sont laissés dominer' 
par l'affiiction et dont la tristesse a monstrueusement 

ton 1941, p. 108-112. Chez GNys., V. Mac. ( GN 8, 1, p. 380, 24 ; 399, 
24; 400, 8; 401, 10 - PG 46, 969 A. 985 CD. 988 B). 

4. Ct. In fun. Pulch. (PG 46, 868 A) : semblables manifestations 
de douleur, à l'occasion de la mort d'une petite princesse de six ans, 
fille de Théodose, dont GNys. prononce l'éloge funèbre, sans doute 
en 385. Noter, dans notre texte, le chiasme &:\lcxx).-ljae~ç ••• xp6-rot, la 
progression dans le développement (amis, parents, nature, Provi
dence, eux-mêmes), les parallélismes et antithèses : au!J.ÔouÀeUa&\l't'ro\1, 
f.L~ xroÀua&\1-rrov {lin. 18.19), ..-6xroaw &v -re Kcxl f.L-1) (20). 

5. Emploi systématique de l'hyperbole, qui se trahit dans le-choix 
des verbes {Ône'pcxv(axetv: lin. 25; XIX't'CX1tLvew: 26. cr. XIV, 4, ~où 
l'emprunt à II Cor. 5,4 est manifeste), des superlatifs (&:'t'onOO-rcx-roç: 
24), des comparatifs {mptaao-réproç : 26; ntxp6-repov : 27). L'artifice 
transparatt aussi dans l'ordonnance des développements, puisque 
cette lamentation sur l'époux incapable de survivre à son malheur aura 
son pendant (III, 7, 14): le désir de mourir entraînant la mort de la 
jeune veuve. 

ii 
lj 
li 
li 

1 
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-rijç À!\1t'l)ç, o!ç "'"?6'"<<pov 7t~po:ç -1) Tpo:ycp8(o: ><O<'"<~À1]/;<V, 
oô81: TOU ""P'Ào.cp6~v .. oç ~"'6,&vo:• '"<'ii CJUfJ.cpopif 8uv1]6~v'"<oç. 

6. 'A».' oôxl Toiho ; '1'7to66>iJ.o6oc 81: '"'" ~<ÀT(c.>, 6 .. , ><0<! 
8,~cpuyo '"<WV G>8(vwv TOV )((v8uvov l<O<l y~yovov O<ÔTOOÇ 
nocrç, O<ÔTO -ôjç &pocç TWV y<VV"IjCJO<fJ.~VWV '"<0 OC1tO<J<6V.CJfJ.O<. 
T! o~v ; 'Hï.ocn6>61J lM TOÔTc.>v -1) Tou ÀU7toraeo:, ô11:66o"'ç 

5 'lj oôxl ""'! 7tpoa6~><ocç iJ.i'iÀÀov &8~/;ot'"<o ; To6ç '"<< y.Xp npo'"<é
pouç ~xoua• cp66ouç xocl TOV Ô7tl:p TOU '"<~><vou 7tpoa~Àoc6ov, 
fJ.~ '"'' auiJ.6îi 1topl ..-~)v &vocTpocp~v &1]8~ç, fJ.~ '"''ç novw.X 
auv..ux!oc, fJ.~ '"'' a6iJ."'"'"'fJ."' Tôiv &6ouÀ~'"<c.>V 'lj 7ttt6oç 'lj 

262 c. "~?"'"" 'lj ><(v8uvov ~""'YctYfl Tw<i. Kocl '"<IXU'"<O< fJ.I:V 
1 o OCfJ.'{lO'"<~pwv ><ow<i, '"<Ot lll: -rijç yociJ.<'Ôjç tll•oc T(ç &v il;ocp•6-

!L1Jaoct-ro ; ''lvot yàp t&:aw(Le:V 't'à rtp6xe:Lpoc -raÜ't'!X xoct 7t&cnv 
yvÙlptfJ.<X, 't'0 't'1}ç xuocpop(ctç &x.6oç, "t'Ov è:v -roctc;; W8taL x(v8uvov, 
'"<OV Ô7tl:p -rijç &vot'"<pocp'ijç n6vov, '"<0 ..-~)v ><ocpll!ocv ocô-rijç 
'"<é;i '"<<X6~v'"'' auvo:noax!~oa6oc•, x&v ni.o.6vwv yév1J'"'"'' 

1 5 fl-~'"'11?• o!ç '"<OCJIXU'"<O< ""''"'"''""'iJ.V<CJ6<X, <XÔ'Ôjç '"<~V <Jiux~v, 
8Goç o &p,6iJ.OÇ -rôiv '"<~><vwv ~a .. !v, wç '"<WV CJUfJ.6<Xw6nwv 
&><o(vo•ç &v To!:ç !8!o•ç =Myxvo•ç ..-~)v <Xta61J"" ll~xoa6"''· 
Kcxl1t&:v-roc 't'à 't'Otcdh·oc yvfupttJ.IX 7t&atv ll\l't'ct 't't &v 't'LÇ Àéyot ; 
&t:A' ~no.8~ x<X'"<Ot '"<0 6iiov Mywv• oôx ~uT'ijç ~"'"'' xup(o:, 

20 npoç lll: TOV a,.x TOU YtXfJ.OU "veœ6uav-ra T~V ànoUTeo<pi)v• 

6, 1 OCIJ.' om. S Il 8" : &ÀÀœ S Il 3 yewqooc~tv<»V : -o&v.<»v S Il 
op&ç 8oov GO< xoc6' Ô7t66eoLV ~à &ya6àv 6 Myoç xocpll;eo6oc• (xocpll;e.oc• s 1 
post"""'"· add. SQ liS ";"'il Il 9 ~: ~ xoct E, il, Cavarnos Il 
10 &v om. Q Il 13 ocô~ç : ocô~ç l3lroç Sil, Cavarnos 111!. ouvœ-
1tocrx,t~sa6ot~: auv8toccr. KC 1116 8aoç usque ad èa't'L" om. n 1118 6vm: 
~G't'C(t n 

6 a. Cf. 1 Cor. 7,4 b. Ct. Gen. 3,16 

1. GNys. puise dans l'arsenal des possibles (cf. auv.Olj, auv-rux(œ, 
aO(.LTC't"W(.Lot: lin. 7-8) popr suspendre sur cet enfant la menace de nou
veaux malheurs. 

2. Des recherches sur le verbe auv«1t'Oa;Ktt:eaOœt, extrêmement 
rare (non signalé dans LIDDELL-SCOTT, GEL), nous ont fait découvrir 
un autre emploi de ce mot chez BASILE n'ANCYRE, De Virg., XXIII, 
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englouti la raison, la tragédie en est arrivée à une extrémité 
plus cruelle: le conjoint qui reste n'a même pas pu survivre 
au malheur. 

Inquiétudes 
pour leur enfant ; 

soucis propres 
à l'épouse 

6. N'en va-t-il pas ainsi? Mettons 
les choses au mieux, que la jeune 
femme ait même échappé aux dangers 
de l'accouchement, et qu'un enfant 

leur soit né, la copie même de la beauté de ses parents. 
Qu'arrive-t-il donc? Les sujets de tristesse ont-ils diminué 
pour autant, ou bien n'ont-ils pas reçu plutôt des accroisse
ments? En effet tout en gardant leurs craintes antérieures, 
ils en ont conçu une nouvellel pour leur enfant : qu'il 
ne lui arrivât quelque désagrément dans sa formation, 
qu'une conjoncture malheureuse ou je ne sais quelle coïnci
dence fortuite n'attirât sur lui une maladie, une infirmité 

. 262 c. ou quelque péril. Et tout cela est commun aux deux, 
mais les soucis propres à l'épouse, qui pourrait les 
énumérer? Pour ne rien dire en effet de ces choses banales 
et à la portée de tous : le fardeau de la grossesse, le danger 
de l'accouchement, la peine pour élever l'enfant, le fait 
qu'une fibre de son cœur se détache• avec celui qu'elle 
met au monde, et, qu'en devenant mère de plusieurs, 
son âme se divise en autant de parts qu'e\le a d'enfants, 
au point de ressentir dans ses propres entrailles ce qui 
leur arrive. Pourquoi parler de telles choses connues de 
tous? Mais puisque, selon la parole divine •, la femme n'est 
pas sa propre maltresse et qu'elle «retourne à celui qui 
la domine b » par le mariage, même s'il arrive qu'elle 

dans un contexte si semblable qu'on peut supposer ici un emprunt lit
téraire de la part de GNys. : éwicn<fJ -r&lv -r~x-rottévrov <ruva.7toaxU;e-ra.t. 
-rljv tPux-ljv {PG 30, 716 C). Mêmes verbes -rtxttG6«~ et auvœ7tOOX.L~eo6a.t; 
le verbe 't'é(J.\IeaOa.t de Basile {col. 716 C 14) reparatt même (lin. lP) 
sous la forme composée xa.-ra.'t'é(.Lveatlœt.. Cet emprunt mérite d'autant 
plus d'être signalé qu'il est rare de pouvoir prendre GNys. en flagrant 
délit de plagiat, tant il excelle dans l'art de remanier ses sources et de 
brouiller les pistes. 
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~:x; .. , x&v TCpOç oÀ(yov ocù-roii [.lmw6îi WÇ 'r~Ç XE<j>OCA~Ç a,._ 
l;euy[LtVY), où q>tpEL ..-ljv [L6vwcnv, &fJ.<l: wç [LEÀt'r>')V '<LV<!: 
~ç kv -rîi :X:'1Pd'f l;w~ç xoct ..-ljv kv oÀ(ycp -roii &.v8poç &.voc:x;O>-
P"'"'" otwv(~e-rocL. Eù6ùç o q>66oç ci.TC6yvwcrLV t[LTCOLii: -r&v 
:X:P"'"'<O-rtpwv tÀTC(8wv, xoct 81<!: -roii-ro o [L~ Ôq>60CÀ[LOÇ 
TCepl ..-ljv e'(cro8ov TCt'lt1)Y• yt[LO>V -rocpoc:x;~ç xocl TC-ro~crewç, 
~ 8t &.xo-1) -roùç uTCoÀocÀoiiv-rocç 7t<pLepy&~e-rocL, cruyx6me
"'"'' 8t ~ xocp8(oc [LMTL~OfLOV1) '<éii q>66cp xoc(, 7tp(v 't'L 7tpocr
ocyyeÀ6~vocL ve6>-repov, xoct [L6vov <ji6q>oç 7tpO -r&v 6up&v 
l\ uTCovo1)6etç l\ yev6[Levoç, &<r7tep 't'LÇ IJ.yyeÀoç x<><x&v, 
k~oc(q>V'I)Ç ..-ljv <jiu:x;-l)v 8LEXÀ6V1jcrE. Koct -r<l: [LtV ~~"' a.~.œ 
-ru:x;ov xoct où8evôç /}.~'"' q>66ou, q>6&voo 8t ~ À<mo6u[L(oc 
..-ljv &.yyeÀ(<><v ""'' &.voccr-rptq>o< 7tpÔç -rô tvocntov &.1tà 1:&v 
~8éwv -r~v yv&>(.L"'J"· Toi.OÜToc;; -ç&v eù6u(.LOÛV't'(l)V b ~Loc;;. ll&.vu 
ye IJ.I;wç. Où y<l:p -rîi tÀeu6ep('f "'~' 7t<><p6sv(ocç &.v't'e~e-r&~s-rocL. 

7. Ka('toL 7tOÀÀ<l: -r&v crxu6pO>TCO't'tpwv o À6yoç km'<pt:x;wv 
7ttXpÉ:ÀI.7te. Iloll&.xtç yà:p x&xdV1) ~"'" vé:œ Té!) a&lJ.tXTt, ~Tf. 
"ÎÎ WfL'JlL><ÎÎ &yÀatq< cr-r(À6oucra, ~"'' -ru:x;ov tpu6pL&cr<>< -roü 
VU[Lq>(ou ..-ljv · stcro8ov ""'' [LE't'<l: at8oüç u7to6Aé7toucra, 6-re 

5 xat 6sp[Lo-répouç .!vaL cru[L6<><(voo -roùç 1t66ouç u1t' alcr:x;tlv1)<; 

21 fLOVro6ii : fLOVro6s(~ E Il 8tel;euwév~ : -v~ç BKC,O Il 22 <llç 
om. E.PF,B Il 23 Tjj om. Q Il 2lo è[L7tOtel : notel S Il 
26 7t'r0~0SO>Ç : 7t'rc.>~Ç (l ?t'rO(~Ç 8 Il 28 [LM<Li;O[Lé~ : -you[Lé~ (l 
Il 30 ~ Ô7tOV0~6sl• i\ yeV6[LSVOÇ : ~ xœl Ô7tOV0~6e(~ xœl 7t6VOÇ (l Il 
32 't'UXÔV : q>l}<n. E Il Àetno6utt(« : ÀtTto6utJ.(« E, Cavarnos 

7, 1 Ka.hot : XIXh'ol. ye. 0 Il 2 ~1'L : !:a-tL PF 

1. Remarquer la valeur expressive des verbes : 8teteuy~éV'fj 
(lin. 21), nén~ys (26), (J.OCO-rLI;o(J.év~ (28), olrov(l;e-rœL (24). 

2. Ct. PHILON, Indices de Leisegang sub nom. &.n6yvroatr;. 
3. Le mot 8t1XKÀOV&'f:V n'est pas cité par LIDDELL-SCOTT (GEL), 

ni par E.-A. SoPHOCLES ( Greek Lexicon of the Roman and Byzantine 
Perioda, Cambridg~ 1914); LAMPE (PGL) dorine ce seul exemple; 
le lexicographe Hesychius commentait ainsi : 3tocx).ovWv · 3tOC<Jd(<)v, 
3ovWv (Hesychii Alea:andrini Lexicon, éd. K. Latte, t. I, Hauniae 1953, 
p. 433). 

4. Le contexte empêche de donner à ce mot le sens fort d'éva~ 

···•r 
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soit isolée de lui pour peu de temps, disjointe' en quelque 
sorte de sa tête, elle ne supporte pas son isolement, mais 
interprète comme un exercice de vie dans le veuvage 
cette brève séparation d'avec son mari. Aussitôt la crainte 
lui fait renoncer• à l'espoir d'événements favorables : 
son œil reste donc fiché sur la porte d'entrée, plein de 
trouble et d'épouvante ; son oreille guette les chuchote
ments; son cœur s'arrête de battre sous le fouet de la 
crainte, et, avant qu'on ait annoncé du nouveau, il a suffi 
à la porte d'un bruit réel ou supposé pour ébranler• subi
tement l'âme, comme s'il arrivait un messager de malheur. 
Peut-être qu'au dehors les nouvelles sont favorables et 
ne méritent aucune crainte, mais le cœur lui manque 
avant même qu'elle reçoive le message, et cette défaillance• 
détourne sa pensée d'éventualités agréables pour l'orienter 
tout à l'opposé. Telle est l'existence de ces gens qui 
goOtent la joie de vivre 1 Combien précieuse certes 1 
Elle ne peut se comparer en effet à la liberté de la virginité. 

7. Et encore notre discours a-t-il 
Infortune 

de la jeune veuve omis au passage des choses plus 
tristes. Car souvent l'épouse, encore& 

adolescente, encore resplendissante• de la beauté nuptiale, 
encore rougissante peut-être à l'approche de son époux 
et baissant les yeux avec pudeur quand se font parfois 
sentir plus brûlants ces désirs qu'une honte empêche de 

nouissement. CLÉMENT n'ALEX., Pédagogue, III, IX. 46, 2 ( GCS 12, 
p. 263), GNyo,, Epist. VI, 9 ( GN 8, 2, p. 36 ~ PG 46, 1036 A) 
adoptent la forme ÀemoOulLtoc. Ce mot utilisé par les médecins, 
montre une fois de plus (cf. auyx67t1'&1'«t : lin. 27) combien GNys. 
manie avec aisance le vocabulaire médical. 

5. Triple anaphore avec !'n, 
6. Contraste entre les mots exprimant l'éclat, le brillant, la blan

cheur (liy).a;ta;: lin. 3; ÀtXf.1.1tp6ç, ).euxe:LlL(<)V: 8; ÀtXtJ.1tp61'1);: 11) et 
ceux qui expriment les ténèbres, l'obscurité {xtX<;«!JBÀtX(vetv : 9 ; 
l;6'f'OÇ : 11). . 

I 
Il 
1! 

1, 

' 



292 DE LA VIRGINITÉ 

1tp0Ç 'rO ~X<potvijvo" XO>ÀUOfLÔVOUÇ, l~oc(tpV't)Ç x_-/jpot Kilt( oc6i.(oc 
xocl gp't)fLOÇ xocl n.Xv-roc -roc <peux-roc fLe-<IXÀotfLMV« 6v6fLot-riX 
xocl 'r'l)v -ré<»ç ÀotfL1tpocv xocl i.euxdfLovoc xocl nept6ï.en-rov 

333 M. &6p6<»ç xoc-rocfLeÀoc(ve< npo=eaoilaoc -1) <rUfL<pop.X, xocl nep•-
1 o ~<XÀÀ« -rij> név6e< -rov VUfL<p•xov x6<rfLOV &noaui.-ljaocaoc. Ehoc 

~6<poç &v-rt -rijç lv ncxa-r.Xa, ÀocfLnp6'r't)-roç xcxt 6p'1)v<j>aot Tocç 
o[(J.Cù"(&.c; ~7tt.-re(voucrocr. x.oct (J.Î:aoc; xoc"t'Œ. -riilv èntx.er.poÜVT6lV 
7tpocôve:r.v 't'a n<%61), &7téx.6s:t<X at't'(Cùv, "n)Ke8'Wv cr6lfL<X:'t'oc;, 
xot'l"-lj<p«IX tjlux_ijç, tm6ufL(IX 6ocv.X-rou xoct fLÔx_p•ç IXÔTOU TOU 

1 5 6otv.X-rou noÀÀ.Xx•ç tax_oaocaot. 'Eocv al: xcxt ne<p6'iÎ n<»ç -rij> 
x_p6V<j> -lj <JUfL<pOp.X, 1t<XÂ.V &ÀÂ1) <JUfL<pop.X, e~-re U1t.Xpx_e< 
-réxvoc e~Te xoct fL-/j. "Ov-roc fLI:v yocp bp<pocvoc n.Xv-r<»ç la-r(, 
xcx1 8t&. 't'oÜ-ro è}..e:e!.v&. xod. 8't' i:ocu-rC>v -rO 7t&.6oc; &vo:xocr.v(~ov't'œ • 
et al: fL-Ij e('tj, np6pp•~ov o(x_e-roc• 'rO TOÜ Xot'I"O'X.OfLÔVOU 

20 fLV'1jfL6<ruvov xoct -ro XIXXOV unl:p 1t1Xp1XfLU6(cxv ta-r(v. 
8. 'Eô\ -roc iJ.ÀÀoc -roc -rijç X't)pe(ocç ta'"'· Ttç yocp &v n.Xv-rœ 

u.e:'t'd: &xpr.ôda.c; &7tocpL6(.l-/jaoc!.'t'o ; Toùc; èx.6poUc;, 't'oùc; ot
xdouç, TOÙÇ fLI:v ~1tefL6ot(VOV'I"IXÇ 'r'iÎ <rUfL<pOp~, TOÙÇ al: 
<poc,apuvofLévuuç -r'ii ~P"' fL('l' xcxl fl-<6' -ljaovijç ~i.énov-rocç lv 

5 mxpij> 6tp6œi.fL/j> -rov a,ocn(n-rov-rœ olxov, xoct -roùç xot-roc
<ppovoÜv't'ax; otxé:Tac; xoct 'Tt'&.v't"oc 't'à. &.1\Aa 5croc 7t&.pe:a't'LV 
octp66vO>Ç tn( 'rOOV '1"0<00'\"0>V ~pocv, 3•' é:>v œ[ 1tOÀÀœ( XIX( 

ri tx<potV~Vot< : bc<potv!l;jvot< p Il )(~pot usque ad ><otl' (7) om. sn Il 
7 -ra om. n Il 10 x6a(LOV : 6&Àot(LOV F Il 11 6p~v"'3ot : Op~VO>V 
6,8a:L s 1113 1tprt6vetv : K(X't'etnpœ6vetv sn, Cavarnos 11 ·mi01j : 
nlv6~ s Il H Toil 6cxv&-rou om. sn Il 15 ne<p6ij : T<O(L<p6ij E Il 
18 ~cxu-r&v : cxô-rOOv E. 

s. 1 &.v om. n Il ~ ~Àbtov-rotç : ~Àl1<0V'I"ot BC Il 7 TO<OÛTO>V : 
-r. 8uO't'UX1Ji .. ui-roov PF, Cavarnos 

1. Les mots &:6p6(1)ç et S!;a:to:pvl)c; marquent souvent les coups de 
théâtre soudains: III, 4, 11; III, 5, 13; III, 6, 31; III, 7, 6.9. 

2. Ct. ÛPPIEN d'APAMÉE, Cynegetica, 1, 338 :les femmes ont paré 
la fiancée de vêtements blancs. 

3. Cf. JÉRÔME, Epist, CVIII, 29, 1 {Épitaphe de Paula) : « Exhinc 

CH. III, 7, 6- 8, 7 293 

manifester, souvent l'épouse devenue subitement! veuve, 
malheureuse, isolée, reçoit en échange tous ces noms 
abhorrés, et cette jeune femme jusque-là brillante, vêtue 
de blancheur•, entourée d'admirateurs, voici que le malheur 
qui a fondu sur elle la plonge d'un coup dans les ténèbres 
et la revêt de deuil, après l'avoir dépouillée de la parure 
nuptiale. Dès lors voici l'obscurité au lieu de l'éclat de 
la chambre nuptiale, les pleureuses• tralnant en longueur 
leurs gémissements, l'aversion pour ceux qui essaient de 
calmer ses souffrances, le dégoilt de la nourriture, le 
dépérissement du corps, l'abattement de l'âme, le désir 
de mourir entraînant même souvent jusqu'à la mort 
elle-même. Et si, à force de temps, elle a réussi pour 
ainsi dire à digérer4 son malheur, de nouveau un autre 
malheur se présente, qu'il existe des enfants ou non. Car 
s'il y en a , ils sont du moins orphelins, et donc dignes 
de pitié, et par eux la douleur se renouvelle ; s'il n'y en a 
pas, le souvenir du défunt disparalt, arraché jusqu'à la 
racine, et le mal défie toute consolation. 

Combien différente, 
la situation 
des vierges 

unies à l'Epoux 
lnunortel 

8. Je laisse6 1es autres maux propres 
au veuvage. Qui pourrait en faire 
le compte avec exactitude? Les enne
mis et les familiers, ceux-ci insultant 
au malheur, ceux-là manifestant leur 

joie de cette désolation et regardant avec plaisir, d'un œil 
cruel, la décadence de cette maison, et le mépris des 
serviteurs et tout le reste qu'on peut voir abonder en de 
telles infortunes : c'est pourquoi la plupart des veuves 

non ululatus et planctus, ut inter saeculi homines tleri solet, sed 
psalmos monachorum diversis Unguis examina concrepabant • (ÇSEL 
55, p. 348, 1). 

4. Vigueur des métaphores nécrcre:Lv (lin. 15), np6ppttov (lin. 19}. 
6. Nouvelle prétérition (ct. III, 6, 11) qui ne nous fera grAce, hélas, 

d'aucun détail, â.vec l'inévitable exclamation: • Qui pourrait en faire 
le compte 11? Cf. III, 6, 10 et 10,14. 
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8eô't'epov ô1t' &v&yx"l]c; npbc; "t'~V 't'&\1 OtJ.o(wV xocx&v 
264 C. no:.peô&t..ov"t'o ne:'ipocv, oôx lve:yxoüaat "t'&v Ê7te:yyeJ..6rvt'oov 

1 0 -rljv n:txp(o:.v, &01te:p &(.Luv6p.evcxt "t'ol)c; t..u7djaocv-rocc; 'l'Otç 

[8(oLÇ X<XXOÎ:Ç • 1tOÀÀ<Xl 8è '<ÎÎ f!-V~f'-1} -riJJv crop.oetJ-tjX6TOlV 
1t&v &noüv ônéa't"1)aœv (J.iiÀÀov i) Ê(J:rteaeïv èx. 8e:u't'épou 't'îj 
-r&v aup.<pop&v bp.oL6-r1j-rL. Kat d (>oo/.e< p.aOeï:v -r.X 8ua)(ep~ 
-roü xoLvo-répou (>!ou, &xouaov o!a t.éyou<rLV a! '<'ii 1te!pq. 

1 & TOV (>!av yvwp(""'""''• 67tO>Ç f'-<XX<Xp(~ouaL -rljv ~"'~" -r&v el; 
&p)(~Ç TOV ev 1t<Xp0ev(q. (>!av 1tpoeÀop.évwv xat !'-~ a,.x aup.
<popiic; (.LE't'OC(.LOC66v"t'CùV 't'à X!XÀÀtOV, 6't't 7t&V't'{I)V "t'Ù>V 't'OtOÔ"t'(I)V 

xax&v &ve1tŒex-r6ç èa-rw 'Îj 7tap0ev(<X · oôx bp<p<Xv(av OpYjveï:, 
oô )(Yjpdav bMpe-r<XL • &et aôvea-rL -rij\ &q>O<ip-r<p wp.<p(<p, 

20 &et èxocy&J..Àe't'oc!. 'To'iç -rijc; eôae:OdC(ç yew~f!<XGL • -r6v 't'E 

o!xov -rov &lct]O&ç '(8<av 1tiia• -roï:ç x<XÀÀ(a-rmç bpq. 8LYjV&
x&ç eÔOYjVOOf!-&VOV a,.x TO 1t<Xp&Ï:V<XL xat tVOLX&Ï:V &et TOV 
-roü o(xou 8e<r7t6TYjv, t<p' 1jç b O&va-roç oô )("'P'"f1-6v, &.ÀÀ.X 
auv&:<pe:tav "t'OÜ no8ou(.Lévou n:me'l · 5·nxv yap « &vctf..6crn ))' -r6Te: 

2& {( aov XpLa-rij\. )) y(ve-r<XL, xaOwç 'l'Yi"'" b &7t6a-roÀoç. 

8 >tpoç : xat >tpOç S Il 9 >tapeMÀoV<o : -~ocÀÀov<o KC Il ôneyye
À<flVT(I)V : !lt~yeÀ<i>V'l'mV KC,.O Il 16 1tpoeÀo(léV(I)V : éf..ov.évmv S 1J 
xcxl om. B Il 17 tte-t>cxtJ.«66vT(I)V : f.LS't'«'t'e:6év·nl)v S Il 19 aôve:cr't'~ : !crTt 
a Il 21 -ro•ç om. E,PF,B Il 23 o!xou : x6o~ou BKC Il 6 : oô E Il 
X"'P'"~6v : -~6; E.' 

a. Phil. 1,23 

1. Dans I'Adv. Jovinianum, 1, 43-44, JÉRÔME cite l'exemple de ces 
veuves païennes qui ne voulurent point survivre à leur mari : «ne 
cogerentur secundos nosse concubitus et quae mire unicos amaverunt 
maritos »(PL 23, 273 B-274 B} : Didon, et la femme d'Hasdrubal, et 
celle de Niceratus, et Artémise, veuve de Mausole, et Teuta reine des 
Illyriens. 

2. La rhétorique rend ici à Grégoire de bien mauvais services. Il 
affirme des choses excellentes (lin. 19-25) sur la valeur positive de 
l'état de virginité: union de tous les instants à un époux incorruptible 
dont rien, pas même la mort, ne peut séparer (insistance sur ciel. : 
19.20.22; SL1JVS>e&ç : 21 j e&.voc't'oÇ, oô :;{(o)ptO'lJ-6Ç : 23); fécondité 
spirituelle. Mais son goO.t pour l'antithèse l'entraîne à brosser un 
tableau déplaisant de l'état de mariage, comme si l'exaltation de l'un 

CH. 1 II, 8, 8-25 295 

l ~nt ét~ fatalement e~traînées à faire une seconde fois 

1

. 264C. l expénence de pareds maux, faute de supporter les 
propos aigres des moqueurs, comme si elles écartaient 
leurs persécuteurs par les maux qu'elles assument ; mais 
beaucoup\ au souvenir de ce qui leur est arrivé, ont tout 
supporté plutôt que de retomber une seconde fois dans 
de semblables malheurs. Et si tu veux apprendre les 
embarras de la vie commune, entends les propos des femmes 
qui l'ont connue par expérience, comment elles proclament 
bienheureuse la vie de celles qui d'emblée ont choisi de 
vivre dans la virginité, et qui ne sont pas venues à la 
connaissance de la beauté supérieure par la voie du 
malheur, puisque la virginité n'est pas susceptible de tels 
maux : elle ne se lamente pas sur des orphelins ; elle ne se 
plaint pas d'un vèuvage ; sans cesse elle vit avec l'Époux 
incorruptible' ; sans cesse elle se glorifie des fruits de la 
piété ; elle voit la maison qui est véritablement sienne 
toujours florissante de tous les biens excellents, à cause 
de la présence et de l'inhabitation permanente du maitre 
de cette maison : dans son cas, la mort entraîne non point 
la séparation d'avec l'être aimé mais l'union avec lui3, 

car <<lorsqu'elle s'en va, c'est pour être avec le Christs a», 
comme dit l'Apôtre. 

exigeait l'abaissement de l'autre. Le procédé d'ailleurs éveille chez 
le lecteur - moderne - une réaction inattendue : à force de tirer 
argument contre le mariage des risques qu'il comporte (veuvage, 
orphelins, etc.}, et qui lui créent des titres à 11estime, Grégoire donne 
à la virginité consacrée les apparences d'une évasion égoiste, inspirée 
par la crainte des responsabilités. Retenons du moins l'intuition très 
juste exprimée en cette fin de paragraphe, en faisant abstraction 
de l'orchestration sophistique (affaire de genre littéraire, trait de 
culture), qui la dessert auprès du lecteur moderne. 

3. Même argumentation dans l'oraison funèbre de la princesse 
Pulchérie : elle e'O.t dl'i connaître les joies du mariage ? - «meilleure 
est la couche céleste (oùpocvLoc noca-rtiç}, plus honorable cette chambre 
nuptiale (6&1.oc{lor;), où il n'y a pas à craindre de veuvage • (ln fun. 
Pulch.: PG 46, 869 C). 

)' 

Il 
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9. 'At..t..a xo:tpOç &v d"t}, è7tst31} -rti "t'&v e:ô6u11-oUvT<.ùv èx 
ttépouç èÇij't'ocO''t'CXI., xcà -roùç é:'répouc; è1t01t"t'&Üaoct ~(ouç "t'ij) 
My'{>, o!ç xocl 7tev[oc• xotl SuCJKÀ't)p[oc, xocl oc! Àomotl T&v 
&v6pw7t[vwv 7toc6&v CJU(l'f>Opotl ""'P"'"""-i}YotCJ.v, o!ov 1t1)pw
""'' "'" xocl v6"o' xocl 6CJot To•ot\l"i:<t TÏ) &v6pw7tlV'(I ~"''ii 
CJUYKE><À-i}pwToc•. 'Ev o!ç &7totmV o (lêv KIX6' È<XU"i:OV ~&v ~ 
8'1X'f>EOye• -.ljv 7te'i:p1XV ~ pq_ov 8'1X'f>Spe• -.ljv CJU(l'f>Op&v, 
auyxexpO"i:'t)(lSV't)V OXWV 7tepl ÈIXUTOV -.ljv S.ocvo•otv KIXl 7tp0Ç 
oô8èv &ÀÀo "'"''' <ppov"'("' 7tep•eÀx6(lEvoç · b 8è 7tpOç yuvot1:Kot 
Kotl "i:Sl<Vot (lE(lEP'"(lévoç oô8è CJXOÀ-Yjv &ye• 7tOÀÀocx•ç "i:OOÇ 
!S(o•ç k7t.,r"i:EVOC~IX' l<IXKOoÇ, 't'1jç Tii>V 'f>'À"i:OC"i:WV <ppOvTt8oç 
-.ljv ><<tp8(<tv ""P''t)XOOCJ't)Ç. "H TOCXIX ""P'"""6v ,!""'' Tooç 
Ô(loÀoyou(lévo•ç kv8•otTp[6ew Tij\ My'{> ; E! ycl<p Tooç 8oxoÜCJW 
e!voc• K<XÀOOÇ "i:OCJOÜ"i:OÇ 7t6voç Kotl "i:otÀotmwp(ot CJOVS~EUK"i:ot•, 
't'( &v -rte; 1te:pt -r:&v èvav't'(<ùv a"t'ox&O"IXI.'t'O ; -rH rcou 1t&croc 

9, 1 SÜ6U!'00V<WV ; sü&l)vooVTooV p 114 OU!L<pOpŒt ; >âjpeç sn Il 
5 ""Offi, Sn 11'9 8t : 8txŒI n 1112 -rljv KŒp8!ŒV >tep•~)(OOO~Ç ; >tpOÇ 
't'ti &:U6-opt« xcxxcX -rljv xctpStœ.v &naaxoÀoUo't)c;; S llntpLT)XOÙ<njÇ : 
>teple)(oo~ç n Il 13 'ii> My<p om. sn 

1. A rapprocher de l'expression platonicienne xcx6' cxÙ't'àv ylyveaeoc~ 
v. g. Phédon, 65 c : « Quand 1 'âme s'est le plus possible isolée en elle~ 
même»; Rép., X, 604 a. La nôtre apparaît chez PHILON, Migr., 90 
(SC 47, p. 48) et chez BASILE, Epist. CCXVII, 60 (PG 32, 800 A = 
Courtonne II, p. 211 ), devenue synonyme de K vie monastique ». 

Le contexte do diatribe antimatrimoniale donne à cette formule une 
tonalité égolste déplaisante (ajouter encore : sans« loisir de gémir 
sur ses propres maux •}; mais ce passage s'éclaire si on le rapproche 
du ch. VI, 2, particulièrement de VI, 2, 15 {«l'intelligence humaine ... 
rappelée de partout, ramassée sur elle-même - 'l't'ept éa.u-càv &.6potcr· 
6e(ç -,rassemblée et non plus répandue ... , etc.») : Grégoire pense 
certes au mot de 1 Cor. 7, 34 «Et le voilà partagé» (JLetJ.éptcr-ra.t: 
l'homme marié); de plus sa formation philosophique l'incline à 
chercher Dieu dans le recueillement absolu, par conversion, par retour 
de l'Ame à elle-même, afin de trouver Dieu en son image et ressem
blance. Ces orientations fondamentales ont plus de poids que des 

! 

1 

CH. III, 9, 1-15 , 297 

9. Mais ce serait le moment, 
Le mariage aggrave puisqu'on a passé sommairement en 

Jes autres Infortunes 
1 de la vie revue a condition des gens qui 

goîttent la joie de vivre, d'observer 
aussi dans ce traité les autres existences auxquelles toutes 
sortes de pauvretés, de malchances, et le reste des malheurs 
des souffrances humaines sont attachés : atrophies d'un 
membre, maladies et toutes choses du même genre, lot 
de la vie humaine. Le célibataire, vivant en lui-même1, 

ou échappe à ces expériences ou triomphe plus aisément 
du malheur, car il tient sa pensée recueillie• sur lui-même et 
n'a pas de soucis pour le distraire vers autre chose. Celui 
au contraire qui est partagé pour une femme et des enfants 
souvent n'a pas même le loisir de gémir sur ses propres 
maux, car le souci des êtres très chers retentit autour de son 
cœur•. Peut-être est-il superflu de s'attarder dans ce 
traité à des faits sur lesquels tous tombent d'accord? 

265 c. Car si tant de peine et de misère se marie à des choses 
qui semblent belles, que ne peut-on conjecturer de leurs 
contraires ! Certes toute ébauche de discours reste en 

développements sophistiques, dans le goQ.t du jour, dont les contem
porains savouraient les raffinements, sans s'abuser sur leur portée. 

2. Noter les mots qui évoquent la dispersion, tous très expressifs : 
m;:p~eÀx6tJ.evoç {être tiré en tous sens : lin. 9) ; (AZ(J.ep~cr!Lévoç {être 
partagé: 10; c'est le verbe de 1 Cor. 7, 34}. Sur ce thème du partage 
de l'Ame qui n'est pas toute à Dieu, cf. ch. VIII, titre; IX, 2, 15. · 

3. La lettre II de Basile, à Gr. de Naz., renferme des développe
ments semblables, inspirés par la diatribe. Après avoir énuméré les 
a embarras» du mariage, Basile conclut : 'Il n'y a qu'un moyen de 
fuir ces maux : se séparer {x.ropLatJ.6c;) du monde tout entier. Or se 
retirer du monde (&.va.x&lçrqat~), ce n'est pas en sortir corporellement, 
mais briser les liens de sympathie qui unissent l'Ame au corps, c'est 
être sans cité, sans maison, sans bien propre, sans amitiés, sans 
possession ... L'esprit qui ne se disperse {axeaa.vvÔj.tevo.;;) pas à 
l'extérieur, qui ne se répand pas dans le monde par les sens, revient 
à lui· même (èrt<Xve:La' npOç éa.u-c6v), et par lui-même s'élève à la pensée 
de Dieu» (PG 32, 225 AB. 228 A; Courtonne I, p. 6~8). 

1 
j 
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Myou Ô7toypoo<p~ 't"ijç &À1}6dooç &Mnwv ta't"! 't"OV (>(ov 
«ÔT(i)v Un' g4nv &.ycx.yei:v bt~xe~poüaa, à.iJ..' ~a't'tv tawç 81.' 
OÀ(you 't"O 7toÀÙ 't"'ijç ""''""& ~v ~w~v &1J8(0tç &v8e(i;Otcr6<X<, 
g.,., tv<Xv't"(wç 7tpoç 't"OÙç eÔ1Jp.epi(v 8oxoüv....cxç cruyxe><À'I}-

20 P"'t-<évo< .,.éi> f>('l' x<X! .,.&ç ÀÙ7t<Xç &1to .,..,. &voov.,.(wv ~xoucr<. 

Toi:ç t-<èv y&p eô6ut-<oÜcr< 't"Otp<icrcre< 't"OV (>(ov 6 7tpocr8oxcl.
l-'•voç i) Xcx! 7tCXpcxy<V6t-<eVOÇ 6ctVCX't"OÇ, 't"OÛ't"O<Ç 8è <rUt-<<pOpct 
tcr't"<v -1) &vO<ooÀ~ 't"OÜ 6cxvct't"ou • xcxt 6 t-<èv [3(oç O<Ô't"oÎ:ç tx 
8<cxt-<é't"pou 7tpoç 't"O êvcxv.,.(ov 8<é<r't"1J><ev, -1) 8è &6ul-'(cx 7tpoç 

25 't"O CXÔ't"O 7tépcxç &t-<<pO't"épo<ç crut-<<pépe't"cx<. ' 
10. ÛÔ't"<ù 7tOÀÛ't"p07t6Ç t<r't"< xcx! 7tO<X(À1J 't"WV tx 't"OÜ yctt-<OU 

X<XXWV -1) xop'l}y(cx. Au7toÜcr< y&p 61-'o(wç xcxt yw6t-<eVO< 
TCcx.'i:?>eç KIXt 11.~ ytv6t-tevot, x«~ n<ÎÀtv ~êtlvuç xcd &7to6viJaxov
't"eç. '0 t-<èv y&p eÔ61JveÏ:'t"cx< 7tcx<crlv oô8è 't"po<p'ijç ~xwv !xcxv&ç, 

5 T(i) Sè oôx fS1te:crtw 0 Toü xt.-f)pou 8t&.8oxoç krtt 7tOÀÀo'i:c; ote; 
tt-<6x61Jcr• xcx! &v &ycx6&v 1-'o(pqc ~v 't"OÜ hépou 7to<e'i:'t"cx< 
crUt-<<pop&v, ~xct't"epoç kcxu't"éj\ &xei:vo yevécr6cx< f3ouMt-<evoç 
t<p' iji 8ucr<popoÜv't"cx (>Àé7te< 't"Ov ~npov • iji t-<èv y&p 't"é6v1Jx•v 
6 xcx't"cx60f<<Oç 1tcxi:ç, iji 8è t7te6(w 6 &crw't"oç · tÀee<vo! 8è 

1 o &t-<<p6npo<, 6 t-<èv 't"OV O<iv<X't"OV 't"OÜ ""''86ç, 6 8è ~v ~w-l)v 
68up6t-<evoç. 'E& ~1JÀO't"U7t(cxç xcx! t-<&xcxç, ehe tl; &À1J6&v 
npocy(.L&;'t'oov ehe: t~ Ôrtovot&v auvta-rattévac;, de; otoc 7tCÎ61) 

' ' À' T( ' ~ ' ' ' ""'' crut-<<popooç ""''"'"' 1JYOU<r<. ç ycxp u-v "''"'"' l-'"'" cxxp<-
f3dcxç &7tcxp<6t-<~""'''o ; :Eù 8', et (>oÛÀe< t-<0<6ei:v 61rwç 

266 C. 15 tt-<7ré7tÀ1J"'"'"'' 't"WV 't"O<OÛ't"<ùV xcxx&v -1) &v6pw7t(V1J ~"'~• !-'~ 

17 ocÔ-ç-Wv : tXÙ't'~W PF ,K Il &ya:yet:v : &ye:tv S Il ~O"'t't : oùx l::a•tw C Il 
21 6 om. n 11 22 ~ x. "· om. sn Il 21, ~ &eu!'t"' : -rii &eu!'t~ sn Il 
25 O'Uj.L~épe:'t'oXt ; ~pOVTIXL Q. 

10, t, 't"pO~~- : 't"pO~rov nIl 6 &yœerov : &yœeoil s Il 't"OÜ h!pou : 
't'iJJV ci).).ooipLoov PF Il 7 O'U!Lq>op&.v om. E Il ~IXU't'~ : aÛ't'6>V PF, 
BKC Il !xelvo : oxelvoç nIl 8 <]\ fLOV y<Xp : &lJ..~ sn Il 9 <]\ 8è : 
&lJ..~ sn 1111 <l).~erov : &8~ÀO>V n Il 12 mxe~ : xod mxe~ B Il u ,., 
3' : t8e: S 1115 -r&v TOLOl~l'rrov x.ocx&v 1j &;..,ep(l)n(v1] ~rofj : 'Ç'(Ï)V &v6p(o)n'
"(!l" xocx&v i) t(!l~ S 

1. Cf. III, 10, 25. Noter le pléonasme • multiple et bigarrée 11, avec 

1 
1 

1 
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dessous de la vérité, qui tente de mettre sous les yeux le 
genre de vie de ces êtres défavorisés, mais peut-être est-il 
possible de montrer brièvement les principaux désagré
ments qui accablent leur vie, puisque, s'ils ont reçu en 
partage un genre de vie contraire à ceux qui semblent 
jouir de la prospérité, leurs tristesses aussi leur viennent 
d'objets contraires. En effet chez les gens qui goiltent la 
joie de vivre, c'est la perspective de la mort ou son immi
nence qui jette le trouble dans la vie, mais chez les autres, 
le malheur vient de ce que la mort se fait attendre : leurs 
vies s'opposent diamétralement, mais l'inquiétude des 
uns et des autres se porte sur le même terme. 

Le mariage, 
chorège de tous 

les maux 

10. Ainsi qu'elle est multiple et 
bigarrée la profusion 1 des maux issus 
du mariage ! Car on s'attriste parQille
ment et d'avoir des enfants et de 

n'en pas avoir, et encore de ce qu'ils sont vivants et de 
ce qu'ils sont morts. En effet tel est prolifique sans avoir 
de quoi nourrir ses enfants, mais tel autre n'a pas de 
successeur pour recueillir son héritage après tant de 
peines, et range pour lui dans le lot des biens ce qui fait 
le malheur de l'autre, chacun des deux voulant que lui 
arrive ce dont il voit l'autre en peine : celui-ci en effet a 
perdu le fils de son cœur, celui-là voit survivre le fils 
libertin ; l'un et l'autre sont dignes de pitié, en ce qu'ils 
déplorent celui-là la mort de son fils et celui-ci sa vie. Je 
laisse les jalousies, les querelles fondées sur des réalités 
ou des soupçons, à quelles souffrances et malheurs elles 
aboutissent. Qui en ferait en effet l'énumération exacte? 
Si tu veux apprendre comment la vie humaine se trouve 

266 C. remplie de tels maux, ne va pas me chercher ces vieux 

les mêmes procédés antithétiques de développement : tristesse d'avoir 
des enfants ou de n'en pas avoir (lin. 3); celui-ci perd le fils de son 
cœur, celui-là voit survivre un fils libertin (8) ; querelles fondées sur 
des réalités ou des soupçons (11). 
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!J.O' &.v<XÀ<i01JÇ -r&. 7t<XÀ<X,,X 3'"'1Y~IJ.Ot'<<X, & -rocç 7tO,"I)(<"OtCÇ -r&>v 
3p<X!J.<hwv -r&.ç (mo6~ae<ç i3wxe • !J.Ü6o• y&.p kxeiv<X 3,&. -ri)v 
Ô7tepÔoÀ~v -rîjç &.-ro7t(ocç vo!J.(~ov-r<X•, kv olç ""''3o<pov(Ot, x<Xl 
-rexvoq>Oty(oc,, <p6vo• -re &.v3p&>v x<Xl IJ."I)'<pox-rov(Ot, x<Xl 

20 &.3et.<p&v "'l'"'Y"'l xocl f'!l;e,.; 7t<Xp&.vo[J.o• x<Xl -lj 1t<Xv-ro30tn~ 
-rïjç q>Oaewç aorxua•ç, l)v o! -.&. &.px"'" 3•"'1YOO!J.evo• &.no 
y&.[J.WV &.px6[J.evo• -rîjç &.<p"l}y~aewç etç -r&.ç -ro•<XO'r<XÇ GU!J.
q>opOCç xcx:rctÀ~youcrw. 'Af..f.., èxe:Lvœ 7tcX\I't'!X. KIX't'OCÀ!.rt'<hv 

6e6>p'Y)O'OV è1tt 'T~ç rccxpoUcrlJÇ 't'OÜ {l(ou <rX'Yjv-Y)ç 't'd:ç èv cxô't'if) 
25 -rp<Xy'lJ3(0tç, <1\v xop"l)yoç y(ve'I"Ot' 'I"OLÇ &.v6pwno•ç b y&.!J.oç. 

'EI..6~ ènt -rà: 8txoca'r'Îjptoc, &.v&.yv(ù61. -roùç 7t&pt To{rcwv v6-
!J.OUÇ · txe! xoc-r6o/« .. a 'l"&>v y&.!J.WV &.n6pp"I)'I"Ot. "O=ep y&.p 
6-rœv tœ't'p&v &.xoûanc; -rOC 7totx(f..œ 7t&.61J 3teÇL6'J-rwv, 't'~V 
&.6t.•6'1""1}-r<X [J.Otv6<Xv"'ç -roll &.v6pwn(vou GW[J.Ot-roç, o(wv ><<Xl 

30 Oaeùv x~Xx&v Sewnx.6v èa-n 81.3a:ax6j.L€voc;, oih·(ùc; è1t'e1.80Cv 
-ro!ç v6[J.mç kv-roxnç x<Xl yvifiç -r.Xç n:oÀu-rp6n:ouç -roü y&.!J.ou 
7tcxpocvo(J.(occ;, x.oc6' (l)v èxeÎ:\10!. -rOCe; 't'tfJ.<ùp(aç Op(t:oucrtv, 
&.xp•o&>ç 3•Maxn -r&. -roll y.X[J.ou !3'"' · o~'l"< y&.p t<X'<poç 
-rOC p.-}j Ov-rœ .6epœ7te:Oe:t 7tcX6Yj, othe: vÔ~J..oc; 't'd: !J.-}j yt\IÔfLe:wx 

3i Tt(J.Cùpe::î:-roct xax&:.. 

16 & : & xo:t C 1117-18 èxdvœ usque ad &-ron:!aç; om . .01119 416vot 
usque ad tJ.l)'t'p. om. sn Il 20 &BeÀq~Wv usque ad xœt' om. B Il 
~ om. s Il 22 &px6~<VOL : &pxov.œ• sn Il e[ç : xœ! e!ç sn Il 
24 OCÔ't'(j) : al.l't'n s Il 29 o(Cù\1 xcd om. sn Il 34 yw6(l!:WOC : yev61J.&VOC 
S Il 35 ~Lfl<->p&î:~oc~ : OepocneUeL B. 

1. Allusions aux tragédies d'EscHYLE (Agamemnon, Les Choéphores, 
Les Sept contre Thèbes) et de SOPHOCLE (Œdipe roi). 

2. Allusion au repas où Atrée fit servir à Thyeste les membres de 
ses enfants ? A moins qu'il ne s'agisse de Kronos dévorant ses enfants ? 

3. Clytemnestre a fait tuer par Égisthe son mari Agamemnon. 
Oreste venge son père Agamemnon, en tuant sa mère Clytemnestre. 

4. Étéocle et Polynice s'entretuant sous les murs de Thèbes. 
5. Inceste d'Œdipe? Peu importe d'ailleurs que l'on puisse 

étayer d'une référence littéraire ou historique chacune de ces allusions. 
Ce sont encore des traits de cette rhétorique que la prolixité, la re
cherche des situations paradoxales évoquées par un cliquetis de mots 
rares (1to::L8orpov(at, -rexvorpœy(«L, (.I.Yj~pox~ov(œt}. L. MÉRIDIER 
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récits qui ont fourni aux poètes les sujets de leurs drames', 
car l'excès d'absurdité oblige à tenir pour des fables ces 
histoires où l'on voit des enfants tués et mangés•, des 
assassinats de maris et de mères8, et des meurtres de frères4, 
et des unions illicites, et ce renversement de tout ordre 
naturel6 : les anciens narrateurs commençaient leur récit 
par des mariages et les achevaient avec de tels malheurs. 
Mais laisse tout cela. Considère sur la scène• de la vie 
présente les tragédies qui s'y jouent : c'est le mariage qui 
en est le chorège pour les hommes. Viens aux tribunaux, 
étudie les lois qui les concernent : là tu verras tous les 
secrets inavouables du mariage. De même• qu'à entendre 
les médecins exposer en détail les diverses maladies, tu 
apprends l'infortune du corps humain, renseigné sur la 
nature et le nombre des maux dont il est susceptible, ainsi 
par la lecture des lois et la connaissance des multiples 
violations du mariage contre lesquelles ces lois définissent 
des peines, tu apprends avec exactitude les particularités 
du mariage : car ni les médecins ne soignent des maladies 
qui n'existent pas, ni les lois ne sanctionnent des actions 
mauvaises qui ne se commettent pas. 

(L'influence de la seconde Sophistique, p. 199) signale un développe
ment parallèle, et, pour nous, de tort mauvais goOt (ln Eccl., III : 
GN 5, p. 329 = PG 44, 660 B) sur l'inceste de Lot. Grégoire s'inter
roge longuement sur les liens monstrueux de parenté: nWç cxl wü Sva
yoüc:; ~6xou j.L'r]'t'épe:ç &8eÀrpcxl -r:Wv 18(~v -réxv~v 4-yévov-ro ; 

6. C'est un autre lieu commun usé que de comparer la vie à un 
drame, le monde à un théâtre : déjà Télès, prédicateur cynique du 
me s. avant notre ère, puis Marc Aurèle, l'ont développé : cf. note 
de F. BoULENGER (Grégoire de Naz., Discours funèbres, p. LXIV) à 
propos de l'In Caes., IX, 7 (PG 35, 765 C). 

7. Longue comparaison de 8 lignes, avec protase et apodose 
introduites par &anep etoih~ç (lin. 27.30}; structure interne de chaque 
membre rigoureusement symétrique (Onxv, bte:t80:v; leçons des 
médecins et études de Droit; maux du corps humain et du mariage) i 
enfin, pour finir le chapitre, le parison bien rythmé : 

oUn yà:p la."t"pàç; -ra (.1.1) l)v-rcx 6epa1te:Ue~ n&:611 
oiSn v6v.oç ,.Q: !L1J ytv6j.Le:vcx '>tf.t6>pei:~a.t xa.xci. 
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Tl 1'1'QVT(l. TU ICQ.TQ TOV ... IOV UT01TQ. T1']V GPX'lV Q'II'O TOU 

ycJpou ËXEI. ' Ëv {J Kat otos 0 KUTÙ. à.~tj9EI.O.V 
• t, "' (.Il • , 
Q.'IJ'OTQ!:tQilEYOS 'f'e Jo~'~ EaTLV. 

1. M&;>..;>..ov Se 't"[ :X.P~ (.l.<>tpoMyt>lç 't"OU 't"Otml't"ou {3(ou 
't-/jv &.'t"o7t(ocv tÀey:x.ew, l:v (.1.6voc<ç (J.Ot)(dottç xocl Stot<mla&at 

267 C. xoct t7t<OOUÀotÎ:Ç 7t&pwp[l;ov't"ocç -r-ljv ,.&v auwpop&v &.7toc
p[6(.1.1JCI<V ; Aox&î: ycl.p (J.ot '<0 Ù~1JÀO't"ép<p xoct &.À1J0&<1't"ép<p 

5 )..6y~ 1t&croc ~ 't'OÜ {j{ou xocx(oc 4} nficrL 1tp&y{J-O'O'!. xa1 knt'0)3e6-
(J.<Xaw l:v6&t>lpoU(J.ÔV1J (.1.1)St(.l.(ocv eùp(axm &.p:x,~v xoc'<cl: -r'ijç 
't"oil &.v0pol7tou ~t>l~ç, et "'' ~otU't"ov (.1.~ Ù7tocycl.yo< '<'ii &.vcl.yxn 
1:oil f3lou 't"o>hou. 0~""' Se ~(J.Î:V ~ &.À1)0etoc 't"OÜ Myou <potve-

6 1 • ( -l ... At t ' t t poo "ljO'E't'OCL 0 -~ 'J'J 'Ç'OU 1-'~0U 't'QU't'OU IX7t<X"t1)V X<X't'(XVO"t)O'OCÇ X.OC-

1 o Oocpij) '<0 '<~ç ~u:x,~ç bcpOIXÀ(J.ij) xoct Ù~1JM't"&poç .. &v tv't"ocuOoc 
CJ7touSoc~o(J.évt>lv yev6(.1.evoç xoc(, xocO<ilç <p1JCI<V 6 &.7t6<1't"oÀoç, 
x.oc6cbte:p 't'Lvà: 3uo-6>31) axVG'ala -rà nâv't'a a 1teptopüw xocl 
't"p67tov 't"tvcl: <roil {3(ou 7tOCV't"OÇ Stcl: -r'ijç 't"OU y<i.(.I.OU &.vot)(Ol
p~<re:wc;; &ocu't'Ov ~!;mx.(cror;c; oô&!J.Lxv fx.e:t KOLV(J)v(ocv 7tpàc; 

16 ,.a xocxcl: '<cl: &.v6p<ilmvoc, 7tÀ<ove~(ocv Àéyt>l xoct cp06vov bpy1)v 
'<& xocl (J.Î:aoç xocl xev~ç 36~1JÇ l:mOu(.l.[ocv xoct 't"cl: iJ.ÀÀOC &aoc 
-roü 't'OJ.06't'ou yévouc; kml IT&:v't'CtlV 3è 't'Ôlv 't'OtOÜ't'6lV ~v 

Tit. : 3« usque ad to-rEv post ô~~lmtpc,> (IV, 1, ~) transp. S Il 
1 -roü om. E Il 2 y&:(.Lou ~e~ : x.otvoü {3(ou ÀŒ!J.6ci\loua'v S Il 3 't'ql 
~(tel èa't'(V om. E sed habet in indice. 

1, 3 1t&ptop[~o"'œç : -Çov.œ s -Ço"'"' n Il ~ ô~. xœl dA. : dA. K. 

ô~. transp. sn Il 5 Mye,> usque ad <pœvepw6~ae-.œ• (9) om. s Il 
8 't"00't"OU : 't"OLOlkou n 1111 xcit om. E 1112 't"d: om. PF,BKC, s Il 
16 «!; om. Q 1117 <OÜ Offi. Q 

1 a. Cf. PhU. 3,8 

1. Cf. De hom. op., XXIX (P G 44, 236 B - SC 6, p. 223). 
2. Cf. XI, 1, 22 et X, 1, 6 (gf.tt.tœ xœp8(œt;). La métaphore remonte 

à PLATON : $;La méthode dialectique ... tire peu à peu l'œil de l'Ame 
du grossier bourbier où il est enfoui» (Rép., VII, 533 d. Cf. aussi 
Soph., 254 a. Phédon, 99 e), mais, sous la forme «œil du cœur P1 elle 

Chapitre IV 
Toutes les absurdités de la vie tirent leur origine du mariage. 

Portrait de l'homme qui a renoncé pour de bon 
à ce genre de vie. 

1. D'ailleurs à quoi bon chicaner 
Le céUbat Ubère de ces ma pour convaincre d'absurdité une telle 

et soustrait à ~nvie vie, en restreignant l'énumération 
. des malheurs aux seuls adultères, 

267 C. divorces et embôches? Il me semble en effet, à considérer 
la réalité d'un point de vue plus élevél et plus vrai, que 
toute l'affiiction de l'existence, observée en toutes sortes 
d'actions et d'occupations, ne commence à s'attaquer à 
la vie de l'homme que si l'on se soumet soi-même à la 
nécessité de ce genre de vie. Voici comment mettre en 
lumière cette affirmation : quand on a considéré de l'œil 
pur de son âme2 la tromperie de cette vie8 , qu'on s'est 
élevé• au-dessus de ses sollicitudes, que, selon la parole 
de l'Apôtre, on dédaigne « toutes choses comme des 
déchets a» infects, et que d'une certaine manière on s'est 
complètement exilé de l'existence en se soustrayant' 
au mariage, on n'a plus rien de commun avec les maux 
humains, la cupidité et l'envie veux-je dire, la colère, 
la haine et le désir de vaine gloire, et le reste du même 
genre. Exempt• de tout cela, gardant sa liberté en toutes 

est traditionnelle en milieu sémitique : cf. Éphés. 1, 18. PHILON 

l'emploie très souvent (Indices de Leisegang sub nom. Ocp01XÀ(L6ç, 
6f.t1J.O:). Ct. aussi PLOTIN, Ennéades, I, 6, 91 25. K. RAHNEn, «Le début 
d'une doctrine des cinq sens spirituels chez Origène »1 dans RAM, 
t, XIII (1932), p. 115.119.137. J. DANIÉLOU, Platonisme, p. 227 et 
236-237. 

3. C'est-à-dire le mariage. 
4. Cf. IV, 2, 9; Xl, 4, 15. 
5. Cf. XIV, 3, 5; VI, 2, 35; VII, 2, 9; XIII, 1, 10. 
6. Cf. XIV, 3, 7. 
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ti.Téf..etav V,xwv xat 8tà 7t&:vTwv èJ..eu6e:pt&:~CùV xctl dp1JVEÔCiJv 
- ~· ' • ' ' • l ' ' ' -'t'{J) p~~, OUX E:O''t'LV ecp <j)'t'E X.<X q:>t/\OVELX1JO'S:t 7ttpt 't'OU 

7tÀdO\IOÇ ~ èrct 't'(Vt xoc6' €<xU't'OÜ KLV~O'EL "t'OÎ:Ç j'E:L't\lt&O't 't'0V 

<p66vov o v:'laevbç -rwv -ro•oÛ-r<ùv &.7t-r61'-evoç, otç o <p66voç 
èv -r{j ~Cù1) 7tEpt<pÔE't'OtL ; 1CIXV't'àÇ yàp "t'OÜ x6crf.LOU -rl)v !cxU't'OÜ 
o/ux-l)v Ô7tep&pocç xocl !'-6vov -r(l'-.ov ~ocu-réj> "'t'ÎÎI'-"' vol'-(~"'v 
-r-ljv &.pe-r-ljv, IJ:Au1t6v -rwoc xocl etp'fjv.xbv xocl &1'-"'xov ~·ouûae• 
~(ov. Tijç yocp &pe-r~ç ~ x-r~a•ç, x&v 7t&v-reç 1'-e-réx"'aw 
tXÙ't"Yjç &v6p(l)rcot xa"t'cl ~v Scxu-roü 36vocf.Lt\l ~xœcr-roc;;, &e:t 
7tÀ~p1)c;; -rotç bn6u!J.oliatv èa-rw, où xa't'a -djv tnt 'Tijc;; yY)ç 
x-r~aw, 1)v o! a.a.poilv-reç dç "'1'-~1'-"'"'"'• 8aov &v 7tpoa6wa• 
..-'ii !'•if 1'-ep(a,, -roaoihov Ô<pe(:hov-ro -r~ç hépocç, xocl o 
7tÀeovocal'-bç -roil ~vbç ~M-r-r<ùa(ç &a-r• -roil aUI'-1'-e-réxov-roç • 
80ev ""'' oc! 7tepl -roil 7tÀelovoç 1'-&xoc• a.a -rb 7tpbç -rb ~À<X-r
-roüa61Xt !J.Ïcroç 't'OÎ:Ç &v6p6>1t'otç auvlat'ctv-rat. 'Exel\loU 3è 
&.ve7t(<p6ov6ç .!a-r.v ~ 7tÀeovel;(oc -roil x-r-ljl'-"'"'oç xocl o -ro 
7tÀeÎ:ov &.p7t&a<xç ooae[J.(av l\veyxe ~1j[J.locv -réj> <rU[J.[J.e-rocaxei:v 
&.l;wilv-r• -rwv ta<ùv, &:h:h' 8aov .!a-r( "''' X"'P"l"''x6ç, ocù-r6ç 
-re 1rÀ1Jpoi}cat -rijç &ya61jç ènr.6o!J.l1Xç x.c.d b 7tÀoÜ-roç -r&>v 
&pe:T&v èv -ro'i:ç npoÀœOoüa~ov oùx &voc)..(ax.e:-rc.ct. 

20 XW~CJSL : xo:x.t XL"~O'e~ Q JI 21 Ô (.L"f)3e\10Ç : où3ev0~;; PF li 
22 "~v.oç : 6 "~v.oç BKC Il 23 <Jmx~v : i;<»~v PF,C Il 24 
{3Lo"t'eUaeL : -'t'eUe:t BKC Il 25 x-rijcnç : XT(atc; E Il ~e't'Sxroatv : 
!-I.S't'âOXruO'LV Q Il 26 é<XU't'OÜ : é<Xt.)t'(;)V S [[27 TCÀ-Ijp'fjt;: -p:q Q JI "t'OÎ:Ç ; 
tv TO!ç s Il oô usque ad ê,,.,. (30) om. n Il 27 -rijç om. PF,C Il 
28 ol om. C Il 29 ô~sll.oVTo : -À~VTO E Il -rijç é<ép~ç om. S Il 31 
nept om. S Il 'Ç'01 : 't'OÜ't'o C Il Tà1 om. 0: Il 32 cruv(a't'O:VTIX': --rcxT«I. 
BC -'t'<Xa6o:xt n 1133 èO''Ç'LV om . .0: [[37 7tpOÀ<X6oüow: rcpoaÀ<Xf.L6&.vouaw 
KC. 

1. Cf. lin. 24 et XVII, 2, 7. 
2. Puisque GNys. nomme Dieu 1) 1COC.V't'E:Àljç &:ps-ri) (XVII, 2, 16), on 

ne s'étonnera pas de le voir identifier souvent Vertu et Souverain 

CH. IV, I, 18-37 305 

, 
l circonstances et vivant dans la paix', au sujet de quoi 

entrera-t-il en compétition pour obtenir davantage, en 
quoi excitera-t-il l'envie de ses voisins celui qui n'a pas 
le moindre contact avec ces biens auxquels l'envie s'attache 
étroitement en cette vie? Parce qu'il a élevé son âme 
au-dessus du monde entier et qu'il considère la vertu • 
comme le seul bien qui ait pour lui du prix, il vivra une 
vie sans tristesse, paisible et sans combat. Car les biens 
de la vertu, même si tous les hommes en reçoivent une 
part, chacun dans la mesure de ses forces, ces biens restent 
toujours en plénitude pour ceux qui les désirent• ; dans 
le cas des biens terrestres au contraire, ceux qui sont chargés 
de les morceler retranchent à une part dans la mesure 

f où ils ajoutent à l'autre, si bien que l'enrichissement de 

1

! 268 c.l'un entraine l'appauvrissement de son associé dans le 
partage. C'est de là aussi que naissent les combats engagés 
entre hommes pour s'attribuer une part plus grande, telle
ment ils détestent être appauvris. De ce bien-là, 
par contre, le fait d'en avoir plus qu'autrui n'excite pas 
l'envie, et celui qui en a ravi davantage n'a causé aucun 
tort à· qui prétend participer avec lui à égalité, mais il 
voit, dans la mesure de ses capacités, son bon désir comblé, 
cependant que la richesse des vertus n'est point épuisée 
par ceux qui se sont servis les premiers. 

Bien :lin. 25; IV, 2, 2; XII, 2,40; XVII, 2, l&,etc.lnCant., IX(GN6 
p. 285, 16 ~ PG 44, 972 C). 

3. Même argumentation, à l'occasion de son commentaire sur 
'Bienheureux les pauvres» (In Beat., I; PG 44, 1196 CD): la richesse 
spirituelle fait comme le soleil, qui se donne en partage à tous ceux 
qui regardent vers lui, mais se manifeste tout entier à chacun. On 
notera ici le jeu subtjl d'antithèses pour montrer, qu'au niveau des 
biens terrestres, on s'enrichit au détriment d'autrui : npoatl~cn
Ôq>e:(Àov-ro (lin. 28-29) ; n).e:ov!Xaf.L6ç-i:À&:rt·(l)o~c; (30). Au contraire, les 
biens spirituels sont communiqués à chacun selon ses capacités 
et ses aspirations (26.35), sans que s'appauvrisse le trésor. 

11 
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2. '0 -rolvuv 7tpo~ -roihov &.7toOÀt7tOlv -rov (3lov Kot! Tljv 
ocpe't'ljv ~otU'rij\ 6Yjcrotup[l;wv, ~V où8e!~ 6po~ ocv6p0>1tLVO~ mp•
ypoc<p••, ~pot Kot-rot8tl;e-rot[ 'ltO-r< 7tp6~ '<' 'rWV 'rot'lt.LVWV Kot! 'lt·
'ltot-rYj!-'OVOlV Tljv ~otu-roü ~ux-ljv !7t,><À'i:vot• ; • Apoc 6ocul-'&."e-roc• 
-rov y/jivov 7tÀOÜ-rov '!) 8uvotcr-r•locv &v6pw7tlv1jv '!) IJ:i:l..o -r• -r&v 
(l1to &vo[cx~ =ou8cxl;ol-'évwv ; Et 1-'èv y&.p -r•~ h• ""Pl -rcxü-rot 
8-t<iX&~'t'OC!. 't'Œ'7t&!.V6'>Ç, ~~6> 'TOÜ "t'O!.OÛ't'OU ëiv d"t) X,OpOÜ X<d 
où8èv 7tpo~ -rov -lj""-repov g~;., Myov · et 8è Tà liww q>eowei• 
KOC! crU!-'!-'E'r<Olp01tOpe'i: -rij\ 6•ij\, Ô~1jÀ6-repo~ 'ltOCV'rOl~ '<WV 
-ro•oo-rwv ~cr-r!v oô>< ~xwv Tljv ><o.v-ljv &<popl-'-ljv -rij~ ""Pl 
... a -ro•otihot 7tÀ<iv1J~, -rov y&.l-'ov "tr"'· Tb y.Xp ô1tèp TOù~ 
IJ:i:l..ou~ 6eÀeLV e!vcx•, -ro )(otÀe7tOv -roü-ro 1t&.6o~ 1j Ô7t<p1J<potvlot, 

2 3 xœ,œ3t~OTOC' : at~ETOC' sn Il 6 "' ln : o!atn s Il 'OCÜ"" : 
-ra ~otcxûToc s liS f~e:t om. E,sn 11 9 au(.LlJ.€'t'S~i>po1topei: -"Jtol.et s Il 
1t<i\l't'(o)Ç : n&V't'(l)\1 n Il 11 't'à: "t'Ot!XÜ't'ot : 't'OCÜ't'll PF Il My(l) om. sn Il 
12 O~ew : !6é).etv S, Cavarnos eôeéMtv (sic) il 

2 a. Cl. Col. 3,2 

1. Il s'agit ici de la vie • sans tristesse, paisible et sans combat • 
dans la virginité, dont il a été question en dernier lieu (IV, 1, 24) et 
non de la vie darls le mariage qui lui était opposée en début du 
paragraphe {IV, 1, 1). 

2. Ct. V. Moysis, Pr. 0 (SC 1 bis, p. 3 = PG 44, 300 D) : • Nous 
avons appris de l'Apôtre qu'il n'y a qu'une limite à la vertu, c'est de 
n'en pas avoir. » GNys. se tonde ici sur Phil. 3, 13 : u Oubliant le 
chemin parcouru, tendu de tout mon être en avant, je cours droit 
vers le but» (trad. E. Osty). Cf. DANI~LOU, Platonisme, p. 291. 

3. Le chœur de ceux qui mènent cette vie, ainsi qu'en XXIII, 6, 11, 
et non pas le chœur des créatures célestes, comme traduit J. DANIÉ~ 
Lou, Platonisme, p. 151, note. 

4. Dans un contexte aussi platonicien, la formule paulinienne de 
Col. 3, 2 devait évoquer une formule du Phèdre (249 d), toute proche 
par la lettre et par l'esprit : ~ÀSTC(I)V &vw, -r&>v xli't't.) Sè d:~(;)v. Ct. 

Le mariage, 
principe d'erreur 
et cause d'orguell 

CH. IV, 2, 1-12 307 

2. Celui donc qui fixe les yeux sur 
cette vie1 et thésaurise pour lui cette 
vertu que ne circonscrit aucune limite2 

humaine, acceptera-t-il jamais que 
son âme incline vers l'une de ces choses basses que l'on 
foule aux pieds? S'émerveillera-t-il de la richesse terrestre, 
de la puissance humaine ou d'une des autres choses qui 
excitent le zèle des insensés? Si en effet quelqu'un se 
trouvait encore dans ces dispositions basses à leur égard, 
il se situerait hors d'un tel chœur• et il n'entendra rien 
à notre discours ; mais« s'il pense aux réalités4 d'en haut a» 

et chemine avec Dieu dans les régions supérieures•, il 
dépassera absolument tout cela, parce qu'il n'a pas ce 
principe d'erreur8, commun à tous en de telles matières, 
je veux dire le mariage. En effet la volonté de surpasser 
les autres, cette insupportable passion de l'orgueil qu'on 

aussi De perf, ( GN 8, 1, p. 194, 13 """ PG 46, 269 D); In Gant., VII. 
XIV ( GN 6, p. 236, 8 et 415, 8 = PG 44, 933 C.l076 B); C. Eun., 
III, t. 1, 58 ( GN 2, p. 24, 14 = PG 45, 585 C). . 

5. GNys. emploie très souvent le verbe csutttte't'E:(I)ponopeiv : V. 
Mac. ( GN 8, 1, p. 383, 5 = PG 46, 972 A); Epist. III, 2 ( GN 8, 2, 
p. 20, 19 = PG 46, 1016 C); In Cant., VIII ( GN 6, p. 251, 15 = 
PG44, 945 B); C. Eun. I, 9 (GN 1, p. 25,1 = PG45, 249 D); Insuam 
ordin. (PG 46, 549 C); ln fralrem Bas. (Stein, p. 52 - PG 46, 813 D). 
GNys. emploie aussi ttett(l)ponopei:'v (De Virg., V, 3; XXII, 1, 7) et 
(l.&tt(l)p07t6po<; (In Hex.: PG 44, 64 A). LIDDELL-SCOTT (GEL) citent 
<ruJLJLe't&(l)ponoM:iv : PHILOSTRATE, Vila Apol., VI, 11. Ce néologisme 
s'inspire évidemment de PLATON, Phèdre, 246 c: v.e-re6>po7t0pet. L'tndem 
de Leiaegang atteste chez Philon 11 exemples de (L&'t'S(I)po'n'OÀeiv, et 
20 de !J.S'l'&rop(~etv, souvent employé dans le même sens. PLOTIN (Enné
ades, IV, 3, 7, 17 et 8, 2, 21; V, 8, 7, 34) se réfère expressément au 
Phèdre, dans les trois cas où il utilise (J.S't'E:(I)ponopeiv. Ce mot, et 
l'imagerie qui s'y rattache, sont un bien de famille en milieu platon
icien (cf. JAMBLIQUE, Myst., V, 15), sans qu'on puisse déterminer de 
qui GNys. s'inspire immédiatement. 

6. Ct. XII, 2, 47; XlV, 1, 5. Mot cher aux Stolciena (Indices dea 
SI. V. Fr. sub nom. d<poplo''I)J. 
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340 M. a 8~ p.<iÀLG1"ot <Mtkpp.ot 1"LÇ •tn&v f) p("Çotv """'~' 1"~Ç ""''""' 
~· &p.otp't"(otv &><&v6Y)ç 't"o\l ot><61"oç OÙ)( &p.otp-n]ae't"ott, 't"oiho 

1 o p.&).'"'""' tx -r~.; oth(ot.; .. ou y&p.ou ~· &px~• ~x••· 
3. Oô y<Xp l"'"" &.; bt! 't"Ô noM 't"Ôv nÀeovS><'t"Y)V p.~ 

1"0ÙÇ 7toti:8ot<; t7totL1"Lôla6ctt fj 't"ÔV 8o~OfLctV~ Xct! <ptMTLfLOV 
269 C. fL~ etç 1"0 yévoç &vev.yxeëv -ro\l Xct><OU ~· cth(ocv, &.; &v 

p.~ tM-rnw 8oxo(Y) 1"WV npô otÔ-ro\l yeyov6-ro:w, xct! tvot 
!) tJ.éya.ç 't'OÎ:Ç ~e;-r&:, 't'!XÛ't"OC VO(J.(~Of.'t'O XIX't'rtÀ!.1tÔ>V "t'I.V!X 't'OÏ:Ç 

è~ a.ô-roü 8t'Y)"(~(J.CX."t'tl • OOaocU't'CùÇ 8è xGd -riX À0!.7t&. 6cra. 
~UJ(~Ç tG't"LV &ppwa-n][Lot1"ct1 <p66voç Xot! fLVY)GLXotX(ot Xot! 
lJ.'icroc; xcd e'l -rt 't'O!.OÜ't'OV Ë't'e:pov, ~c; a.ô-ôjc; ocl-rta.c; ~pnj't'<Xt, 
ll&v't"ot y<Xp 1"otU1"ct -roi:ç nep! 't"ÔV ~(ov 't"Oil'l"ov t7t'<OY)~OLç 

1 0 CU!J-7tOÀt't'&0e:'t'at, if>v b ~~(l) yev61J.E:VOÇ, x.a.6&.ne:p ~7t( T!.VOÇ 

Ô~Y)À~<; axo7ttocç n6ppw6ev hcon-reôwv '<OC &v6p<lm.vct n&6Y), 
O(X't"dpEL -r'ijç 1"UtpÀ6'rY)1"0Ç 1"0UÇ 1"jj 1"0totÔ't"/) fL<X1"ott61"1)1"L 
8e8ouÀWfLSVOUÇ Xct! fLSyot xp(vOV't"otÇ ~V 1"~Ç GotpXÔÇ 

13 ~aÀLG<~ om. sn Il H <1)v &~~p<l~v : y~v n 1115 ~ç ~hk<ç om. s. 
3, 2 TCœL8ix«; : néÀct~ E,PF Il brcu·n&o61X~ : ln. 'tijt; v6aou sn, 

Cavarnos Il 6 8L't)Y~tJ.OC'ta : -tJ.ŒaLv .n Il 6-? ~OO(.Û't'oot; osque ad 
<ippwa<1)~~'L"()( om. s Il 10 i,[ : ~K sn, Cavarnos Il 11 i><om<OOlV : 
ônorc't&Ûwv B 

1. Même généalogie des passions dans ln Eccl., IV ( GN 5, p. 349, 5 
= P G 44, 676 C) ; le plaisir ('ijôov~), pris dans son sens générique, se 
divise en espèces subalternes, l'orgueil venant en tête des vices, Ce 
n'est pas encore la systématisation d'ÉVAGRE LE PONTIQUE sur les 
huit «démons» présidant aux passions du corps et de l'âme : gour
mandise, fornication, avarice, tristesse, colère, acédie, vaine gloire et 
orgueil (Praclicos, VI-XIV: PG 40, 1272 A-1276 B). Cf. A. et Cl. GurL
LAUMONT, art. Démon, dans DSpir, Ill, 200 et art. Évagre, ib. IV, 1733. 

2. Cf. VI, 2, 41. 
3. Ct. IV, 4, 30. GNaz., In Bas., IV (PG 36, 500 B; Boulenger, 

p. 67) : «Les familles et les individus ont chacun ... une histoire 
(Sri)y"l}!J.IX), semblable à un héritage paternel... qui se transmet à ceux 
qui suivent. » 

4. Ct. Or. Cal., VIII (PG 45, 36 D). Cf. Joan. VON ARNIM, St. V. 
Fr., indices sub nom. &pp&>G"r"l}!J.«X• CICÉRON, Tusculanes, IV, 10 (23). Cf. 
c.~J. de VOGEL, Greek Philosophy, III, n° 1185. 

1 

l
' 
. 

1 
.1 

CH. IV, 2, 13-3, 13 309 

po~rrait bien,. sans pécher contre la vraisemblance·, appeler 
g_rame ou _r~cme~ de toute épine de péché, cette passion 
tire son ongme d une cause qui est avant tout le mariage•. 

Epier de loin . 3. ,La plupart du temps en effet 
les passions humaines li n est pas possible à l'homme 

cupide de ne pas alléguer ses enfants 
ou à l'homme follement épris de gloire et ambitieux d; 

269 C. ne pas reporter sur sa race la cause de son mal afin de ne 
point paraître inférieur à ses prédécesseurs et de passer 
pour grand dans le~ générations futures, en laissant à ses 
descendants des récits• ; de même aussi le reste des infir
mités4 de l'âme, envie, rancune, haine et quelque autre 
du même genre s'il s'en trouve, se rattachent à la même 
caus~. Toutes en ·effet sont concitoyennes de ceux qui se 
pass~on11;ent pour cette vie ; mais il échappe à leur servitude 
celm qm, tel un guetteur épiant• de loin sur un observa
toire• élevé les. passions humaines, plaint de leur 
aveuglement ceux qui se sont rendus esclaves d'une telle 
vanité et qui font grand cas de la prospérité charnelle. 

~· le~, pas plus qu'en III, 3, 15 et 9, 2, le mot !1ton:'t'€0ew, encore 
qu rl vmsrne avec aKon:t&:, ne fait allusion à l'époptie des initiations 
(Phèdre, 250 c; Banqu~t, 209 e). 

6. Cf. ln Gant., VII ( GN 6, p. 214, 3 = PG 44, 916 C); ln imcr. 
Ps., 1, 6 ( GN 5, p. 41, 12 = PG 44, 453 A) et 11, 15 (p. 161, 15 = 
5~2 C); ln Eccl., VIII ( GN 5, p. 422, 10 = PG 44, 737 C). L'image 
VIen: de PL~TON,, Rép., IV, 445 c. PHILON emploie crxon:'lj (Somn., 11, 
1 ~0 · la droite rarson, sur un observatoire, scrute à la ronde le terri
toire de 1~ Vertu) i. il emploie même aKon:~&: (Abr., 171) qu'on ne cite 
guère, pursque Le1segang a omis ce mot dans ses Indices. PLOTIN, 
Ennéades, IV, 4, 5, 10. ÛRIGÈNE donne du mot ~t6lv l'interprétation 
axon:eu..-ljptov (Com. in Joan., XIII, 13, 81; GCS 10, p. 237, 25) et 
~ÉTHODE celle de iv't'oÀlj crxomli; (Banquet, IV, 4, 12; sc 95, p. 134 
- GCS 27, p. 49, 23). ORIGÈNE traduit encore u Beelsephon » par 

11 adscensio speculae, vel habens speculam » : Cf. Hom. in Eœodum, 
V, 3 ( GCS 29, p. 186 = SC 16, p. 139); Hom, in Num., XXVII, 9 
(Gcs ao, p. 269, 16 - sc 29, p. o35). 
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EÙ7tpocy(ocv. 11Û'TIXV y<ip 't'!.VOC 'ril>V 0C'.I6pÔ>7t6lV bt( 't'LVI. 'r'WV X.IX't'Œ 

1& Tov ~lov tan neploÀenTov, &~,,;,!'-""'" 1) nÀooTo•ç 1) auviJC
cns:Eoct; XO!-L&v-roc, Xct't'ocye:À~ 't'ljç &.vo(cx.ç -tfllv 81.a "CO:.Ü't'cX 

ne<pUcrtj(LévOlv xcà &p,6(LeÎ: '!"OV (L~X"''I"OV xp6vov '!"OU &v-
6pwnlvou ~lou """'"- 'l""l}v dp1JfLOV1')V !mo '!"OU o/IXÀ!'-'J'aoü 
npo6ea(Ll1Xv•. Eh" "'"P"!'-"'~"PWV 'I"OÎ:Ç &nelpo•ç IJC!ii>a• '1"0 

20 &xtXpLo:;Î:ov 'TOÜ't'o 8t&:G't"Yjf.I.C1.7 èMe'i: -njç xcx.uv6nyroç -r0v è1tt 't'ote:; 
o6Tw yÀlaxpo•ç ""l TIJC7te<voî:ç ""l npoax~Xlpo•ç 'l""l}v <Jiux~v 
t7t1X,p6(Levov. Tl y&.p &~•6v ka.,., 1'-"""P'"fLOU Tii>v tvTocu61JC ; 
'H '~"'!'-~, '1"0 nap&. noÀÀii>v a7touaa~6(Levov ; - 'Ene.a~ Tl 
7tÀtov '<'OÎ:Ç Te-t•!'-'1!'-évo•ç npoa-ol61J"' ; b.•oc(LtV« y&.p 6v1j'I"OÇ 

2& o 6v1')T6ç, x&v '~"'!'-ôl'I"IJC' x&v !'-~· - •H '1"0 noÀÀ&. 7tÀt6poc 
xewr'ija6a• y;jç ; ToU'!"O a~ e!ç Tl 1ttp1XÇ XP1J"'t0V KIJC'I"OCÀ~ye< 
'I"OÎ:Ç X'tY)GIJC(LtVO,Ç, tx'I"OÇ 'I"OÜ o(ea61JC' '!"OV &v01j'I"OV e<XU'I"OU 
dva1. 't'a !J-"t)8èv 7tporrfpwv-roc; , Ayvoe'L y&:p, Wc:; ~otxe:v, \11tO .njc; 

270 C. noÀÀ;jç À«'!'-"PYlocç, 5.,., « Tou xuplou (LtV ka-tw &À1J6ii>ç 
30 -1) y;j xe<l '1"0 7tÀ~P"'!'-" e<Ô'r;jç• n - « ~""'Àe~ç y&.p n&crtjç 'r;jç 

y;jç 0 6e6ço )) -, 'I"OÎ:Ç a~ &v6p6J1CO'Ç '1"0 'I"~Ç 1tÀeove~l<Xç 7t&6oç 
<jleua6>vU(LOV 'r;jç xup•6't1')-toç 'l""l)v npocrtjyop[<Xv alawa• 'I"WV 
oôa~v npocrtjx6V-tOlV. « 'H ~v y&.p y~ n, x<X66>ç '!'"!"'" o ao<poç 
èxxÀ"t)O"tacr't'1jçd, «de; -ràv oclWva ~CJ"'}XE >> 1t&.aa1.<; Ô7tYJpe:'t'oÜcroc 

30 't'OCÎ:Ç ye:\IElXÏÇ xr.d bf..O't'E &f..f..OUÇ 't'OÙÇ XOC't'' OCÙ't'~V yr.vo
(LOVOUÇ kx-tpt<pouaoc ' o( a~ &v6pwno•, oôa~ e<XU'I"WV 6v-teç 
xop•o•, &ÀÀ&. 7tp0ç '1"0 'tOÜ &yoV'I"OÇ ~OOÀ1j(LOC 5-te OÔX (acxa<V 
dç 'l""l)v ~w~v 7t<Xp,6vTeç, xiJCl 8-te !'-~ ~oÔÀOV'tiJC' n&Àw 

15 l<ÀO~'I"OI~: l<ÀO~<,l n IJ16 avo!<X~: 8&<XVO!<X~ B 1117 av6pom!vou: 
av6pome!ou p Il 18 'I"OÜ om. n Il <j.<XÀf'<p3oü: <J.<XÀf'OÜ s Il 20 'I"OV: 
i<XU'I"OV n Il 21 y>.!axpo&~ : yÀ&l(Of'éVOI~ s Il 22 .""'P61'evov : 
-!'évo&~ n Il Sa« : ta<. 'I"OÜ K Il 23 7<<Xpoc : 7<<Xp.X <ii>V n Il 7<0ÀÀii>v : 
l<OÀÀOL~ PF 7<0ÀÀOÜ K Il ê7<et8~ : .t 8~ n Il ,[ om. E Il 2~ '1"<'1"'!'~
~"'~ : 7<pO<. n Il y.Xp om. s Il 6~,·~ om. n Il 26 <OÜ'I"O 8è om. 
sn Il 27 X~O<Xf'éVOIÇ : XeK~f'évo•ç E 1128 Ô7t0 : a"o n Il tijç om. 
PF,B,sn Il 32-33 <ii>V o. "P· om. sn Il 33 aoq>O~ om. c, n Il 38 
~O>~V : y;jv S 

a. et. Ps. 89,10 c. Ps.46,8 

CH. IV, 3, 14·38 311 

Car lorsqu'il voit un homme admiré pour un quelconque 
de ces biens mondains, orgueilleux pour des dignités, 
des richesses, de la puissance, il se moque de ces sots, 
bouffis de telles vanités, et compte la durée maxima de 
la vie humaine selon la· limité fixée d'avance par le 
Psalmiste •-1 ; puis, mesurant ce très court intervalle à l'infi
nité des siècles, il prend en pitié pour son vain orgueil celui 
dont l'âme s'exalte sur des choses tellement sordides, 
basses et éphémères'. En quoi mérite-t-il d'être vanté 
cet honneur d'ici-bas qui excite le zèle de tant de gens? 
Qu'ajoute-t-il à ceux qui sont honorés? li demeure mortel 
en effet l'homme né mortel, qu'on l'honore ou non J 

Est-ce le fait d'avoir acquis de nombreux arpents de terre ? 
Mais en définitive à quoi de bon cela mène-t-il les 
acquéreurs, sinon ·à ce que l'insensé puisse croire siens des 
biens qui ne lui appartiennent en rien ; car il ignore, 

270 C. sous l'influence de son extrême voracité, semble-t-il, 
qu'« au Seigneur appartient en réalité la terre et tout ce 
qu'elle renferme b »-«Dieu règne sur la terre entière o »
mais que les hommes, dans leur cupidité passionnée, se 
donnent le nom mensonger de maîtres• sur des biens qui 
ne leur appartiennent en rien. La terre en effet, comme dit 
le sage Ecclésiaste •, demeure à jamais au service de 
chaque génération, pour nourrir successivement ceux qui 
naissent ici-bas ; les hommes par contre, bien qu'ils ne 
soient pas leurs propres maîtres, mais qu'ils entrent dans 
la vie encore inconscients par la volonté de celui qui les 
mène, et qu'ils s'en éloignent contre leur gré, les hommes 

1. Ps. 89, 10 : «Le temps de nos années s'élève à 70 ans, et pour 
les plus robustes à 80 ans. » 

2. Ct. XI, 3, 5. 
3. Les mots x6pto~;; (lin. 29.37), xupL61"1jt; (32), xupteûe:tv (39) 

soutiennent le raisonnement: Dieu seul est mattre de la terre; celle-ci, 
au service de l'homme, n'appartient pas à l'homme; elle est même 
plus stable (~<nl)Ke: 34; «e:t fU\IOÔa'IJ~: 41) que lui, qui n'a de prise 
ni sur sa naissance ni sur sa mort. 
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otÔ-r'ijç )(6lpL~6[l&VOL, Û1CO -r'ijç 1COÀÀ'ijç fLilt'L"otL6'0j'L"OÇ l<UpLEOELV 
O~OV'L"IltL IXÔ-r'ijç, o! l<IX'L"OC l<OLLpOUÇ YLV6fLEVO( Tt l<OL! &1COÀÀO
f"'VOL -r'ijç &d fl&VOOGY)Ç. 

4. '0 OOV t1Ct<Jl<E{1pivoç 'L"OLÜ'L"OL l<IXI <ILoc 'L"OÜ'L"O 1CtpL<ppovOiv 
5acx T(fLLOL 'L"OÏ:Ç &v6p6l1COLÇ VOfL(~t'L"OCL, fL6VY)Ç <Il: T'ijÇ 6e(cxç 
~w'ijç ~J[OlV 'L"OV ~pw-rcx, o d<lwç 5-rL « lliiacx aocpl; J[6p-roç l<IX! 
TCiiacx Ml;cx &v6pw1COU <l>ç liv6oç x6p-rou• », 1C6Te GTCou<l'ijç 
lil;wv 'L"OV x6p-rov ot-ljaeTOLL TOV a-l)fLepov 6v-rcx l<IXI iXUpLOV 
OÙ>< tG6fLEVOV ; ors. yocp 0 &1Ct<Jl<<fLfLtVO<; TOC 6eï:cx l<IXÀOiç, 
g"t'L oô Til &'116pWntvoc (A.Ovov oùx ~xe~ -rO 1rciyt.ov, &ï..À' Wc; 
où<ll: TOÜ ><6GfLOU 1COLVTOÇ et<; TO <ILY)Vtl<l:<; ~pEfL-IjGIXVTO<;. 
LlLoc -roÜTo 6>.; &no-rp(cxç ><<Xl TCpoG><<X(pou TIXÙ'Oj<; ÛTCepop~ 
-r'ij<; ~Ol'ij<;, &1CeL<I~ « '0 oÙpOLVOÇ ><ex! -/j y'ij 1COLpeÀEOGETOLL », l<<X'rOC 
-rYjv 't'OÜ O'(I)'Ôjpoc; tpwvf}vb, xr.d 7t&.v't'oc TI]v JJ.&'t'IXO"t'OtXe:(6low 

&vocyxo:.(6lç ~x3éxe-rocr.. LltcX -roÜ't'o, ~Cùc; èO"t'tv « èv 't'(j) O'K~veL on, 
xoc6Wc; cp"t)CHV 0 &7t6cr-roÀoc; 't'0 7tp6axo::tpov èv8e:txv6(J.e:voc;, 

39 -rijç om; sn 11 t,O n x. &,. om. sn. 
4, 6 KO<ÀWÇ om. Q 1\ 8 1tll<V'r0Ç om. n 1\ ~pEfL~«IXV'rOÇ : -aoVTOÇ S 1\ 

10 rneL8~ : ~. Kll<l E i. 8è KIXl n 
4 a. Is. 40,6. Cf. 1 Pierre 1,24. Jac. 1,10 b. Matth. 24,35. 

Le 21,33 c. II Cor. 5,4 

1. Cf. XX, 4, 42; XXIII, 6, 16; V, 20; Xl, 5, 14. Citons l'ouvrage 
de A. NYGREN, Erôs et Agapè (trad. française de P. Jundt, t. II, 1, 
Paris 1952, p. 217-234), un des plus mémorables contresens qui aient 
été faits sur le Platonisme des Pères. Comme le remarque DANIÉLOU 
(Platonisme, p. 207}, Grégoire, en adoptant le vocabulaire de l'~p(l)t;, 
tente une de ses transpositions les plus hardies: « Il ne désigne pas tant 
la privation des biens et l'élan vers ce qui est au-dessus, comme chez 
Platon, que le caractère supra-rationnel et passif de l'amour de Dieu, 
de l'&.ycbtl), sous ses formes les plus hautes. li 

2. Cf. In Gant., IV ( GN 6, p. 132, 13 = PG 44, 856 A); In Eccl., 
I (GN 5, p. 288, 17- PG 44,628 A). 

3. Cf. ln Cant., XI ( GN 6, p. 316 = PG 44, 996 B). 
4. Faut-il voir là une lointaine réminiscence de Act. 3, 21 (avec 

&TÇoxcx't'!iCJ't'CXCJLt;) et de Rom. 8, 22-23 (wr(a~ç auvcoStvet ; dn:ex.Se-

,-
'.· .. •.r .. ,·.• .. il i/'' 
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ont l'extrême vanité de se croire maîtres de la terre, alors 
qu'ils naissent et meurent chacun au temps marqué, tandis 
qu'elle demeure toujours. 

Mépriser 
les faux biena 

et passer ici-bas 
en voyageurs 

4. Celui donc qui a observé ces 
faits, qui méprise en conséquence 
tout ce qui passe pour précieux 
aux yeux des hommes et n'a d'amourl 

que pour la vie divine, celui-là sachant que «toute chair 
est de l'herbe et toute gloire humaine comme de la fleur 
d'herbe • "• quand estimera-t-il digne de recherche sérieuse 
cette herbe qui est aujourd'hui et demain ne sera plus? 
Car il sait, celui qui a bien observé les choses divines, 
que non seulement les choses humaines n'ont pas de 
solidité2, mais qu'èlles n'en auraient pas, même si le monde 
entier restait continuellement en repos. Aussi méprise-t-il 
cette vie comme étrangère et éphémère• puisque « le ciel 
et la terre passeront "• selon la parole du Sauveur •, et 
que toutes choses attendent nécessairement leur trans
formation•. C'est pourquoi, aussi longtemps qu'il est 
«dans cette tente • >>, comme dit l'apôtre pour montrer 
le caractère éphémère de cette condition, accablé par la 

x6fLE:VO~) ? Me-tCXCJ't'O!.Xd(I)O'!.Ç désigne toutes sortes de changements: 
du pain et du vin au corps et au sang du Christ (Or. Gat., XXXVII; 
Méridier, p. 183 et LXXXIV = PG 45, 97 B), du corps après la 
résurrection (In Gant., 1 ; GN 6, p. 24, 7 = PG 44, 772 C), de la 
nature humaine du Christ devenue impassible (V. Moysis, II, 30; 
PG 44, 336 A = SC 1 bis, p. 40). Ce mot exprime encore le retour 
des ê.mes à l'état de grâce (Epist., III, 18; GN 8, 2, p. 24 = PG 46, 
1021 A), la régénération spirituelle du Baptême (Epist. Can., I; PG 
45, 221 B). Leisegang cite deux exemples du verbe chez PHILON 
(Migr., 83; Mos., 1, 78): changement du bê.ton des magiciens en 
reptiles, de la terre en eau par Xerxès. Il est intéressant de noter 
que, chez MÉTHODE, fl€'t'«a't'o~xetcoatt; désigne la transformation 
des corps en l'état angélique, opérée dès ici~bas par la virginité 
(Banquet, II, 7, 35; SC 95, p. 86 .... GCS 27, p. 25, 16). Autres 
références dans LAMPE, PGL. 
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(3otpo6(Uvoç "ÎÎ 1totpo6crn ~""ii ..-o p,a"evveuOat • ott-rii> 'l"ljv 
•weo<"{av• -rotO't"I)V ba6pe""''• &a1tep ""'' 6 tjJIXÀft6,>80ç ~v 
<;>8otî:ç 6docLç Mywv 1te1tol1J""''· ·o • .,..,, y&p ~. ""6"'1' 
('to"t'&Ôouatv ot cc f.Le:'t'&: -r&v crKYJVCù(J.&.-r<ù\1 -roÔ"t'<ùv e >> 't'1} ~cojj 
1t1Xp0Ll<OÜV1."EÇ • 00 XIÎpLV 0"'\"eviÎ~otÇ 6 1tpocp-/j't"I)Ç 1tp0Ç 'l"ljv 
1totpiÎ1:1XO"LV 'tijç 1t1XpOLl<(otÇ, (( Û(ftOL, <jl'I)O"(v ', 6•n -1] 1t1Xp0Ll<(IX 
fLOU ~f'1Xl<pOV01). )) :El<0'\"6,> 8è '\"~v ot!1."[otv 1:ijç l<IX't"l)<pdotç '\"IXU't"I)Ç 
&vé6'1)><e. To y&p a><6-roç "ÎÎ 'E~potlwv cpwvîi « ><1Ja&p • » bvo
ftiÎ~ea61XL 1totpct '\"WV aocp&v · f'Eftot0-/jl<1XftEV. 'H y&p OÔ>< 
&À'I)0Wç, l<IX01Î1tep !ÎOpota(qL '\"LVl VUl<'L"EpLVÎÎ l<E><pot't"l)ft~VOL 
ot &v6pw1toL, ol\-rw 1tpoç 'l"ljv Tijç &1t<Î'<'I)Ç ~1t[yvwaLv &ft· 
(3ÀU0>1tOÜO"LV OÔl< el86-reÇ 61:L 1tiÎV1."1X 6aot 1."(ftLIX ~V "ÎÎ ~O>ÎÎ 

""'6"11 vevOftLO"'\"otL, f) ""'' 6aot 1tpoç -ro ~votv.,.[ov Û1te[À1J"""''• 
~v ftOVTJ "ÎÎ Û1toÀ-/jtjJeL -.&v &vo-ljmv Û<p~a't"l)><ev ; Aô1:& 8è 
tep' kocu't'lûv la-rw oü8o:!LOÛ oû8év · où 8uayl\le:Lti 't'L<;, oôx e:ô8o ... 
x(tJ."t)OL<; yévou<;, oô 86~oc, où 7teptcp0Cver.o:, oô -ra 7to:Àocr.œ 
8rt)yf,lL«'t'O:, oôx. 0 l1rt 't'OÎ:<; kve:cr-r&crr. 't"Ücpo<;, oô 't'O xpoc-re:'i:v 
~"~pwv, oô 1:0 1Î1toxelpLov elvotL. IlÀoÜ-ro[ 1:e ><IXl 1:pU<p1Xl 
><IXl 1tev(otL l<IXl !Î1top(otL ><otl 1tii.0"1XL IX! '\"OÜ (3(ou &vO>ftotÀ(IXL, 

1~ nopo6"1) : npomcot!pc,> 0 il <O : <ij; PF,C il 15 63upe<otL : 
b8Up!'Co n Il 16 J..é:yoov om. F Il 17 {)~O'Ç'e:Uouow : 8tocnope:OoV't'IXt in 
textu habet E, i. mg. ~Lo<. scr. E' Il <ii ~"'ii : <l)v ~oo~v S Il 
20 8< om. 501121 'E6po!oov: Wpo!~ BKC 116vol'&~eo6oL : -l;e<oL 
C 1122 n«pà <wv oo~wv om. PF Il 23 xo6&nep om. B Il 2~ o! om. 
nIl &:p.6ÀU6>7rOÛO'tV : -ID«OUO'LV KC a.ÔÀUfilffOUO'W (sic) nIl 26 "t'r.tU'tT) 
Offi, 5 il VEV6f<LO<IXL ! bJ6f'~O<e (! li ~ Offi, 5 il 28 oÔ31Xf'OÜ ! 

·f'~ p il 31 nÀOÜ<o! : nÀOU<OL~ (! 

d. Cf. Ps. 119,5 e. PB. 119,5 

1. GNys. emploie d'ordinaire la forme neutre "t'O O"X6-co.; (comme 
Ja Septante et le NT). Au datif toutefois, il semble qu'il n'emploie le 
Je neutre qu'en dépendance d'un texte biblique portant ax6"t'e~ ou 
cnwrl~ (IV, &, 7 i In Gant., V.Vll.XV : GN 5, p. 145.205.436 = 
PG 44, 864 D. 909 B. 1092 B); spontanément il use de la forme mas
culine O'Kém:~ : IV, 4, 16.20; XJI, 2.34. V. Moysis, Il, 82 (SC 1 bts, 
p. 54 = PG 44, 349 B; GN 7, J, p. 57, 8). 

~ 
1 
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vie présente, il déplore que cet exil• se prolonge • pour lui, 
comme l'a fait aussi le Psalmiste dans ses chants divins. 

211 o. Car ils végètent réellement dans les ténèbres' ceux 
qui vivent en étrangers ici-bas, « avec ces tentes • ». 
Aussi le prophète gémit-il sur la durée de son exil : 
« Malheur à moi, dit-il •, parce que mon exil se prolonge ». 
Or c'est aux ténèbres qu'il a attribué la cause de ce 
découragement. Nous avons appris en effet des savants 
qu'en hébreu les ténèbres se disent « kèdar •-• •. N'est-il 
pas vrai que, tels ces hommes frappés de berlue par la 
nuit, ils ont la vue trop faible pour reconnaître cette 
tromperie, puisqu'ils ne savent pas que toutes les 
choses appréciées en cette vie, ou au contraire dépréciées, 
ne sont telles que dans l'opinion des insensés? Mais d'elles
mêmes, elles n'ont absolument aucune consistance : il 
n'y a ni basse naissance, ni renom familiala, ni gloire, ni 
situation en vue4, ni récits anciens, ni morgue au sujet 
du présent, ni pouvoir sur autrui, ni condition servile. 
Pour les gens sans formation, richesses et bien-être, 
pauvreté, gêne et toutes les inconstances de la vie, semblent 

2. Ct. In Cant., II (GN 6, p. 47, 16 = PG 4.4, 792 A). Fr. WuTz, 
Onomastica sacra (TU 41, J, p. 146.264). ORIGÈNE, Com. in Cant., I, 46 
( GCS 33, p. 113, 18) : « Cedar, nigredo vel obscuritas interpretatur •· 
HILAIRE DE POITIERS, Tract. in Ps. CXJX, XXI (CSEL 22, p. 557). 
Ji!:RÔME, Liber inlerpr. hebr. nom., De psalterio (CC 72, p. 119) : 
« Cedar, tenebrae vel moeror »; Tract. de Ps. CXVIII, V, 308 (CC 78, 
p. 256). 

3. Cf. V. Mac. ( GN 8, 1, p. 375, 2 = PG 46, 964 B) :à propos du 
fiancé de Macrine. Cf. III, 2,10. Mot cher aux Sophistes: TaBMISTios, 

Oratio XXIX (347 C; éd, Dindorf, p. 419). 
4. L'énumération de tous ces avantages humains était tradition

nelle chez les faiseurs d'éloges ; la diatribe eynico-stoletenne se 
faisait un devoir d'afficher son mépris pour ces biens terrestres : et. 
F. BouLENGER (BASILE, De leg. libris, p. 29) qui cite l'exemple de 
Zénon, selon DIOGÈNE LAËRCE (De clar. Phil. vilis, VII, 1, 102; éd. 
Cobet, p. 181; trad. M. Gigante, p. 336) et BASILE lui-même {op. cil., 
II = PG 31, 565 B). 



316 DE LA VIRGINITÉ 

-roi:ç IJ.tv &.7t«.L8e:6-rotç 7t&.~7toÀu 8ux.q>Spe:tv 8oxoüat\l, 0't'«.V 
~3ov~v 1<0<WV't"<X< t"WV t"O<otl'<"6lV Kp<-ri)p<OV • '<"ij\ 3è Ô<jl>jÀij\ 

3 5 ~v a,.xvo<OCV n.Xvt"OC Of.<Ot"<f.'OC <po<(V&t"OC< ""'' oû3èv 1<PO'<"<
f.<Ot"&pov TOU ~t"épou '<"0 ~t"&pov, '<"ij\ Of.<0[6lç a,a 'rWV ~V<XV't"l6lv 
t"OV '<"'ijç ~6lijç 3pOf.<OV &voea6oc< Kocl ta>jv ~V tKOC'<"tpqt '<"WV 
À~l;s6lv ~v npoç -ro su 1) K<XKwç ~ijv Mvocf.<<V ~vun.Xpxs.v, 
« ~hck -r&v 3e:E:t&v g1CÀiùV xoc~ &ptcr't'e:p&v », cp"l)crtv 0 &7t6crto-

40 ÀOÇ ', « 3<<); 36l;>jç K<Xl &t"<f.'(ocç ». 6.<' WV o f.<OV K&Ko<6o<pf.<OVOÇ 
TOV vouv ""'' in&GK&f.<f.'OVOÇ T~V 'rWV 6v-r6lV ~~6&<0CV op6&ç 

272 C. o3eoae< ~v nopelocv, &no yevéa&6lç f.'éxp< '<"'ijç ll;63ou -rov 
t"&T<XYf.<OVOV ocÔt"ij\ XPOVOV 3<&l;&pXOf.<&Voç, OÔ'<"& Ôno t"WV 
~3é6lv 6pun'<"Of.'&voç oll'<"s ôno -r&v ocÔa'<">)p&v t"ocne.voôf.<&voç, 

45 <iÀÀ<X ""''""' ~v '<"WV b3om6p6lv auv~6e<ocv -roil np6a6l 
~X6f.<&voç oÀ(yov nO<sî:Toc< -rwv npo<poc.vof.'év6lv '<"OV Myov. 
LOV>j6&ç y<l;p t"OÎ:Ç o3o<nopOUG<V ~nl '<"0 '<"'ijç o3ou 1<tp<XÇ 
Of.<0(6lç én:e[yea6oc<, li.v t"& a,a À&<f.'6>V6lV ""'' GUf.<<p0'<"6lV 

33 "''~7tOÀU : 7t<!ÂW 7tOÀÔV n Il 36 b~o(O>ç : WÇ 8 Il 37 txo<<tpo< : 
-pc,> n Il 39 8e~IOOV : 8. Te Sn Il Ô7tÀO>V om. Sn Il <p~GlV : &v <p. 8 
~ 'P· n Il 1,1 bp60>ç o. '· "· om. F Il lo2 68eoGe< : 68eoe<Ç s Il 7tOpelo<v : 
elp~tJ.bniY 1t'Ot:pOtKlocv n elv.œpv-évl)V 1t'Opdœv s Il yevéO'OOl' : yevv~aec.>, 
Cavarnos (Cf. 3, 5, 5. 13, 3, 1 ete.) Il 45 -r:C>v om. P ,0 

t. Il Cor. 6,7-8 

1. Cf. XI, 2, 15; XI, 5, 13. ln Cant., XV ( GN 6, p. 451, 19 = PG 
44, II04 C). 

2. Cf. 6~6«~oç (lin. 35), OfLolO>ç (36), (Goç (37). Thème stolcien: 
Ioan. von ARNIM, dans St. V. Fr., III, no 117-168: De indifferentlbus. 

3. Chez GNys. 't'a 8v't'œ désigne soit les objets du monde sensible 
{In Eccl., I et VIII : GN 5, p. 283, 8 et 439, 14 = PG 44, 621 C. 
752 C. V. Moysis, II, 168-169 : PG 44, 377 D-380 A = SC 1 bis, 
p. 83), soit plus souv~nt les réalités du monde intelligible, celles-là 
seules qui existent vraiment (In Inscr. Ps., II, 3 : GN 6, p. 76, 1 -
PG 44, 496 A. In Eccl., V : GN 6, p. 359, 11 = PG 44, 684 D. 
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revêtir une importante extrême toutes les fois qu'ils 
prennent le plaisir comme critère1 de leur jugement · 

'' mais, pour l'homme aux pensées élevées, tout parait 
de même valeur2, aucune chose n'a plus de valeur qu'une 
autre, p_arce qu?, même dans des situations opposées, 
on termme pare11lement la course de la vie, et qu'il se 
trouve des possibilités égales pour vivre bien ou mal dans 
l'un et l'autre des lots, <<avec les armes offensives et 
défensives,» dit l'Apôtre t, <<dans l'honneur et l'ignominie». 
Au travers de ces vicissitudes, celui qui a purifié son intel
ligence et observé la réalité des êtres qui existent vraiment• 

272 c. celui-ci ira droit son chemin4 en parcourant, de sa naissanc~ 
à son départ de ce monde, le laps de temps qui lui est 
assigné, sans se laisser amollir par les plaisirs ni déprimer 
par les rigueurs, mais, s'attachant selon la coutume des 
voyageur~ à ce qui se situe en avant, il tient peu compte 
de ce qm se présente. Les voyageurs en effet ont coutume 
de se hâter ainsi d'un pas égal, vers le terme de leur route: 
qu'ils traversent soit des prairies et des bois épais', soit 

V. Moysis, II, 162: PG44, 376 D =SC 1 bis, p. 81). Ici, divers indices, 
dans ,le contexte ('t'oÜ 1tp6aro : lin. 45; népcxç;: 47; axon6v: 52; npàt; 
-r0\1 oupcxv6v: 53; 1t'p0ç -ràv &vi.J> axo1t'6v: 55) invitent à situer ces réalités 
dans le monde intelligible. Cf. De Virg., VI, 2, 18.29. 37. In cant., 
VI.XIII (GN 6, p. 179,10 et 396,19 - PG 44, 889 D. 1060 C) •. 

4. Apparition, discrète, du thème de la «Voie royale» (cf. VI 2 
31): bp6wç 68eoew (lin. 41), 68o11topelv (47), 686ç (47), 68o11t6~o~ 
(45), nocp63to~ {53). Le voyageur avance, sans souei des à-cOtés de la 
route : plaisirs amollissants ou rigueurs déprimantes (44), plaisir ou 
déplaisir (50}, prairies et bois épais ou lieux déserts et rocailleux (48). 
(On notera les parallélismes antithétiques très étudiés.) Il n'a. d'yeux 
que pour ce qui se situe en avant (45), pour le terme de la route (47), 
pour le but proposé (52), sans retour (51) ni détour (53). Vers la fln, 
le voyage se change en navigation, le voyageur devient pilote : 
Grégoire achève sur un de ces verbes qu'il atleetionne (8teu66v~.J>v) 
et qui rappelle le thème de Ja «voie droite », ' 

5. Noter ce sens de aU(ltpu-roc; : soit a boisé » selon Polybe et Dion 
Cassien, soit «bien cultivé » selon les PGrenf. et PLips. du second 
siècle av. J.-C. (LIDDELL-SCOTT, GEL). 
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X"'P("'v /J.v -<< /l,a -<wv !p1J[LO'<~P"'V xo<l '<P<XXU-<~pO>v -<6nO>v 
50 ll•~PX"'"""''• xo<l o6-<e -<b -ljllô no<p<X><<X'<~GJ(<v oG-re -<b &")ll~ç 

~von61l<aov. 06..-., xo<l o<Ù-rbç &[L<To<a-rpoml npbç -<bv npo
x<(!J.<vov axonbv ~o<u-r<;i tn«x6~"""""''• npbç oùllèv -r&v 
7to<poll(O>v t?t<a-rp<cp6[Lovoç, cXÀÀà< npbç [L6vov -rbv oÔpo<vbv 

344 M. j3Àt1tCùV ll<<X1t<pcXO"O< -rbv j3(ov, xo<e&nop T<Ç &yo<6bç xuoep-
55 v~'r")ç npbç -rbv ll.vO> G><onbv 8<eu6ovO>v -rb a><cXcpoç. 

5. '0 8è ""'XÔç .-!)v 8<&vo<o<v xo<l ><cXTO> j3Mn0>v xo<l auy
xoxucpchç T'ii <Jiux1i npbç ..-a -lj8éo< -rail a6>[Lo<Toç xo<6&nep 
1epbç ..-~v vo[J.~v ..-a i3•""~fL"'"""'• [L6Vf1 T'ii Y"'"""Pl ""'l .... r, 
[J.e't"a yo<a-répo< ~&v, « cX7t1JÀÀOTp<Cù[Ltvoç 8~ -ôjç ~Cù~ç 't"oil 

5 6eoil• » xo<l « i;évoç '<wv 8<o<61Jx&v ,.;jç !no<yyeÀ(o<ç • », 
oÙ8tv lnpov cXyo<6bv e!Vo<< VO[L(~O>V ~ 't"b -/jG6~V<X< 8,a 'fOÜ 
aOOt-tœ't'o<;. Où-r6ç è:a·n xœt 1tii<; 0 't'O!.OÜ-ro<; 0 è:v GK6't'e:!. 8t.oc1to
pou6[J.ovoç, Ko<66>ç <p")O"<V -/j ypo<<p~', Ô 't"WV ~V 't"<;i j3(cp 't"OUT<p 
« X<Xl<WV tcpoupe~ç 4 » . !v 't"OOTO<Ç yap K<Xl 1tÀeove/;(o< ><<Xl 

1 o 1to<6&v a><oÀo<a(o< xo<l -lj 7tpbç ,.a, -ljllovaç &[L<'<p(o<, cp<Ào<px(o< """ 

49 -r6n(I)V om. sn Il 50 1t1Xp1XXIX'daxev: n. aÙ't'OÙ~ s n. œôWv 0 Il 
51 OÔT"' : œÔTI>v 0 JI 53 ...Ov om. PF JI 5~ 8<0<nop<ia« : -aO<< 0. 

5, 4 f'<'rŒ : ôno s Jll;wv om. P JI 8~ om. PF JI 6 &.yO<Oov om. E JI 
etv"' om. S JI 7 o~<6ç : oG,.,ç E,BKC Il 6• om. S JI 8 <oU<"' : 
TOOT"'v K JI 9 ~supe-rljç : eôpe-rljç PF,B JI xO<I' om. F Il ni.eove~iœ : 
-t;l"' n 

6 a. ~phéo. 4,18 b. ~phéo. 2,12 c. Cf. Jn 12,35 
d. Cf. Rom. 1,30 

1. Ct. lin. 61 et 53 : d:ttS't'C(O''t'pE:TC"T~, l:mO"t'pe:rp6ttevot;. cr. MARC· 
AunÈLE, Pensées, VIII, 6 : o: Tenant les yeux fixés sur ta besogne, 
observe-la bien et, te rappelant ... ce que réclame la nature de l'homme, 
fals-le sans jeter de regarda en arrière. » 

2. Ct. BASILE, In princ. Prov., XVII (PG 31, 421 C). 
3. Sur l'épaississement de l'esprit par les passions, ct. XI, 2, 2. 

On en devine la raison: «les sens ont une étroite affinité avec l'élément 
épais et terrestre D (Or. Cal., VIII, 6: PG 45, 33 D = Méridier, p. 63). 
Sur cette doctrine chez ÉVAGRE (De Oratione, L = PG 79,1177 B}, 
cf. I. HAUSHBRR, Les le~ons d'un contemplatif. Le traité de l'oraison 

__,--
] 
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des lieux déserts et rocailleux, ni le plaisir ne les retient, 
ni le déplaisir ne les arrête. Ainsi, lui aussi, sans se 
retourner', il se hâtera vers le but proposé, et, sans se 
laisser détourner par aucun des à-côtés de la route, il 
traversera la vie en ne regardant que le ciel, tel un bon 
pilote qui dirige son embarcation droit vers le but qu'il 
s'est fixé là-haut•. 

Céder à une passion 
c'est se rendre 

esclave de toutes 

5. L'homme à l'esprit épais•, qui 
regarde en bas et dont l'âme se 
penche sur les plaisirs du corps, 
comme les bêtes sur leur fourrage•, 

cet homme ne vivant que pour le ventre et ce qui fait suite 
au ventre6, se trouve « éloigné de la vie de Dieu a », 
«étranger aux alliimces de la promesse • », parce qu'à son 
avis il n'y a rien de bon, sinon prendre du plaisir avec son 
corps. Tel est celui-là, et tout autre de son espèce qui 
marche dans les ténèbres, comme dit l'f:criture ', « inven
teur des maux 4 >) en cette vie, car chez eux se trouvent 
cupidité, licence des passions, excès dans les plaisirs, 
tout amour du pouvoir et désir de vaine gloire, et le 

d'~vagre le Pontique, Paris 1960, p. 72-75. Ct. ORIGÈNE, Com. in 
Joan., Il, 7 (4), 57 ( GCS 10, p. 61, 31) et H. CaouzEL, Théologie 
de l'image de Dieu chez Origène, Paris 1956, p. 187. 

4. Ce passage est manifestement inspiré de PLATON, Rép., IX, 
686 a : « Les gens qui ne connaissent point la sagesse et la vertu ... 
regardant toujours en bas (xci't'6> «et ~/.énoV't'eç), comme les bêtes 
(~OGXlj{L«'t'6>\l 8(Xlj\1)1 toujours penchéS {xexucp6-re,) vers le sol et 
tournés vers la table, s'empitlrent de pâture {~6axovt'«~ xop-tœ?;ôv.evo~)•. 

5. On notera que GNys. n'use pas ici de l'expression habituelle 't'à: 
ôn0 ya.a't'épœ- LAMPE, PGL, sub nom. yœ<r't"'jp. Ajoutons EuSÈBE, 

Rist, Eccl., VII, 25, 3 ( GCS 9, 2, p. 690,23 =SC 41, p. 206} et BASILE, 

De leg.libris., VII (PG31, 584A)- mais de l'expression 't'à: [J.e't'à: ya.a
t'~pœ, sans doute pour mieux marquer le lien entre gourmandise et 
volupté {De Virg. XXI, 2}, mais aussi peut-être par fidélité à PHILON 
(Congr., 80; Poster., 155)? 
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l(Olp(Olv /J.v '\"& /l,&. '\"WV ~p1j[l.O'I"~p!i1V K<Xl '1"potl(U'1"~p!i1V '!"61t!i1V 
50 ~~.~pl(!iiV'r<X,, K<Xl OÔ'r& -rb ~~~Ù 1t<Xp<XK<X'r~<rl(&V OÔ'r& -rb ci1j/l~~ 

èV&1t6/l"'&V. 06-r!il K<Xl <XÔ-rbç &.f'&T<XO''rp&1t'rl 1tpbç -rbv 1tp0-
K&([L&VOV O'K01tbv kau-rij\ è1te<l(0~0'&'\"<X,, 1tpbç oô/l~v TWV 
7t<Xpo8(..,v ~ma-rpe<p6f'&voç, &.À/.&. 7tpbç [L6vov -rbv oôpavov 

344 M. ~À~lt!iiV ll'"'""P"""' '!"bv ~Lov, xaO&.?tep -r•ç &.yaObç xu6ep-
55 V~'r1)Ç 7tpbç -rbv IJ.v!il <rKo7tbV 8.eu0uv!iiV -rb O'KOC<poç, 

fi, '0 ~~~ 7t<Xl(OÇ ~V il•&.vm<XV K<Xl KcX'r!il ~À~1t!iiV K<Xl auy
K&KU<p6>ç '<7i <jlux_1j 7tp0Ç -r&. ~~~~<X '\"OÜ O'<i>[L<X'\"OÇ K<XOcf.1t&p 
7tpbç 'r~V VO[L~V '\"OC ~OO'K~[L<X'r<X, [L6V'(I '<7i Y<XO"rpl K<Xl 1"00~ 
[L&-r&. yaa-r~p<X ~wv, « &.7t1JMo-rp'"'fL~voç ~~~ 't'ijç ~"'~ç '\"oü 

5 Oeoü • » xal « l;~voç 'I"WV 8,<X01JKWV 't'ijç è7tayyeÀ(aç • », 
oô8èv €-repov &.ya0bv dv<X' VO[L(~OlV l') TO ~aO~v<X' 8,&. TOÜ 
a<i>[L<ZTOÇ. O~-r6ç èa-r• K<Xl 7tiXç 6 '\"O,OÜ'rOÇ 0 èv O"K6-re. a,<X7t0-
peu6f'&VOÇ, xoo06>ç <p1JO'<V -1) yp<X<p~ 0 , o -rwv èv -rij\ ~(<fl '\"OU'r'fl 
(( K<XKWV è<p&Up&~çd » ' èv '\"OUTO'Ç y,Xp K<Xl 7tÀeove/;(<X K<Xl 

1 o 1ta6wv &xoÀaa(oo xoot -1) 7tpbç -r&.ç ~8ov&.ç ci[L&-rp(a, <p<À<Xpl(L<X .,.. 

~9 '~'<~•«•v om. sn Il 50 "«P«X«<iO)(&V : "· «•lToôç s "· œô-rov n Il 
51 OÔT<O : «ÔTI>V n Il 53 Tbv om. PF Il M a,œ,ep<la<L : -a«< n. 

5, ~ l'•m : ü"b S lll;oov om. P 113~ om. PF Il 6 &yœ6bv om. E Il 
elv«< om. S Il 7 o5T6ç : oG,..,ç E,BKC Il 6• om. S Il 8 <miTe,> : 
TOOT<OV KIl 9 ~eupe-rljç : eüpe-rljç PF,B Il xœl• om. F Il "À<OV<~!œ: 
-l;lœ< n 

5 a. Épht\s. 4,18 b. ~pht\s. 2,12 c. cr. Jn 12,35 
d. Ct. Rom. 1,30 

1. Cf. lin. 61 et 63 : d:jU't'«O''t'fle:Tt''t'(, 1:7t'LO''t'pe:<p6f,.te:Vo~. Cf. MARC· 
AuRÈLE, Pensées, VIII, 5 : o: Tenant les yeux fixés sur ta besogne, 
observe-la bien et, te rappelant ... ce que réclame la nature de l'homme, 
tais-le sans jeter de regards en arrière. » 

2. Cf. BASILE, ln princ. Prov., XVII (PG 31, 421 C). 
3. Sur l'épaississement de l'esprit par les passions, cf. XI, 2, 2. 

On en devine la raison: «les sens ont une étroite affinité avec l'élément 
épais et terrestre • (Or. Cal., VIII, 6: PG 45, 33 D = Méridier, p. 53). 
Sur cette doctrine chez ÉvAGRE (De Oralione, L = PG 79, 1177 B), 
cf. I. HAUSHERR1 Les leçons d'un contemplatif. Le traité de l'oraison 
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des lieux déserts et rocailleux, ni le plaisir ne les retient, 
ni le déplaisir ne les arrête. Ainsi, lui aussi, sans se 
retourner', il se hâtera vers le but proposé, et, sans se 
laisser détourner par aucun des à-côtés de la route, il 
traversera la vie en ne regardant que le ciel, tel un bon 
pilote qui dirige son embarcation droit vers le but qu'il 
s'est fixé là-haut'. 

Céder à une passion 
c'est se rendre 

esclave de toutes 

5. L'homme à l'esprit épais•, qui 
regarde en bas et dont l'âme se 
penche sur les plaisirs du corps, 
comme les bêtes sur leur fourrage', 

cet homme ne vivant que pour le ventre et ce qui fait suite 
au ventre5, se trouve « éloigné de la vie de Dieu a », 
«étranger aux alliances de la promesse • », parce qu'à son 
avis il n'y a rien de bon, sinon prendre du plaisir avec son 
corps. Tel est celui-là, et tout autre de son espèce qui 
marche dans les ténèbres, comme dit l'Écriture •, « inven
teur des maux d >> en cette vie, car chez eux se trouvent 
cupidité, licence des passions, excès dans les plaisirs, 
tout amour du pouvoir et désir de vaine gloire, et le 

d':Svagre le Pontique, Paris 1960, p. 72-75. Cf. OaiG:i!:NE, Com. in 
Joan., II, 7 (4), 67 ( GCS 10, p. 61, 31) et H. CROUZBL, Théologie 
de l'image de Dieu chez Origène, Paris 1956, p. 187. 

4. Ce passage est manifestement inspiré de PLATON, Rép., IX, 
586 a : «Les gens qui ne connaissent point la sagesse et la vertu ... 
regardant toujours en bas (xâtr~ &el ~ÀénovTeÇ), comme les bêtes 
(~OOX'1)tJ.li1'~V 3ht'1)v), toujours penchés (xexucp6Tet;) vers le sol et 
tournés vers la table, s'empitlrent de pâture (~6crxov't.x~ xop't'.x?:6~vo~)•. 

6. On notera que GNys. n'use pas ici de l'expression habituelle ,.œ 
ônO y.xc:nép.x- LAMPE, PGL, sub nom. y.xa-rljp. Ajoutons EusÈBE, 
Hisl. Eccl., VII, 26, 3 { GCS 9, 2, p. 690, 23 =SC 41, p. 205) et BASILE, 
De leg. li bris., VII (PG 31, 584 A)- mais de l'expression 't'.X tte,.&; ycxa~ 
1'~pcx, sans doute pour mieux marquer le lien entre gourmandise et 
volupté (De Virg. XXI, 2), mais aussi peut-être par fidélité à PHILON 
(Congr., 80; Poster., 156} 'l 
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'li 6py~v ~~<i1t-re< 7tpoç -ro 6(-'6-r<(-tov 'li 7tpoç -ro !moxdp<ov 
30 ~v Ô7t<P"l'P"'"("'v 'li r.poç -ro Ù7tepsxov -rov <p06vov, <p06vou 31: 

.Xx6:hou0oç ~ Ô7t6K?""' ytve-r<X<, kxe(vl)ç ~ '""P("', TO<OT1)ç 
~ (-t"rO<v0pom(O<, T001"6lV &7t<iVT6lV 1"0 -réÀOÇ KO<T<ixp""' 
e!ç yt&VVO<V KO<t ax6-roç KO<l 7tÜp KO<TO<À-/jyou<rO<. 'ûp~ç 't"OV 
6Àxbv -rêllv xax.&v, g1tMc; !vOc; T«i 1t&v-rcx; -roü xoc6' ~8ov~v 

3 5 1t<iOouç k~éxe"""'' ; 
6. 'E7te<8~ o\iv &rtO<~ e!a~:>.Oev e!ç -rov ~(ov ~ .Xxo:houO("' 

274 c. "CÔ>V 1'0t06T(t)V 1t«6&v (JÜ~v Op&~LtV ex. 'tiiç; -r&lv 6eo1t'Ve6a't'<OV 

yp<X<pôiv au(-'6ou:h~ç ~v 8.é~o8ov -roo-r.,v, -ro X"'P'"e~""'' 
-roil 't"O.OOTOU ~(ou -roil <rUV")(-t(LSV")V ~XOVTOÇ (-'&0' ~O<UTOÜ 

5 ~v -rôiv <Îv.O<pôiv .Xxo:ho601)<r<V. Oôx Ma-r• y.Xp &v :Eo86(-'o<ç 
<p<ÀoX"'P-iJ""'""""' 8<0<<puyii:v ~v -roil rtupoç k7to(-t6p(<Xv, oô81: 
-rov ~~"' :Eo86(-t6lV yev6(-t&VOV e!-rO< rt<i:h.v &m<rTpO<<ptv-roc 
7tpoç ~v &p-i)(-'"'"'" -r<XOT1)Ç 1-'~ ""'Y~VO<< a-c.)Â'I)V aMç•, 
cXU' oô8è ~- A!yurt-r(.,v 8ouÀe(O<ç cirt<XMocy-ljae-r"'' 6 1-'~ 

345 M. 1 o xcx-rO<:hmC:.v ~v Atyu=ov, ~v Ôrto6p6x•ov My"' -rotÙT1)v 

29 ~' om. n Il 6fL<I-r<fLOV : 61'6~uÀov PF, BKC Il 30 't"OV om; 
sn Il 31 d.x6).ou6oç : -6ov s Il 32 TOÛ't'(l)\1 : 1'000ÛT(o)V n 'Ç'OU-rœv 
8t Cavarnos Il 't"O om. sn Il l<Ot-r&Kp<a<; : ~ "· s Il 3~ xœ6' ~8ov~v : 
""'" ~v ~8o~v PF,BKC Il 35 n&6ou; : nœ6ô\v K Il il;lxe-rœ• : 
il;lPX""' n il;. ~8ov~ y<lp -rîi• xevo8o~!Ot, &px~ s. 

6, 1 o~v om. S Il 3 aut-t6oui.~' : -~oi.~' C Il ~ auvwt-tlv~v : 
~l'tv nIl tL•6' iœu-roü om. sn 11 7 -rôv 1!1;., usque ad oô8< (9) 
sn Il 9 Atyun-r(c.>V : -rô\v At. B 1110 i.ly., om. s 

6 a. Cf. Gen. 19,26 

1. THéOPHILE n'ANTIOCHE, Ad Autolycum, 1, 14 (PG 61 1045 C 
SC 20, p. 93) : formule semblable pour indiquer l'ultime ab<>UtliS; 
sement de gens pétris de toutes sortes de vices. 

2. Allusion à Gen. 19, 23-24, encore que le mot !7tOtJ.6ptœ 
figure pas. Ct De Perf., ( GN 8, 1, p. 197, 11 = PG 46, 272 D); 
Cant., III (GN6, p. 77,11 = PG44,813B).Dansle 
ce mot désigne la 7e plaie d'Égypte. 

3. Cas de mauvaise i7t,O''T(lO!pi). Cf. P. AuBIN, Le problème 
la • conversion li, Élude sur un terme commun à 1' Hellénisme et 
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l'emporter déclenche ou la colère contre les pairs, ou le 
dédain des inférieurs, ou l'envie de ce qui nous dépasse : 
or l'envie s'accompagne de l'hypocrisie, celle-ci de l'aigreur, 
celle-ci de la misanthropie, et, au terme de tout cela, 
une condamnation qui aboutit à la géhenne, aux ténèbres 
et au feu 1• Tu vois cette traînée de maux, comment tous 
se rattachent à une passion unique, la passion du plaisir. 

6. Lors donc, qu'une fois pour 
Jlbandonner l'Egypte, toutes la vie est prise à l'engrenage 
cette vie submergée ' . 

par tes passions de telles pass10ns, nous ne voyons 
qu'une seule issue pour leur échapper, 

celle que nous conseillent les Écritures inspirées : se séparer 
d'une telle vie qui traîne avec elle cette suite d'affiictions. 
Il est impossible en effet que celui qui se plaît dans Sodome 
échappe au déluge de feu •, et que celui qui, après être 
sorti de Sodome, se retourne8 à nouveau vers sa destruction, 
ne soit pas figé sur place en " statue de sel• » ; il ne sera 
pas non plus délivré de la servitude• des Égyptiens celui 
qui n'a pas abandonné l'Égypte•, je veux dire cette vie 

Christianisme des trois premiers siècles, Paris 1963, p. 183, note 2 et 
p. 70. Le mot !7t~O''t'po!pi) ne se trouve pas en Gen. 19, 26, aussi P. Au
bin pense-t-U, avec vraisemblance, que les Pères ont subi sur ce point 
l'Influence de Le 17, 32. (On apprécie dans cet ouvrage les nombreuses 
citations qu'il fait des Pères du IV 9 s. et particulièrement de GNys.}. 
On peut se demander toutefois si Grégoire ne subit pas aussi, pour cet 
épisode, l'influence de PHILON : Somn., 1, 247? La femme de Lot 
symbolise ici quiconque se détourne de la vertu pour courir après 
les faux biens1 gloire, richesse, beauté corporelle, ete. On lit ici 
!7ntnpo:!petao:v1 de même qu'en Fug., 121 : cnpo:!peiao:v (exemples 
non signalés par Leisegang}. 

4. Insistance sur le thème de la servitude (lin. 9.14.16), du menw 
songe et de l'erreur (16.16). 

6. Sur l'Égypte, lieu de notre captivité spirituelle, cf. H. DE LuBAc, 
à propos d'Origènè, Homélies sur l' Ea;ode (SC 16, p. 79, note). Déjà 
chez PHILON, l'Égypte était symbole de la sensation, de la passion et 
du corps (Migr., 77). 



16 

20 

26 

324 DE LA VIRGIN!Tll: 

~o>1jv, Xotl a.ocBaç OÔ)(! T1}v 'Epu6pav ~xe!V1)V, IDa '<~V 
1'-~Àot•votv -rotOn}v ><otl ~o<pÔ>31) -rail ~(ou 6&Àot<r<rotv. Et 3é, 
xot66>ç <pYJ<r•v 6 KÔp•oç•, &av 11-~ « &Àeu6epÔ>"1) 1)11-iiç 1j &À1j-
6e.ot », -réj) ><<XKéj) -rijç 8ouÀe!otç évot1tO!Lévo!L<v, 1t&ç ~""'v év 
-rii ciÀ1)6e!qt yevéa6ot• -riJV ~1)-roilv-rot -ro <jleü3oç xotl « tv '<Îi 
1tÀ<ivn-roü ~(ou <ivota-rpe<p6!'-evov• » ; ll&ç 3é "'' T1)v 8ouÀe(ocv 
chto3p<Xae-rat "t'<XÙ'TYJV b Ta'l~ &vciyxatt; 'tijc; cpOaeoo<; {mo .. 
)(e(p.av 8oùç T1}v 13(otv ~o>1jv ; rvo>p•!LÔ>-repoç 3' ôl.v yévo•-ro 
1)1'-rv a.& -r•voç 1totpot8<!yi'-"''<0Ç 6 1tepl 'rOO'rO)V Myoç. 
"ûa1tep -r•ç 1tO'<ot!LÔÇ )(<•!L<p(o•ç p<Ù!Lot<r' -rpot)(UVO!L<VOÇ Xe<! 
xoc-ra T1)v .lotu-roü <pep611-evoç <pÔaw ~ÔÀot -re xocl ÀWouç >«Xl 
1tiiv -rô 1t<Xpe<-ru)(ÔV Ù1toÀot!LMvo>v -réj) pe!6p'J' 11-6vo•ç -rorç " 
""'"' otô,ôv y•vo11-évo•ç a<potÀepôç Kotl xw3uvÔ>81)ç &a-r(, ,orç 
8~ 1t6ppo>6ev e<Ô-rôv <pUÀotaaol'-évo•ç e1x~ per, oll-ro> xotl T1)v 
-roü ~(ou -re<pot)(~V b """'' otû,~v yeyov&ç 11-6voç Ù<p(<:r'r<X-rot• 
Kotl 11-6voç civot8éxe-rot• ""6' ke<u,oü -.a 1t&61), &1tep ôl.v ~ 
<pÔa•ç <iKOÀ006o>ç tO<U'<Îi péOU<rot -rorç a,• <XÔ'r~Ç 1tOptuo
!LéVO'Ç <ivoty><O!(o>ç &1t<iy1)-rot• 3,a 'rWV -roÜ ~(ou Kotl<WV tm
l<ÀO~OU<rot .. El 8é ... , KO<'rotÀ(1to• (( -rôv x••!L«ppouv -roü-rov », 

11 'Epu6p.Xv : 'E. 6<IM<aaotv 0 JI 17 &1to3p<iae<<Xl : -3p<iael : 
PF,KC 1118 3oOG : a.aoo, 0 Il !3!otv : otx!otv FIl ytvo•-ro : ytv~«X;>" 
0 Il 20 x••f'•p!o·- : -p•o- PF,BKC,O Il PEOf'<XOl : pEOf'<X<I F,C Il .;· 
28 èmil"'•"'' : è~t<iyE'rœ' PF t!t<<'Y'Il SO JI 29 X•'f'otppouv : -ppov Q.> 

b. Jn 8,32 c. II Pierre 2,18 

1. GNys. associe volontiers le mot Ô7toôp6xtot; au souvenir 
Pharaon englouti dans la Mer Rouge (encore que le mot ne se 
point en Ex. 14, '28) : v. g. XVIII, 5, 33. In Gant., XII ( 
p. 355, 8 = PG 44, 1025 C). Il l'emprunte, consciemment petJt·!ltre•i' 
au mythe platonicien de la chute des âmes (Phêdre, 248 a), 
démarqué par lui: exemple d'osmose entre ses sources d'!ns,piraUoiil. 

2. On ne décèle ici aucune allusion au baptême, qu'évoque 
naire la traversée de la Mer Rouge: V. Moysis, II, 122-129 (SC 
p. 66 - PG 44,361 C); De Ba pt. (PG 46,689 D-692 A). J. UAJNI.•LOU 

Bible et Liturgie: I, ch. 5, les Figures du Baptême: la traversée de 
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submergée', et qui n'a pas traversé non point la Mer 
Rouge• d'autrefois, mais cette mer sombre et ténébreuse 
de la vie3• Si, comme dit le Seigneur "• à moins que «<a 
vérité ne nous libère 11, nous stagnons dans le mal de la 
servitude, comment peut-il en venir à la vérité celui qui 
cherche le mensonge et « se meut dans l'erreur de cette 
vie • 11? Comment échappera-t-il à cette servitude celui 
qui livre sa propre vie en proie aux nécessités de la nature? 
Mais cet exposé deviendrait pour nous plus facile à 
comprendre par un exemple. De même qu'un fleuve rendu 
tumultueux par les crues d'hiver, emporté par l'impé
tuosité de sa nature, charriant dans son courant' souches, 
pierres et tout ce qui se trouve à sa portée, constitue un 
danger et un péril pour ceux-là seuls qui s'y engagent, 
alors qu'il coule sans dommage pour ceux qui le surveillent 
de loin, ainsi, l'homme qui s'engage dans cette vie, est-il 
le seul à en affronter le trouble, le seul à subir l'assaut 
des passions que la nature, selon son cours inéluctable, 
suscite nécessairement à ceux qui la traversent, en les 
submergeant par les maux de la vie. Mais si quelqu'un 

Mer Rouge, p. 119-135. En ce premier ouvrage, GNys. est encore peu 
attentif au mystère de l'~glise et de ses sacrements. 

3. Le mot (3(o,, qui revient souvent en ces [pages, reste ambigu. 
Nous croyons que la description fort pessimiste de ce chap. vise dans 
son ensemble la« vie humaine» (IV, 7, 3), la« vie passionnée et char~ 
nelle ~(IV, 8, 6). Mais si GNys. ne désigne pas toujours, ni d'abord, la 
vie dans le mariage quand il écrit o~'t'o; ô j)to;, on peut regretter qu'il 
ne fasse rien pour dissiper l'équivoque, alors que maintes expressions, 
en ce chapitre même, laissent entendre que le moyen d'échapper à 
cette aliénation est de se soustraire au mariage. Cf. IV, 1, 1 (-roü 't'oto6-
't'OU !)tou ehorc(œv); IV, 1, 7 {'t'j') &:v&:yxn -;oü {3tou -ro&rou}; IV, 1, 13 
('t'oü y&!J.ou &;..,œx6>p"')atç}; IV, 2, 15 (ûrcep"')<pctv{œ ..• !x Tij; œL·dœ; -;oü 
Y<Îftou -rl)v <kpx~v ~X••) ; IV, 8, 10 (!'•f'Ela6oc• ••• -rl)v ~ôlv &a<»f'<Î<<»v 
8uvtlj.œ(l)\l 'll'OÀt-re(cxv) ; IV, 9, 7 (rcpO; -rljv &aiD(Lct-;ov tpUatv ... Ô(Lotoü
a6ot•). 

4. Noter les mots apparentés à ~é(l) (lin. 24-27) qui entrent dans 
la description de ce torrent: p&Üf'OC (20), ~el6pov (22), XElf'IÎppoU, (29). 
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275 C. 30 l!Jç <p1J<1LV -lj ypo:<pij•, « ><<Xl 1:0 ll8wp 1:0 &.vun6a"to:'t"ov » ~~Ol 
n<iv'<Olç ~a"to:<, ><<X"ttX ~v njç ,P8~ç OC><OÀou6[o:v, -ôjç O~ea' 
1:6'Jv &Mvuov 1:oü ~[ou, ><o:Mnep <1-reovOlov 1:éj\ -ôjç &.pe
njç n1:epéj\ 8<o:1t't"tXÇ ~v nayllla. 

7. 'E1re<8~ y<Xp ><0:1:& 1:0 P1J6tv "IJft<v ~nl 1:oil X,E<ft&ppou 
ôn68e<Yf'"' no:v1:olo:<ç 1:o:po:xo:<ç ><o:l &.vwfto:À[o:<ç nÀ1Jftf'up6'Jv 
o &.v6pwmvoç ~[oç &.el <pépe'<<X< ><0:1:& 1:oü npo:voüç 1:~ç <pô
aewç npoxe6ftevoç ><o:l où8èv ~a't"1J><• 't"éJJV &v o:ù1:éj\ anou8o:~o-

5 [LéVOlV oô8è OCVO:ftéVe< ~V 1tÀ1)<1(1.0V~V 1:6'Jv hC<6U(LOÔV't"OlV, 
n<iv't"o: 81: 1:& npoa1t[n1:ov1:o: Of'OÜ 1:e npoai)yy<ae ><o:l 
(J.y6v't"o: no:pé8po:fte, ><o:l 't"O &el no:pov 1:éj\ a<po8péj\ -ôjç 
no:p68ou 8<<X<peôye< ~v <Xta61JaLV, (mo -ôjç Ko:1:6mv &mppo~ç 
'réJJV o<p60:À(LéJJV <ip1t<X~OftéVOlV ' 8<& 1:0U't"O ÀU<1<1:ef.èç &v e('l) 

1 o 1tÔpp(l) -roü -ro1.oU-rou Pe:6~J.oc't'o<;; ècxu't'oÙc; &.'Jéxe:tv, &ç &v 1.1.~ 
1:6'Jv &0'1:<i'<wv nep<eX,6fteVo< 1:6'Jv &.el é0'1:W1:6lV oÀ<ywpijO"o:<
(1-ev. I16'Jç y&p ~""'' '!:OV npoa7to:6oün.X "t<V< 1:6'Jv ~v 1:éj\ ~['l' 
1:0Ô't"'fl a,a "téÀouç ~Xe<V 1;0 no6oÔ(I.<VOV ; T[ "téJJV ""'""'"""' 

31 n&V"r<olt;: n&V"r<olV a Il -rljv : 1:00V a Il 32 <ii> : tv <iii sa Il 
38 3'cxwr!Xt; : 8to::61iç F ,C,S 

7, 1 ine.3~ : ene\ a li in\ om. Sa li 5 im6uf'OOV<<olV : in. oo\1:6 
BKC, Cav. !Tt'. aô't'<? E !re. «Ô't'Ov PF Il 6 7tpoafrrvtae: nocpljyytas 
BKC li 7 6<y6V<oc: 6(yov.œ E, PF, BK, sa 6~yoV<Ilt C li 8 3Lœ<peoye<: 
cpe6yet C 119 &pnoc~o(J.ivc:.>v: -tJ.SVov PF,BK om. C -p.evo' 8 1 Il ÀUO'~· 
mt~ : 1:0 ~. a li 10 p<Of'llt<O. : ><À113<olvo• Sa li 11 nep"J(Ôf'EVO< : 
Lx6f'OVOL s Il 12 7tpoanoc6oiiV<&: -noc66V<oc E, sa ll<ôlV om. c 1113 1;0 : 
..Ove 

d. Pa. 123,4-7 

1. cr. LAMPE, PGL: 6.vun6a't'IX't'OÇ. Déjà JÉRÔME s'interrogeait sur 
ce mot : « Verbum &vun6a't'a:-cov apud Graeeos ambiguum est, et 
potest aonare quod non subsistai, et quod intolerabile sit, hoc est, quod 
nemo ferre queat. Pro quo et Aquila, et Symmachus et Theodotion et 
omnes interpretes pari voce consentiunt a: superbas » aquas et a: adro
ganteupro &.vuno0'1't.h·c:> transferentes» (Commentarioli in Ps. CXXIII, 
6 : CC 72, p. 237). GNys. adopte le premier sens. Le mot est associé 
parfois à &.v6mxpx-roç;: ln Eccl., 1 ( GN 5, p. 284, 11 = PG 44, 624 A); 
C. Eun., I, 252 (GN 1, p. 100, 18 = PG 45,328 B). Il évoque souvent 
le caractère illusoire du monde sensible : In inscr. Ps., 1, 7 ( GN 5, 
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délaisse «ce torrent», comme dit l'J,;!criture d, «et l'eau 

275 c. sans consistance'», il sera, d'après la suite de l'hymne, 
absolument hors de « prise pour les morsures » de la vie, 
s'évadant du «filet», tel un « passereau• », sur l'aile de 
la vertu. 

Danger 
de négliger l'éternel 

en s'attachant 

7. Puisqu'en effet, d'après notre 
exemple du torrent, la vie humaine 
débordant de toutes sortes de troubles 

à l'Instant fugitif et de vicissitudes, est sans cesse 
emportée, roulant ses eaux selon sa pente naturelle, et 
que rien ne tient de ce qu'on cherche en elle, ni ne dure 
jusqu'au rassasiement de ceux qui désirent, puisque toutes 
les choses qui surviennent s'évanouissent au toucher 
dans la moment même où elles se font proches, et que l'objet 
présent dans l'instant• échappe aux sens en raison de la 
rapidité de son passage•, les yeux étant déjà entralnés 
par la vague suivante - à cause de cela, il serait utile 
de nous maintenir loin d'un tel courant, de peur qu'en 
nous attachant aux choses instables, nous ne négligions 
la stabilité de celles qui demeurent•. Comment celui qui 
est passionnément attaché à l'une des choses de cette vie 
peut-il posséder jusqu'à la fin l'objet de son désir? Parmi 

p. 51, 25 = PG 44, 465 B); V. Moysis, II, 35 {SC 1 bis, p. 41 =- PG 
44, 336 C). Dans cette ligne, il renferme une allusion soit au Ps. 68 ,3 
(C. Eun., III, t. l, 58 i GN 2, p. 24, 10 = PG45, 586 C), soit auPs. 
123,5 (V. Moysis, II, 203; PG 44, 393 A = SC 1 bis, p. 97). 

2. In Cant., IV ( GN 6, p. 111, 5 = PG 44, 837 D}. Cette c aile de 
la vertu )1, qu'il appelle encore l'« aile céleste • (XI, 4, 3. Cf. II, 3, 7), 
désigne la virginité. 

3. Cf. In Gant., VI (GN 6, p.l74, 11- PG44, 885 D). 
4. Noter le grand nombre de mots exprimant un mouvement : 

~lp<1:oc< (lin. 3), npoxe6~tevo• (4), npoa-/jyy•ae (6), nocpi3pœf'< (7), 
M~euye< (8), en<ppo~ (8), peii~tœ (10). Cl. In Gant. X ( GN 6, p. 312, 
21 = PG 44, 993 A) : auj.LttE:'t'IXX.tVet'o6œt 't"Îi mxp68(f) 't'OÜ xp6vou. 

5. Structure symétrique accusant fortement l'antithèse (&o't'li· 
T(l)\1 . •• è0'1'C:,Tb)V), 
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~rcou8cx~Of'~vwv e!acxe! '"'"'P"'f'~V« Towihov ; llo!cx ve6"<1)"<o.; 
"'"f'~ ; T!.; 8uv&(L<w.; l\ f'Op<pij.; <Ô(Lo.p(cx ; T!.; 7tÀOÜ"<o.; ; 
n o(oc 86~cx ; Tlc; 8uvcxcr't'd<X ; Où 7t&.V't'OC -rci 't'O{.OCÜ't'ct ~txpOv 
&v6~a<XV"<<X xp6vov rc&Àw &rcepp01) xcx! rcpo.; ...J)v tvcxv .. !cxv 
t7tO>VU(L(<XV f'€"<~7te<re ; T!.; tve6(w 8Loc 1t<XV"<0<; "'ÎÎ ve6"<1)"<L • 
Ttv. 8·~p><eae s.a .. ~Àou.; ~ 8Uvot(LL<; ; To 8k TOU x&l.l.ou~ 

20 &vOo.; ifp' oôx! xcx! o:Ô"<wv "<wv ""'"'" "<0 Œo:p rcpo<po:WO(L~vwv 
G>xu(Lop6lnpov ~ <pua•.; trco!1)<r< ; Toc f'év ye &po:.; tm
Ào:6o6<r1).; Ml.&a"<1)ae, xo:t f'LXpOv &rco:vO~aO:V"<<X xp6vov rc&ÀLV 
&v~61)<r<, x<X! rc&l.w &rceppu1), xcx! rc&l.w ix6"."'<r< x<X! "<0 276 c. 

.... 1 ('' "j ' 

vuv X<XÀÀo.; xo:! e!.; vé"'"'" Œ8e.l;e. To 8k &v0p4mvov &v6o.; 
21> &re«/; ~ q>Ocn.; xo:Toc "<0 Œo:p "<ij.; ve6"<1)-ro.; 8e!/;<X<r<X eh<X &rcé-
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aôe:ae:, 't't$ x.e:tp.&vt. -roü y/)p(l}t; tvoccpav(crcxcrot. 'OcrocU't'wç xoct 
.. a /1./.Àcx rc&vTcx rcpo.; ""'p6v "''""' ...J)v "<ij.; acxpxo.; «la61)aw 
&rc«~ao:v"<<X ehcx 7totpé8pcxf'• xcxt auvexo:Mcp01) "'ÎÎ 1.~011 • 

8. 'E1te! o~v ex! orOL<XU"<<XL f'<"<<X6ol.cxt """'& "''"" "<ij.; cpuaew.; 
li.v&.yx."')V C'JU(J.ÔOC(VOUO'OC!. ÀU7tOÜO't mfV't'(J)Ç -rbv f.v 1tpOG7tOC

fle(~ ytv6!J.e:v<:v, p.(oc 't'&v -rotoU-rcov èO"t'~ xocx.&v cbrocpu~, 
"<0 f'1)8kv "'"'" f'<"<«6o:l.l.o(Lévwv "'ÎÎ <Jiuxïi 7tpoaore0ijv<XL, 

0 &ÀÀ' &.; Œa .. , 8uv<X-rOv xwp•aOijvo:• "<ij.; 7tp0.; 7t&V"<<X TOV 

14 7t'1Xp!XiJ.éVe:t ; 4.1.éve:tV Q fi 't'OtOÛ't'OV : 't'OtOÜ"t'O 8 fi 18 't'lili 
b/~6(., uaqua ad Td: v.év ye (21) om. B Il 19 T(VL : T(v.,v E 11 
3t'r)pxe:O'e : ijpxe:ae E, S Il 20 't'&v om. F Il 21 btoL"t)ae : neno(l)xe 
S Il ye : y&p S!l /1 22 tin«v0~a1XVT« : l:nc:w6~aœ.v't'cx BKC, Cavarnos 
Il 23 xœl1t. &7t. om. !1 Il xœl "· éx. om. B Il xo:l• om. KC 11 24 
xat om. F, B JI véc.>'t'« : \lé(I)VT!X E ve:6-r'l)T!X BC,O véov S JI ~3et~e: : 
ll;~~ev C Il 3è om. S Il 27 "<<VIX om. PF,B Il 28 &7to:-r/jao:vTo: : &7to:v· 
'n'jCJ!XVTCt C,S. 

8, 3 &7to<puyli ~ &7to<puyli n Il • v.~3èv : v.~3evl E,PF, sn 

1. Cl. In Gant. V ( GN 6, p. 162, 10 - PG 44, 869 C). 
2. Ct. ln inscr. Ps., I, 7 { GN 6, p. 48, 1 = PG 44, 461 A). 
3. Le mot npocmcf6etœ désigne toute attache passionnée, toute 

affection désordonnée qui troubl.ela paix de l'Ame. Cf. défln. d'Andro· 
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Jes biens qui suscitent Je plus d'ardeur, lequel demeure 
à jamais tel qu'il est? Quelle vigueur juvénile? Quel don 
heureux de force et de beauté? Quelle richesse? Quelle 
gloire? Quelle puissance? Est-ce que toutes ces choses, 
après avoir fleuri un peu de temps, ne se sont pas écoulées, 
pour prendre dans leur ruine un surnom contraire? Qui 
a passé sa vie entière dans la jeunesse? A quoi la force 
a-t-elle été capable de résister jusqu'à la fin? La fleur 
de la beauté, est-ce que la nature ne l'a pas faite plus 
éphémère que les fleurs1 mêmes qui apparaissent au 

, printemps? Celles-ci du moins ont poussé des rejetons 

t 
à la saison suivante, et, après avoir perdu leurs fleurs pour 

76 o. un peu de temps, de nouveau ont retrouvé leur jeunesse, 
puis de nouveau s'en sont allées, puis de nouveau ont 

1
. retrouvé leur somptuosité et montré pour une nouvelle 

année encore leur beauté de maintenant. Mais la fleur 
; humaine, après l'avoir montrée une seule fois, au printemps 

1 

1 

i 

I
l 

. 

de la jeunesse, la nature l'éteint ensuite, en la faisant 
disparaître dans l'hiver de la vieillesse'. Ainsi en va-t-il 
de tout Je reste qui, après avoir trompé pour un temps 
les sens de la chair, a couru ensuite s'ensevelir dans l'oubli. 

8. Puis donc que ces changements, 
N'approcher 
de son âme conséquences d'une certaine nécessité 

aucune de ces choses de notre nature, attristent infaillible-
changeantes ment l'homme passionnément atta-

ché•, il n'est qu'un seul moyen d'échapper à ces maux : 
c'est de n'approcher de son âme aucune de ces choses chan
geantes, mais de s'éloigner autant que possible du 

nicus de Rhodes : êret6U(.L(œ asaouÀ(I)fLbnj, citée par Joan. von ARNIM, 
Sl. V. Fr., III, no 397. Cf. De Virg., VI, 1, 28; VIII, 24.32; IX, 1, 
4 j Xl, 2, 17 et 3, 8. DOROl'HÉE DE GAzA, Œuvres spirituelles (SC 
92, p. 1>5 et 061>) • 
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10 

15 

7 -rn !a.u't'OÜ : -r(jl !a.o't'(jl n Il 0'0/L1t'IX0e(w; : au'nj6elocç !l np00'1t'IX0e(a.ç 
F,C IJ 8 ylVIJ"'" : yivo•-ro sn, Cavarnos IJ ÉK om. n 1J 12 TO om 
s 1113 É<r<l om. sn 1115 inscriptionem quinti capitis post .. , .. ~a • .,; 
exhibet S. r r'l ., 

9, 2 auvepyov : auv. ~ s auv. ~ n Il a ••• r : aOVIj6eç bvoucl~m 
sn IJ Ka! offi• Sn r 

8 a. Le 20,34-35. Mattb. 22,30. Mc 12,25 9 a. Cf. Gen. 2,18 

1. On a beaucoup prêté à Poseidontos : à la suite des ouvrages 
de ~· REIN~ARDT (particulièrement de son Kosmos und Sympathie, 
Mumch 1926), on avait coutume d'évoquer Poseidonios dès qu'on 
rencontrait le thème de la aup.1t'&Oeux; trop souvent d'ailleurs tout 
devenait Poseidonios et Poseidonios menait à tout {note de Daniélou . 
sc. 6, P· 86) i. mais, comme le remarque C.-J. DE VooEL (GreeÎt 
~htlosophy, III, no 1177 b), la notion apparatt avant lui, chez 

hrysippe par exemple. Ct. A.-J. FESTUGIÈRE, La Rév. d'H. Tr., 
1, P· 90 et M. SPANNEUT, Le Stolcisme des Pères de l'Église, p. 410. 
Sur la ~lace réelle de Poseidonios dans le Moyen Stoicisme, lire 
désormais la remarquable mise au point de M L 
(p ùJ • • AFFRANQUE 

o.se omos ~ Apamée, Paris 1964). Dans le présent passage,. on 
ass1~te du m~ms à un curieux retournement, puisque, à l'intérieur 
de 1 homme, Il !aut ruiner une o: sympathie li qui existe hors de lui, 
de la terre au Clel, et entre les êtres terrestres eux-mêmes. Cf. texte 
identique, un peu antérieur, chez BASILE, Epist. II, 2 : o: se 
retirer du monde, ce n'est pas en sortir corporellement, mais briser 
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commerce de cette vie toute passionnée et charnelle ; bien 
plus de se rendre étranger à toute sympathie' pour son 
propre corps, de peur qu'en vivant selon la chair, on ~n 
vienne à dépendre des vicissitudes qui naissent de la chair. 
Cela, c'est vivre par l'âme seule2 et imiter8, dans 
la mesure du possible, le mode de vie des puissances 
incorporelles cc qui ne prennent ni femme, ni mari a» 
et dont l'œuvre, le soin, la perfection consistent à 
contempler le Père de l'incorruptibilité•, et à embellir 
leur propre nature selon la beauté de l'archétype•, en 
J'imitant• dans la mesure dont elles sont susceptibles•. 

d vi dlvl 9. C'est donc pour réaliser cette 
Un art e vre • . hl" 
nement dans la chair pensée et ce dés1r su 1mes que, 
en Imitant les anges disons-nous, la virginité fut donnée 
à l'homme, selon l'avis de l'Écriture, comme collaboratrice' 

les liens de sympathie qui unissent l'âme· au corps li {PG 32, 225 B = 
Courtonne 1, p. 7). On peut se demander s'il n'y aurait pas en ces 
textes une influence de PLOTIN, Ennéades, I, 2, 3, 12 : «L'Ame est 
mauvaise tant qu'elle est mêlée {<rullo7tE:cpUplloéV1j) au corps, qu'elle est 
en sympathie (&!J.o1tœ61jç} avec lui; ... tandis qu'elle est bonne ... , si 
elle n'est plus en sympathie (v.1rre: 6p.o1t'œ&ljç) avec lui li. 

2. On retrouve cette expression 1J.6vn 1ii q,uxll l;ijv chez PHILON : 
Her., 82; Mos., I, 29. 

3. Imitation au second degré : l'homme vivant par l'Ame seule, 
dans la virginité, imite les anges, lesquels imitent Dieu. Sur l'imita
tion des anges par la virginité, cf. XIV, 4, 19; IV, 9, 7. 

4. Cf. 11, 1, 3 {Père incorruptible) ; Il, 3, 2 (Père des Esprits). 
5. Cf. X, 2, 22; XII, 2, 9. 
s. Contemplation et imitation (Oe:oopdv : lin. 13; (l.Cj.L'I)O'tÇ : 15}. 

On ne dit pas encore que la vision est transformante. 
7. Réserve que PLATON introduit quand il traite des rapports 

de l'homme avee le divfn: Timée, 69 a; 90 c {«dans la mesure où la 
nature humaine peut {!v8éxe:'t'a.t) participer à l'immortalité »}. Rép., 
VI, 501 C. Le xa.'t'd: 't'O 8uvoc't'6v (lin. 10) nuance d'ordinaire ehez Platon 
l'assimilation à Dieu (&tJ.o(ooa'; Oeif>): Théétète, 176 b. 

8. Cf. XX, 1, 10. 
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ÀOt7tWV &1tt't'1j80Uft<iTWV Tt;{VO<t Ttvl:~ 7tp0<; Tljv !KcXGTOU 
Twv a7tou80<~0f'tvwv &7tepyaa[O<v &7tevo~6'1)aO<v1 oô-rw f'Ot 
8o><eL ><O<l TO '<'~~ 7tO<p6ev[a<; &m~8<Uf'O< Tt;{V'I) Tt<; e!VO<t 
KO<l 86VO<f't<; 1'~~ 6etOTtpO<~ ~W~~ 7tp0<; T~V .Xa<l>f'O<TOV <pUGtV 
-roùç èv mxpxt ~6iv't'o:ç Ô(J.oLoüa6ctt 8t8&axoucrcx. 

KEcJ»éÀa.Lov e' 

rr0TL vpo1')yEia8a.l. Xp-YJ Tftv Tf}S "'uxi]s Ûwé9EI.O.V 
TijS aWilO.TlKi)S Ka.9a.pÔT1"JT0S• 

llOCmx y&p Ècr't't <mou81j 't'OÙ 't'Oto6Tou ~(ou, 81t<ùç v-~ 
TO ùo/'I)ÀOv ~<; o/uz~<; 8t&. ~<; &7tO<VMTocaew<; Twv ~8ovô\v 
T0<7tetvw6d'l), ""'l &nl Tou f'<T<wpo7topeov ""'l el<; TOC &vw 

5 cbtepya:a(av: !n. E,PF,BKC, S \1 8 8~8&.ax.ouaœ: Rarxv Q nrxpa:a~ 
x~ru&.~ouaiX PF. 

Titulus Il Cl'<il{L!X't'tx.l)ç : !v acht-tocTt PF, sed aro~-tcx·mâjt; in indice 
cap. habent PF 

1 mrouB~ : ~ an. sn Il 2 <fux~> : l;w~ç Il Il <il>V om. Il JI 3 """"
vro6et11 : -Ojj · .0: If (.LS't'ewpo7tope:i:v : -1t'OÀe'i:v S 

a. Cr. Gen. 2,18 

1. GNys. joue ici sur le mot (3o1)66ç qui, dans Gen. 2, 18, s'entend de 
la femme donnée à l'homme : non seulement il s'écarte de l'exégèse 
philonienne qui l'applique à la sensation et aux passions (Leg. Il, 5); 
mais il pousse le paradoxe jusqu'à y voir une allusion à la virginité. 
MÉTHODE n'OLYMPE annonçait déjà en quelque manière cette inter
prétation (Banquel1 III, 8, 53; SC 95, p. 110 = GCS 27, p. 37, 6) 
puisqu'il voit, dans cette « aide », les âmes vierges, épouses du Christ. 

2. Le cod. n est le seul à avoir conservé la leçon _&nepyœG(œv qui 
s'impose pour le sens de la phrase; mot fréquent chez GNys. v. g. 
De perf. ( GN 8, 1, p. 196, 5 = PG 46,272 A); Epist. XVII, 21 ( GN 8, 
2, p. 56, 7 = PG 46, 1064 D); C. Eun., I, 244 { GN 1, p. 98 = PG 45, 
325 B). Le seul exemple de l1t'epy«a(œ que je connaissais chez GNyS. 
(In Eccl., Il; PG 44, 640 C), signalé par le PGL de Lampe, disparatt 
avec l'édition critique de P.ALEXANDER: In Eccl., Il{ GN 5,p.303, 16). 
De même &.nepy<ktea6ctt l'emporte, chez GNys. sur èrrepy<kl;eo6rx~, 
dans la proportion de 30 contre 1. 

3. Cf. «l'art de guérir les âmes», c'est-à-dire la u Philosophie • : 
XXIII, 2, 28. 
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et comme <{ aidel-• ». Et de même que certains arts, dans 
les autres professions, ont été inventés pour mener à 
bien 2 chacune des tâches poursuivies, ainsi, me semble-t
il, la profession de virginité est un art• et une science• de 

!11 c. vie divine, apprenant à ceux qui vivent dans la chair à 
devenir semblables à la nature incorporelle. 

Chapitre V 
n faut faire plus de cas de l'impassibilité' de l'Ame 

que de la pureté du corps. 

Car c'est là tout le soin d'un tel genre de vie•, empêcher 
que la cime de notre âme ne soit abaissée par l'insurrection 
des voluptés, et que notre intelligence, au lieu de cheminer 
dans les hauteurs·' et de regarder vers les choses d'en haut• 

' 

4, On ne s'étonnera pas de voir jumelés ces deux mots -réxvll et 
8ôV«fLtt;. J. SoUJLHl'l: (Etude sur le terme A OvœfLtt; dans les dialogues de 
Platon, Paris, 1919, p. 114 s.) signalait que très souvent daria le 
Politique (280 d, 281 b, 304 d, 304 e) MviXfLtÇ signifiait art, industrie 
voire science. A moins qu'on ne veuille retrouver en ce terme un éch~ 
de la 11 puissance active » qui produit un changement en autrui ? 
Aristote donne précisément de cette Mv«fLtÇ deux exemples, l'art de 
bâtir et l'art de guérir (Metaphysica, A, 12, 1019 a 15.17). 

6. Sur l'« Apathie »1 cf. M. SPANNEUT, Le Slofcisme des P~res de 
l'Eglise, p. 248 s. et H.-1. MARROU, Clément d'Alex., Le Pédagogue 
(SC 70, p. 114, notes 1 et 7). 

6. Nous nous inspirons, pour les lignes 1-9, de la trad. du p, Th. 
CAMELOT dans Virgines Christi~ La virginité aux premiers si~cles 
de l'Eglise, Paris1944, p. 50. 

, 7. Cf. IV, 2, 9. ORIGÈNE, De princ. I, 8, 4 ( GCS 22, p. 103, 14 : 
3L &:pe-rijç 1t''t'€p0q>U~O'G(01Xt J.l€'T€C.I)f'01t'OÜO"tv, 

8. L'intelligence est sollicitée par deux pôles d'attraction celui 
d'en haut, celui d'en bas: noter les mots &.vro (lin, 3.14), &vct6Àénetv 
(6.17), oüp.Xvtoç et oÛp«v6ç (12.13), fLS't'ewponopeiv (3). L'attraction 
du pôle d'en bas est suggérée par le jeu des prépositions et des pré~ 
verbes : x<k't'ro (7.11), K«'t'«rpépea6«t (5), auyx«'t'IX01t'éia6a;t (13) ou la 
signification propre de certains mots : nbr·ntv (5), -rœnetvoü~Ocxt et 
yf,l'vo; (3.17). 
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(3/Jm:w .-ljv 8,&vo•otv 'l)flWV 7tpèç -ra crotp><èç ><otl ottflot-roç 
5 7t&61J ""''"'evoxOeoao:v 1tecreov. TIO>ç yap ~ .. , 8ovo:-ro:• 7tpèç 

-rè auyyev~ç -re xo:l V01)-rllv rpwç tÀeuO~pcp .Xvo:6À~m:w -réji 
61'1'"'""' -!) 1tpoa1)Àw6eoao: x<X-rw '1"'/i -1)8ovîj -r'ijç crotpxèç ><otl 
.-ljv kmOufl(<Xv 7tpèç -ra &vOpwmvot 7t&61J ""'""""XoÀijao:ao:, 
6-rotv [ yap] 7tpèç -ra ÔÀW81) axîi .-ljv po1t'l)v kx f'OX61Jpiiç 

1 o -rwoç ><<Xl .X""'8eu-rou 7tpoÀ-Ijo/ewç ; Ko:6&1tep <yap > o! -rwv 
auwv 6rp0o:Àflol dç -rè x<X-rw 1totpa '"'~' rpocrewç kcr'"'P"I'fl~vo• 
-rwv oùpotv(wv Oo:u[LOC'rwv ci1tdpwç ~xoucrw, ofi'rwç -!) -réji 

6 <iv«6Àé7retv : @:>.é1r0w E <iv«ll:>.é<Ji«• S Il 8 X«T«"l(OÀ~a«a« 
&!r«"l(OÀ~a«a« PF 11 10 yd:p ante 1rpoç (9) coll. codd. 

1. Ce sont les passions qui sollicitent J'âme vers le bas : passions 
de la chair et du sang (4}, passions humaines {8), voluptés en insurrec .. 
tion (2), volupté de la chair (7). GNys. restreint lei l'extension du 
mot ncWo; et vise la sexualité révoltée contre l'esprit. 

2. C'est le seul exemple, en ce traité, du vocabulaire de la parenté 
(ouyysv~ç) avec Dieu. Cf. Hans VON BALTHASAR, Présence et, 
pensée, p. 84 .: «L'intimité des rapports que créait déjà la structure 
platonicienne de «participation , est accrue par l'apport stoicien de 
la parenté avec la nature divine d'une part, l'apport évangélique de 
l'autre., PLATON : Timée, 90 a (l'homme, plante divine, dont les 
racines sont aux cieux}; Lois, X, 899 d. Adler a malheureusement omis 
ce mot en son index des St. V. Fr.; par contre Leisegang en signale de 
nombreuses attestations chez PHILON : v. g. Opif., 77 («après avoir 
fait de l'homme son parent, par la raison ... , Dieu ... prépara tout 
dans le monde comme pour l'être vivant le plus familier et le plus 
cher 11). Cf. exemples chez GNys. donnés par Ed. DES PLACES, 

Syngeneia. La parenté de l'homme avec Dieu d'Homère d la Patristique, 
Paris 1964, p. 199-202. 

3. cr. P. CoURCELLE, Œ La colle et le clou de l'âme dans la tradi~ 
Uon néo-platonicienne et chrétienne 11 dans Revue belge de Philologie 
et cfHisto{re, t. XXXVI {1958), p. 72--95; .: Variations sur le Clou de 
l'dme » dans Mélanges offerts d Mademoiselle Christine Mohrmann, 
Utrecht 1963, p. 38~40. La métaphore du clou (~Àot;)vient de PLATON, 

Phédon, 83 d. On la retrouve chez PHILON :Poster., 61; Somn., II, 213 
(exemples non cités par Leisegang). BASILE, Quod rebus mundanis 
adhaerendum non sit, Ut. et III (PG 31, 540 B. 646 B). GNys., De 
Beat., VIII (PG 44, 1297 A); V. Moysis, II, 267 (PG 44, 409 C = SC 
1 bis, p. 114); De an. et res. (PG 46,97 BJ. P. Courcelle se demande s'il 
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ne tombe, entraînée dans les passionsl de la chair et du 
sang. Comment peut-elle encore élever un regard libre 
vers la lumière intelligible à laquelle elle est apparentée•, 
si elle s'est laissé clouer• en bas à la volupté de la chair, 
si elle applique son désir aux passions humaines, toutes 
les fois qu'elle incline• vers les biens matériels, par suite 
d'une « prénotion• » fallacieuse qui a manqué d'éducation? 
Car de même que les yeux des porcs•, tournés naturellement 
vers le bas, n'ont aucune expérience des merveilles célestes, 
ainsi l'âme, entraînée en bas avec le corps, ne pourra plus 

n'y aurait pas une influence du De regrusu animae de Porphyre sur 
GNys. et sur Ambroise. 

4. Cf. VII, 1, 5; XI, 2, 12; XXIII, 3, 16. Cr. M. HARL, r L'image 
de la pesée : étude des mots pt.ntll et ~o'ldJ •, dans REG, t. LXXIV 
(1961), p. Xlii. 

5. Le mot 1tp6À"IJ~Jltt; n'est pas fréquent chez GNys. Méridier (Dis
cours Gat., Préf., 3; p. 6) le traduit par «opinion préconçue». Il 
apparaissait dans la V. Moysis, II, 167 (PG 44, 373 D). J. DANIÉLOU 

{Platonisme, p. 136) traduisait .: opinion formée par induction , 
(~K npo);lj~eoot; 86~o:xv) mais, dans son édition (SC 1 bis, p. 79}, il 
adopte une autre leçon (confirmée depuis par Musurillo : GN 7, 
1, p. 84) et une nouvelle traduction : • notion (86~œ\l} née de 
la perception (be 1tpoK«"'œÀ~o/erot;} », II semble que GNys. désigne 
ainsi non pas des notions innées (Chrysippe), mais les données dela per~ 
ception sensible à l'état brut, avant que la raison ne les ait corrigées, 
interprétées, organisées. cr. XI, 2, 7:.: Nos sens n'ont pas été exercés 
è discerner ..• » ete. 

6 •. Faut~ll voir là un souvenir du Timée, 9le ? Les quadrupèdes 
ont .: leurs membres antérieurs et leurs têtes inclinés vers la terre, 
attirés par leur affinité avec elle», paree qu'ils accueillent - par la 
métempsychose- les âmes qui «n'usent en rien de la philosophie .. et 
ne considèrent pas les objets célestes. Cf. PLUTARQUE, Quaest. conviva8 

lium, IV, 53 (Moralia, t. IV, p. 146) et un Physiologus copte édité par 
Arn. Van Lantschoot : «Les yeux du porc, leur nature ... est telle, 
qu'ils regardent nécessairement vers le sol en tout moment, n'ayant 
aucunement la faculté de regarder jamais en haut vers le ciel. Il en 
est de même de l'âme amollie par les passions ... ,, ete. («A propos du' 
Physiologus •, dans Coptic Studies in honor of Walter Ewing Crum, 
Washington 1950, p. 359). 
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""'~-'"""' auy><otTota7tota6eî:aœ <)lu;ôl oôxé,, 7tpoç TOv oôpocvov 
xotl ,a &v«> x<Ïll1) [3Àé7tew 8uv~ae"'"''• 7tpoç TO Toc7tewov 
Xotl X't"1)VW8eç 'ÔjÇ <pOae«>ç !7t,X07t't"OU<rOC, '!lç &v oi5v ftiÎÀ,a't"ot 
1JftÏ:V tÀeu6épot xocl &ve-roç 1) <)lux~ 7tpOç ~v 6e(ocv -re xotl 
ft<XXOCp(ocv 1)8ov-ljv 1Îvoc6Âé7ta<, 7tp0ç ou8ev 't"WV Y'1tV«>V 
&œu~v t7t•a-rpé<jle. oô8è Twv vevoft'"ftév«>v """'a ~v Toil 
xowoil [3!ou auyxroP'1"" 1)8ov&v ft<'<OCÀ~<)ieTot•, &ua ft<Toc-
6~ae. 't'~V opomx~v Mvotft<V IÎ7t0 't"WV ""''"'""''"&v !7tl 't'~V 
V01)~V 're Xocl i(UÀOV 't'OÜ XotÀOÜ 6e«>p(ocv. IlpOÇ 't'~V 't'O,ot0't'1)V 
't"O(VUV 'ÔjÇ <jlux~ç 8•1Ï6ea<V 1j 7totp6ev(oc 't"OÜ aOOftOC't"OÇ 1JftLV 
t7tevo~61), Ôlç &v ftiÎÀ'""'"' À~6'1v xotl &ftv1)a-r(ocv !ft7tO,~ae<e 
'l"ij <)iuxii Twv "'"'""'6&v T'ijç rpoae«>ç ""'1f'IÎ-r«>v, ft1)8eft(otv 
&v&y><1)V !1t<iyouaot 7tpoç -ra Tot7tewa -r~ç aotp><oç ÔrpÀ~ft"'"'"' 
xoc-rocy(veo-6c.u. 'Ef..eu0e:pco6e'taa yàp &n<XÇ -r&v 't'OtoÛTMv 

xpe&v OU><é't"• xw8uveoe. ft~ -ri;> ""'"'' ÔÀ(yov npoae6'"1-'ii> 
7tepl -ra 8o><OÜvToc v6ftcp -rwl rpi>ae«>ç auy><ex«>p~a6ot, !v 

18 t"•o•p~~·• : -o<pl<pe. !l Il 19 f"'<«6~oe• : f""t'«<!6~o• BKC 
'"'6~o· n Il 23 tf'"OI~GeiS : -~~ E -~a·• B, n -oüoot s Il 24 '<il : 
iv '<il E, B, n Il 25 O<pÀ~f'«'t'IX : O<pe!À~f'IX't'IX sn Il 27 xw3uv.oe• : 
-ve6ae:' sn Il 28 1t'e:pt -r.X aoxOÜVT« v6t~-ct> -twt : 'Ôjt; BKC 

1. Cf. PHILON, Leg., III, Ill : o: La faculté irrationnelle et sensible 
est une chose bestiale» (xT'l)v&B'eç). Cher., 70. Somn., II, 267. cr. 
textes de GNys. cités par F. FLOitRI et P. NAUTIN, Homélies Pascales, 
III: Une homélie anatolienne sur la dale de Pdques en l'an asr, SC 48, 
p. 89. 

2. Reprise audacieuse du même vocabulaire : ij8o\11) (lin. 17.30), 
L'Ame sollicitée par le pôle d'en haut et d'en bas, ne peut rester 
immobile; elle doit se tourner vers l'un ou l'autre: cf. !n:~cnpé~rn (18) 
f'«IXÀ~~ .. "'' (19). 

3. Apparition du thème de la contemplation. Cf. VI, 1, 7 ; X, 2, 9; 
Xl, 1, 25; X, 1, 35. 

4. Il est intéressant de voir comment l'auteur du titre du Ch. V 
s'est inspiré de cette phrase. Ct. de même XX, 1, 10 : «La virginité 
corporelle est une collaboratrice et une pourvoyeuse du mariage 
intérieur et spirituel. » 

5. Et non pas «conçue par nous": M.·J. Rou~T DE JouRNEt, 
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regarder vers le ciel et les beautés d'en haut, du fait de 
son penchant pour ce qu'il y a de bas et de bèstial1 dans 
Ja nature. Et donc, afin de pouvoir, libre et dégagée le 
plus possible, lever les yeux vers la volupté• divine et 
bienheureuse, notre âme ne se tournera vers aucun des~ 

biens terrestres et ne prendra point sa part des voluptés 
dont l'usage est permis dans la vie commune ; mais elle 

i détournera des biens corporels sa puissance d'aimer pour 

1

. la reporter •ur la contemplation• intellectuelle et imma-
178 c. térielle du Beau. Ainsi donc la virginité corporelle• a été 

, conçue à notre avantage•, pour favoriser une telle 
disposition d'âme, afin de mettre le plus possible• en 
elle un oubli7 et une amnésie des mouvements passionnels 
de la nature, puisqu'elle n'entratne aucune nécessité de 
s'occuper des dettes viles8 de la chair. Car une bonne fois 
libérée de telles obligations, il n'y a plus de danger que, 
sous une accoutumance9 progressive à des choses qui 
semblent permises10 par une loi de nature, elle en vienne 

Twles ascétiquea des Pères de l'Sglise, Fribourg 1947, no 333, p. 139. 
'Enwoeiv est souvent pris au sens fort d'• inventer •· 

6. Insistance sur le &le; J..L&À~cnoc (lin. 15.23). 
7. Cf. ln Gant., (GN 6, p. 25, 17 = PG 44, 773A). PHILON, 

Mulat., 174. 
8. A rapprocher du ch. VIII, 22, où le mot et le contexte font 

allusion à 1 Cor. 7, 3, Grégoire préférant lScpÀ't)J..L« à 6cptV.'IJ. Noter la 
nuance péjorative de l'adjectif, dans les deux cas. 

9. GNys. redoute les effets de l'accoutumance (npoae6'a1J.6c;) : 
VI, 1,8; IX, 1, 4. Il ne croit pas à un usage modéré du mariage qui 
se puisse concllfer avec la contemplation : le danger lui paratt même 
d'autant plus redoutable qu'il s'agit de choses non point mauvaises, 
mais légitimes ; aussi, pour épargner à l'âme qu'elle ne se laisse gagner 
par la sensibilité et la chair, au point de devenir étrangère à la volupté 
divine (Un. 29), il conseille un renoncement absolu (19.26). 

10. Cf. m>YX,eôptio6cxt: VIII, 41; IX, 1, 25 et auYX,&lp't)a'c;: V, 191 
L'usage du mariage est légitime, dans la pensée de GNys., puisqu'i. 
est conforme aux lois d'une nature telle qu'elle existe concrètement 
depuis le péché d'Adam, intégrée dans le plan de Dieu :d'où l'accent 
mis sur la cpôa,;, même s'il s'y mêle parfois une nuance peu favorable 
(Un. 16.24.28). 

12 
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&noa't"pO'J>ÎÎ Kotl &yvo[<f 'ÔjÇ 6elotç '1"0 ><<Xl &K'>)pOC'I"OU yéV'I)'I"<XI 
-1)3ov~ç, ~v v.6v'l) ><otp3!ot.; Kot6ocp6'1"'1)Ç 'I"OÜ ~v i)v.ï:v -ljyev.ov1-
xoû 01Jpt:Ô&Lv 1téqmx.ev. 

Ke+tiÀa.tov s' 
0001'1. 'HMa.s Ka.l 'lw6.vV1]S Ti)S à.tcpl-C:E(a.g TOÛ 

~lou TOUTou È1TE(lE}..1)01')aav. 

1. A1<X 'l"oü,;6 tJ.OI 3o><eÏ: ><<Xl o v.éyotç ~v npotp~'I"<XIÇ 'HÀ!otç 
xoct b (( ~v 1tVE:0l-f.IX't'L X.<Xt auv&.(l.e:L ) HÀLOÜ a. )) (1.E"t'' txe~vov k·7tL8Yj~ 
tJ.~aot.; 'l"iji f3l'f', ou « v.•!~Cùv oô3elç tv ytVV'I)'I"OÏ:Ç yuvotl><ôiv b n 
elnep '1"1 Kotl gnpov -lj KM' O:Ô'I"OÙÇ !a't"op[o: 1tO:p0:31)ÀOÏ: 3é 
o:!vtytJ.<X'<O<;, 'I"OÜ'I"O tJ.OCÀia..o: ,;iji !3['1' 3oyv.o:,;(~elv f3('1' '1"0 

29 yé"'l"'" : yevéa6œ< S Il 30 xœpa!œo; : xœpa!œ BKC,S 11 xœ6œp6'1"1jo;: 
X0<6œp6'1"1j<oç BKC a.a xœ6œp6'1"1j'<OÇ s Il 31 f'OO<<fp<o< yap o! xœ6œpol 
Tj) X1Xp8(~ 61't IXÔ'tot -r0v 6e0v lStJ!oV't'IXt post 1técpuxe\l add, SQ, 

Titulus Il &tot usque ad è1te:IJ.e:À:/j61jO"IX\I : "HÀtoü xcd "Iw&vvou tJ.V~!L'I) 
S Il <OÜ ~!ou om. KC. 

1, ~ a,• : ·aè a,· n 
1 a. Le 1,17 b. Le 7,28 

1. Mot du vocabulaire stolcien : Zénon et Chrysippe plaçaient 
d'ailleurs l'YjyeJLOVtx6v dans le cœur (C.-J. DE VoGEL, Greek Philo~ 
Mophy, Ill, no 948-950). Sur l'emploi de ce mot chez Origène et sur la 
trad. de Ru fln, Importante étude de K. RAHNER

1 
K Joannas in princi~ 

pali cordis Jesu requievisse dicatur : Cœur de Jésus chez Origène,? 
dans RAM, t. XV (1934), p. 171-174. Nous préférons traduire 
«faculté mattresse » ou «faculté souveraine » plutôt que , sommet de 
l'âme» (J. DANIÉLou : V. Moysis, II, 216 ; SC Ibis, p. lOI). Ct. 
H.~C. GRAEF, 'L'image de Dieu et la structure de l'âme» dans Vie 
Spir., Suppl., t. V {1962), p. 337·339 : étude très dense sur l'lt(&jl.O~ 
vt>c6v chez les Pères i récemment, LAMPE, PGL. 

2. MÉRIDIER signale comme un atticisme la construction de · 
né<puxe avec un infinitif, et au sens personnel (L'influence de la seconde 
Sophistique, p. 81). Cf. De hom, op., XII. XXX (PG 44, 164 C. 248 D; 
SC 6, p. 133.238). De Virg., XVIII, 4, 2. 

3. Cf. P. CHANTRAINE, Etudes sur le Vocabulaire grec, Paris 1956: 
«Quelques termes ... du vocabulaire. de la chasse n1 p. 76M79 et SZ.S3. 

CH. V, 29-VI, 1,5 339 

à une aversion et à une ignorance de la volupté divine et 
sans mélange, que seule la pureté du cœur, en nous la 
faculté maîtresse1, est de nature• à poursuivre•. 

Chapitre VI 
Élie et Jean ont pratiqué la stricte discipline 

de ce genre de vie. 

Les exemples 
d'Elle et de Jean 

1. C'est pourquoi, me semble-t-il, 
le grand prophète Élie• et celui 
qui vint en cette vie après lui• «dans 
l'esprit et la force d'Élie a», tel 

qu'« il n'en est pas de plus grand parmi les fils des femmes • •, 
ces deux hommes par leur genre de vie propre, sans 
compter d'autres leçons que leur histoire donne à entendre 
par énigme, ont enseigné avant tout, à celui qui vaque 

L'auteur montre que le verbe 6'1jpe6e:tv, au présent, signitle 
• donner la chasse à», mais, à l'aoriste, «capturer». Cette constata8 

tlon se vérifie encore en VIII, 35 et XVII, 1, 4. 
4. Cf. Élie le prophète (Études CarméUlaines, 2 vol., 1956): "lf:lie 

chez les Pères latins» (P. HERVÉ DE L'INCARNATION); «Le souvenir 
d'Élie chez les Pères grecs » (G. BARDY) ; • Le culte du prophète Élie 
dans l'Église chrétienne» (B. BoTTE). Ct. aussi K. WsssEL, art. 
Elias, dans RLAC, IV, 1141-1163. M~THODE D1ÛLYMPE1 Banquet, X, 
3, 7 (SC 95, p. 292 = GCS 27, p. 124, 22) : Élie, fuyant _devant la 
femme Jézabel (volupté), vint s'abriter sous un buisson d'épine 
(arbre de chasteté). ATHANASE, V. Antonii, VII (PG 26, 853 B} : 
JÎ!lie, type du solitaire. GNys., In Canl., III.VII.X.XV ( GN 6, p. 74. 
222.295.452.453 - PG 44, 812 B.924 A.980 C.Il04 0.1105 B); In 
{ratrem Bas., V.XV (Stein, p. 10.32 = PG 46, 793 B.804 B); De 
Melelio (PG 46, 857 C.860 C) ; V. Greg. Thaum., (PG 46, 932 D). 

5. Sur Jean-Baptiste, ct. ORIGÈNE, Hom. in Gen., XI, 1 ( GCS 29, 
p. 101, 25 = SC 7, p. 196). EUSÈBE, Dem. Evang., IX, 5, 2 ( GCS 23, 
p. 413, 31). CYR. DE JÉRUSALEM, Gat., III, 6 (PG 33, 436). GNaz., 
In Bas., XXIX, 2 (PG 36, 536 B; Boulanger, p. 123) : u Élie et Jean, 
ces parfaits philosophes ~>. GNys., In Canl., V ( GN 6, p. 154, 8 = 
P G 44, 872 B} : J eon est la tourterelle dont la voix erie dans le désert. 
In fralrem Bas., XIII (Stein, p. 26 = PG 46, 801). · 

l 
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)(6lpta6~vott 'r1jç 'I"OÜ &vOprun!vou ~[ou «><oÀouO!.Xç -rov "'ii 
Oerup!q: -rwv &opthwv &noaJ(oÀ<i~ov'l"ot, Ôlç &v fL-1) 'l"ot!ç -rototo
't'atç &ncî't'cxtç -rcxtç 8tti TÔlV cx:ta6~aewv "(I.VO(.L~V«tc; npoae
OtaOelç aoyxua!v 'I"LVot )(ott 1tÀ&.V"I)V n&.Oot mpt -r-ljv 'I"OÜ 

1 o 6v'l"wç &yotOoü ><p!cnv. 'Awp6'1"epot y«p eôOùç &>< vé:ruv &ne
i;evwO"I)aotv 'r1jç &vOprun!v"l)ç ~w~ç ><ott o!ov ~~"' -r~ç cpuaewç 

279 C. ~otU'I"OÛÇ ~G'I""I)GotV T/i 'I"E 1tept 'I"~V ~pWGLV l<ott 1t6GtV ÙnepotjJ(q: 
'r1jç auv~Oouç ><ott vevofL"'fLtv"l)ç Tpocp~ç ><ott "'ii ><ot'<« '<o/jv 
~P"IJfi.OV 3totywyîj, Ôlç ><ott '1"-/jv &><o-l)v &nept~)("IJ'I"OV, ><ott 

15 &fi.E'I"EWptG'L"OV otÔ't"OLÇ cpuÀot)(O~vott 'r-ljv 6tjltv, ><ott 'r-ljv yeÜatv 
&rci..~v "t't xcxt cbtp<Xy(l-CÎ't'&U"t'OV Bt<X(.L&t'wxt, ~x "t'OÜ npoa"t'u
x.6v't"OÇ ~l<ot'I"Ôpotç 1tÀ1)pOufLÔV"I)Ç -r1jç )(pdotç. 'Ev .. eüOev e!ç 
noÀÀ-/jv eô3!otv ><ott yotÀ~V"IJV &no 'L"Wv ~1;w6ev 6op66wv 
l<ot'I"OG'r"l)<rotV l<otl 3ta 't"OÜ't"O e!ç 'I"OGOÜ'I"OV f1.tye6oç 'L"WV 6dwv 

20 X.otptGfi.&.'I"WV Ô7t~p61)<rotV, 6crov 1ttpt ~l<ot'I"Ôpou 'I"OU'I"WV fi.V')• 
fi.Oveuet 6 Myoç. 'HÀ!otç !'-èv y«p ><otO&.nep 'l"otfL!otç "'' '<wv 
't'OÜ Oeoü 8oope:Nv X<X't'IXO'T<Xç -r<Xc; lx "t"OÜ oôpcxvoü xpdcxç KOC"t'

1 

!i;oucr!otv ><ott &no><Àdetv 't"OÎ:Ç &fl.otpT&.voucrt ><ott &vtÔVott 't"O!ç 
fi.E'I"otVooÜcrt' l<Uptoç 'ljv · 't"OV 3é ye 'lru&.vv"I)V 'I"OLOÜ'I"OV 

26 fJ.tV 'l"t 6otUf1.ot't"01tOt~Gott oô3èv -1] Odot cp"l)crtv !cr .. op!ot, 

7 .iltOOJ(OÀ&~Oirrot : O)(OÀ&~OV<ot Sn Il <<XÏ~ Offi. n Il 10 eU6t\Ç 
om. F 1112 é«u<oÙ~ : aÔ<oÙ~ n Il -rjj : <'ii~ n Il .. om. PF,S Il 
15 cil!STS<flp,cnov : &:7tÀ-<iV'Ij1'0V sn, Cavarnos Il q)UÀ, : q:.u).. xœ~ 
E,PF,BKC Il rljv• om. PF Il 18 .U8!œv : .Uo8!av n 1122 ·«~ om. 
n Il 23 .iltOXÀe!e.v : -xÀ!ve<V n Il 2~ ye om. PF' sn Il <OtOÜ<oV : 
TOLOÜTO S li 25 p.év TL : jdv-rot n 

e. cr. III Rois 17,1; 18,41-45 

1. Cf. VII, 3, 12; Xl, 1, 2. 
2. cr. -J. DANii'tLOU, o:'Axoi..ou()(a: chez Grégoire de Nysse» dans 

RSR, t. XXVII (1963), p. 219-249. 
3. Cf. JÉRÔME, Epist. LVIII, 0, 3: ~Nous avons comme chefs de 

file de nQtre profession les Paul, les Antoine, les Julien, les Hilarion, 
les Macaire, et, pour en revenir à l'autorité des Écritures, le premier 
d'entre nous est lf:Ue, ~lisée est nôtre, nos guides sont les fils des 
Prophètes qui habitaient la campagne et le désert' (CSEL 64, 
p. 534, 6 = trad. Labourt, Ill p. 79). AMBROISE, De fuga, VJ, 34 

1 
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à la contemplation de l'invisible1 , qu'il doit se tenir 
à l'écart de l'engrenage' de la vie humaine, de peur que 
J'accoutumance à de telles illusions qui lui viennent par 
les sens ne l'induise en confusion et en erreur, quand 
il s'agit de juger du vrai bien. Car tous les deux, dès leur 
jeunesse, s'exilèrent de la société des hommes et s'établirent 
en quelque sorte hors de la nature, par leur dédain du 
régime habituel et normal en matière de nourriture et 

279 ç. de boisson, ainsi que par leur mode de vie dans le désert•, 
au point de protéger leurs oreilles contre les bruits d'alen
tour•, de retenir leurs yeux de divaguer•, de garder leur 
goilt simple et sans recherche, en contentant leurs besoins, 
l'un et l'autre, d'une nourriture de rencontre. C'est ainsi 
qu'ils s'établirent dans un calme et une sérénité• parfaite, 
loin du tumulte extérieur, et par là s'élevèrent si haut dans 
les grâces divines que, pour chacun d'eux, l'Écriture en 
fait mémoire. Élie en effet, établi comme une sorte d'inten
dant des dons divins, était maitre absolu de fermer aux 
pécheurs l'usage de ces biens célestes et de les ouvrir7 

aux repentants • ; quant à J eau, le récit divin ne dit en 
rien qu'il ait accompli de semblables merveilles, mais 

(CSEL 32, 2, p. 190, 14) : 11 Desertum fuga est bona ad quod rugit 
Hellas, Helisaeus, Johannes Baptista. 11 Sur la spiritualité du Désert, 
ct. Cl. LIALINE, art . .Jlrémilisme, dans DSpir, IV, 936~953. Ct. 
L. BouYER, La Vie de sainl Antoine, 1950, p. 99 s. sur le sens 
de l'anachorèse. 

4. C'est chez GNys. que le mot &.nepti)X"I)TOÇ semble apparattre 
pour la première fois : ct. LAMPE, PGL. 

5. Ct. ln 40 Marl. (PG 46, 773 B). Ce mot semble apparattre avec 
Basile {LAMPE, PGL : à:~'t"e<!>pta't"oç) : M. Ascet., PR CXCVll et 
CCI (PG 31, 1213 A.1216 C); Eplst. CCVII, 3 (PG 32, 764 A). Il 
caractérise l'attitude du désir ou de l'intellect, concentré sur Dieu, 
dans la prière. 

6. Ct. XXIII, 6, 23. Chez Philon, ces deux mots S'à3fœ et yrû.i)V1J 
sont souvent associés (Indices de Leisegang). 

7. Allusion au pouvoir qu'avait !!:lie sur ia sécheresse et la pluie. 
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"'"f!lr1r16Teeo• aè 'li XIX'rOC n.XV'riX "'eoqnj-rn•• ... b kv IXÙ'rlj\ 
x_.Xpt<rfLIX 7t<Xpoc 'rOÜ 'roc xpun'roc ~ÀS7tOV'rOÇ fL<fL<Xp'rOp'l)'r<Xt · 
-r.Xx.oc 6'rt xoc6ocp.Xv "'" xoct ocfL<y;j n<X<r'I)Ç ÔÀt><;jç 7tpo<r7toc-
6elocç ..ljv ~IXU'rWV ~7tt6ufL[<Xv &.n' &.px_;jç dç 'rSÀOÇ 'rlj\ 

30 xup[CJl &.vt6'1)XIXV, o6'r& dç 'rSXV<ùV mopyljv OÔ'r& e(ç "(UVIXIKWV 
<ppov'r[3ot oÔ'r< etç 11/.'Ao "'' 'rWV &.v6pw7t[vwv &.7tot<rx_o).·~aotv'reç · 
ot ye fL'I)8è 'r;jç ><ot6' ~fLSpocv &.vocyxotlou -rpo<p;jc; 7tpt7tetv 
~u-roï:ç ônol.ot66v-reç -rl)v pietp.vav • 'r;jç "'" 'rWV !v8ufL.X'rwv 
<r<fLV6"'1)'rOÇ xpelffouç ~7tt8e~x_6év-reç oK -rôiv t7tt-rux_6v-rwv 

35 ~ocu-roï:ç -r&.ç x_pelotç &.neax_e8tocÇov, o !Lèv « 8épf!.<X<rtv ot!ye[otç 1 n, 
o 8è « xotfL-I}I.ou 6pt~t • n a><&7totÇ6fLevoç, oùx alv e!ç t><eÏ:vo -rb 
fL0"(&6oç, wç o!!L"''• '!'6.Xaotv'reç, d -rotÏ:Ç -roil "~fLIX'<OÇ 
~3U7tot6elottÇ Ô7tb -roil y.Xt~-oU KIX'<&fL1XMx.6'l""'v. TotU'<IX aè 

280 C. pÙX. &nÀ~<;, &.ll&., xa.O&:.c; q>'YjCH\1 0 &n6a-roÀoçh, de; «vou~ 
40 6ealotv ·~fLWV &.vocyéypot7t-riX< n, tvoc npbç -rbv !xe[vwv ~[ov 

xocl .,bv ~u.,ôiv xot-reu6ovwfL<V. Tt oùv èx -roo-rwv fL<Xv6.X
vofL<v' • Tb xoc6' bfLot6"'1)-rot -rôiv ocylwv &.v8pôiv !L'laevl -rôiv 
~~<ù~t~ôiv npotyfL.X'<wv 7tpoaocax_ol.eï:v -rl)v 3t.Xvotocv '<I>V 

26 ~ om. KC Il 30 yuvœLKWV : -KO~ sn Il 31 &ttM)(OÀ~CœV'<Ç : 
&ex. sn Il 32 &vœyxœtou : -xœtœ~ PF,S Il 33 ôttoï-œ66v<e~ : 
-ÀœiJ.MVOV'I:<Ç E, p -ÀœiJ.MVELV BKC Il <e : 8è nIl 35 &m:cxo8tœl;ov : 
~ltEC)(E8tœl;ov p Il œ!ydo" : œ!y!ot, E œ!yo~ n Il 36 6pLI;I: <pt)(l n Il 
O'X&7t'<X~6(UVO~ : axerc6v.evo; K Il 38 xa'tS(.L<XÀ<ÎX6'1JG«V : -j.t«À1Xx(a-

6~cœv KC Il 39 OÔ)( &1<ÀWI &ÀÀ& om. sn 

d. Cf. Matth. 11,9. Le 7,26 e. Cf. Matth. 6,31 !. Héb. 11,37 

g. Matth. 3,4. Me 1,6 h. 1 Cor. 10,11 

1. Cf. De prof. chr. (GN 8, 1, p.133, 20 = PG 46,241 C). BASILE, 
Episl. CL XXXVIII, 10 et CCXXVI, 1 {PG 32,681 A.844 B): formule 
désignant le Christ. 

2. Cf. In (ratrem -Bas., XIII {Stein p. 26 =- PG 46, 801 B). 
3. Cf. XVIII, 3, 1.2. 
4. ct. BASILE, Epist. II, 2 : «Ni souci de nourriture, nt préoccupa· 
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celui qui voit les choses cachées1 a rendu témoignage que 
la grâce lui fut accordée plus. abondamment• qu'à aucun 
autre prophète • ; tout cela, peut-être, parce que l'un et 
l'autre, du début jusqu'à la fin, ont offert• au Seigneur 
leur désir pur et net de toute attache passionnée pour 
la matière, sans s'occuper ni de tendresse pour des enfants, 
ni de soucis d'épouses, ni d'aucun autre sentiment humain. 
Persuadés en fait qu'il ne leur convenait pas de se pré
occuper • même de la nourriture nécessaire à chaque jour, 
et s'étant montrés supérieurs à la dignité empruntée des 
vêtements•, ils improvisaient avec des moyens de fortune 
ce dont ils avaient besoin, se couvrant l'un de « toisons& 
de chèvres t », l'autre de «poils de chameaux r )) : ceux-ci, 
je pense, ne seraient pas arrivés les premiers à de telles 
hauteurs s'ils s'étaient laissés amollir par les voluptés 
corporelles dans le mariage. Ce n'est pas sans intention, 

c. mais, comme dit l'Apôtre 11, «c'est pour notre instruction 
que ces choses ont été écrites », afin que nous dirigions 
tout droit notre vie selon la leur. Quelle leçon en tirer? 
Qu'à la ressemblance de ces hommes saints, il ne doit. 
occuper sa pensée d'aucune des affaires du siècle, celui qui 

tion de vêtements ne distraient son ème, mais, comme il a du loisir du 
côté des soucis terrestres, c'est tout son zèle qu'il transporte à l'acqui
sition des biens éternels» (PG 32, 228 B = Courtonne 1, p. 8). C'est 
l'application du précepte du Seigneur (Malth. 6, 25·34}, comme le 
rappelait BASILE, Reg. Morales, XLVIII, 4 (PG 31, 769), mais il est 
possible qu'on ait là aussi un vestige dela tradition cynico-stoicienne, 
telle qu'elle s'était fixée dans l'image légendaire de Diogène. 

5. Cf. In (ratrem Bas., V (Stein, p. 10 = PG 46, 793 A); In Cant., 
VIl (GN 6, p. 222, 17 - PG 44, 924 A) et XV (p. 452, 9 = 1104 D). 
Il n'est pas fait mention de «toisons de chèvres » en IV Rois 1, 8, 
mais déjà Clément de Rome introduisait le nom d'i!:lie dans ce verset 
de l':l!:pttre aux Hébreux (I Episl. ad Cor., XVII, 1 dans Patres Apos~ 
lolici, I, p. 122, 6). 
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352 M. im6uf.I.OÜV't"IX Téi) 6eéi) auvo:cp6~vo:<. Oôlt~ y~p icm 8uvo:'t"Ov 
4 5 't"bV el~ 1rOÀÀ<l T'/i lt<o:vo(q: lt<o:xe6f.I.EVOV npb~ 6eoÜ )(IX't"IX• 

v6">")cnv ><o:t l;m6Uf.1.(<Xv eù6unop'îjao:<. 
2. Llo><eo /té f.I.OI 81' Ôno/te(yf.I.<X't"O~ kvo:pyéa't"epov &v no:po:• 

~""" 1:b nep! 'I:001:0>V 86yf.l.o:. 'Y7to66lf.1.e6o: y<ip "'' 6/twp 
i>< ""1Y~~ 7tpoxe6f.1.evov el~ lt<o:<p6pou~ ci1roppo<i~ xo:'t"<Î ...0 
auf.1.6<iv 8<o:ax(l;ea6o:<. ÜÙ><oÜv lw~ &v o6't"O> cpép">")'t"<X<, el~ 

5 oô8~v 1:&v 7tpb~ -rljv yewpy(o:v XP"IJ"(f.I.O>V km~lte.ov la't"o:< 
~~ el~ 7tOÀÀ<Î lt•o:x6aew~ 6/.(yov 1:0 kv !x<ia't"cp xo:t ciltpo:v~~ 
xo:t ltuax(v"f)'t"OV Ô1to hov(o:~ 7tOWO""fJ~ · el /té 't"<Ç 1t<iao:~ 
o:Ô't"oÜ 't"<Î~ h<ixTou~ ci1roppo<iç auvo:y&;yo• xo:t elç ~v peo6pov 
To 7toUo:xn Té<»ç 8.eaxe8o:af.1.évov ci6po(ae.ev, elç 7tOÀÀcO 

1 0 &v 't"&v ~<w<peÀ&v xot! XP"IJ<>(f.I.<»V ci6p6cp xott auv't"STo:f.l.évcp 
'<éil 68o:'"' xp~ao:<'t"o. 06'""' f.I.O< Boxe< xo:t 6 voüç 6 «v6p6>
mvoç, el ~v 7tO:V't"otXoÜ lt<otxémw 1rpoç 't"O cipéaxov cie! 't"o;;ç 
ot!a6"f)'t""f)p(o<ç péwv xot! axeltotVVOf.tevoç, f.l."f)ltef.t(otv «~<6Ào-

44 ta" ; t; 8"'1L<LVŒ< (1 JI 45 <ÔV om. KC,S(I JI -rjj 8<ovo(q: ; 
T~Iv 8<~VO<ŒV 8 JI 8<«X<61'f'VOV ; XŒ<ŒX• S X<6f'<YOV (!JI 46 post eÔ6u". 
incipit caput t' cum inscriptione : 0-rt -rôv etç 7tOÀÂii -rljv o/ux~v 
IJ.Spt~Ô{levOV UÀetc.l8i}vœt o0 8\Jvct't"ÔV S. 

~~ 1 7tCXpœa-rija«~: mlpiXO"ri)vott E,B,.Q If 2 't'Ô -;-oü ô8o::Toc; Ôn'Ô3etyp.«, 
't'Ou 3tà: -rO e:l!ô 1to:Ud: 8tœxeï:a6«t &vo\I~Tou 6\l't'oç, auviXyo(dvou 8è elc; 
lv xœl el<; TtOÀÀà Suv«f.Lévou XP'llO''f.tE:Üaœt post 86yf1.ct add. KC JI 
4 'P~P~'"' : 8••'1'· OJI 6 Ô).(yov : <o ôl.(yov BKC JI 7 <hov€ocç ; 
<i<o"(oç 8 JI 9 8teOXE8Œaf'~OV ; iaxe8. S(l JI 10 OUV<E.O~CO 
·••Yf'~o.> S0/118 ~~v : 81oppéov F JI f'~8<f'€ocv : 1-'· &v Cavarn~s 

1. La fuite du monde et la recherche de la solitude favorisent une 
certaine présence à soi-même, qui, dans la pensée de GNys. et des 
Pères, est un moyen de se rendre présent à Dieu, J'unique nécessaire 
(ct. lin. 7.19.30). CASSIEN rapporte l'opinion de certains moines sur 
•l'éloignement et Je secret du désert, où les entretiens avec Dieu se 
tont plus tamUiers et J'union plus intime • (Conl., II, 2; CSEL 13, p. 40 
- SC 42, p. II2). 

2. Ct. VI, 2, 30. Insistance sur la route droite : xccreu6ûvetv 
{VI, I, 41) i eôOe!a; (VI, 2, 32.35). 

3. Les nombreux mots se rattachant à xe:!v servent à orchestrer 
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désire s'unir à Dieu'. Il n'est pas possible en effet à celui 
dont la pensée se répand sur beaucoup d'objets d'aller 
droit• à l'intelligence et au désir de Dieu. 

Renoncer 
à Ja dispersion 
et se concentrer 
sur les réalités 

d'en haut 

2. II me semble qu'un exemple 
éclairerait ·notre opinion là-dessus. 
Supposons en effet une eau qui se 
répand• hors d'une source et qui se 
divise, selon l'occurrence, en plusieurs 

ruisseaux : aussi longtemps qu'elle est ainsi emportée, 
elle ne sera propre à aucun usage pour l'agriculture, car 
sa dispersion en de nombreuses directions fait qu'il ne 
s'en trouve en chaque endroit qu'une petite quantité, 
faible et lente à se mouvoir, en raison d'un débit peu intense. 
Mais si on rassemblait• tous ces r.uisseaux désordonnés 
et si on ramassait en un seul courant ce qui jusqu'alors 
se dispersait de tous côtés, on se servirait pour une foule 

. d'usages utiles à la vie de cette masse d'eau convergente. 
Ainsi, me semble-t-il, de l'intelligence humaine : si elle 
vient à se répandre de tous côtés, en coulant et se dispersant 
vers ce qui plalt à chaque instant aux sens, elle n'a aucune 

ici Je thème de la dispersion : npoxe6tœvoç {VI, 2, 3) ; 8tcxxe:!a6cx~ 
(VI, 1, 45; VI, 2, 12.21); 8<&xua<~ (VI, 2, 6); <i8«ÎX\Yroç (VI, 2, 16). 

4. Remarquer ici les mots utilisés pour illustrer le thème de la 
concentration spiritueJJe : auv&:yetv (lin. 8.16) ; &.6po(tew (9.15); 
auv..(vew (10); <ivoxo1.elv (15); <i6p6o• (10). Le passage est mani
testament inspiré par le Phédon: «Mettre le plus possible l'ème à 
part du corps, l'habituer à se ramener, à se ramasser (d6po(t;ea6cxt} 
sur elle-même (xcx6" o:.Ô'rljv) en partant de chacun des points du corps 
{no:.vTcxx66ev} ... à vivre entièrement détachée du corps~~ (67 c); cf. 
encore 70 a, avec auv'l)Opota!J.bn), et, dans le contexte immédiat, 
8r.amce8cxa6e!acx ; la philosophie recommande de dégager l'ème des 
sens1 • de s'assembler, de se ramasser sur soi-même » (83 a). Ct. 
Virg., III, 9, 6-9. Pour l'étude de ce thème du rassemblement par con· 
centratton sur soi, cf. H.-Ch. PuEcH, Annuaire de l'Ecole Pratique 
des Hautes :Btudes, Section des sciences religieuses, 1962-63, p. 84-86. 
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yov MvO<fLLV axeï.v 7<poç -rljv b:l TO 5vTWÇ ày0<6ov ?<opdO<v 
e! 8~ 7<0<VTO<'X,66ev àvO<XÀ1)0dç XO<l 7<Epl tO<UTOV à6po•a6dç 
aUV1)YfLOVOÇ XO<l à8•<ÎX.UTOÇ 7<p0ç -rljv o!xe(O<v ~O<UTij\ XO<l 
x.oc-r&: cpûatv èvfpyetocv x.tvo'l-ro, oô3èv 't'Ô K<ùÀÛov ctÔ't'ÔV 

~a...."'' 1rpoç -.a Olvw <ptp<a6"'' ""'l T'ijç àt,1)6dO<ç -rwv 5v-rwv 
t<p<ÎnT<a6"''· K0<6&7<ep yàp .,o mp«a-r<yO<afLOvov ll,a aw;\~
voç G8wp 5p6wv 1<oll<ix•ç o1ro "~' &v"'6t,,6oua1)ç ~("'ç ml 
't'a lJ.vw cpépe't'at, oôx f.x.ov O'lt"(j 3ta;xu67j, xcd -r«Ü't'ct xtx:rw
cpepoüc; rxù-r~ -rtjc; K«Tcl cpûatv oila11c; xt.v~ae6lc;, otiTN xoct 
0 voüc; 6 &v6pdl7ttvoc; ol6v 't'tvoc; O"(I)Àijvoc; a't'evoü 'tijc; 
ty><pO<-rE(O<ç O<ÔTOV 7<0<VTO<X,66ev 7<<P'"'P'YYOU"1)Ç àv<>.À1)
<p6~aETO<( 1rwç 01ro T'ijç -roil x.ve(a6"'' <puaewç 1rpoç "~v .,;;-,, 
Ô<j,1)ÀWv t?<,OufL(O<v, oôx ~x.wv 61rou 7<0<pO<ppu'ij. OG-re yàp 

H axetv: !axe.v s 1116 bxo-rij\: O<ÔT(j\ E,S O<ÔT(j\ nIl KO<l' om. s Il 
18 lG""'' om. n 1118-19 ""'l -njç .XÀ. -r. ~. t<p. om. F 1119 nep.e
M&yiXav.évov : 8n::a't". PF,BKC Il O'(I}À~VOÇ : -vrov n Il 20 Op6~ov : 
o!ov n Il 21 -ra : Tb KC,n Il 23 ot6v '· G<UÀ. om. n Il GT<VOÜ : 

O't'&ya.voü sn' Cavarnos Il 24. 1t«V't'Ctx66ev : &n. sn Il 7t'€ptaq>tyyo0-
"''' : -a<p•y!;&G'Ijç c Il 25 ""'' : n&ç n Il 26 ôo/~ÀÔ>V : -Ttpoov sn Il 
6noo : 6no' n 

1. L'intelligence humaine (lin. 11.23), dispersée par les sens (13), 
atteindra par ce .-recueillement , le vrai bien {14), la réalité des 
êtres (18). 

2. Cr. Un. 24.30 et Phldon, 67 C. 
3. Cette concentration permet de se retrouver soi-même : d'où 

l'insistance sur ce qui est propre (obceioc;) à l'âme et à l'esprit 
humain, sur leur nature (rpôa~t;: 17.25.28). 

4, Cf. PLATON, Banquet, 212 a; Timée, 90 c (&:l..l)6doct; è<p&7t'Oj't'«t}. 
6. Le mot nsptrney&~eaOoct n'est pas signalé par LIDDELL-SCOTT 

(GEL), pas-plus d'ailleurs que 8vxCM'ey&:?;e:a6cxt, attesté par certains mss. 
6. Dix ans plus tard, GNaz. emploiera la même comparaison, dans 

Un sens très voisin : Oral. in Matlh. 19, 1-IZ, XII (PG 36, 296 C-
297 A) avec des formules Identiques: lJ.vm, 8to:xéw, a!p(yyoo. cr. aussi 
une scholie dans l'Echelle du Paradis {XXVJe degré} de JEAN 

CLIMAQUE (PG 88, 1085 D). 
7. Nous adoptons d'autant plus volontiers la leçon a-revoü attestée 

par tout le groupeE, PF, BKC, que <Tt'evÔç est fréquent chez GNys.: 
nous ne connaissons encore aucun exemple de O"Nya:v6t; chez luf. 

··~···.··· .~··· /!},; 

1 

1 
! 
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force appréciable pour s'acheminer vers le vrai bien' ; 
mais si, rappelée de partout2, ramassée sur elle-même, 
rassemblée et non plus répandue, elle est mue vers l'activité 
qui lui est propre et conforme à sa nature3 , rien ne 

281 c. l'empêchera d'être emportée vers les choses d'en-haut et 
de toucher• la réalité des êtres qui existent vraiment. 
De même en effet que l'eau enfermée' dans un conduit' 
hermétique est souvent portée vers le haut, verticalement, 
sous la pression ascendante, faute d'avoir où se répandre, 
et cela malgré son mouvement naturel qui la porte en 
bas ; ainsi l'intelligence humaine, étroitement7 canalisée 
de partout par la continences, sera comme enlevée& 
vers le désir des biens supérieurs par sa disposition naturelle 
à se mouvoir10, faute d'issues où s'égarer, car l'être en 
mouvement perpétuel" qui a reçu de son Créateur une 

8. Cinq exemples seulement de ce mot dans le De Virg. Nous tra-· 
duisons ici par 11 continence» {cf. XX, 3, D), mais ailleurs par' absti
nence» {XXII, 2, 26; XXIII, 1, 3; tit. du ch. XXII) quand il s'agit 
de restriction dans le boire et le manger. Th. CAMELOT, dans un· article 
d'ailleurs excellent, ErKPATEIA, DSpir, lV, 1, 357-370, introduit 
quelque confusion en ne respectant pas cette terminologie usuelle 
(ct. Littré). Il donne un dossier très riche sur ARISTOTE (Éth. Nic., VII 
1-11; 114Da 1152a), PHILON, CLÉMENT d'ALEX, (Strom. II, XVIII.SO; 
GCS 52, p. 154 =SC 38, p. 97), GNys.:, Le clou qui retient la chair, 
c'est la continence» (V. Moysis, II, 274; PG 44, 413 D = SC ·1 bis, 
p. 119). Ct. aussi H. CHADWICK, art. ENKRATEIA, dans RLAC, V, 
343-365. 

9. C'est le verbe employé pour l'enlèvement d'Élie (IV Rois 2, 9) 
et l'ascension du Christ (Mc 16, 19. Act. 1, 2.11). 

10. Cr. De hom. op., XXI (PG 44, 201 BC ~SC 6, p. 180). 
11. On hésite sur le texte du Phedre, 245 c : &rmd'n]'t"Ot;, attesté 

par la version de CICÉRON« quod semper movetur » (Tusculanes, 1, 
XXIII, 53) et les mss médiévaux, ou cxô-rox!VYJ't"Ot; attesté par le 
papyrus 1017 d'Oxyrhynchos. Nombreux passages sur ce mouvement 
perpétuel de l'Ame chez PHILON : Leg., III, 234; Sacrif., 127; Abr., 
155. DIDYME D'ALEX., Sur Zachat:ie, I, 43 (SC 83, p. 213) unit curieu
sement les deux mots «Ô't"OXtvlj't"ou x«t «e~xtv-}yrou. On touche là 
une des racines de la dQctrine grégorienne del'« épectase ,, ce perpé
tuel dépassement de l'âme en quête de Dieu. 
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anjv<X( lto~e Mv<XT<XL -r6 &etx!v1)TOV ôn6 -roil 1te1t0<1).><6~o.; 
dA1)<pÔ<; Tijv <pÔ<rtv x<X! e!.; -rO: ft&~"'" xexp~a6"'' "ii 
XLV~<ret X6lÀU6f'tVOV cXf'~X<XVOV f'~ ltpO<; Tijv &À~6et<XV n.iv-

30 -rw.; eô6u7top~""''• -réji 7t<XV~«x66ev &nb -r&v .X-r6nwv .Xndp
yea6<Xt. K<X! yO:p /;v T<Xo<; ltoÀuoa!<Xt<; o6-rw f'&Àt~oc -roù.; 
6aom6pouç op&fL<V njç tÔ6e(ocç OÔX &fL<Xp~&voV~<X<;, 6~<XV 
Tijv tv ~"''' &AAoct<; 6aof:.; 7tÀ.iV1)V npof'oc66v-re.; /;x><A(vwaw. 
"Qalttp O~V 6 ~&v ltt7tÀOCV'rjf'tV6lV -rp(6wv /;y Téji o/leÔetv 

36 .Xvocxwp~aoc.; t1t! -ri).; eô6e!<X<; éoc~bv <puA.iaaet, oG~w.; 
~f'&v ~ a,&vmoc "ii &noa-rpo<pjî -r&v f'OCT<X!wv Tijv tv -ro'i.; 
oùcrtv &.Àij6ew.v k7ttyvdlae-rc:ct. ''Eotxev oOv 't'ocÜ-roc 7toct8e0etv 
~f'iX<; ~ f'V~f'1) ~&v fL<YiiÀwv 7tpo<p1)~&v txe!vwv -r6 f''r)aev! 
Tii>V tv ~éji X6Gf''J> G1tOUaoc~Of'tV6lV tf'1tÀéxea6oct, iv a~ 

4 0 -r&v G7touaoc~of'lvwv 0 y.if'O<; ta-r(, f'OCÀÀOV a~ eXp X~ 
xoc! p!~<X -ri)<; -r&v f'OC~<X!wv =oua~.;. 

282 c. 353 M. K<cj>clÀo.IOV t' 
"0TL oÔ8È 0 YÛllOS Tcâv KO.TEYVWa(l~YWV ~OTÎV. 

1. M1)ad.; a~ a.a T00T6lV ~f'/X<; &6e-re'iv otéa6w T~V o!xo
VOf'(ocv -roil YOCf'OU · oô yO:p .XyvooÜfL<V 5-rt xoc! oUTO<; -ri)<; -roil 
6eoil tÔÀoy(oc.; oôx -/jÀÀo-rp!w-roct, cXÀÀ' t7teta~ -rou-rou f'~V 

27 a'f'ijvoct. : 1totpœo'tijva:& !l Il 8Uvatt'IXt. : 3u\lot't'6V l:a't't sn Il -ro : 
<Ov s Il 28 e!l.~~oç : e().~~6~ s -x.6-ra. n Il KE'J.p~aea.. : XP~aSa.l 
Sn Il 31 KO! USQUO ad l1tLyYc!>O<TŒ.L (37) Offi. Sn Il 32 680L1t6pOUÇ : 

-1topoüv-ra.ç KC Il 3~ -ri.lv """À"VlJ~év<.>v : -rljv -~bnjv B Il 35 ~ou<Ov : 
tûlUov ~- PF, Cavamos Il <puÀ&aaet: -tet Vat. gr. 401, Cavarnos 1J 
38 TO : <il> s Il 39-~0 l~1tÀ. k. a. T. 01COU3. om. F 

1, 1 3!<l om. KC il 2 o5TOÇ : oÔTOÇ n Il 3 TOÔTOU : TOÔT<i> S 

1. Noter l'opposition de ci1.~e ... (lin. 18.29.37) et &-ro,oç (30), 
J"'<OLOÇ (28.36.41 ). 

2. LIDDELL-SCOTT (GEL) ne donnent qu'un exemple de 1tOÀuo3(oc., 
emprunté à Is. 57, 10 : «long journey », Les commentateurs anciens 
de ce verset entendent d'ordinaire c multiplicité de chemins • : 
EusÈBE DE CtsARtE (?), ln Isaiam (PG 24, 476 A) : oô y&p p.{oc\.1 
&8'eut19 -rljv ~œaV..txljv 686v, Œll.cl; 1toll&19 xa:t n-en>..a.v-q!Jlva:~. 

2820. 
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telle nature ne peut jamais se stabiliser et, s'il est empêché 
d'utiliser son mouvement dans la direction des vanités, 
il n'a d'autres ressources que d'aller droit à la réalité, 
puisque de partout on l'écarte des choses absurdes1 : 

ainsi précisément dans les carrefours1!, voyons-nous les 
voyageurs ne point se tromper sur la route droite, toutes 
les fois que l'expérience acquise dans leurs autres voyages 
les détourne de s'égarer. C'est pourquoi, comme le voyageur, 
qui dans son itinéraire s'est retiré des sentiers de l'erreur, 
se garde sur la route droite, ainsi notre intelligence, se 
détournant des vanités, reconna!tra que la réalité se situe 
dans les êtres qui existent vraiment3• C'est donc cela, 
semble-t-il, que nous enseigne la mémoire de ces grands 
prophètes, à ne nous embarrasser d'aucune des sollicitudes 
mondaines : or le mariage est une de ces sollicitudes ou 
plutôt le principe et la racine de la sollicitude pour les 
vanités. 

Chapitre VU 
Le mariage n'est pas au nombre des choses condamnées. 

Surenchères 
de certains ascètes 

condamnant 
le mariage 

1. Que personne n'estime que nous 
repoussons pour autant l'institution 
du mariage : nous n'ignorons pas en 
effet que celui-ci non plus n'est pas 

étranger à la bénédiction divine, mais puisqu'il trouve 

CYRILLE D'ALEX., In /salam, V, 3 (PG 70, 1265 AB). GNys., In 
Eccl., VI ( GN 5, p. 379, 5 = PG 44, 701 C): association avec l'image 
d'un labyrinthe. 

3. On pourrait hésiter devant l'expression -djv iv -roiç oliatv 
d:l.:'ijOr:ta:v : reconnattre ce qu'il y a de réalité- toute relative - dans 
l'univers sensible ? {Cf. In Eccl. 1; GN 6, p. 283, 8 - PG 44, 621 C. 
V. Moysis, II, 168; PG 44,377 D). Mais le contexte immédiat (Un. 18. 
29) et le contraste avec« les vanités • invitent à entendre cette expres
sion des réalités intelligibles, selon l'usage le plus habituel de GNys. 
IV, 4, 41; In Cant., VI.Xill ( GN 6, p. 179, 10 et 396, 18 """PG 44, 
889 D. 1060 C). 



10 

15 

350 DE LA VIRGINITI1: 

ot~h-<fp>t"'Ç auv~yopoç ~toà ~ KO<V~ 1:&v &v6p6>1twv <pUa<ç 
~a1:!v, O<Ô1:6[LO<'<OV ~v 1tpoç "'" '<O<O<Ü'<Ot po~v &v1:<6eia0< 
1tiia< 'rOCÇ 8<.X y<f[LoU 1tpotoüo-.v dç yéveaw, &vT<60t(v&< 8é 

""'' ~ ""'p6ev("' '<ji <pUa«, 1tep<nov &v et"' 1tpo1:po1t~v 
Ô1tèp y&[LoU K<Xl ""'P"'(veaw <p<Ào1t6vwç auyyp&<p«v ~v 
8ua«v-rocycbvtcr-rov tXÔ't'oÜ 7tpo6o:ÀÀo~évouç auv~yopov, -rl)v 
~8ov~V ÀS)'<ù, 1tÀ~V e( fL~ 'r<f)(Ot 8<.X 'rOÙÇ 1:.X 86Y[L<X'r0< -r'ijç 
~><KÀ"ia(Otç ""'P"')("'p&aaon<Xç 1:&v '<O<OU-rwv )(pd<X Mywv 
&v et"', oôç « """"'"'<"~P'"'"fLÉvouç '<~V !8!<Xv auveŒ"'aW » 6 
&1t6a1:oÀoç • 6vo[L<f~«, 61:< ""'"'"'Àm6vnç ~v ôa"'y(<Xv 1:oü 
1tVSU[L<X'<OÇ 8<.X -r'ijç 'rWV « 8<X<[L6vwv 8<80ta><<XÀ(Otç b » oÙÀ&ç 
'<<VO<Ç KO<l ~)'KO<UfLO<'rO< 'r<XCÇ X<Xp8(<X<Ç ~<XUt"WV t)')(<Xp<faaoU<n, 1:.X 
1:oil 6eou wr!afL"'"'"' ~8eÀu<ra6[Levo< 6>ç fL'&."fL"'"'"' x<Xl dç 
Ka:xOv cpépovTtt xcd xocx&v «'l't'toc xa:~ -r<i -ro!.«Û-ra 7tpoa
"'Yopeuovnç. 'AÀÀ.X « T! fLO< 1:oÙç ~i;w xp!v&<v ; » <p"'alv 6 

4 xcxt Offi. S Il 5 !<S-r(v oro. S!l Il 5~6 IXÔ1'6!J.. osque ad yéve:ow 
om. E Il !v't'tf.le:iacx. : à.V't't6e:ta« 0 Il 6 7t'po't:oücsw : nrxptoüow sn Il 
8 Ô1<~p : nepl S 119 "ô-roô : b<uTbiv nIl 9 rljv om. n 1110 '/J:yO> 
om. sn 1111 xpe!ot om. s 1112 av e!~ om. sn Il 13 g., : x"l 
><O<Àbiç bvofL<I~e< ÔT< sn Il 15 llyx"ufL"'" : éxx. E,BKC, sn Il 
17 x"l' om. FP Il"~ om. S 

1 a. 1 Tim. 4,2 b. 1 Tim. 4,1 

I. Ct. G. PERROT, art. Synègoros, dans DA GL, IV, 1586. 
2. Mot cher aux Stoiciens (cf. Indices des St. V. Fr. : cxÔ't'<Îpxl)c;}. 
3. GNys. préfère, au féminin, la forme œô-r6fLct't'OÇ: v. g. XX, 4, 12. 

In Gant., VI ( GN 6, p. 188, 1 = PG 44, 897 B). 
4. C. In Gan!., Vi ( GN 6, p. 174, 5 - PG 44, 885 D). 
5. Ce verbe n-cxpœxœpOCaaew évoque la surfrappe des monnaies; 

il est souvent employé au sujet des hérétiques : BASILE, Epist. 
XCVIII (PG 32, 496 C """ Courtonne I, p. 213 : «Beaucoup l'accu
saient d'altérer la fol,); CLXXXVIII (PG 32,669 B =Courtonne 
II, p. 123: à propos des Encratites) ; CCLXII (PG 32, 973 B). 

6. Le même verset de Paul {1 Tim. 4, 2) sert à stigmatiser des as
cètes rigoristes chez Basile, M. Ascet., GR XVIII (PG 31, 965 B). 
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un défenseur' qui se suffit à lui-même• dans la nature 
commune à tous les hommes- elle qui met cette inclination 
spontanée8 vers de tels plaisirs en tous ceux qui viennent 
à l'existence• par le mariage - et puisque la virginité 
marche pour ainsi dire à l'encontre de la nature, il serait 
superflu de prendre la peine d'écrire un discours d'encoura
gement et d'exhortation au mariage, en mettant en avant 
son défenseur difficile à combattre, je veux dire la volupté ; 
à moins que de telles paroles ne soient peut-être rendues 
nécessaires par des gens qui marquent d'une fausse 
empreinte• les doctrines de l'Église et qui sont nommés 
par l'apôtre a «consciences brillées au fer rouge8 », parce 
qu'après avoir délaissé la direction de l'Esprit' sous 
l'influence de «l'enseignement des démons b ))1 ils marquent 
leur propre cœur de certaines cicatrices et brûlures8, 

ils abhorrent les créatures de Dieu comme des souillures, 
comme des excitations au mal, comme une cause de maux, 
et profèrent d'autres accusations semblables•. Mais «qu'ai-je 
à faire de juger ceux du dehors? » dit celui qui vient 

GNys. : VII, 2, 23; V. Moysis, II, 289 (PG 44, 420 B = SC 1 bis, 
p. 124 : «avoir la conscience malade»?). Cf. ftxœu~-tœ (lin. 15). 

7. Cf. De inst. Chr. { GN 8, 1, p. 78, 14). 
8. Nous maintenons la leçon kyxœ6llœTœ {de même qu'en XVIII, 5, 

8); malgré la préférence de beaucoup de mss pour !xK«61J.«.Tor.:. 
9. Ce passage contre les contempteurs du mariage, qui s'écartent 

du juste milieu de la vertu, est à rapprocher du ch. XXIII, 3 et 4 où 
Grégoire condamne encore deux sortes de défections, par rigorisme 
et par laxisme {XXIII, 4, 5). De plus, c délaisser la direction de 
l'Esprit, sous l'influence de l'enseignement des démons» (VII, 1, 13-
14) pourrait bien être le fait de cr: ces rêveurs qui accordent aux trom
peries de leurs songes plus de crédit qu'aux enseignements de l'Évan
gile, et qui appellent révélations leurs imaginations» (XXIII, 3, 21). 
L'allusion au Démon se substituant à l'Esprit n'est pas sans rapport 
avec les textes de THéoDORET, Rist. Eccl., IV, 11, 1 ( GCS 44, p. 229, 
8) et Haeret. Fab. Comp., IV, 11 (PG 83, 429 C) dont on reparlera à 
propos du ch. XXIII. Sur les tendances visées au ch. VII, cf. du moins 
G. BLOND, art. Encratisme, dans DSpir, IV, 1, 628-642. 
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e!nb>v•. "EI;oo y«p e!atv wç a1cr16wr; !xe!vot -r7jç .,-oü Myou .,-ll>v 
20 f'UG't"l)p(oov O<ÙÀ>jç, oÙ>< « !v 't"jj a><é"1J 't"OU 6eoÜ d », aÀÀ' !v 't"jj 

~v8pq: .,-oilnwr)poil « O<ÙÀt~6fL<vOt • », o! « !~wyp1)f'évot e!ç .,-à 
!x:(vou 6éÀ1)fLO< » KO<'t"à ~V 't"OÜ anoG't"6ÀoU' <pWV~V, K<Xl 3tà 
't"OU't"O f.t'iJ GUVtévnç, 6't"t n«G1)Ç ape-r7jç ~V f.t€G6't1)'t"t 6eoopou
(Lév1)ç -lj !nl .,.a nO<pO<><df.tEV"' n<><p<X't"pon-lj ""'"'"' !a.,-(v • 

283C. 25 Ô<péaeooç yap KO<l !mdaeooç 1t"O<V't"O<XOÜ 't"tÇ 't"O fLéaov ano
À0<6C:.v ~v ape~v !x 'r7jç ""'"'"'Ç 3téxptve. 

2. ~O<q>éa.,-epoç 8' &v -/jfL!v 6 Myoç yévot't"O !n' O<Ù't"wv 't"wv 
1tpO<yfL«'t"6>V 3etKVÙfL<VOÇ. ÀetÀ(O< ><<Xl 6pMoç 86o KO<K(O<t XO<'t"a 
't"O !v<Xv't"(ov VOOÙfL<VO<t, -/j f'OV XO<'t"tX ~ÀÀet<Jnv, -/j 8è XO<'t"à TCÀeo
VO<GfLOV nenot6~aeooç, f.'é"1Jv neptéxouatv èO<U't"WV ~v &v-

5 8pe(O<v. ll«Àtv 6 eùaell-ljç o6.,-e &6eoç oG.,-e 8etat80<(fLOOV !a.,-(v • 

21 t!ç : "poç BKC Il 25 <i"o:>.«Mv : -~O<:>.rov E. 
2, 1 aex<péa-repo<; : --repov P Il 4 !:«uT&v : -"t'o!ç C «ÔTii)v PF 

e. 1 Cor. 6,12 d. Ps. 90,1 e. Cf. II Tim. 2,26 

1. Ce mot (J.<ivBpœ apparatt chez GNys. à l'occasion de l'exégèse 
du P&. 9, 30 ou du Gant. 4, 8. On pourrait rapprocher J'antre du 
Mauvais de l'« antre de la mort • (In Gant., Il; GN 6, p. 67,5 = PG 
44, 806 B). L'expression se retrouve dans EPHREM (?), In mulierem 
pectXJlricem (J.~S. Assemani, t. II, graece et latine, p. 303 E). Signa
Jons que c'est l'époque où l'on commence à donner le nom de (J.&.v3pœ 
à des enclos monastiques : AcACE et PAUL, Epist. ad Epiphanium, 
13 et ~PIPHANE, Panarion, Haer. LXX, 1, 1 ( GCS 25, p. lM, 30 et 
37, p. 233, 1). Sans doute serait-ce trop prêter à GNys. que de soup
çonner là un jeu de mot. 

2. ARISTOTE est à J'origine de cette notion de «vertu-juste milieu •: 
Ct. ~th. Nic., II, 6-8 i 1107 a-1109 a et Magna Moralia, 1, 24 i 1191 b 
39. PHILON l'adopte: Migr., 147 i Deus, 164, où cette notion est asso
ciée à celle de Ja • Voie royale •. BASILE, Hom. in Ps. 7, VII (PG 29, 
244 D}. GNys. exploite fréquemment ce thème : v. Moysis, II, 288 
(PG 44, 420 AB = SC I bis, p. 123) ; In Canl. IX ( GN 6, p. 284, 6 = 
PG 44,972 A); In Eccl., VI (GN 5, p. 375, 4 = PG 44,697 CD); In 
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de parler •. En effet ils sont véritablement hors du palais 
de la doctrine des mystères et "campent• » non "sous la 
protection de Dieu 4 ))' mais dans l'antrel du Mauvais, 
ceux « qui sont retenus captifs, asservis à sa volonté •, 
selon l'expression de l'Apôtre •. C'est pourquoi ils ne 
comprennent pas que, si l'on définit la vertu comme un 
juste milieu', la déviation vers les extrêmes situés de 

283 C. part et d'autre est un vice, car c'est en prenant partont Je 
milieu entre un relâchement8 et une tension excessive4 

qu'on distingue la vertu du vice. 

2. Mais Je raisonnement gagnera 
La vertu se situe 1 

en un juste milieu pour nous en c arté s'il est illustré 
par les faits eux-mêmes. Lâcheté 

et témérité•, que l'on considère comme deux vices 
contraires, l'un par manque et l'autre par excès de 
confiance, encadrent en leur milieu le courage8• Ou encore, 
l'homme pieux n'est ni athée, ni superstitieux, car, en 

Jnscr. Ps., II, 9 { GN 5, p. 104, 1 = PG 44, 629 B). GNys. reviendra 
sur ce problème au ch. XVII. Noter ici l'insistance sur (.LS0'6nJt; (VII, 
1, 23; VU, 2, 14.15), sur (.Lé<Joç (VII, 1, 25; VII 2, 4.21). 

3. Cf. l:>.:>.et<jiLç (VII, 2, 3); m.t,Etv (VI,I, 2, 17). 
4. Cf. 1tÀE:OVIXO'J-1.6<; (Vll, 2, 3) j -r6voç (VII, 2, 17) ; Û7tE:p1t(1t'n:W 

(VII, 2, 21). 
5. On retrouve eouvent chez GNys. 6p&aot; lié à Sst>.Ecx : XVII, 

2,4; In Gant., VIII (GN6, p. 259,9 = PG44, 952B) etetXV (GN6, 
p. 440, 16 = PG 44, 1096 A); De hom. op., XVIII (PG 44, 192 B = 
SC 6, p. 168). Conformément à une tendance de la langue grecque 
(cf. ~cole pratique des Hautes ~ludes, Section des Sciences historiques 
et philologiques, Annuaire 196JM1964: conférence de M. P. CHANT.RAINE, 

p. 109), GNys. donne une valeur péjorative aux mots 6p&aot; (VII, 
2, 2), 6pcxaUt; (XVII, 2, 12), et une nuance favorable à 6&paot; (XVIII, 
3, 11), Ocxpaetv (XVIII, 3, 31), Ocxppetv (IX, 2, 20; XVIII, 2, 11; 
XXIII, 7, 4). 

6. Cette triade SeV..6ç-&.vSpetcx-6pœaUt; se retrouve chez A.aiSTOTE, 
~th. Nic., 11, 7 ; 1107 a 33 et chez PHILON, Deus, 163M164; Spec., 
IV, 146. 

1 
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(aov yap t11:' OC!<'Poiv '1:0 &aé6t)!-'ot ><otl '1:0 1-'"'~évot 6eov ><otl -ro 
7toÀÀoÛc; e!vat. otea6at.. BoOÀe:!. xod 8t.' ~'rtp(l)v lnt.yv&vœl. 
'1:0 Mwot ; '0 <puywv 'l:o <petllwMç e!vott ><otl &aw'l:oç kv "'ii 
.,o,, kvotn(wv 7tot6wv &votxwp~aet 't"ljv tÀeu6ep(otv -réï> ~6et 
xa-e6lp6wae · "Ç'Ot.oi}ro'J y&.p 't'l. ~ ÈÀeu6ep(a la't'(, 't'b ~~-re 
11:poç .,,xç &1-'é'l:pouç Kotl &vw<peÀei:ç llomocvotç d><'ij iltot><eia6ott 
!-'~"'" 11:poç .,a &voty><ot'iot !-'<><poMywç ~xe.v. 05""' Kotl é11:l 
TWv ÀotnWv mbrr<ùv, tva p.~ 't'oLe; xa6' ëw~cr-rov ènel;Ew~-tev, 
't"ljv 1-'""6""1"" .,o,, kvotv'l:(wv &pe't"ljv b Myoç éyvwptaev. 
ÜÔ><oüv Kotl ~ aw<ppoaÛv't) ~-'""6""1ç ka.,(, Kotl <potvepocç ~xe< 

\ ' ' ( .1. ~ { 1. ( 
't'IXÇ Eq> E:X~'t'Epe<. 1tpoc; XIXX.~!XV 7t1Xpct't'pO~~Ç " 0 tLè:V y&.p 
èl.t.drc6lv xoc-r&. 't'àv -ri)c; tVux.~c; -r6vov xcd e:ôxoerocyÛlvta-roc; 
Téi) 'l:'ijç -/j/lov'ijç 7tOC6et yev6!-'tVOÇ Kotl /ltoc 'l:OÜ'l:O !-''t)ilS 7tpOa
eyy(crotÇ '<'ij o/léi) 'l:OÜ Xot6otpoiJ ~(ou Kot\ CfW<ppOVOÇ (( e!ç 'l:oC 
11:oc6't) -r'f,ç &-r,!-'totç • » ""'""'"•cr6ev · b llè 7totpeÀ6wv .,'ijç crw<ppo
aUv"')c; 't'à ~tÎat(J.OV xoci Ône:pne:a6w 't'OÜ !J.écrou -ôjc; &pe:-r~c;, 
o!ov "P't)!-'Véï> "'" « "ÎÎ lltllotaxotÀ(qt .,o,, il<XL!-'6vwv » éyxot""!· 

6 x<Xl '1:0 7tOÀÀooç usque ad ~<XPO"'J""' (VII, 3, 13) om. F 119 .,(;): 
!v -r~ S 1110 -rotoü-rov : -'t'o S 1111 8o:mXvo:ç om. E Il 8tocxe:io6a:\' : 
-xeta6<Xt sn 1114 &pe-ri)v om. n [[15 lxe• : lxew n [[16 éx&'l:ep<X: 
-'l:ep<XÇ n 1118 '(€V6f'eVOÇ Offi. Sn 1119 X<X6<XpOÜ : X<X<' &pe'l'ljv p Il 
~!ou om. n Il .,a om. s Il 20 X<X'1:00Àta6ev : -À!ae~aev s 

2 a. Rom. 1,26 

1. Rien de tel chez Aristote. Par contre, PHILON oppose 3etat8œ~
lJ.OV!œ et &aé:ôetœ à eùaé:6etœ (Deus, 163~164; Spec,, IV, 147). Cf. 
GNys. : 8etO't3oc!flroV et &Oe:oc;, &aé:6't}(L« opposés à eùcn:6~r;. 

2. GNys. semble Ici plus proche d'Aristote que de Philon, A 
!~eu0e:pt6'0jç;, ARISTOTE oppose d'une part &a<oYt'Oç;, &arot'kt et 
d autre part &veÀe06epoç;, &.ve:ÀeuOep(oc, avec une allusion aux 
<pet3roÀo( (F:th. Nic., II, 7 et IV, 3; 1107 b 10 et 1121 b 22; Éth. 
Eudem., II, 3, 4; 1221 a 5). PHILON, au contraire (Deus 163-164), oppose 
avarice (<pet8ooÀ(œ) et prodigalité sans retenue (&vett-té:vœt 8ocn&;vœt), 
avarice sans noblesse (q>et8(a)À(œ &ve:Àe06epoc;} et dissipation frivole 
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ces deux cas, on commet une égale impiété1 , à croire qu'il 
n'y a pas de Dieu ou qu'il y en a plusieurs. Veux-tu aussi 
par d'autres exemples connaître la justesse de cette 
opinion? Celui qui fuit la parcimonie et la prodigalité, 
celui-là, se soustrayant aux passions contraires, a pratiqué 
la libéralité de caractère•, car une telle vertu consiste à 
n'être ni disposé aux aventures dans les dépenses excessives 
et inutiles, ni mesquin• à l'égard du nécessaire. Et ainsi 
de tout le reste - pour ne pas poursuivre en détail -
notre discours a montré que le milieu entre deux vices 
contraires est une vertu. Il en résulte donc que la chasteté•, 
elle aussi, est un juste milieu et qu'elle a ses déviations 
bien connues de part et d'autre, vers un vice : l'un en 
effet, parce que son âme manque de vigueur, est devenu 
pour la passion de volupté un adversaire facile à vaincre, 
si bien que, sans même avoir approché de la route de la 
vie pure et chaste, il a glissé « dans les passions d'igno
minie a >l ; l'autre, pour avoir outrepassé le terrain silr 
de la chasteté et culbuté par dessus le juste milieu de cette 
vertu, a été précipité dans «l'enseignement des démons» 

({>~Ouv.toc txxexutdv'IJ), situant en leur milieu la modération (crroq>po
crOv't})· 

3. MtxpoMyoc; (lin. 12) se lit aussi chez ARISTOTE, Magna Moralia, 
1, 25 (1192 a 10). 

4. ::ErocppocrOv't}: crux interpretum 1 Nous traduisons ce mot par 
11 tempérance »1 quand il s'agit de la vertu qui «modère» les passions 
et les désirs, sans distinction (XVIII, 4, 2.3), mais par« chasteté,, 
quand cette modération porte sur les désirs sexuels (VII, 2, 15.20 ; 
IX, 1, 23; XVI, 1, 22). GNys. s'inspire ici partiellement d'ARISTOTE 
(.Eth. Nic., II, 7; ll07 b 6) qui oppose O'(a)cppoO'ISv't) à cixoÀ«a(œ, avec 
cette remarque : «Les gens qui restent en deçà à l'égard des plaisirs 
ne Se rencontrent guère, et c'est pour cette raison qu'ils n'ont pas 
reçu de nom, eux non plus ; convenons de les appeler insenSibles 
{civœ(cr6'1)t'O~) JI (trad. II, p. 47). Cf. aussi Ëth. Eudem., II, 3, 4; 
1221 a 2.· Lire GAUTHIER-JOLIF, Commentaire, p. 236 s. et G.-J. DE 

VRIEs,:EOIJ)PO::ETNH,dansMnemosyne, Ser.3, t. Xl(l943), p. 81-101. 
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véx6'1J « """'<'IJP'"~"'v », xat66>ç 'P'IJ"'" b &7t6aToÀoç•, << T'ljv 
356 M. lll!atv auve!ll'ljaw ». 'Ev <i\ y.Xp (:llleÀU><TOV e!vat• TOV y&p.ov 

25 op(~eTOt,, ~OCUTOV aT(~&' Totç TOÜ y<ip.ou ove•ll•ap.otç ' el y<l:p 
TO llévllpov l<ocx6v, xoc66>ç <p'ljcr( 7tOU .,-à eôocyyéÀ.ov•, xocl b 

284 C. l<Otp7tOÇ 7t<iVT6lÇ TOÜ /lév/lpou /t~.oç. El Il-l) TOÜ (jlUTOÜ TOÜ 
><otTO: TOV y&p.ov (:lÀ<i<r'<'IJ(J.OC xocl xocp7t6ç &crTw b &v6p6l7toç, 
T<l: TOÜ y<i(J.OU Ove(/l'lj 7t<iVT6lÇ TOÜ 7tpO(jltpOVTOÇ y(V&TOC,, 

3. '.A'J.:A' ~xetvo• p.èv ""'Y(J.OCT(oc• T'ljv cruve(ll'lj<rW xocl l<OCToc
(J.&(J.OlÀOlmcrp.évo• T'li &To7t('l' TOÜ ll6yp.OtTOÇ a.a TWV TOWO
TOlV ~Myxonoc•. 'Hp.etç Ill: T«ÜToc ""'! 7tepl .,-oü y&p.ou ywO>
<rl<Op.ev, O>ç lletv 7tpo'ljyoup.év'ljv e!voc• T'ljv 7tepl .,-0: 6etoc 

5 <r7toull-ljv Te xocl ~m6up.(ocv, T'ijç Ill: TOÜ y<Xp.ou Àe•Toupy(ocç p.-1) 
U7t&popiiv TOV <r6l<pp6V6lÇ .,.. xocl (J.&(J.&T@'Ij(J.tVOlÇ xexp~cr6oc• 
lluv&p.evov. Otoç ~v b ""'"P'<iPX'IJÇ 'lcre<&l<, 8ç oôx kv &xp.7i 
T'ijç ~À,l<(ocç, (voc p.-1) 7t&6ouç ~pyov b y&p.oç ytV'IjToc•, &.ÀÀ' 
~~~'IJ T~ç ve6'<'1JTOÇ Ô7totVOCÀ6l6e(<r'ljç • ocôTéj> lléxeToc' T'ljv T'ijç 

I 0 'Peotl<l<OCÇ cruvo(l<'lj<rW /l,Q: T'ljv k1tl Téj> a7tÔp(J.OCT' TOÜ 6eoÜ 

25 6v&t8tCJ(LOtç : Ovstaeaw sn, Cavarnos Il 26 xa;66lç om. E Il 
27 3~ : 3& KC,sn 1129 7tpo<pépwroç: 7tpoa. n. 

3, 1 xœTœlJ.&JJ.(I)À(I)7UGfLbJOf. : v.e:v.. S Il 4 8e:t'v : 3st S Il 'lt()Ol)Y. : 
7tpo~y.""' sn, CavarnosiJ eetO<: eetO<v nIl 5 « om. n Il k>t<6Uf'[Otv: 
kn•~etO<V n IJ 6 « om. sn IJ f'<f'<'<PWkv"'ç : f'<<P~f'év"'ç n IJ 
xtXp~a6"' : XP~aO<a6"' S XP~a6"' n. 

b. I Tim. 4,I-2 o. Cf. Matth. 7,IS 
8 a. Cf. Gen. 25,20 

1. Les développements, assez banals, sur le juste milieu de cer~ 
taines vertus préparaient cette attaque contre les Encratitès, dont 
la déviation, par excès de rigueur, tait pendant à celle des voluptueux, 
qui au contraire pèchent par défaut de vigueur. 

2. Ct, AMBROISE, De Virginibus, 1, 7, 34~35 ! «Qui enim Oopulam 
damnat, damnat et fllios et duetam per successionum seriem generis 
societatem damnat humani. Nam quemadmodum duratura ln saecula 
aetas succedere posset aetati, niai gratta nuptiarum procreandae 
atudium subolis incitaret ? •.• Conjugia damnando profttentur ipsi 
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comme dans un abîme, « br'O.lant au fer rouge )), comme dit 
J'Apôtre •, sa propre conscience1• En effet dans la mesure 
où il définit le mariage comme abominable, il se stigmatise 
Iui~même en le blâmant2, car, si l'arbre est mauvais, 

284 c. ainsi que le dit quelque part l'Évangile •, le fruit aussi est 
pleinement digne de l'arbre. Si donc l'homme est le rejeton 
et le fruit de cette plante, le mariage, les reproches contre 
le mariage atteignent pleinement celui qui les profère•. 

3. Mais ces gens, marqués d'un 
Ne pas mépriser 
ceux qui usent fer rouge dans leur conscience et 

avec mesure meurtris4 par l'absurdité de leur 
du mariage doctrine, sont réfutés par le fait 

même. Quant à nous, voici ce que nous savons au sujet 
du mariage : il faut donner le pas• au soin et au désir 
des choses divines, mais ne point mépriser la charge• 
du mariage, quand on est capable d'en user avec modération 
et mesure•. Ainsi le patriarche Isaac : ce n'est pas dans 
la fleur de l'âge, de crainte que son mariage ne devienne 
un acte de passion, mais sur le déclin • déjà de sa jeunesse 
qu'il accepte de s'unir à Rébecca•, en raison de la béné
diction de Dieu sur sa postérité ; puis, après s'être prêté 

non debuisse se nasoi ... Nec potest esse virginitas, nisi habeat unde 
nascatur 71 (CSLP, éd. Cazzaniga, p. 17 = PL 16, 198 C-199 A). 

s. cr. GNaz., Or. inMatth. 19,1-12, X: «Il n'y aurait pas de céliba
taire, s'il n'y avait pas de mariage. En efTet d'où la vierge est-eUe 
venue en cette vie ? Il n'y aurait pas de mariage honorable, s'il ne 
produisait pas ce fruit de la virginité pour Dieu et pour cette vie. 
Honore donc la mère qui t'a donné naissance 71 (PG 36, 293 C). 

4. Cl. XVIII, 5, 8. 
5. Cf. VIII, I7. 
6. Cf. De hom. op., XVIII.XIX (PG 44,196 BC; SC 6, p.l72.173), 

à propos de Àe,TOupy!œ. Ct. De Virg., XIV, S, 6 {ÀeL1'0Upy')(ot«). 
7. Cl. GUf'f'O<p(Ot : VIII, 37. 
s. Isaac était âgé de 40 ans quand il prit pour femme Rébecca. 

Sur les sept Ages de la vie, selon Hippocrate, ct. PHILON, Opif., 105 : 
on est jeune homme (Ye:œv(oxo~) jusqu'à 28 ans, homme mt\r (civ/)p) 

-d~~ . 
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eÔÀoy(cxv, xcxl fLOxP• fL•iXç 6>8'i:v<iç Ô7t"l)po't"1jcrcxç Tij> y&fLcp 
1tcfÀtv if:liJv &:op<Î'r<ùv 6Àoç ~v (LOcrocç -rà: <r(J)f.LOC't'txà oclcr61}-ri}ptœ :_ 
TOÜTo y<Xp 1) !crTop(cx 8oxe'i: fLO' "'l)fLot(ve.v ~v ~otpUT'I)Tot' T&v 
Orp61XÀfLô'>V TOÜ 1tot'rp•apzou 8•'1)YOUfLéV'I). 

Ke.j>ti.À<nov 'l' 

·o·n SUateo"ôv Eon ToÛ ateo1roû TUXEiv T0v els: 
1roÀÀ/< Tfi ljruxfi f1<p•t0f1EVOV, 

'AÀM "'"'""'"' fL~V f:x,é'l:w 6no.>ç &v ~x•.v 8oxîi .... o'i:ç "'" 
TmotÜTIX xot6op<Xv &mcr't"1)(Locr.v · '/)(Le'i:ç 8~ npàç T<i< cruv•x>i 
TOÜ Myou npoto.>fLev. Ti oov 'ljv TO Àey6(Levov ; 6"'' Mv l:~ii 
fL'/)Te T~ç 6ewTépotç l:m6ufL(<Xç &rpiaTcxa6ot, fL~"'" &norpeuye.v 

5 TOV y&fLov, où8dç &""'' Myoç b &6eT&v T~V o!xovo(Liotv 
~ç rpuaeo.>ç xcxt 6Jç ~8eÀUMOV a.cxOcXÀÀo.>V TO T(fL,OV •. 
Kcx6&nep y<Xp l:nt TOÜ npopp'l)6énoç 'IJfL'i:V ToÜ ""'"'" TO 68wp 

285 C. l<<Xl ~V 7t"I)Y~V U7to8dy(LIXTOÇ, 6TotV i:1t( "'' Xo.>p(ov 8•o
XOTOUo.>V b yeo.>pyàç To 68wp &rpéÀ"'I)"'"''• yév'l)"'"'' 8é "''' xot! 

1 0 8.0. (!écrou zpdcx ~pcxzdotÇ &7toppo~ç, TOcrOÜTOV fL6VOV 8wae• 
7totpcxpp~vcx•, 6aov Tîj kn•~'I)TOUcrrJ zpdq< crUfLfLOTpov y.v6-
fLSVOV, naÀ.v eôx6Ào.>ç &votfL•x6~vcx• T/ii pd6p'fl • .! 8~ 

Titulus : "ÎÎ <J.ux~ om. B 
3 1tpOtOl!WI : 1tpoa(c.>ft<'V nIl Uv : av s Il~ 6e<oTépœç : 6doç 

PF,BKC Il 5 6 om. n Il 6 8•oMÀÀrov : -@oc».ew n 11 7 t,t TOÜ 
1tpopp~6éV'\'oç : t"'ppu6évTOÇ n p~6éV'\'oç S Il 8 « : ~b n Il 
8toxeo;eûrov: 8t' 6xe-rWv S!l Il 9 !<péÀXl'}"t'«t : -xe-rcxt E,KC 1111 yw6-
f'<VOV : yev6iJ.<VOV sn Il 12 &v•iJ.•x6~v·· : auvov"'l'· s Il ~ii> pd6p"' : 
~b pel6pov p ~b 68c.>p F Tii> 8)."' sn ~ii> aÀ.., peWp.., Cavarnos 

b. Cf. Gen. 27,1; 48,10 a. Cf. Héb. 13,4 

1. Cé mot (~ocp&njç) rappelle Gen. 48, 10: la vue de Jacob s'était 
• alourdie' (è6ocpuffi1tYJG<X:v). Grégoire transporte la métaphore en 
Gen. 27, 1 où il était dit qu'Isaac étant devenu vieux, sa vue 
s'était émoussée (i)v.6Mv6'rjacx\l). Cf. PHILON, Quaesliones in 
Genesim, IV : 196 : « Then at last the soul, being invested with 
the senses, begins to see God obscurely and to become keener of 
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au mariage pour un seul enfantement, il appartint de 
nouveau tout entier aux réalités invisibles, ayant fermé 
les sens de son corps : c'est, me semble-t-il, la signification 
du récit, quand celui-ci raconte que les yeux du patriarche 
s'étaient appesantis'- •. · 

Chapitre VIU 
n atteint difficilement le but, celui dont 1 'Ame 

est partagée entre de nombreux soucis. 

Mais qu'il en aille de ces choses comme elles semblent 
être à ceux qui savent les regarder. Quant à nous, avançons 
dans la suite de ce traité. Que disions-nous donc? Toutes 
les fois qu'il est possible simultanément et de ne pas 
s'éloigner du désir des choses divines et de ne pas se 
soustraire au n;:tariage, il n'y a aucune raison de repousser2 

le plan de la nature et d'accuser comme abominable• 
cet état digne d'honneur •. Car selon notre exemple, déjà 

285C. cité•, de l'eau et de la source, lorsque le cultivateur attire 
l'eau sur un terrain par des canaux d'irrigation, et que 
dans cet intervalle on vient à n'avoir besoin que d'un 
médiocre écoulement, il laissera couler dans la dérivation 
cela seulement qui répond à l'utilisation cherchée, veillant 
à ce que l'eau revienne facilement se mêler au courant; 

sight toward intelligible things » (trad. R. Marcus, Coll. de la Loeb 
Glass. Libr., Suppl. I, p. 485). QuoovuLTDEus, Liber Promissionum, 
I, XXI.28 : « Caecatus Isaac pater eorum extertoribus oculislumine 
vero interiore fulgente »(PL 01, 749 A; SC 101, p. 214). GRÉGOIRE LE 
GnAND, Moralia, IV, 32.63: «Isaac qui caligantlbus carnis oculis, per 
aetatem quidem praesentia non vidit, sed per virtutem prophetici 
spiritus in futuris etiam saeculis magna videndi luce radiavit, (PL 75, 
671 D). Sur l'allégorie des noces d'Isaac, et. J. DANIÉLOU, Sacramen
tum (uluri, p. 112-128. 

2. cr. vu, 1, 1. 
3. cr. vn, 2, 24. 
4. cr. VI, 2, 1-3. 
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&ndp<olç xott &-rotf'teO-r<olç &voU;... -réji ô3om 'r'ijv &n6p
pototv, xw3uvetl""' -rijç eôOe!otç &cptf'•vov 61.ov txxotpot3p<ol6~-

Io vot• Xot'roX 'rO nMytov - 'rOV otù-rov -rp61toV, tn•·3~ xpe!ot -réji 
~~'Il xott -rijç t~ &l.l.fiA"'v 3•ot3ox'Jiç, et f'SV -r•ç oô-r"' xpij<1ott-ro 
-réji ytvOf'SV'fl, Ôlç ttpoYjyOUfLSV<olV 'rWV 1tVôUf""'rtXWV cpet3<ol
l.îj Xot! U1tô<1'rotÀf'Svl) xexp'Ji<16ott 'rîj nep! -r.X 'rOtotÜ'rot tm-
6utJ.(~ 8r.0C -rlj'.l 't'OÜ xa:tpoÜ O'VO"'roÂf]vb, oÛ-roç 0 arucpp<ùv &v 

20 et"' ye<olpyoç o tv <1ocp!q: Y•"'pyOiv éotu-rov xot-r.X -ro notp&y
yel.p.ot "t'oÜ &.7toa't'6Àou<l, oùx. &e:t 1tept 't'ac; M:o66aetç -r&v 
tJiuxpwv txdv<olv 6rpÂtJI-'âu))v • f'•xpol.oyotlf'evoç, &!.!..X 'r'ijv 
to< <1V!-''f'WVOV xot6otp6TYj'rot 'rîj <1XOÂfl 'rWV neoaevxwv' 
&cpop(~<olv, o 3e3otxwç f'~ 3t.X -rijç -rototO'rYjÇ npo<11tot6e!otç 

25 61.oç ytVYj'rott <1.Xp~ xott otlfLot, " tv otç où Xot'rotfLtve• -ro -roil 
6eoilmeilf'ot ' » • o 3è &a6ev6iç 3totxe!f'evoç, Ôlç f'~ Mvota6ot, 
iiv npoç ~v -rijç cptlae<olç cpop.Xv &v3ptx6iç a'rijvott, xpeh-r"'v 
Îiv etYj 1t6pp<ol 'rWV 'rOtOO'r<olV éotU'rOV ckvtX<olV f'OCÀÀOV '1) 
etç &yOivot xot-r•<hv f'•!~ovot -rijç 8uvocf'e<olÇ. K!v8uvoç y.Xp 

14 xtvlluv.Uaet : -eûe< E,KC Il 'lijç: "~Y'rO>ç 'lijç PF Il 17 O>ç : 
ll>a!<op PF Il ~e<80>À~ : -Ài;\ S Il 18 "epl : "poç sn Il 20 6 ev a. y. 
iom<ov om. sn li ""P~YY•Àf'" : tdyyeÀiJ." PF Il 2~ 6 om. sn Il 
27 iiv Offi, S Il 28-29 f'ID.ÀoV usque ad IJuY~f'€0lÇ Ont. Sn 

b. Ct. 1 Cor. 7,29 c. Ct. I Cor. 3,9 d. cr. 1 Cor. 7,3 
e. Ct. 1 Cor. 7,5 t. Gen. 6,3 

1. Allusion claire à 1 Cor. 7, 29 : «le temps se fait court • (auvea
-ra>.v.évo<;). Déjà chez EusÈBE DE CÉSARÉE, Demonslr. Evang., I, 9, 6 
{ GCS 23, p. 40, 32) : aua-roÀ-Jj -r&v y«v.&>v. 

2. II s'agit ici non plus du Christ (V. Moysis, Il, ~93; PG 44, 
389 B = SC 1 bis, p. 93), mais du Chrétien: ct. De inst. chr. ( GN 8, 
1, p. 57, 5}. 

3. Peut-être Grégoire fait-il allusion à 1 Cor. 3, 9: , Vous êtes 
le champ (y~pytov} de Dieu • 'l Ct. In Canl. XV ( GN 6, p. 436, 
18 = PG 44, 1092 C}. A moins que la référence à l'apôtre ne vise ce 
qui suit: 1 Cor. 7, 5 'l 

4. Sur la morale des rapports conjugaux, cf. J. GAUDEMET, 
L'l1glise dans l'Empire romain (IVe-ve siècles), p. 051-552. Cf. 
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mais s'il a ouvert la voie sans expérience ni ménagement 
à l'écoulement des eaux, il risquera de voir la totalité 
de l'eau quitter le cours direct et s'échapper sur le côté 
dans les canaux de dérivation - de la même manière, 
puisque la vie exige que les hommes se succèdent par 
génération les uns aux autres, si quelqu'un use de la 
conjoncture de telle sorte que, donnant au spirituel la 
primauté, il use avec ménagement et retenue du désir 
de ces choses, car le temps1 se fait court •, cet homme 
serait le chaste cultivateur•, celui qui se cultive lui-même 
avec sagesse, selon le précepte• de l'apôtre •, ne s'occupant 
pas sans cesse de façon mesquine de ces tristes dettes • 
à rendre, mais choisissant la pureté d'accord avec .son 
conjoint• pour vaquer à la prière •, dans la crainte de 
devenir par cet àttachement passionnel tout entier chair 
et sang, « car là ne demeure pas l'Esprit de Dieu r ». Quant 
à celui qui se trouve dans un tel état de faiblesse• qu'il 
ne peut résister courageusement à l'emportement de la 
nature, il ferait mieux de se maintenir loin• de là plutôt 
que de descendre dans l'arène pour un combat dépassant 

GNaz., In Bas., IX (PG 36, 505 A}, faisant l'éloge des parents de 
Basile et vantant «la purification de leur âme par la continence '· 

5. Selon Grégoire, le mariage est une institution légitime, où 
peuvent s'engager ceux qui savent mattriser leurs désirs, à condition 
qu'ils s'astreignent à des temps de continence, selon le conseil de 
l'Apôtre, pour ne pas s'enliser dans la chair et pour vaquer à la prière. 
Quant aux faibles, il leur conseille l'abstention totale, plus aisée 
selon lui qu'un usage modéré: cf. &aeev~c; (VIII, 26); «vOev~c; (VIII, 
36 ; IX, 2, 1). Cette conception de la vie religieuse comme état-refuge 
est très rare chez les Pères; ils se plaisent d'ordinaire à présenter le 
moine se portant à la pointe du combat contre les Puissances mau
vaises ; ils insistent, avec toute la gamme des métaphores agonisti
ques, sur le combat sans égal de la Virginité. Rappelons l'opinion, sans 
parallèle, de CLÉMENT n'ALEXANDRIE (Strom., VII, XII. 70, 7; GCS 
17, p. 51} qui trouve dans les difficultés du mariage une raison de 
l'exalter. 

6. Cf. IV, 7, 10. 
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3511!. 30 oô fi.LXpoç 7tO<pO<xpoua6tvTO< 1:0v Tmo\hov &v Tjj ·7tdp" -njç 
~aovijç fl.'l)atv ~npov &y0<60v o!'l)6ijvO<L ~ 1:0 a.& <rO<pXOÇ 
fi.ETct 7tpoa7tot6daç TLVOç Àotf1.6otv6f1.EVOV xal &7toaTpto/otvTot 
7tOC\J't'eÀéil~ 't'0v ~OCU't'OÜ VOÜV &nO 't'ijÇ 't'iiJV &awj.L&'t'c.ùV &:ya66)v 
&nt6UfL(OCÇ 6Àov acfpxtVOV ysv~cr6ctt, 't'0 iv 't'06't'OI.Ç ~8Ù 81.œ 

286 C, 35 1t<XVTOÇ Tp67tOU 6'1)pEi>OVT<X1 6Jç (( <pLÀYjaovov <XÔTOV pAtÀÀOV 
iCvotL l\ cpLM6eov • )), 'E1tELa~ Tolvuv a.& TO -njç cpÔaEWÇ &a6E
vèç OÔ 1t<XVT6Ç l:aTL TijÇ E!Ç Tet TOL<Xll'!:ot <rUfl.fi.ETp(otç l:mTUy)(OC
VELV1 l:mx(v3uvov 3t 1:0 ~~W TOÜ fJ.tTpou 1totpEVE)(6tVT<X (( E!ç 
6À'I)V ~u6oü » ""'"'& Tov <jlotÀfl.'i'3ov• l:f1.7totyijva<, Àua<TeÀèç &v 

40 El'l), xa6<i>ç Ôcp'l)y<h<XL b À6yoç, &1tdpot1:ov TÛ'N TOLOO'I'WV a•a
~LôiVotL, 6Jç &v fi.~ Tjj 1tpO<pOC<rEL TiJ>V auyKE)(WP'I)fl.tVWV e(aoaov 
M6o• ""'"'& Tijç <Jiuxijç Tet 7tOC6'1). 

K<<J>aÀa<ov 0' 

"'On 8uaJ1ETÔ.8ETOV ~1rl 1t'GVT0S 'iJ cruv.qOEI.a. 

1. 'A~,J.Yj)(otvov y&.p T( l:aTLV l:1rl 7t<XVTOÇ ~ auv1j6«a, 7tOÀÀ~v 
~)(OUaot 3ôvotf1.LV 7tpoç ~<XUT~V ~ÀKÔ<r<XL xal l:ma7t&.aaa6otL 
~v <Jiux~v xa( "''""' xotAoü ""'P<X")(<Î:v cpotvTaalav, l:v if> IJ.v 

31 dyoc6èv om. 0 1132 ÀO<fL6ocv6fLsvov : -voç KC 113~ ~v om. 0 
Il 35 j.L&lJ.ov om. 0 Il 39 6l.~v (Cl. Ps. 68, 3 : 6J.~v ln LXX, 
Cod Vat. et Sinait.) : [ÀÙv P1,BC,S, Cavarnos Il 40 ci1tdpœ-rov : 
-pcccnov KG, nIl --c/Jlv -rotoU't'(I)V : -rov 't'OtOÜTOV P,BKCS. 

1, 1 dfL~xocvov: &f'O<XOV KC,SO Cav. Il 2 ~À><OOO<L: ~~eÀ><OOO<L CIl 
!7ttcnt<ioœo6oct : -anéio6œ~ n Il 3 xoO.oü : xtXllou~ !l 

g. Il Tim. 3,4 h. Ps. 68,3 

1. Cf. IV, 5, 6. 
2. Mot très fréquent dans le De Virg.: II, 2, 2 ; VI, 2, 29; X, 1, 28; 

X, 2, 5; XIV, 1, 24; XVI, 2, 7; XXIII, 7, 2. "A!J.œxoç n'apparatt 
qu'une fois en cet ouvrage : IV, 1, 24. 

3. Nous traduisons auv1)6eL<X par~ habitude »1 non par «coutume,, 
ou «opinion publique ~. avec ce que ces mots impliqueraient de 
servitude sociale, comme le préconise J. GAITH, La conception de la 

1 
1 
i 

1 

CH. VIII, 30 ·IX, 1, 3 363 

ses forces. Le danger n'est pas mince en effet qu'un tel 
homme, trompé par l'expérience de la volupté, n'estime 
plus aucun bien1, hormis celui que l'on goiite par la chair 
avec un certain attachement passionnel, et qu'il ne devienne 
tout charnel pour avoir complètement détourné son esprit 
du désir des biens incorporels, en faisant la chasse de toutes 

28s c. manières à ce que ces choses offrent d'agréable, au point 
d'être « plus ami du plaisir que de Dieu • •· Ainsi donc, 
puisqu'il n'est pas au pouvoir de chaque homme, vu la 
faiblesse de la nature, d'atteindre sur ce point la juste 
mesure, et qu'il y a danger, pour celui qui s'est laissé 
emporter hors de la mesure, de s'enfoncer, selon le 
Psalmiste h, «dans une fange profonde», on gagnerait, 
comme le suggère ce traité, à traverser la vie sans tenter 
cette expérience, pour éviter que, sous prétexte d'actions 
permises, on ne laisse entrer les passions dans l'âme. 

Chapitre IX 
C'est une chose difficile à changer, en tout domaine, 

que 1 'habitude. 

Influence 
contraignante 
de l'habitude 

entrainer l'âme et 

1. C'est en effet une chose qui 
nous laisse sans ressource2 que l'habi
tude•, en tout domaine, tant elle a 
de puissance pour attirer• à elle, 
présenter une apparence de bien, du 

liberté chez Grégoire de Nysse, Paris ·1953, p. 124·125. Le mot ne se 
trouve pas dans le passage qu'il allègue (PG 46, 366 A) et je ne vois 
pas qu'en PG 46,385 B (sans doute XVII, 1, 2) il s'agisse de« passions 
introduites par la coutume (O'Ov1j6eL<X) et transformées par elle en 
valeurs sociales)), L'idée n'est certes pas étrangère à GNys., mais ce 
n'est pas ici le sens des textes. L'habitude est le fruit de l'accoutumance 
(lin. 4); elle fait trouver du plaisir dans le combat pénible contre les 
voluptés, à condition que l'on persévère (IX, 2, 20). 

4. Cf. PHILON, Praem., 18 : «C'est quelque chose d'entratnant 
(blvt6v) que l'habitude.» 
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'I"'Ç <IJ.~a.V Xotl npo<11t<i6e•otv 3,à; 'I"OÜ npoae6•a[J.OÜ 'I".VO< 
5 X-rljalj'I"O<,. Kotl oô31:v OÔ'I"<ù '1"'/i <puae• <peux-r6v ~a'I"<V, ruç lv 

auvl)6e!qt yev6[J.evov [J.~ xotl <11tou3'ijç &i;•ov xotl ot!pe'!"ov 
vo[J.•a6'i)vot•. 'An63e•i;•ç 'I"OÜ Myou ô .Xv6pwn.voç (3(oç, ~v 
(i'> 't'OGOÔ't'COV 6V't'(J)V &6v&v OÔ 't'à: OCÔ't'ti tcaat 0'1'COU8&.~e:'t'oct, 
IÏJJ..ot 31: notp' br~po•ç ~a'l"l xotM '!"e xotl '!"([J.•ot, 'l"'ijç notp' 

1 o ~x<ia'l"o•ç auv"l)6e(otç ~v nep( ""' <11tou8-l)v '!"e xotl tm6u[J.(otv 
nowual)Ç. Kotl oô [J.6vov X«'l"<i 'l"<i ~6Vl) ~v 'I"O,ocO'I""I)V nocp<XÀ
Àot~v ~a'l".v 13ei:v 'I"WV otÔ'I"WV tm'l""l)3eu[J.Ii'l"wv nocp& '"'a' [J.OV 
6ocu[J.ot~o~vwv, 3•ocootÀÀO~V(ùV 31: nocp' é'l"~po•ç, MÀ<i xocl 
tnl 'l"oÜ otÔ'I"oÜ ~6vouç xotl 'l"'ijç ocô'l"'ijç n6Àewç xocl y~vouç, 

15 tv otç noÀÀ~V 8•ot<poptiv la'I".V 13ei:v tx 'l"'ijç auv"l)6e!otÇ 
~X<ia'l"o•ç tyy<VO[J.~Vl)V. Ofl'l"wç tx [J.•êêç w3i:voç .X3eÀ<pol 
npoeÀ66v'l"eç elç y~vea.v '!"oi:ç tm'l""l)8eu[J.oca• 'l"éj> f3(<t> nÀei:a'l"ov 

287 C. .Xn' &ÀÀ~Àwv tax(a6"1}a«v · xocl oGnw 'I"Oiho 6ocu[J.OCa'l"6v, 
tnel Xotl Ô Xot6' ~XOCa'I"OV Ofv6pwnoç OÔ ~V otÔ~V ruÇ tnl 

20 't'Ô rtoÀÙ tce:p~ -roü oc{l"coü 7tp&.y(J.oc't'oc;; xp(ow ~xe:t, &:J..f..' Wc;; 
&v nepl ~XM'I"OV cino 'l"'ijç aUVl)6e!otç 3.<X'I"e6îj. Kotl (vot [J.~ 
'l"<i n6ppw 'I"OÜ np&Y[J.ot'I"OÇ Àéy<ù[J.ev, noÀÀoÙç ~[J.eÎ:ç tyvw
p[aoc(J.EV èpoccr't'&:ç (.1-<Î.ÀI.a't'cx 't'~Ç crrucppoaÛvljc;; e:ô6ùc;; 1tocpà: 
~v npW'I""I)V ~À•x(«v <potvév'I"«Ç, .Xpz~v 31: pun«poü (3(ou 

25 nm"l)aot[J.~vouç ~v 3oxoüa«v lvvo[J.6V 'l"e x«l auyxezwp"I)
[LéV"I)V 'I"WV ~3ovwv [J.e'l"oua(otv. 'Ene•3~ y<ip &not!; ~v 'I"O,otU'I""I)V 
nocpe3~i;otV'I"O nei:potv, ""'"a 'I"O pl)61:v ~[J.Î:V tnl 'I"OÜ pe(6pou 

5 K-n\<T!J'œ' : K«he n Il '<ii <pUO&< om. s Il 7 &n68e.~w; usque 
ad 8•œn6jj (21) om. Sll 1!16 b<&<no«; : iK&<mJ~ E, BK Il 22 ~[J.&l~ : 
~f'ÏV PF, ll 1!23-2~ f'&À'o'" usque ad <p<XVM~ om. ll 1!26 '<OV : 
~v .,C,v E,KC Il rn.,a~ : t>tel s 1127 t>tl : ô>tl> S 

1. Ct. les remarques de FRONTON ou Duc (reproduites en PG 46, 
1189) citant et critiquant les traduct.ions latines de P. Galesinius 
{Rome 1562 : reproduite par Migne}, de J. Livineius (1574), et de 
Jacques de Billy (1535-1581), abbé de Saint-Michel·en-I'Herm 
(DHGE, VIII, 1488-1490). 

2. Ct. Ps.-BASILE, De renun. $aec., Il (PG 31,629 CD} et l'art. de 

CH. IX, 1, 4·27 365 

moment qu'on a contracté par l'accoutumance une dispo
sition et un attachement passionnel. Et il n'est rien 
dont la fuite s'impose à la nature, qui ne puisse, une fois 
passé en habitude, paraître digne d'intérêt et de choix1• 

De cette affirmation, la vie humaine fournit une preuve : 
les peuples sont si nombreux qu'ils ne s'intéressent pas 
unanimement aux mêmes choses ; différentes sont celles 
auxquelles ils trouvent de la beauté et du prix, car c'est 
l'habitude qui suscite en chacun l'intérêt pour une chose 
et son désir. Et non seulement entre les peuples, on peut 
voir un tel contraste au sujet des mêmes occupations, 
admirées par les uns, dénigrées par les autres, mais aussi 
dans le même peuple, la même ville et famille, on peut voir 
une grande différence qui vient à chacun de l'habitude. 
Ainsi des frères jumeaux, entrés ensemble dans l'existence, 
ont-ils été très souvent séparés l'un de l'autre, dans la 

287 c. vie, par leurs occupations : rien encore d'étonnant à cela, 
puisque même chaque homme pris en particulier ne 
porte pas le même jugement la plupart du temps sur le 
même objet, mais selon qu'il est influencé en chaque cas 
par l'habitude. Et pour ne pas nous éloigner de notre sujet, 
nous en avons connu beaucoup qui, dès leur premier âge, 
se montrèrent très amoureux• de la chasteté, qui commen
cèrent de mener une vie souillée, du jour où la participation 
aux voluptés leur sembla légale et permise•. Une fois en 
effet qu'ils furent en possession d'une telle expérience•, 

J. GniaoMONT, «L'Exhortation au renoncement attribuée à saint 
Basile •, dans OCP, t. XXI ( 1955 ), p. 376-398. 

3. Ct. V, 28; VIII, 41. 
4. Ct. VIII, 30.40. On suit aisément le processus de pensée de 

GNys. : le mariage est légitime, mais beaucoup, trop faibles pour en 
user avec modération, se laissent prendre à l'expérience et vaincre 
par la torce redoutable de l'habitude: ils perdent le goO.t des réalités 
divines, deviennent tout charnels, et mènent finalement une vie 
pécheresse. Dans ce cas, il eO.t mieux valu pour eux ne pas tenter cette 
expérience (VIII, 40). 
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Ô7t68ety(t<X 6t.ov 7tpOç -rœü-rœ -ro t7tt6Uft1)'<U<Ov [te-rœcr-rp~
<{lœvnç xocl 't"ljv Ôp[t'I)V -rijç 8tocvo(ocç oc1to -rwv 6ew-r~pc.>v 
7tpOç ..-a -roc1tewa xocl ÔÀw81) [te-roxenôcrocvnç 7tOÀÀ-Ijv !v 
~œu-ro'tç 't"ljv eôpuxc.>p(ocv -ro'tç 7t&6e<nv ~vot~ocv, O>ç 7t<XvnÀéJJç 
-rijç k1tl ..-a live.> cpopiiç À'ij~oct xocl OC7t0~1)pocv6'ijvœt 't"ljv 
!7t•6u[t(ocv, 8À1)V 7tpbç ..-a 1t<i61) [te-rocppue'tcrocv. 

2. Lita -roü-ro ÀUcrtnf.èç eivoct VOft(~ofteV -ro'tç &cr6evecr~
potç etç 't"l)v 7tocp6ev(ocv O>ç etç &crcpoct.éç -rt cppoôptov xoc-rœ
cpeôyetv xocl [t-1) 7tpoç -r~v &xot.ou6(ocv xœ-rt6v-rocç -roü ~(ou 
7tpox<XÀeia6œ!. x<X6' é<XuTWv ~etp<XO'J.LOÙÇ w:d « 't'OÏ:t; &.v·na't'p<X
-reuo[tkvotç -riji v6[t<t> -roü vooç ~[t&v• )) a.a -rwv -rijç crœpxoç 
7t<X61j(.L&'t'oov O'U(J.TtÀéxe:a6cxt, xcà xtv3uve0e:tv oô ne:p! y~<; 
8pc.>v xocl xpw&-rc.>v oc1to6ot.'ijç ~ liÀÀou -rtvoç -réJJv xoc-ra 
't"ljv ~c.>~v -rocÔT>)v cr7tou8oc~Oft~Vc.>V cppov-r(~ov-rœç, ocÀÀa 1tepl 
-rijç 7tp01JYOUftéV1JÇ kÀ7t(8oç. Oint ~.,. ... , yap -rov etç -rov x6cr[tov 
-roü-rov OC7tocr-rpœcpév-rœ "ii 8tœvo(qt xocl 't"l)v wae [tépt[LVIXV &vœ-
Àœ66v-roc xocl etç &v6pc.>7t(V"I)V àeémeetav • ~ocu-rov &crxoÀoüv-rœ 
7tÀ1)pc.>'t"ljv yevécr6oct -rijç ftey<iÀ1)Ç xc<! 7tpWT1)Ç kv-roÀ'ijç -roü 
xup(ou •, ~ 'P'l"'v « k~ 61.1)ç xocp8(ocç xœl 8uv&[tec.>ç -rov 6eov 
&yoc1tiiv ». IléJJç yap &yoc~"et -rtç &~ 8À1)Ç xœp8(œç -rov 6e6v, 
6-rocv ""'"""'ftep("lJ 't"ljv xœp8(œv ~œu-roü 7tpoç 6eov xœl x6"fLOV 
xocl XÀt7t'rc.>V 't"ljv !xdV'J' [L6V'J' xpeW<>-rOU[LéV"I)V ocy<i7t"I)V 
&.v6pwrdvott; ocôrljv rc&6e:a1. 7tpomx.vcx/..(ax:n ; «~a ytlp 

28 ..-~ilT~ : <~U'M}V s Il 29 -rijç 3t<>vo!~ om. sn Il 30 1tp0- : ènl 
PF Il <v om. n Il 32 ... a : «'> s Il À~i;~t: À~ç • .,, n Il 32-33 <i)v 
tnt6u(Lf<><V 5À~v: -rii• t1tt6u~t!~- 5À~- Sn Il 33 f'<'<~pueia~v: -et~- Sn. 

2, 2 elt;; 3 om. PF tl X<X't'ct.rpeOyew : -rpuyerv .n Il 3 xa:t : d xoct n Il 5 
~!LWV om. n Il 6 1t~W&6wv : 1t~66\v n Il 7 xoc\ : ~ sn Il 8 <i)v 
l;oo1)v 't'œ&njv : 't'àv {3(ov -roÜ't'0\1 C Il cppov·dl;oV't'a:~ : ~l;ovToç C om. 
sn Il 1tep\ Offi. S 1110 d!toa<p~~~V<~ ; t!tta'<pt~OV<~ S Il <ii 3t~vo(~ ; 
<i)v 3t&vot~v s Il ir>3e : <v6&3e sn Il 11 é~u..-ov : é~u-roii <i)v x~p3(~v 
sn 1113 xocp3!ocç : -rijç x. n 1114 x~p3Locç : x. xocl 3uv&fLewç S 
-rijç x. n Il <Ov om. E,PF,B Il 15 éocu-roii : ocôwii E Il 6eov : -rov 
Oeàv n 1116 xÀén"r<.olV : KÀ. -rp6n;ov 1'wœ sn, Cavarnos 

2 a. Rom. 7,23 
22,37 

b. Cf. I Cor. 7,33 c. Deut. 6,5 ; Matth. 

CH. IX, 1, 28-2, 17 367 

après avoir retourné toute leur puissance de désir vers ces 
choses selon notre exemple du courant d'eau, et dérivé1 

l'élan de leur pensée des réalités divines vers les objets 
bas et matériels, ils ouvrirent' tout grand aux passions 
le champ de leur intérieur, au point de cesser tout 
mouvement vers les réalités d'en haut et de voir se dessécher 
complètement ce désir, dont le cours inversé s'est porté 
vers les passions. 

L'habitude fait 
trouver du plaisir 

dans la lutte 
contre les voluptés 

2. C'est pourquoi nous pensons 
que les gens plus faibles ont avantage' 
à se réfugier dans la virginité comme 
dans une citadelle sî\re, à ne pas 

susciter de tentations contre eux-mêmes en descendant 
dans le fatal engrenage de cette vie, à s'attaquer à «ceux 
qui luttent• contre 1~ loi de notre raison •" au moyen des 
passions de la chair, et à courir un risque en se souciant 
non des bornes d'une terre ou de la perte des biens ou 
de quelque autre des sollicitudes de cette vie, mais de 
l'espérance qui passe avant tout. U n'est pas possible en 
effet à celui qui a détourné sa pensée vers ce monde, 
assumé les soucis d'ici-bas et pris pour tâche de plaire 

2aac. aux hommes •, il n'est pas possible qu'il arrive au plein 
accomplissement du grand et premier commandement du 
Seigneur c, qui dit d'« aimer Dieu de tout son cœur et 
de tout son pouvoir"· Comment en effet quelqu'un 
aimera-t-il Dieu de tout son cœur, quand il partage 
celui-ci entre Dieu et le monde, et que, dérobant l'amour 
dî\ à Dieu seul, il le gaspille en passions humaines? En 

1. Cf. les trois verbes (L&'t'«G't'p$<pe:tv (lin. 28), v.e:-roxe't'e:Ôew (30), 
(l.S't'«ppetv (33), exprimant Iâ «perversion :11 de l'esprit et du désir, 
telle qu'eUe avait déjà été décrite au début du ch. V. 

2. Cf. VIII, 13.41. 
3. Quatre propositions infinitives sujet dépendent de Àuat•td.éç : 

xœ't'«<peûye:w (lin. 2), x«t v:~ ... npoxœMia6œt (4), xoct ... auv.nÀéxe:o6«t 
{6), xœt xtv8uve:ûe:w (6). 

4. Les démons. Cf. In Eccl., VIII ( GN 5, p. 429 = PG 44, 744 BC). 



368 DE LA VIRGINIT€ 

&ycx!J.O<; !L•P•!L•if 't"cX 't"OÜ xup(ou, 6 ~~~ ycx!J.-/jacxc; !J.<PL!J.Vif 't"cX 
Toil x6a!J.ou 4 n. Et~~~ l1tbtovoc; -1) 1tpoc; "'"' -ljllovac; !J.OC)("I) lloxet 

20 Ocxppe[.,.., 1tii.<; · oùll~ ycl;p 1tpoc; 't"OÜ't"o !L•><pcX -1) auv-ljO-.cx xcxi 
't"o1:<; lluaxoÀCù't"OC't"OL<; tlvcxL /loxoila.v -ljllov-/jv 't"LVOt liLcX njc; 
l1tL!J.Ov~c; lvepyocacxaOcx•, xcxt -ljllov-ljv 't"-l)v xOtÀÀ(a't""l)v xcxt 
xcxOcxpCù't"OC't""l)v, ~c; &~•6v la"'' 't"6v ye voilv ~)(OV't"Ot 1tep•éxeaOcx, 
!J.ii.ÀÀOv ~ "'Îi 1tepl 't"cX 't"Ot1t<LVcX !J.LXp01tpe1td~jt 't"O>V !J.<Y<iÀCùv 

25 xcx't"cX &À-/jO-.cxv xcxl « 1tOCv't"Ot voilv {mepe)(6v't"Cùv • >> &ÀÀo't"pwüa
Ocx•. 

KE+â.Xa1.ov a.' 

Tt Tb à.A'I8Ws Ë1n8UJLTJT6v ; 

1. "Oa"l) yocp lanv -1) l;"lj!J.(cx lv oc1tom6>ae• yevéaOcx• njc; 
't"OÜ gv't"Cù<; xcxÀoÜ x't"-/jaeCùc;, 't"(c; &v 1tcxpcxcr't"-lja-.e Myoc; ; 
llo(q: Il' &v "''' )(p-/jcrcxL't"O ll•cxvo(cxc; Ù1tepooÀîj ; ll&ç &v lv
lle(~oL't"O xcxt etc; Ù1toypcxq>~v &yocyo• 't"O xcxt Mycp &pp"l)'t"Ov 

18 .,.a• om. 0 Il 22 rn<IJ.O'~Ïj~ : ~8o-nj~ B 
1, 1 ~ om. 0 Il 2 Myoç : Mytp E 113 8'/l.v om. E,PF,BKC, 0 Il 

't"<Ç om. SO Il !v8eu;o,.,.. : -~««o S, Cavarnos Il ~ 1.6ytp : Myo<Ç 0 

d. I Cor. 7,3Z..33 e. Phil. 4,7 

1. Citation de 1 Cor. 7, 32~33, sous une forme légèrement stylisée, 
pour accentuer encore la forme antithétique. Cf. XX, 3, 13. 

2. cr. BASILE, De leg. libris, VIII : 1: Rappelons~nous plutôt ce 
conseiller qui faisait un devoir à chacun de choisir le genre de vie le 
plus honnête, et d'attendre de l'habitude <-rn ouv'r}6etef) qu'il devtnt 
agréable (i)aûv); et mettons la main à l'œuvre la meilleure D {PG 31, 
688 D =-Boulanger p. 60, et note p. 71). Il s'agit de Pythagore: 
CC. PLUTARQUE, De exsilio, VIII (Teubner, Ill, p. 558, 14). 

3. Cl. VIII, 22. 
4. On aborde ici Je problème de la transcendance divine et le 

vocabulaire de la théologie négative : &:ppl)""O~ (lin. 4), &xœ-rCÎÀ1)1t't'Ot; 
(5), &<ppcxc-roç (25), &:ne:pLv61)""0t; (X, 2, 5). Sur ces termes apophatiques 
ct. A.-J. FESTUGIÈRE1 La Rév. d'H. Tr.: IV, Le Dieu inconnu ella 
gnose, p. 70 s. et 303-304 ; M. HARL, Origène et la (onction révélatrice 

CH. IX, 2, 18- X, 1, 4, 369 

effet « l'homme non marié1 a souci des affaires du Seigneur 
et l'homme marié a souci des affaires du monde d ». Mais 
si le combat contre les voluptés semble pénible, que chacun 
prenne de l'assurance car en cette matière l'habitude• 
n'est pas d'un mince secours : dans les choses appa
remment les plus difficiles, elle fait trouver du plaisir 
si l'on persévère, le plaisir le plus noble et le plus pur, tel 
que l'homme, du moins l'homme sensé, trouve plus de 
dignité à s'y attacher qu'à devenir, à force de mesquineries• 
dans les choses basses, étranger à ce qui est véritablement 
grand et « surpasse toute intelligence • ». 

Chapitre X 

Quel est .l'objet véritablement désirable P 

Comment mettre 
sous les yeux 

Ja beauté Ineffable ? 

1. Combien il est dommageable 
d'en venir à déchoir de la possession 
de la vraie Beauté, quelle parole 
pourrait l'exposer•? De quel surcrolt 

de raisonnement user? Comment expliquer et décrire 
ce qui est inexprimable• en parole et insaisissable• dans 

du Verbe incarné, Paris 1958, p. 89 j H.-Ch. PuEce-G. QuiSPEL, 

« Le quatrième écrit gnostique du Codex Jung »1 dans VC, t. IX 
(1955), p. 84-89. JEAN CHRYSOSTOME, De incompr. Dei (PG 48, 

701-748 = SC 28). Van Heck, GNys., De paup. am., p. 107. 
5. Cf. X, 2, 36 j XIII, 1, 33; XXIII, 7, 57. In Gant., XIII ( GN 6, 

p. 383, 18 ~ PG 44, 1048 D), xv (p. 456, 14 ~ ll08 C). PHILON, 
Somn., 11 67 : le «Dieu qu'on ne p.eut nommer, ineffable (&:ppij't'ou) 
et qu'aucun concept ne peut saisir)) (&:Ka:-rcxÀij'Tt'TOU). 

6. Le mot n'apparaît ni chez Platon, ni chez Plotin; il appartient 
au vocabulaire stoïcien (Indices des St. V. Fr. par Adler), et Philon 
l'emploie très souvent à propos de Dieu (Indices de Leisegang) :v. g. 
Poster., 15. Cf. GNys., V. Moysis, II, 163 (SC 1 bis, p. 81 = PG 44, 
377 A) : (Moïse) :«va toujours plus à l'intérieur, jusqu'à ce qu'il 
pénètre, par l'effort de l'esprit, jusqu'à l'Invisible et à l'Inconnaissable 
(&:xœTCÎÀ'l')TC""ov), et que là il voie Dieu. • 

18 
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5 ><ott vo-lu.r.ot-r• &xot-r<iÀYJ7t-rov ; Et 1.1.~• y&p "'~ ~"'t -roao\hov -rô 
'<'ii~ ><otp8(ot~ 61.1.1.1.ot xex&6otp-rot•, 0>~ 8uv'l)6~vot• 1toaô\~ !8e;;v 
-rô ~v -ro;;~ l.l.ot><otp•al.l.o;;~ Ô1tÔ -roü xup(ou• ~"''IJYYeÀ~ov, 
n&a'l)~ xot-rotyvC:.ae-ro" <plùv~~ &v6pwn(v'lj~, 0>~ oô8el.l.(otv 
~XOU<rYJ~ 8uvoti.I.<V el~ Tljv -roü vo'l)6tv-ro~ notp&a-rota•v • et 

289 C. 1 0 8é -r•ç ~"' -.o;;ç ùf.•xo;;ç ~yxot6-i}~.~.Evoç n&6ea• xot6&nep ùnô 
1.-l}i.!.YJÇ -rwôç -r'ijç ~f13tot6oüç 8,0t6taewç -rô 8•opot-r•xÔv -r'ij~ 

<Jiux~ç """'""""'a-r"''• ~'-"'""'("' ""'t o5-rw "'ii""' Mywv !axuç. 
'Ent y<lp -rô\v &v<X•a6-l)-rwç ~x6v-rwv iv -ré;> Ôi.!.O(<f> x<X6~xe 
-r6 -re OÀO<'r'<OÜv a.a -roü f.6you ><ott -rô Ù7tep<X(pe~v 60<Ui.!.ot'<Ot, 

1 6 wç x<Xt ènt "'~~ -/)f.•Otx~ç &x-.;;voç -ré;> 1.1.~ -re6eO<I.I.tV<f> -rô <pô\ç 
&no 7tp6>'<'1)Ç yevt<rSiùÇ &py~ KO<t &v6VYJ'<OÇ y(veTO<' -/j 8,a 
-rô\v f.6ywv -roÜ q>lùTÔç ~PI.I.'IJVdO< · oÔ y&p ~""' 8uv<XTÔv -r~v 
'<~Ç &x-r;;VOÇ À0<1.1.1t'I)86VO< 8,' &xo~ç Ov<Xuy<iaO<•. Ü6T6> ><Ott 
ènt -roü VOYJ'<OÜ xott &f.YJ6•voü <pw-rôç !8(wv 6q>6<Xf.1.1.ô\v ~x&-

20 <r'r'f> xpe!Ot, tv<X '<0 K<if.f.oç ~l<etVO 6e<i<r'I)TO<,, 67tep Ô i.!.tV 
!80,v KO<-r.i TIVO< 6e!O<V 8wpe.iv 'rS >GO<t 01t(7tVO,O<V &vepl.l.-f}VeU'rOV 

5 &xœÛÀ~7C<OV : ilÀ~1tTOV sn Il bt! : ~8"/j S Il 6 xœp3(œ, : 3•œvo(œ, 
n, Cavarnos Il 1t'OCW<;; : 'TC(I)Ç s Il 10 !yxoc6~f!€\IOÇ : Üttox.oc6. 
E, sn 1111 Twh, om. n 1112 t1t.1tÉ1tÀŒOTŒ': rn!>tÀotaTot' nIl oGTCù 
om. n 1113 t>tl: t>te<3~ E,PF,BKC Il yap om. PF Il tx6VTCùV: -Tot n Il 
14 6œ6fLotTot : ,a a. KC,SO, Cavarnos 1115 xœ! : yap PF Il 16 
&v6~TO-: &x!~'"' PF 1121 TS om. sn Il rn!1tVo•œv: i>t!vo.œv KC 

1 a. Matth. 5,8 

1. cr., p. 302, note 2. Les mss imposent indubitablement la leçon 
xccp8tocr;;:. Peut-être GNys. fait-il allusion à ltphés. I, 18? On trouve 
aussi cette métaphore des e: yeux du cœur» dans le Corpus Hermeti
cum, Traité IV, 11 (Nock-Festugière, 1, p. 53). 

2. Cf. De iizst. chr., ( GN 8, 1, p. 48); De perf. { GN 8, 1, p. 205 ""' 
PG46, 277 D);De Virg., XXIII, 7, 62; De Beat., VI (PG44, 1264 s.). 
DANIJ!:LOU1 Platonisme, p. 236. 

3. L'expression apparatt chez CLÉMENT n'ALEX. (Pédagogue, II, 
IX. 81, 1; GCS 12, p. 206, 31 = SC 108, p. 161), chez Origène (cf. 

1 
1 

i 

CH. X, 1, 6w21 371 

un concept? Si en effet quelqu'mi a tellement purifié 
l'œil de son cœur1 qu'il puisse voir en quelque manière 
ce que le Seigneur • a promis dans les Béatitudes•, il 
condamnera tout langage humain comme impuissant 
à exposer sa pensée ; mais si quelqu'un, encore établi 

289 c. dans les passions matérielles, a le sens visuel de l'âme• 
comme recouvert d'une chassie• par cette disposition 
passionnelle, vaine ainsi encore sera toute vigueur 
de paroles. Devant les gens en effet qui ont des 
sens atrophiés, cela revient au même de rabaisser 
des merveilles par ses paroles et de les exalter ; comme 
aussi en présence du rayon de soleil, il devient inefficace 
et inutile d'expliquer en paroles ce qu'est la lumière à 
l'aveugle de naissance5 qui ne l'a jamais contemplée, 
car la clarté du ràyon ne peut se .manifester à l'ouïe. Ainsi 
en présence de la lumière intelligible et véritable, chacun 
a~t-il besoin d'yeux appropriés pour contempler cette 
beauté: celui qui l'a vue, en vertu d'un don divin6 et d'une 

H. CROUZEL, Origène et la «Connaissance mystique »1 Paris 1961, 
p. 381), BASILE (Hom. in Ps. 33, Ill: PG 29, 357 B) et devient très 
fréquente chez GNys. pour désigner la «fine pointe de. l'ème •, vouée 
à la contemplation. Ajouter à LAMPE, PGL (8topœ·mc6ç) : ln Gant., 
IV ( GN 6, p. 106,4 = PG 44, 836 A); In Eccl., V ( GN 6, p. 367, 16 
""'PG 44, 684 A); De in(. (PG 46, 176 A). En ce traité, cf. XI, 1, 9, 

4. CC. XI, 6, 6. In Gant., XIII ( GN 6, p. 396, 11 et 396, 3 """ PG 
44, J060 A). J. DANIÉLOu a signalé la source de cette métaphore 
( GNys. el Plotin, p. 261) : Je rapprochement avec Ennéades, I, 6, 9, 
26 (Du Beau) est d'autant plus convaincant que cette métaphore 
n'apparaît ni chez Platon, ni chez Philon; exemple flagrant d'emprunt 
littéraire. Cf. De Beat., VI (PG44, 1272 C): métaphore très voisine de 
la buée (.ixMc;), couvrant les yeux. 

5. PLOTIN fait allusion lui aussi à l'aveugle de naissance: Ennéades, 
I, 6, 4, 6. 

6. Insistance sur le caractère gratuit de cette contemplation : 
• en vertu d'un don divin •, • besoin d'yeux appropriés •· 
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361 M. lv T<;i &>topp-lj't"cp 't"~ç auve•8-1Jaewç ~X•• -ri)v ~><7tÀY)i;•v · 6 81: 
!J.lJ 't"e6ea!J.lvoç oô81: yvchae't"<X' -ri)v l;Y)!J.(<Xv <:iv &7te<r't"tpY)'t"<X•. 
II ôiç y.Xp IJ.v '"''' <XÔT<;i 't"O 8•a>tecpeuyoç aÔTov &ya6ov >t<Xpoc-

25 a't"-ljae•e ; Ilôiç &v '"''' ô>t' 6<jlw &yocyo• TO licppocaTov ; 'l8(aç 
cpwv<Xç "'11'-"'""'""'' l><dvou ..-ail K.~Àouç oô !J.E!J.<X6-/j><<X!J.Ev. 
'T>t68e'"'(!J.tX 't"OÜ l;YjTOU!J.OvOU iv 't"OÔÇ oua•v ~""'V oô8év · 
~" <ru"'(K.p(aewç ocÔTo 8Y)À0>6~vot• &!J.-IJXavov. T(ç y<Xp ÔÀ(ycp 1 

a7t<V6~p• 7tpOae•><ocl;e• 't"OV ijÀ<OV 1) pav(8<X ~P<XXEÔ<XV 7tpoç i 
3 o -ri}v Tôiv &6uaawv &>te•p(otv &v6(<r't"Y)a<V ; •ov y<Xp ~x•• i 

Myov >tpoç ..-.Xç &6uaaouç ~ ÔÀ(yY) """'y6>v 1) >tpoç -ri}v 
!J.E"'(OCÀY)V Toü ~À(ou &:><T'ivoc IJ.•xpov =•v6Y)poc><•ov, oG..-w 
8t&:xe:c:rœt xat 7t&:'.1-r« -rà 1t'ocpa -r(;)v &v6p~n:Ci)v OOç xœÀa 
6tXU!J.otl;61J.EV<X 7tpoç lKe'ivo 't"O KOCÀÀOÇ, a 7tep! '<0 7tpÔÎ'<OV 

35 &ya6ov xoc! ..-o l>tt><ewoc 7t<Xv..-oç &ya6oü 6ewpe'i-roc•. 

24 œô't"i;> am. S Il 25 /J.v : If li. v S Il 27 la<W : oôx lam S Il 28 
cruyxp(aoou; : a. ys JL1JV sn, Cavarnos Il 't'tc; osque ad 6e(l)pet't'ctt 
(35) om. sn Il 29-30 npoç usque ad dn«p(œv am. P Il 33 xœ! om. E 

1. Daniélou a montré que PLOTIN exerce là encore une influence : 
Ennéades, 1, 6, 7, 16 ~ cA celui qui l'a vu, il appartient de l'aimer pour 
sa beauté, d'en être empli d'effroi (6&:1J.6ouç) et de plaisir, d'être en 
une stupeur (ix-reÀfj't''t'€<J61Xt &:ô).«f.îW.c:;) bienfaisante ~ et 1, 6, 4, 13. 
cr. CLÉM. n'ALEX., Slrom., vu, I. 2, 3 (GCS 17, p. 4), et dansSG28, 
Introduction, p. 33-45 : ((La terreur sacrée» (Cavallera-Daniélou). 
Sur le thème du u silence mystique »,cf. In Gant., X ( GN 6, p. 309, 6 = 

PG 44, 989 D). PLATON, Epist. VII, 341 cd. O. CASEL, De philosopho
rum graecorum silentio mystico, Giessen 1919, citant Philon (p. 77 s.), 
Plutarque (p. 86 s.). 

2. cr. x, 1, 1.23 ; x, 2, 1.2. 
3. Cf. X, 2, 13; XII, 3, 35. Mot très fréquemment employé par 

GNys. ; absent des œuvres de Platon, Aristote et Philon (sur la toi 
des index 1), mais, nouvelle corncidence, utilisé par PLOTIN, Ennéades, 
VI, 6, 7, 15. LAMPE a malheureusement omis &q>pcxa't'oçdans sonPGL. 
Notons la présence de ce mot chez MÉTHODE n'OLYMPE (Banquet, VI, 
1, 22 et VIII, 16, 17 = SC95, p. 166.248; GCS 27, p. 64, 16 et 105, 10). 

4. La préposition 1t'epL gouverne simultanément 't'à 1t'p&'t'ov &.y«66v 
et W tltéxewœ 1t'«V't'àç &ycx6oü. On tait d'ordinaire cette difficulté, en 
ne citant que !ntxetvœ 1t'«V't'0ç &.ycxOoü. 

CH. X, 1, 22-35 373 

inspiration intraduisible, garde son saisissement! dans 
le secret de sa conscience ; celui qui n'a pas contemplé 
cette beauté ne connaîtra même pas quel dommage• 
il subit du fait de cette privation. Comment en effet lui 
représenter ce bien qui lui a échappé? Comment mettre 
sous ses yeux l'ineffable•? Les mots propres pour désigner 
cette beauté, nous ne les avons pas appris. Aucun exemple, 
parmi les êtres, de ce que nous cherchons, aucun moyen 
de Je manifester à partir d'une comparaison. Qui donc 
compare le soleil à une faible étincelle, ou met en parallèle 
une petite goutte d'eau avec les ablmes infinis? Ce rapport 
de la gouttelette aux ablmes ou d'une minuscule étincelle 
à l'immense rayonnement du soleil, c'est le même qui 
existe de toutes ces choses admirées comme belles par les 
hommes à cette Beauté qui est contemplée autour• 
du Bien premier et de ce qui est au delà6 de tout bien. 

6. Cette notion d'!1t'éxewcx n'est étrangère ni à PLATON (Rép., VI, 
509 b : ule Bien dépassant de loin l'essence en majesté et en puissance»}, 
ni même à ARISTOTE (Fragment XLVI, 1483 a 28), mais c'est vraisem
blablement à PLOTIN (Ennéades, 1, 61 91 37.41) que GNys. l'emprunte: 
«Ce qui est au delà de la beauté (&néxE:t\1«. 't'OÛ't'ou), nous l'appelons 
la nature du Bien; et le Beau est placé au-devant d'elle. Ainsi, dans 
une formule d'ensemble, on dira que le premier principe est le Beau; 
mais, si l'on veut diviser les intelligibles, il faudra distinguer le Beau, 
qui est le lieu des idées, du Bien qui est au delà du Beau (!1té>œ~\IOC ... -;oü 
xcxXoü) et qui en est la source et le principe». Sur cette notion, cr. R. 
ARNou, Le désir de Dieu dans la philosophie de Plotin», p. 123-124. Si 
Daniélou a reconnu la source plotinienne ( GNys. et Plotin, p. 260), il ne 
signale pas la liberté avec laquelle GNys. s'en inspire : chez Plotin, le 
Bien est au delà du Beau; chez GNys.le Bien (et ce qui est au delà de 
tout bien) est comme entouré par Je Beau. Qu'est-ce à dire? Nous 
croyons trouver dans une remarque de R. LEYS (L'image de Dieu, 
p. 26, n. 6) l'amorce d'une interprétation : l'essence divine demeure 
impénétrable, encore qu'elle se manifeste par ses htL8e«UpoÛJ!E:V«-, par 
les propriétés qui entourent en quelque sorte sa nature (<Sooc nept -rljv 
Oe(cxv xoc8op&'t'oc~ q>Ûo~v): bonté, miséricorde, immutabilité, éternité, ~t 
tout autre attribut accessible au raisonnement. La Beauté se situerait 
à la trange extérieure de ces attributs, le Bien appartiendrait à une 
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2. T(ç o~v l7t(vo'"' Tb !J.eye6oç Tijç ~"I)!J.(«Ç '<"il> 7tot66v't"< -rljv 
~"l)fJ.(otv "<<XU't""I)V lvad~"'""'' ; KotÀi;iç !J.O< aoxe1: o f.<éyotç 
Aot6!a -rljv &!J."I))(otv(otv lvaeaerx6ot< "<<XU't""l)v, 8ç ~""'a-lj 7ton 
"t"ÎÎ auv&!J.O< 't"OÜ 7tV<U!J.<X't"OÇ ô<jlw6e!ç -rljv a,&vo<otv XIX! o!ov 
lxMç ot•hoç !otuTov .raev ~xe1:vo .,.0 &!J.-i))(otvov xot! &7tep<
VO"I)Tov x.XÀÀoç lv "<ÎÎ !J.<X><otp(q; èxdvn èx,n.Xae< - e!ae a1: 
7t&V't"6lÇ cl>ç &v6p0>7t<jl auvot't"OV !aeï:v ~~Ol 't"i;iv Tijç aotpxoç 

2, 1 TO fdye6oç Tijç -~~(œç om. sn Il 2 't"«O~V om. c,sn Il 6 : 
><O<l 6 n Il 7 &vtlp.O""' : &v. ye sn, Cavarnos Il t&rv om. sn 

zone plus profonde, extérieure pourtant à l'inaccessible essence 
divine, elle~même au~delà de tout bien. (Ct. De hom. op., XVI; PG 44, 
184 A = SC 6, p. 156). Le texte de l'In Eccl., VII, invoqué par 
Hans VON BALTHASAR, Présence et pensée, p. 77, disparaît avec 
l'édition critique d'Alexander ( GN 5, p. 415, 22 = PG 44, 732 C), la 
leçon Ô7tèp SnSxe:wœ étant abandonnée en faveur de ûnepéxetvoc. 
Sur «la réalité illimitée et insaisissable de la Divinité qui demeure 
au delà de to~te saisie~, cf. In Gant., VIII ( GN 6, p. 246 9 ""' PG 44 
Wl~ ' ' 

1. Cf. XI, 4, 9. In Gant., X, ( GN 6, p. 309, 5 = PG 44, 989 D}. In 
Ascens. (PG 46, 693 A). 

2. On pourra lire un commentaire de ce passage par J. DANIÉLou, 
Platonisme, p. 265-267. Nous nous sommes parfois inspiré de sa 
traduction, pour les lignes 2-12. 

3. Cl. lin. 33. In Gant., IV.V.VI.VII ( GN 6 p 127 18 · 137 9 · 
177, 17; 237, 17, etc.= PG 44, 852B. 857 n.'ss9a. ~36 Ê). c~tt; 
élévation des facultés de l'âme, Grégoire le souligne, est l'œuvre de 
l'Esprit : c'est la situer, d~ ce fait même, par rapport à l'extase 
plotinienne. Noter la passivité du phénomène : U!JI(I)af}e(~. 

4. Cf. In Ascens. (PG 46, 693 A) : hô&.<; «Ù't'à<; é:au't'ÔV. In Gant., 
!. X ( GN 6, p. 25, 6 et 309,5 ~ PG 44, 772 D. 989 D): b<Mç «•ho.; 
~«u-roil. De Beat., VII (PG 44, 1280 C). In Steph. (PG 46, 713 B), 
ln Cant., XII ( GN 6, p. 357, 6 = PG 44, 1028 B), V. Moysis, 1, 60 
(SC 1 bis, p. 25 = PG 44, 321 B) : lxô&.ç Tijv <pUow. cr. PHILON, 
Leg., I, 82. Cette sortie de soi n'est pas une abolition du voüç comme 
l'entendaient les Montanistes, mais une mystérieuse participation au 
mteüv.a divin, qui, si elle s'accompagne d'une cessation de toute 
activité sensorielle, laisse intacte la personnalité et implique une 
certaine activité de l'esprit, encore que non discursive. 

CH. X, 2, 1~7 376 

2, Qu'inventer pour montrer l'éten
IDIPulssan~ de David due de ce dommage à celui qui en 

à tradwre son t . t" ? L d 0 "d' expérience de Dieu es VlC 1me e gran av1 me 
.: 90 c. semble avoir bien montré• cette 
. 

2 
incapacité, un jour qu'élevé• en pensée par la puissance 
de l'Esprit et comme sorti• de lui-même, il vit cette beauté 
inaccessible• et impossible à cerner•, dans cette extase' 
bienheureuse - il la vit dans toute la mesure assurément 
où il est possible• à un homme de la voir, après être sorti 

6. L'expression cXv.l)xa.vov x&:ÀÀoç n'est pas inconnue de PLATON 
(Banquet, 218 e ; Rép., VI, 509 a), mais J. Daniélou a raison de voir ici 
un nouvel emprunt à PLOTIN, Ennéades, I, 6, 8, 2 : -rO cXfLi)xcx.vov 
xiDoç. P. HENRY naguère (Etudes ploliniennes. 1 : Les états du 
texte de Plotin, Bruxelles 1938, p. 176) avait noté le même emprunt 
chez BASILE, De {ide, 1 (PG 311 465 C). 

6. On trouve déjà le mot à:nepw61j't'OÇ chez PHILON : Fug., 141 ; 
Mutat., 15. Ajouter au dossier de LAMPE (PGL): A Diognète, VII, 2 
(SC 33, p. 67); GNys., Epist. XXIV, 5 (GN 8, 2, p. 76 = PG 46, 
1089 C). 

7. Le mot d'extase a sans doute été suggéré à Grégoire par le 
Ps. 115, 2 (by6> e11t'a bol 't"{j ëxc:n&ae~ !LOU) dont il citera bientôt la fln 
du verset 2, encore que, dans le psaume, il ne soit fait allusion qu'à 
un grand trouble. Il se lit aussi dans Ennéades, VI, 9,' 11, 23. 
Sur l'idée que GNys. se fait de l'extase, cf. DANIÉLou, Platonisme, 
p. 261. Les pages de H. CnouzEL, Origène et la «connaissance 
myslique », p. 197 s. et de J. KtnCHMEYER, art. Extase, DSpir, 
IV, 2087-2113, aideront à situer la problématique grégorienne 
par rapport à la tradition antérieure. Ici GNys. reste encore très près 
d'Origène par son insistance sur l'activité de la 8tcivotoc, f(lt-elle 
sous la mouvance de l'Esprit. Dans la suite, il mettra plus l'accent sur 
la passivité, sans revenir pour autant à l'extase philonienne (abolition 
du voüt; t8toç) : le 7NE:Üf.t« divin s'empare de l'intellect, mais, loin de 
le détruire ou de le paralyser, le promeut à un niveau supérieur de 
connaissance et d'amour, celui de Dieu même. 

8. Cf. IV, 8, 10 et p. 331 note 7. 



376 DE LA VlRGINITg 

1<pOX<XÀUf'f'<h-OlV yev6ft<VOÇ xcxl e[CJeÀ0wv 3L<i ft6V"I)Ç 't"~Ç 
8<cxvo!cxç e[ç ~v 't"WV ocCJc.>f'<hwv xcxl VO"I)'t"WV Oewp!cxv -

1 0 ~net3-f) 't"L xcxl e17tetv o!l;wv 't"OÜ orp0kv't"OÇ ~nm60"1)CJev, ~xe(V"I)V 
&l;e66"1)CJe ~v rpwv~v, ~v n&.v't"eç ~3ouCJ<V, 8T< " lliXç IJ.v
Opwnoç <jleOCJ't""I)Ç • »" 't"OÜ't"o 3k ~"""'"' &ç ye b &fLOÇ Myoç, 8·n 
niiéç IJ.v0pc.>7tOÇ rpc.>vjj h<Tpk7tc.>V ~V 't"OÜ ocrpp&.CJ't"OU rpc.>'t"OÇ 
~Pf'"I)Vdcxv 6vTc.>ç <jleOCJ't""I)Ç ~".,.(v, oôxl Téji ft(""' ~ç ocÀ"I)-

1 5 Odcxç, ocÀÀ<X Tjj ocCJOeve!qc .,.~ç 8<"1)r.fJCJewç. TO ftèv y<Xp oc!CJO"I)
.,.ov xocÀÀoç, 8CJov x&.Tw nepl 't"OV ~f'kTepov &.vocCJTpkrpeToc< 
~lov, e('t'e iv &~ûxotç Ôl.tx:tç e'l't'e: xcà iv aWtJ.IXO'LV èJ.LtJ.!Uxotç 
3<&. TLVOÇ eôxpo(ocç ~ftrpocv-.oc~6f'eVov, otÔ't"&.pX"I)Ç ~f'WV ~ 
""'""' ~v oc'iCJO"I)CJLV aûvotft<Ç xocl Oocuft&.""'' xocl &.no3kl;ocCJ0ot< 

20 ""'' yv6>p<f'OV hkpcp 11:0(~""''• a,a 't"~Ç TWV Mywv ypotrp~ç 
i.:lCf7tE:(l ÈV e:lx6vt "t'LVt 't'éj} À6y(f) 't'OÜ 't'OI.OÛ't'OU X&ÀÀOUÇ èyypoc
'j>Of'kVOU ' 00 3è 't"O OCpXkW7tOV 8Lcxrpe0ye< ~V XCX't"otV6"1)CJLV, 
7t&ç &v b Myoç ùn' 6<jl<v &.y&.yo<, où3eft(otv f'"I)Xotv~v Û7to
ypocrp~ç ~l;eup!=wv, où xpo<<Xv ~xwv e!neiv, où "X'iif'ot, 

25 où f'éyeOoç, où f'Oprp'ijç eÙf'O<p(ocv, oô3k T<Vot 6Àwç rpÀuocp!ocv 

8 'tijç oro. F Il 10 &7terr66l)aev : ~66rjO'E:V BKC,S, Cavarnos 
il<o(~GeV n Il 11 dvuç : &,, n 1112 r• om. s Il H oôxl Tij\ : 
oôx 6·n F,B,O Il 14-15 v.(aet usque ad ~t1'}yfjaeooç : j.ttae:tv TI)v 
ci).-lj6e:tcxv, &:).M -rci) [-rb .OJ&:a6evei:\ln-e:pt -rljv 't'oÜ VO'tj6évt'oç 1to:p&a't'(.(O'tV 
sn 1116 x& ... ., om. c Il &vcxGTpé<pe't"cxl : G't"pé<p<TCXI E &vcxyp&<pe<CXI c Il 
17 iv bis om. sn Il 19-20 Ocxu[L&GCXI usque ad xcxl om. n Il 21 
't"Wl om. n Il 22 &p)(é't"ul<OV : &p)(. mÀÀoç PF Il 21, )(pm&v : )(p6cxv 
sn Il 21,-25 OÔ G)(~[LCX OÔ [Léye6oç ; oÔ G)(~[L<X't"OÇ [Léye0oç n 

l. L'expression se retrouve en Xlii, 1, Il où elle désigne non plus 
le corps ou les conditions sensibles auxquelles l'intellect est normale~ 
ment assujetti dans l'exercice de la connaissance, mais les • pensées 
de la chair »1 c'est-à-dire la condition de l'homme déchu, asservi au 
péché. 

~ 
1 
1 

1 CH. X, 2, 8-26 377 

des revêtements1 de la chair et être entré par la seule 
pensée• dans la contemplation des incorporels et des 
intelligibles' -, quand il éprouva Je désir• de parler 
dignement de ce qu'il avait vu, il cria cette phrase que tous 
chantent6 : «tout homme est menteur al), c'est-à-dire, 
à mon avis du moins, que tout homme confiant à un 
langage le soin de traduire cette lumière ineffable est 
réellement un menteur, non par haine de la vérité, mais 
par la faiblesse des moyens d'expression. En effet la beauté 
sensible qui entoure ici-bas notre vie et qui se manifeste 
avec un certain coloris soit dans une matière inanimée, 
soit même dans des corps vivants, notre sensibilité a 
suffisamment de ressources pour l'admirer, l'appréhender 
et la faire connaître à autrui par la peinture des paroles, 
puisqu'une telle beauté est peinte par la parole comme 
sur un tableau ; mais ce dont l'archétype• échappe à la 
compréhension, comment la parole Je mettrait-elle sous 
les yeux, alors qu'elle ne trouve aucun moyen de le décrire, 
qu'elle ne peut parler ni de couleur, ni de figure, ni de 
grandeur, ni d'heureuse apparence7, ni d'absolument 
aucune bagatelle• de ce genre? Comment en effet ce 

2. C'est-à-dire par un mode de connaissance suprasensible, encore 
que surélevé par 1 'Esprit-Saint (X, 2, 4}. 

3. Deux termes fréquemment associés : In Cant., XIV et 1 ( GN 6, 
p. 410, 13 et 34, 12 = PG 44, 1072 B.780 D}, C. Eun., I, 271 ( GN 1, 
p. 106 - PG 45, 333 B). 

4. Cf. XXIII, 7, 59; De hom. op., XXII (PG 44, 208 C} jIn Cant., 
V ( GN 6, p. 164, 13 - PG 44, 880 B). 

5. Cf. C. Eun., 1, 109 ( GN 1, p. 59 = PG 46, 284 C); In Cant., X 
(GN 6, p. 309, 7 = 44, 989 D). DIDYME, De Trin., II, 20 (PG 39, 
737 C). 

6. Allusions très fréquentes à l'archétype, chez Philon (Indices). 
7. Même expression eôv.oLp(« !J.Optpijc; en IV, 7, 16; De hom, op., V 

(PG 44, 137 A -SC 6, p. 96); In Gant., II ( GN 6, p. 63,22 - PG 44, 
804 A). 

8. C'est avec le même mot q>Àuœptœ, bagatelle, sornette, futilité, 
que PLATON, dans le Banquet, 211 e, clôt une énumération où entrent 
les chairs humaines, les couleurs et tout ce qui • infecte la Beauté •· 
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't"O,OCU't"I)V ; Tb y&p a .. a~, 7<ctV't""(l ><oct &crx1JfL&-r•crrov ><oct 
291 C. "1JÀ•><6-r1)-rO<; 7<ct"1)<; &ÀÀ6-rpwv ><oct 7<ctv-rwv, 6croc 7<ept criilfLOC 

xoct oclcrOlJcr•v OeO>peï:-roc•, 7<6ppw0ev !8pufLévov, ,.;;;, &v 
't"'<; 8,,X -riilv fL6Vl1 -r'ij oc!cr0~cr« XOC't"OCÀ<XfL60CVOfLOVOlV yv0>-

30 p(at<ev ; Oô fL~V a.a -roih·6 ye &7<oyvO>a-réov ~fLÏ:V 'Ôj<; .,.,_ 
OufL(oc<; -rocU't"l)<;, g,., Ü<jllJÀo-répoc <poc(ve-roc• -r~<; xoc-rocÀ~<jleO><;, 
&ÀÀ' 6acp fLEY" -rb ~lJ-rOÔfL<vov o Myo<; &,.é8«i;e, -roaou-rcp 
fLOCÀÀOV û<jloüaOa• XP~ ~v a.&vo•O<v xoct <1UV€7<oc(pea0oc• -r<;i 
fL<yéOt< -roü ~lJ'<OUfLévou, 6><; fL~ 7<ocV-r<Àiil<; ~!;"' yevécrO"' 

35 -r~<; -roü &yocOoü fL<'t"Oua(oc<; • ><(v8uvo<; y&p oô fL•><p6<;, fL~ 
-r(j) À(a.v Ô~"t)À(i} "t't xa1 &ppiJ-r<? ttav-r&.1taa1. -ô}<; 7tept tXÔ-roü 
évvo(oc<; &7<oÀ•aO~""'fL<V, fL'l8evt yvO>p(fL<j> ~v xe<-rocv61)a•v 
ŒÙ"t'(;)v è7te:pe:(8ov-re:ç. 

27 6ooc : -riJ>v 6ooc s Il 29 a.oc -riJ>v : wv a.a E,PF,BKC Il 30 r• om. 
B Il 32 0 À. <iné8. om. sn Il <iné3e•i;• : tné3e•l;ev E Il 't"OUOOU't"c,> : --rov 
C,n JI 33 ~OV : 7<ÀOOV n JI 36 't"< om, 8 JI 38 aÔ-riJ>V om. sn 

1. Ct. ln suam ardin. (PG 46, 552 B); G. Eun., I, 231 (GN 11 p. 94 
- PG 45, 321 A). 

2. Ajouter au dossier de LAMPE (PGL: &ax1J~&:rtnot;} : XI, 2, 
18; De Per(. ( GN 8, 1, p. 189,21 = PG 46,265 C). Comme le remarque 
A.-J. FESTUOIÈRE (Corpus Hermeticum, III, Fragm. 1, 2,note8), ces 
formules remontent à PLATON :Phèdre 247 c. Cf. encore A. ORBE, 
« Hacia la primera Teologla de la procesion del Verbo » : Estudios 
Valentinianos, t. 1, 1, Rome 1958, p. 223. 

3. J. DANIÉLOU ( GNys. et Plotin, p. 260} a noté que ce mot l8pûa6oct. 
se retrouve aussi dans l'Ennéade 1, 6, 2, 22, et désigne J'établisse· 
ment du Beau dans l'être, ramené à l'unité. Signalons que PHILON 

déjà insistait sur la stabilité de Dieu, étranger au devenir, en usant 
du même terme : Somn., II, 221-223. 

~ 
1 

1 
i CH. X, 2, 26-38 379 

. qui est complètement sans forme1 et sans figure•, étranger 
1 291 c. à toute quantité, établi' loin de tout ce qui se voit dans 
1 la région du corps et des sens, comment le ferait-on 
· conna!tre4 au moyen d'objets qui ne sont saisis que par 

la sensation seule? Il n'empêche, nous ne devons pas 
renoncer à ce désir, sous prétexte qu'il vise manifestement 
trop haut pour nos prises, mais plus le raisonnement a 
montré que l'objet cherché était grand, plus la pensée 
doit être surélevée•, plus elle doit monter en rivalisant 
avec la grandeur de l'objet qu'elle cherche, pour ne pas 
s'exclure tout à fait de la participation• au Bien: le danger' 
n'est pas mince en effet, qu'en raison de sa nature trop 
sublime et absolument inexprimable, nous n'en venions 
à glisser• loin de toute idée de lui, si nous n'appuyons• 
notre connaissance de ces réalités sur rien de connu. 

4. Dans ce contexte, il est moins question de connaître que de 
traduire une connaissance : X, 2, 10 (e:htei:'v), 20 (yv<bp~(J.OV !·dpct> 
no•~•a•), 23 (ôn' ~4'" <iy<iyot), 

6. Cf. X, 2, 4. 
6. cr. PLOTIN, Ennéades, I, 6, 7, 32: (loi) cl(l.ofpou~ yevéo6at. 't'ijc; 

&pt""'J, 6éaç. 
7. Cf. VIII, 29. 
8. Cf. In Gant., XI ( GN 6, p. 317, 4 = PG 44,996 C}; De hom. op., 

XXVIII (PG 44, 232 D). PLOTIN, toujours dans l'Ennéade u Du 
Bien ou de l'Un», emploie le verbe ~o).,a6rdve:~v: u L'ème, Si telle 
va jusqu'à un objet privé de toute forme, est incapable de le 
saisir ... ; alors elle chancelle et craint de ne plus rien posséder » (VI, 
9, 3, 6). 

9. Au dossier des termes plotiniens, établi par J. Daniélou, ajouter 
ce mot !1repd8e~v, toujours dans le même contexte : Ennéades, VI, 
9, a, a. 
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nws av TI.S Ev 1rEpi.VO~ yÉvOI.TO TOÛ OvTfA)S Ka.Aoû ; 

364 M. 1. fl.eï: 't'o(wv Tijç &a6evdocç ~ve><EV 't'<XO'r'IJÇ 3d: 't'WV 't'ÎÎ 
oc1a61)ao. yvwp(p.wv X,«pocywyitv 7tpOç 't'O &6poc't'ov 't'~v 
3t&votocv. 'H ~~~ ~7t(votoc yévotT' &v -ljp.ï:v 't'Ot<XO'r'IJ · &a7tep 
't'O(vuv o! p.~v ~m7toÀoit6't'epov ><oct 3(x_oc 3tocvo(ocç ,.& 

6 7tpOCYf'o<X't'IX ~Àé7tOV't'<Ç, k7te.3&v t/lwatv &v6pw7tOV 'lj 57tep 
&v 't'6x_1) 't'WV cpoctvop.évwv, 7tÀéov oô/l~v 't'OÜ opwp.évou 7t<pt
epyoc~OV't'IXI - &p><eî: y&p ocÔ't'oÏ:ç Oeocaocp.évotç 't'Ov 6y><ov 't'OÜ 
a6>p.oc't'oç 5Àov vop.(aoct 't'Ov 't'OÜ &v6p6>7tou Myov xocntÀ'1)
cpévoct -, o ~~~ 3top<X't'txoç ~v <Jiux.~v xoc! 7t<7toct3eup.évoç p.~ 

1 0 p.6votç bcp6ocÀp.oï:ç km't'pé7tetv ~v Twv 6v't'WV ~.,(axe<jl.v, oô 
p.éx_pt 't'WV cpoc.vop.évwv "~"'"'"''• oô3~ 't'O p.~ ~Àm6p.evov tv 

292 C. 't'o'i:ç p.~ oo<rt Àoy(~e't'oct, &!.!.& xoc! cp6atv <jlux_~ç 7teptvoe'i: xocl 
't'&ç 't'éji a6>p.oc't't kp.cpoc.vop.évocç 7tot6'r'l)'t'<XÇ xocl xotvii xoct xocO' 
tocu-r(h; è7ttcrxt7t't'e't'otf. · t8t~ 't'e: yàp otfYr:iDv !x&cr't'"tjV x;wpt7;e:t -rif> 

16 My0, xoc! 7tOCÀtv ~v xotv~v auv3pop.~v 't'< xocl a6p.motocv 
mpl ~v -.oü !moxe.p.évou <rO<r't'oca.v 6ewpe'i:. Oll't'wç oov 

Titulus : inscript. post 'TOLcxÔT'I) (XI, 1, 3) transp. S Il &v om. 
E Il 'TOÜ lSvToo.; xcxÀoÜ : 't'OÔ't'ou S 

1, 2 cxtoO~ae:~ : &. 't'CXÛ'r"() PF Il xe:tpcxyroye:!v : X· 7t(I)Ç n, Cavarnos Il 
3-4 &orrep 't'o(vuv ... (Lèv om. sn Il 10 !7tt't'pé7te:tv : -'t'pé7trov n, 
Cavarnosll11 <m)oO't'OCI : to=<oc• sn lilL~ om. BKC 1112 IL~ om. 
E,PF,BKC fi cp6otv ~ox'ij.; : $. cp. SO, Cavarnos IJ 13 'T<J> a<bttct'Tt : 
't'OÜ 0"6>(LCX't'OÇ s 'Tii>V Gro(L&:"t'(l)V nIl ê(tcpCXLVO!J.évcx.; : ê(LcpUO!J.éVcx.; PF Il 
xocl• om. sn Il H éocu<aç : éocu-rijv E,BKC Il éx&o't'>)V : é. <inl> 'rijç 
éxoc<épocç nIl H-15 <éj> My'{> : 't'OV Myov n 1115 ouv8pOiJ.~V : IXÔ't'WV 
a. sn, Cavarnos 

1. Ct. XI, 3, 17; V. Moysis, II, 35.162.165,215 {SC 1 bis, p. 41.81. 
82.101 = PG 44, 336 C. 376 D.377 B. 397 A); Or. Gat., X, 2 (PG 45,41 
C). GNaz., Or. lheol. secunda, VI: èv ree:ptvot~ye:véaOcxt (PG 36,33 A). 

2. cr. X, 1, 2. Ct. encore 't'Ô 6vTro.; &ycx€16v (VI, 1, 10 et 2, 14 i XI, 
2, 9). W. JAEGER, Two rediscovered works, p. 136. 

3. Ct. X, 2, 15. 
4. Cf. In Eccles., 1 ( GN 5, p. 285, 1 = PG 44, 624 B). 
5. XI, 1, 21. 

Chapitre XI 
comment parvenir à 1 'intelligence1 de la beauté véritable P• 

1. Il faut donc, à cause de cette 
Remonter des choses faiblesse~, acheminer notre raison vers 

belles à la Beauté 1,. . 'bi d · 
Intelligible lDVlSl e au moyen e nos connaiS-

sances sensibles•. Voilà quelle serait 
là-dessus notre idée : ceux qui regardent les choses trop 
superficiellement et sans exercer l~ur raison, voient-ils 
un homme ou n'importe quel objet de l'ordre des appa
rences, ils ne se mettent pas en peine6 d'autre chose que 
de ce qu'ils voient- il leur suffit en effet d'avoir contemplé 
la masse du corps pour croire qu'ils ont compris la raison 
profonde de l'homme•-; mais celui qui a l'âme perspicace 
et qui a été formé à ne pas s'en remettre à ses seuls yeux 
dans l'examen des êtres, celui-là ne s'arrêtera pas aux 
apparences, il ne compte pas pour néant ce qui ne tombe 

292C. point sous la vue, mais il s'enquiert aussi de la natu~e 
de l'âme et examine les qualités qui apparaissent dans 
le corps, en les prenant et en commun et individuellement: 
sa raison sépare en effet chacune de ces qualités en 
particulier, puis considère comment toutes en commun 
elles concourent et conspirent' à la constitution du sujet•. 

6. BASILE (De leg. Ubris, VII) fait allusion à a cette sage maxime 
que ce n'est pas ce qu'on voit qui constitue l'homme» (PG 31, 
681 Ci Boulenger, p. 55) :ct. PLATON, Alcibiade, 129 es. 

7. Cf. J. DANIÉLOU, a Conspiralio chez Grégoire de Nysse n, dans 
L'homme devant Dieu (Mélanges offerts au P. H. de Lubac, Paris 1963, 
I, p. 295-308). Traduction quelque peu différente (p. 295). L'auteur 
croit déceler ici une allusion à la formule d'Hippocrate, citée par 
Galien, Nat. Fac., I, 13 (Scripta minora, éd. Helmreich Ill, p. 129, 7): 
!v -coi.; a&l(LcxCSLV -1jlJ.C>V aUv.ttvotcXv -ce: !J.C«v e!vcxt tpl)O't xa.t a6ppotiXV 
>«Xl miv't'ct auv.rea.€1écx. Cf. encore De Virg., XXII, 2, 12. 

8. Cf. De hom. op., XXIV (PG 44, 212 D -213 B = SC 6, p. 194-
195) i A.-A. WEISWURM, The nature of human Knowledge according 
to Saint Gregory of Nyssa, Washington 1952, p. 46-48. 
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xo<l lv -r'ii TOÜ Xo<ÀoÜ ~>j't"/jcr•:. b p.èv <XTeÀ~<; ~v ll•.Xvo•o<v 
&ne~aav ~811 Tt 7tp&yf.tcx, ifl x~ouc;; -rLvOc;; 7teptxéxu-r«L ~ccv~ 
Tcxakc, txÙ't'à &xef:vo xcx)..Ov e:!vat 't'ji èœu-roü !pUae:t ol-qae-rcxt 

20 67tep i?.v ~v o<(a6"'1"" o<ÔToÜ Il•' Yjllov'ij.; ~""""'Gt""tJT""• xo<t 
oôlll:v Ô'ltep Toiho 'ltÀéov 'ltep•epy.X~eTo<' • o Ill: xexo<6o<p
p.évo.; Tov T'ij<; o/ux'ij.; b<p6o<Àp.ov xo<l lluve<To<; Tel: To•o<ÜTo< 
~À~'lte.v, _xo<(pe.v Ua~.; ""?v tlÀ>jv ~v Ù'ltooeoÀ>jp.év>jv -r'ii 
TOU Xo<ÀOU (/léq<, o!ov U'ltOOo<6pq< T.V! Téj> OpO>p.év'J' xp-ljaeTo<,, 

25 npo.; ~v TOÜ VO"tjTOÜ 6ewp(o<v x~ou.;, ou xo<Tcl: f'STOucr(o<v 
-.cl: IJXAo< y(veTo<' xo<l bvop.~eTo<' xo<M. 

2. A.oxeï llé p.o. X<XÀ<'ltov etvo<• T6îv nÀda-r"'v -r7î TO,o<o-rn 
'lto<XOT"tjT' T'ij<; ll•o<vo(o<<; au~cflVTO>V '1:0 /l,e<'<ep.6vTo<<; '<éj> 
À~Y'l' xo<l xwp(cro<VT<X<; ~· 6À>jV OC'ltO 'l:OÜ km6e(<)poup.évou 
KâÀÀouc;; «Ù~v tcp' écxu-ôi<.;; 't'OÜ xo:ÀoU -rl)v cpûcrtv xcx-ravo~a«t. 

5 Ko<l et T•<; <ixp•oôi.; k6éÀo• ~v o<h(o<v axo'lteiv '1:6\v 'ltS'ltÀo<V"tJ
f'évwv xe<! p.ox6>jp6\v ùnoÀ-/jo/ewv, oôx /iv p.o• lloxeï IJXA>jv 
eôpeïv ~ '<0 p.~ cixp•oôi.; Yjp.&v « yeyup.v.Xa6"'' Tel: o<!a6>j't"/jp•o< 
1t'p0c;; -rlJv 't'OÜ xo:;ÀoÜ xcxt EJ-1J 't'OI.OÛ't'OU 3t&:xptaLva )), Âtci 

17 tv '<ÎÎ : b:l C IJ 1;~-n\oe• : '<Ïi <p<lae~ C IJ18 <]\ : ô PF,K 1J 20-21 
X(d usque ad nep~epy&l:e't'a.t om, S JI 22 't'à:: -roü 't'à. !l!J 24 xpljae't'cn: 
-~Ta• E IJ 25 x&ÀÀouç om. Sn fi 26 xal : Te xal B,Sn, Cavarnos fi 
xœ).&; ante y(ve't'!Xt transp. S!l, Cavarnos 

2, 2 Tl> om. sn Il ~ TOÜ : TGOTOU TGÜ n Il 7 ~f'roV om. s Il T<X : 
't'ti Tijc; o/ux'ijç S!l, Cavarnos 

2 a. Héb. 5,14 

1. Ct. XXIII, 3, 1. 
2. ln Cant., IX ( GN 6, p. 289,6 = PG 44,976 A); C. Eun., I, 148 

(GN l, p. 71 = PG 45,296 C). 
3. Cf. C. Eun., II, 89 ( GN 1, p. 253 = PG 45, 940 D). Encore un 

mot qui trahit un emprunt à Plotin. J. Daniélou cite à juste titre 
Ennéades, I, 6, 1, 20, où bttô&epoc correspond d'ailleurs à l'~nocvoc6oc
G!.f.6~ de PLATON (Banquet, 211 c); mais on peut citer encore l'Ennéade 
VI, 3, 4,. 3 où le mot mêmeûn:oôd6pœ voisine, comme ici, avec Ôn;oÔ&:À
Àea6œt : 11 Y est question de la matière, qui est un e: sujet» pour la 
forme. 
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Ainsi donc en va-t-il dans la recherche du Beau : celui 
dont l'intelligence est imparfaite1, voit-il un objet sur 
lequel est répandue une apparence de quelque beauté, 
il s'imaginera qu'est beau de sa propre nature cet objet 
même qui attire sa sensibilité par un plaisir, et il ne se met 
en peine de rien au delà. Mais celui qui a purifié l'œil de 
son âme et qui est capable de voir de tels spectacles, 
celui-là, laissant de côté2 la matière sous-jacente à la forme 
du beau, se servira de ce qu'il voit comme d'un marchepied8 

pour s'élever vers la contemplation de la beauté intelligible, 
dont la par~icipation rend les autres choses belles et les 
fait appeler' telles. 

2. II me semble difficile, tant la 

d 1 
Erdlsreurs t plupart des hommes vivent dans 

ans e cememen Il . d' 't ,.1 du Beau une te e épaiSseur espr1 , qu 1 s 
puissent, en retranchant par leur 

raison la matière et en la séparant" de la beauté contemplée, 
comprendre la nature même du beau en elle-même. 
Et si l'on veut examiner exactement la cause des opinions 
erronées et fallacieuses, on n'en trouverait pas d'autre, 
me semble-t-il, que celle-ci : «nos sens• n'ont pas été 
exercés à discerner• exactement le beau de ce qui ne 
l'est pas • ». C'est pourquoi les hommes se sont éloignés 

4. Sur le binôme y(vecr6œt xœ\ bvo~~eaOœ~, ct. In Gant., III. VI. 
XIV.XV (GN 6, p. 96.197.417.431 = PG44, 828C. 904D.l077B. 
1088 D); De Per(. ( GN 8, 1, p. 202, 18 = PG 46, 276 D). 

6. Cf. même verbe xropU;sw daria Ennéades, l, 6, 3, 8. 
6. La tradition sn précisera le texte scripturaire (los sens de 

l'dme), sollicitant ainsi le passage en faveur de la doctrine des sens 
spirituels (cf. K. RAHNER, «Le début d'une doctrine des cinq sens 
spirituels chez Origène »1 dans RAM, t. XIII (1932), p. 113N145 : 
v. g. C. Cels., IV, 50; GCS 2, p. 323, 10}. Grégoire ajoute a~nsi parfois 
à la lettre du texte (ln Gant., XIV: GN 6, p. 400,2 = PG 44, 1061 D), 
mais pas toujours (De hom. op., XX : PG 44, 197 C}. 

7. Sur l'importance de cette 8t~;bcptar.c;, ct. 1. HAUSHERR, Direction 
spirituelle en Orient autrefois (Or. Chr. Anal., t. CXLIV, Rome 1955, 
p. 82-89). GNyss., De hom. op., XX (PG 44, 197 C - SC 6, p. 176). 
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-roiho &nocr-rckvn.; o! &v6pomo• Tij.; nep! -ro 6vTW<; &yot6ov 
I 0 crnoullij.;, o! fL~V .!.; lpw-rot aotpx&v xot-rwÀ(a61)crotv, o! Il~ 

~nl -rl)v &<J!uxov 1:6\v XP'1fLctTwv 0À1)v Tot'i:.; ~m6ufLlot•.; 
293 c. lppe<jJotv • &Uo• ~v "'fLotÏ:.; xotl 86~"''' xot! lluvota-relot•.; -ro 

><<XÀov &plaotv-ro • e!al Ils -r•ve.; ot nep! -rsxvot.; xotl èn•crr/jfLot<; 
-rw.X.; èn-ro~61)aotv • o! Il~ &vllpot7rollwllsa-repo. -rou-rwv 

1 5 Àot•fLOV xot! yotattpot -rou &yot6ou nowuv-rot• xp•~p•ot. E! 
8è cbtot:r't'&v-re:c; -r&v ÔÀtxOOv VO"t)fL&Toov xcx1 'r:Ùlv 7te:pt 't'ti 
<potw6fLeVot npoanot6e•6\v &ve~~-rouv -rljv <Î7tÀ'ijv -re xotl &UÀov 
xot! «crx'1fLct-r•a-rov -roil ><otÀou <pUow, oôx &v nep! -r~v ottpecr•v 
't"(;)V Èm.6Uf.tt00v è:1tÀIXV~6YJO'IXV oô8' &v 't'OO'OÜ't'OV Ôn:b 't"OCÎ:Ç 

20 -ro•oto-rot•.; &net-rot•.; notpeÀoy(a61)aotv, &.; fL1)ll~ -ro np6axot•pov 
365 M. Tij.; ~v -rou-ro..; ~llovij.; (3Àsnov-rot.; npo.; -rljv ûroepo<jJ(otv 

'rOUTOlV Ôll1)y1)6ijv<X,. 
3. Oôxouv otOTY) &v ysvo•-ro ~fL'i:v ôllo.; e!.; -rljv -rou ><otÀou 

eOpecr•v &youaot · -rb rockv-rot -r.X d!Uot, 6aot -r.X.; ~m6ufL(ot.; -r&v 
&v6p6)7t(I)V è:q>éÀXETIXt, XtXÀcl. dvo:.t VO{J-!.~6(-LSVOC X<Xt 8t0C 't'OÜ't"O 

cmou81jc; 't'Woc; xocf. &7to8ox1jc; &~tOÙ!J.€Vat:, -rail-roc Ô7te:p6cdvov-
5 't'o:.c; &c; -roc~e:w& 't'e xocf. ?tp6axoctpoc, !J."'J8evf. 't'06't'oov n:poaocvoc

À(axe•v -rljv ~m6UfL1)TL><~v ~fL&v MvotfLLV, fL~-re fL~V &p~v 
>tot! OCX(V1)'<0V SV kotu-ro;;.; ltot'rotXÀe(aotVTot<; lxew, &U' 
Èxxoc60Cpav-rocc; ocùT1)v &1tO -rijc; -r&v "t'OC7te:Lv<7>v n:po0'1toc6eErtc; 
~xe;; &v&ye.v, 6roou oôx ~<p•xve'i:Tot• ~ ot(a6'1"'''' &.; fL~"I"e 

12 ~ppe~ll<V : ~ppeuoll<v K ~PP'~"'v IJ Il 13 Té)(VIl<Ç : Tè<ç "· KC Il 
14 -rwà:ç om. sn Il ènTo'ij67jO'CW: 8te1t', sn 1115 Tt'OLOÜVTIXt: --reç .0 Il 
et : ot K1,.0: 1119 èltt6ov.t{;}v: -V.7JT00v B,SO, Cavnrnos 1119-20 't'<XÏ:t; 
't'OtiXÔ't'<xtÇ &.1t&:'t'1XtÇ : 'tÏjÇ 't'OtOCÛ't'l)Ç &rc&;'t'"l')t; [ ci?t<i't'l}t; OID. !l] SQ, 
Cavarnos JI 20 no.:peÀoyfcrlh)O'<XV : 1ttXp1)VéX6l)<retv S.Q, Cavarnos [[ 
21 ~Àé1tOV't'GtÇ : ~'Ç'&Ç s [ 1 22 -ro6't'(o)V : -rOOv 1'0tOÜ't'(t)V sn, Cavarnos 

3, 2 't'O om. n Il 3-4 xetl usque ad 't'etü't'« om. sn Il 4 ô1te:p-
6ettvoV't'«ç : -'t'a C 1[ 7 xetl : 't"E: xat 0 [1 xa:t"txxÀe:laa\l"t'aç : -'t'e:r; E,B,O li 
8 b<x~X6opll<v-rll<ç : -6op1Xv..eç KC -6~P"'"'"'' E,IJ Il 9 èxel om. IJ Il 
&vtiye:tv : &vaycxye:tv n 

I. Ct.-C. J. DE VoGEL1 GreekPhilosophy, II, no 766 a; III, no SOS. 
2. Cf. XI, 6, 11. 

' 1 
l 
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du souci du vrai bien : ceux-ci ont glissé dans un amour 
1 de la chair, ceux-là sous l'influence de leurs désirs ont 
\ incliné vers la matière inanimée des richesses ; d'autres 
i 293 ç. ont situé le Beau 1 dans les honneurs, la gloire, la puissance ; 
i il en est qui se passionnèrent pour des techniques et des 

sciences2 ; des gens plus serviless encore érigent leur gosier 
et leur ventre• en critères du Bien. Si, en s'éloignant des 
pensées matérielles et de leur attachement passionné à 
ce qui paraît, ils avaient recherché la nature simple, 
immatérielle et sans figure du Beau, ils n'auraient pas erré 
dans le choix de leurs désirs et ne se seraient pas laissés 
égarer à ce point par de telles tromperies que, même à 
la vue de ce qu'a d'éphémère le plaisir offert par ces biens, 
ils ne peuvent être conduits à les mépriser. 

Orienter son désir 
vers la Beauté 

lntelllglble 

3. Voici donc pour nous la voie 
qui peut conduire à la découverte du 
Beau : dépassant comme bas et 
éphémères tous les autres objets 

qui attirent les désirs des hommes, qui sont tenus pour 
beaux et donc jugés dignes de zèle et de faveur, nous ne 
devons gaspiller' en aucun d'eux notre puissance de désir•, 
ni non plus la tenir enfermée en nous-mêmes dans une 
immobilité' stérile, mais, après l'avoir purifiée de son 
attachement passionné aux choses basses, l'élever là 
où la sensation n'atteint pas, au point de n'admirer ni 

3. Le mot &v3p:x1to3&>3l)Ç se lit chez PLATON, qui en use pour 
désigner les plaisirs du corps (Phèdre, 258 e). ARISTOTE l'emploie 
souvent pour condamner la vie de jouissance : les plaisirs du goO.t et 
du toucher, «plaisirs d'esclaves et d'êtres bestiaux» {Éth. Nic., Ill, 
13; 1118 a 25; trad. p. 85). Cf. In Gant., X ( GN 6, p. 313, 12 - PG 
44, 993 B) à propos du toucher. 

4. Peut-être allusion à Phil. 3, 19 ? 
6. Ct. IX, 2, 17. 
6. Ct. IX, 1, 28; XII, 3, 39; XX, 3, 1. 
7. Ct. VI, 2, 27. 
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I 0 oùpocvoü xckt..Xoç 6ocup.&:aaL ~-t-frt'e <pCù<1'rljp<ùv ocôyd:ç (.1.~-re 
ltJJ..o TL -ri)}v <pcxtvo!JkvNV KIXÀiûv, &/..)..&; 8td: 't"OÜ TCfiar. 't'OiJTOtÇ 
tm6ewpOU[J.~VOU K&ÀÀOU~ :;(ELpocywye(a6ocL 1i:p0~ ...-ljv txdvou 

294 C. -roil x&t.hou~ tm6u[J.(ocv, où xocl « oùpocvol 3L"I)yoilv-roc• Ml;ocv 
xoct O''t'Sp~(l)!J.IX xod 1t0Cmx ~ x't'Lar.t; OCwx:yyét..t..er. -rl}v yv&ar.va ». 

16 0~-rw y.Xp &v•oilaoc -lj <Jiux-1) xocl 1tiitv -ro xoc-rocÀoc[J.oocv6[J.evov 
OOc; p.txp6-repov 't'OÜ ~1)'t'Oup.évou Xrt.'t'IXÀt!J.7tckvoucroc yé'VOL't'O 

&v tv 1tep.vo(qL « 't'ii~ [J.eyocÀo1tpe1te(oc~ txe(v'l~ 't'ii~ lmep&vw 
TClv oôpocv&lv Ê:7tYJpp.évl'jt; b >>. 

4. 'AAA.X ";;;~ IJ.v "'~ -rwv ô<ji"I)Àwv tq>(xm-ro 1tepl -r.X -roc
"""" ...-ljv =ou31)v gxwv ; rr;;;~ 3' &v "'~ 1tp0~ ..Ov oôpocvov 
&voc1t-roc(1) [1.-/j 1t-repw6el~ -rif> oôpocv('l' 1t-repij\ xocl &vwq>eplj~ 
xocl [J.E'r~OlpO~ a.a 't'ii~ ô<jl1jÀ'ijç 1tOÀm(ocç yev6[J.eVO~ ; T(~ 

6 o~-.w~ ~l;w -rwv eôocyyeÀLxwv [J.U"""')p(wv ta-r(v, 0.~ 

&yvoe1:v 6-r• ~v 6x1J!'-"' -rjj &v6pw1t(vn <Jiux'ii -r'ij~ t1tl -roù~ 

10 oôpocvoü. x. 6. : &v6p6mou ><. 6. F oôpocvov v.6vc.>~ 6ocu!J.&~e.v S Il 
~c.>a-ri}poov : ~c.>a.,;jpoç S llv-~«' : !J.~ E,P,K Il 10-11 v-~-re• usque 
ad -roü om. S 1111 """' : ,:,ç """' S 1112 x<OO.ou~ : -roü x<OO.ouç S Il 
X"'P· : lt"'P· 3< S Il 13 Kà)).ouç : X<XÀoÜ !lll i1<16uv-!ocv om. !l Il oi'l 
ex ijç corr. Cavarnos Il o~poc.vol : ol oôpcf\lol BC,S!l, Cavarnos Il 
36i;ocv : ~v 3. BKC,S!l, Cavarnos li H a-rep<c.>!J.<X : -ro a-r. 
E,S!l, Cavarnos Il~ om. C 1115 o6-roo om. !lll ~ om. S 1116 !J.IK
p6'Npov : --ra.-rov PF,B Il -roü l;'r)'t'OUlJ.évou : 't"oit; elpl)(J.ivott; B 

4, 1 7tepl : 6 7t<pl E Il ~ -r(ç : -r(ç 3t sn, Cavarnos Il 6 lv 6)(~1'-"' : 
tv ÔX~I'-"'" KC 

8 a. Ps. 18,2--3 b. Ps. 8,2 

1. De an. et res. (PG 46, 25 A) jIn Heu;. (PG 44, 73 B); V. Moysis, 
II, 168 (SC 1 bis, p. 83 = PG 44, 377 D); Adv. Maced. ( GN 3, 1, 
p. 96 = PG 45, 1313 A}; In inscr. Ps., I, 3 ( GN 6, p. 31 = PG 44, 
440 D·441 A). 

2. Les divers composés de CÎ\Ioc~ expriment l'ascension : CÎ'II~oücrœ 

(XI, 3, 15), CÎ\Iot1t't'1Xh), CÎ'II(ùo:pe:pljo; (XI, 4, 3). 

CH. XI, 3, 10-4, 6 387 

la beauté du ciel, ni les rayons des astres, ni rien de ce qui 
parait beau, mais de nous laisser conduire, par la beauté 
contemplée en tout cela, vers le désir de cette beauté dont 

94 c. des cieux racontent la gloire' et dont le firmament et 
2 toute la création communiquent la connaissance a ». 

En montant ainsi, et en délaissant tout ce qu'elle comprend 
être inférieur à l'objet de sa recherche, l'âme peut parvenir 
à l'intelligence « de cette magnificence élevée au-dessus 
des cieux b )), 

4. Mais comment atteindre les 
S'élever sur les alles choses sublimes si l'on met son zèle 

de l'Esprit ' 
dans les choses basses? Comment 

s'envoler2 vers le ciel, sans être muni de l'aile3 céleste ni 
devenir capable, grâce à ce mode de vie sublime•, de 
monter• et de s'élever dans les hauteurs'? Qui est assez 
étranger aux mystères évangéliques pour ignorer que l'âme 
humaine ne dispose que d'un seul véhicule7 dans son 

3. Cf. p. 270, note 2. On ne peut, comme le fait J. DANIÉLOU 

( GNys. et Plotin, p. 261), invoquer Ennéadea, VI, 9,9 {sans doute 
ligne 24 ?) comme source littéraire de ce passage sur l'envol de 
l'âme : Plotin, faisant expressément allusion au Phèdre, ne parle, 
en passant, que de la perte des ailes (7t't'e:popp\n)O'to;). Il vaudrait 
mieux citer, sans affirmer nécessairement une dépendance, Ennéadea, 
VI, 7, 22, 16 et 1, 8, 14, 20. Manifestement inspiration et formulation 
viennent du Phèdre: 248 e.249 d.246 c. Ct. BASILE n'ANCYRE1 De 
Virg., Il (PG 30, 672 B). 

4. C'est~à~dire la virginité : cf. II, 3, 7. 
6. Le même mot &.v(o)q>eplj; en XVIII, 6, 36. MÉTHODE, Banquet, 

VIII, 4, 6 (SC 96, p. 208 - GGS 27, p. 86, 6). 
6. Cf. p. 307, note 6. 
7. Allusion à l'attelage ailé du Phèdre, 247 b. J. Daniélou invoque 

ce thème de I'6X1)1L<X ( GNys. et Plotin, p. 261) comme un nouvel 
indice d'une influence directe de l'Ennéade I, 6, 9 :le texte allégué 
{lire sans doute I, 6, 8, 24 ?) n'a pas le moindre point de Contact avec 
le présent passage de GNys. 
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oùpcxvoù~ 7topdcx~ tcr'l"t, 'l"O 'l"éji et8e• 'l"'Ïj~ K<X'l"<X1t'l"<i0""1)~ ""P•
mep&ç kcxu'l"OV ôp.o•&crcx•, 'li~ ,.,x~ 1t'l"épuycx~ yevécr6cx, <XÙTéji 
xcxl Âcx6l8 • ô 7tpo<p~'t"1)~ t7t66"1)crev ; ÜtiTO> y<Xp tv cxM YI-'"' T' 

1 o Tijv Tou 1tVeOft<XTO~ Mv<Xft.V T'ii ypcx<pn crOv"I)Oe~ ôvoft&~ew, 
ehe 8,6T, J(OÀ>j~ tcrT.v &fto•pov TOUTO TO 6pveov, ~ xcxl 6T, 
8ucr0>8tcx~ e:x:6p6v, xcxOw~ <pcxcr.v o! T<XUTcx ""'P"'T"I)p~crcxvTe~. 
Oùxouv b 1t<i0""1)~ mxptcx~ xcxl crcxpx•x>j~ 8ucr0>8tcx~ t<XUTOV 
cbtoa-rljaaç xJX! 7t&.V't'(I)V -r&v 't'CX1te:Lv&v Te xa1 XtX!J.IXI.~~À<ùv 

1 5 Ô7tepcxp6d~, ftiiÀÀov 8~ 1t<XVTO~ Tou x6crp.ou yeyov<l>~ ôtjl'r)À6-
"t'epoç tv -ré;) 1tpoe~P'YJ!Lévcp 7t't'e:pii), Èxe:Lvoç eôp~O'e:t. 't'à 
(.t6vov t7t•Ouft(<X~ &~•ov xcxl yev~creTcx• xcxl cxÙTO~ xcxÀO~ Téji 
XtXÀë;} 1tf>00'1te:À&.acxç ' K!Û E.v OCÙ't'i;) yeyov<hç ÀtXf1.1tp6ç 't'€ xoct 
<pO>Toe,8-lj~ èv T'ii fteToucr(q< TOu &À"I)O.voiJ <pO>TO~ xcxTcxcr~-

9 br66~aov: f1r<1r66~aov PF Il fv om. C 1/ 10 Tjj YP"''I'ÏÏ om. C 1/ 
11 l:a't'tV om. 0 Il xal om. S [[12 -r«ÜT«: 't'<k 't'Otocü-;œ. S 1113 mxp(ocç: 
7rO~p(cx~ S 1/ 15 7r<XII'rOÇ : f~ro 7r<XII'rl>ç E,PF,BKC Il ô<j>~M.epo~ usque 
ad yeyovWt; (18) om. E,PF,BKC 

4 a. Cf. PS. 54,7 

1. Bien que le contexte évoque un vol vers les cieux, GNys. 
emploie le verbe xoc:-rané-rea6œL en souvenir de la descente de 1 'Esprit
Saint sur Jésus, lors du Baptême au Jourdain; 't'O -rrve:Ü(.LOC xoc"t"ot.ôcû:vov 
<!lç ne:ptœreptiv (Jn 1, 32. Cf. Matlh. 3, 16; Le 3, 22). Le commentaire 
sur le Cantique (Or. XV) en apporte la preuve: neptG't'e:pli •..• ij t-Ttl 
't'à\1 'lop31i"l'J" è~ oôpoc\16)\1 xoc-rocn-riiO'oc, xocO<h~ 'lroliwlJo:; (.LOCpTÔpe:-rœ~ 
(GN6, p. 468, 13- PG44, 1117 C). 

2. Ct. XVII, 2, 27.38; XVIII, 5, 38. J. DANIÉLOu, «La colombe 
et la ténèbre dans la mystique byzantine ancienne »1 dans Eranos
Jahrbuch, t. XXIII (1954), p. 389-418. H. GREEVEN, art. IleptO''t'epli, 
dans ThWNT, VI, 70-72. 

3. On ne trouve ni chez Aristote, ni chez Pline l'Ancien, d'allusion 
à cette particularité physiologique. Elle apparatt chez TERTULLIEN, 
Traité du Bapteme, VIII, 3: «Animal simplicitatis et innocentiae quod 
etiam corporaHter ipso feUe careat columba~ (SC 35, p. 77 et note de 
R.-F. REFOULÉ). Les inscriptions latines mentionnent souvent usine 
telle columba» (E. DIEHL, Inscr. latin. Christ., Berlin 1925, no 967, 3. 
Cf. n°' 1561.1563.1564). Peut-être est-ce en raison de cette croyance 

CH. XI, 4, 7-19 389 

voyage vers les cieux, à savoir imiter cette colombe' 
qui descend en volant, dont le prophète David • lui aussi• 
a désiré avoir les ailes? C'est ainsi en effet que l'Écriture 
a coutume de désigner symboliquement la puissance de 
l'Esprit, soit parce que cet oiseau est exempt de fiel8 , 

soit aussi parce qu'il déteste les odeurs fétides•, comme le 
rapportent ceux qui l'ont observé'. Celui donc qui s'est 
éloigné de toute amertume et mauvaise odeur charnelle, 
qui s'est élevé• au-dessus de toutes les choses basses et 
terre à terre7, ou pour mieux dire qui est devenu supérieur 
au monde entier, porté sur cette aile dont nous avons parlé, 
celui-là trouvera le seul objet digne de désir, et deviendra 
beau lui -aussi en approchant du Beau ; et devenu 8 sous 
son influence, brillant et lumineux, il sera établi dans la 
participation à la lumière véritable•. De même en effet que, 

que les Chrétiens sont dits &xo~ot, chez CLÉMENT n'ALEx., Péda
gogue, 1, V. 19, 4 (SC 70, p.145 = GCS 12, p. 101) 'l Le Physiologus, 
1, 35 note à propos des colombes : oô (.L\11)0"~xœxoüat (Sbordone, 
p. 115). A partir du rve s., Je lieu commun parait très souvent 
atteste : HoRAPOLLO, Hieroglyphica, l, 57 (éd. C. Leemans, p. 56 
et 286); SEnuuus, Paschale Carmen, II, 171 (CSEL 10, p. 56); 
CASSIODORE, Ea;pos. in Ps. 64, 7 (CC 97, p. 489); Ps.-AUGUSTJN, 

Sermo LIX, 1 (Mai, Nova Patr. Bibl., l, p. 118); ISIDORE DE SÉVILLE, 
Etgmologiae, XII, 7, 61 (PL 82, 467 B). 

4. Cf. BASILE, Hom. in Ps. JJ, V (PG 29, 364 B). 
5. Même expression dans In Gant., IX ( GN 6, p. 289, 21 = PG 44, 

976 B). Cf. De Virg., Xl, 4, 22: ot 't'ŒÙ't'OC tpi.Àoaocp~O'«.\I't'eo:;. 
6. IV, 1, 10 et 2, 9. 
7. Couple fréquent 't'«new& xoct X!XtJ.«t~l)Â« : In Gant., IX.XIV 

( GN 6, p. 262, 18 et 420, 7 = PG 44, 953 Cet 1080 B); G. Eun., l, 
242 ( GN 1, p. 97 = PG 45, 324 D). 

8. Exemple d'une lacune dans le texte grec, explicable par un 
passage du même au même (yeyo\16l~: lin. 15.18). 

9. L'âme devient belle et lumineuse, en vertu d'une participation, 
à l'approche du Beau, de la Lumière : on verra plus loin que cette 
assimilation conditionne sa connaissance. 
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O'E"rot!.. u!lcmep y0Cp ~V vtix't'f. "t"0Cç &6p6otç TOÛ cfépoç Èx/..&.v..
<jle.ç, &ç -rtveç 8<4-r-rov-r<Xç X<XÀOU<rtv &o--rtp<Xç, où8èv &:Mo 
q><X<rlv o! -r<Xu-r<X q><Àoo-oq>~o-<Xv-reç l) <itp<X e!v"'' !mo ~(<Xç 
meu~&:'t'wv 't'tv&v de; "Tàv cxE6ép1.ov "t'67tov Ô1te:px.e61J.evov -
Myoum y&p -rov 1tupoe.8ij -rou-rov oÀxov èxq>Àoyw6tv-roç ev 
't'<;) ocleép·1. 't'OÜ nve:ÛfLot't'oç Èv 't'(il oôpcxv<;> è:y:x.ocp&:aae:a6oc1. -
&o-1tep oov o 1tep(ye.oç oo-roç &1jp &vwo-6elç !mo -rijç ~(<Xç 
-rou 1tVEOf'<X'rOÇ q>w-roe.81jç y(ve-roct -rij> xoc60<pij> -roii oct6époç 
ÈVMÀOLOÛ(J.EVOÇ, Ofi't'<ù XcX! Q VOÜÇ Ô &v6p41tt.VOÇ KO(.'"Ç"OCÀL1t<hV 

-rov 6ot.epov -rou-rov xocl O<Ô;(f'Wll1J ~(ov, è1te<8&v xoc6ocpoç 
yev6f<Evoç èv "'ii 8uv&f<e< -roü mEOf'O<'rOÇ tpw-roe.81jç ytV1)'rO<t 
""'! Of<f'<X% "'ii &t.1j6wîi xocl O<ji1JÀÎÎ xoc6ocpb-r1)-r<, 8tocq>oc(
ve:1'ar. xoct otÙ't'àç è:v Èxe:(vn xcx! &.wr(vCùv Èf.L1t(j.t7tÀ<x;-roct xcd 
<p&ç y(ve:'t'ott xoc't'OC ~v 't'oÜ xup(ou b ôrc6axem .. v, 8ç << -roOc; 
ll<xoc(ouç t.&f<<Jiew xoc6' Of'Ot6'r1)-rO< -roü -ljt.(ou >> xoc-r<1t1JYY<(Àoc-ro. 

21 &ç : o6ç sn Il 2• o).xov éx~).oy<»Oénoç : éx~).oy<»Otv.œ 
E,PF,BKC Il 25 IN om. sn Il 26 7top(yotoç : t7t(yotoç PF Il rljç 
~(œç Offi, n Il 28 05T<» : TŒ0"!1 8~ S Il 29 œi>x(J-<18~ ; !).u0,8~ S 
~x).uC:,~ n Il 30 ~<»'rOOt8~- y. "· om. sn Il 31 Sftftt)(Ojj : -ad~ s Il 
31-32 8totq>GdV&t'IXL : a. 1tWÇ B,S.O, Cavarnos Il 32 !jJ.tt(p:rcÂOt;'Mt : 
itJ.nh'Ç'ÀCX't"IXt P,Kc,n 

b. nlatth. 13,43 

1. ARISTOTE, Meteor., 1, 4, 341 b 35. Ps.-ARISTOTE, De mundo, IV, 
395 b 3 {trad. J. Tricot, « Traité du Ciel» suivi du Traité Pseudo 
Aristotélicien ft. DU Monde »1 p. 190): «un trait fulgurant (<:réf..<Xç) est 
causé par l'inflammation (li!Ç<Xtjitç) d'un feu compact (1t'Up0; &:6p6ou) 
dans l'air». SÉNÈQUE, Questions naturelles, 1, 15, 1 : a Non potest 
fteri ut aer vim igneam usque in aethera elidat, ex qua fulgor ardorve 
sit v el stellae similis excursus. ». 

2. Sur une cosmologie à 2 ou 3 cieux, cf. J. DANIÉLOU, Platonisme, 
p. 156. Au lieu de trois cieux dont les deux premiers, l'air et l'éther, 
figurent le monde sensible, et le troisième, le monde intelligible 
(=le troisième ciel de Paul. Cf. In Hex.: PG 44, 121 CD), Grégoire 
s'en tient ici aux deux cieux de la cosmologie ordinaire: l'éther désigne 
la sphère intelligible, celle de Dieu, des anges et de l'Ame (ln Gant., 
V; GN6, p.l48, 17 = PG44, 868 A. ln or. Dom., IV; PG44, 1165C). 

CH. XI, 4, 20-34 391 

dans la nuit, ces condensations lumineuses de l'air, que 
certains appellent étoiles filantes', ne sont rien d'autre, 

115 c, affirment ceux qui ont fait des recherches sur ces questions, 
que de l'air introduit dans la région éthérée par la violence 

· de certains souffies - ils disent que cette traînée incan
descente s'inscrit dans le ciel quand le souffie s'embrase 
dans l'éther• -, de même donc• que cet air terrestre, 
projeté vers le haut par la violence du souffie, devient 
lumineux parce qu'il est transformé sous l'influence 
purifiante de l'éther; de même l'intelligence humaine, 
après avoir délaissé cette vie trouble et sale, après que, 
purifiée par la puissance et le souffie de l'Esprit•, elle est 
devenue lumineuse et qu'elle s'est mêlée à la pureté• 
véritable et sublime, l'intelligence humaine elle-même 
resplendit en celle-ci comme par transparence, se charge 
de rayons6 et devient lumière selon la promesse expresse 
du Seigneur • que «les justes brilleront à la ressemblance 

3. Parallélisme rigoureux des différents éléments de la compa~ 
raison : comme l'air terrestre (lin. 26), projeté dans l'éther (26), 
devient lumineux (27), ainsi l'intelligence humaine (28), ainsi nous
mêmes (40), en pénétrant dans le milieu divin: cf.tpro"t'Oe~8~ç (Un. 19. 
27.30.41). 

4. Jeu de mot sur m~tÜJL<X, souffie d'air et Esprit-Saint (lin. 23.25. 
27.30). Cf. les textes plotiniens de Basile, cités par J. GaiBOMONT, 

art. Esprit-Saint, dansDSpir, IV, 2, 1270-71. BASILE, De Spir. sançto, 
XLVII et LXIV (PG 32, 163 AB. 185 B -SC 17, p. 197 et 231). 

5. Imbrication des thèmes de la purification ( (x<X6œp6ç : lin. 27.29. 
39 ; x<X6<Xp617jç : 31 j «délaisser cette vie trouble et sale» : 28) et de 
l'illumination (11Wç :Jin. 19.33.42.43.47; a,<Xq~œ!ve:o6<X~ : 31; à:x"t'tvœv 
!J.LnbtÀ<X"t'<Xt : 32 ; tpro"t'oet&/j; : cf. supra, note 3. 

6. Sans affirmer avec certitude une infiuence, citons néanmoins 
le texte fameux de l'Ennéade V, 8, 10, 26, De la Beauté intelligible: 
«Tout y est brillant, et ceux qui sont là-bas, pénétrés de cette lumière, 
deviennent eux-mêmes des êtres beaux : tels souvent des hommes, 
montés sur ces collines dont le sol se dore de lumière, sont baignés de 
cette lumière et se teignent des couleurs du sol où ils marchent. Là~ 
bas (!xet), la couleur qui rayonne sur tout, c'est la Beauté •. cr. 
lignes 36 : &:1toa't'lÀÔew ; 41 : her. 
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35 Toû-ro xœt l1tf. ~ç y~ç ôpWfJ.e:V ytv6EJ,e:vov ê7t~ ·xocT61t't"pou 
~ 68oc-roç ~ &Mou -r.voç Twv &n;ocr-r(À6e.v 8,&. À«6T1)-roc 
8uvocfdvruv · 6-rocv y<Xp '"' TOOT<»v 8ti;'1)TIX' Tljv -rou ~À(ou 
&x't'Ïvoc, X('d &J..ÀYJV èql' éocu-roü &x-ri:v!l 7t'Ote:ï, oôx &v -roU-ro 
1to•'ijcr<Xv el po1rcp -rw! -ro K<X6cxp6v -re ><<X! cr-r(Mov T'ijç 

40 imrp<Xve(<Xç &xpe•w6d'1). Et-re o~v ~ftetç &vw yevo(!J.e6oc 
K<XT<XÀm6v-reç TO 7tep(yewv O"K6-roç, &xe! rpw-roe.8<Lç yev'1)
cr6!J.e6"' -rif> &1.'1)6wif> rpw-rt -rou Xp•O"Tou t{Ln;eÀ&O"<XVTeç, 
el-re « TO rpii>ç -ro &À'1)6w6v • », « Tb ""'t iv TÎÎ O"KOT(<f• » 
ÀcXfL1tOV, KOC! {LtXP'Ç ~f'.WV K<XT0<60<('1) KOC! ~!J.ii:ç rpiJ.ç t0"6!J.e6oc, 

4 5 xœOMc; <pYJrrt 't'oie; [J.rx6YJ't'<X'i.'c; 1tOU ô xUptoc; e, e;l lL~ Ttc; &:m) 
K<XK(O<ç p01tOÇ TÎÎ KO<p8(<f 7tp00"7tE1tÀIXO"!J.ÔVOÇ Tljv XcXptv TOU 
~fLETépou rpw-roç &ft<Xup6>cre•e. 

296 c. 5. T&xoc 't'o!vuv iJtJ.OCc; ijpé(.llt. 8ui -r&v Ô7to8ety{J.0C't'(I)V ô 
Myoç 7tpo<T!JyO<ye TÎÎ &mvo(<f T'ijç 1rpoç TO xpii:nov ~f'WV 
&ÀÀmwcrewç, ><O<! i8.tx6'1J fL1) 8uvO<-rov è-rtpwç elvO<t auvO<
rp6'ijv"'' Tljv <fux1)v -réjl &rp6<Xp-rcp 6eéjl, !J.1) KO<t O<ÔT"Ijv &ç ot6v 

5 -re ""'6"'p<Xv yevo!J.tv'l)v 8,&. T'ijç &rp60<pcr(O<ç, &ç &v 8,&. -roü 
Ôf.Lolou xa-rœÀ0C6ot -rO lSf.totov, olovd x&:r07t't'pov 'tij xœ6oc-

36 ~W~Ç om. nIl 38 xœ! om. s Il ~~: d<p sn, Cavarnos Il éœu~oü : 
!cxuffiv E !-œurljv PF,KC !:cm~ .0 lf 39 not1jacxv : not~O'a.\ITcx E,PF, 
BKC,n JI a~(ÀÔov ; a«À7tVOV sn IJ 40 yevo(f<e6œ ; yw6!J.e6œ S 
ywoL('e6œ n 1J 43 ~· om. KC,n 1J 45 &,à om. sn 

5, 2 1t'poaljycxye : 7tpo~yœye E,P 1J 3 <ÎÀÀotWaeooc; : <ÎÀÀo't'puhaeooç 
S 115 yevof'év~v : y<Vof<év~v n 1J 6 xœ~œM6o• : -Môn S 

c. Jn. 1,9 d. Jn 1,5 e. Ct, Jn 12,36.46. Ct. Matth. 5,14 

l. Ct. '1t'poarreÀŒacxç: XI, 4, 18. La même idée se trouve exprimée 
en l'Ennéade VI, 9, 4, 21 : tt Celui qui reçoit la lumière véritable 
{qJ&ç &1.1)6~\16\1) et illumine toute son âme en s'approchant d'elle (SuX 
1'~ iyyu"t'tp(J) ye:yové\l«t} ... etc JI, 

CH. XI, 4,35~5,6 393 

du soleil)). Cela, même dès cette terre, nous le voyons se 
réaliser sur un miroir, ou sur l'eau, ou sur toute autre 
matière dont la surface lisse est capable de briller par 
réverbération. Lorsqu'en effet l'un de ces objets reçoit 
le rayon du soleil, il émet au point de contact un autre 
rayon, ce qu'il ne ferait pas si la pureté et le brillant de sa 
surface étaient ternis par quelque souillure. Ainsi donc, 
si nous montons en délaissant les ténèbres terrestres, 
là-bas nous deviendrons lumineux en approchant! de 
la lumière véritable' du Christ ; mais si « la véritable 
lumière c >>, celle qui brille même « dans les ténèbres d ))1 

descend jusqu'à nous, nous aussi nous serons lumière, 
comme dit quelque part le Seigneur • à ses disciples, à 
moins que la souillure de quelque vice encroütant le cœur 
n'obscurcisse la grâce de notre lumière. 

296 C. 5. Ainsi donc peut-être les exemples 
Saisie du semblable de ce traité nous ont-ils conduits 

par le semblable 
insensiblement à concevoir ce change

ment de nous-mêmes dans le sens du mieux•. Peut-être 
aussi nous ont-ils montré qu'il n'est pas d'autre moyen 
pour l'âme d'être unie au Dieu incorruptible que de 
devenir elle-même aussi pure que possible par l'incor
ruptibilité afin de saisir le semblable par le sembla-

2. La «lumière véritable l) évoque tout ensemble l'Évangile johan~ 
nique et le vocabulaire platonicien ou néoplatonicien. 

3. Cf. Or. Gat., VIII, 18 : La créature tt vit dans le changement 
(a,• &llot<f>O"eooç). ce changement se produit sans cesse dans le sens 
du mieux ('1t'p~.; .. o xpe:inov), si la créature agit suivant sa nature, et 
elle est au contraire entraînée vers l'état opposé par un mouvement 
ininterrompu, si elle s'est détournée de la voie droite» (PG 46, 40 B; 
Méridier, p. 63). L'emploi du comparatif .. ~ xpeLff0\1 (le mieux et 
non seulement le bien) souligne le dynamisme essentiel à la créature. 
Cf. In Gant., II ( GN 6, p. 55, 15 = PG 44, 796 D); In lnScr. Ps., 1, 8 
( GN 5, p. 56, 7 = PG 44, 472 A); De an. et res. (PG 46, 89 A). 
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p6TYJ-rt. -roü 6eoü E:œu't7Jv ôno6etao:, &a-re xa:t'Œ !J.e:Tox~v xœt 
è(.l.rp&vetœv -roü rtpCù't'o-r67toU x&Uouc; xat '""0 èv aÔ"t'Î} fJ.Opq>Cù
O'ijvott. Et 8-lj -rlç -rowih·6ç tcr·nv, o!oç ~81) 1t.Xv-rot xot-rocÀt7tÉi:v 

] 0 -ra oc..,epcil1t!.Vot, et-re O"cil!-l!X't'G( e:he: XP-IJtz.c:X/t'IX e:tTe 't'à: èv 
t1t1Cf..--/j(.tot1Ç l\ TtXVotiÇ tmT1)8<~(.totTot l\ ><oct 5crot ev ~6ecr1 ><ott 
v6(.tO<ç 8el;t& Oerupe'i:-rott - 7tept ..-& -rototÜ-rot y&:p ~ 7tÀ<Xv1) -r'ijç 
-rou xotÀoil ><O<-rotvo-ljcrewç, tv o!ç '/) ottcr61)crtç xpt..--/jpwv 
y(ve:'t'cxt -, 6 -rotoü-roc; npàç èxe:'tvo fJ.6vov èpco't'tx&ç 't'e: xat 

16 tm6Uft1JT<><wç ~/;••, 8 oôx t...lipru6ev ~X•• 1:0 xocÀov e!vot< 
oô81: 1tOTè l\ 1tp6ç 1:1 TOIOUT6V ecr-rLV, &.ÀÀ' tl; totUTOU Xott 81' 
totU'rOÜ xocÀov ><ott tv èotu-réj) -rowil-rov, &.et ><otÀOv 8v xott 
oôllé1to-re ><ocÀOv yev6(.tevov l\ 1to-rl: oôx tcr6(.tevov, &.ÀÀ& 

7 ô"oeeraœ : -aœv sn Il &a<e x. ft· om. s 11 s xœt ,o om. s 11 
f'Op<pc.>6~Vœl ! -6~a=l C Il 9 8~ : 80 Sn Il 10 e(<e' USqUO ad 
X~f'"'" om. S Il 11 "''"'~8sôft"'" : ,a ""· K Il~· om. s 11 ~6eo1 : 
~6eow n Il 12 yàp om. n Il H y!v"'"' om. n Il 15 8 om. n Il 
~SI : ~X~IY !1 Il elvœ1 om. PF,B Il 16 oô8è "o'è : ~ "o'è PF,B Il 
17 é.xu't'Ou : éau-rO PF, BK Il K<XÀ0v1 : 't'à >e«XÀ~.w E,F,!l 1/ 't'OtOÙ't'OV : 

-'t'o S Il oie! om. S Il 18 oô8é'Tt'o-m : oôxt no't'è KC,S, Cavarnos 11 
xœl.Ov yev. ~ 7tOÙ om. E,PF Il ~ 7tOÙ : "o'è 8è KC Il &>J.d< om. E,PF 

1. C'était depuis longtemps un lieu commun que la connaissance 
suppose la similitude : v. g. EMPÉDOCLE, (ragm. 109 (H. DmLS, Die 
fragm. der Vorsokratiker, 1, p. 351). Dossier et bibliogr. sur la 
question par M. HARL, Origène et la fonction révélatrice du Verbe 
incarné, p. 92, note 90. Ajouter A.-J. FESTUGIÈRE, Contemplation et 
vie contemplative selon Platon: Paris 19361 p. 105-122. J. DANIÉLOU 

(GNys. el Plotin, p. 261) cite comme source de ce passage 
Ennéades, VI, 9, Il, (32 ?) : 11 On ne voit le principe que par le 
principe et ... le semblable ne s'unit qu'au semblable. » On doit citer 
encore Ennéade 1, 6, 9, 29: «Il faut que l'œil se rende pareil et sem~ 
blabla à l'objet vu, pour s'appliquer à le contempler. Jamais un œil 
ne verrait le soleil sans être devenu semblable au soleil, ni une âme 
ne verrait le Beau sans être belle.» Même thème dans le De infant. 
(PG 46, 170 D). La réciproque aussi est souvent exprimée: la connais~ 
sance engendre ln similitude, on devient ce que l'on voit: In Gant., 
Il (GN 6, p. 68, 8 - PG 44, 805 D). 

2. Sur ce thème du miroir de l'âme, cf. J. DANIÉLou, Platonisme, 

CH. XI, 51 7~18 395 

blel, en s'exposant comme un miroir2 à la pureté de Dieu, de 
telle sorte que même son intérieur soit formé en vertu 
d'une participation et d'une manifestation de la beauté du 
prototype. Si donc quelqu'un est déjà capable de ~élaisser 
tous les biens humains, corps8, richesses, occupations des 
sciences et des techniques ou même tout ce que l'on voit 
en faveur selon les coutumes et les lois - car en de telles 
matières, l'erreur intervient dans l'intelligence du Beau 
lorsque les sens servent de critère -, un tel homme éprou
vera de l'amour' et du désir pour cela seul qui ne reçoit 
pas sa beauté d'ailleurs, qui n'est pas tel un jour ou sous 
un certain rapport, mais qui est beau de lui-même, par 
lui-même et en lui-même, toujours beau sans jamais le 
devenir ou devoir un jour cesser de l'être, mais qui est 

p. 210-222. Excellentes pages de N. HuGED~ (~a métap~ore du 
miroir dans les ÉpUres de Saint Paul auœ Cormthtens, Par1s 1957, 
p. 97~137) sur la préhistoire de ce thème dans la littérature hellénis
tique. cr. BASILE n'ANCYRE, De Virg., II (PG 30, 672 C) : Le Dieu 
incorruptible a darde {!vcx.uy&l;oV"ro:'9) en elle (dans l'Ame de la vierge) 
les rayons de ses grâces, comme dans un miroir immaculé (&x"qÀt86>-rct>} ». 
Sister Rita~Mary Bradley a montré les prolongements de ce thème : 
a Speculum Backgrounds in Mediaeval Litera ture »1 dans Speculum, 
t. XXIX (1964), p. 100-115. 

3. Ici GNys. démarque manifestement le Banquet de Platon. Ce 
sont les mêmes étapes de dépassements : beauté des corps (lin. 10 = 
Banquet, 210 a 6), des «Occupations et desrègles de conduite» {lin.ll-
12 = 210c 3-4), des «connaissances» (U = 210 c 7 et 211 c6), pour en 
arriver à la manifestation dela Beauté immuable (lin.18-19 = 211 a 1: 
oiSn ytyv6(levov ofi-•e cbroUUv.evov o!S"C'e OGô;cx.v6(.tSVOV o{h'e !p6ivov), 
qui n'est point telle en un point ou sous un certain rapport (16 o:::: 

211 a), mais en elle~même et par elle~même (16~17 = 211 b 1 : «Ô't'Ô 

xœ6' «Ô·Û;a v.e6" «Ô't'OÜ v.ovoe,3è<; hl 8v). Même verbe xor;~hrew : 
XI, 4, 28.41 et 5,9. 

4. cr. p. 312, note 1 et In Gant., 1 (GN 6, p. 27, 13 = PG 44, 
773 D). H.~C. GaAEF, «Eros et Agapè » dans Vie Spir., Suppl., 
t. IV (1950), p. 99-105. G. HoRN, «L'amour divin. Note sur le mot 
~ Eros • dans Saint Grégoire de Nysse »1 dans RAM, t. VI (1925), 

p. 378-389. 
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, t , Jl J:j,t t 
1tCX.V't'O't't CùO'OCU't'(t)Ç ç,XOV 1tpOUV"JlX.1jÇ 't't KOC . C'lÙ~-I}at(t)Ç 

2 o {mep&vw xott &ve7tl8e><'t"OV 7tcXO"I)Ç 't"po7t~Ç -re ><ott <iÀÀo<wGewç. 
6. Tijl -rolvuv 7tcXGotç ~otu-roil -r<iç ~ç <)JUX~Ç 8uv&fJ.E<Ç ~>< 

« 1tCX.V't'àç d8ouç xcxx(!Xç a )) &.7toxa.6&pocvn 't'OÀ!J.W xoct J..éy(l) &'t't 

i(L<potvèç ylve-rot< -rb fL6vov '<ÎÎ <pUG« xotMv. Kot6oc1tep yocp 
297 C. Ô<p6otÀfL/j) 't1)v '--iJfL"t)V &7toppu<)iot(Ltvcp -roc &v -rij> &tp< 'r"t)Àotuyôlç 

5 ><ot6opiii-rot<, o6-rw xott '<ÎÎ <Jiuxn 8,a ~ç &<p6otpGlotç ""'P"'ylve""'' 
-1) 8<lvotfL<Ç ~ç -rail <pw-rbç i:><dvou Xot-rotvo-/jGewç, xott -1) 
OCÀ"1)6<v-lj 7totp6evlot xott -1) 7tept -r-ljv &<p6otpG[otv G7tou8-lj etç 
'rOÜTOV -rl>v GX07tbV Xot'rotÀ-/jye<, -rb 8<' otÔ~Ç 8uv"I)6~VIX< 'rÔV 
6e6v t8e<v • 6n y&p -rb xup[wç xott 7tpw-rwç xott (L6vwç xotMv 

369 M. 1 0 xott &yot66v xe<! xot6otp6v 6 -rôlv 6Àwv iG-rt 6e6ç, où3etç 
o6't'6i wrpJ..Oc;; 't'~V 8ufvoLocv, Wc; p.YJ xcd &.cp' Êau-roü auvt8e:'lv. 

20 àll.o~chaeroç; : è-M'f't'&la€(1}ç E 
6, 1 <x : &"o n 11 2 &"ox~a&p~"'' : -6~p~v" E,PF,n (Ct. xi, 

3, 8) Il 3 tt6vov om. E,PF,B Il x~Mv : x. 5><Ep t<J'\'l -ro [ <O om. C) 
na.v-;àç XOCÀOÜ "t'e xa.t &.ya.6oü oct't'tov KC,SO, Cavarnos 1/ 4 Oq>Oœ/..tJ.êi> : 
tv 6~. PF il <imppu<f~!'~Vc,> : -p•o/~!'~Vc,> E,PF,KC,!} il 4-5 <~ tv 
usque ad &~6~pa(ocç om. B Il 4 ~P' : &yydc,> S Il 8 -roÜ<ov : 
<oaoü-rov B Il 8u"''6~v~• om. C Il 10 x~l &y~6àv om. E,Sn Il 11 
xcd : œô-rOç xoct PF om. C 

6 a. I Thess. 5,22 

1. L'expression maocÛ't'WÇ l;cov se lit textuellement dans le Phédon 
(78 d). Insistance de GNys. sur ce thème: De infant. (PG 46, 173 D); 
V. Moysis, li, 25 (PG 44, 333 B = SC 1 bis, p. 38); ln Canl., V.VI 
( GN 6, p. 158, 9 et 174, 3 = PG 44, 873 D. 885 D); De hom. op., XVI 
(PG 44, 184 C - SC 6, p. 158). 

2. Ct encore, Phédon, 78 d : oû8é7to't'e où8œt.t'fi oô8œ(Ll3c; &:).).o(ro0'~\1 
oùaet.t(<X.\1 !v8éx,e't'œt. PLUTARQUE, De E apud Delphos, XIX (Teubner, 
III, p. 22, 10) :«Quel est donc l'être qui existe réellement? Celui 

1 

1 
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toujours identique â lui-même\ supérieur à toute addition 
et accroissement, susceptible de nulle modification et de 
nul changement•. 

6. C'est donc à celui qui a purifié 
La virginité aboutit toutes les puissances de son âme 
à la vision de Dieu 

de "toute espèce de vice •" que devient 
visible, j'ose le dire, ce qui est beau uniquement' de par 
sa nature•. De même en effet que c'est l'œil, nettoyé de 

! 297 c. sa chassie•, qui voit briller distinctement au loin les objets 
_j qui sont dans l'air, c'est de même l'âme qui, par l'incor-
• ruptibilité, acquiert la puissance de connaltre cette lumière : 

la véritable virginité et le zèle pour l'incorruptibilité 
aboutissent à ce but, qui est de pouvoir, grâce à elle, voir 
Dieu. En effet qu'au sens propre, premier et unique, le 
beau, le bien et le pur soit le Dieu de tous les êtres, il 
n'est personne dont la raison soit si aveugle qu'il ne le 
puisse comprendre par lui-même. 

qui est éternel, qui n'a pas eu de commencement et n'aura pas de fin, 
qui ne subit de changement à aucun moment du temps » (trad. 
Flacelière, p. 64). 

3. Cf. XI, 5. 15 : oôx é't'~pCû6ev ~XE:'- 't'0 xa:Mv. 
4. La tradition S!l (et les quelques mss contaminés par elle), c'est

à-dire la • seconde édition», introduit ici une correction de nuance 
aristotélicienne : lSnep èa't't -rO na:v-rOr; xiXÀoÜ ... œhtov. «Au terme de 
l'ascension, noteR. Leys, ce n'est plus, comme dans le Banquet (210 e 
4), la vision subite (i:Ça;(q:~v-q<;;) de la Beauté suprême, mais la vision 
indirecte de la cause dans l'effet- nous ne disons pas inférence de la 
cause à partir de 1 'effet-. L'objet direct de la vision reste la perfec
tion finie de l'âme ... , mais, sachant qu'elle est causée par l'Infini, on 
le pressent, lui, à travers elle: à travers le participant, on voit le par
ticipé • (R. LEvs, « La théologie spirituelle de Grégoire de Nysse li, 

dans Slud. Patrist., II (TU 64), p. 504. 
O. Cf. PLOTIN, Ennéades, I, 6, 9, 26. 



KE<j>ci.Xu,ov •C:' 
"0TI. Ô Êa.UTàv ÈtcKa.8é.pa.s ÈV Êa.UT~ -rb 9dov Kci."i\os 

KO.TénJIETGI. ' ÈV (J KO.l 1TEpi Ti)S TOÛ KGKOÛ a.lT(a.s. 

1. 'AÀÀiÎ. -roil-ro [J.tV tawç oô8e!ç &yvoe1: · tml;'I)T<Î:v 81: 
e!x6ç -r.vocç, et 8uvoc-r6v ia-r.v ot6v -r.voc [.tt6o8ov xoc! &ywy~v 
~· 7tp0ç TOUTO x••pocywyoilaocv ~f'OCÇ tl;eupe1:v. Me<JToc! [J.I:v 
oilv oc! 6e1:oc• ~!6Ào' 't'ijç -ro•otOT'I)Ç da!v Ôq>'l)y~aswç, 7tOÀÀo! 

5 8è 'CClv &y(6lv xœ6<Xrcsp -rwa f..ùx.vov -rOv E:œu-rWv ~(ov 't"o'i:ç 
xoc-r<X 6e6v 7topeuo[.tévo•ç 7tpo<p<X!vou<nv. 'AÀÀ<X -r<Xç [J.tV tx 
't'ijç 6eo7tve6a-rou ypoc<p~ç dç -r6v 7tpoxe![.tevov axo1t6v 
Ô7to~xocç ~l;e<mv tx&a-rcp 7tÀoua(wç tl; OC[J.q>o-répwv -r&v 
8•oc61)KWV OCV<XÀél;oca6oc, ' 7tOÀÀo( [J.tV yo(p tv 7tpo<p~TOC'Ç xoc! 

1 o v6(L~, 7tof..f..(( 3è èv e:ôocyye:f...txoci:ç 't'e xcd Gbtocrt"oÀr.xoc'i:ç rcot
poc86aea• 7t&pea-r.v &q>66vwç Àocoe1:v. "Oaoc 8' &v x<X! i)[J.e;;ç 
t7t.vo1ja<X•f'•• -roc;;ç 6e!<X•ç &xoÀou6oilv-reç q>Wv<X;;ç, -rocü-r& ta-r•. 

2. Tb Àoy•xov TOUTO x<X! 8•ocv01)T'x6v l;ijiov 0 &v6pw7toç, 
298 c. -r~ç 6e!ocç n x<X! &x'l)p<Î-rou q>Ùaewç ~pyov xoc! [.t([.t'I)[J.OC ye

yov&>ç- oG't'<ù ytXp èv ti] xoal!oye:vd~a 7te:pt ocÔ't'oÜ &.vocyl:.ypœ-

Titulus : Inscr. cap. post ~a-rt (XII, 1, 12) habet S Il ixxct6&:p~ : 
-6~pœç E 

1, 3 f<èv om. S Il 6 ~•~ : ~œ&rœ~ P Il 9 év om. S Il 10-11 nœpœ
MaeaL om. n Il 12 èTt'LVO-IjO'IXt!J.E:V : ûnov. sn 

2, 3 <v : xœl <v n Il n•pl om. n 
2 a. Gen. 1,27 

1. Cf. XXIII, 5, 9. Dans les pages qu'il consacre au culte des 
martyrs, THÉODORET (Thérapeutique, VIII, 5.70 = SC 57, p. 312 et 
335) présente ainsi les apôtres et les martyrs comme des flambeaux 
(fP(I)G'ti)peç) qui éclairent la route des Chrétiens. 

2. GNys. se propose d'ajouter ses « propres réflexions» (lin. 12) 
aux ~o: livres divins» ( 4), à l'« Écriture inspirée » (7), aux 'paroles 
divines» {12) des «deux Testaments» (9) : Prophètes et Loi d'une 
part (9), traditions évangéliques et apostoliques d'autre part (10). 

Chapitre m 
Celui qui s'est purifté verra en lui-même la beauté divine; 

on parlera aussi dans ce chapitre de la cause du mal. 

1. Mais cela, vraisemblablement, 
Leçons de l'ltcrlture personne ne l'ignore ; par ailleurs 

et exemples des saints il est probable que certains recherchent 
s'il est possible de découvrir une sorte de méthode et de 
direction pour nous y conduire, qui nous mène. comme par 
la main. Assurément les livres divins sont plems de telles 
directives et beaucoup de saints produisent leur vie 
comme u~e lam pel devant ceux qui marchent selon Dieu. 
Mais les règles à tirer de l'Écriture inspirée• poùr le but 
que nous nous proposons, chacun peut les recueillir en 
abondance dans les deux Testaments, car, aussi bien dans 
les Prophètes et la Loi que dans les traditions évangéliques 
et apostoliques, il y a beaucoup à prendre .et sans cm:":pter. 
Quant aux réflexions que nous pourrions aJouter en suivant 
les paroles divines, les voici. 

2. Cet animal intelligent et raison
Création et chute nable3, l'homme, œuvre et imitation 

de l'homme él 
2ss c. de la nature divine et san~ rn .ange 

- car c'est ainsi que dans le récit• de la CréatiOn • il est 

cr. J.-Cl. GuY et J. KJRCHMEYER, art. Écriture Sainte et V i.e spiri
tuelle dans le Monachisme, dans DSpir, IV, 159-167. 

3. Cf. De Per(. ( GN 8, 1, p. 178, 7 = PG 46, 256 C). Sur la formule 
!;(i'>ov )..oy~x6v, cf. ARISTOTE, Fragm. CLXXXVII, 1511 a 43; 
CHRYSIPPE, SI. V. Fr., III, no 390 et Indices de Adler (p. 64) i 
PHILON, Somn., I, 161 et A br., 32; TERTULLIEN, De _Anfma, X~ II, 
11 et J.-H. WASZINK, Quinti Seplimi Florenlis Tertulham, De Amma 
edited with introduction and commenlary, Amsterdam 194 7, notes p. 251. 

4. Allusions fréquentes à la XOO'lLOYSve:ta: (In Cant., VIII : GN 6, 
p. 245, 18 = PG 44, 940 D; In Heœ. : PG 44, 61 A), au Myo~ xoO"
!Loye:vLo::ç (De Beat., III = PG 44, 1228 A; Or. Cat., V, 7 et VI, 4 = 
PG 45, 21 D.25 D; trad. Méridier p. 28 et 36) plutôt qu'au ()'6À!ov 
tijç yevéO"e:roo; (In Hex.: PG 44, 69 D). 
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7t't"<Xt, iS't'!. « Kcx't'' dx6voc 6eoü èno('t)aev ocÔ't'6v » -~ 't'OÜ't'o oi5v 
5 't'Ô ~ë;)ov, ô &v6poonoç, où K<x:-ra cpUow oô8è: auvouo'!.(l}(l.Évov 

gaxev èv tocu'L"<;> 1t<Xpa ~v rcpdl'O)v yéve:ow -rb 7t<X6YJ't't.K6v t'e 
xotl k7tb<1)pO" - oû3è yd:p ~v 8uvot't"OV 't"OV Tijç dx6voç 8<otacu-
6~vot< Myov, el Ô7tevotv't"(wç olx• 't"O &7te<XOV<<rf«lvov x&uoç 

6 èv om. BKC,O Il -re om. E,SO Il 8 &netxovtatdvov : tlnetxa.a .. 
l'é,ov E,SQ JI x&ÀÀoç om. SQ 

l. cr. R. LEYS, L'image de Dieu etH. MERKJ, CÜfLOl(o)O'tÇ 6e<fl 
von der Platonischen Angleichung an Go tt zur Golldhnlichlœit bei Gregor 
von Nyssa, Fribourg 1952. Bibliographie récente sur ce thème 
rassemblée par A. MtCHEL dans DThC, Tables générales, sub. nom: 
«Image.,, fasc. 9 (1960), col. 2181·2186. 

2. cr. quelques rares exemples du verbe aovouatoüa6cu dans te 
GEL de LIDDELL-SCOTT : Alex. d'Aphrodise, l'empereur Julien, 
Dexippe. Les théologiens chrétiens feront un grand usage de ce terme 
dans leur réflexion sur la structure de l'homme et sur le dogme de 
l'Incarnation. Extrême fréquence chez GNys. : les passions ne sont 
pas connaturelles à l'Ame (De an. el res.: PG 46, 52 B et 49 B); par 
contre un certain appétit du bien (De Insl. : GN B, 1, p. 40, 7; De 
or. dom., IV: PG 44, 1165 D; In inscr. Ps., II, 15: GN 5, p. 159, 
22 = PG 44, 589 C) et la n«pp't)a!cx entraient à l'origine dans la nature 
de l'homme divinisé (De or. dom., V: PG 44, 1180 A). Ct. W. JAEGER, 
Two rediscovered works, p. 76 et note 2. Encore que PHILON emploie, 
à propos du même problème, les mots cruvét;eux-r«t, auv-IJptJ.OG't'«t, il 
pourrait bien ici avoir exercé une influence sur GNys. : ((Les sensa
tions, les passions, les vices ... ont été joints et attachés à cette intelli~ 
gence» (Leg. II, 4). 

3. A rapprocher de 't'à rc«.6oç (lin. 9). Grégoire ne vise pas ici la 
condition de l'homme, immergé de par son corps dans le sensible, et 
l'on aurait tort d'utiliser ce texte du De Virg., en fonction d'élabora~ 
tians postérieures sur les «deux créations ~; il s'agit de la nature 
déchue, en proie aux passions mauvaises, vouée dans son corps aux 
maladies et à la mort : toutes choses qui se sont ((insinuées » dans 
l'homme, non point lors d'une «seconde création» in tempore, mals 
après le péché, quand l'image se fut perdue ou obscurcie. Ct. Or. Cal., 
V, 8 (PG 45, 24 B), et Ps.-ARISTOTE, De Mundo, II, 392 a 34: lp6a:p't'-lj 
n xctt l:nLx't)poç. 

4. L'adjectif np&'roç reparatt en 3 textes voisins : lin. 6 {rc«pd: rljv 
rcpd>n]v y&veow}, 10 (t-te't'd: 't'Y)v 7tpW't"l)v X«'t'«axeu-ljv) et 69 (eô60~ 

CH. XII, 2, 4-8 401 

écrit de lui : • Il le fit à l'image1 de Dieu • - cet animal 
donc, l'homme, n'avait pas en lui-même par nature, ni 
comme propriété essentielle jointe à sa nature', la capacité 
de pâtir et de mourir3 , lors de sa toute première• origine 
-car il n'aurait pas été possible de sauvegarder la notion 
d'image si la beauté reproduite avait été contraire à 

.:lv-ex 't'ji rcp&l't"fl yevéaet). Passons sur X, 1, 16 où <!nO rcp&l't'l'JÇ yevéoe:wr; 
vise un aveugle de naissance, et sur quelques textes mentionnant une 
double x."C'La~r; (C. Eun., III, 2, 62: GN 2, p. 69 = PG 46, 636 D; De 
or. dom., V= PG 44, 1181 B) où le mot x~La'ç fait allusion aux deux 
économies, celle des origines et celle de la • re~création » dans le 
Christ. Dans ces pages, faut-il voir déjà une esquisse des théories sur 
la «double création »1 inspirées de PHILON (Opi(., 134}, telles que 
GNys. les développera dans le De hom. op. en se référant à Gen. 1, 27'1 
Ct. De hom. op., XVI : ((Double est en quelque sorte la création (8,rcÀ'ij 
... xa:'t'«axe:u-lj) de notre nature : celle qui nous rend semblable à la 
Divhûté, celle qui établit la division des sexes • (PG 44, 181 BI -
SC 6, p. 164) ; « Par la prescience et par la puissance divine, c'est 
toute l'humanité qui dans cette première institution (!v Tj) npd>'t"fl 
X<X't'«oxe:uiJ) est embrassée» (ib. 186 B 9; trad. p. 160); «Il n'y a pas 
de différence entre l'homme qui est apparu lors du premier établisse
ment {'t'jj rcp&l't"fl ... xcx't'a:O'Xe:ulJ) du monde et celui qui nattra lors de 
l'achèvement du tout» (ib. 185 C 13; trad. p. 161). Le contexte de 
cette page du De Virg., où tout se situe par rapport au péché, interdit 
de l'interpréter en fonction du De hom. op., XVI. Il ne s'agit pas ici 
d'opposer deux ((créations» de l'homme antérieures au péché (création 
intemporelle «à l'image», et création «in tempore • d'un homme 
sexué), mats d'opposer deux états de l'homme, l'un • à l'image • 
antérieur au péché, «la première vie • (-lj npWTI') ~(J)l] : XII, 4, 4), 
l'autre déchu, postérieur au péché. Nous traduisons donc yéve:a'ç 
par «origine n, sans préciser les deux «étapes » que distinguera plus 
tard Grégoire, à titre d'hypothèse (on a peut-être majoré l'impor
tance de ces pages du De hom. op. ?) ; quant à xcx't'<XO"Xeo-lj, nous le 
rendons par «organisation » : c'est plus tard, après que le péché 
eut détruit cette première organisation de l'homme, que s'insi~ 

nuèrent les passions mauvaises et leur cortège de mort. Notons 
enfin qu'il serait étrange de voir employer le mot yévea'r; pour 
désigner la «première création »1 intemporelle, del'« homme à 1 'image • t 
Celle~ci n'a d'ailleurs de sens que dans une perspective collective, 
ecclésiale, qui n'apparatt point encore dans ce traité. 
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npl>ç 't"O &pxhu7tov -, &Ai.' Ganpov &., • .,,.i)x6'1) 't"O 7t&6oç otù-
1 0 't"ij\ ft<'t".X 't"~V np&'O')v Kot't"otO'l<eu~v. 'Ene<~X6'1) 8~ oG't"c.>Ç • 

et,.;,, ~v ><ott Ofto[c.>ftot, ><ot6c))ç etp'l)'t"ctL, '<'ijç n&v't"c.>v 't"&v 
6v...wv ~otaV.euoÛ<r'I)Ç 8uv&ftec.>ç ><ott 8,,X 't"oiho ><ott &v 't"ij\ 
ctÙ't"ei;oua[cp '<'ijç npoct•p~aewç npl>ç 't"OV &~oua•&~ov't"ot n&v
"'"'' elxe ~v Ofto•6"'1"'"• où8eft•ô.l "'"' ... &v ~l;w6ev &v&y><n 

15 8e8ouÀc.>~voç, &Ai..X ""ii yv&ft11 ""ii !8[q< npl>ç 't"O 8o><oilv 
8totxoU~evoç xa1 -rO &péax.ov rx;ù-r(i'> xo::-r~ è:ÇoucrL<Xv cx[poO
ft<Voç. T~v 8~ <ruft<pop.Xv 't"otO't"'I)V, tJ vilv ><e><p&'O')'t"otL 't"O &v-
6pru7twov, otô't'Oc; È:6eÀovrljc; &7t<X:'t'"(} 7t<Xpeve:x.6e:tc; È:7te:a7tc:X
"""'o, ct>hàç '<'ijç uau{aç eveed)ç yev6ftBvoç•, oùxt nctp.X 

20 6eoÜ ye:\lo~b.r))V e:ôp6lv ' « 6e:0c; ycXp 60Cv!X't'OV oÔx È:7t0(1)0'&V 0 ))' 

&IJ...X 't"p6noV 't"LV<1< K't"[<r'O')Ç ><ott 8'1)ftLOUpyOç 't"OÜ l<ctl<OU 
Kot't"~"'''J o &v6pc.>noç. Kot6&7tep y.Xp 't"OU ~ÀLot><ou <pc.>'t"OÇ 
l<OLV~ ftOV np6Ke<'t"otL niiaw ~ ftS't"OU<r[ot o!ç ~ 't"OÜ opocv 
MvctftLÇ m\pe""''• Mvot't"otL 8~ "'''' et ~oUÀ'I)6el'l}, ftU<rotÇ 't"OV 

25 6<p6otÀftOV ~<;w yev~a6ot• '<'ijç 't"oil <pc.>'t"OÇ &v't"LÀ~>jlewç, où 
't"OÜ ~À[ou &noxwpoilv't"oç h~pw6, ><ott oG't"c.>ç t><elvcp 't"O 
ax6't'oc; br&yov't'oc;, &ua -toü &\16p6.mou 3tOC -r~c; È1ttfL6cre:Cùc; 
't"&v ~Àe<p&pwv 't"OV O<p6otÀftOV '<'ijç &><'t"Î:voç 8Lot're<X[<rotV'rOÇ 
- 'r~Ç y.Xp opct't"Ll<~Ç 8uv&ftec.>ç èv "'ÎÎ èmftU<re< '!"&V Oftft&-

9 1rpoç om. n 1112 xœt• om. PF 1115 !8!~ : o!xe!q< F Il 15-16 
m&: usque ad 8totxoüp.evoç om. B ]]18 t6eÀov-ri)ç &mX-en : !6Mov-t;j 
n 1119-20 OÔX( USQUO ad eôp6>v Offi. Sn 1123 1tiitaw: 1t. civ6p6moLÇ 
PF 1126 OC1tOX6>POÜV't"OÇ: Ô1tOX· s lltxdvc,>: txelvo P•F,K om. sn Il 
27 """YOV't"OÇ : tmvciyOV<oÇ n Il 28 ,~ç : tx ~ç Codd. tx del. 
Cavarnos 

b. Ct. Rom. 1,30 e. Sag. 1,13 

1. La liberté est une des notes constitutives de l'image de Dieu en 
l'homme. Ct. De hom. op., IV.XVI (PG 44, 136 BC. 184 B); De an. et 
res. (PG 46, 101 CD). Cf. R. LEYS, L'image de Dieu, p. 72-75 et 
M. HARL, «Problèmes posés par l'histoire du mot 't'O aôn:~oUcrtov : 
liberté stoïcienne et liberté chrétienne »1 dans REG, t. LXXIII 
(1960), p. XXVII, 

2. La formule xax(«ç eôpe't'~t; est d'autant plus remarquable ici 

1 
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J'archétype -, mais c'est plus tard que s'insinua en lui 
Ja nature passible, après cette première organisation. 
Voici comment elle s'insinua : il était, com~e on vient 
de dire, image et similitude de la puissance qui règne sur 
tous les êtres, et pour cette raison possédait aussi, dans 
sa souveraine liberté de choix1, la ressemblance avec le 
maître universel, n'étant assujetti à aucune nécessité du 
dehors, mais se gouvernant à son gré selon ce qui lui 
semblait bon, avec pouvoir de choisir ce qui lui plaisait. 
Or ce malheur qui domine maintenant sur l'humanité, 
c'est l'homme qui, égaré par une tromperie, l'a volontaire
ment attiré, devenu lui-même inventeur• de la malice • 
et non point découvreur d'une malice créée par Dieu, car 
«Dieu n'a pas fait la mort 0 ))1 mais c'est l'homme qui 
d'une certaine manière est devenu créateur et artisan du 
mai•. De même en effet que participer à la lumière solaire 
est également accessible à tous ceux qui jouissent de la 
faculté de voir, et qu'il est possible à celui qui le veut de 
fermer l'œil4 et de s'interdire la perception de la lumière, 
non que le soleil se retire ailleurs et lui amène ainsi les 
ténèbres, mais parce que l'homme en fermant les paupières, 
sépare son œil du rayon comme par un mur5 - car, 
lorsqu'en fermant les yeux, on met la faculté visuelle 

qu'elle désigne le plus souvent, chez GNys., le Démon : In Gant., IV 
( GN 6, p. 115, 1 = PG 44, 841 B); De Perf, ( GN 8, 1, p. 209, 2 = 
PG 46, 281 B); De Prof. ( GN 8, 1, p. 139, 19 - PG 46, 248 B). 
Cf. toutefois, ch. IV, 5, 9, une formule plus proche encore de Rom. 1, 
30, désignant 1 'homme. 

3. PLATON (Rép., Il, 379 ab}, PHILON (Confus., 180) affirmaient 
déjà que Dieu n'est pas cause des maux. Ce sera un thème fréquent 
de sermon chez les Pères: v. g. BASILE, PG 31, 329 s. 

4. Même comparaison : Or. Cat., VI, 7 (PG 45, 28 D = trad. 
Méridier, p. 41). 

5. Autre exemple de 8tœ-retxt~etv gouvernant le génitif, sans 
préposition : Epist. XXV, 16 ( GN 8, 2, p. 83 = PG 46, 1100 B). 
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299 C. 30 "<OlV lvepye'i:v &auv«"<OU""iç, &v<Xyx'l) 1til<1« rljv &py(«v "<'ijç ôp<X
aewç <n<6Touç ivépye<«V y(vea6«, !>wua(wç lv "<W &v-

372 M. 6p6m'l' auk "<'ijç &op«a(«ç auv.aT«fttV'I)V - · l\ li><11tep 'et .,.,, 
o!x(«v t«U"<ë;i XM«<n<eu<X~wv ft'l)aeft(ocv ivTtftO' "<ë;i <pwTl 
ri) v l1tl .,.a law ?tcXpoaov, &v«yx«(wç iv ax6-r'J' f3•"'""""'' 

35 lx.<bv &7tox.Àe:(aoc<; -roci:ç &x ... ta!. -rljv dao8ov • o6T6l xat « 6 
1tpW1'0Ç lx y'ijç &v6p6l1tOÇ. », ftii.ÀÀov a~ b rljv XIXXL«v lv TW 
&v6p6>?t'J' yevv~a«Ç, ~v fl~V "<'ii <puae< 1'0 X«Ààv xoci 
&y«6ov ><ocT' l~oua(«v !"'Xev <i?tocvT«x66ev ?tpoxe(ftevov, 
~6et.ovrljç a~ X«6' SIXUTOi'i .. a ""Pa <pU<11V SXIXIVOT6ft'l)<1e, 

40 rljv TOÜ x«xoü ?te'i:pocv ~v "<'ii &?to<1Tpo<pjj "<'ijç &pe"<'ijç "<'ii !3(~ 
?tpo«<péae~ a'l)ft<Oup~a«ç. K«xov yap l~w 7tpooc<péaewç 
xe(ftevov xocl X«-r' ta!ocv Ô?t6<11'1X<1W 6ewpoUftevov lv -rjj <puae1 
-rôiv 6v-r<ilv t<11'lv oôaév. « IT&v yap x-rlaftoc 6eoü xOCÀov x«l 
oùa~v &?t61lt.'l)"ov• », xocl « 7tcXVT« 6a« t?to(1Jaev o 6eoç x<XM 

46 f.(ocv' ». 'AÀÀ' i1te1a~ """'a -rov p'l)6én<X -rp61tov dae<p6cXp'l) 
"<'ii ~<iljj -rô'>v &v6p6>1twv ij TOi'i &ft"'P"<Xvew &xot.ou6(oc, x<Xl lx 
ft•xpii.ç &<popft~Ç dç &7te<pov "<'ijç X<XXL<Xç sv "<ë;i &v6p6>?tCjl 

30 mia« : 7r&a«v n Il &py(«v : &vépy-.«v s Il 31 y(voa6«1 : ~ 
y(veae., E Il 33 lv·<~o· : ··~o· s Il 36 tx : 6 <x n Il 37 X«l : 
n xat sn, CavarnosiJ 38 ~poxdp.evov: 't'O np. F Il ~2 xcd om. B,S Il 
43 lSvTmV : <iv0pW1t(I)V 0 

d. 1 Cor. 15,47. Ct, Gen. 2,7 e. I Tim. 4,4 f. Gen. 1,31 

1. Jeux de mots très subtils : &py(a; (lin. 30), l!vepys!v (30), 
lvtpy«« (31) et 6p««X~ (29), 5p«a•ç (30), &op«a(œ (32). 

2. Ct. comparaison employée par HILAIRE DE PoiTIERS pour 
expliquer comment Dieu est absent des pécheurs : «Sol... ubique 
adest ... Sed si clausas domorum fenestras incldet, lumen quidam 
illius praesto est, aed ipaa aibi lucem ejua, quae obaerata aunt, dene
gabunt »(Tract. in Ps. CXVIII: Littera KOPH (XIX), 9 (CSEL 22, 
p. &28). ATHANASE1 Contra Gentes, VII (PG 26, 16 A; SC 18, p. 121). 
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9ç, dans l'impossibilité d'agir, de toute nécessité l'inaction 29 
de la vue, produite en l'homme par cette cécité volontaire, 
devient principe actif1 de ténèbres-; ou de même qu:un 
homme, se construisant une maison et ne ménageant 
à la lumière aucun accès vers l'intérieur2, vivra nécessaire
ment dans les ténèbres pour avoir fermé volontairement 
l'entrée aux rayons ; ainsi <<le premier homme8 né de la 
terre d )) 1 ou pour mieux dire celui qui a engendré la malice4 

dans l'homme avait de par sa nature' le beau et le bien 
en son pouvoir, qui lui étaient proposés de toutes parts ; 
mais c'est volontairement, contre son intérêt, qu'il a 
ouvert la voie aux choses contraires à sa nature, lorsqu'il 
s'est donné l'expérience du mal, en se détournant de la 
vertu par son propre choix•. En effet il n'existe pas de mal 
situé en dehors d'un choix, que l'on verrait avec sa 
subsistance 7 propre dans la nature des êtres : « Toute 
créature de Dieu est belle, aucune n'est à rejeter • » et 
"tout ce que Dieu a fait était très beau r », Mais lorsque, 
de la manière qu'on a dite, l'engrenage corrupteur du 
péché eut saisi la vie des hommes, qu'à partir d'une 
origine de peu d'importance la malice se fut répandue à 

3. De hom. op., XXII (PG 44, 204 D =SC 6, p. 184); C. Eun., 1, 
496 ( GN 1, p. 169 = PG 40, 404 B). Cf. F. FLôERI, «La division 
des sexes chez GNys. »1 dans RSR, t. XXVII (1953), p. 107, note. 

4. C'est-à-dire Adam: XII, 2, 19. 47 et 3, 2. Cf. p. 402, note 2. 
6. Très nette délimitation en ces pages, de ce qui appartient à la 

nature de l'homme: !v 'tÎÎ ~PUaet (XII, 2, 37), xa:'t'« <pUO'tv (XII, 2, 6.61. 
64) et de ce qui lui est contraire : 'lt'œp« q>Üow {lin. 39). 

6. Grégoire accumule les expressions qui soulignent le choix libre 
de l'homme: 1rpoœ(pea1' (lin. 41), ~xoua(ro' (31), t6eÀo~ç (IB.39). 

7. GNys. rappelle souvent que le mal n'a pas de réalité ontologique, 
mais se situe dans la déviation d'un acte libre: In Eccl., VU ( GN 6, 
p. 407, 14 = PG 44, 725 B); De Beat., V (PG 44, 1256 B); De anima 
et res. (PG 46, 93 B); De mortuis (PG 46, 628 B). Cf. déjà ORIGÈNE, 

Com. in Matth., X, 11 ( GCS 40, p. 12, 20); ATHANASE, Contra Gentes, 
VI (PG 26, 12 D; SC lB, p. liB). 
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xu6e;(<rlj<; ><e<l 'rO 6e:oe:L3è<; lxe:<>o -r'ij<; </Jux~<; K<iÀÀO<; <0 KC<<« 
fL(fL"IjOW 't"OU 1tp6l'<O't"01tOU ye:>6f'E:>O> ot6> 'rL<; cr(3l]PO<; KC<'t"e;-

60 fLE:À<i>6"1] <ii> -r'ij<; ><e<K(e<<; !/i), oox~<L 'r"I]>LKe<U't"e< -r'ij<; o!xde<<; 
e<Ù-r/i) ><e<l xe<-r« <puer" e:lx6vo<; 't"'l)• x<ipL> 3,~,w~e:v, &ÀÀa 
1tpO<; '<"0 e<!crxo<; -r'ij<; «f'e<p-rte<<; f"'"""f'"P'PWO"IJ. "00e:> « 't"O 1'-~Y" 

1<8 xat om. sn Il 52 -rb• om. n 

1. Jusqu'à épuisement pourrait~on dire. Sur la théorie de l'&ne~
pov, ct. J. DANIÉLou, u Comble du mal et eschatologie chez Grégoire 
de Nysse» dans Festgabe Lortz, 1958, II, p. 27-45. Ct. De hom. op., 
XXI (PG 44, 20I BC ; SC 6, p. 181). 

2. Le mot se lit chez PLATON (Phédon, 95 c), PHILON {l'homme est 
Oeoet8~<; - Spec., III, 83 - non dans son corps - Opi(., 69 -, 
mais par son voüç - Spec., III, 207), PLOTIN (Ennéades, 1, 6, 9, 33 : 
«que tout être devienne d'abord divin et beau, s'il veut contempler 
Dieu et le Beau»), CLÉMENT n'ALEx. (Strom., VI, IX, 72,2; GCS 52, 
p. 468), MÉTHODE n'OLYMPE (De Res., I, 35: GCS 27, p. 274, 4), etc. 
Citons chez G_Nys.: De an. et res. (PG 46, 89 B); De mortuis (PG 46, 
524 A) iDe Beat., VI (PG 44, 1272 A); C. Eun., 1, 8 ( GN I, p. 24, 20 
= PG 45, 249 D) i ln Gant., IX { GN 6, p. 290, 3 = PG 44, 976 B); 
Or. Gat., VI, 5 (PG 45, 28 A); De hom. op., IX.XVIII.XXX (PG 44, 
149 B.I92 D.256 C). 

3. Selon J. DANIÉLOU ( GNys. et Plotin, p. 261), «l'image du miroir 
de métal rouillé (368A.372 D) n'est pas plotinienne ; elle vient 
d'Athanase (R. BERNARD, L'image de Dieu chez saint Athanase, Paris 
1952, p. 75) et appartient au platonisme chrétien». Daniélou confond 
ici deux thèmes, exprimant à coup stlr une même idée, celui de la 
rouille {!6~) et celui de la souillure (PUtto~) sur un miroir. Le thème 
du miroir n'apparaît que deux fois dans le De Virg.: en Xl, 5, 6 (PG 
46, 368 C), où il n'a aucun rapport avec le présent problème; en Xl, 
4, 35 (368 A), où il s'agit d'un miroir terni par une souillure (PUtto~ et 
non M~ :lin. 39). Si l'on se reporte au témoignage invoqué de R. BEa
NARD (L'image de Dieu d'après saint Athanase), on apprend qu'il 
n'a trouvé le thème de l'âme-miroir ni chez Platon, ni chez Philon 
(Decal., 105: l'hebdomade, miroir de Dieu), ni dans ce qui nous reste de 
l'œuvre d'Origène (Verbe, miroir de Dleuh encore que GRÉGOIRE LE 
THAUMATURGE (ln Origenem oratio paneg., Xl : PG 10, 1084 C; 
Koetschau, p. 27, 13) l'attribue à son mattre. Le premier, semble-t-H, 
Athanase use de la métaphore du miroir terni par une souillure : 
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l'infini' dans l'homme, et que cette beauté déiforme' de 
l'âme, faite à l'imitation du prototype, eut été obscurcie 
comme un morceau de fer par la rouille• de la malice, 
l'âme ne conserva• plus désormais cette grâce d'image qui 
lui était propre et selon sa nature, mais elle se transforma 
en la laideur du péché. C'est pourquoi l'homme, «cet 

11 Quand l'âme se débarrasse de toute la souillure <PUnov) du péché 
répandue sur elle ... , quand cette image est illuminée, elle y contemple 
comme dans un miroir(@~ i;v xœ-r61t't"p~) le Verbe, image du Père» 
(Contra Gentes, XXXIV: PG 25, 68 D; SC 18, p. 178). Il n'est pas 
fait allusion à la rouille d'un miroir, et l'on aimerait voir citer beau
coup d'exemples de ce o: miroir de métal rouillé 11, si caractéristique, 
nous dit-on, du Platonisme chrétien. Il n'apparatt même pas ici, 
dans l'unique passage du De Virg. où affieure le thème de la rouille 
(XII, 2, 60). GNys. ne parle plus ici du miroir, mais de la beauté 
déiforme de l'âme« obscurcie comme un morceau de fer par la rouille 
de la malice », (Bien sOr, 1 'âme « image de Dieu » devient successive
ment le miroir, le morceau de fer, la drachme ... , etc., mais encore ne 

.faut-tl pas confondre ces différents aspects dans le minutieux travail 
de la recherche des sources.) Sans affirmer une influence directe, 
citons toutefois comme des antécédents possibles dans la préhistoire 
de ce thème de la rouille, PLATON (Rép., X, 609 a: la rouille, attachée 
au cuivre ou au fer, symbolise le mal s'attaquant aux êtres); PLOTIN 
(Ennéades, IV, 7, 10, 47 : l'âme «les voit (les vertus) logées en elle 
comme des statues pleines de la rouille du temps (xp6vou toü) qu'elle 
nettoie; supposez de l'or qui aurait une âme, puis qui ôte toute la boue 
(yel)p6v) qui le couvre; il était d'abord dans l'ignorance de lui-même, 
il ne voyait pas l'or»). Le texte de Basilide (ap. CLÉMENT o'ALEx., 
Strom., IV, Xl. 83, 1; GCS 62, p. 286, 3) allégué par J. DANIÉLOU 
(Platonisme, p. 212, note 1) porte PUno~ et non point E6~. Le thème de 
la rouille - nous ne disons pas celui du 11 miroir de métal rouillé » -
réapparaît ailleurs chez GNys.: De Beat., VI (PG 44, 1272 A 11-16), 
fusionnant avec celui de la souillure: 'Tàv E~Bl) {>Urcov, dans un contexte 
très proche de celui-ci. 

4. Sur le problème de .l'image perdue ou seulement obscurcie, 
cf. XII, 3, 23, et notre introduction ch. IV, p. 157. Excellentes pages 
deR. LEYS (L'image de Dieu, p. 111-116) qui voit, en cette perma~ 
nence de l'image sous le mal, moins un résidu du Néoplatonisme qu'un 
héritage d'ORIGÈNE (Hom. in Gen., XIII, 4 : GCS 29, p. 119; SC 
7, p. 223). 
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Kocl .,(1-t'ov Toîho • » 6 &v6pomo~, &~ (mo 't'ii~ ypoc<j>'ij~ <hvo
~-t<iaOYj, &K7tea&v 't'ii~ oEJ<e!oc~ &~!oc~, otov 1t<icrxoucr.v ol &~ 
6À•cr61)~-toc"'o~ &yxocTevex6évn~ [3op66p<j> xocl Tlj\ 1tYjÀij\ 't"ljv 
~-top<j>'ljv tocuT6iv t~ocÀe(<jlocvn~ &ve7tlyvO>crTm Kocl Toi:~ auv-lj-
6ecr• ytvovToc•, oGTO> K<iKeÏ:vo~ &~-t7tecr&v Tlj\ [3op66p<j> 't'ii~ 
&1-t"'pT[oc~ .im{>Àecre ft~V .,r, etK<hv e!voc• Toil d'l'OdeT()'!) Oeov•, 
't"ljv 8~ <j>6ocp't"ljv Kocl 1tYjÀ[v'1)v etx6voc 8•<l: T'ii~ OC!LOCP't!ot~ 
!LE""ll-t<i>'"""'"'o, ~v &7to6écr6oc• <ru~-t6ouÀeÛe< 6 Myo~ •, ot6v 
TLVL G8ct't't -réf) XC(6otp<i} -ôjç 7tOÀt·tdiXç &7toxÀua&(.tevov, c!lç 
&v :I<EI}tati}EOivToç TOÜ Y'ltvou uaÂ'6f1-f1-aToÇ 1 1tlb..v T'ij~ 
<Jiux'ij~ <j>OCvep0>6îj TO K.iÀÀo~. 'A11:66ecr•~ 8~ 'tOÜ <l:ÀÀoTp[ou 
~O''t'lv .Y, elç 't'0 olxe~ov !ocu-réi) xa't'ck rpUatv è7t0Cvo3oç, oU 
TUXEÏ:V I!ÀÀO>Ç OÔX gCJ't"L1 f'>i oto~ t~ .ipx'ij~ &x't(cr6Yj, TO,OÜTOV 
7t&À.v yev6ftevov · oô y<l:p -1}~-téTepov ~pyov oô8~ 8uviX!LEO>Ç 

53 6 &v6prorroç ,:,, : &v6prorroç E,PF,BKC Il 60 f'St"l)f'<pl&a«~o : 
IJ.ST'Iltp~éa«t'O E Il 61 -rê:> om. KC Il &1t'oxÀua&:v.evov: cbte:KÀua&:~-te:vov S 
&rroxl.~a. Q 1J 63 <p«vepro6jj : -ad~ sn, Cavarnos 1J 6~ x.x~<l< : 
X(d x. PF ,0, . Cavarnos fi 65 bct"lafh) om. P Il 65-66 -rotoü-rov 
n&:>.w yev6p.svov : t'Otoi}roç n. yev6fLe:Voç C Il 66 ~pyov am. 0 

g. Prov. 20,6; 12,27 h. Cf. Rom. 1,23. I Tim. 1,17 
i. cr. Jac. 1,21. Éphés. 4,22 j. Ct. Ex. 34,34. II Cor. 3,16 

1. Même formule dans le De hom. op., II (PG 44, 132 D). Nous ne 
voyons pas à quel passage fait allusion J. LAPLACE (SC 6, p. 90, 
note 1) : u L'expression 't'(fJ.~Ôv 't't appliquée à l'homme vient de 
Platon. » Les mots mêmes se lisent dans les Prot~erbes. 

2. Le mot éyxcx't'cxq>épecr6cxt est absent du Liddell-Scott. Cf. encore: 
Or. Gat., XXIV, 7 (PG 45, 65 C). 

3. Cf. M. AUBINEAU1 1( Le thème du« bourbier» dans la littérature 
grecque profane .et chrétienne», dans Rec. SR, t. XLVII (1959}, 
p. 185~214, où noua exploitions une piste ouverte par J. DANIÉLOU 

( GNys. el Plotin, p. 261): ~Les réminiscences plotiniennes n, écrivions
nous p. 198, «ne manquent pas : beauté déiforme, rouille du mal, 
chute ... Mais ce texte accuse au moins une influence de l'Ennéade 1, 
6, 5 «Sur le Beau »:même problème de la laideur de l'âme, même chute 
dans la boue d'un bourbier {Ennéades, I, 6, 5, 44), même addition 
d'un élément étranger (Virg., lin. 63; Ennéades, lin. 46) qu'il faudra 

1 
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être grand et précieux il> comme l'a nommé l'Écriture1, 

déchu de sa dignité propre, subit ce qui arrive à ceux qui, 
précipités' dans un bourbier par un faux pas, voient leur 
beauté enduite de fange et deviennent méconnaissables 
même pour leurs amis. Ainsi l'homme, tombant dans 

3ooc. le bourbier• du péché, a perdu ce privilège d'être image du 
Dieu incorruptible• et a revêtu en échange par le péché 
l'image corruptible et fangeuse que l'Écriture 1 conseille 
de dépouiller<, en la lavant• pour ainsi dire à l'eau de cette 
conduite pure, afin qu'une fois le revêtement J terreux6 

enlevé la beauté de l'âme se manifeste à nouveau. C'est 
un dépouillement de tout élément étranger que ce retour 
de l'âme à l'état qui lui est propre' et naturel :or cela ne 
lui est possible qu'en devenant à nouveau telle qu'elle a 

déposer (Virg., lin. 60 et 63 j Ennéades, lin, 57} pour reèouvrer la 
beauté première, afin que l'âme redevienne ce qu'elle était (Virg., 
lin. 65 i Ennéades, lin. 47) a, Comme nous le montrions (op. cit., 
p. 189 s.), Plotin s'inscrit dans une tradition orphico-platonicienne, 
attestée en Rép., VII, 533 d. 

4. Ce passage s'éclaire, si on le rapproche de l'In Cant., XI ( GN 6, 
p. 328, 3 = PG44, 1005A) où se retrouvent les verbes•revêtir• et 
«dépouiller», avec une référence à l'• Apôtre •, et des allusions au 
«vieil homme », au x&:Àu(.l.p.œ 'tijc; xœp8(cxç, au nep~6o>.lj ~a;x&,8'1l.;· C'est 
d'ailleurs une raison pour laquelle nous ne comprenons pas comment 
R. LEYS (L'image de Dieu, p. 116) voit dans cette image corruptible 
et fangeuse une allusion au deuxième récit de la création : la boue 
surajoutée, c'est celle du péché et non point la condition corporelle. 

6. GNys., use très souvent de ce verbe &:7WxMte~v : parfois la 
connotation baptismale est transparente (ln Cant., XI i GN 6, p. 328, 
4 = PG 44, 1005 A); d'autres fois, avec l'expression 3t' hct(J.E:Àe(cx.; 
[;Lou (De Beat. VI; PG 44, 1272 A 8), il vise plutôt la vie ascétique. 
C'est le cas ici, semble-t-il, malgré le mot qui vient seulement à titre 
de comparaison : laver l'image corruptible par la pureté de cette 
manière de vivre (la vie dans la virginité), comme avec une eau. Cf. 
oh. XII, 3, 26. 

6. Cf. y/)tvoç (lin. 62), rr~Mç (55), mjl.woç (59), ~6rroç (XII, 3, 2), 
~U1t<Xp(« (XII, 3, 25). 

7. Opposition marquée entre ce qui est propre (o[xe'i:oc;: Un. 50.54. 
64) et ce qui est étranger (clll6-rptoc;: 63), à savoir les passions. 
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&.v6p..,7t(V"I)Ç ~a't"t Xot't"6p6"'ft"' -1) 7tp6ç 't"O 6ii:ov Ôfto("'a•c;, 
&.1-1-.X 't"OÜ't"o [!.èv 't"'ijç 't"OU 6eoil [!.tyotf-o8..,pe1ic; ~<r't"LV, eô6ùc; 
&[!.ot '<li 7tpW't"1J yevtae• X"'P'""'fttvou '<li <pÛae• ~v 7tp6c; 

70 otll't"Ov Ôf!.OLO't""l)'t"ot. 
3. T'ijç llè &.v6p..,7t(v"l)c; a1toull'ijç 't"OGOU't"Ov &v t("l), 5aov 

txxot61ipotL f!.OVOV 't"OV t1tLYLVO[!.ôVOV &.7t0 XotX(otc; pÙ7tOV otÔ't"iji 
Xotl 't"O X<X<XÀUftf!.SvOV tv 't"jj <fiux';i x&IJ.oç llLot<p(>)'t"(aotL. 
Tl> llè 't"OLOU't"OV ll6y[!.ot xotl tv '<iii eôotyyù((Jl ll•ll<Xaxe•v o![!.otL 

5 't"OV XOpLOV ÀéyoV't"OC 7tp0c; 't"OÙ<; &.xoÙtLV /lUVOC[!.tVOUÇ .,;ijç tv 
f'VGTTJ(!Üp J.aJ.ovf'&TJç aorp{aç•, 5't"L « 'H ~OCaLÀdoc 't"OU 6eou 

68 'C'OÛ 6eoü : npàc; 'L'à Oerov n Il 69 Tfj q>Ûaet om. F 
3, 2 èxxœOiipœt : -O~pœ' E,B,.O &:noxcdliip1Xt F Il 3 xexOCÀUjt!J.évov : 

xexpUfLJLévov C Il 4 't'OtOÜ't'OV : 't'OtOÜ't'o S Il 5 MyoV't'œ am. PF 

3 a. Ct. 1 .Cor. 2,7 

1. La plupart des commentateurs de GNys. oublient ou taisent, 
comme s'ils en étaient gênés, l'opposition très nette marquée par 
l'auteur entre où ytXp i)(J.brepov i!pyov (XII, 2, 66) et -ôjc; 8S à.v6p(l)n(~c; 
cmou8i]c; (XII, 3, 1). Découvrant sans doute dans ce second membre 
de phrase une précoce saveur pélagienne, ils ne citent que le pre
mier. Quelle que soit la gaucherie des formules ou leur inexactitude 
(au regard d'une théologie postérieure plus exigeante), on doit 
reconnattre que GNys. oppose ici d'une part la transcendance de 
l'image divine (et donc notre impuissance radicale à la conquérir), 
d'autre part le décapage de cette image, après le péché, auquel suffi
rait l'effort de l'homme, paree que sans doute l'image, seulement 
obscurcie, n'a jamais été perdue. La traduction de ce premier membre 
de phrase par J. DANIÉLou (Platonisme, p. 215 : «redevenir ce 
qu'elle était, c'est-à-dire ressemblance avec Dieu, n'est pas notre 
travail»; ou GNys. et Plotin, p. 262) , cette traduction a l'incon
vénient de s'opposer expressément à la pensée de GNys., telle qu'elle 
est formulée) au début du paragraphe troisième, et d'introduire 
dans le premier membre l'idée de retour («re-devenir 11) qui ne s'y 
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été créée dès l'origine. Ce n'est pas en effet notre œuvre1, 

ni la réussite d'une puissance humaine que de devenir 
semblable' à la divinité, mais c'est du ressort de la 
munificence• de Dieu qui, aussitôt, dès sa toute première 
origine, a gratifié notre nature de la ressemblance avec lui. 

3. Mais ce serait assez• de J'effort 
A la recherche de l'homme pour se purifier au moins 

de la drachme perdue . 
de la souillure qu'il a contractée' par 

malice et pour mettre en lumière la beauté voilée de 
J'âme. Une telle doctrine, je pense que Je Seigneur l'enseigne 
aussi dans l'Évangile, lorsqu'il dit à ceux qui sont capables 
d'entendre la sagesse prêchée dans Je mystère • : «Le 

trouve point : la première affirmation de GNys. a une portée plus uni
verselle, plus fondamentale ; c'est en second lieu seulement qu'il 
envisage le problème plus particulier de la purification. 

2. Cf. H.MERKI, •o!J.o((l)atç6eéjl,citép.400,notel.Rappelons 
les références bien connues: PLATON, Théélèle, 176 b et Rép. X, 613 b. 

3. Insistance de GNys. sur la gratuité de l'image, fûf...elle partie 
intégrante de la nature humaine concrète: x<Xptç (lin. 51), p.eyœ)..o3_(i)
peci (68), xapt~o!J.«~ (69). Nous sommes ici dans l'ordre de la Grâce. 

4. Le tour "t'Oaoü"t'ov 6aov est classique (O. RIEMANN et Ch. CucuEL, 
Syntaxe grecque, 4e éd., 1941, no 101), et fréquent chez les Pères 
(M. SoFFRAY, Recherches sur la synla:z:e de saint Jean Chrysostome 
d'après les «Homélies sur les Statues», Paris 1939, p. 124) :cela pour 
dissuader des théologiens, que chagrinerait ce texte, de lui prêter 
anachroniquement un sens plus «orthodoxe », On décèle ici une infiu
ence de PLOTIN, Ennéades, 1, 6, 5, 45 qui, avec d'autres mots, exprime 
cette même idée que «se laver et se nettoyer pour être ce qu'il était», 
voilà «l'œuvre» (~pyov) de l'homme tombé dans un bourbier. Mais, 
comme il arrive souvent, Grégoire joue avec grande liberté des 
formules qu'il emprunte : il a extrait de ce contexte le mot !pyov 
pour le transposer, sur un mode négatif, dans le premier membre de 
phrase, afin de souligner le caractère transcendant, inaccessible à 
nos prises humaines, de l'image divine. 

5. Comme l'a noté R. LEYS (L'image de Dieu, p. 111), le préverbe 
!Tn- souligne bien le caractère adventice du mal. 
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tV'<"OÇ ÛfLWV trrtw•. » 'Ev8dxvu-rotL y&p, o!fL"''• ô Myoç otÙ-rij\, 
&-r, TO -roü 6eoü &yoc6àv oô a,&>pLGTotL -rijç <puaeôlç -/jfLWV 
où8è 7t6pp6l6tv 7tOU -riiiv ~1Jn1:v otû-rbv 7tpootLpoufLbi6lv 

10 &7t~Xt.a-rott, (i).J.., &d &v éx&.cr't'<}) tcr-rtv, &yvootS(Levov (Lt\1 

xocl Àocv6clvov, 6't'ocv « t.mO 't'&v j.LSp!.iJ.vWv 't'E: xrtl ~8ov6)v "t'OÜ 
~(OU GUfL1tV(Y1JT<ltL 0 », tÔpLa><6fLtVOV 81; 7tliÀ!V, 6-rotV etç &>ttLVO 

373 M. -r-ljv a,&voLotV -/jfLWV ~ma-rpt<jlôlfLtV. Et 81; xp-IJ >tot! a,· htpôlV 
"t'b\1 /..6yov 7tta"t'6>crota6oct, -roÜ"Co xotl &v -r7l &vot~'Y)T/jaet -rl)c; 

301 c. 15 &7tOÀOfLtV'Y)Ç 8pc<XfLiiÇ orfL"' TOV ><UpLov• ~fLLV U7to-rl6ea6c<,, 
WÇ oô8èv 6<peÀOÇ 8v t>< TWV Àomiiiv &pe-riiiv, &ç bea)(.p,àç Ô 

).6yoç wv6[.Lc<<re, xétv 7tOCdc<L 7tc<poÜ<rc<L TOX"'"'• -rijç p,!ii.Ç 
hdv'Y)ç &7t01J""Y)Ç T1j X1Jpeuouan <Jiuxîi· ~~à -roü-ro 7tpiii-rov 

7 èv8e!x ... u-ro.:r. : 8e!xw-ra~ S Il 9 a.ô't'Ov : ctô't'O P 2F ,80, Cavarnos 11 
nport~pOufLéV(I)\1 : 1t0fJE:UO(Lévwv KC Il 10 &et om. sn Il 12 ix.etvo : 
-vov n Il 15 &1tOÀO~éV1)Ç : &1toÀÀu~. PF,BC &1tOÀÀO~. K 1116 av 
om. S Il 17 niiacx~ om. !l 

b. Le 17,21 e. Le 8,14 d. Le 15,8-10 

1. Quelques 'jalons pour l'histoire de l'exégèse de ce verset : Cf. 
divers rapprochements avec des textes gnostiques, manichéens et ori· 
géniena (Origène, Com. in Joan., XIX, 12 (3), 73-77; GCS, 10, p. 3ll-
312} établis et commentés par H.-Ch. PuEcH (• Explication de 
l'Évang1le selon Thomas et recherches sur les paroles de Jésus,, dans 
Annuaire du Collège de France, t.. LIX {1959), p. 255-260). ATHANASE, 
V. Anlonii, XX (PG 26, 873 A: passage assez proche du nôtre, mais 
où il est question de la vertu). GNys., De Beat., V. VI (PG44, 1256A 
et surtout 1269 Cs., dont R. LEYS donne traduction et commentaire 
dans • La théologie spirituelle de GNys. n, Stud. Palrist., Il (TU 64), 
p. 602-504). Sur le sens de M6c;, cf. C.-H. RoBERTs, «The Kingdom 
of Heaven (Le 17, 21) ,, dans HThR, t. XLI (1948), p. 1-8, et J.-G. 
GRIFFITH&, • 'Ev't'èc; Ô(.LW\1 »1 dans Ea:pository Times, t. LXIII {19&1), 
p. 30-31. 

2. Ct. «.Ô't'(i), lin. 2. 
3. Cf. De Bea!., VI (P G 44, 1272 AB). 
4. Aux textes cités par H. DE LuBAC sur la parabole de la Drachme 

(Catholicisme, 5(1 éd., 1952, p. 164-16!>), ajoutons dans une autre ligne 
-celle de l'histoire intime de l'âme -les textes d'ORIGÈNE, Hom. 
in Genes., XIII, 4 ( GCS 29, p. 119, 14 =SC 7, p. 223); GRÉGOIRE DE 
NAz., Or. 46 in Pascha, XXVI (PG 36,660 A); DIDYME, Sur Zacharie, 
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Royaume de Dieu1 est au dedans de vous • ». En effet 
rll:criture montre à l'homme', je pense, que le Bien• de 
Dieu ne se trouve pas séparé de notre nature, ni établi 
quelque part loin de ceux qui choisis~ent de ch~rcher 
Dieu, mais qu'il est toujours en chacun : mconnu et 1gnoré 
toutes les fois que « les soucis et les plaisirs de la vie 
l'étouffent'», retrouvé de nouveau toutes les fois que nous 
retournons notre pensée vers lui. Et s'il faut, par d'autres 
arguments encore, accréditer nos propos, cela aussi le 

!01 c. Seigneur • nous l'apprend, je pense, par la recherche de 
Ja drachme• perdue, puisqu'il n'y a aucun profit à tirer 
du reste des vertus•, que l'Écriture appelle «drachmes», 
même si toutes se trouvent présentes, quand celle-là 
seule est absente de l'âme devenue veuve•. C'est pourquoi 

V, 167 (SC 85, p. 1065); GNys., In Gan!., Xli ( GN 6, p. 364, 13 
""' PG 44, 1033 A); De or. Dom., V (PG 44, 1181 C). 

5. Bien prendre garde aux détails de l'allégorie :la drachme perdue 
.,.. l'image du roi, cachée sous l'ordure de la chair (Un. 22); le reste 
des drachmes = les vertus (16}; la veuve = l'âme {18J; la lampe 
= la raison (19); la maison = soi~même (20): les voisines et amies 
= les puissances de l'âme (30.37). 

6. H. MusURILLO (From Glory to Glory, p. 291, 13) note:« There is 
actually no mention of u dirt » in our text of Luke 15, 8-9, nor ls the 
woman who toses the drachma a u widow », In this section of the 
treatise, Gregory doubtless has incorporated part of an earlier homily 
on this Lucan parable. ~ Remarquons d'abord que GNys., selon un 
procédé d'association qui lui est familier, mêle à son commentaire de 
Luc 15, 8.9 (la femme - yuvlj - qui a perdu une de ses drachmes), 
des éléments empruntés à d'autres péricopes b1bliques : l'• image du 
roi • (32) évoque le denier de César (Mm·c 12, 16); la veuve (18) est 
une réminiscence de Luc 21, 2 et Marc 12, 42-43 où il est aussi 
question de «deux leptes, soit un quart d'as». Ce~ monnaies 
constituent le nœud de l'association. Mais nous croyons temr la source 
précise de GNys. : MÉTHODE n'OLYMPE, Banquet, IX, 4, 10 (SC 95, 
p. 275 = GCS 27, p. 118, 15) où déjà l'on trouve un exemple de la 
même interférence. En voudrait-on une preuve supplémentaire 'l le 
mot t1-noaa:poüo6Œt n'est attesté, à notre connaissance, Q.ue dans ce 
texte de GNys. (lin. 25) et dans celui de Méthode (lin. 4), alors que le 
texte évangélique porte le simple aa:poü\1. Même assimilation de l'or
dure (x6npLov) aux passions (Méthode, lin. 11). 
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~-tèv li.n-rew JMxvov xeÀeÔet, -rOv À6yov -râx;GG 0'1l~.r.cdvwv -rdv Tà 
20 """e"Pfltva l'na<paYr:lCov-r:a • · e!Tot év -r:fi IJJ{q. ol,.lq., Tou

't'S<J't'<v ~v &<uTij\, C1J-r:eî'v 't'Y)v oc7toÀo!J.Sv'I)V 8potX!J.>Jv. Lltà 8~ 
Tijç C1J-r:ovpfv"'ç ~eaxpijç 't'Y)v .!x6vot 7tocvTw<; Toü ~otcnMw.; 
oclv(ao-e't'oct., -rl}v oôxt 7te<.V't'eÀWc:; &.7toÀo!J.tV'Y}V, &.AA' Û7to
"""PUIJ.IJ.SV'I)V T'ii x67tp<p. K67tpov 81: XP~ voii:v, &.; ori'-"''• 

25 't'Y)v Tij<; <r<xp><O<; pU1rotp!ocv, 'lj.; àno<1aew0el<11JÇ xoct cbroxoc-
6ocp6e{G'I)<; 8\ct 't'ij<; l:JupeJ.efaç 't'OÜ ~{ou ~><8'1)ÀOV 't'O ~'l)'t'OU
IJ.€VOV y{veG6oc•, !cp' <]'> .!x6Tw<; oc!J-rljv Te 't'Y)v eùpoÜGocv 
xaleew <f!ux~v xocl .!.; xowwv!otv 't'ij.; e!JcppoG6V'I)<; GU!J.7totpot
Àot!J.6ocve.v -r:dç yehovaç. T ij\ 6vT• yrtp ";;:""'' ot! GClvmxo• 

30 Tij<; <f!uxij.; 8uvOC!J.«<;, dl.; yelTovaç vüv 7tpoG'I)y6peuGev, 
t7te.8civ GUVIXVotKocÀuq>6)i Xoc! t><À<i!J.<fi1l <X~'t"') '!) !J.<)'OCÀ'I) 't'OÜ 
~"'"'Àéw<; etxwv, ~V t~ ocpxij.; tveG'I)IJ.~VIX't'O 'I)(J.WV TÎÎ 8potX!J.ÎÎ 
« b 7tÀ<iGoc<; xoc't'ct (J.6voc.; Tet<; xotp8{cx.; r ll 'I)(J.wv, T6Te l:1t! 't'Y)v 
6e:(ctv txdV'YjV xap&.v 't'€ KCÛ e:Ôq>pOCSÔV1)V ~7ttO''t'pocq>~O'OV't'Ott, 

35 Tij\ &cppoc<11:o,> "~"' Toü eùpe6svTo<; l:voc-rev{~ou""''· « ~uyxoc-

20 3cŒq><OT(~OV<Œ : q><OT(~O\I't'Œ Sn JI 21 a1tOÀOfCtV~V : a1tOÀÀUfCtV~V 
PF,KC Il 23 1tCXVT€Àiilç : n&v't'roç K Il <l:noÀo(.l.éVl)\1 : &rcoÀÀUIJ.. PF,S 
&noÀÀO!J.. K &.noÔocÀÀotz.éV"tlv C JI 25 xal &:noxa:6cxp6dtvl)Ç : om. P x. 
&vŒx. sn Il 26 ~3~ÀOV : e53~ÀOV n Il 28 GUfC1tŒpŒÀŒfC6&Vm : 1tŒpŒÀ. 

Q Il 30 VÜV 7tp00'1Jy6peuaev : <rulJ.1t'pOO'l}y6peuae\l E JI 31 GUVOCVIX
KtXÀU<p6jj : cl\I!XX. sn, Cavarnos Il ~ om. n Il !J.t"(&:Àl) 't'OÜ : 't'OÜ 
f(ey<il.ou sn Il 32 b.eO~fC~VŒTO: -f"*VŒTO BK 

e. cr. 1 Cor. 4,6 f. Ps. 32,16 

1. Dans le De hom. op., XVI (PG 44, 184 D = SC 6, p. 158), les 
«traits empreints sur le bronze comme l'image de César» renvoient 
explicitement à Marc 12, 16. 

2. Peut~être faut-il aussi voir là un trait de couleur locale? Ct. 
sur l'usage du "tezek » en Anatolie et particulièrement en Cappadoce, 
les pages de Louis Robert sur «le combustible de Synnada », dans 
le Journal des Savants (juillet 1961- juin 1962, p. 115-166) : «Sur des 
Lettres d'un Métropolite de Phrygie au xe siècle, Philologie et Réa
lités », 

CH. XII, a, 19-a& 415 

Je Seigneur demande d'abord d'« allumer la lampe», 
pour signifier peut-être la raison « qui met en lumière 
les choses cachées e » ; puis de « chercher dans sa propre 
maison», c'est-à-dire en soi-même, la drachme perdue. 
Or «par cette drachme que l'on cherche», il suggère 
assurément l'image du roi', non point entièrement perdue 
mais cachée sous l'ordure'. Par ordure, il faut entendre, 
je pense, la souillure' de la chair : quand on l'a «balayée>> 
et qu'on a fait place nette par le « soin4 » qu'on prend 
de sa vie, l'objet cherché paraît au grand jour ; avec raison 
l'âme se réjouit elle-même à son sujet de l'avoir trouvé et 
convie les <(voisines )) à partager sa joie. En réalité toutes 
ces puissances qui cohabitent avec l'âme et que l'Écriture 
vient de nommer «ses voisines », lorsque sera découverte 
et qu'aura commencé de briller l'auguste image du roi, 
empreinte dès l'origine sur le drachme de nos cœurs par 
« celui qui les a façonnés un à un r », alors toutes ces 
puissances se retourneront vers cette joie et cette félicité 
divines, en fixant• leur regard sur la beauté ineffable de 

a. Constance de l'interprétation morale : XI, 4, 46 ; XII, a, 2 et 
4, 3. De Beat., VI (PG 44, 1272 A). . 

4. Le mot è7tttLéÀet« est emprunté à la parabole de Luc, mais il 
est entré depuis longtemps dans le vocabulaire de la vie ascétique 
pour exprimer une application vertueuse: cf. PHlLON, Contempl., 36 et 
Ebr., 3a. PLOTIN, Ennéades, Il, 91 18, a5. MARC AuRÈLE, Pensées, 1, 
17, 6. ÉPICTÈTE, Entretiens, II, 5: «Comment se concilient la grandeur 
d'Ame et la vigilance attentive». MÉTHODE, Banquet, VIII, 16, 91 
(SC 95 p. 255 ~ GCS 27, p. 109, 6). GNys., V. Moysis, Il, 43.44.55 
(SC !bis, p. 43.47 ~ PG 44, 337 CD. 341 B); In Cant., VI ( GN 6, 
p. 188, 4 = PG 44, 897 B); De Beat., VI (PG 44, 1272 A) et le titre 
du ch. xm. 

5. J. DANIÉLOU (Platonisme, p. 41} reconnatt en ce mot!vcx:revt?;:etv 
un terme plotinien, mais les exemples qu'il allègue (nous 
précisons la ligne comme à l'accoutumée: Ennéades, VI, 2, 8, 6; 4, 7, 
40; 0, 12, 10) ne portent que &:tev(?;etv, beaucoup plus commun. 
Cf. LAMPE, PGL: emplois d'èvrt;-rev!?;e:w chez Origène, Eusèbe. Il 
est exact du moins que GNys. use souvent de ce verbe pour décrire le 
regard du contemplatif braqué sur Dieu. 
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P>J'<< y&p fi.OL », cp>Ja(v, « g,., ei'ipov 't"ljv llp«xfi.~v, ~v &7<6>
Àea« •. » A! Ill: yeh:ove• ~,.., aovot>to• -rljç <Jiux~ç lluv<f[J.e.ç «! 
lnl Tfj evefaet Tfj' Oeta<; beaxf.'fi<; eôcpp«LV6[J.<VO<L, ~ ÀO'YLO"'t"L)(~ 
're >t«t tm6U[i.>)'t"L>t-/j KO<t 1j KO<'t"<i À\\1t1jV 't"< >toct bpy-/jv tyy.vo-

40 fi.OV1) l),&eea•ç, ""t e( '<LV<ç &ÀI.oc• lluvtXfi.<LÇ etat 7tept 't"ljv 
302 C. <Jiux'ljv 6e<ùp00[J.<VO<L, d>t6't"<ùÇ ÔÎV Kott cp{Àclt elvotL VO[J.(~OLV't"O, 

ÔÎÇ ?<ocaocç 't"6't"e « Xot(pe.v /;v >tup('!>• » d>t6ç, 5't"otV ot! niiaotL 
npbç 't"b KO<À6V ,.. )(ott &yot6bv ~À01t<ù0"L )(ott navTa el> M'a• 
Oeov 1 i:vepywa•, fl.'l""""' Tfi• df.'aeda, 8nJ.a ' y.v6[J.eVotL. 

4. E! oi'iv oc6't"1) /;a,.tv 1) t7t!voLot 't"ljç 't"OÜ ~>J't"OU[J.tvou 
eûpéae<ùç, 1) -rljç 6e!ocç e!>t6voç e!ç ,.b <ipxoti:ov &7to>toc't"ocO"'t"oc
mç 't"ljç vüv /;v Tij\ -rljç ae<p>tbç p6m:p >t<KotÀU[J.[J.OV1jÇ, t>tei:vo 
yev6>[!.<6ot, 8 'l)v nocp<i 't"ljv 7tpW't"1)V ~<ù~v b 7tp<ù't"67tÀe<a't"oç. 

5 T( oi'iv t>teLVOÇ 'l)v ; rvf.'VO•• [J.l:v 't"ljç 't"WV ve>tpwv llep[J.tX't"<ùV 

38 6e!o:ç om. 0 Il 41 6e:ropoÛ!J.€VIX~ om. S Il xcxt : ye:hove:t; x.xl 
KC Il xat q>!Àat om. sn Il VO[L!~OIVTO : -i;OlVTal s Il 42 T6'" om. 
fi Il e!x6~ ; e!x6TOl~ fi 

4, 2 cipxo:i:ov : &:pxéwrrov 0 Il 4 ?;(o)i)V : êctu"C'OÜ ?;. sn, Cavarnos 

g. Le 15,9 h. Phil. 3,1 1. cr. 1 Cor. 10,31 j. Cf. Rom. 6,13 
4 a. Cf. Gen. 2,25 

J. Passage très intéressant où, comme le remarque J. DANIÉLOU 
(Platonisme, p. 66.69), GNys., tout en utilisant le vocabulaire plato~ 
nlcien et stotcien, garde son originalité. Les appétits concupiscible 
(i1tt60~'r)"CtXTj: lin. 39) et irascible (lj xo:'t'ti À01TI)v 'te: x«l Opyljv 8d6e:ntr;: 
39) ne sont point ici des éléments mauvais, adventices à l'âme : il 
n'est même pas recommandé expressément de les subordonner au 
/.6yo~; au même plan que la raison et avec elle, ils doivent conspirer 
dans une commune orientation vers l'image divine, vers le Bien et le 
Beau, sans plus servir au péché, 

2. Nous nous inspirons pour ce passage, non sans la retoucher 
souvent, de la traduction de J. DANIÉLOU (PlatoniBme, p. 85-86} : 
ainsi nous traduisons par o: signification • et non «par moyen » le 
mot !1t'Lvotoc. La «découverte • à laquelle il est fait allusion est celle 
de la drachme (XII, 3, 38) : c'était elle, l'objet cherché (XII, 3, 22). 
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l'objet retrouvé. « Réjouissez-vous en effet avec moi, dit
elle, parce que j'ai trouvé la drachme que j'avais perdue • ». 
Les «voisines», puissances cohabitant avec l'âme qui se 
réjouissent de « la découverte de la drachme divine », 
ce sont la raison', le désir, la disposition à la tristesse et 
à la colère ; et s'il y a d'autres puissances attribuées 

ao2C. à l'âme, on les tiendrait encore à juste titre pour des 
(( amies » qui toutes ont raison de « se réjouir dans le 
Seigneur• », dès lors qu'elles regardent toutes vers le 
Beau et le Bien, qu'elles font «toutes choses 1" pour la 
gloire de Dieu, sans plus servir d'« instruments au péché'"· 

4. Si telle est donc la signification• 
Etapes parcourues de cette découverte de l'objet cherché 
dans l'éloignement 1 t' s ét t · 't't' de Dieu a restaura IOn en son a pr1m1 1 

de l'image divine actuellement cachée 
par la souillure de la chair, devenons ce qu'était le premier 
homme en sa première• vie. Qu'était-il donc? Il était nu •, 

GNys. donne maintenant son point de vue, le fruit de ses réflexions 
sur la parabole. Cf. l'exemple cité par LAMPE, PGL, emprunté à 
SÉRAPION DE THMUis, Contra Manichaeos, XXXII, 27 (éd. Casey). 

3. Il ne s'agit point ici du problème d'un salut universel, &()ulevé 
par exemple au sujet de V. Moysis, II, 82 (SC 1 bis, p. 54) sur lequel 
J. DANIÉLOu (« L'Apocatastase chez GNys. :o dans Rec.SR, t. XXX 
(1940), p. 328-347) et H. VON BALTHASAR (Présence el pens~e, p. 68) 
ont écrit des pages définitives, mais d'un retour à un état antérieur de 
perfection. La concentration en cette page (XII, 4, 2.15) de mot:s 
chers à Origène tels que &nox«'t'IX!YtotO'tç, bcxv~pxroO«t et surtout 
1t'«Àw3pov.e:tv (une douzaine d'exemples de celui-ci, signalés dans les 
indices du GCS) atteste une influence du mattre alexandrin, même 
si ce dernier utilisait parfois ce vocabulaire à des fins différentes : cf. 
le texte du De Oralione, XXIII, 2 ( GCS 3, p. 350, 19-24), à propos du 
Verbe • rétabli • dans sa plénitude, cité par M. HARL, Origène et la 
fonction r~u~lalrice du Verbe incarn~, p. 199. 

4. Le mot 1tpeù't'61t'Àoca-rot; indique clairement que GNys. vise ici 
non point la «première création :o, mais la condition de l'hom~e avant 
le péché: la« première vie» (of. De hom. op., XVII; PG 44, 188 C 13). 
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e1tt6oÀ'ij.;, iv ""'PP"'O"(qt 3~ TO TOU 6eou 1tp60"<ù1t0V ~Àé7twv, 
o61tw 3~ 3toc yeôaew.; xat bp&.aew.; TO xaMv xp(vwv•, 
rXÀÀ<i l-'6vov « TOU xup(ou ><otTotTpu<pwv' >> xat "'ÎÎ 3o6dan 
f3on8t[> 4 7tp0~ -roÜ't'o auyxpd>fJ.e:voç, xa66lç è7ttG'1JfLtXLve:'t'oct ~ 

10 6da ypa<p-lj, 6Tt oô 7tp6Tepov aô't"'jv ~yvw •, 7tptv è~opta6'ijvott 
TOU mxpa3daou' xat 7tptv ilxe(v")v &nt T'ij<; &1-'otpT(a.;, {\v 
Ô3<aT'fj6eiaa • è~-IJ!-'otpTe, "'ÎÎ TWV 6>3(vwv Tt!-'<ùp(qt ><otTot
xpt6'ijvat•. tu' 'lj.; To(vuv &xoÀou6(a.; ~~<ù TOU 7totpa3daou 
yey6vot!-'EV Téji 7tp01tOCTOpt O"UVex6À'1)6évTe<;, xa( VUV 3tct T'ij.; 

15 a:ù-rijç Ml;ea't'I.V ~fJ.'lv 1ttXÀtv8po~~aaaw È7tave:X6e:î:v È1t~ Ttjv 
ocpxalav !-'ot><otpt6T1)Tot. Tl.; oilv -lj ocxoÀou6(a ; 'H3ov~ T6Te 

6 34 om. (l Il 8 f'6VoV : f'6vou n Il 10 nplv : nplv ~ n Il H xœl 
vilv om. sn 11 a,a <'ijç œô<'ijç : a,· œo<'ij, c,n 

b. Cf. Gen. 2,9 e. Ps. 36,4 d. Cf. Gen. 2,18 e. Cf. Gen. 
4,1 f. Cf. Gen. 3,24 g. Cf. Gen. 3,ltl h. Cf. Gen. 3,13 

1. Beaucoup ont interprété du corps humain les tuniques de 
peaux: PHILON, Quaesliones in Genesim, 1, 03; JULES CASSIEN, Ile pt 
l:yxpa't'da;ç fj ne: pt eôvouxtœç (cité par CLÉMENT n'ALEx., Strom., 
III, XIV. 95, 2; GCS 52, p. 239); Origène, encore qu'il y ait vu par~ 
fois un symbole de la mortalité (Hom. in Lev., VI, 2; GCS 29, p. 362, 
16. Cf. P.-D. HuET, Origeniana, II, 2, 12, 8 : "De scorteis tunicis ll1 

PG 17, 1057-59) et que les citations les plus compromettantes 
viennent de ses adversaires : MÉTHODE (De Res., I, 29; GCS 27, 
p. 258, 5), ÉPIPHANE (Lettre à Jean de Jérusalem, parmi les lettres de 
saint JÉRÔME, Epist. LI, 5, 2; CSEL 54, p. 403; trad. Labourt, II, 
p. 164, dont un fragment grec original apparatt dans les Quaesl. in 
Genesim de TUÉODORET, Inter. XXXIX; PG 80, 140 C, avec cette 
nuance que. la critique de l'opinion proposée viendrait d'OrJgène lui
même 1), JÉRÔME (Liber contra Joan. Hieros., VII; PL 23, 360 B). Cf. 
A. GUILLAUMONT, Les « Kephalaia Gnoslica li d'Évagre le Pontique, 
Paris 1962, p. 89). R. DEVREESSE (Les anciens commentateurs greC$ de 
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dépourvu de tout vêtement de peaux mortesl, regardait 
avec une libre assurance• le visage de Dieu et ne jugeait • 
pas encore du bien d'après le goût et la vue•, mais «ne 
trouvait de délices que dans le seul• Seigneur'» et se 
servait à cette fin de l'aide 4 qui lui avait été donnée, selon 
cette insinuation de la divine Écriture• : il ne la connut • 
point avant qu'ils eussent été bannis du paradis< et qu'elle 
eût été condamnée • à la peine de l'enfantement, pour 
avoir péché6 en se laissant tromper•. Voilà donc par 
quel enchaînement de circonstances nous sommes sortis 
du paradis, expulsés 7 avec notre ancêtre et aussi par quel 
enchaînement il nous est maintenant possible, rebroussant 
chemin en Sens inverse, de revenir en courants à la béatitude 
primitive. Quel est donc cet enchaînement? En ce temps-là, 

l'Oclaleuque el des Rois, p. 113) vient d'exhumer des chatnes un texte 
d'Acace de Césarée {t 366), «représentant d'une nouvelle école qui 
réagit contre le vieux courant alexandrin u (p. 105). On situera done 
d'autant mieux l'opinion très nuancée de GNys. : «les tuniques de 
peaux, c'est-à·dire les pensées de la chair» (XIII, 1, 12). Adam 
possédait 1'(br&.6e~oc. Ct. J. DANIÉLou, Platonisme, p. 55-60. 

2. Cf. H. JAEGER, (( Ila:pp-qa!oc et Fiducia u dans Stud. Patrist., I 
(TU 63), p. 221-239. J, DANIÉLou, Platonisme, p. 103-115. 

3. Cf. XIII, 1, 17.20. 
4. Aucune multiplicité dans l'homme, merveilleusement unifié 

par son adhésion à Dieu seul (cf. (.L6vov: XII, 4, 8; XIII, 1, 19.20.28), 
la présence même d'une compagne à ses cOtés favorisant cette conver
gence. 

5. Cf. remarque marginale d'un copiste dans le cod. K : npO<; -roù; 
Myov-rœç 8<t tv ~ij\ nœpœSela(J> ~., -rijv yuvœtxœ 6 'A3&f'. 

6. Sur ce premier péché, acte libre, mais aussi conséquence d'un 
égarement, cf. J. LAPLAcE:, SC 6, p. 62. 

7. Cf. le commentaire sur l'exil du. Fils prodigue (De Or. Dom., II; 
PG 44, 1144 C). 

8. Cf. divers textes parallèles, avee le verbe 7t'IXÀtv3pov.etv, signalés 
par P. NAUTIN, Homélies pascales: III, Une homélie anatolienne sur 
la date de Pdques en l'an a&7 (SC 48, p. 94). Autres rapprochements 
{p. 87) au sujet de la nudité d'Adam. 



420 DE LA VIRGINIT!l 

1),' cX1tiX'O)Ç t')'Y&VO(J.tV'f) 'r~Ç tl<?<'t'WO"<OlÇ l\p~<X'rO. Et ..... 
odaxov"' 

1 
""'' 9'6~oç ' '<iji '<~ç -1)/lov~ç n&6o, t1<1)><oÀoÔ61)as 

376 M. xocl -ro f'"'"~"'' Àomov tv Ôq>6<XÀfto1:ç e!v"'' '<OÀftiiv Toü wr(-
20 <r<XV't"o5 &>.>.<1, cpVÂ~tç ><<Xl <rl<l<lt~Ç V"ouev"ua0at•. Lléefla<rt 1 

Vê:Kpor.ç f.Le:'t"OC 't'cXU't"tX 7teptKCXÀU7t't'OV't'cXt XIXl ofS't'(A)Ç de; -r0 
Vocr(;i/leç 't"OÜ't"O ><<Xl tn(?<OVOV XOlp(ov &notl<OI ?<~f'?<OV'r<ltl 
lv <!> 6 y<X(J.oç "'"'P"'ftu6(,. 't"OÜ &no6vflcrxsw &nsvo-1)61). ' 

17 tyyevop.év-q : tyy<VO(Ltv~ P•F,KC,SQ Il 18 -rij\ 'rij.; ~8ov'ij.; 
"<%6<1 ; 't"OlÇ. ""'6~'t"OlÇ Q Il 19 't"OÀ[L&V oro. S Il 22 vocrôi8EÇ ; 
8ucrôi8oç Q Il 23 't"OÜ ; Tij\ C 

i. Ct. Gen. 3, 7; 2,25 
l. Ct. Gen. 3,21 

j. Ct. Gen. 3,10 k. Ct. Gen. 3,7.8.10 

1. Nous traduisons par «plaisir,, et non par« volupté,, afin de ne 
point orienter le lecteur vers une fausse interprétation du péché 
~'Adam: GNys. n'y a jamais vu un péché sexuel et marque ainsi son 
mdépendance à l'égard de PHILON (Opif., 151 s., 167) et de bon 
nombre de Pères (et. F. AsENsro, 'TradiciOn sobre un pecado sexual 
en el Paraiso J, dans Gregorianum, t. XXX (1949), p. 490R520; XXXI 
(1950) p. 3~·62; 163·191 ; 362-390: voir p. 371-375). Il s'agit de la pas· 
Sion génértque du plaisir, dont toutes les autres passions constituent 
des espèces : cf. notre note 1, p. 308 et Or. Cal., VIII, 3 : «Le 
mal (entrant) à la faveur d'un sentiment de plaisir (8uX ·twoç ij8ovljç) 
dans notre nature, comme un poison assaisonné de miel» (PG45 338 · 
trad. MÉRIOt ER p. 51) ; De hom. op., XIX : «Son conseil est pe;suasiÎ 
car il entoure le fruit de belles couleurs et de charme (eôxpo~ •twl 
x«l ~8ovjj) afin qu'il paraisse agréable (o~6e(~ '" ~8sc.>.;) et qu'il 
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un plaisir1 introduit par tromperie', fut le commencement 
de la déchéance. Après ce sentiment de plaisir, suivirent 
de près la honte 1, la crainte 1, et ce fait de ne plus oser 
paraître• dès lors aux yeux du Créateur, mais de se cacher 
sous des feuillages •, dans l'ombre. Après quoi, ils sont 
couverts de peaux 1 mortes et ainsi envoyés en exil dans 
cette région malsaine et pénible où le mariage fut inventé 
pour consoler de la mort•. 

excite en nous le désir d'en goO.ter, (PG 44, 197 B; SC 6, p. 175); 
XX (11 Le Démon ... comme un charlatan, charmant notre goO.t par 
quelque plaisir des sens z (•twœ xœ't'tX -rij\1 œla6l'jaW ij8ovlj\l : PG 44, 
200 c; sc 6, p. 178). 

2. Cf. Or. Gat., XXVI (PG 45, 68) sur le Trompeur trompé. 
3. Attitude nouvelle, opposée à la nœppl)aLœ, faite de honte, de 

crainte, et qui se traduit par le désir de se cacher (le «feuillage caduc 
du figuier » : XIII, 1, 14Rl6) alors que l'apparition des n&.6'1) est 
symbolisée par les tuniques de peaux. ' 

4. FautRil voir là un souvenir de PLATON, Banquet, 207 d, tel qu'on 
le retrouve chez CLÉMENT, Strom. II, XXIII. 138, 2 (SC 38, p. 138 ""' 
GCS 52, p. 189) ou THÉODORET, Thérapeutique, XII, 74 (SC 67, 
p. 440 : 11 Nous approuvons Platon quand il ... l'appelle (le mariage) un 
dessein d'immortalité ») ? On lit une formule beaucoup plus proche 
chez Grégoire de Nazianze, qui pourrait bien, ici encore, dépendre 
de notre auteur: ln laudem Virg., 124: .x«l y&.!J.ot;, &.v8po!J.b}t; yeveijç 
cp6att;, &hx«p 0Âé6pou (PG 37, 631). Excellente page de H. VON BAL
THASAR (Présence el pensée, p. 50) sur l'ambivalence de la sexualité, 
du mariage et de la mort solon GNys., qui y voit tout ensemble un 
châtiment et un moyen de rédemption. 
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Tl. O.PXt} TfiS EO.UTOU E1TI.J1E/\EI.O.S '1 <L11'0.1\/\0.YTJ 

TOÛ yciJLOU ÈaTlv. 

1. Et oùv ;téMof.L•V àwa?.vsw tv-reü6ev xat <1'iw Xeta.-q; • 
y(ve:a6at, 7t&:f..tv èx TOÜ Te:À&U't'cdou 7tpo~xe:t 'tijc; <lvoc
ÀÔaewç &p~ota6oct, &<mep ol -r&v o!xdwv &7to~svwGév-reç, 
è1te:~8ti:v È7ttaTptcp<ùaw 86e:v é{)p(J.'fJO'OCV, ?tpW-rov èxe:Lvov 

5 XIX't'OCÀehcouar. -ràv -r61tov <1) 't'e:Àe:U't'ocÏ:ov 7tpot6\l-re:ç auvt't'uxov. 
'E1td ouv -roü X"'P'"f.I.OÜ -r1jç èv -réji 7tocpa8dcr<J> ~w1jç -ro 
't'eÀEtJT<XÎ:OV 0 yci!J.OÇ Èa't'(, 't'OiJ't'OV 7tp&-rov XftTCXÀt7t&Î:V &a7te:p 
-rtv& a-rot6f.1.ov gcrxa-rov ToLç 7tpoç -rov Xpta-rov &vaÀÔoucrtv 
Ù<p"l)ysLTott b Myoç · d-ra -r~ç 7tspt -r~v y1jv -rocÀotmwp(aç 

10 &vocxwp1jaoct, n èvt8pov6"1) f.I.E'r<i ~v OCf.l.otp-r(av b &v6pW7tOÇ • 
è1tl -roOT<J> ~~"' -r&v TYjç aapxbç 7tpoxotÀUf.l.f.I.<XTWv yevéa6at, 
-roùç « 8epf.1.otT(vouç x•-rii>vaç 0 n, -rou-réa-rt « -ro cpp6V"I)f.l."' TYjç 
aapxoç '» èx8uaotf.1.évouç, xat 1tocv-ra « &7temocf.1.évouç -r& xpu1tt"& 

Titulus : Inscr. cap. om. S Il l:a't'(v in inscript. om. PF sed in 
indice habent 

1, 4 &p!J.l)O'IX.V : ~6Yj0'1XV S, Cavarnos Il 5 ij) : !IJ (j) C [1 npot6v't'eÇ : 
1tpOa,6\l't'et; n Il O'U\Ié'ruxov : èvbruxov sn, Cavarnos JI 6 t;mljç : 
8tœTpt6~ç PF 118 <ivœMouotv: -oœotv .Q lf10 lvt8pov6~ ; lvt8po6~ P 
Il 11 -roll'rc,> : TOO't"O>V E,BKC 't"OOTotÇ sn 1113 bt8ucrœl'tvOUÇ ; 
cino. 80, Cavarnos nxua«ttevoç C 

1 a. Phil. 1,23 b. Gen. 3,21 c. Rom. 8,6 

1. cr. p. 415 note 4, et aussi: PLATON, Alcibiade, 128 d; BASILE, 
De leg. libris, VIII (PG 31, 584 D). 

2. Départ (civoO.ÔeLv, civ!iÀuatç : lin. 1.2.8.) pour rejoindre le 
Christ, non point immédiatement en passant par la mort, mais en 
embrassant l'état de virginité. 

3. Opposition marquée entre ttÀeu-rœtov (lin. 2.6.7), !!:axœ-rov 
(8) et npOITOV (4.7). 

Chapitre XIII 
Le soin' de soi-même commence avec l'aftranchissement 

du mariage. 

1. Si donc nous devons dès main
Etapes dans le retour tenant « partir2 ,, de là et être << avec 

à Dieu le Christ • », il faut entreprendre ce 
départ en commençant au dernier point d'arrivée, comme 
les exilés vivant loin de chez eux qui, lorsqu'ils s'en 
retournent dans leur pays d'origine, quittent d'abord ce 
lieu où ils se sont trouvés arriver en dernier. Puisque le 
mariage constitue donc le dernier degré' dans l'éloignement 
de la vie paradisiaque, notre traité suggère à ceux qui 
partent vers le Christ de quitter d'abord le mariage, comme 
une étape ultime ; puis de se soustraire à la misère terrestre• 
où l'homme a été établi après le péché ; ensuite de sortir 
des revêtements de la chair, dépouillant• les « tuniques 
de peaux b ))' c'est-à-dire <<les pensées de la chair 0 Jl, et 
"répudiant toutes les choses honteuses' qui se font en 

4. J. DANIÉLou commente ainsi le mot 't'œÀIXLn(r)p(œ : «Il faudra 
renoncer au travail» (Platonisme, p. 104). Ce conseil serait tout à fait 
contraire à l'idéal ascétique le plus traditionnel, et à l'enseignement 
même du traité (XXIII, 3, 19 s.). Texte à rapprocher du De hom. op., 
XVI : «La pitoyable. misère de notre nature n'a pas de commune 
mesure avec la béatitude de la vie impassible » (PG 44, 180 C = SC 6, 
p. 153). Cependant, comme toute allusion à Gen. 3, 17 n'est peut-être 
pas exclue, on pourrait penser que GNys. conseille de se soustraire à 
la peine excessive, mêlée de trop de passions, qu'on se donne pour 
travailler la terre. 

6. GNys. emploie aussi bien è>eaôea6o:L que dno8ôea6o:1. : cf. ln 
Cant., Xl ( GN 6, p. 327, 14 et 332,20 = PG 44, 1004 D. 1008 D). 
H. Langerbeck cite, à propos de ce premier texte, AMBROISE, De Isaac, 
VI, 52 : « Exuit enim tunicam Ulam pelliciam, quam acceperunt 
Adam et Eva post culpam, tunicam corruptelae, tunicam passionum • 
(CSEL 32, 1, p. 676, 16). 

6. Cl. De per(. ( GN 8, 1, p. 185, 4 = PG 46, 261 C). 

1 
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-rijç ot!"J(OV1)Ç d >>, (J.1)Kht Tfi <JV"fl' TOÜ 7ttxpoÜ ~(ou Ô7tO<n<tof
~·a6ott, &XA' ocnoppl<jlotVTCXÇ TOC .lx TWV npoaxcx(prov T00T(>)V 
<pOXJ..rov T;jÇ ~ro;jç 7tpOKCXÀÛ(J.(J.CXTCX .lv bcp6CXÀ(J.OOÇ y(v<a6cxt 
n<il\•v -roü ><T!acxv-roç, -rljv -r• xcx-roc y<Üatv xcxl 6<jlw &n<iT1)v 
ocn&!crota6cxt, <10(.1.6ouMv T< (J.1)KéT. TOV to66l\ov 6cpw, '*"""' 
ri)v o1v-rol\~v -roü 6<oÜ (.1.6V1)V ~)(«V. AilT1) 3é ola-r• -rb -roü 
"aÀov (.1.6vou &m<a6cxt, rljv 3è -roü ''"•'1eov' y<Üatv &n&>
crcxcr6cxt, &ç t><ei:6•v ~(J.i:v -r;jç -rwv xcxxwv &xol\ou6!otç ri)v 
&p)(~V l\cx6o0<11)ç, o1x -roü (.1.~ 6•l\;jcrcxt -rb xcxxov &yvo~crcxt. 
Ato xcxl <in•pp-1)61) -roi:ç npro-ronMaTotç -rb (.1.~ (J.<TOC -roü xcxl.oü 
xcxl rljv -rwv o1vow-r!rov yvwcrtv l.ot6<î:v, &1.1.' &noaxéa6cxt (Lev 
(( TOÜ yvroaTOÜ l<CXÀOÜ Tô Xotl 7t0Vl)pOÜ g », Xot6cxpOV 3è l<otl 

H -rji om. 0 Il n<xpoü : xpun<oÜ S Il ônoox«i~o..Scx< : -~««< 
0 Il 15 <inopp(<j.aV<cxç : -<j.cxncx E,P',BKC Il 16 ~c.>~ç : npbç 
-rljv ~.,~v E,BKC Il y(vso6a< : yevéo6cx< E,SO Il 17 xa<a om. 0 Il 
M<i'n)V; lina'n)À~V 0 1118 '": xcxl s Il !'~x«•; ouxé« s 1119 f'6~: 
1J.6VoV 0 JI 20 't'OÜ noV'rjpoÜ : 'rWV 7t'Ovrjp&v S!l Il 21 X«x00v : X<X).(;)v 
F, KC Il -rljv om. S Il 22 xaxbv : xa).bv C Il 23 <inspp~6~ : -pé~ 
E,KC,O llt•pp~a~ P • Il 2~ <lnooxlo6cx, f'Ov : <lné)(oo6cx• 0 Il 25 "' 
om. PF,BKC 

d. Il Cor. 4,2 e. Cf. Gen. 3,7 t. Cf. Gen. 2,9 g. Gen. 2,9 

1. Cf. XII, 4, 20. Au sujet de l'ombre du figuier, cf. In inscr. Ps., 
Il, 14 ( GN 5, p. 151 = PG 44, 581 A); De or. dom., V (PG 44, 1184 C 
9). Allusion au feuillage caduc d'une vie toute matérielle (gloire, 
honneurs, volupté : ib. 1184 B 6). 

2. Il peut être étonnant de voir associer le figuier et la vie amère 
{mxp6;). MÉTHODE, alléguant Jug. 9, 11, songe plutôt à la succu~ 
lence d'un- fruit délicieux (Banquet, X, 2, 49.51 ; SC 95, p. 288 = 
GCS 27, p. 123, 19). GNys. fait remarquer toutefois (In Gant., IX; 
GN 6, p. 274, 3 = PG 44, 964 A. Cf. ib. XII, p. 350, 15.18 = col. 
1021 C) que ce fruit, avant d'en arriver là, commence par avoir un goüt 
A.cre. Seratt.ce une réminiscence de Philon 'l (cf. Quaesliones 
in Genesim, 1, 41 : o: The fruit of the fig tree is ... sweeter than that of 
other trees, and its leaves are rougher ('t'pocx6't'epoc). Accordingly 
(Scripture) wiehes to make clear symbolically that although the 
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secret • ». Il suggère encore de ne plus se couvrir à I'ombre1 

du figuier • de la vie amère•, mais, rejetant ce feuillage 
caduc qui enveloppe la vie, de paraître à nouveau devant 
les yeux de son Créateur, de repousser les illusions du 
goftt et de la vue•, de prendre pour conseiller non plus 
le serpent venimeux•, mais le seul précepte de Dieu. Or 
celui-ci demande de s'attacher au bien seul et de repousser• 
toute velléité de go ft ter au mal •, parce que l'engrenage des 

304 c. maux a commencé pour nous avec le refus d'ignorer• 
le mal. C'est pourquoi il fut non seulement interdit aux 
premiers hommes de prendre avec le bien la connaissance 
des éléments contraires, mais il leur fut prescrit de 
s'abstenir de la «connaissance conjuguée' du bien et du 

movement of pleasure seems to be somewhat slippery and smooth, 
nevertheless in tru th it proves to be rough, and it is impossible to teel 
joy or pleasure without flrst feeling pain and again feeling additional 
pain. 1) {trad. R. Marcus, p. 24). 

3. Cl. In Cant., XV ( GN 6, p. 451, J9 = PG 44, II04 C). 
4. Ct. PHILON, Opif., 156 (to66Àoç;) et surtout Agric., 95 (de 

serpent, ami et conseiller (Cr6v.6ouÀoc;) de Vie, on l'appelle ordinaire-
ment ~ve dans la langue de nos Pères'·} 

6. On aura remarqué les nombreux verbes en &no- qui soulignent 
tout ce qu'il faut repousser, répudier: cbte:~net'v (lin. 13}, cbtoppbtu~v 
(15), cln<d6e!v (18.20), cbtéx_ew (24). D'autres verbes encore, xot't'Wt~ 
ns.v (6.7), <ivaxc.>p<lv (JO), ~"' ysvé..Scx< (Il), ixMso6cx< (J3) 
expriment la même idée de dégagement et d'affranchissement, ins1~ 
nuée dans le titre par le mot &nWa:yij. 

6. Cl. yvlôotç (lin. 24), yvc.>o<6ç (25). 
7. Ce 'te: xot! ne se trouve pas dans le texte biblique ( Gen. 2, 9}. Le 

couple xct).6c;~7tOV1)p6c;, suggéré par les citations de l'Écriture, voisine 
ici (xcxMv: Jin. 20.23.29; nov~p6v 20.25) avec Je couple <iya66v (26) 
- xœx6v (21.22.26). Noter aussila formule 't'O ivœv't(0\1 pour désigner le 
mal (24,30). 
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&; .. yè.; Xotl &f'OTO;(OV TOÜ l<otXOÜ TO &yot6Ôv Xotp7<0Üa6ott . 6nep 
où8èv IJ»,.o ta-rtv, &.; ye b tf'Ô<; Myoç, l) f'ST<l: -roü 6eoü elvott 
f'6VOU Xotl Tot0T1JV ôbtotUGTOV ~;(<LV Xotl 8tl)Vel<~ 't"ljv -rpurp-ljv 
Xotl f'-lj auyxotT<ltf'tyvOetV Tji &noÀotOGet TOÜ XotÀOÜ Til: npÔç 

30 -rb èvocv-r[ov &rpét.xov-rot. Kocl et xp-lj TOÀf'-/jGotVTot etneï:v, 
-rl!..x.oc oih·(l)ç &v 't't<; cbtO 't'OÜ x.6a(.LOU -ro6't'ou, 8ç <( Sv -ri!) 'l'tOV'I)p(jl 

xe:L-rocth », fienayslq 1tl!..htv elç -ràv naed~eu:tov, tv <P xocl 
llocüt.oç yev6f'Svo.; fl"ouaé -re xocl el8e -rà tJ.ee'f/-ra xocl 
&6éot-rot, <'l o~" iÇdv dvOedmxp ÂaÂijaat '· 

26 &~é~oxov : .u~. n Il 27 ys om. PF Il 29 ~oü xœÀoÜ : ~œ6"!} 
sn Il 30 &<péÀ~ov~œ : é<péÀ. KC &v611.. sn Il xœt om. PF Il el om. B 
Il ~À~~aœnœ : -~œ' S Il 3~ post ÀœÀ~aœt, tit. cap. !ne. S : 6-<t ~ 
>tœpOevtœ ••• é~(v tXIV). 

h. 1 Jn 6,19 i. Cf. II Cor. 12,4 

1. cr. auyx«:ra;!J.~yvûe:w (29). De hom. op., XIX. XX: cet a arbre 
mélangé» (O'UfLj.Lty/j~: PG44, 197 A4); ce« fruit mélangé» (èrc!v.tx .. oç: 
197 A 7) ; cette connaissance « mélangée » ( aÛ!L!J.U<'t'OÇ yv&crtç : 200 
A 1); «la nature du mal est en quelque sorte mélangée» (aÛ(J.!LLK't'oÇ: 
200 A 8) ; «Puis donc ... qu'un même mot désigne le bien réel et le bien 
apparent, le désir qui se porte vers le mal comme si c'était un bien 
est appelé par l'Écriture« la connaissance du bien et du mal», ce mot 
de connaissance voulant exprimer cette disposition intérieure et ce 
mélange (&vtbcpocaw : 200 B 11). Ni un mal absolu, puisque la bonté 
fleurit tout autour, ni un bien sans mélange (K«6ocp&ç) puisque le mal 
s'y cache, mais un mélange (a6p.1-.uwrov: 200 B 13) des deux, tel est le 
truit de l'arbre défendu» (SC 6/p.l76M187). Et GNys. de vanter le 
Bien réel, &n-Àoüv, v.ovoet8é~, a étranger à toute duplicité et à toute 
union avec son contraire ,., tandis que le mal est bigarré (no~xD.ov) 
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mal• », et de cueillir le bien dans sa pureté, sans mélange' 
et sans participation au mal : ce qui n'est rien d'autre, 
à mon avis du moins, qu'être avec Dieu seul2, posséder 
ces délices• sans interruption et sans fin, et ne point mêler 
à la jouissance du bien ce qui entraine à son contraire. 
Et s'il faut avoir la hardiesse• de le dire, peut-être qu'ainsi 
un homme pourrait encore être ravi hors de ce monde, qui 
«gît au pouvoir du Mauvais h )) 1 jusqu'au paradis& où 
Paul se trouvait aussi quand il entendit et vit les choses 
ineffables•, invisibles, dont il n'est pas permis à un homme 
de parler'· 

(200 C). Sur les sources philoniennes de ces doctrines, cf. Introduction, 
chap. lll, p. 108-109. 

2. Cf. note 4, p. 419. La formule est trop vague pour qu'on 
puisse affirmer avec certitude une allusion au v.6vo; 1tp0; v.6vov de 
Philon, de Plotin (E. PETERSON, « Herkunft und Bedeutung der 
M6voç 1tp0ç v.6vov- Formel bei Plotin», dans Philologus, t. LXXXVIII 
(1933), p. 30-41), encore que la pensée sous-jacente soit la même. 

3. Cf. De hom. op., XIX : tt Éden signifie jouissance» (PG 44, 
196 D = SC 6, p. 174), Grégoire faisant allusion au mot 't'puq>~ de 
Gen. 2 15 ; 3, 23. 

4. XI, 6, 2; XX, 1, 9. 
5. GNys. fait très souvent allusion à ce paradis, à ce troisième ciel 

où Paul fut ravi (II Cor. 12, 2-4): v. g. ln Gant., V. XI ( GN 6, p. 138, 
15 et 326, 13 = PG 44, 860 B.l004 B); In (ratrem Bas. (PG 46, 
800 D); De plac. (PG 46, 888 B); In He:c. (PG 44, 64 D s. 120 D. 
121 C) ; In inscr. Ps., I, 7 ( GN 5, p. 43, 17 = PG 44, 456 B) ; In 
Eccl., V ( GN 5, p. 359, 20 = PG 44, 685 A); Ad Theoph. ( GN_ 3, 1, 
p. 124, 1 - PG 45, 1273 B). 

6. Cf. In Canl., XV ( GN 6, p. 456, 14 - PG 44, l!OS C), lli.Vlll 
(GN 6, p. 86, 1 et 245, 19 = PG 44, 820 C.940 D). Pour situer cette 
extase mystique de Paul, lire les pages de J. DANIÉLou sur 1'&8u-rov 
(Platonisme, p. 182--189). 
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2. 'AJJ..' i1m81) o fli:V 7totp&8wroç ~ci>v-rwv !a~lv o!x'1}..-lj
pwv ~oùç a.a 't'ijç 0Cfl1Xp~(<Xç vexpw6~v~<XÇ oô npoa8ex6-
fl<VOÇ, -IJfler:ç 81; aqe"tvOt X<Xl 6v'1}~o(, neneapiPOt Tfj 
dp,aeT:Lf~.", 1tÙlÇ MO"t'tV (( è:v "t'yj xWplf 't'WV ~Ôlv-roovb)) ye\léa81Xr. 
-rov "'ii 8uv<X<r~dq< 'I"OÜ 6<Xvci-rou xpot~OUfl<Vov ; IIor:ov ~p6"ov 
x<Xl "o(<Xv !"(voL<Xv !l;eupo• ~•ç llv, 6""'' ~i;w 't'ijç !l;oua(<Xç 
't'IXO'n'jç yev1)ae:'t'tx~ ; 'AU' &.pxe:f: n&v't'WÇ xcd 1tpbç 't'OÜ't'o ~ 
't'OÜ e:ôocyyef..(ou ôcp1)ytjatc;. Oôxoüv ijx.oOar.t!-LEV 't'OÜ x.up(ou 
npoç -rov N•x681JflOV Myov~oç, 6~• « Tb yeyeW'1}fl~Vov !x 't'ijç 
a<Xpxoç acipi; i<r~• • ~o 81: yeyevv'1}fl~vov ix -roü 7tV<Ufl<X't"OÇ 
"v<ÜflcX i<J~w '· » ût8<Xfl<V 81; '1"1jv fll:v <tcXpX<X 6<XVcX~'J' 8,,); '1"1jv 
OCfl<Xp~(<Xv oÙa<Xv ô"68Lxov, ~b 81: "v<Üfl<X -roü 6eoü x<Xl 
&rp6<Xp~ov X<Xl ~wono•ov x<Xl &.6<Xv<X~ov. 

3. "'Oart'e:p "t'o(vuv -rn xœrà a&.pxcx ye:véae:~ auvcx7t6xe:t't'rtr. 
7t&.v't'ooç; xat ~ 8to:f..Uouaoc 8ûvcq.ttç 't'0 ye:wW!J.e:\lov, ol5't'(t.) 
8'1}À<X8lj X<Xl ~0 7tV<Üfl<X ~or:ç 8L' <XÔ~OÜ yeW6lfl~VOLÇ '1"1jv 

2, 1 hm8~ .: ~. To!vuv KC Il !'lv om. PF,S Il 3-~ "ÎÎ &f'apT(~ : 
ô~b ~· &f'<XpT!av PF Il 6 ~~eopo• : ~eopo•To nIl 8 oôxoüv om. n Il 
xop(ou : eôayyù(oo E,PF,BKC Il 9-10 -rijç usque ad ~ om. n Il 
10 '1"0 8~ : xal TO PF 1111 ~·· om. n 

8, 1 au\lctn6xc~"''u : ouva.7to"Lx-re-riXL S, Cavarnos Il 2 3uv. -r. 
ye:v. : or. ycv. 3uv. S!l, Cavarnos 

2 a. Ct. Rom. 7,14 b. Ps. 114, 9. cr. Ps. 26,13 c. Jn 3,6 

1. Cf. De Beat., Il (PG 44, 1212 A) :la terre des vivants, opposée à 
la terre d'en bas, où règne la mort. 

2. De quelle mort s'agit-il? La mort physique qui est venue sanc~ 
tionner le péché ? Le péché lui-même, conçu comme une atteinte mor
telle à la vie divine communiquée à l'homme? Autre ambigulté dans 
ce même paragraphe, au sujet de la chair: Est-ce l'homme pécheur au 
sens paulinien, c'est-à-dire tout l'homme, non seulement dans son 
corps, mais aussi et surtout dans sa volonté mauvaise, ou bien le corps 
seulement avec une insistance sur la sexualité ? Ct. Introduction, 
chap. IV, p. 160. 

3. Accentuant encore l'ambigulté, GNys. oppose génération corpo
relle et virginité, l'une liée à la mort et l'autre à la vie; mais mort et 

1 

S'affranchir 
de la vie charnelle 

et pécheresse, 
vouée à la mort 
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2. Mais puisque le paradis, demeure 
des vivants, n'accueille pas ceux qui 
sont morts par le péché, et que nous 
sommes charnels et mortels, vendus 

au péché •, comment peut-il parvenir «dans la région1 

des vivants " » celui qui est dominé par la puissance de 
la mort•? Quel moyen, quel stratagème trouver pour se 
soustraire à. ce pouvoir? Mais l'indication donnée par 
l'Évangile suffit tout à fait pour cela aussi 1 Nous avons 
entendu, n'est-il pas vrai, le Seigneur dire à Nicodème : 
« Ce qui est né de la chair est chair, et ce qui est né de 

. l'Esprit est esprit o. ,, Or nous savons que la chair, à cause 
! sos c. du péché, est soumise à la mort, mais que l'Esprit de Dieu 
· est incorruptible, vivifiant, immortel. 

La virginité, 
source de vie 

et d'incorruptibllité 

3. Ainsi donc, de même que la 
génération• selon la chair tient en 
réserve• dans l'être engendré la puis
sance qui travaille à sa dissolution, 

de même, c'est bien évident, l'Esprit dépose en ceux qui 

vie ne se situent plus sur le même registre : l'union corporelle tra
vaille à produire des corps qui seront la proie de la mort physique 
(lin. 10), la virginité, communion avec l'Esprit, produit une vie 
incorruptible ( 12). Sans que GNys. le dise, ou même peut-être le 
veuille, les textes scripturaires invoqués, visant l'homme charnel, 
pécheur, risquent de jeter une suspicion sur l'œuvre de chair: ce qui 
n'est pas une argumentation saine pour légitimer et exalter le célibat 
chrétien, recherché par amour de Dieu. 

4. Le verbe auva?to'fb,'t'E:-t«~ n'est attesté que par Je ms. S et 
semble bien être une correction savante du réviseur lettré de cette 
tradition (• tamilia docta »):effrayé par la rareté de auva?t6xe:,'fa.t, il 
aura préféré un mot qu'on lit chez Platon {Théélète, 156 e) et qui 
s'harmonisait avec un contexte traitant de la génération. Pourtant 
auva?t6xe:t't'IX~ et !vocrco't'(6e:'t'a~ sont plus rigoureusement parallèles, 
tant il est fréquent, dans la prose attique, que xe:tp.oct réponde à 
't't61)!J.t. Cf. De mortuis (PG 46, 521 AB) : GU!J.?ttqmxe: Sta -roü xp6vou 
npotoUan T7i t;(l)'ij n&.V't'(l)~ h 6&.voc-roc; ... 6&.voc'f6ç !a·n 'f0 ?t&.vro'fe: 'Tj) 
t;(l)'t'~xii ève:pye:(~ auvl)p.(dvw~ ln-6p.evov. 
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~W07tOLOV !vcmoTWeT<XL 8Uv<X[.LLV. Tl o~v &vaX07tT<L ~"); 
6 .,.;;,. etpwévwv ; &7toO"ToXVTIXç ~!J.IXç T'ijç """"" a.Xpxa ~w'ijç, 

fj 7t&V't"CùÇ bt~XOÀOU6&~ xcd Q fifiV1Xt'OÇ1 't'OtOÜ't'OV €TCt~'1j'rijO'O:t 
(3(ov, ÔÇ OUXéTL TOÜ 6avoXTOU ~V .ixoÀou6(av ~q>éÀXSTIXL ' 
o~Toç ~é ~O'TLV ô ~v 7t<Xp6evlqe (3loç. Kat &ç <iÀ'I)6'ij T<XÜT<X 
!J.Lxp&v 7tpoan6évTwv ~O'T<XL """""'P"véaTepa. Tlç y<Xp oùx 

1 o o!~ev, 6TL T'ijç !J.èv O'WiJ.<XTLx'ijç auvaq>daç TO €pyov O'W!J.oXTWV 
6v'I)T&v tO"TL X<XT<Xaxeu~, T'ijç ~è 7tpoç TO meil!J.<X xo.vwvlaç 
~"'~ xat &q>6apala To'i:ç auvaq>6e'i:a.v &vTt Téxvwv 7tpoay(
ve:'t'O:t ; Koct xo:À&c; &a't'!. 't'O &7toa-roÀtx~.w a. e:b-ce'i:v &rd -roÔ't'<fl 
6.,., « a<J>~""""' ~,a T'ijç T<xvoyov(aç » TocÙT'I)Ç ~ T&v TOLOÙTwv 

16 Ttxvwv IJ.~T'I)p eÙq>poc<VOIJ.SV'Ij, xoc66>ç év 6doLç 5!J.vmç ô 
<jlocÀ!J.cp~oç• &veuq>~!J.'I)O"<v etm{-.v · « '0 xocToLx(~wv O"Te'i:pocv 
év o!xcp IJ.'I)Ttpoc t7tt Téxvmç eÔq>pocwojJ.év'ljv. >> Eôq>poclveTocL 
yà:.p OOc; &J.116C:u; 1] 7tetp6tvoc; ~-frnJp, ~ 't'à:. &6&.vcX't'O: 't'éxvo: 
xuorpopoücro: 8tà:. -roü mea)!J.OC't'oc;, a-re:tpœ 8tà. ~v aoo<ppo-

20 O'OV'I)V Ô1to Toil 7tpoq>~Tou &vo!J.OCO'IJ.SV'I). · 

4 &vœKUTt-ret : -xo:/..Unnt C Il 6 n&V'C'(o)<; : n-. -rotaÜ't'ot; S Il 8 lv 
nœp6ev(~ : h 1t1Xp6lvou K Il 9 X<X't'illpœvéa-repœ : -'\"6p0V sn, 
Cavarnos 11 11 6vl)TWv : vexp&v PF Il 13 't'oû-rcp : 't'Ol)-rou B,S, 
Cavarnos Toiho !l 1116 6 om. !l 1117 bt! mvmç (Cf. LXX, Cod. 
Al.,,) : TtxV<OV E,B,S!l Il 18 cl>ç : 1'-frniP cl>ç S Il 1'-~'nJP : ~ 1'-~'nJP 
E,PF,B,!l 

3 a. 1 Tim. 2,15 b. Ps. 112,9 

1. Ct. XX, 3, 7; XIV, 1, 3. 
2. Ct. XIII, 2, 12. Parallélisme rigoureux entre les deux auv&:(j)stœ, 

l'union corporelle et l'union avec l'Esprit de Dieu (lin. 10.12), encore 

1 
1 
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sont engendrés par sa vertu la puissance qui vivifie. Quelle 
conclusion se dégage donc de nos propos? Après nous être 
écartés de la vie selon la chair que suit nécessairement la 
mort, il faut rechercher un genre de vie qui n'entralne plus 
la mort à sa suite: or c'est la vie dans la virginité. Quelques 
petites considérations supplémentaires rendront ces vérités 
plus évidentes. Qui ne le sait en effet, l'union corporelle1 

travaille à produire des corps mortels, mais, dans le cas 
de la communion avec l'Esprit•, vie et incorruptibilité 
tiennent lieu d'enfants à ceux qui sont unis. Et il 
est bon' de citer à ce propos le mot de l'Apôtre • : «elle 
est sauvée par cet enfantement >> la mère qui se réjouit 
de tels enfants, comme le Psalmiste • aussi l'a célébrée 
dans ses hymnes divins : « Il établit une femme stérile en 
sa maison et en fait une mère qui se réjouit de ses enfants. >> 

Car elle se réjouit en toute vérité, cette mère vierge•, 
de porter en son sein, par la vertu de l'Esprit, ces enfants 
immortels, elle qui est dite stérile par le prophète, à cause 
de sa continenceo. 

que l'une produise des corps mortels et l'autre une vie incorruptible: 
la virginité chrétienne est présentée ici comme une union féconde 
avec l'Esprit-Saint. 

3. Ct. XVI, 1, 28 : oÔT(I.)Ç l!crnv &Î:1J6&ç e!nsrv. 
4. On notera avec quelle liberté GNys. use de ces textes de Paul et 

du Psalmiste où est exaltée la maternité selon la chair. Lire ORIGÈNE, 

Hom. in Genesim, VI, 3 ( GCS 29, p. 69, 18 == SC 7, p. 150). q. 
les transpositions du vocabulaire : ouv&(j)etœ, xuo(j)ope!v "t'éxvœ 
(lin. 10.12.15.19). 

5. Exceptionnellement (cf. note 4, p. 365) nous traduisons O'(l.)(j)
poa6V't) par «continence »1 puisque GNys. désigne ici non point une 
modération, mais une abstention totale dans l'exercice de la sexualité. 



~ 
'1 
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"0TI. tj wap9EvLa. KpElTTbJV TfjS TOÛ 8a.véa.TOU 
8uva.aTEla.s ËaTiv. 

1. Oàxoüv b 't"O<OÜTO<; ~[oç npo'<"'f'"i'<"SOÇ Toi:ç yo voüv 
~xouaw, &ç xp&!T't"wv -rijç 'rOÜ 6<Xv<hou 8uv<Xan[<Xç ~a,.[v. 

'H y.Xp a"'f'"''"'"-lj "'"''8o7to,[<X - x<Xt [L1)8&tç 8uaxep&.vn 
306 c. 'rOV Myov - oà [LiiXXov l;w'ijç axx.x 6<XVOC'rOU '<OCÇ &v6p6>no'ç 

5 &<pop[L-1) ylve'""'' • &no y.Xp yevéaewç ~ <p6op.X ..-ljv &px-l)v 
i!x_e~., 1)c; ot 1tœua&fJ.!:WOt. a~.a -ri)c; 7tocp6e\l(ctc; Sv tocu't'oÎ:c; 
~a'<1)a<Xv ..-ljv '<OÜ 6<XVOC'<OU ""P'YP<X<p-ljv, nep<X,'<Spw npoeX6oi:v 
a.Ô't'àv 3t.' é:otu't'&v X<ùÀÔ<rtX\I't'e<;, xoct &mce:p Tt. lle:66pwv 
6<XVOC'rOU ><<Xl l;w'ijç ~<XU'rOÙÇ a'<-lja<XV'r&Ç tnéa;(OV <XÔ'rOV 'r'ijç 

10 t7tt 7tp6aw <popiiç. Et o?iv oà 86v<X'<<X' n<XpeX6ei:v ..-ljv 
n<Xp6evl<Xv b 6&.v<X'<OÇ, &XX' tv <XÔ'<ÎÎ X<X'<<XÀ-Ijye' ><<Xl ><<X'<<XÀil&
't'OCt., aœq>Wc; &:7to3dx.vu't'<XI. 't'à xpe'i:-r't'ov e:!vœt 't'OÛ 6cx.v&:t'OU 

..-ljv n<Xp6evl<Xv, x<Xt ><<XÀÔÎç &<p6opov bvo[L&.l;e'<<X' aÔÎ[L<X '<0 
[L-lj ùnoupy'ijaoov -rîi '<OÜ <p6oop'<OÜ ~[ou Ùn"l)p&a[q: [L1)8è 

15 Tijç 6v"I)TijÇ . 8,<X80;('ij<; 6py<XVOV yevea6o;, X<X'r<X8e~OC[LeVOV. 
'Ev 'roimp y.Xp 8'&x61t1j '<0 auvexèç T'ijç TOU <p6elpea6<X, xoot 
&no6vflaxow &xoXou6l<X<;, 87t&p &1to '<OÜ 7tpW't"07tÀ&.a't"ou xoot 

Titulus : lnscr. cap. post ).cx).;:qaa.t {XIII, 1, 34) transp. S 
1, ~ -rbv Myov : Tij> My<;> PF,S Il ma : ~ sn Il 8 T' {'t66pLOV : 

TLa( f<t6opto•ç S JI 9 ~uToûç : ·To!ç C Il 10 "p6aro : TO "p6aro 
sn, Cavarnos Il a @tou om. PF Il 16 8Ltx6"'1 TO om. n Il 17 
lSnsp : lSOsv E,PF,KC 

1. Cf. XIII, 2, 5; XIV, 1, 2. 
2. Ct. f<t66p•oç (Un. 8), 5poç (22), "éTpot (26). 
3. Sur lle:86pLot; au sens de limite infranchissable, et., dans l'article 

de J. DANIÉLOU («La notion de confins chez Grégoire de Nysse •, 
dans Rec SR, t. XLIX (1961), p. 161·187), la p. 162. Il cite aussi Or. 
Gat., XVI, 9 (PG 40, 52 D) où c'est la résurrection du Christ qui 
arrête la mort dans sa marche en avant. Cf. LAMPE, PGL, sub nomine 
f«66p•o,. 

1 

Chapitre XIV 
La virginité l'emporte sur la pnissance1 de la mort. 

La virginité 1. Une telle vie doit donc être esti-
rompt la série mée plus que tout, du moins par 
des générations les gens sensés puisqu'elle l'emporte 

qui mènent à la mort sur la puissa~c; de la mort. En effet 
la procréation corporelle - que personne ne se choque 

306 c. de mon discours - n'est pas plus principe de vie 
que de mort pour les hommes, car la corruptibilité 
commence avec la génération, mais ceux qui ont rompu 
avec elle ont fixé en eux-mêmes par la virginité une limite• 
à la mort, l'empêchant d'avancer plus loin par leur entre
mise : ils se sont placés eux-mêmes comme une frontière• 
entre la vie et la mort, et ont contenu celle-ci dans sa 
poussée en avant. Si donc la mort ne peut passer outre• 
à la virginité, mais trouve là son terme et sa dissolution, 
il est clairement démontré que la virginité l'emporte sur 
la mort et qu'on a raison de dire exempt ~e corruption• 
le corps qui n'a pas travaillé au service de la vie corruptible, 
et qui n'a pas accepté de devenir l'instrument d'une suc
cession mortelle'. Par ce corps en effet, a été interrompue 
la série continue de corruption et de mort qui s'étend 

4. Cl. lin. 10.23.28 ("otpel.6e!v). 
5. Cf. <p6op<l. (lin. 5), <p6«pT6ç (14), <p6otpeo6otL (16). 
6. Selon GNys., la virginité triomphe de la mort (il s'agit évidem· 

ment ici de la mort physique), en interrompant le cours des généra· 
tions (cf. 31: le feu s'éteignant, faute de combustible): argumentation 
singulière, puisque Grégoire joue plus ou moins consciemment sur 
l'ambigulté des mots • mort JI et~ corruption •l La suite du raisonne~ 
ment, liant Virginité et Incarnation, prend une tout autre valeur, 
car la mort qui se brise sur la virginité de Marie, après avoir régné 
depuis Adam, n'est plus d'abord, ni surtout la mort physique. Souli· 
gner les maladresses d'une argumentation peut permettre de la 
corriger, sans obliger à la rejeter. 

16 

1 

11 
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il 



20 

25 

380 M. 

434 DE LA VIRGINITI!: 

tUJlP' -r'ijç Toü 7t«p6eveoav ... aç CO>ijç <M. f<Oaou yl:yovev • 
oô y&p ljv /luv«TOV &pyija«! 7tO'I"< '\"OV 6ocv«Tov, &vepyou
(.'kv'ljÇ a.a '\"OÜ YOCf'OU Tijç &v6p0>7t!v'ljÇ yevéae<OÇ. 'AXJ..& 

""""'' '""'' 7tpol.«6ooa«<ç yeve«1:ç auft7t«po3eo<Ov ""' To1:ç 
&et 7t«p«y<VOfttVo<ç e!ç TOv ~!ov auv3<el;ep)(6ftevoç, 6pov -r'ijç 
&vepy<!«Ç ~«UTOÜ '1"1jv 7t«p6ev!«v <Op<v, 8v 7t«p<À6e1:v TOiv 
&f''ljJ(OCVOlV &aT!v . &a7t<p y&p &7tt -r'ijç e.a ... 6xou M«pl«ç 
« o ~«<r<À<Ua«ç &1to 'A3<if' f'OJ(p<ç » &xe!v'ljç « Mv«Toç• », 
&7t«3~ ""' ""'"' «ôT1Jv &yov<To, x«60C7t<p '"'"' 7té'l"pqt Tiji x«p7tiji 
-rijç :r<«p6ev!«ç 7tpo<11<T«la«ç 7tept ctô'1"1jv auv<Tpl6'1j, o6TO>Ç 
&v 7t0C"11 <JiuJ(ij 'l"1j il<oc 7t«p6ev!ctç '\"~v &v actpxt 7t«p<au"11 
l;O>~V auv't"p(6eT«( 7tOlÇ X«t X«T«À6<'1"«1 'L'OÜ 6«VOC'\"OU '\"0 

18 yé:yovr::v : oô y. E,PF,BKC tL~ y. S!l (où eorruptum est ex 
praecedenti voce v.taou '!) 1119 oô : oôaè SO Il 22 nc;cpœ.ywottévotç : 
n.xpocyevo(Lévotç PF nocpepxop.é"otç S nœ.pœyot-tévotç !l Il e:tç 't'. f3. 
GUV3. om. s Il 24 lf>mrop : &ç n Il 25 • A 8oft : '\"OÜ • A. p Il 
26 xa.-r'œÔ'rlJv : xa-r&: -;ocÛTilV S Il 27-28 npoG1n'œtacxç usque ad 
7r«p6ev(ocç om. n Il 28-29 -rijv .. aœpxt ""PIOU"!! ~ .. ~v : <ii !. "· 
nocptoOcrn t6)ii E,P,BKC 

1 a. Rom. 5,14 

1. Sur les «générations intermédiaires » {8tci v.éaou) et la disten
sion temporelle, cf. De Virg .. XIV, 4, 11-13 et les notations et réfé .. 
renees de P. NAuTIN (Homélies pascales III = SC 48, p. 99-101). 

2. Cf. II, 2, 21 et XIV, I, 28 :il s'agit ici de tout chrétien vivant 
dans l'état de virginité, dont le cas s'éclaire par référence au Christ 
et à sa mère. 

3. Antithèse &:pyeiv, l!vepyeiv (Un. 19). 
4. Le verbe cnw8~eÇépxea6œt apparatt plusieurs fois chez GNys. : 

De hom. op., XIII (PG 44, 168 A); In Gant., XII ( GN 6, p. 351, 3 = 
PG 44, 1021 D). Un seul exemple antérieur cité par Liddell-Scott 
et emprunté à Galien. GNys. use aussi d'un autre verbe rare m>(.L1t«po-
8e6ew (lin. 21)- cf. De hom. op., XXX (PG 44, 246 A 14, 249 C 3); 
C. Eun., 1, 366 ( GN 1, p. 135 = PG 45, 365 B) -, attesté dans une 
citation du médecin Hérodote (1 a. d.), faite par Aétius (VI a.d.), selon 
Liddell-Scott. 

5. Le Florilège anonyme d'l1desse (éd. 1. RucKEft dans SBAW, 
1933, 5, p. 31} cite en syriaque le texte des lignes 24-30: i.lcrntp ... 

CH. XIV, 1, 18-29 435 

dans tout l'intervalle' entre le premier homme et la vie 
de celui qui pratique la virginité', car il n'était pas possible 
que la mort un jour restât inactive tant que la génération 
humaine demeurerait active• par le mariage. Mais la 
mort, qui cheminait avec toutes les générations antérieures 
et qui accompagne dans leur traversée• ceux qui arrivent 
à chaque instant dans la vie, a trouvé dans la virginité 
une borne à son action qu'illui est impossible de dépasser: 
de même en effet' que dans le cas de Marie, Mère de Dieu, 
quand «la mort, après avoir régné d'Adam jusqu'à • » 
elle, s'approcha d'elle aussi, et qu'en heurtant contre le 
fruit de sa virginité comme sur un rocher, elle se brisa 
sur elle', ainsi en toute âme qui dépasse la vie charnelle 
par la virginité, le pouvoir de la mort se brise et se dissout' 

xp&to~. Nous tenons là une attestation fort ancienne, antérieure à 
562. cr. lnlrod., eh. v, p. 226. 

6. C'est la Résurrection du Christ, fruit de la virginité de Marie, 
qui met fin au règne de la mort : cette pierre d'achoppement, 
en raison de la présence des deux mots né't'p« et <ruYtp(ôea8œt, 
pourrait bien trahir une réminiscence inconsciente (nous n'osons dire 
une allusion) d'lsare 8, 14-15. L'abondance des noms féminins dans le 
contexte (Ma:pta:, né't'pœ, nœp8evkt) laisse planer quelque incertitude 
sur Je pronom œùTijv (lin. 26.27}. La mort s'est approchée de Marie 
(X«'t'' a:ô't"'jv), en s'attaquant au fruit de sa virginité ; la mort s'est 
brisée sur elle: sur la Virginité? Sur la Vierge Marie? Nous préférons la 
seconde hypothèse, en raison du parallélisme établi entre la Vierge 
Marie et d'âme vierge en qui se brise le pouvoir de la mort»; en raison 
de l'opposition marquée dans le premier volet du diptyque entre la 
Mort et Marie, même si le succès de celle-ci se fonde sur la Résurrection 
de son Fils : Marle et le fruit de sa virginité constituent un seul roc 
sur lequel butte et se brise la Mort. Cf. l'excellent commentaire de 
M. JuGIE (La Mort et l'Assomption de la Sainte Vierge, Rome 1944, 
p. 62) qui se refuse d'ailleurs à tirer quoi que ee soit de ce texte au 
sujet du problème de la mort et de la résurrection de Marie. S.
St. FEDYNIAK (Mariologia apud PP. Cappadoces, Rome 1958, p. 62-
67} anticipe singulièrement sur le développement futur des doctrines 
lorsqu'il écrit : « Textus tanquam in germine includit argumentum 
pro Assumptione B. V. Mariae post Mortem in caelum euro anima et 
corpore » (p. 67). 

1: Cf. auve-rp!61) (lin. 27}, K«'t'OCÀ6&'t'«t (11). 
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307 c. 3 o xp.X"t"oç, oùx ~xov...oç "t"!a< "t"O ~otu.,.oü x&t:eo• • tvotnept!<TI)"t"ot<. 
Kotl yap .,.o nüp, et f'~ ônooÀ'Ifl.t'l ~uÀot xotl xotÀ<Xf''l xotl 
x6p.,.oç otû"t"éi\ ~ liÀÀo .,., .,.;;,, ôno nupoç 8otnotvwf'l!vwv, oùx 
~xe:t rpOow ècp' kocu-r<;> ~Svetv · o6-rwç oô8è TOÜ Oœv&:-rou ~ 
8UV<Xf'<Ç tvepy~ae<, f'~ "t"OÜ y.Xf'OU "!"~V 6À"1JV Ô?tO"t"<6tV"t"OÇ otÔ"t"éi) 

35 xotl "t"oÙç n6v"1J~O[J.tvouç o!ov Xot"t"<X8!xouç .,.,.aç ho<[J.&
~ov...oç. 

2. E! 81: &iJ.rp<OcXÀÀe<ç, l:n!axeo/"' .,.;;,, au[J.rpopwv .,.a bv6-
fl1X't'«, 6aa lx 't'OÜ 6o:.v&'t'ou 't'OÏ<; &v6pd>not<; èn&ye-rou, xoc6chc; 
~8'1 ""t ""'"~"' &pxaç "t"oü Myou npot!p"1J"t"<X<. II66ev ~· &px~v 
~X"' ; • Ap' ~""~"' xw.t"v 6Mpea6"' ~ bprp<Xv!<Xv ~ ~v l:n:t 

• "'"""t au[J.rpopav f'~ n:poÀoto6v ... oç .,.oü y&f'ou ; A! yap 
nep<an;ou8<Xa"t"o< flu[J.'Iil!<X< x<Xl eûrppoaÛv<X< xotl ~8ov<X!, x<Xl 
n&v-rœ Sart nept 't'àv y&tJ.ov G1t'ou8&.~e't'oct, -ro::'lc; 't'Otocû-roct.<; 
6Mvo:<ç l:vo:n:oÀ~youa.v. "Ocrn:ep y.Xp "t"OÜ ~!rpouç ~ [J.SV 
Àoto~ Àe!o: xo:t eÔotrp~ç xo:t nep<e~OO'[J.tV"1J xo:l O'"t"ÎÀooucro: X<Xl 

1 o .,.q, "t"Ùn:cp T'ijç n:o:Àckf'"1JÇ I:[J.rpuo[J.tv'!, -rb 81: Àomàv cr!8w6ç 
t<rT<, 6otv<kTou gpyotvov, rpooepov [J.èv !8eiv, rpooep6J'<epov 
81: dç 1teipo:v tÀ6eiv, "t"O<OÜT6v '~'' xotl 6 y&[J.oç t<rTÎ, xotfl<Xn:ep 
À<XO~V 'tWO: il<ck 't'<VOÇ eÔf1."1JXckVOU '<Ope!o:ç c1lpo:t<r[J.tV"1JV 'rO 
Àeiov xo:t l:m7t6Àot<OV '<'ijç ~8ov'ijç 7tpo't'e!vwv "'ii l:n:o:rp'ij 

1 5 '<'ijç ot!cr6~crewç, &n' t1te<8av tv xepcrt ytV"1J'I"O:< "t"OÜ oc<)io:[J.SVOU 

30 !vœ7te:pet<Ttl't'oX~ : -O'&'t'oXL P,KC,S -cre\ !l Il 31 Ô1t06À1)6&(l) : ~rtLÔ. 
sn Il 32 OXÔ't'é;i om. sn Il 33 ~<p': ~ PF ~<p' BKC Il toxU"t"é;i: toxo't'O 
BKC ~IXUTOÜ sn, Cavarnos 

2, 2 6oxv&<ou : y&fi.OU E, Cavarnos Il ~ b3. ~ bp<p. : ~ bp<p. 
b3. sn, Cavarnos Il 7 ·•v y&fi.OV : 't'OÜ y&f1.0U p Il 8 ~O<ltOÀ~youaw : 
crov. PF Il 9 eôcx<p~- : eô6oc<p~' P Il nep<e~eOfi.OV'I : <i1t~. PF, 
BKC 1112 't'O<OÜ<6v : 't'o<oÜ't'6 S 1113 8<& <Wo; : 8<' S 1115 ci).).' 
om. sn 

b. Cf. I Cor. 15,55. Os. 13,14 

1. Paradoxe qui annonce, .hélas, un retour offensif des procédés de 
la diatribe. 

2. Pourquoi Cavarnos donne~t-illa préférence au seul ms. E, en 
choisissant y&:(J.oç à l'encontre des témoins des deux éditions? la 

~ 
1 

1 
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en quelque manière, faute d'avoir où enfoncer son 
ao7 c. aiguillon'· C'est que le feu, si on ne lui jette du bois, du 

chaume, de la balle ou quelque autre matière combustible, 
n'est pas de nature à s'entretenir sur lui-même. Ainsi la 
puissance de la mort non plus n'exercera pas son activité, 
si le mariage ne lui en fournit la matière et ne lui prépare 
des gens destinés à mourir, tels des condamnés1• 

Le mariage 
artisan de deuil 
et de malheur 

2. Si tu doutes, observe les noms 
des malheurs que la mort• amène sur 
les hommes, comme on l'a déjà dit 
au début du traité. D'où tirent-ils 

leur origine? Est-il possible de déplorer un veuvage, 
des orphelins ou le malheur qui fond sur des enfants, 
sans que le mariage ait précédé? Car les satisfactions, 
les joies, les voluptés recherchées avec empressement et 
tout ce qu'on recherche à l'occasion du mariage s'achèvent• 
dans de telles douleurs. De même en effet que la poignée 
d'une épée4 est lisse, douce au toucher, polie tout autour, 
brillante, bien adaptée à la paume, et que le reste est du 
fer, instrument de mort, terrible à voir, plus terrible encbre 
à expérimenter, ainsi le mariage présente-t-il au contact 
des sens le poli superficiel de .la volupté, comme une 
poignée ornée d'habiles ciselures, mais, dans les mains 

cohérence du discours n'y oblige nullement. La mort amène des 
malheurs qui portent différonts noms selon qu'elle tait des veufs, des 
veuves ou des orphelins. On comprend très bien le sens de la question 
suivante si le mot de «mariage~ n'a pas encore été prononcé. C'est 
lui, l'origine de tous ces maux, sur lequel on attire l'attention par 
l'interrogation : « D'où tirent-ils leur origine ? 11 

3. Le GEL de LIDDELL-ScoTT ne signale pas èva:rr.oÂfttew. Aux 
exemples cités par LAMPE (PGL) et empruntés au seul GNys., 
ajouter De hom. op., XXX (PG 44, 248 D); ln inscr. Ps., I, 6 { GN 51 

p. 38, 9 - PG 44, 449 B). 
4. cr. L. MÉRIDIER, L'influence de la seconde Sophistique, eh. VIII, 

sur u la comparaison~ chez GNys. {p. 116-138). Nous nous inspirons 
de sa traduction (p. 125) pour les lignes 8-18. 
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><oct -r~v -r6iv ctÀye.v6iv nocpoua(ocv aUV1jfl.fl.éYCùÇ f"'6' kocu-roü 
auve<<njyocye, név6ouç ><oct aUf1.q>op6iv 87jf1.Loupyoç -rotç 
&v6p&>1toLç y<v6f1.evoç. 

3. OiS-roç ~a .. ~e -roc ~Àmv&. Kat 1tÀ~P11 aoc><pÔCùv 6e<Xf'"'"""' • 
1toti:aaç ~v &.,p(<f -r'ijç -/jÀL><(ocç i)p'!)fi.Cùf'évouç ><oct Mq>upov 
1tpoxE!.f1.é:vouc; -ro!c; 8uvaG-re:Ôouaw, È7t!.fJ.E!.3t6lv't'OCÇ ?toÀÀ&.x~oc; 
{J1tO -r'ijç -r6iv KotK6iv .&yvo(otç -r<Ji aua-rux~f'"'""'· X'!)pdotç a~ 

5 yéveatç -r(ç &ÀÀ1j ><ott oôzt y<Xf'oÇ éa-r(v ; ÛÔ><oiiv -1) &vaz&>-
P1JG!.<; "t'OÙ't'oU 7t&.V't'<ùV &Op6(ùc; -ri))v xoc.x&v "t'oÙ-rtùv >.e:t:t'oup
Y'!)f'IX't"CùV 't"~V ct-rÔÀ<LotV ~ze<, ><oct oôaèv ct1te.K6ç ' 61toU yocp 
&vat.Oe-ra< ~v -1) é~ &pz'ijç bp,a6ei:aot ><a-r&. -rwv 1t<1tÀ7jf'f'eÀ1j
><6-rCùv KOC't"IXKptGLÇ, OÔKÔ't"L a~ 6À(<j><LÇ -r(;iv f'1j't"tpCùv KCX't"OC 

1 o -ro yeypotfl.fi.SV!lv • :nÂ1j0vvwrat oôaè ÂV""7 -r'ijç &v6pCù1t(v'!)Ç 
1tpo>jyet-roct yevéaeCùç, auvavflp'!)'<ot< 1t&.v-rCùç -1) &no -roü ~(ou 
auf1.q>op&. ""t d'f!ile'7·rat ..-wv :neocrdmwv ..-à ll&"evov, ><a6&>ç 
<p1jatv b 1tpoq>~'t"'!)Ç • • oô y&p lv dvoJllatç éa-rtv >) aVÂÂ1j'J'tÇ 
M-rt, oôaè lv &Jlae,;latç >) "V1jmç •, oô8è lli alwi..-wv, oôaè A" 

15 OeÂijJlaTOÇ dvbeàç K<Xt l" OeÂfJJlaTOÇ aae"oç, &1.1.' be Oeov 
f1.6vou 1j yévV1jatç y(ve-raL•. Toü-ro aè y(ve-rat, 6-rotv auÀÀ<Xfl.
~&.vn fi.SV -rlç év -r<Ji ~Cù'<<><<li -r'ijç ><otpa(aç ~v &q>6ocpa(av -roü 
7tVS6fJ.CX't'OÇ, "t'bt'r{j 3è (( aorp(~v 't'E xoc.t 3tKOCLOGÔVYJV, à.yt<XGfJ.6V 

1? crove:La-i)ya;ye:: auvl)y«ye PF Il 18 ytv6(.1-E:VO~: yev6(.Levoc; KC 
yevlÎj.Levoç !l 

3, 1 O~<OÇ : o6<roÇ E Il • &yvo(ocç : &yvroo(ocç n Il 5 ~ om. 
n 118 fLtV oro. S 119 8t oro. S lltt~<éproV : &v6pomrov C 1111 &1<~ 
<OÜ ~(ou Offi. Sn 1113 to<tV Offi. n 111(< l<t Offi. S 1115 &v8p~Ç KOC~ 
ix 6sÀ. om. P,n Il 16 <OÜ<O a• y. om. sn Il 17 &<p6ocpo(ocv <oU 
nvWjJ.a:~oç : -;oü 1tve:6v.œ-roc; Mvœ~;J.tv C 

3 a. Ct. Gen. 3,16 
Jn 1,13 

1. Cf. III, 10, 26. 

b. Cf. Is. 26,8 o. Cf. Ps. 60,7 

2. Cf. IV, 1, 13; XIII, 1, 10; XIII, titre. 

d. Ct. 

3. Sur le terme technique &:-té:Mt«, cf. G. DtTTENBERGER, Sylloge 

CH. XIV, 2, 16 ~ 3, 18 439 

de celui qui y touche, il devient pour les hommes, avec son 
inséparable cortège de peines, un artisan' de deuil et de 
malheurs. 

1 

1 La virginité affranchit 3. C'est le mariage qui a off~rt 
de ces servitudes ces spectacles pitoyables et plems 
et promet une de larmes : des enfants laissés seuls 

j fécondité spirituelle prématurément dans leur jeunesse, 
· sOS c. exposés comme une proie aux puissants, souriant souvent 

à leur infortune dans l'ignorance de leurs maux. Du 
veuvage, quelle est l'origine, sinon le mariage? Se 
soustraire2 au mariage entraîne donc d'un coup l'exemp
tion' de toutes ces ·servitudes mauvaises. Rien que de 
naturel à cela : puisque d'une part est abolie la condamna
tion portée dès l'origine • contre les délinquants, et que 
d'autre part, selon l'Écriture •, les tribulations des mères 
ne s'accroissent plus, et que la douleur ne préside plus 
à la génération humaine, du même coup sont complètement 
supprimés les malheurs de la vie, et aussi, comme dit le 
prophète •, les larmes des visages. En effet la conception 
ne se fait plus dans l'iniquité, ni la gestation• dans le 
péché • ; la naissance dépend non plus du sang, ni du 
vouloir de l'homme, ni du vouloir de la chair, mais de 
Dieu seul •. Cela arrive toutes les fois que l'on conçoit•, 
dans la source vive de son cœur, l'incorruptibilité de 
l'esprit, et que l'on enfante• «sagesse et justice, sainteté et 

inscriplionum graecarum•, Lipstae 1921, inde:c. 
4. GNys. use avec précision du vocabulaire médical : aUUYJIJit,, 

xUYjat<;, yéWYJO'tÇ, auÀÀ1Xj.t6civetv, -tbc-tetv. 
5. La «condamnation portée dès l'origine» (({ J'accrottrat tes 

douleurs; tu enfanteras des fils dans les douleurs») cesse désormais 
puisque les vierges renoncent à une fécondité charnelle. GNys. 
souligne d'autant plus fermement leur fécondité spirituelle, en 
transposant à leur sujet le vocabulaire dont on use pour désigner 
les maternités humaines. 

6. Ce sont, d'après le texte même de 1 Cor. 1, 30, des noms du 
Christ. 
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-re ><<Xl ~noÀÔ'I'pOla'" • ». Il<Xv'l'! y<Xp ll;ea-rt fL1)'1'tp<X yevéa6<Xt 
20 't'oÜ -rctÜ't"« 6v't'o~, xoc66lc:; cp"t)cr! 1tou .0 xUptoc; ', g-rt << •o 't'à 

6tÀ>jfL.X fLOU 1tOtÔÎV X<X! ~8eÀ<pOÇ X<X! ~8eÀ<p~ X<X! fL-/j'r>)p fLOO 
lcr•tw. )) 

4. T!va oùv x.~pocv ~X.&L !t-rt trct -r6lv -rotoU't'(t)V XU"t)IJ.œ't'CùV 

o 6.Xv<X-roç ; "OnO>ç « xoc't'en661) èv ixe(vo.ç 't'O 6v>j't'OV ôno 
"C'ijc:; ~(I)"ÎjÇ a ))1 xoci !totxev dxffiv 't'tÇ e!vat 't'~Ç << lv -r<;> t.~-éiJ..ov't't. 
<Xlôivt' » fL<X><<Xpt6'<1)'t'OÇ ô èv 1t<Xp6ev(<f ~(oç, noÀÀtX <ptpO>V èv 

381 M. 6 l<Xu't'ij) 't'ÔÎV dt' lJ.nll!oç ànoustpivœv • &y<X6ôiv 't'tX yvO>p(<rfL<X-
309 C. 't'<X. "E~eO"'t't 8è Èntyvôiv<Xt ~V 't'WV dp>jfLtVOlV &/--/j6et<XV 't'OV 

Myov K<X't'<~<'t'<X~oV'I'<XÇ · npÔÎ't'OV fLSV y<Xp « "'il tXfL<Xp't'(<f x<XS.X
"'"~ &no6ocv<lw ~'ii 't'O Àomov 't'ij) 6eij) • », oôxt't't « X<Xp1to<popôiv 
't'éi) 6ocv0C't'~ e )) 1 xoct 6aov -rO lep' trtu't"<j> cruv-réXeta.v 't'Yjç xcx-rd: 

1 o a.Xpx<X ~Ol'ijç Èv !ocu't'ij) not-/ja<Xç &v<XfLtvet Àomov « ~v fL<XK<X
p(ocv ÈÀ1t(8oc X<Xl Èm<p.Xvetocv 't'OÜ fL<y&Àou 6eoil' », oô8èv 8t.X
O"'r1JfL" f"<'I'<X~Ù k<XU't'OÜ K<X! 't''ijç 1t<Xpoua(otç 't'OÜ 6eoÜ 8ttX 't'WV 
8t<X f.Léaou yeveôiv Èpyot~6fL<voç. Et't'ot 't'O È~<X(pe't'ov 't'ÔÎv Èv 

19 't'S : &aœU-r~~ S Il 21 v.o6 1 om. E,PF,BK,S!l 
4, 1 o~v om. s Il ~.. om. c,n Il 2 TO 6V'Ij<OV : 6 e&vœ<oç s Il ~ 6 

t. "· ~loç om. S Il 6 l!!;eo« : ~o« PF Il 6-7 !!!;eo« usque ad 
X«<&~. om. sn Il 7 î'~P : 5« B',Sî.l Il 8 TO ÀOt,OV om. n Il 12 xœl: 
1'S xor.t S 

e. l Cor. 1,30 f. Matth. 12,50. Mc 3,35 
4 a, Il Cor. 5,4 b. Éphés. 1,21 c. Ct. Coi. 1,5 

d. Rom. 6,10 e. Rom. 7/ô f. Tite 2,13 

l. cr. H. CROUZEL, Virginité el Mariage selon Origène, Paris 1963, 
p. 126: v. g. ORIGÈNE, Frag. 281 in Mallh., 12, 46M50 déjà cité p. 268, 
note 3. 

2. Ct. In Canf., IV ( GN 6, p. 110, 8 = PG 44, 841 C). 
3. Les vierges jouent le rôle de prophètes, de témoins de l'éternité ; 

d'où, en cette page, les expressions : • image du siècle à venir» (lin. 3), 
r signes des biens que 1 'espérance tient en réserve, (0), «attente de 
la bienheureuse espérance • (10). 

~ 
1 

1 
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rédemption • ». A chacun il est en effet possible de devenir 
mère' de celui qui est tout cela, selon cette affirmation du 
Seigneur ' quelque part : « Celui qui fait ma volonté' 
est mon frère, ma sœur, ma mère.» 

4. Quelle place occupe encore la 
La virginité t d d · t d Image de la béatitude mor ans es reJe ons e cette 

du siècle à venir espèce? En ceux-là, «l'élément mortel 
a réellement été englouti par la vie • » 

et c'est bien, semble-t-il, une image• de la béatitude du 
«siècle à venir'» que la vie dans la virginité, puisqu'elle 
porte en elle-même, en grand nombre, les signes des biens 

309C. que l'espérance tient en réserve •. On peut reconnaître 
la vérité de mes propos en examinant à fond' mon 
raisonnement : et d'abord, «une fois pour toutes mort 
au péché, il vit désormais pour Dieu • », sans plus « fructifier 
pour la morte n, et, parce qu'il a mis un point final en 
lui-même, dans la mesure de son pouvoir, à la vie selon 
la chair, il attend désormais «la bienheureuse espérance 
et la manifestation du grand Dieu t >>, sans plus créer par 
des générations intermédiaires aucun intervalle• entre lui 
et l'avènement• de Dieu. Ensuite, il cueille même dans 

4. On trouve chez GNys. de fréquents exemples du verbe X«~e:;e
Tcit;e:w, très antérieurs à ceux que cite le GEL de LidellMScott : De 
hom. op., XXVII (PG 44, 225 C); C. Eun., l, 269.282.392 ( GN l, 
p. 105.109.141 = PG 45, 333 A.337 A.373 A) etc. 

O. Le mariage, selon GNys., retarderait l'heure de la Parousie, 
puisqu'ilassurela relève de l'humanité, de générations en générations. 
La virginité au contraire transcende le temps. Sur la notion de 3t&.<r-
't'lj!J.« chez les Stoïciens, chez Philon, cf. les Indices de Adler et de 
Leisegang ; chez GNys., De Virg. XIV, 1,18 et note . Ct. LEvs, 
L'image de Dieu, p. 28, note 2; J.-F. CA.LLA.HAN, tGregory of Nyssa 
and the psychological view of Time , dans Atti del XII Congresso 
Intern. di Filoso{la, Venise 1958, t. XI, p. 09M66. 

6. Attente de l'imqlâ.ve~ot (lin. 11), de la mxpoua{a; (12) de Dieu. 
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<ii &votcr'!"aae. ><<XÀ&v >«xl lv '!"éf> :n:otp6v'I"L xotp:n:o\l'l"otL ~[cp · 
15 d y.Xp laayyeil.oç• ~ ~"'~' i) !-'"'"" ~v &vaCi'\"otcrw :n:otp.X '\"o\l 

><up[ou 'rOtÇ 8LK<X[OLÇ ~7t~YYEÀ'r<XL, TÎjÇ 8è &yyeÀL><ijç 'f'UCiEii>Ç 
t8wv -rb &1t'1]t.l.az6a, -roü y<i[.tou ~Ci'\"[v, i\8'1) 8é8e"'""'' ,.,x 
-rijç l:n:otyyel.[otç x<XÀoc « -rot'iç l.a[.t:n:p6"'1}cr' -r&v &y[.,v• » &va[.t•
yvojlEVoç xal -réf> &[.toMv-rcp Tijç ~"''ii.; ~v xa6otp6"'1)""' -r&v 

2 0 &aCùtJ.&'t'ô>v (J.t(J.OU!J.Evoc;. Et oUv 't'Oli't'CùV x. cd 't'Cl v 't'ot.oÛ't'CùV 

~ :n:otp6ev[a y[ve-r<XL :n:p6~evo.;, -r[ç [.tèv Myo<; ~:n:a~[li><; ~v 
zap.v '\"<XU"'')V 6au[.taGS'r<XL ; TE 8è lit.l.o -r&v Tijç ~uzijç 

H '<ii <lvœcrT&at~ : Tiji ftéG<J> E Il 15 ~ om. E,S Il f'ETcX : xœT« S Il 
7tœpà: om. B 

g. cr. Le 20,36 h. Ps. 109, 3 

1. Pour les vierges, le temps présent (14) anticipe sur l'état des 
êtres ressuscités (lin. 14.15): importance du verbe cueillir (14), de xœ( 
(14) et de ~8~ (17). 

2. Sur le thème de la« vie angélique», cr. II, 1, 12; II, 3, 3; IV, 8, 
10; XXIII, 7, 47. Le mot taOCyye>.m;, emprunté à Luc 20, 36, réappa
ratt souvent chez GNys. : De hom. op., XVII.XVIII (PG 44, 188 C. 
189 C.l96 A); In Gant., 1 ( GN 6, p. 30, 7 = PG 44, 777 A), etc. 
LAMPE, PGL, cite plusieurs textes de Clément d'Alex., Cyrille de Jér., 
Basile d'Ancyre, De Virg., LXVIII (PG 30, 808 D : .. ov nœp6ev(a.Çj 
~(ov tcr&:yyeÀov !vTeü6ev i)8-tj 8tOC ~(ou &.cr~~tv). Quelques autres 
jalons : PHILON, Sacri(,, 5 (tGot;; &.yyéÀot<; yeyov&lç) ; CLÉMENT 
n'ALEX., Eœtrails de Théodole, XXII, 3 (SC 23, p. 100 = GCS 17, 
p. 114}; ORIGÈNE, Fragm. in Ephesios cité par JÉRÔME dans Apologia 
adv. libros Ruflni, 1, 28 (PL 23, 419 d-420 A); MÉTHODE n'OLYMPE, 
Banquet, II, 7, 35 ( GCS 27, p. 25)6 = SC 96, p. 87); AsTÉRIUS LE 
SoPHISTE,- Homilia XII, 3 et Fragmenta (éd. Richard, p. 82, 26; 
269, 23 j 260, 4); DIDYME, Sur Zacharie, I, 234-236 (SC 83, p. 315). 
On lira avec profitE. PETERSON, Le livre des Anges, trad. de Cl. Cham
pollion, Paris 1954; L. BoUYER, Le sens de la vie monastique, 
Paris 1950, p. 43-69 ; A. LAMY c Bios Angelikos », dans Dieu vivant, 
t. VII (1946), p. 59-77. J.-C. DIDIER a montré comment on s'est 
parfois éloigné de l'interprétation traditionnelle (participation à la 
fonction de louange éternelle des anges), pour glisser vers un certain 
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la vie présente1 Je meilleur des biens réservés à la résur
rection : car si elle est égale à celle des anges•·•, la vie 
promise aux justes par le Seigneur pour après la résurrection, 
et si Je propre de la nature angélique est d'être délivré3 

du mariage, déjà il a reçu les biens de la promesse•, mêlé 
«aux splendeurs des saintsh ))J imitant par sa vie immaculée 
la pureté des êtres incorporels. Si donc la virginité devient 
la pourvoyeus~5 de ces avantages et d'autres du même 
genre, quel discours exprimera dignement l'admiration 
que suscite cette grâce? Quel autre des biens de J'âme 

angélisme (art. «Angélisme ou perspectives eschatologiques 'l », dans 
MSR, t. XI 0954), p. 31~48). On mesurera l'ampleur des déviations 
ultérieures en lisant ce beau texte d'HIPPOLYTE sur les saints, trans-.. 
formés en anges par la nourriture eucharistique : « Dès lors, les 
saints, pour avoir gollté du Pain de vie incorrupUble et s'être abreuvés 
du breuvage immortel, (par là) constitués par le Verbe anges spiri· 
tuels, de concert avec toute la création, spireront incessante béné
diction en glorifiant, d'une louange de tous points complète, le Père 
et Je Fils et le Saint-Esprit» (Sur les Bénédictions d'Isaac, de Jacob et 
de Molse, éd. M. Brière, L. Marlès, et Ch. Mercier, dans PO XXVII, 
1-2, 19541 p. 199). Cf. Y.-M.-J. CONGAR1 «Église et Cité de Dieu, chez 
quelques. auteurs cisterciens, à l'époque des Croisades •, dans Mélanges 
of(erls à hlienne Gilson, Paris 1959, p. 180, note 32. 

3. Cf. titre du ch. XI Il; IV, 6, 9. Formules littéralement 
identiques dans BASILE ('l), Sermo Asceticus, II (PG 31, 873 B 6-9) : 
npOç ~" à:a&lttCG't"0\1 noÀ~'t'dœv ~œu't'àv tte-réat"t)aev ô -rOv -;(;)v à.yyéÀwv 
~tov é).6tJ.eVOt;; • t8~o\l yd:p 't"OÛ't'O 't'lj<; &yyeÀtX'ij<; &a't't q~Uae(l)<; "tè 
<lmii.Mx6«< ~- Y«f''"~' aul;uy(ou;. 

4. Doctrine toute semblable, sinon réminiscence, dans ce texte 
d'AMBROISE : «Et quid pluribus exsequar laudem castitatis (cf. 
GNys., lin. 21} 'l Castitas etiam angelos fecit. Qui eam servavit, angelus 
est (cf. 16-20) ... Virgo est, quae Deo nubit (cf. XV, 1, 6) ... Nam de 
resurrectione quid dicam, cujus praemia jam tenetis (cf. XIV, 4, 
17.18)'1/n resurrectione autem neque nubunt, neque nubentur, sed erunt 
sicul angeli (cf. lin. 15), inquit, in caelo. Quod nobis promittitur vobis 
praesto est, votorumque nostrorum usus apud vos • (De Virginibus, 
1, 8, 52; CSLP, p. 27; PL 16, 202 D). 

&. Cf. np6;evo<;: XX, 1, 10; XX, 3, 6. 



444 DE LA VIRG!N!TI< 

&yoc66iv oih<ol rpocv-ljae'riX' (!éyoc xocl -r(f'•ov, <hç 'rij\ (!eyocÀe(<p 
'tOÜ :;(Otp(af'Ot'rOÇ 'rOI\'rOU 1t1Xp,a<ol61jvoc' a,.X auyxp(ae<olÇ ; 

KE+UAatov I.E' 

"OTt 1'J à.A118fts 1rap8evla. Èv va.vTt Ë11'ttrYj8EUp.aT1. 
8ewpELTa.1.. 

1. 'AÀÀ' el X<X'te(À'1)1t'riX' 'ljf'Ï:V -1) !mep6oÀ1} 'rOil :;(<Xp(
O"f""'rOÇ, auvoaeî:v 1tpoa'/jxeo XIXL 'rO dx6Àou6ov, 5,, OÔ;( 
&1tÀoilv, <hç IJ.v "'ç ot'1}6<('1}, -rb X<X't6p66lf'<X 'rOilT6 ta'r<v, 
oôat f'éXP' -rôiv O"<olf'&'r<olV !a't&f'evov, dÀÀ' t1tl 1t&V'r1X a,>jxov' 

310 C, o XIXL a,oc60tCVOV "Îi tmvo(qt, 6aoc XIX'rOp6Wf'IX'riX o/ux>jç tO"T' 
xocl vo(!(~e""''· 'H y.Xp -rij) dÀ'1)6.vij) VUf'<p('Jl 1tpoaxoÀÀ'1}6eî:aoc 
a~a 7ttXp6ev(tXÇ tjJux-lj, oÔ (l-6VOV -r;{;)v O'W(J-CX.'f:tX&V f.LOÀUCf(J.<f't'<ùV 

kocu't1jv d1toa't-ljaeo, &:J,X tV'reil6ev (!tV IJ.pl;e""'' 't>jç xoc6oc
p6't'1)'roç, t1tl 1t&V'riX at Of'O(<olç ""'' f'"""' 't>jç ~0"'1)Ç &arpoc-

1 0 Àe(ocç 1tOpeuae'riX,, f''iJ1toU 'r>jç xocpa(ocç 1t1XpcX 'rO aéov 
tmxÀ•6e(0"'1)Ç e!ç 1tOV'1Jpoil 'r<voç xmvwv(ocv f'O'X'x6v "' 

23 o6-roo : a.ô-rij> c Il -réf> usque ad TOISTOU : -rn 'Ç'€Àe:t6't"tjTI. TrtU-qj sn 
Il JUYœÀ<l'J> : JUY&Àou P 

Tit. Il 6-rt usque ad 6e:oope:!Tœt : 61't lv n«<n 1'o!ç !1tt't"'tl8e6J.La.at 
6eropei"" ~ &À~6~; 1tap6ev!a S Il &À~6~; : &l-~6.v~ F 

1, 1 ~fLlV : ÔfLlV 011 3 «; o!~6e!~ : «ve; o!~6eiev PF Il 5 !1t.vo!~ : 
81avo!~ E,F il 6 VO(L!i;«a< : 6VOfL.X~eTal B 1110 fL~1tOU : 8e8o<KUÏ<X 
fL~1tou B KC,SQ, Ca v arnos il 11 l7t<KÀ<6e!Olj; : KÀ<6e!Ol]; E Il 
etç ••• XOI.VWJI(CXV ! XOtVc.:>V~ 8 

1 a. Cf. Sag. 7,24 

1. Cf. XVIII, 5, 6.17; XXIII, 1, 3; XXIII, 2, 14.37, etc. In (ralrem 
Bas. (PG 46, 813 B 6. 817 C 1). 

2. Ct. XVIli, 6, 3, et Introd., Ch. IV, p. 147. Même formule dans 
le Sermo Asceticus, attribué à Basile (cf. J. GRIBOMONT, Histoire du 
texte des Ascétiques de S. Basile, p. 313). Non seulement le sens, mais 
certains mots rappellent le présent passage et le titre de ce chapitre : 
"'wet; otov't'cu èv f.L6\11) 't'jj 't'OÜ a&lf.L!X't'Ot; c:pu).œxjj "'à xoc"'6p6oo!J.« ~t; 
7t<Xp6ev!cx; 1tep~ac!>l;oVTe; (PG 31, 873 A). Oô yà;p lv (L6V'J> Tif> 
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T 
1 paraîtra si grand, si précieux, qu'il puisse soutenir la 

comparaison avec la magnificence de cette grâce? 

Chapitre XV 
La vraie virginité s'observe en toute occupationt. 

La virginité 1. Mais si nous avons compris 
exerce son influence l'excellence de cette grâce, il faut aussi 

sur toutes les activités en voir en même temps la consé-
de l'âme quence: ce n'est pas, à ce qu'on pour-

rait penser, une chose simple que cette perfection, ni 
310 c. limitée aux seuls corps', mais elle pénètre • et inspire 

de son ingéniosité inventive tout ce qui est et passe pour 
être des perfections de l'âme. Attachée en effet par la 
virginité au véritable époux•, non seulement l'âme s'écar
tera des souillures corporelles, mais elle commencera dès lors 
d'accéder à la pureté• et se portera vers toutes choses 
pareillement avec la même fermeté, de peur que son cœur 
inclinant peut-être contre son devoir à quelque participa-

c:peLaaa6oct 't'i); nœt8o1t'ot(aç XCX't'opOoü't'œ~ "'à x.cXptO'f.LOC 't'~t; nœpOev[œc; 
&_").)..• &na; 6 ~(ot; xal i) Çro1j xocl 't'à 1j0oc; rcœpOe\leÛe:w Oc:pdMt, 8td: 
rcœv't'àc; l:nt't'l)8eû{LCX't'Ot; "'oil &.y<i{LOU 't'1jv &:c:pOop(ocv ènt8etxVÛ(Levor; 
(ibid., 872 B). 

3. Sur le thème du mariage spirituel avec l'époux (VÛfL<ptoc;) 
divin, cf. III, 8, 19; XVI, 2, 13; XX, 4, 41. lei tout le vocabulaire 
des noces humaines xo)J.1ia6œt, VÛf.Lc:ptoc;, {Lot:x,tx6c;, 6v.oÀoytœ, 
O"UfL6too"'~x6c; est transposé pour évoquer ces noces divines, les 
«vraies r~, dont les premières ne sont qu'un reflet. GNys. use de 
l'adjectif &À'rj6tv6;. qui lui sert si souvent à opposer l'archétype et 
ses participations imparfaites, quand il parle de la lumière {X, 1, 19; 
Xl, 4, 19), de la pureté (XI, 4, 31), du sacerdoce (XXIII, 7, 49), etc ... 

4. La pureté (xcx0œp6-t't)Ç) à laquelle commence d'accéder l'ê.ine, 
désigne ici beaucoup plus qu'une exemption des fautes de la chair 
(«souillures corporelles»: lin. 7); elle exclut n'importe quelle faute 
morale («quelque participation au mal» : 11}, car tout péché 
devient une infidélité, un adultère (11; XVI, 1, 9 s.) contre l'époux 
eéleste. 
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"~6oç ><oc-r<i -rà 1-'~poç &><iovo 7tpocr8t~"t)'""''· Ot6v '"' Àéy<i> 
- 7t<XÀIV y<ip -rov f.6yov !7tocvocl.~o/O!""I - ' -1) 't''Ï' uve{rp 
neocruoÂÂ'fJ8Bicra <fiuxl) e!ç -ro yevtcr6oct 7tpoç ocô-rov b nP .V pa •, 

16 Kotl Koc6~7ttp 0!-'0Àoy(«V -rtv<i O"U!'OICi>'t"ll<lJV Kot't"ot6t!'~V"t) 't"O 
1'6vov &><etvov " &yoc11:1ii.v 1:~ 8/."t)ç ><«p8(«ç -re ><<Xl 8uv~!'"Ci>Ç' »1 
o~-re 't'fi noenlq_ neMuo)J.-fJO'Îae't'at•, (voc 1-'lJ ytV"t)'t'ott 
o-6>~-tœ ~v tcpOç aù-djv, ofiTE ll:J.J...o TL -r&v &v't't.X&t(J.tVCt>V 'tl) 
G<i>'t'"t)p[<f 7tpoa8~~e't'ott1 wç 1-'tôi.ç O~G"t)Ç &v &"'"'"' T1jç 't'O\v 

20 !'l<ltG!'~'t"OlV l<Otv6't'"t)'t"OÇ1 K0<[1 et 8t' ~v6ç 't'IVOÇ !'0ÀUV6e["t)1 
!'"t)Kt't't -ro &117ttÀov ~zetv &v l:ocu't'jj 8uvoci'~V"t)· 

2. "Ea't't 81; xoct 8t' (mo8dyl'ot't"OÇ -re><!'"t)ptôiaott ...Ov f.6yov. 
"Ocr1tep 't'O &v 't'ji ).[1-'VTI il8<i>p ~Ci>Ç [J.èV /.i(6v &a't't xoct ctK[V"t)
't'OV1 et l'"t)8el'[oc 't'IÇ 't'O\v ~~Ci>6ev 't'<XpotX~ 1tpOG7teaoÜcrot 't'O 
G't'0<6epov 't'OÜ -r67tou 8tO<Xtv~crete, 1.[6ou 8t 1to6ev &1'7tea6v't'oç 

6 't'ji À[!'VTI 6/.ov &v XOKÀ<p auveKÀov~6"t) 't"ij\ [J.ept><ij\ a~À<p 
GUY><tl!'<lt't'OO!'evov - o !'/;v y<ip (mo 't'OÜ ~<fpouç etç 't'OV 
~u6ov X<lt't"0<80e't'O<t1 't'O\V 8/; 7tept 0<1\'t'ov X\ll'~'t"Ci>V XUXÀO't'epô'Jç 

a npomc. : xoll~6eiaot PF, B,sn, Il 15 K<X't'ot6e(ilv>] : I'E<ot6. n Il 
20 't'LVO' om. S Il 21 8uvœl'éwj : 86voti'LV P 

2, 1 ôno8e:!y(.LoX't'OÇ : -'t'WV sn Il 3-~ 't'O usque ad -r6nou om. 
S Il 4 il'nea6"'o' : npocm. PF Il 5 't'jj À!wrn om. S Il auvexÀov1j6~ : 
auvex<vij~ S auvex66~ n li 5-6 !LEP<Kii\ a&Àc,> GU'fl'· : !'épet Sn li 
6 6 !'CV y.Xp : xœl 6 !'CV sn, Cavarnos li 't'OÜ om. S 

b. Cl. 1 Cor. 6,17 c. Deut. 6,5 d. Ct. 1 Cor. 6,16 

1. Cf. ln Cant., 1 ( GN 6, p. 25, 2 = PG 44, 772 D). 
2. Les verbes x.o:Uéia6a~ et 7tpocmolléia6.xt appartiennent au voca

bulaire de Paul. On peut se demander toutefois si des Néoplatoniciens, 
lecteurs fervents du Phédon (82 e: «l'âme collée au corps,), n'emplo
ynient pas avec prédilection ces mots, tout particulièrement pour 
évoquer l'adhésion de l'âme à Dieu ? 
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tion au mal, elle n'accueille de ce côté une passion ·adultère. 
Voici ce que j'entends par là - je vais en effet revenirl 
sur cette idée - : l'âme qui s'est unie' au Seigneur pour 
devenir un seul esprit avec lui •, et qui s'est engagée comme 
par un pacte de vie commune3 à <d'aimer, lui seul, de tout 
son cœur et de toutes ses forces o », ne s'attachera pas 
à l'impudicité •, de peur de devenir un seul corps avec elle, 
ni n'accueillera aucune autre des choses contraires au 
salut, car il n'y a qu'une souillure' commune à tous 
les vices, et l'âme serait-elle souillée par un seul, elle 
ne pourrait plus rien posséder en elle d'immaculé. 

Co ex! d 2. On peut · encore illustrer cette nn on es vertus . .. 
doctrme par un exemple•. De meme 

que l'eau d'un étang reste unie et immobile tant qu'aucune 
perturbation ne vient du dehors troubler la stabilité du 
lieu, mais que, s'il y tombe de quelque part une pierre, 
toute l'eau en effet est troublée, l'agitation d'une partie 
gagnant l'ensemble par ondes circulaires - car la pierre 
emportée par son poids coule au fond, tandis qu'autour 
d'elle, sous l'influence des vagues qui s'éveillent les unes 

3. Cf. 1 II, 2, 8. 
4. Cette connexion des vices, ou du moins cette unité profonde 

de la souillure qu'ils impriment en l'âme, est la réplique de la 
connexion des vertus. 

5. Longue comparaison, assez recherchée, avec protase (<'Aanep, 
lin. 2) et apodose (o6't'm: 11) dont les termes se répondent rigoureuse
ment : eau unie, immobile et stable ().eiov, dx(vl)-rov, CJ't'œ0ep6\l : 
Jin. 2.4), âme sereine et tranquille (Y«À'I'JV«tov, ~a6xtov: 11) ; intrusion 
d'une pierre (npoan(n't'etv, !J.Lntn:ttt.V : 3.4) ou d'une seule passion 
(n«peJLnhtuw : 12); trouble partiel (p.eptxit), J.Ltpou~ : lin. 5.13; 
.r, 'lin. 12.16.17) gagnant l'ensemble (ÔÀov: lin. 5.12.19.21.22) de 
l'étang ou de l'ème. Noter les verbes en O'UV- qui suggèrent connexion, 
contagion, solidarité (auyx).o\ls:Iv: 6; O'U)'XUJL«1'oÜo6œt: 6; cruv8,œ-r(-
6sa6œt : 10.21 ; auv8tœadea6œ~: 13; crov«Àysiv : 22}. Ct. comparaison 
semblable chez Basile d'Ancyre, De Virg., XIV (PG 30, 700 C). 
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~V Q:IJ,IjÀOLÇ ~YELpO!J.~V<ilV Xotl ~1t~ "t".i /l.xpot "t"OÜ 68ot"t"OÇ Ô1tb 

-njç ~. .,.éi> ~-'-~"'!' "'"~"""'' ~~weou~'-~""'•· "'&""' ~. """"'!' 
1tEpL"t"potXUVE"t"otL -njç À(IJ.V1)Ç -/j ~m<pctVELOC auv8Lot"t"L6E!J.~V1) "t"Ô) 
~c<e., - • o6.,-w xocl .,-b -njç tjJuxiiç yoc1.1Jvocï:ov xocl -ljaox•o~ 
8r.' kv6c; •twoç 7t<xpE:(J.7te:a6v't'oç e:lc:; t>:ù-rljv 7t&:6ouc:; 6Àov auv-
8Leada61) xocl -njç .,-oü !J.~pouç ~À!X61)ç t7tfla8e-ro. <llocal 
8È; Xotl o( T<i "t"OLOCÜ"t"ot t~1)TotX6-reç !J."Ij tl:7teax(a8otL T<iç tl:pe-r<iç 
tl:1t' tl:ÀÀ~À<ùV !J.1)8t 8uvot"t"bV e!VotL IJ.LiiÇ "t"LVOÇ tl:pe-njç XotT<i 
-rbv &:xp•6iî 7tEpL8p&~oca8ocL !.6yov -rbv 1'-~ xotl -r&v ÀOL7t&v 
~<pottjJcX!J.EVOV, &,f.f.' cj) a\v 7totpoty~V"I)"t"OCL !J.(ot -riJ>v tl:peTWV 
&vcxyx!X(Cùç ~7t<Xxof..ou6e:tv xo:! -rac:; llt:Art.ç. Oôxoüv ll; &v·n
a-rp6<pou xotl -1) 7tEp( .,., ~M611 .,.;;,, kv -IJIJ.Ï:V dç 8t.ov "t"OV xoc-r' 
&:pe"t"-ljv 8Lot-rdveL ~(ov xocl 6v-rwç, xoc8cbç <p1J<rLV o &.7t6a.,-oÀoç • 
"t"OÎ:Ç IJ.~ÀE<rL -rb 5f.ov auv8Lot"t"WE"t"OCL0 /l.v "t"E naaxn p.éJ..o<; b

0 

auvoct.yoünoç "t"OÜ 7totv-r6ç, IJ.v "t"E xocl bo~&C>]Tat, -roü 8t.o~ 
avyxaleo>To<;. 

11 xat -rb : xcxl !nl 't'li'> n Il )'IXÀ'Yj\ICXÎ:0\1 : -\ILCXÎ:0\1 .n Il 7jaôxtov : 
~aoxov E,S, ç;av. 1/12 ·nvoç om. 0 1/ au\18teae(a81) : 8tea. C auvea. 
n Il 13 4nflo6&To : auvflo6CTO sn, Cav. Il 15 &"' om. s Il 21 
tUÂ•a• : jLépeaL sn Il 22 /iv : Uv sn Il KŒl om. E,n Il TOÜ' om. 
E,PF,KC 

2 a. Cf. 1 Cor. 12,26 

1. Pittoresque étudié de la description : ondes concentriques qui 
vont _se propageant (xuKÀO't'ep&lç, !v xÛXÀCf> : lin. 7.9); verbes qui 
font Image et qui sont d'ailleurs des hapax (at.ryx.U!J.OC't'oüa6œt, nept
-rpo:xôvea6œt, auv8tiXO'E:(ea6œt, lin. 6.10.12). cr. autre description 
fameuse, <lelle de la bulle d'air qui vient crever à la surface de l'eau 
{ln Gant., XI : GN 6,- p. 334, 9; PG 44, 1009 BC). 

2. GNys. emploie souvent l7trtta6&.vea6rtt avec le génitif : v. g. 
De Per(. ( GN 8, I, p. 175, Il = PG 46, 253 B); V. Mac. ( GN 8, 1, 
p. 386, 6 et 392, 1 - PG 46, 973 C.980 A). 

3. Cl. De Beat., IV (PG 44, 1241 C 14. 1244 A 2) : J.6yo, &perij,, 
3uertLOCÔ\Il)~· 

4. Sur le problème de la connexion des vertus, ct., en plus du 
texte cité dans la note précédente, De Inst. ( GN 8, 1, p. 77, 15-78, 9), 
Joan. VON ARNIM a rassemblé de nombreux textes sur ce thème : 
St. V.Fr., III, no 295-304 : Mutua virtutum conjunctio. PHILON, 
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les autres en cercles concentriques1 et se voient repoussées 
jusqu'aux extrémités de l'eau par l'impulsion centrale, 
toute la surface de l'étang devient houleuse, agitée d'ondes 
circulaires, en accord avec ce qui se passe dans les profon-

sl1 Ç. deurs - ; de même la sérénité, la tranquillité de l'âme, 
a été complètement ébranlée par la chute en elle d'une 
seule passion et affectée' dans sa totalité par le dommage 
infligé à cette partie. Ils disent, ceux qui ont approfondi 
ces problèmes, que les vertus ne sont pas isolées les unes 
des autres et qu'il est impos&ible d'en saisir une, selon toute 
la rigueur de sa notion 3, sans atteindre aussi les autres, 
mais qu'une vertu entre-t-elle chez quelqu'un, nécessaire
ment les autres suivent aussi'. Ainsi donc inversement, 
le dommage qui nous affecte en un point de notre vie 
intérieure s'étend à l'ensemble de la vie vertueuse, et, 
en réalité, comme dit l'Apôtre •, le corps entier prend les 
dispositions des membres : si un membre souffre, le tout 
compatit, et si l'un est glorifié, l'ensemble se réjouit avec 
lui. 

Ebr., 92; Mos., II, 7 : 6 tt!«v lx.6>v xœl Tt&.:c~ ~et. JÉRÔME, Epis!. 
LXVI, 3, I : « Quattuor virtutes describunt StoJci, ita sibi invicem 
nexas et mutuo eohaerentes, ut, qui unam non habuerit omnibus 
careat: prudentiam, justitiam, fortitudinem, temperantiam)) (CSEL 
54, p. 649, 11). Ajoutons au dossier: CLÉMENT n'ALEx., Strom., JI, 
XVIII. 80, 2 : «Les vertus s'accompagnent réciproquement • (SC 
38, p. 97 = GCS 52, p. 154). EPHREM (?), Sermo Asceticus 
(J .~S. Assemani, t. 1, Graece et latine, 61 BC) : « Comme un diadème 
royal ne saurait se tresser sans pierres précieuses de choix, avec des 
perles, ainsi la vertu unique (!Lovoe:t81}~) ne peut subsister sans la 
beauté des vertus diverses ... S'il manque une pierre ou une perle, 
il (le diadème) ne saurait briller sur la tête du Rot 11 (trad. 
1. HAUSHERR, dans Penthos, p. 49). Sur ce sermon, <lf. 
D. HsMMERDINGER~lLtAnou, art. Ephrem, dans DSpir., IV, 802. 
s. THOMAS n'AQUIN traite de ce problème et cite Ambroise, Augustin, 
Grégoire le Grand : Sum. Theol., I• nae, q. 66, art. 1. On voit, chez 
PHILON, que si les vertus sont connexes, c'est que, plus profondé
ment, eUes s'apparentent à un genre unique : -lj yevLxij clpt1'7j (Leg., 
I, 59 et 63~65; Cher., 6. 7. etc.). 

r 



.. T 
K•cf>uAc"ov •s' 

ttOTr. Tb Owwaoûv ~~w yEVÉa9aL Tijs cipETijs 
taov KÎv8uvov ~Xet. 

1. 'AÀM. flup(a< xa-r&. -rov ~(ov iJflli>v al 1tpoç -ri)v <kf'ap-r(av 
1tapa-rpo1tat xat 1toÀu-rp61tO><; al ypacpat -ro 1tÀ'ij6oç -roiho 
llL<ltO"I)fl<lt(voua< · « lloÀÀol y&p n, <p'lja(v, « ol &x3<6>xov-réç f'E 
xoct 6À(6ov-réç !!•• », xoct « lloÀÀot ol 1tOÀEflOÜv-ré<; f'E <i1to 

5 ll.Pouçb », xoct iJ.ÀAoc -ro<ocil-roc 1toÀÀcX. T<Xxoc -ro(vuv xop(O>ç 
/!a-rtv e!1tELV 1 lYrL 1tOÀÀot ol f'O<X<XWÇ tm6ouÀEUOV't'EÇ 1tp/,ç -ro 
3<oc<p6eopoc• « -rov -r(fl<OV -roü-rov wç <iÀ'1)6ii>ç y&f'ov xoct -ri)v 
&fl(ocv-rov xo(""lv' » · e! 3è: XP~ xoct ovofloca-rt -roùç f'O<xoùç 

10 

312 c. 

16 

-rou-rouç <i1tocpL6fl~""'"6"'• f'O<XO<; 1) opn, f'O<XO<; 1) 1tÀeove~(oc, 
f'O<xoç o cp66voç, 1) f'V"l"'"""("', 1) gx6pa, 1) ~aaxocv(oc, -ro 
f'Oao<; • xat 1tcXv-ra 8aa 1tap&. -roü &1toa-r6Àou 4 xa-rdÀex-ra< w<; 
« &v't'tXd(J.e:VtX 't'j) ôytatvoUa-n 8r.8cx.axcxÀ(q. » (.LOtx&v la:r'f!.V cbcœ-
p!6f''1)0'<Ç. 'T1to66>f'e6oc -ro(vuv elvoc( -r.va tv yuva<~tv eÔ1tpe1t'ij -re 
Xoct <i~<ép<lt<r't'OV XIX( 3<&_ 't'OÜ't'O ~IXO'LÀtO 1tp0<; YcXfl.OV ŒUV1XpfLO<r-
6eoaav, &m6ouÀeuea6a< 31: 3,&. ~v &pocv l'mo &xoMa-rO>v 
-r.vii>v. Oôxoüv 1) -ro<ocU-r'lj, ~"'<; f'l:v &v 1tpoç 1t&v-rocç -roùç t1tt 

Titulus Il laov xtv8uvov ~e:t : raov ~- 1'0v x. s 
1, ~ ><œl 6À. l'• om. !l fi 5 w•œü-rœ om. PF fi 6 o!n:etv om. !l fi 

8 bVOf'""'' : ... ~ b. s 1111 ""' om. sn Il 16 n;p~ç om. E Il -robç 
oro. n 

1 a. Ps. 118,157 b. Ps. 55,3 c. Héb. 13,4 d. 1 Tim. 1,10 

1. Le titre s'inspire de XVI, 2, 17. 
2. Sur la- notion de péché, conçu comme une déviation, un écart 

(Tt'«pa:'t'po'lri)), cf. VII, 1, 24 et 2, 16; XVI, 2, 16; XVIII, 6, 6; XXII, 
1, 16. De Prof. chr. { GN 8, 1, p. 137, 21 = PG ~6, 245 B); Or. Gat., 
VIII, 14 (PG 45, 37 C); De hom. op., XVII.XVIII (PG 44, 189 A. 
192 D); De or. Dom., IV ( PG 44, 1161 A); Episl. can. (PG 45,225 A). 

3. cr. lin. 15.21. 
4. On voit comment, ici encore, GNys. applique à la virginité un 

verset de l'Écriture qui, dans l'intention de l'auteur, visait le mariage. 

1 Chapitre XVI 
De quelque manière qu'on sorte de la vertu, 

on court un égal danger1• 

Souiller son cœur 1. Mais innombrables sont, durant 
par une seule passion, notre vie, les écarts2 vers le péché, 

c'est commettre et de mille façons les Écritures nous 
l'adultère . . signalent cette multitude. «Nom-

breux 1>, dit le psalmiste, (( sont ceux qui me poursuivent et 
m'oppriment a )) 1 et encore «nombreux sont ceux qui 
d'en haut combattent contre moi b "• et beaucoup d'autres 
textes semblables. Eh bien, peut-être est-il possible de 
le dire au sens propre : nombreux sont ceux qui intriguenta 
avec des desseins adultères pour corrompre « ce qui est 
en toute vérité un mariage honorable• et un lit nuptial 
sans souillure 0 )), Et s'il faut même par leur nom énumérer 
ces adultères•, adultère la colère, adultère la cupidité, 
adultère l'envie, la rancune; l'inimitié, le dénigrement, 

312 C. la haine• ; et tous les vices qui sont catalogués par l'Apôtre 4 

comme << contraires à la saine doctrine )) sont une énuméra
tion d'adultères. Eh bien supposons qu'une femme, belle 
entre toutes et désirable, ait été pour ces qualitès accordée 
en mariage à un roi, et qu'elle soit en butte aux intrigues 
de certains impudiques à cause de sa beautè, une telle 
femme donc, aussi longtemps qu'elle reste hostile à toutes 

5. Tous les vices deviennent des adultères, la virginité chrétienne 
impliquant dans sa notion toute vertu morale (cf. Introd., ch. IV, 
p. 147). Le Sermo asceticus de BASILE(?} souligne aussi que la virginité 
ne consiste point dans la "seule garde du corps », mais qu'elle exclut 
toute disposition Vicieuse (ncdhj'mtij~ 3,«6éG€6)~ : bpy/), cp66vo~, 
p.vl)atxœxla: etc. (PG 31, 873 A). · 

6. Catalogue de vices inspiré surtout par les textes pauliniens 
(pour bpy}j, nÀeovettœ, cp66vor;, ~x6pœ, cf. Rom. 1, 29 ; Col. 3, 6-8; 
Gal. 6, 20-21), sans qu'apparaisse encore la systématisation d'~vagre 
le Pontique (cf. conférence de M. A. GUILLAUMONT dans : École 
Pratique des Hautes Études, IV 8 Section, Annuaire 1963-64, p. 98; 
Annuaire 1964-65, p. 115). 

r 
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3"x<p6opif nocpe3peoovToc~ èz6p&ç gXTI xoct ><oc'l'"l)yopji Tou
""'" ènt Toü vol-'[1-'ou &vap6~, acl>cppoov èaTl xocl npo~ l-'6vov 
lxe:!'t'ov 't'Ov VU(J.tplov 6p~ xœt où8e(J.(œv Mx.oua~ x.@pœv xcx-r' 

20 ocunjç oc! Té:>v &xoÀ<faTc.>v &n&-rocL. Et aé """' np6a6o•-ro -ré:\v 
t1tLOOUÀeu6vTc.>v, OU>< è~ocLp<L'I'OCL ocu...ljv Tijç 'I'Lf.'c.>p(ocç ~ 
ènl Té:>v Àomé:\v awppoaOVYJ • &pxer ydop e!~ xoc-r&xpLa.v xocl 
'1'0 a,• !v6~ 'I'LVOÇ f.'LOCV6~VOCL ...ljv ><O('I'"I)V. Û(hc.> xocl ~ Të;i 6eéJi 
~é:\aoc <jiU;(~ ouaevl 'l'é:\V a,• <in<i'l'"l)~ ocuTji 1tp0'f'OCLVOf.'éVc.lV 

2 5 XocÀWV tpoca6~ae-rocL • e! 3s 1tocpe3/:~oc'I'O a,& 'I'LVO~ n&6ou~ 
-rov f.'LOCO"f.'OV Tji xocpa[q<, ~Àuae xocl ocu...lj 'I'OÜ mtU(.LOC'I'LXOÜ 
y&f.'ou -ra 3lxocLoc. Kocl &~ '1''1"'" ~ ypoccp~ • « e!ç xocx6Texvov 
<jluz~v !-'~ e!aeÀeoaea6ocL aocp(ocv n, o6-roo~ ~"""" <iÀYJ6&~ 
e!1te!v f.'YJ3è e!~ 6u[.Lcl>3YJ xocl ~&axocvov ~ IJ.Uo "'' gzouaocv 

ao -roLOÜTov èv ~ocuTji 1tÀYJI-'I-'•~~ 3uvoc-rov e!voc• -rov &yoc6ov 
VUf.'cp(ov e!aoL><La6~vocL. 

2. Tl~ ydop tn;(vo•oc auvocpf.'60"<L TO Tji rpôaeL &U6TpL6v Tt 
wxt &x01.v<i>V1)'t'OV ; "Ax.ouaov 't'OÙ cbtom6Àoua (J.1J3e:p.Eav 
(( XOLVO)V(OCV e!vocL <pW'I'l 1tp0~ O"J<6TO~ )) a,a&axOVTO~ ~ « 3LXIXLO-

17 q_epa,, : q_ep6l8ro, c,sn, Cavarnos Il ~lŒ : q_ .. BKC Il 
Kot'n)yopjj : -p<L P,BKC,!l Il 19 txeivov om. E,S!l Il 19-20 xœ.,' 
otô'<'ijç om. PF Il 21 èl;œ•p•i~otL : tl;œpei~ot• KC Il 2~ ><po~otLVOfLé
V(I)V : npoacpepo(.Lé\I(I)V E 1 npoacpœtvov.év(I)V n Il 25 època6~aE:'t'IX~ : 
&:pea6'ijatrœ' S, Cavarnos JI 1trtpe8~1X't'O : na:pœ3él;«,'t'O BKC,S!l, 
Cavarnos Il 28 eloeÀe6aea6rn : -STIX' n Il 30 -rotoi:i-rov om. F Il 
év om. n 

e. Sag. 1,4 2 a. II Cor. 6,14 

1. L'opposition entre 't't~ {lin. 20.25), et<; (23. Ct. titre du ch. XVII) 
et Àotrro( (22) illustre toujours la même idée exprimée en XV, 1, 19: 
• !,.'Ame serait·elle souillée par un seul {vice), elle ne pourrait plus 
rien posséder en elle d'immaculé li, 

2. Application de Ja comparaison: ÛTCo6<h(.te6« {lin. 13) ... oiS·rc:o. L'Ame 
qui •vit pour Dieu» rappelle cette femme qui ((n'ade regards que pour 
son seul époux 11 (19). Cf. parallélisme de mots et de situations : 
&TC&TIJ {Jin. 20.24) ; (J.~IXtvea61Xt et f.UIX0'(16<; (23.26); céder à un seul 
pour commettre l'adultère (20.23) et souiller son cœur par une seule 
passion (25). 
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les assiduités de ces corrupteurs et qu'elle les dénonce 
à son mari légitime, elle est chaste, n'a de regards que 
pour ce seul époux, et les tromperies des impudiques 
ne trouvent pas accès près d'elle. Mais si elle cède à l'un 
de ces intrigants, la chasteté qu'elle garde par rapport 
aux autres ne la soustrait pas au châtiment, car il suffit 
pour sa condamnation que la couche conjugale ait été 
souillée par un seuil. Ainsi l'âme qui vit pour Dieu' 
ne s'éprendra' d'aucune des choses qui ont pour elle 
une trompeuse apparence de bien, et si elle a accepté 
de souiller son cœur par une passion, alors elle a rompu 
elle aussi les clauses de son mariage spirituel•. Et comme, 
selon l'expression de l'Écriture e, «la sagesse n'entrera 
pas dans une âme fourbe », ainsi peut-on dire en toute 
vérité : l'époux excellent ne peut venir habiter dans une 
âme irascible, dénigrante•, ou affectée de quelque autre 
défaut semblable. 

2. Qu'inventer pour accorder 
Se tenir à l'écart 
de toute passion, ensemble ce qui est étranger par 
pour appartenir natures et sans point commun 7 ? 

au Seigneur Entends l'Apôtre • enseigner qu'il 
n'y a aucune « union entre la lumière et les ténèbres », ou 

3. Nous ne connaissons pas d'autre exemple ch~z GNys. de ce 
futur &:pea6~ae-r!Xt attesté par S à l'encontre de EPFBKCQ : c'est 
pourquoi nous rétablissons la leçon 4p«a6~ae-rcxt, qui s'accorde 
parfaitement avec le contexte. 

4. Cf. au sujet du 'JtV&U(J.«'t'txO~ y&v.oç: XX, 1, 10; 3, 3; 4, 7. 43. 
Une seule passion suffit à rompre ce mariage et à écarter l'Époux. 

5. Cf. ~cxaxcxvtcx (10). Copieux dossier dans LAMPE, PGL. Leisegang 
ignore ce mot: cf. pourtant PHILON, Mos., 1, 4; Abr., 184. 

6. Plusieurs expressions expriment cette incompatibilité : &:JJ...6-r
pto~ (lin. 1.8), &:xow&lvl)WÇ (2), 't'j) cpUaet &(J.tX't'OÇ {7), &vent8ex-rot;;-rl)t; 
auvotx-/jaewt; (8). 

7. Mot fréquent chez PHILON : v. g. Sobr., 67 : • Le bien n'a rien 
de commun par nature avec le mal. li 
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<rOVJl 7tpoç &vof1.!ocv » l) auveÎ.6VTt <p<Xvoct "'"""""'• 6aoc &aT!v & 
385 M. 5 xoptoç ""'""" 'l"'ljv 8toc<pop&.v T&v &v oohiji Oewpouf'~Vwv voo6-

f1.<V6ç Te xoc! I>VOfl.OC~6f1.evoç, 7tpOç "'"""""' ,..&, lv xocx!<\( xocT&. 
313 C. -rO ~vocv't'(ov vooUEJ.e'llet. Et oùv &!L-IJX<Xvoç 't'Ô)V 't"1j ~Uaea. &!J.(

><TWV Yj xoovwv!oc, o\!J.oTp!oc "''"""""'' ><oc! &ve7t!8eKTOÇ Tijç TOU 
&yocOou auvotx~aewç Yj .'mo xoc><!ocç Tovoç xocTetÀ'1)f'f'~V'1) 

1 o <Jiux~. T! oov tx TOOTwv f'«v6<ivof1.<v ; TO 8iëv -r~v a,;,<ppovoc 
xoc! ÀeÀoyt<rf'~V'l')V 7tocp0évov 7tOCVTOÇ 1t<i6ouç xoc-r&. """"""' 
-rp67tov Tijç <Jiux~.; oc7t't'of'évou xwp!~eaOott xoc! <puMaaeov 
~<XU't'~V ocyv~v Tiji VOf'(f'WÇ OCÔ't'~V OCpf'O<r<Xfl.OV<jl VUf'lj>(<j>, 
« f'~ ~xouaocv a7t!Àov l\ puT!8ot ~ ""' -r&v -roooô-rwv' >> • f'!<X y<ip 

15 laTov o~d!: eôOiëoc cn:mn) Te C:.ç <iÀ1)6&ç xoc! t:e0Â<f!f!É.11rJ • 
xoc! ... a, l<p' ~x<iTepoc ""'P"''~"Po"&:ç oô 7t<Xpot8exof'OV1), xoc! -ro 
&1twaouv T«O't"')<; ~~"' yevéa6oct taov ~X•• TOV -r~ç &1to· 
1t't'6lae(a)ç x(v8uvov. 

Kecfu.iAcnov Lt' 
"0TI. ÙTEÀ..qS el~ Tb à.yo.80v Q ICU.l Év( TWL T&JV 

KO.T
1 

à.peTf}V ~ÀÀEl"n'WVo 

1. El 8~ .-rocilT<X o6Twç ~X"• 8oop6w...éov C:.ç ot6v -re T&v 
1to!J.é1:w 'l"'ljv auv~Oeootv · 6ao< 7tpoç fl.tV -r&:ç oc1axpo-répotç T&v 
Yj8ov&v laxup&ç &7tof1.uxovToc<, &ÀÀwç 81: -r~v Yj8ov~v /;v 

4 auveMv .. : -6VT<X PF Il 8ooc : 6 n Il 5 6eoopOO{LéVoov : 6. 
Ôvo{L&Toov PF 1110 T( oi\v om. PF 1113 VO{L({L<ùÇ Om. sn 1114 post 
-rotoû-rrov incipit xe<p. · Ô"t't O!J.o(w; &"t'eÀ~~ e:l; 't'b &.ya.66v ka't'W 6 
ok.8~>toTe f'épe. x<XT& Tl)v &peorl)v tÀÀe!>toov S Il 16 >t<Xp<XTpo>t&ç : 
Tpon&ç Cil n<Xp<X8"l(O{Lév~ : tnt8"l(O{Lé~ Sn, i. mg. E' 

Titulus Il M : M K ~ C ln! PF Il ""''' &peorl)v : &y<X661v F 
1, 1 ll'lj : ~8~ n Il 3-· tv usque ad 6~pe6oua< om. n 
b. Éphés. 5,27 c. cr. Matth. 7,14 

1. Cf. XVI, 1, 31. 
2. Cf. In Gant., IX ( GN 6, p. 287, 9 - PG 44, 973 B). 
3. Les passions atteignent (&TC1'eG6cxt) l'âme : XXIII, 2, 29.47. 
4. Cf. XVI, 1, 18 : v6{Lif'OÇ &v~p. 

i 

entre« la justice et l'iniquité», ou, pour le dire en un mot, 
entre tout ce que nous concevons et nommons à propos du 

. Seigneur, selon la diversité des points de vue considérés en 
1 lui, et tout ce que nous concevons à l'opposé dans le 
i 313 c. vice. Si donc il est impossible d'unir des choses incompa
, tibles par nature, l'âme saisie par un vice est absolument 

étrangère au bien et incapable de cohabiter1 avec lui. 
Qu'apprenons-nous donc par là? Que la vierge chaste et 
raisonnable• doit se tenir à l'écart de toute passion qui 
atteint• l'âme en quelque manière, et se garder pure pour 
l'époux qui se l'est unie légitimement', <<elle qui n'a ni 
tache, ni ride&, ni rien de tel b »:car il n'est qu'une route6, 

droite, véritablement étroite et resserrée •, qui n'admet pas 
les écarts d'aucun côté, et le fait d'en sortir, d'une manière 
et de l'autre, comporte un égal danger de chute. 

Chapitre xvn 
n est imparfait relativement au bien celui qui manque 
ne fllt-ce qu'à une seule des choses intéressant la vertu. 

N lnt 
, If chlr 1. S'il en est donc ainsi, il faut e po sa ran . 

d'une passion redresser autant que possible le 
pour ~evenlr comportement habituel de la plupart 

esclave dune autre des gens : tous ceux qui combattent 
avec force contre les plaisirs honteux' et qui, par ailleurs, 

6. Ici GNys. applique aux vierges un texte (:Bphés. 5, 27) qui vise 
l'union du Christ et de l'Église, archétype du mariage. 

6. Thème de la route étroite et resserré.e (cf. Matlh. 7, 14} : De, 
inst. chr. { GN 8, 1, p. 68, 9); De paup. am. (PG 46,488 B); V. Moysis, 
II, 287 (PG 44, 420 A - SC 1 bis, p. 123). 

7. Premier cas de défaillance hors de la voie droite : combattre un 
seul vice (v. g. l'impureté), mais courir après d'autres (plaisirs des 
honneurs ou du pouvoir). C'est l'illusion d'un serviteur qui s'imagi
nerait que la liberté consiste à changer (èvœv.d6e:w1 bloeUœriJ : lin. 
6) de possesseurs et de mattres (xe:x't"t)!J.b.lot. : 6; xuptcle:tv : 7.8.). 
Aussi longtemps qu'il reste so1,1s la dépendance même d'un seul, 
il est esclave (8ouÀdœ, 8oü>.o~ : 5.7). 
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Ttfl.<X!ç xoc! tptÀocpx!octç 6'1)peùouat, 1t<Xp<XnÀ-/jatov · 1tOtOÜvTeç 
5 &<111:ep &v et Ttç o!x~'I"'I)Ç fl.>i 611:wç Mi;w T'ijç 8ouÀe!<Xç yev-ljaeToct 

<r1tEÙ8ot, &:ÀÀ' ~VG<fl.E!6ot Toùç ><EX'I"'I)fl.~Vouç, Tljv ~villocyljv 
Twv xupteu6vTwv tÀeu6ep!<Xv o!6f1.Evoç - 8oÜÀot y&:p e!atv 

314 C. ~1t(<1'1)ç 1t<ivnç, x&v fl.>i ô,6 Twv ocÙTwv xupteùwvToct, ~wç 
&v 8Àwç ~"""P"T'Ii 'l"tÇ <XÙTWV fl.ET<lc auvocaTdocç &:px-IJ -. Ela! 

10 a~ 1t<fÀtv ot '1"'/i 1tOÀÀjj 7tp0Ç Tilcç ~8ovilcç fl.<f;1:7J EÙX<XT<Xyruvt<r't"O( 
1t(t)c:; -r<i} &,,vnxetp.év<)l n&6e:t yey6v«aL, x<Xt tv 't'Ji ~7tt't'E't"cXEJ.évn 
T'ijç ~w'ijç &:xpt6e!o,t ÀÛ7toctç ><oc! 7tocpol;u<rfl.OLÇ xoc! fl.V'1)<1t><oc><(octç 
xoc! To!ç ÀOt7to'Lç 1tiimv, 6aoc 7tp6ç TO ~vocvT!ov TOÜ """ile 
Tljv ~aov~v 1t&6ouç &:vTtxoc6~<t'l"'l)><ev, eùx6Àwç TE cXÀ(axovToct 

15 XIX! auaxepwç atexaùvou<rt • 't"OÜTO a~ y(VET<Xt, 8T<XV fl.~ 0 
Myoç 6 """'' &:pe..--ljv, &:ÀÀ& "'' 11:&6oç T'ijç xocTà: TOV ~(ov 
7tOpe!ocç ~YEfl.OVEÙ7J. 

2. <<' H fl.OV yà:p ~vToÀlj Toü xup!ou atp68poc "<'1)Àocuy-ljç "• xoc-
6wç tp'1)<1tv ~ ypoctp'lj, <l>ç KG<! V'1)1t(Wv (( 6cp6ocÀfl.OÙÇ q>WT(<t<Xt • », 
f'6V'fl « Téj> 6eéj> 7tpoaxoÀÀôta6<Xt &:yoc66v dvoct • » À~youaoc. '0 
8è 6eoç oij..-e ÀÛ1t'J èaTtv oijTe ~aov~ oij..-e aetÀ!<X 'lj 6p&aoç 'lj 

5 tp66oç '/j 6py~ '/j if:AÀO Tt "t"OtOÜ"t"OV 7t<f6oç, 8 "t"'ijÇ &:7t<XtaeÙTOU 
xupteùet <Jiux'ijç, &:ÀÀ', &ç tp'1)<1tv 6 &:7t6aToÀoç, ainoaotpla "al 

5 sf om. 0 fi o(xk>jç : o(x. iJ.eu6op(<><ç lm6u(J.éi>V KC,SO, 
Cavarnos Il l~oo om. Q Il 6 aneU8ot: cmeUB'n E,F,BKC cmeU8et P 11 
lv<><(J.d6ot : -~rov S Il 7 xupteu6vrrov : XEX'n)(J.évrov S fi o(6(J.<voç : 
'1t'Ot~ÛtJ.evoc; C /1 9 6/..(1)' om. C Il (Le-rœ : xœt v.e-ra KC, Cavarnos 1J 
dpxlj : &p;('n KC, Cavarnos om, B 

2, 1 a<p63pO< om. E Il ""6&>ç 'P· ~. "YP• om. sn Il 2 <proT(aO<t : 
-~<tV p fi . ~ 06TE' : o>laè 0 fi 5 TOtOÜTOV : •TO 8 

2 a. Ps. 18,9. Ct. Pa. 18,8. Ps. 118,130 b. Ps. 72,28 

1. Second eas : après s'être épuisé dans la lutte contre un vice, 
succomber au vice opposé : v. g. pour s'être trop tendu (èm-reT«(LéV'(j: 
lin. 11) contre 1'-i)Sov-lj, devenir la proie des 11 tristesses, irritations, 

CH. XVIl, 1, 4 w2, 6 457 

font la chasse au plaisir des honneurs et du pouvoir, 
ceux-là agissent à peu près comme un serviteur qui 
ne s'efforcerait point de sortir de son esclavage, mais 
changerait de possesseurs dans la pensée que la liberté 
consiste à passer d'un maitre à un autre- car ils sont tous 

3140. également esclaves, même s'ils ne dépendent plus -des 
mêmes maîtres, aussi longtemps qu'un pouvoir les domine 
entièrement avec une autorité absolue - ; il en est encore 
qui, du fait de leur rude combat contre les plaisirs', sont 
devenus pour la passion opposée des adversaires assez 
faciles à vaincre et qui, dans leur vie d'application tendue, 
se laissent prendre facilement par des tristesses, des 
irritations, des rancunes, et tout le reste qui se situe à 
l'opposé de la passion du plaisir, pour ne s'en libérer• 
qu'avec peine : cèla arrive quand une passion et non la 
raison vertueuse dirige leur marche dans la vie. 

C'est un aussi 2. « Ce précepte du Seigneur en 
grand mal de pécher effet brille très distinctement», comme 

par défaut dit l'Écriture, au point «d'éclairer 
que par excès même des yeux a» d'enfants, à savoir 

«qu'il est bon de s'attacher à Dieu seul • >>. Or Dieu n'est 
point tristesse, ni plaisir, ni lâcheté, ni témérité, ni crainte, 
ni colère, ou quelque autre passion• semblable qui domine 
l'âme sans formation, mais, comme dit l'Apôtre, il est 

rancunes n. Ct. BASILE, M. Ascel., GR XVI, 3 (PG 31, 960 BC). 
Noter l'insistance sur l'opposition entre les passions extrêmes : 
liv""r~xettJ.evoc; ( 11 ) , !vœntol$ ( 13 ), clv""r~xiXOtcntiv«t ( 14). 

2. GNys. emploie volontiers la forme en wvro: èxMvro (C. Bun., 1, 
47; GN 1, p. 38 = PG 45, 264 A); eta8Uvro (C. Eun., 1, 103; GN I, 
p. 67 = PG 45, 281 C); kv86voo (De Virg., XXIII, 3, 24). 

3. Cf. p. 333, note 5 et LAMPE, PGL: art. &nœ6-qc;. Dieu est essen· 
tiellement étranger aux passions. GNys., De Beal., VI (PG 44, 1272 C: 
xœ6œp6TI)c;, &1r&6eHt xœl xa;xoü 1ta.VT01$ <i)J..o""rptroatc; lj 6e:6TI)1$ icr;Lv). 
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ayta<JjU5!;', ci);/j6wx .... ><cd xaeà ><<Xl Ûl/~"'1 d K<Xt 8a<X TO!<XÜT<X. 
Ilt\i~ oov ~""'' -riji T<XÙT<X a.~. 1tp0<1KOÀÀ>)6'ijv<X! ..-lw U1t0 
-r&v ~vav't'(oov xpo::t'06(L€VOV ; "'H 1t&<; oôx. IA.oyov 't'à v !!v TI.Vt 
..-t\iv 1t<X6t\iv 61t0l~ p.~ Ô1t<XX6îi <11tou3ci~ov-r<X clp•~v vop.(~•.v 
..-o clv-r•><•(p.•vov ; o!ov -1)3ov~v p.~v <p•ôyov-r<X ÀÔ1t'fl xoc-r~
x•a6"''• .,-/, 3~ 6p<Xcrù )(OC( 1tpo1t•T~~ 3!otKÀ(VOVT<X 3•!À(qt 
T<X1t•woilv ~v <Jiuxl)v, 1) 6up.o1:~ civciÀw-rov p.tv•.v e<11tou-
3<Xx6-r<X ""''<""T'lX~VOCI -riji <p66'J'. T( ydtp 3!<X<p~p•• o6-rw~ 
1) &i.ÀOl~ -r'ij~ cip•-r'ij~ è><1t•a•1:v, p.iiÀÀOV 3~ <XÔ..-oÜ ..-oÜ 6.oÜ 
~i;w y•v~aa .. ,, 8~ èa-r.v -!) ""'""""À~~ clp•-ri) ; K<Xt ydtp e1tt ..-&v 

9 't'Ov : om. n TOV Téj\ s 1110 ô""'X6îi : -6el~ E,Sfl 1111 <peÔyOVT<I<: 
1puy6v-ra: S Il 12 8trocÀ(\Iov-rœ : !xx)., KC Il 13 'Ç'IXne:woüv :-ra:ne:1.4 

VOÜV't'cX K 

a. cr. 1 Cor. 1,30 d. Cf. Rom. 14,17. Gal. 5,22 

1. Ici (à Ja différence de XIV, 3, 18), GNys. retouche le texte de 
1 Cor. 1, 30 en ~ubstituant «Ôt'oao<p(a à aorp(a;. Aux références données 
par LAMPE (PGL), qui cite Origène, Athanase, Eusèbe de Cés. et le 
présent passage, ajoutons In Gant., 1 ( GN 6, p. 36, 7 = PG 44, 
781 B : 11 La Sagesse en soi, la Justice en soi, la Vérité en soi 11); Or. 
Cal., XV, 6 (PG 45, 49 A). Le mot apparaît chez des écrivains pro
fanes de l'époque : v. g. THEMISTios, Orationes, VI (73 a; Dindorf, 
p. 86). Sur ces mots en a.Ù't'O-, cf. A. ORBE, Hacia la primera Teologia 
de la Procesion del Verbo, Est. Valent., I, 1, Rome 1958, p. 419 s. 

2. Il existe une opposition absolue entre Vertu et Passion: aucune 
union possible entre la Divinité qui est étrangère aux passions, qui 
s'identifie avec la Vertu, et un homme dominé par celles-là. 

3. Tout ce passage est inspiré par la théorie aristotélicienne du 
juste milieu des vertus, situées entre des vices opposés. GNys. a déjà 
déploré l'infortune de ceux qui, après s'être épuisés dans la lutte 
contre un Vice, se laissent vaincre par son contraire (XVII, 1, 10 s.); 
reprenant la liste des passions, dont il vient de dire qu'elles ne sont 
point en Dieu (lin. 4), il montre comment elles s'écartent de la vertu, 
par excès ou par défaut : le résultat étant aussi pernicieux dans un 
cas comme dans l'autre, puisqu'on se rend étranger à Dieu, la Vertu 
parfaite. 

4. Couple plaisir-tristesse : et. 1)3ov-lj (XVII, 1, 10.14 et 2,4.11), 
À67n) (XVII, 1, 12 et 2,4.11). En VII, 2, 15 s., GNys. décrivait l'itiné· 

CH. XVII, 2, 7·16 459 

la sagesse en soi1 et la sanctification °, la vérité, la joie, 
Ja paix • et ce qui leur ressemble. Comment donc pourrait-il 
s'attacher à celui qui est tout cela, l'homme que dominent 
les passions contraires'? Comment sans déraison celui 
qui s'efforce de ne point s'asservir à aucune de ces passions 
estimerait-il vertu la passion opposée•? Par exemple, 
pour qui fuit Je plaibir4, être envahi par la tristesse ; pour 
qui se détourne de la témérité et de la précipitation, avilir 
son âme par la lâcheté' ; ou pour qui s'efforce de demeurer 
inaccessible aux emportements, rester blotti dans la 
craintes. Qu'importe en effet si c'est d'une façon ou d'une 
autre qu'on déchoit' de la vertu, ou plutôt qu'on se met 
hors de Dieu, la vertu accomplie•? Et en effet dans Je cas 

raire inverse de ceux qui, par manque de vigueur et de tension dans 
l'effort ('t'6vo<;; : VII, 2, 17 ; cf. !ntu:tve:tv : XVII, 1, 11), deviennent 
des adversaires faciles à vaincre (e:ùxoc-.a.y<f>vLG't'OL : VII, 2, 17 et 
XVII, 1, 10) pour les voluptés. Cette correspondance permet de 
supposer que les esprits chagrins visés au ch. XVII (1, 10 et 2, 11), sujets 
aux tristesses, irritations et rancunes, pour la tension qu'ils apportent 
à lutter contre les plaisirs, sont peut-être les Encratites dénoncés en 
VII, 2, 20, qui pèchent par excès contre la chasteté. 

5. Couple Témérité·Làcheté : cf. lin. 4. ARISTOTE {Eth. Nic., 111, 
10; 1115 b 29) décrit avec beaucoup de précisions ces sortes de 
démesure (usage constant du verbe ôm:pô&XM:tv, comme ici GNys. : 
lin. 18}, y joignant pour les Celtes des notations dépourvues d'amé· 
nité l cr. aussi p. 353, notes 5.6. 

6. Couple Emportement-Crainte. Cf. lin. 5 où 6pylj annonce 6olLot 
7. Cf. Ône:pnht't'e:Lv (VII, 2, 21); &rc6rc't'roat<; (XVI, 2, 17). 
8. Cf. Or. Gat., XV, 7 (PG 45, 49 A; MériQier p. 83) : a Si donc la 

véritable (&Àl)87j,) vertu, c'est Dieu )), GNys. emploie ailleurs la 
formule rca.v-reÀlj.; &:pe't"lj: ln Gant., 1 ( GN 6, p. 36,6 = PG 44,781 B); 
V. Moysis, Prêt., 7 (PG 44, 301 A = SC 1 bis, p. 3 : «la vertu par
faite))), On la trouve déjà chez ARISTOTE (Eth. Nic., IV, 7-8; 1124 a 8. 
29) appliquée à la JLe"Y«Ào~ux.!a:, chez CLÉMENT n'ALEX. (Slrom., VII, 
III. 17,3; GCS 17, p. 13) appliquée à_ la justice. 

r 
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't"OÜ crci>[J.ot't"o~ &ppwCJ't"">'jfi.&'t"wv oùx iiv lttotcpépe.v 't"O Xotx6v 
""'~ e(7tot ltt' (l7tepootÀÀoÔa1J~ tvlte!ot~ i) &7to 7tÀ1JCJ[J.Ov~ç 

315 c. &[J.é-rpou lltotcp6otp~vott, e!~ -rà otù-rà 7ttpot~ ~~ &[J.e-rpLot~ 
20 l:v txot-répot~ À1Jyo6CJ1j~. Oùxoüv xot! o ~~ ><ot-r& <J!ux~v ~w~~ 

-re xot! ôyeLot~ t7tt[!.<Ào6[J.<vo~ l:1t! -rou [!.écrou ~~ &7tot6e!ot~ 
iotu-ràv 't"1jp-/jcret, &[!.ty~~ ><ot! &[Lé-roxo~ lltot[J.tvWv ~~ ixot-ré
pw6ev Tjj &pe'rjj 7totpot><<t[i.tv1j~ l:votv-rt6't"1j-ro~. Oùx t[J.O~ o 
i.6yo~, &ll' otô~~ -r~~ 6eLot~ cpw~~ · -rà 36y[i.ot cpotvep&ç y&p 

25 ~~ -rou xup(ou lttltotCJl<otÀLot~ ~"""" oc><Oucrott, l:v ot~ lttlt.X"""' 
't"OÙ~ [i.ot61j't"cX~, W' liqva, Â~"Ot'' CJUVotVotCJ't"pOq>O[J.OVOU~, [!.~ 
neetcneeàç e t!vocf. tt6vov, &AA, ~X&!. V 't'L x.cd 't'OÜ &peœç • ~v 
-rij> l)6et. Toil-ro llo ta-rt fi.~ -rà ><ot-r& ~v oc7tÀ6't"1j-rot ltoxoüv 
t7tot.ve-ràv l:v &v6pcl>7tot~ et~ &><pov l:m't"1jlte6e.v, ,;,~ Tjj 

30 l:crz.X"11 &vo(qt ~~ -rotot6't"1j~ ~l;·w~ 7tÀ1Jcrtot~o6"11~ • [1.113' 
cxi5 7t&:l.tv -djv è1ttXt'JOU!J.éV1)V Ô11:0 -r&v rr:oJJ..&v 8e:tv6'n}'t'IX xrd 
7totvoupyLotv &[i.ty~ -rwv l:votv-r(wv xot! &><pot-rov &pe-r~v 
vo[J.L~e.v · t>< Ill: -r~~ ltoxo6a11~ l:votv-rt6't"1j-ro~ [I.Lotv -r.v& 
auy><<><pot[J.OV1JV l)6ou~ xot-r.Xa-rota.v &7tepyoc~oa6ott, ~~ [!.l:v 

17 av: o~v !l Il 18 8t' : ~ 8•' E,PF Il 20 iv : 'lijç iv BK 
om. PF Il 'lijç om. S Il 21 tt om. S Il ôyet"ç : ôy.e("' S Il i>"!'•l.o6-
tttvo~ : -Mtte:vot; E,n Il 25 ~a'rt.V &xoüact:t : TOÜ1'6 ~anv sn JI 
28 {Li) -rb corr. : 't"à t-ti) E,PF,BKC 't'O tLiJ .. o P 1

1 Ambros. q 14 sup., 
Cav. ,b !'~ ... s ,b 1'~8è n Il"""" om. K,sn Il 29 lot"'""'ov om. s 
Il iv om. n Il 30 1'~8' : !'~""" s Il 31 "ô ,&~.._ om. sn 11 -rl}v 
om. E Il 32 &pe-rljv : -rljv a. n 

e. Le 10,3. Matth. 10,16 

1. Cf. XVI, 2, 16; XVII, 2, 20.36.22. 
2. Ct. XIII, titre. 
3, Les deux adjectifs (&1J.tyf)t;, &.fLé't'OXOt;) par lesquels GNys. pros

crit tout mélange, toute participation avec les passions situées de 
part et d'autre de la vertu, sont les mêmes dont il usait (XIII, 1, 26) 
pour désigner le Bien dans sa pureté, tel qu'Adam devait primitiveM 
ment le cueillir. 

4. Exégèse analogue dans V. Moysis, Il, 289 (PG 44, 420 B """' SC 
1 bis, p. 124). On pourrait croire, à première lecture, que GNys. se 

CH. XVII, 2, 17-34 461 

des infirmités corporelles, le mal est le rn ême - personne 
ne dirait le contraire -, que la santé ait été ruinée par pri
vation excessive ou satiété exagérée, puisque de part et 

3150. d'autre' le manque de mesure aboutit au même résultat. 
Celui donc qui prend soin 2 de la vie et de la santé de son 
âme se gardera dans le juste milieu de l'impassibilité, en 
demeurant indemne de tout mélange et de toute participa
tion• avec les passions contraires, juxtaposées de part et 
d'autre de la vertu. Ce n'est pas une affirmation personnelle, 
mais celle de la parole divine elle-même : c'est la doctrine 
que manifestement on peut entendre le Seigneur enseigner 
à ses disciples vivant comme des brebis avec des loups • 
lorsqu'il leur apprend à ne pas être seulement des 
colombes e, mais à posséder aussi dans leurs cœurs quelque 
chose du serpent ·-•. Cela consiste à ne pas pratiquer 
à l'extrême ce que loue le public au nom de la simplicité, 
parce qu'un tel comportement approcherait de la dernière 
sottise ; ni non plus d'ailleurs à tenir l'habileté et l'adresse, 
encore qu'elles soient louées de la foule, pour une vertu 
pure et sans mélange d'éléments opposés ; mais à cons
tituer, en partant de l'opposition apparente de ces 
tendances, un alliage qui soit un habitus moral unique, 

contredit. Il vient d'affirmer que la vertu, située entre deux passions, 
restait hétérogène à l'une et à l'autre (à:p.ty~c; xcd à:lJl't'Oxoc:: lin. 22); 
or il conseille ici d'emprunter quelque chose à la colombe et au serpent, 
de constituer un alliage (cruyxexpcx!dvov: 37) de leurs qualités respec· 
tives. Remarquons d'abord que ni la simplicité (&nM't"'J)c;), ni l'habl· 
Jeté (8et\16-t''1)C:) ou l'adresse (n-cxvoupy(a.) ne sont présentées avec une 
note péjorative, comme des passions. Ce sont des valeurs ambiguës: 
l'habileté ne peut être tenue pour une vertu pure et sans mélange 
{à:p.t.y1).;) d'éléments opposés (32); il en faudra donc retrancher ce qui 
s'y mêle de c sagesse perverse 11 (35); la simplicité, qu'évoque la 
candeur de la colombe (38), pratiquée à l'extrêm.e, approcherait de la 
sottise (30). Il ne s'agit donc point ici de se façonner une vertu en 
empruntant quelque bien égaré dans les passions mauvaises qui s'y 
opposent, mais de purifier les qualités voisines (v. g. habileté et sim~ 
plicité) d'éléments étrangers, pour constituer à partir de là une vertu. 

r 
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35 1"0 <iv61rrov, 'l"'iiç 8l: TO &v nov"l)p(qt crocpov nep<x6tjJocvTcxç, 
&ç &~ ~xcx-rép<»v lv &no-reÀecr6~voc• xocMv &m-rlj8eUf'IX <inM
""11"' yvÔlf'"I)Ç XCXl <iyx.vo(qt cruyxexpCX[J.tVOV. (( rtvecr6e y.ip », 
<p"l)cr( r, « cpp6vt[J.O< wç o! 6cpetç xocl &xépocto< wç oc! nep<cr-re
pcxL » 

316 c. 

6 

KEcJul.Aatov 1.11' 

"O,.., xP-Yt 1rciaa.s Tels Tfts tftuxi)s 8uvéttE"S wpOs 
ltpe'l"~V ~M1rew. 

1. Oùxoüv g7te:p èv't'œü6œ e:rp"')'t'OCt 7tocpà -roU xup(ou, xo1.vOv 
gcr-r<» 86y[J.<X -roÜ ~(ou ncxv-r6ç, xocl [J.<iÀ<<r'riX &nt 'rWY 8,,X 
ncxp6ev(ocç -ré;i 6eéji npocr<6v-r<»v, -ro !-'1J npèç ~v "' xoc-r6p-
6<»[J.<X ~Mnov-rcxç -rwv &vcxv-r(wv &cpuMx-r<»ç ~xe.v, <iÀÀ<i 
nocv-rocx66ev écxu-roï:ç -rè &yoc6èv &~eup(crxe<v, wç cll.v a,a 
n&v-rwv -rè &crcpcxÀl:ç ôn&pxo• -réji ~(<fl. Oô8l: y<Xp cr-rpoc-r<Ôl""")ç 
[J.tp"l) -r<v<i -roï:ç 8nÀo<ç <ppcxl;&[J.evoç yu[J.vé;i x.v3uveôe• -ré;i 
Ào<néii crÔl[J.IX'rL. T( y<ip xép8oç ocô-ré;i -r~ç ~nt [J.tpouç ÔnÀ(
crewç, e! XCX'l"Ù -rwv yu[J.YWY -r1jv xcx<pt.xv 3él;e-rocL ; T(ç 3' 

36 ôm-ri)3eu(LO<: oilto<IM:a~cx F Il 37 <iYJ(LYO!~: &YJ( .. o!cxç E &yvo!~ n 
Titulus t"fj' : tç' S JI 5't't usque ad ~ÀétÇetv : lS·n oô8èv Ov(v"t)Ot 

't'bv v-1) 3tcl nciv-rrov -rljv &pe-ri)v &mcoÜV'l'IX lv 't't jL6vov 't'i;)v à.ya.tl&v 
XIX't'Optlo0!J.~tVOV S 

1, 2 'l"Oil ~!ou om. PF Il 4 ~ÀtltOY'l"IXÇ : ~"'""'" n Il 5 il;eup!
OXOLY : ôpy&l;ea!J<xL S Opcxv!i;eaGcxL fi Il 5-6 OlÇ usque ad ~~<j> Offi. 
sn Il 8 xlp8oç : xlp3ouç s Il 9 -ri)v om. n Il 81~E<IXL : 81~~'"' 
E,P,B 3é~ottTO sn, Cavarnos 

f. Matth. 10,16 

l. Cf. G. ANDRÉ e: La vertu de simplicité chez les Pères Aposto~ 
Jiques», dans Rec.SR, t. XI (1921), p. 306-327; C. SPICQ, «La vertu 
de simplicité dans l'Ancien et le Nouveau Testament» dans RSPh, 
t. XXII (1933), p. 6-26 i 0. HILTBRUNNER1 Latina graeca. Semasiolo
gische Studien itber lateinische Wi.irter im Hinblick auf ihr VerhiJltnis 
zu griechischen Vorbilden, Berne 1958, p. 85-106; J. LECLERCQ, 

1 
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en retranchant ici la sottise et là une sagesse perverse, de 
façon à obtenir à partir de l'une et l'autre tendance 
une activité vertueuse unique, alliage de simplicité' d'in
tention et de finesse d'esprit, car le Seigneur r a dit : 
« Devenez rusés comme les serpents et candides comme 
les colombes. " 

Chapitre XVUI 
n faut que toutes les puissances de 1 'Ame 

regardent• vers la vertu. 

Que la vie entlère 
répond~ à l'idéal 

de la virginité 

1. Que ces paroles du Seigneur 
soient donc pour tous une commune 
doctrine de vie, et surtout pour ceux 
qui s'approchent de Dieu par la 

316 C. virginité : qu'en regardant vers une action' vertueuse, 
ils ne négligent pas de se garder des défauts contraires, 
mais cherchent à découvrir partout ce qui est bon pour 
eux, afin de mettre leur vie en sécurité sous tous rapports3• 

En effet un soldat, qui protège avec des armes certaines 
parties de son corps, ne s'expose pas au danger en laissant 
le reste à nu. Que lui sert de porter une armure sur une 
partie du corps, s'il vient à recevoir une blessure mortelle 

« Sancta simplicitas », dans Collectanea Ord. Cist. Ref., t. XXII 
(1960), p. 138-148 et 11 Études sur le vocabulaire monastique du 
Moyen-âge», dans Sludia Anselmiana, t. XLVIII (1961, p. 31-33). 

2. Ct. XII, 3, 42. 
3. L'application à une vertu ne doit pas distraire de l'ensemble de 

la vie vertueuse : c'est ce qu'illustrent les trois exemples suivants: 
celui d'un soldat qui protégerait au combat certains de ses membres, 
sans se soucier du reste (p.ép"l] .. w& : lin. 7; !nt p.épout; : 8 ;. J..oméi) 
a&lp.cx't't : 8) ; celui d'un homme qui perdrait toute sa beauté pour une 
seule blessure grave i celui d'une construction arrêtée aux fondations, 
voire à la première pierre. L'antithèse fréquente des mots e!t; (lin. 3. 
19.20), "~ (7.10) et 1t<XV<cxx66ev (6), 1t&ç (titre du ch.; Un. 6.17.19.29) 
renforce Ia démonstration. 
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10 iiv e6f1.0p<pOV ÔVO(J.<i<releV !xe!vov, 4i '<WV et~ 2Ôf'Op<p(oov Tl 
auv-r:eÀoOv-r:wv ~" -r:.vo~ <>UfL<popii~ 7tep•xéxo7tTO<I ; 'H y&p 
7tepl -r:b Àe!7tov oot<r)(OV') xool ~v -r:oü Ôy•oo(vov-r:o~ )(<ipw 
a,eÀUfL~VO<TO. Et 8è ""'"'"'YéÀocaT6~ """''• xoo6w~ 'P'l"( 7t0U '<0 
eôocyyét.wv •, b !yx••P~""'~ fLtv Tjj "t"oil :n:veyov ol"o~opfi, !v 

15 Oepû.lotç 8è -r:~v kocu-r:oil =ou8~v "~""'~ xool -r:oil -r:él.ou~ 
oôx !cp,x6(J.evo~, .,.( if.ÀÀo Èx T'ii~ 7toopoc6ot.~~ TO<O't"J~ fLO<v6&
vofL<V ~ 't'O """'l~ O<jJ')À~~ 7tpo6écrew~ È1tl -r:b 1tépoc~ cp6<ive1v 
lcntou8œx.évoct, 't'oc'Lç 1t'Otx.(À<XJ.Ç -r&v èv-roÀCw è1t'otxo8o~IXÎ:c;; 
't'O lpyov -r:oil Oeoü 't'eÀeiOÜVToc~ ; 06't'e y&p 1.(6oç et~ ~ 1tiiaoo 

20 't'oÜ 7topyou otxo8o(J.~ Èa't'lv oG't'e Èv-r:oÀ~ fL("' 7tpb~ -r:b 
Èm~')'<OOfLevov (J.é-r:pov lf.ye1 ~v T'ii~ <jiu)(~~ 't'eÀel6't")'<Cll, 
&ÀÀa xool -r:bv OefLéÀIOv Ô7to6e61.~cr6oo, 8e! 1t<iv-r:w~ xoo!, 

389 M. xooOw~ 'P'l"'" b &1t6a-r:oÀo~ •, « ~v Èx )(pucr(ou xocl t.!Owv 
'<lfL(wv otxo8ofL~v ôm6écr6oo, ». Otl't'w y&p -r:& ~PY"' -r:/J;v 

25 !v-r:oÀWV ÔVOfL&~e't'O<I Xoo't'& 't'OV et7t6V't'O< 7tpo<p~T')V' 6-r:1 
(( 'H r«"'l""' 't'<1ç !v't'oÀ<iç aou Ô7ttp )(pucr(ov ""'' 1.(6ov 't'(fLIOV 

10 lxe!vov : b<e!vo S Il <]> om. PF,BKC Il <1 om. P'F,BKC Il 
11 7t<p<xéxo7t<ŒI : et"· E,PF,BKC 1\ 1~ tyx«p~aœç : -p(aœç E,F 1\ 
-c'ii ... otxo8o~-t'll : 'tijv ... otxo8o(.L~V E, Cav. Ti).; ... Xct't'cxaxeuljt; S 
"ÎÎ ... X«<ocaxeuii 0 1\ 17 <p6&ve.v : ~l-6e!v PF Il 18 ~"o•xo8oj1œ!ç : 
o!xo8oj1œ!ç s -!'!«<Ç 0 11 19 't'<ÀE<oilv«Lç : T<Àoünœç s 11 yop om. 
0 1\ 22 Se! 7t&V<roç: 81o 1tœv<l>ç PF,B 1\ xœl• om. 0 1\ 23 xpua(ou : 
xpuaoü SO 1\ 2~ ~m6éa6œ1 : ~«!6ea6oi< E,C,O 

1 a. Le 14,28~30 b. 1 Cor. 3,12 c. Ps. 118, 127. Ps. 18,11 

1. Ct. XXIII, 7, 15. 
2. Passage qui éclaire bien les procédés exégétiques de GNys. La 

clef du développement est donnée en lin. 27.29 : le fondement de la 
vie vertueuse est la virginité ; bâtir sur ce fondement toutes les 
œuvres de la vertu. D'où les thèmes antithétiques : 6e:tJ.éÀtoc;; (lin. 15. 
22.27), avec les verbes correspondants ôn:o6cilleo6«t, ôn:meetG6oct 
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là où il est nu? Et qui appellerait beau l'homme à qui 
serait retranché, dans quelque accident malheureux, un 
des éléments qui concourent à sa beauté? La honte de 
ce qui lui manque gâterait même le charme de la partie 
saine. S'il est ridicule, comme dit quelque part i'll:vangile •, 
celui qui a entrepris1 de construire une tour et qui a limité 
ses efforts aux fondations sans parvenir à l'achever, que 
nous apprend cette parabole, sinon à nous efforcer de mener 
à son terme tout projet d'ordre élevé, en achevant l'œuvre 
de Dieu par les constructions• variées des commande
ments•? C'est qu'une pierre ne suffit pas à la construction 
de la tour, un seul commandement ne conduit pas la 
perfection• de l'âme à la mesure cherchée, mais il faut, bien 
silr, jeter le fondement et, comme dit l'Apôtre •, «poser 
dessus la construction faite d'or et de pierres précieuses>>. 
Ainsi le prophète • nomme-t-il les œuvres des commande
ments, lorsqu'il dit : «J'ai aimé tes commandements 
plus que l'or et les pierres précieuses de grand prix. » 

(22.27) d'une part, et o!xo8ol'~ (lin. 14.20.24), ~o•><oSol'~ (18), 
èn:t-c-C6e:a6oct (24) d'autre part. 

3. Suivre, dans leur glissement de l'une à l'autre, ces formules 
équivalentes ; constructions des commandements ('C'i3\l bJ-ro').J/}\1 

èn:otx.o8ov.oct : lin. 18), œuvres des commandements (~pyct 'C'iilv Mo
).(;)\1 : 24}, œuvres de la vertu (lfpyct -rijc;; &p&'riiiê : 29). La comparaison 
de la construction sert de cadre ; le parallélisme est poursuivi jusque 
dans le détail (une pierre, un commandement : 19.20}; des versets 
bibliques servent de lien, assez factice, en ces associations : v. g. la 
parabole de la tour inachevée évoque les superstructures qu'il faut 
ajouter aux fondements; mais celles-ci appellent le verset de 1 Cor. 3, 
12 : Jésus-Christ, le fondement sur lequel on bâtit avec de l'or, de 
l'argent, des pierres précieuses ou de la paille. GNys. ne retient que 
ce qui s'accorde avec son propos. Déjà une nouvelle association 
s'amorce : l'or et les pierres précieuses éveillent en sa mémoire le 
Ps. 118, 127. Malgré ces sinuosités apparemment capricieuses, la 
pensée de tond reste cohérente : une vertu ne suffit pas dans la vie 
vertueuse, füt-ce la vertu fondamentale de virginité ; il faut pratiquer 
tous les commandements, bâtir sur elle toutes les œuvres de la vertu. 

4. Cf. XVIII, 5, 1 ; XXIII, 3, 12. 

16 
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7toÀ6v >>. '1'7toxe!a6ro 't"o!vuv &v-r! Oe(l<À(ou 'I"LVOç 'l"iji xcd 
317 C. &pe..-ljv [3!<:> 1J 7tep! ..-ljv 7totp6ev!otv <r7toull-lj, ~7to<xollo(le!a6ro 

llè '~"iii 6e(l<À(<:> '!"06-r<:> 7t.fv-rot '!"OC gpyot "'îç &pe"'îç. Et y<kp 
30 l<ot! <r'jJ6/lpot TOÜTO 't"((lLOV l<ot! 6eo7tp€7ttÇ e!votL m<rTe6e

'l"otL, &<r7tep o~v xot! g"""' xot! 7t<7t!GTeUTot<, <iÀÀ' e! 1-'YJ xot! 
6Àoç 6 [j(oç 't"06T<t> GU(l6ot(VOL Tiji l<ot't"Op66>(lotTL, t7tL(lOÀ6-
VOL'I"O /le -r'/i ÀOL1tjj "'îç <jluxijç <i't"ot~(qt, 't"OÜ't"O txe'i.v6 tGTL 
« TO èv<l>-rwv -rb tv -r'/i pw! "'îç ôl>ç• » ~ o i-'<111Y<1fllT1Jr; & lv Toîr; 

35 :n;oal l"WV xoft!œv ua..-ana..-ovwwor; •. 'AÀÀoc 7tep! (lOV T06Trov 
't'OO'OCÜ-rœ. 

2. E! llt TLÇ 7totp' oôllèv 7tO<ehot< '1"0 Il~ <rUv'l}p(l6a6ot< 
-rw! Il<« Twv ><otTotÀÀ-/jÀrov -rov [3!ov, -roc ~v '~"iii o'i><<:> èotuToÜ 
6eota.f(levoç 7tot<lleu6-lj.,.ro 1tep! 't"OÜ ll6y(lot't"oç. Lloxeï. y.ip (lO<, 
xot6.f7tep t1t! "'îç !ll!otç o(x-ljaeroç 6 't"OÜ otxou llea7t6'1"'1}ç oô 

5 ><ot'l"otllt~e't"otL &1tpe7tij xot! &ax~flOVot '!"OC èv -r'/i o!x(qt [3M1tew, 
~ xÀ(V'I}V &vot't"e't"pot(l(ltV'I}V ~ 7tÀ-/jp'l} x61tpou ..-ljv 't"p.i7tel;;otv 
~ '!"OC (ltV ..-t,..ta ..-wv auevwv• tv pu7totpo'i.ç '~"'"' '!"67toLç &7tep
p<(l(ltvot, 6aot /le :n:QÔ<; -rd<; à..-t/-'o..-fear;• Ô1t1Jpea(otç taT(v, tv 
6<p6otÀ(lo1:ç 7tpoxe!(l<Vot '!"&v e!at6v-rrov, <iÀÀoc 1t.iv-rot eôax'IJ-

1 0 (l6VCi>Ç KIX! l<ot't"OC T<f~w ..-ljv 7tpt7tOUGotV llLot6e!ç Kot! tl<<f<rT<t> ..-ljv 
&p(l6l;;ouaotv &7tollm\ç x<l>potv, Ootpp&v lltxe'l"otL TOÙÇ t7tL-

31 ll.a>tep usque ad ne>tEaT. om. E,O Il 34 M, : u!l>• PF ,0 Il 
6' om. 0 Il 35 inscript. ÔT< XP~ "''"~' T'ii• ~ux~• .,.a, 8uv&f'«• 
npb• &pe~v ~Àé>tew ante &ÀM coll. S 

2, 4 obdjaem~ : ohdœç C Il 5 xa.-rct8t~S't'«L : Xcx't'a.8él;ll"t'IX' E 
&vli;eT~< PF &vél;ea6oc< BKG ll.v 8é~ocae~, 0 Il &npe~ : &nprnw• 
E,PF,BKG,O li d")(~f'OVot : &")(~('6V"'' G &")(~!'"' E,PF 1110 ~v 
om. S Il 11 8é)(<Tot< : &>to8. S Ô>to8. 0, Gavarnos Il è>t<~evou
lJ.ÉVOUç : -vrov.évouç E, KC 

d. Prov. 11,22 e. Cf. Matth. 7,6 
2 a. Cf. Il Tim. 2,20-21 

1. Cf. M. AUBINEAU, o: Le thème du Bourbier »1 dans Rec. SR, 
t. XLVII (1959), p. 206 et note 119. 

2. Semblable formule xotl 't'«Ü't'a. etç -roao\kov : V. Moysis, Pr. 3 
(PG 44, 300 B - SC 1 bis, p. 2); ln Gant. III ( GN 6, p. 93, 10 -
PG 44, 825 C) et aussi chez BASILE, Epist. CCXII, 2 (PG 32, 781 C). 
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317 c. Qu'on place donc comme fondement de la vie vertueuse 
le zèle pour la virginité et qu'on bâtisse sur ce fondement 
toutes les œuvres de la vertu. Si on l'estime en effet et 
très précieux et digne de Dieu - la croyance correspond 
effectivement à la réalité -, mais que la vie entière ne 
s'accorde pas avec cette pratique excellente et soit souillée 
par le désordre du reste de l'âme, ce fondement, c'est 
«la boucle d'oreille au groin d'une truie • » ou la perle> 
que foulen,t aux pieds les pourceaux •. Mais en voilà assez 
là-dessus•. 

Utiliser 
selon sa propre fin 
chaque puissance 

de l'âme 

2. Si quelqu'un ne compte pour 
rien une discordance introduite dans 
sa vie par des éléments destinés à 
se correspondre, qu'il s'instruise sur 

cette façon de voir en examinant ce qui se passe en sa 
maison. De mêmes, me semble-t-il, qu'en ee qui concerne 
sa propre habitation, le maître de maison n'acceptera pas 
de voir les objets domestiques dans un état malséant et 
incon,venant, tel qu'un lit à l'envers, ou la table couverte 
d'ordure, ou la vaisselle précieuse • jetée en des lieux 
malpropres et tous les objets destinés aux usages moins 
nobles • exposés aux yeux de ceux qui entrent ; mais de 
même qu'après avoir disposé toutes choses selon la bien
séance et l'ordre convenable, puis restitué à chaque objet 
sa place appropriée, il reçoit• avec assurance ses hôtes, 

3. Nouvel exemple de longue comparaison : x.œOcbre:p ... otS't'6lt; otv.cxt 
(lin. 13). Dans la première partie, GNys. décrit les désordres qu'un 
maUre de maison (-roü orxou 3ean-6't'l)ç) ne saurait tolérer en sa 
demeure, puis brosse le tableau d'un intérieur bien tenu, dans le des
sein de vanter le bon gouvernement de l'intelligence {14) sur les 
puissances de l'âme. 

4. GNys. emploie beaucoup plus souvent le verbe simple 8éxea6a:t: 
dans ce traité, 10 exemples contre 1 pour ônoSéxea6œr. et 1 pour 
&:no8éxea6œ~. La proportion reste sensiblement la même dans le reste 
de l'œuvre. C'est donc sans hésitation que nous choisissons cette 
leçon, comme la tradition ms. nous y invite. 
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!;evoutJ.~vou.;, &.; oô8ef1.(otv ot!<ry;OV1JV O<pÀ~<r<»v et <potvepov 
y~vot-r:o 61t<>l<; otô-r:ifi -r:<X xot-r:& 't"'jv otx(otv ~x•• · oil-r:<>l<; oltJ.otL 
X,p'ijvo<L ><<XL 't'OV 't'OÜ <1><1JVWpaTOÇ' 'ljtJ.WV otxo8e<MtO't'1)V l<<XL 
o!xoVOfJ.OV, 't'OV voüv À~Y"'• 1tOCV't'OL -r:& tv 1JtJ.1:V eo 8toc-r:Wea6oct 
b<oc""''l -r:e -r&v -r:'ij.; <Jiux.'ij.; 8uvoctJ.e"'v, &.; &nt bpyocv<>lv 
•tw&v '1) O'Xeu6)v 6 81j(J.tOupyàc; fJ(J.i:V è"t'E:X't'~vatTo, oh(dooc; 
xoc! 7tpo.; -r:o xocMv xex.p'ija6ott. Et 8~ tJ.-IJ <pÀuocp(otv •w& ><ot! 
&8oÀe<ry;(ocv -r:oü Myou -r:t<; ><Mocyv6>ae't'otL, e!p-ljae-r:oct xocl 
xœ6' ~XtXO'fOV 87t(t)Ç &v 't'ote; 1te<poÜatv CXÔ't'i;'> XP4f1.E:VOÇ 1tp0ç; 
-r:o crutJ.<p~pov otô-r:ifi -r:ov ~(ov o!xovotJ.1Jcrete. 

3. <l>ottJ.~V -r:o(wv 't"'jv p.èv ~m6up.locv 8éiv &v xoc6ocpifi -r:'ij.; 
<Jiux.'ij.; !8pup.~v1JV ~x.ew, c'l.<Mtep "' &voc61Jf1."' '/j &7tocpx.-l)v -r:&v 
t8(<>lv &yoc6&v &!;eMnoc &<ptep6>crocv-r:oc -re otô't"'jv &7toc!; 

12 cpowepov : cpavepo PF 11 13 -ra om. E Il lx« : !!xn PF,B !!xot 
KG Il 15 nocv.a .. ~: n&v 't'Os Il 17 't'tVWV om. s Il ~ : xa! sn Il 
l't'ex-rljvortt'o: !ve't', E,S !119 x.oc"'a:yvOOae't'ot&: -yw<f>axot SO, CavarnosJI 
21 aô-rip 't'bv ~!ov om. sn 

3, 2 !8pUfLtv~v : !8puoocfLOVOV PF,BKG,n Il 3 !~iMv'<a : !, 6eij'> 
['T<j) Oe<j) 0] B•,so, Cavarnos Il &cptep&lacxV't"ci : u ticp. 't'œU't"r}v 
S ciqusp6UJOCV !l 

b. Cf. Il Pierre 1,13-14 

1. C'est-à-dire le corps. Dans V. Mac. ( GN 8, 1, p. 407, 18.23 et 
408, 8 = PG 46, 993 AB), ox'IJv(I)!J.rt désigne le cadavre que l'on porte 
en terre. 

2. En XXII, 2, 5.13, l'intelligence humaine sera comparée au 
conducteur de char qui tient en mains les rênes du corps. 

3. Importance des mots xplja6et' (XVIII, 2, 18.20 et 3,8), xplja~o:; 

(XVIII, 3, 29.44). Tout dépend de l'usage qu'on fait des puissances 
de l'âme. «<nditlérentes, écrit R. LEYS, ... (elles} sont des vertus qui 
s'ignorent et ne deviennent vices que lorsqu'elles se fourvoient» 
(L'image de Dieu, p. 74). 

4. Fréquentes allusions à ces «puissances », conçues comme des 
outils dont on peut ou bien ou mal user: XI, 6, 1 j XII, 3, 30.37.40; 
XVIII : titre et 3, 28.44; XXI, l, 19. GNys. répugne, en ce traité, 
à leur donner le nom de nOC67j. 

5. PLATON, dans le Timée (36 d, 70 e, 91 a, etc.) notamment, use 
souvent du verbe 't'eX't'cx(vea6œt en parlant des dieux qui construisent, 

~ 
1 

1 
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persuadé qu'il ne s'exposera à aucune honte si leur est 
manifesté l'état de sa demeure ; ainsi, je pense, le maître et 
intendant de notre tente'-'• je veux dire l'intelligence•, doit 
bien disposer toutes choses en notre intérieur et utiliser• 

a1B c. selon leur fin propre et en vue du bien chacune de ces puis
sances• de l'âme que le Créateur a fabriquées• pour nous 
servir d'instruments et d'outils. Et à moins qu'on ne 
condamne mon discours pour bavardage et radotage, je 
dirai aussi au sujet de chaque élément en particulier, 
comment l'homme, usant de ce qu'il a, peut gouverner sa 
vie d'une manière qui lui soit profitable•. 

Du bon usage 
des passions 

côté comme une 

3. Nous disons donc que le désir', 
il faut l'avoir solidement établi8 dans 
le plus pur de son âme, 'le mettre de 

offrande ou comme des prémices de ses 

fabriquent, façonnent. Cf. GNys. : ln Cant., VII ( GN 6, p. 235, 3 = 
PG 44, 933 A) où !Y't'ex't'oc(veoflett est employé au sujet de la voix 
humaine. 

6. Cf. De hom. op., XVIII :«Si le raisonnement (Àoytav.6o:;) impose 
sa domination à ces mouvements, il donne à chacun d'eux la forme 
de la vertu (&:pe-rijo:; e!ao~). La colère devient de la force, la timidité, 
de la prudence, la crainte, de la facilité à se soumettre ... , etc. (PG 44, 
193 B = SC 6, p. 170); De an. et res. (PG 46, 61 AB). On trouve 
déjà chez PLATON la source de cette doctrine du «bon usage» des 
passions : le 6ujLOet8é~ peut et doit devenir l'allié du ÀOj"tct'Ctx6v, 
(Rép., IV, 441 a); c'est« prendre le lion pour allié» (ibid., IX, 589 b}. 
On lit chez PHILON (Leg., II, 8} un éloge des passions. 

7. Cf. VI, 1, 28: Élie et Jean« ont offert au Seigneur leur désir, pur 
et net de toute attache passionnée pour la matière»; IX, 1, 28.33; 
XI, 3, 6; XX, 3, l.ln inscr. Ps., I, 8 ( GN 5, p. 62,3 = PG 44,477 C): 
« Le désir est une excellente bête de somme portant sur son dos 
(vc.>TOrpopoüaœ) l'Ame, la conduisant vers les hauteurs, lorsqu'il est 
dirigé vers les biens d'en haut par les rênes de la raison (Tii 'ijv(~ -rij; 
8tocvo(œo:;); De an. et res. (PG 46, 61 B) : «Quand le À6yoç ... exerce 
son hégémonie ... , l'élan du désir nous procure la volupté divine et 
sans mélange. » 

8. Cf. p. 378, note 3 sur tapUa6cxt, et De Inst. chr. ( GN 8, 1, p. 42, 
15). 
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<Xvt7tatq>ov xat! xat6atp.<v 8Latq>uMcrcrs.v, !-''18atfLOÜ 'rjj """" 
0 't"OV ~(ov pu1tatp(~ fLOÀUVOfLtV1jV• Tbv 8t 6UfLOV Xat! ..Yjv bpy/jv 

xat! 't"O [L'i:aoç xat6&7tsp x6vatç 't"Lvà<ç 7tUÀ<ùpoùç 7tpoç !L6V1JV 
~yp1jyoptvoc• 't"Y)v 't"'ijç &fLocp't"(ocç <Xv't"(cr't"occr•v xoc! Xoc't"c!L 't"OÜ 
« ><Àt1t't"ou• n xoc! 1tOÀEfL(ou ><EJ(p'ija6oc, 'rjj q>Ùcr«, 8ç ~1t! ÀÛfL'IJ 
't'OÜ 6dou Ü"IJO'GtU(JOÜ 1tctpe:ta8Ôe:'t'ctt. X.ctl 8t0C 't'OÜ't'O ëp:x,e:'t'<Xt, 

1 o « tvoc xM<)in xoc! 66crn xoc! <X7toÀt"''J • n. T-ljv 8s <Xv8pdocv xoc! 't"O 
Mpaoç <XvT! 61tÀOU 't"LVOÇ a.a J(ELpOç q>tp«v, 1tpOç 1"0 f'-IJ 
7t't"01J6'ijvoc( 7tO't"E « ""6"1"" ~1tsÀ6oüaocv xoc! op!L.<ç <Xcreoôiv 
~7tepJ(OfLtvocç • n. El.1t!8• 8s xoc! Ô7tofLovîj <XVT! ~oc><T1jp(ocç, 

392 M. 1 o e~1tne 't"ooç ""'P""!Lo'i:ç ><OC!LOL, ~m"'t"1]p!t;ea6oc,. Tb 8s T'ijç 
ÀVn7Jç x't'~tJ.œ xcttp{il f-tF:ravolar; 0 èn;t &.f.tocp't'~f.te<O't'.l, d -rû:x,ot. 
1t0't"S aUfLOOCv, 1tpOJ(e<p(l;ecr6ocL, C:,ç oô8t1tO't"e J(p-ljaLfLOV av l\ 
1tpOÇ 't"Yjv 't"OLOC01"1jV fL6V1jV Ô1t1jp€cr(ocv. 'H 81: &><a!O<rVV>j OCÔ't"ij\ 
XctvGlv eV0V-rrJt'OÇ 4 ëa-rc:x.t, -r0 èv 1t'OCVT1 &7t-rctto-rov "A6ycp 't'e: 

xocl ~PY'l' Ôq>1jyOUfLtV1], 61twç """ J(p'ij "" ~v 'rjj <)!uxîi 8•ocxs'i:-
20 a6ocL ""' 1tôiç IJ.v TLÇ b''*""'l' 't"Ô ""'"' <XI;!ocv vtfLOL. T-ljv 8s 

4 3toc~uÂ&.acre'" : qm)., PF,B Il 6 x. 't'. j.LÏ:aoç om. E Il 9 rtœpe:t~ 
a3Ue:'t'(.(t: -ae't'«t C Il 10 0Cv8pe:Loc\l : R!œv F,S Il 12 1Ç'O't'S : 't'&Vœ E Il 
13 tl.7tl8t ... Ô7tO(LOVjj : ~1.7tt8œ ... Ô7tO(LOV~V !l Il H ~7tLG'rl)p!l;ecr6œL : 
ô"ocr. S, Cavarnos Il <O usque ad 7tPOJ(e<p(~ecr6aL (16) om. !l Il 
16 cru(LMv om. PF 11 7tpoxe•p(t;eaaœt : IL"'"X· F Il av om. BC, sscr. 
K• Ill\ om. PF Il 18-19 My<j> ... fpy<j> : Myo>V ... fpy<»v !l Il 
19 Ô~'I)YOU(LéV'I) : -voç S il 20 IJ.v om. !l il <O: om. E d; PF,KC 

3 a. Jn 10,10 c. Cf. Il Cor. 7,10 
d. cr. Ps. 44,7~8 

l. Cf. XXIII, 7, 29-35. 
2. En faveur d'une "bonne colère »1 ct. De Beat., VI (PG 44, 

1276 A); De an. et res. (PG 46, 61 B). Selon Évagre (Practicos, XV; 
PG 40, 1225 B), la juste colère s'exerce contre le Démon : et. 
I. HAUSHERR, Les leçons d'un contemplatif, p. 37-38. 

3. In Eccles., VIII ( GN 6, p. 428, 3 = PG 44, 744 A) : 6pyocvov 
clpe:Tijç i:crtW ij à'lt<olC''t'LK~ 't'&V cll)8&v 86VOCfL~Ç 7i 6VOIJ.a. 't'è fLÏC'OÇ, 

4. Cf. EuRIPIDE, Héraclès, (1277) :f'At8ou 7roÀ6)pOv x6voc't'p(xpa.vov. 

, ' 

' 

l 
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propres biens, et, après l'avoir consacré1 une fois pour 
toutes, le garder intact et pur, sans qu'il soit souillé 
aucunement par la souillure de la vie. Quant à l'ardeur, 
à la colère', à la haine•, il faut que ces puissances veillent 
à la porte comme des chiens de garde\ dans le seul but 
de résister au péché, qu'elles usent de leur force naturelle 
contre le voleur a, contre l'ennemi qui se glisse au dedans 
pour la perte du trésor divin et vient afin «de voler, tuer, 
détruire • "· Le courage• et l'audace, il faut les empoigner 
en guise d'armes, afin de ne jamais se laisser terrifier« par 
une terreur subite, ni par des attaques à venir des impies b >), 

Sur l'espérance et la patience', il faut s'appuyer comme 
sur un bâton, s'il arrive qu'on soit un jour fatigué par 
les tentations. Quant au bien précieux de la tristesse', 
il faut s'en munit au moment propice du repentir 0 de ses 
péchés, si un jour on l'obtient en partage, car il n'est 
jamais utile que pour un tel service. La justice sera notre 
règle de droiture •, montrant en toute parole et en tout 
acte le chemin où l'on ne bronche pas', comment il faut 
disposer• les puissances à l'intérieur de l'âme et comment 
on pourrait attribuer à chacune selon son rang. Quant 

PLATON, Rép., II, 375 a : 11 Un chien ... pourra-t-il être courageux, 
s'il n'est d'humeur colère (OutJ.oe:t8-ljç) ? • 

6. PHILON, Virt., 1-60. 
6. A.-M. FESTUGIÈRE, « •rnol-'-ov-1] dans la tradition grecque •, dans 

Rec.SR, t. XXI (1931), p. 477-486. F. HAUCK, art. Ô7tO(LOIJ-lj dans 
ThWNT, IV, 686-593. ÉvAGRE, Sentence aux Moines, V:« La patience 
de l'homme engendre l'espérance» (TU 39, 4, p. 163). 

7. Le texte de Il Cor. 7, 10 est assez différent: «La tristesse selon 
Dieu {ij xa.-rtX 6e0v ).6n1)) produit un repentir (!J.&'t'<Xvotœv) », Cf. 
1. HAUSHERR, Penthos, p. 26 s .. Sur la bonne tristesse, lire une admi
rable lettre de MAXIME LE CONFESSEUR : Épist, IV (PG 91, 413-420). 

8. Le mot &7r't'«t<1't'OÇ est très fréquent chez PHILON {cf. 1 ndices de 
Leisegang) : v. g. comme épithète de 7rope:!œ : Decal., 60; Spec., II, 
202. 

9. Cf. XVIII, 2, 10. 15. 
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-roÜ 7tÀdovoç ~q>EOW, 8 1tOÀt\ -re Koct &[!.é'rp>j't"OV ~Yl<EL'<<XL 
'ii !K&cr-rou <J!ux'ii, 'ii K<XT<X 6eov k7tL6u[J.!~ 7tpocr6e!ç, [J."'""'
p•tr'<oç ~""""'' Tijç 7tÀeove~[ocç, kKe'i: ~·oc~6[J.evoç, 611:ou k7toc.ve
-rov -ro ~·&~ecr6oc• •. l:orplav a~ ""'t cpp6v'l"" crv~ovJ.ov~; 
~~., -riJJv cru[J.q>ep6vTwv Koct crvv&ot"ovcra~;' ocô-rii\ -rljv ~w-i)v, 
&ç [J."'a"'[J.oÜ (mo &[!.oc6[ocç l\ &cppocr6v')ç 7tocpoc6Àoc6'ijvocL. 
Et a~ [J.~ l<Ot'r<X q>ÔtrLV l<Ot( l<Ot'r<X '<0 o[KELOV )(pii\-ro '<<XLÇ el
p')rUV<XLÇ auv&[J.ecr.v, &ÀÀ<X (mocÀÀ<icrcroL 1tocp<X -ro aéov -rljv 
)(p'ijcr.v, -rljv [J.~V km6u[J.!ocv 7tpocr-rL6dç -ro'i:ç oclcrx!tr'<oLç, -ro 
a~ [J.LtrOÇ !11:! TOÙÇ b[J.Oq>OÀOUÇ 7tpO)(ELpL~O[J.evoç, « &yoc7tWV a~ 
-rljv &a,K!ocv• » Koct è1tt -roùç yovéocç &vap,~6[J.Evoç Koct 6ocpcriJJv 
-r.X Oko7t<X KOtt èÀ7t[~OlV -r.X [J.tf-rOtL<X, q>pOV')trLV a~ KOt( trorp{av 
&7teÀocÔvwv Tijç [J.ee' !ocu-roü crvvot"qcrew~; ', ÀOtL[J.ocpy!ocv KOtt 
&cppotrÔV')V 7tpocre-rocLp[~o•-ro, Koct 11:ept -riJJv ÀOL7tWV romx6-rwç 
not(;)v, &'t'o7toç &v et"') "t'tc; xœt &IJ..6xo't'oc;, &le; ll-1)8' &v drce~v 
&~!wç -r.v<X auv1)6'ijvOtL -rljv &-ro7t!ocv. Koc6&7tep y<Xp er TLÇ 
!vocÀÀ<X~ 67tÀL~O[J.evoç &voctt'<péq>oL [J.~V -ro Kp&voç, &tr'<e 

22 (LCXX«ptcrtOc; : (J.otK&ptoc; S Il 25 GUlJ.<pep6v't'rov : Cf. «Ù-réj> PFII 
auv8LoLKo6aœ~ : -Ko6vrrov PF Il 26 &.~œ6(~ : &.6u~(œ~ E,PF Il ~ : 
~ ôno c 11 27 Kœl om. Q Il <o om. s 11 xpi,\<o : XP~<œ• E,PF,BKC Il 
29 npoa<L6elç: npoa6et<; E,C Il 32 ao~Lœv: &.v8pdœv PF Il 33 ~e6' 
Oœu<OÜ: f'E<' œ6<oÜ sn Il 35 "~ om. E sscr. E' Il 36 e!: &v e! s Il 
3? 6nÀtt6~J.evOc;: Ô7t'. xo:l PF,B Il &.voca't'pécpot : -rpet E,C 

e. Cf. Matth. 11,12. Le 16,16 f. Cf. Sag. 8,9 g. Ps. 10,5 

1. Cf. reÀeove~Lx (lin. 23) et 1) 't'OÜ nÀdovoc; ~<peaLc; : IV, 5, 26; De 
hom. op., XVIII (PG 44, 192 B); C. Eun., I, 290 ( GN 1, p. 112 = 
PG 45, 340 C). 

2. Cf. De inst. chr. { GN 8, 1, p. 46, 17). uSe faîre violence en tout, 
voilà le moine» (Apophtegmata Palrum, Zacharia, 1 : PG 65, 180 A). 
Mot fréquent dans les homélies du Ps.-Macaire et dans les œuvres de 
DOROTHÉE PE GAZA (SC 92, index : {3!.&l;e:0'61X~). 

3. Sur le couple aocpL«-cpp6v1jatç, cr. lin. 24.32 et XVIII, 4, 5 i In 
Gant., 1 ( GN 6, p. 21, 3 = PG 44, 769 B) j Or. Cal., VIII, 19 {PG 45, 
40 BC). PHILON, Praem., 81. S. PAUL, Sphés. l, 8. 

4. Cf. Sag. 8, 9: «Aussi ai-je résolu de la prendre (la aocp(œ) pour 

. 
. 1 

. 
1 
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319 c. à cette aspiration insatiable' qui se trouve en chaque 
âme, puissante et sans mesure, si quelqu'un l'applique 
à désirer selon Dieu, il sera déclaré bienheureux pour 
cette cupidité, puisqu'il se fait violence là où la violence• 
est louable •. Il aura la sagesse et l'intelligence• pour lui 
conseiller• l'utile et gouverner ' avec lui sa vie, de façon 
à ne jamais subir de dommage par ignorance ou sottise. 
Or s'il ne se servait pas selon leur nature et leur fin propre& 
des puissances énumérées, mais changeait indftment6 
leur usage en appliquant' le désir à des choses honteuses, 
en se munissant de la haine contre ses compatriotes, en 
cc aimant l'injustice g n, en exerçant son courage contre 
ses parents, en déployant son audace en des actions 
absurdes, en espérant des choses vaines, et que, excluant 
toute cohabitation r avec l'intelligence et la sagesse, il 
prenait pour maîtresses la gloutonnerie et l'intempérance, 
agissant de même pour le reste, cet homme serait si 
absurde et si étranger, que personne ne pourrait exprimer 
comme elle le mériterait son absurdité. Ce serait en effet 
comme si un soldat•, s'équipant tout de travers, portait 

compagne de ma vie (1t'p0ç OU!J.Ô(<ùatv), sachant qu'elle sera pour moi 
une conseillère (a6ji.6ouÀoç) de tout bien.» On retrouve ici l'idée 
générale et les mots aocp!oc, aÛj.J.Ôou).oç; quant à auv.ôt(l)atç, GNys. 
a pu s'en inspirer librement en écrivant auvotxl}a~ç (lin. 33) et même 
auv8Lotxe'i:v (25). 

5. XVIII, 2, 17 : otx.e:Lroç xexplja6oc~. 
6. Revenant sur chacune des puissances de l'âme (désir, haine, 

courage, audace, espérance, etc.), GNys. cite maintenant des cas 
de mauvais usage, on pourrait dire de «perversion» (cf. ~1toc).).&;O'atw: 
lin. 28 ; ~1t1X!J.&Œew : 45 ; èvW&;I; : 37 ; <Xvœa-tpbpetv : 37). 

7. Cf. 1t'poat"t6évœt : lin. 22.29. 
8. Il est vraisemblable, qu'au moins pour le vocabulaire, GNys. 

s'inspire d'un passage classique de l'lliade, III, 330~337 
330: XVl)j.J.i8a;o:; ji.èv 'l't'pii'>-tœ 1t'ept xviJ~J.naw !6'1jxe 
332: 8e6-tepov a.i5 600p1jx.œ 1t'tpt a't'-}j6eaaw ~uvev 
337 : t'l't''l't'oupw · 8etv0v 8è ÀÔ<poç xa;661t'ep6ev !veuev. 

Le verbe composé ècp1XptJ.61:e~v (lin. 39) 'correspond à la forme 
simple (v. 333), utilisée dans ce même conteXte. 
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X«À61t'Tetv -rO np6aCù7tOV x.<X! ôtdaw Pevemeévat -ràv Â6rpov
1 

'l"oÙç Ill: n61lcxç ~xo• èv Ocbeaut ual .,;àç "rtJftidaç ècpaep6Cot 
4 0 T<ji C1'!"1}0et, xcxl 5acx -rijç <fpLO"'I"epii<ç eO"'I"L '<'ii lle~Lif 

fl."'I"CXÀcxfl6&vo•, 'l"i)v Ill: 'l"wv lle!;twv 5nÀLaov '<'ii eÙc.>vOfl<t> 
7tpoap(7t'I"OL • 5nep oilv ncx6eï:v e!xôç tv 7tOÀéfl<t> 'I"OV 'I"OLoihov 
onÀ(TI)v, '!"oiho xcxl ncxpd: 'I"ÔV ~Lov n&axeov e!xoç 'I"ÔV auy-
xexuflévov 'l"i)v yvcl>fl't)V xcxl 'tijv XP~aov 'I"WV lluv&flec.>v -rijç 
<Jiux~ç Ù7tcxfld6ov'l"cx. 45 

320 c. 
5 

4. Oôxouv npovo't)'!"éov ~flÎ:V -rijç tv 'I"OO'I"mç eôcxpftoa.,.(cxç, 
')v ~ &À1)6~ç ac.><ppoaOv'1) m<puxev efl1tOLeÎ:V 'I"CXÎ:ç ~fle'!"épcxLç 
<Jiuxcxï:ç. Kcxl e! XP~ 'I"ÔV 'l"eÀecl>'!"cx'l"ov -rijç ac.><ppoaov't)ç 5pov 
O"XO~O"CXL, 'l"<iXCX 'I"OU'I"O O"c.><ppoaOV'1) XUp(c.>ç &v ÀéyOL'I"O, 
~ n&v'l'wv 'l'WV <Jiux•xwv XOV1Jfl&'l'c.>V fte'l'd: ao<p(cxç xcxl <ppov~
aec.>ç eU'l'cxX'l'oç o!xovafl(cx, Kcxl ~ 'I"OLCXOTI) xcx'!"&a'l'CXO"LÇ -rijç 
<Jiux~ç oùxh-• n6vou 'I"OVÔç oùllè '"P"'YflCX'I"diXç npoç 'tijv 
'I"WV ù<jJ't)ÀWV 'I"E XIXl oÔpiXv(c.>v flE'I"OUO"(IXV lle~ae'!"IXL, <fÀÀ' 
tv noÀÀ'jj pq.a'l"cl>vn '!"Ô '!"éc.>ç lluaé<pLX'I"OV e!viXL lloxoi'lv XIX-

! 0 '1"op66>aeo 'J'UO"LXWÇ, '<'ii Ônei;IXLpéaeo '!"OU ÏVIXV'I"Lou '!"Ô 1;'1)
'I"OOflEVOV txouaœ ' '!"6V 'l"e yd:p ~!;c.> '!"OU ax6'l'OUÇ yev6fLEVOV 

39 XV'I);<Y8cxç: xvf)~cxç Q Il ~3 ""'Y'"')(U~tvov: -V'I)v BK Il auy. 't'ijv 
yvt1~~V : OU'fXE)(UfLtvn 'l'jj yvt1fL11 E,PF 

4, 2 -ljfA.&'t'épœtt; om. SO Il 8 TeÀ&&l"C'IX"C'OV : 't'SÀet6-rœ't'OV S Il 4 axo
nljacxt : t,,a, sn Il 11 y<V6fLevov : yw6~evov c 

1. cr. S. REINACH, art. Galea, dans DA GR, Il, 1434-1438, surtout 
les nos 16-18, sur les cimiers, panaches et aigrettes. On doit conclure 
du texte que normalement le panache ou l'aigrette inclinait vers 
l'avant. Est-ce la raison pour laquelle s'effraye le petit Astyanax 
quand Hector le prend dans ses bras (Iliade, VI, 469-470) ? 

2. Ct. exemple analogue de situation aberrante dans ln Eccl., 
VIII ( GN 5, p. 438, 14 = PG 44, 752 B), à propos d'un banquet. 

3. Le Ps.-PLATON, Définitions, 411 e définit précisément la tempé
rance par ces mots : eùœpJ.LOcrt(oc, eô-rcxl;Loc, CN(.t.lpoovLœ. 

4. PHILON {Virt., 14) met croo1ppocr6Vl) en rapport avec cppove!v : 
c'est elle qui empêche notre «pouvoir .de penser » d'être submergé 
par le poids des passions. cr. déjà Platon, Cratgle 411 e. c. SPICQ 
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son casque à l'envers au point de se cacher le visage et de 
laisser le panache s'incliner en arrière1, mettait les pieds 
dans la cuirasse, adaptait les jambarts à la poitrine, 
prenait ce qui est à gauche sur le côté droit et jetait 
J'armement de droite sur le côté gauche : les maux dont 
pâtira vraisemblablement à la guerre un tel fantassin 
sont aussi ceux-là dont pâtira vraisemblablement pendant 
sa vie celui qui a introduit la confusion dans son jugement 
et interverti l'usage des puissances de son âme•. 

4. Il nous faut donc pourvoir à Gouvernement 
des mouvements la bonne adaptation• de tout cela : 

de J'âme la véritable tempérance est de nature 
par Ja tempérance à la réaliser dans nos âmes. Et s'il 

faut viser à la définition la plus parfaite de la tempérance, 
320 c. peut-être pourrait-on dire que la tempérance• est au sens 

propre le gouvernement bien ordonné, avec sagesse et 
intelligence, de tous les mouvements de l'âme. Établie 
dans un tel état•, l'âme n'aura plus besoin de peine ni 
d'application pour participer aux biens sublimes et célestes, 
mais elle réussira naturellement, avec une grande aisanee 6, 

ce qui semblait jusque-là difficile à atteindre, possédant 
l'objet cherché par exclusion progressive' de son 
contraire : de toute nécessité en effet, celui qui est 
sorti des ténèbres se trouve dans la lumière, et celui 

(Agapè, t. III, p. 52-56) a glané, dans les te.xteslittéraires, les papyrus 
et les inscriptions, un très riche dossier sur la crrocppoCJÙ\1"1). 

5. Le mot xcx-r<XCI"t"a:atç exprime une manière d'être permanente; 
il prendra chez les auteurs spirituels une valeur technique pour 
désigner la stabilité d'un état : v. g. chez Évagre, chez MAXIME LE 
CONFESSEUR : Centuries sur la Charité (SC 9, p. 171, note de 
J. Pegon). 

6. De inst. chr.: pq.8Lroç { GN 8, 1, p. 63, 14); à;TÇ"6Vrolô {p. 85, 2.13) ; 
&iSxoÀot; xcd ij8ùç 0 1t6voç -r&v IN-roÀCw {p. 75, 20). 

7. Ct. De hom. op., XII : .. Ainsi natt le mal, par la mise è. l'écart 
progressive (8tti ôm:~a:tpéaeooç) du bien» (PG 44, 164 A = SC 6, 
p. 132); ln Gant., XV { GN 6, p. 449, 12 = PG 44, 1101 C); C. Eun., 
1, 271 ( GN !, p. 105 - PG 45, 333 B). 
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tv 'f'6l~l nlkv~6l<; e!vot< &vlkyx'l], xocl ~ov !'-~ ~e6v1Jx6~oc ~'ijv. 
Kocl ~o(vuv et~<<; « !'-~ knl 1'-"'~"'['fl M6o< ~~v tocu~oü tjluz-ljv• », 
tv 'r7i oac;; n&v~6l<; ~<; &À1J6doc<; ~a~"'' · -lj y&p ~oü !'-~ 

16 7totpot't'pot7ti)var. 7'Çp6vot&. Te xatt k?tr.cr~{l-"1) b8't)y(cx -dç ka·n.v 
&xp<6~<; ~'ij<; knl ~v eô6iiocv nope(ocç. Kocl &anep o( tÀeu-
6s:p<ù6év't'eç otxé't'ott 7tocua&(J.evm 't'OÜ -roî:ç xpot-roücrtv Ô7t"')pe
't'e:Ïv, è:ner.S<Xv éa:l.Yt'&v yévl.ùV't'ott xôptot, 't'pénouar. npOç écw-roùc:; 
~v anoua-ljv, oÔ~6l<; o!fLot< xocl ~~v tjluz~v tÀeu6ep6l6eiaocv 

393 M. 20 &no ~'ij<; a6lfLot~<x'ij<; ÀMpe(oc<; xocl &n<k~<; tn<ywwaxe<v 
Àomàv ~~v otxe!ocv tocu'r7i xocl xoc~a <pÔa<v tvépye<ocv · -lj 
a~ tÀeu6ep(oc ta~(, xoc6&<; xocl 1tocp& ~oü &noa~6Àou b tfL&-
6ofL<v, ~à « !'-~ ~uyij\ aouÀeloc<; tvézea6ot< » !'-"'a~ xoc6&nep 
apocné~v 'lj xocxoüpyov yev6fLevov nea1J6'ijvoc< ~c;; ~oü y&fLou 

2& aeafLij\. 
5. Oôx tv ~OO~'fl a~ fl-6V'fl ~0 ~·Àe<Ov ~'ij<; tÀeu6ep(ot<; t~[v 

- fL-!) ~<<; oÔ~6l fL<><p6v ~• xocl eÔ6lvov ~à ~<; nocp6ev(oc<; 
otéa66l, &a~ tv oÀ(y<fl nocpoc~p-ljfLoc~< aocpxo<; xoc~op6oüv 
vofL(~e<V ~à ~oaoü~ov np1iyfLot - <i).).' tne<a~ « nii<; <1 

15 "" om. s Il 20 xocl &"~"'~' om. sn 11 20-21 lmy•v<ilaxetv 
ÀOL7tOV : iv (4~ iv n) l7t<yv<ilaeL yev!aiJocL (y!vea6oc< n) sn, 
Cavarnos Il 21 -rljv o[xe1'«v ••• ivépye~œv : -nj~ o[x.e(~ ... ivepyeCa:ç 
sn, Cavarnos Il 22 7tocp<i : &7t0 E Il 23 ~0 om. B Il l;oyij\ : ~ij\ ~. 
C Il ivé)(ea6ocL : 7t~ÀLV iv. E 

5, 1 o~x : <iÀÀ~ fLOL 1t~ÀLV 6 Myoç !1tl -rljv <X~-rljv <ipx~v <iv«~pé)(eL 
g'f~ oùx sa, Cavarnos Il 8è om. sn, Cavarnos Il l:MLV : l:t:ntv 
boJ -rip li1t'OO''tÎ)VIXt 't'OÜ y&:fLOU sn, Cavarnos Il 2 1'€ oro. nIl 3 O"«px.Oç: 
-rij~ a. s Il 4 ~0 ~. 7tp. om. sn 

4 a. Ps. 23,4 b. Gal. 5,1 

1. Cas différent de celui des serviteurs évoqués en XVII, 1, 5. 
2. Cf. le titre du ch. XIII : 1) é:auToÜ èm(.l.É:Àe~œ. 
3. Ct. VI, 2, 16: l'activité propre au voüo;, et conforme à sa nature, 

est de se porter vers les réalités d'en haut. 
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qui n'est pas mort demeure en vie. Si donc quel
qu'un <cne reçoit pas son âme en vain a», il sera sans nul 
doute sur la route de la vérité, car la science prévoyante 
qui garde des écarts est un guide sflr pour suivre la route 
droite. Et de même que les serviteurs1 affranchis cessent 
de servir leurs propriétaires lorsqu'ils sont devenus leurs 
propres maltres et qu'ils tournent leur zèle vers eux
mêmes2, ainsi, je pense, l'âme affranchie du culte du corps 
et de ses tromperies reconnaît désormais l'activité qui 
lui est propre et naturelle• : la liberté, comme nous l'avons 
appris aussi de l'Apôtre •, consiste à «n'être pas assujetti 
sous un joug d'esclave4 ))' ni entravé6, tel un esclave 
fugitif• ou un malfaiteur, par les liens7 du mariage. 

5. Or la perfection de la liberté 

1 dl
lmlter ne tient pas en ce seul fait - que 

e scemement f d 1 v· . 'té du pêcheur et d'Israël personne ne se asse e a ugm1 
une idée si petite et si vile qu'il 

s'imagine pratiquer une perfection si haute au prix d'une 
mesquine garde de la chair' -, mais, puisque « quiconque 

4. Nouvel exemple d'exégèse tendancieuse, au détriment du 
mariage : la liberté à laquelle Paul fait ollusion est celle qui s'oppose 
aux pratiques du judaïsme. 

6. De inst. chr. ( GN 8, 1, p. 43, 14) : o: se libérer des entraves 
(1t'e:8&v) de cette vie et s'affranchir de la servitude des choses basses 
et vaines». 

6. PHILON (Migr., 209) compare à l'esclave fugitif l'intellect qui 
renonce aux intelligibles pour se laisser prendre par le sensible. 

7. Même métaphore chez CHRYSOSTOME, De Virg., XLI (PG 48, 
563) : 8e:a11-0o; yà:p lSVTwo; b y&j.Loo;. Notons, sans affirmer une dépen
dance, la présence, dans un contexte d'ailleurs tout autre, des deux 
mots xœxoGpyoç et 8e:a11-6o; en II Ti m. 3, 9. 

8. Encore une formule assez proche de celle de BASILE ('l), Sermo 
Asceticus, II (PG 31, 873 A) : ·twe:ç olov't'œ~ Sv f1.6vn 'Tf1 -roü aWJLrt'Too; 
tpUÀrtXj} 't'0 Xrt't'6p0roj.LIX 'ÔjÇ 1t'ctp6ev!IXÇ 1t'epta~?;OVTSÇ. Cf. aussi 
MÉTHODE, Banquet, 1, 1, 26 ( GCS 27, p. 8, 8 =SC 95, p. 55) :«Il ne 
suffit pas que les eorps soient tenus à l'abri de la corruption ... ; 
ce sont les âmes qu'il faut soigner.» 
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321 c. 5 no•ô>v ..-ljv &!Lcxp-r(cxv 8oi3Àoç T'ijç &!Lcxp-r(cxç !a-rtv• », 1j 
~v ncxv-r! np&yfLcx·n xcx! !n•1"1)8eOfLCXT' npoç xcxxtcxv ncxpcx
-rponlj 8ouÀoÜ-r«( 1tOlÇ ..-ov &v6p0lnov xcx! a..-•Yf'CX'\'tcxv 1to••< 
!LÔ>ÀOlncxç cxù..-éj> xcx! !yxcxof'""" 8,,X -rô\v T'ijç &!Lcxp-r(cxç 
1tÀTjyô\v ~f'1tO<aÜa«, &<1'\'e -rov ..-oü f'eyocÀou <1l<01tOÜ -roü 

1 0 xcx-r.X ..-ljv ncxp6ev(cxv &tJi&!Levov èv nii.a• npo<rljxe•v ~«UTéj\ 
elvcx• 6!Lo<Ov xcx! n&crn T'ii ~"'ii auvewpcxtve•v ..-~v xcx6cxp6-
1"1)TCX. Ofi-rOlç xcx! 1j <iÀ•eu-r•x~ -réxvTj ""'"' ""'"" ..-ljv -roü 
xup(ou ncxpcx6oÀ~v •, -roùç XPTi<1'I'OÙç xcx! è80l8(f'OUÇ -rô\v 
!x66Cùv &no ..-&v nov"l)pô\v ..-e xcx! 8TjÀTj1"1)p(Olv 8'"X"'P(~ouacx, 

15 wç Olv f'~ -r•voç ..-&v !vow-r(Cùv auve.anea6v-roç -roïç àyye{mç•, 
xcx! 1j -rô\v XPTiati'"'V &n6Àcxua•ç auvcxxpe•Ol6îj. Tou-ro xoc! T'ijç 
&À1)6.v~ç <10l<ppoaOvTjç lpyov !0"1'(, ..-o èx n&v'I'OlV -rô\v èn;•-
1"1)8eu!J.OC'I'<olv Ti> xcx6cxp6v .,.. xcx! <h<psÀ•f'oV èl<Àeyof!.SvTjv év 
ncxv..-! ..-o &xpTjO"''Ov &n;on;o.e!a6cx, xcx! èvcx<p•tvcx• ..-oü-ro ..-éj> 

7 8ouÀoi'h·a., osque ad 1t'Ote! om . .0 JI 8 !yxa.O(locToc : !xxa.Uv.oc-ra. 
E,PF,KC,S Il 10 7tpoa~x..v: -xe. n Il 11 ouve!'~oc(vew: t['<p. nIl 
12 ""'"' om. C Il 12-13 o&rc.>ç usque ad 7t<Xpoc6o),~v : et 8è XP~ xoct 
ar.& 't'LVOÇ 't'&\1 OeomeUGT(I)V OUV1)yop~ao:t Tij) À6y(f), &:pxe! rcpbç 't'ijv 'rijt; 
&),~6docç ~e6oc(c.>a<V <XÔ'rij ~ &l.~6e.ct 8,,X 7tocpoc6o),~ç X<Xt ctlv(yf'OC"<OÇ tV 
Téjl [ 't'ij) &yl<ù !l) eÔocyyeÀ(tp 't'b 't'OtOÜ't"OV l}!J.Ï:V 3oy!J.CX't'(O'a;aa; 80, 
Cavarnos Il 13 ~OQÇ : ~oùç y.Xp sn, Cavarnos Il u 8"'J(ro
pt1;ouaoc ! ~ a),,eu<•X~ T.!xV~ &7tOXO>p(/;e• (8•ocxropU;e. n] sn Il 
14-15 3't)À't'J'O)p!oov usque ad 'r(;)v: om. B &~oxCdp(l:e:t &lç a.v 11:1} Ttvoç 
-.ltw add. i mg. B 11 Il 15 -r:;;ry !va.VT!rov om. !l fi &yye:(otç : œl-t·toLç E 
Il 16 xocl1 orn. S Il auvocxpetroOjj : -Oe:(l) S, Cavarnos Il 't'OÜTo 

om. n 1117 ~pyov om. E 1119 &xp~OTOV: &7tef'<pOCLVOV sn, Cavarnos 
Il &7t01tOte:!aOœt : &n. &lç &x:pl)G"t'0\1 sn, Cavarnos Il 't'OÜ"t'O om. .n 

5 a. Jn 8,34 b. Matth. 13,47 s. 

1. Toujours la même idée suggérée par le mot 1t'1Xp1X"t'port'"fj (cf. XVI, 
2, 16) :la virginité implique non seulement l'intégrité du corps et la 
chasteté du cœur, mais elle exclut toute- faute morale quelle qu'elle 
soit, elle rayonne partout (èv 7tiX\I't'(: Un. 6; !v 1t'.Xa': 10; nœan "t"j} t;6>i) : 
Il) .. 
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321 c. commet le péché est esclave du péché • », les écarts' 
vers un vice, en n'importe quelle action et occupation, 
asservissent l'homme de quelque manière et le marquent 
d'un stigmate, en produisant en lui des meurtrissures et 
des brülures sous les coups du péché : c'est pourquoi celui 
qui s'applique à ce but élevé de la vie dans la virginité 
doit rester semblable à lui-même en toutes circonstances 
et manifester la pureté par toute sa vie. C'est ainsi encore, 
selon la parabole du Seigneur •, que s'exerce la technique 
de la pêche, qui sépare les poissons bons et comestibles 
de ceux qui sont mauvais et nuisibles, de peur qu'on ne 
puisse tirer profit' même des poissons utiles, après l'intru
sion dans les vases•- • d'un poisson• de la catégorie 
contraire. Ceci encore est l'œuvre de la véritable tempé
rance•, choisir parmi toutes les occupations ce qui est pur 
et avantageux, écarter absolument ce qui est inutile et 

2. Le mot auva.xpe:~oüa6ott n'est pas signalé par LIDDELL·SCOTT, 
GEL. Cf. encore GNys., Or. Cat., XXXV li, 3 {PG 45, 93 C = Méri
dier, p. 174) : • La présence d'une drogue pernicieuse, mêlée à un corps 
bien portant, réduit d: l'impuissance tout ce qui a subi le mélange. • 

3. Matthieu use du terme &yyoç; GNys. emploie ici &.yys:i:ov. 
Cf. J.~H. MOULTON et G. MILLIGAN1 The Vocabularg oflhe Greek NT 
illustrated (rom the Papyri and other Non-literary Sources, 1914-1929. 
ORIGÈNE, faisant l'exégèse de ce verset de Matth., emploie une fois 
&:yye!ov: Com. in Matth., X, 12 { GCS 40, p. 14, 33). Peut-être le même 
mot se lisait-il aus~i dans ses homélies sur Ézéchiel, puisque Jérôme, 
dans sa traduction, s'est servi de • vasculum »{Hom. in Ezech., I, 11; 
GCS 33, p. 335, 1) ? 

4. De même que la présence d'un seul poisson mauvais rendrait 
inutilisable le produit de la pêche, ainsi un seul vice suffit-tl pour 
détruire la pureté de l'âme : le rôle de la tempérance sera donc de 
choisir et d'éliminer, à l'exemple du pêcheur. Par cette interprétation 
allégorique et moralisante, qui ramène aux dimensions d'un individu 
le problème de la coexistence du bien et du mal dans le monde, GNys. 
s'écarte de l'exégèse de ses prédécesseurs. 

5. Cf. XVIII, 4, 4. 
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xotvé;i xoct xoa;ttxéji ~('\', 6otÀOC<r"11 -rpomx&ç Ô7tO 'r1jç 7totpot-
6oÀijç C:.vo!J.Ot<r!J.tV'\' • xot6<hç xotl o <jllltÀ!J.'i'8oç ôvo!J.ocl;et, 
8t8ot<r>totÀ(otv ~~O!J.OÀOy/j<rewç ~v 'rLVL 'rWV <jJO<À!J.WV ~!J.Ï:V 
Ôrp>)yo6!J.evoç, -rov &a-rot-rov -roihov xotl è!J.7tot6ij xotl -rotpot
x<l>81j ~(ov (( 6/lot-rot <Jiuxijç OC7t'r6!J.eVot xal ~&61j 6aÀif<r<r1)Ç >totl 
xa-raty18ot o " xotÀôiv, ~v fi 7tocaot !J.OV &7to<r-rot-rtx-/j 8t<fvotOt 
xa6' O!J.ot6T>)Tot -r&v Atyu=lwv « 6>ç À!Ooç elç -rov ~u6ov 

20 ù1rb Tij~7rotpot6o1.~ç: om. E ù.T. ypot~~ç PF,O 1121 xot66>ç:im:l 
sn, Cavarnos Il 6vo!J.&.<=et om. sn Il 22 8t8C(O'KC(À(ocv uaque ad 
<fn>ù.f'WV om. S Il 25 XotTotty!8ot : -8otç KC -8oç PF Il xotÀwv : 
x«;..e:r sn 

b. Matth. 13,47 d. Ex. 15,5 

1. Sur la a mer sombre et ténébreuse», symbole de la vie du monde, 
cf. IV, 6, 12. L'expression xotVàç x«t xocrp.txàç (3Loç désigne ici l'état 
demariage.Cf.p.247note2,etp.274,note3. La notion du «monde)) 
est extrêmement ambiguë, particulièrement dans les textes ascétiques 
du IV 0 siècle. J. Gribomont a montré (<<Le renoncement au monde 
dans l'idéal ascélique de saint Basile »1 dans lrénikon, t. XXXI, 1958, 
p. 302-305) l'évolution de l'adjectif xoat.ttx6ç (Quod rebus mundanis 
adhaerendum non sil, I; PG 31, 541 A : XOG!J.txoct ..éptfetç) qui en 
vient à désigner une catégorie sociale : xoat.ttxo( 't't\leÇ (M. Ascet., GR 
XXI; PG 31, 976 B). Le «monde» c'est d'abord cet ensemble de 
fausses valeurs, opposées à celles de l'Évangile, auxquelles tout 
chrétien doit être crucifié, parce qu'elles sont incompatibles avec 
l'amour de Dieu (ainsi, dana la ligne de Tite 2, 12, «les convoitises de 
ce monde», chez MÉTHODE n'OLYMPE, Banquet, Épilogue, 61, une 
aJlusion aux «appétits de ce monde» : SC 95, p. 327 = GCS 27, 
p. 138, 27); mais à mésure que s'organise un monachisme en retrait 
de la «vie commune », la «gent monastique » et ceux qui écrivent 
pour elle identifient souvent plus ou moins consciemment l'état de 
mariage et le monde : les versets de Paul, 1 Cor. 7, 32w33, aident à 
cette confusion. Inévitablement les invectives contre le «monde » 

ennemi de Dieu et asservi au péché, atteignent les gens vivant dans 
le monde. En ce premier traité de GNys., on surprend parfois 
cette ambiguité dans l'usage de xoat.ttx6ç: Pr. 1, 21 i ch. III, 1, 14; 
XXIII, 2, 41.44 et de x6a!J.oÇ: VI, 2,· 39 i IX. 2, 9.21; XX, 3, 14. Cf. 
chez Origène, l'interprétation du mot 6tiÀoccraoc de la parabole : 
..0\1 'TÇIX\11"1XXOÜ 'tÏ)ç olxou!J.é\n)Ç 1:&\1 &.\16p6m(l)\l XU!J.IX't'OUJ.Le'I0\1 ~(0\1 1 xœt ~\1 
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l'abandonner à cette vie commune et mondaine1 que la 
parabole, au sens figuré, nonime une «mer b » : tout comme2 

la nomme le Psalmiste, nous suggérant dans l'un de ses 
psaumes un enseignement d'action de grâces•, quand il 
appelle cette vie instable, soumise aux passions et aux 
troubles, «des eaux qui atteignent l'âme, des profondeurs 
et des tempêtes d'une mer 0 »où toute pensée rebelle «coule 

322 c. au fond comme une pierre d. )l, à la ressemblance des 
Égyptiens• ; tandis que tout ce qui est ami de Dieu6 et 

't'OÎ:t; &:Àfl.Upoi:ç Tt"priy!J.IXO'L 't'OÜ ~tou V"t)XOfJ.évw\1 (Corn. in Matth., X, 12; 
GCS 40, p. 14, 12). 

2. Sur xa:6Wç x«L, cf. C. SPICQ, Agapè, II, p. 102. La formule se 
trouve 25 fois chez S. Paul, pour souligner une exacte comparaison. 

3. Le Ps. 68 auqllel GNys. fait allusion renferme en effet (v. 31 s.) 
un« enseignement de reconnaissance»: uJe louerai le nom de Dieu ... »1 

encore qu'il ne figure pas dans la catégorie des Psaumes « elç è~O!J.O
My"t)at\1 ». Expliquant la signification de ce titre donné à certains 
Psaumes, GNys. (ln inscr. Ps., VI: GN 5, p. 88, 29 = PG 44, 512 A) 
précise la double signification du mot t~O!J.OÀ6YlJO'Lt; : confession des 
péchés (è~œy6peuatc;) et action de grâces (eôx.œpta'l:(oc). Il s'agit ici du 
second sens. On sait que, chez PHILON, Juda est le symbole de l'« ac· 
tion de grâces » : Somn., 1, 37; Leg., 1, 82 et III, 146; Plant., 134. Sur 
l'ambivalence du terme u confession » chez gt Augustin - aveu 
et louange-, cf. l'introd. de A. SoLIGNAc, Les Confessions (Biblio
thèque Aug., t. XIII, Paris 1962, p. 9). Ajouter au dossier de LAMPE 
(PGL) les exemples cités par L. Doutreleau :DIDYME, Sur Zacharie, 
I, 52 (SC. 83, p. 219). 

4. Très probablement, GNys. s'inspire ici d'ORIGÈNE :v. g. Hom. 
in Ea:., VI, 4 ( GCS 29, p. 195, 13 = SC 16, p. 152) : «qui amaram 
et fluxam praesentium rerum caperent voluptatem » (cf. lin. 29w30); 
(! Sancti leves sunt 11 (cf. xoUcpro;, xoücpo\1: lin. 35); et surtout l'inser~ 
tion, dans ce commentaire de l'Exode, de Zach. 5, 7. Texte parallèl~, 
avec de plus une allusion aux «ailes de la vertu», dans Hom. m 
/saiam, VI, 6 ( GCS 33, p. 277, 9.16). 

5. Cf. VIII, 36. Dans Exode 33, 11, Moise est présenté comme 
d'ami de Dieu». Chez Philon, ainsi que l'a bien montré W. VOLKER 
(Fortschritt und Vollendung bei Philo von Alexandrien, TU 49, 1, 1938, 
p. 322), ce titre exprime le plus haut degré de la perfection : Moise 
souvent en est gratifié (Leg., III, 204; Ebr., 94; Sacri{., 130). Cf. 
GNya., V. Moysis, II, 319~320 (PG44, 429 BC =SC 1 bis, p.134). C'est 
la Vertu qui procure aux Thérapeutes l'amitié de Dieu (Contempl. 90). 
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l<<X't"llÛlûe-r<X• d », OO"OV at: 6eéji cp(Àov ><<Xl 8wp<X-r•xov -r'ijç dÀ"1)-
6d<XÇ ta-r(v, 07t&p 'IapodjÀ Ô7to -r'ijç la-rop(<Xç chv6fL<XO"'t"<X•, -roü-ro 
fL6vov wç fi'f/edv <XÙ...-/jv bteMexe~at • où8<XfLOÜ -r'ijç mxp(<Xç =l 

30 rljc;; &À~1jc;; -r(;)v ~t(ù'ttx&v xu[J.&-rcov auve<p«X7t't'6EJ.evov. Oih6> 
't"Um><&ç Ô7t0 X<X6"1)yefL6V. •éii v6fL'I' - 't"Û7tOÇ at: -ljv ô M6lua'ijç 
-roü v6fLOU - x<Xl ô 'Iap<X~À ...-ljv 00-<XO"O"<Xv 8.o7tép<XO"ev 6!6po
xoc;;, xœt 't'OÔ't'C{) auvauxne:p&v 0 Aly{J7t't'f.OÇ Unoôpûxtoc;; ~v r, 
~x&-repoç Ô1to -r'ijç O"UfL7t<Xpou0""1)Ç ~<Xu-réji 3•<X0éae6lç, Ô (LtV 

36 xoucp6lç 8•e~•6>v, ô 3è etç ~u6ov ""'OeÀx6fLevoç. Koücpov 
fLtV y&p .,., ><<Xl dv6l<peptç 7tpOCYfL"' ~ dpe...-lj · 7tdv-reç y<Xp o! 

27 6eijl om. E,PF 1128 ôrro: rr«pa s 1130 auve<p«rr-r61'evov: ~<p«rr. cIl 
31 Mroua'ijo;: Mroa'ijo;KC,S!l ll3hoüv6ftou: •ijlv6ft<,>E,0' Il 3.errép«aev: 
rnép«aev KC Il &6poxoo;: -xroç PF,BKC,O Il 3~ t«U<ij\ : œU.ij\ E,SO 

d. Ex. 15,5 e. Cf. Ex. 14,22. Héb. 11,29 f. Ex. 14,21 s. 

l. GNys. joue ici sur le nom Israël {passant de Jacob-Israël au 
peuple d'Israël) selon une étymologie répandue par PHILON (Somn., 
l, 171 et II, 173'; Ebr., 82; Mutat., 81) : Israël est ale Voyant 11, Cf. 
l'explication donnée par A. BECKAERT, à propos du De praemiis, 44 
(p. 64 note 1} :étymologie fondée sur une allitération que suggère Gen., 
32, 31~32. Cette interprétation se retrouve chez CLÉMENT, Pédagogue, 
I, VII, 57,2 (SC 70, p. 213 et note de H.~I. MARROU = GCS 12, p. 124), 
HIPPOLYTE, Contre les Hérésies, V (édit. Nautin, p. 245), JEAN 
CLIMAQUE, Scala Paradisi, Gradus XXVI (PG 88, 1021 A 13}, etc. 
Autres textes dans LAMPE, PGL. Cf. aussi Fr. WuTz, Onomastica 
Sacra (TU 41, p. 1057 s.). Même interprétation chez GNys., In Gant., 
VI (GN 6, p. 196, 17 s. avec note de Langerbeck = PG 44, 904 C). 

2. Soulignons qu'ici -r61't'oç (lin. 31) n'a pas le sens technique de 
«préfiguration :o selon la terminologie des spécialistes de la «typo~ 
logie ». L'adverbe -rumxW; (lin. 31.44) éveille l'idée de modèle, 
d'exemple, comme l'a comprisE. Osty dans sa traduction de 1 Cor. 10, 
11. Toutes ces nuances, et beaucoup d'autres, sont étudiées par 
K.~J. Wooncombe dans un très remarquable article : «Le sens de 
type chez les Pères • (Vie Spir., Supplément, t. V, 1951, p. 84M100). 
Les précisions de vocabulaire qu'apporte cette étude, puisée aux 
sources du PGL d'Oxford, jettent d'utiles clartés sur des problèmes 
complexes, que l'ignorance de la langue a souvent fâcheusement 
compliqués. Cette page du De Virg., oit Moise ne préfigure pas le 

l 
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perspicace pour discerner la réalité - ce que le récit 
nomme IsraëP -, cela seul traverse e la mer comme 
une terre ferme, sans entrer en contact avec l'amertume 
et la morsure salée des flots de la vie. Ainsi est-ce pour 
servir d'exemple• que, sous la conduite de la Loi- Moïse• 
était le type de la Loi -, Israël a franchi la mer sans se 
mouiller•, et que l'Égyptien la franchissant avec lui6 

a été submergé '• chacun des deux selon sa disposition 
présente : l'un traverse avec légèreté, l'autre est entrainé 
au fond. C'est en effet chose légère' que la vertu, et qui 

Christ, mais prend seulement valeur d'exemple, où d'ailleurs la tra~ 
versée de la Mer Rouge n'annonce pas le Baptême chrétien, entre dans 
le genre littéraire de l'exégèse haggadique (cf. J. DANIÉLou,« Moise 
exemple et figure chez Grégoire de Nysse », dans un no spécial des 
Cahiers Sioniens (VIII, 1954; p. 267~282) consacré à Moise (A. T., 
Judaïsme, N. T., Tradition chrétienne, Liturgie et Iconographie, 
Islam). Cf. aussi E.~R. GooDENOUGH, By Light, Light, New Haven, 
Yale Univ. Pr., 1935, ch. XIII, p. 199~234 : «The mystic Moses». 

3. Cf. PHILON, Mos., 1, 162 {Moise, v6ltoç; è~!.Jiux6c; -re: xoct Àoytx6c;}; 
CLÉMENT n'ALEX., Strom., 1, XXVI. 167,3 (SC 30, p. 166 = GCS 02, 
p. 104); ORIGÈNE, Hom, inEz., IV, 6 (GCS 29, p. 177, 8; SC 16, 
p. 126). GNys., V. Moysis, il, 161 (SC 1 bis, p. 76 = PG 44, 372 C): 
&.v-rt -roü v6f.t.OU voe:tt"oct. 

4. Antithèse &6poxo; (ct. Epist. VI, 3; GN 8, 2, p. 34 = PG 46, 
1033 B et V. Moysis, 1, 31; SC 1 bis, p.15 = PG 44, 312 A) et 6no6-
p6xtoç; (lin. 33). Sur ce dernier mot, cf. ch. note 1, p. 324. 

5. Le verbe auv8tocnepéiv n'est pas attesté par Liddell~Scott : il 
tait pendant à 3tocne:p1iv (Un. 32). 

6. On ne peut s'empêcher de penser à une formule célèbre de 
PLATON, d'un tour identique {Ion, 634 b): xoücpov y&p XPlîll« not1j't"/j; 
!cntv xcxt 'l't"'t'1JV6v : r C'est chose légère que le poète, ailée. » Mais 
certainement le vol de la colombe et Je poids du talent de plomb 
sont associés chez GNys. aux passages du PhMre {248 c.249 a) sur 
l'Ame empennée, légère ou alourdie : exemple d'une fusion parfaite 
entre deux sources de culture. Cf. chez MAXIME LE CoNFESSEUR (?), 
Loci communes XII sous Je nom de GNys., mais dans un contexte 

, ' ,. 1 

difTérent, cette phrase: xoücpov xcx~ civ(l)cpepèc;np&yJL« ij «pe'ti') (PG 91, 
793 D). 



40 

396 M. 

45 

484 DE LA VIRGINITÉ 

X.ll't'' ocô-rljv ~&v't'eç « &c; vecpéÀoct ?té't'OV't'IXt >> x«X.-rcX "t''v 
'Hcroctocv• « xoct O>ç "'"P'"'""P"'t crùv veocrao!ç » · ~ocpù 3è 
1) ck!Lcxp·dtx, Koc6~ç Cfl1JO'( 't'tÇ 't'ÙlV 1tf>Otp1j't'&V h, èrcl T&Â.aPTOV 

poJ..Jr;6ov "aOeCopéVTJ. Et Ils •nv• ~""'"'"f'SY"IJ xoct &7tp6axoÀ
Àoc; ~ 't'Otrt6'0) 't'~c; la't'op(ctc; èx3ox.~ cpcdve't'IXt, xoct où 
llsxeTIX' 1tp6ç O>cpsÀe<otY -/jf'OiY T-/jv a,a T1jç Oo:Maa"ljÇ 
6ocUfLIX't'07tOt(ocv &.vocyeyp&<p61Xt, &xouali't'w -roü cbtoa't'6Àou 
6T, « 'Exdvo•ç f'èY aUYSOot,Y€ TUmxOiç, ~yp&<p"lj 3è 1tpÔç 
vou6eaüxv fJfL6lV 1. » 

K«ju\.Xmov ,o· 
Mv>il-''l Mo.pio.s Tijs 0.8eX<j>ijs 'Ao.pwv ws O.p~uf'É

VfJS T00ToU TOÛ tco:rop8WJ1a.TOSo 

'Hf'CY 3è 3!3wcr' T<i TO,otÜTot Ô1tOYO€CY Xot( oj neotpijTtç; 
Maetàp eôOswç f'<T<i T-/jv O&Àotacrotv ~"IJpÔv xoct •fi"llxov 

3? 7té't"OVTctt: n-é't'a.Vt'«L S 1140 v.oi..U68ou: fLoÀ(63ou BKC,S fLOÀ(Ôou 
E Il &,p6axo).).oç: &1tpoax6ÀÀ"IJ<Oç sn, Cav. JI H èx8ox~: èK8s8o~ 
èK8ox~ E 

Titulus : rot; om. S 
2 Mœp•œ!L : Mœp!œ sn Il sôeéc.>ç : eô6oç sn 
g. Is. 60,8 h. Zach. 5,7 i. I Cor. 10,11 

1. On peut hésiter entre !J.6Àu63oc;, attesté par les seuls mss PFO, 
et p.6Àt63oc;, attesté par les autres. Dans sa récente édition critique 
J. Mc Donot.igh adopte p.6Àt63oç (ln lnscr. Ps., 1, 8; GN 5, p. 57,22 = 
PG44, 472 D), sans citer de variantes. W. Jaeger (C. Eun. 1, 39; GN 1, 
p. 36 = PG 45, 261 A), dans un jeu de leçons qui trahissent bien des 
hésitations, choisit la forme du participe (I.OÀt68oxooÜVTt. Attendons 
de voir les éditions critiques définitives de l'Or. Gat., VIII (PG 46, 
36 A =éd. J.-H. Srawley p. 44, 19 et 45, 3: ~6Àt63oç) et de l'Or. in 
fralrem Bas., XXI (Stein, p. 46 : (1.6Àuô8oç = PG 46, 812 A). Le 
phénomène de l'itncisme fausse d'ailleurs singulièrement les données 
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porte en haut, car tous ceux qui vivent vertueusement 
<c volent comme des nuages », dit Isaïe g' cc et comme des 
colombes avec leurs petits>>. C'est au contraire chose 
pesante que le péché, «assis sur un talent de plomb »1, 

comme dit un des prophètes •. Si pourtant quelqu'un 
trouve forcée et incohérente• une telle interprétation du 
récit, et s'il n'admet pas que le miracle à travers la mer 
ait été décrit pour notre utilité3, qu'il entende l'Apôtre : 
«Cela leur arrivait pour servir d'exemple et a été écrit 
pour notre instruction 1. >> 

Chapitre XIX 

Souvenir de Mariam, sœur d'Aaron, parce qu'elle fut 
la première en la pratique de cette perfection•. 

La prophétesse Mariam elle aussi nous permet les 
mêmes conjectures quand, aussitôt après le passage de la 
mer, elle prend en mains, sec et sonore, le tambourin, 

du problème. Aussi, en l'absence de certitude contraire bien établie, 
nous maintenons, sans être satisfait, la leçon adoptée par Cavarnos. 
Sur les vicissitudes de ce mot dans les traditions manuscrites, cf. 
A. PELLETIER, Lettre d'Aristée à Philocrate (SC 89, p. 244, note 90). 

2. Le mot&1ep60'XoÀÀo<; est un hapax, mais bien attesté chez GNys.: 
Ref. Conf. Eunomii, 202 (GN 2, p. 398, 3 = PG 45,557 D) etAdv. 
Apol. ( GN 3, 1, p. 199, 12 = PG 45, 1220 C), sans variantes dans les 
mss. GNys. associe ce mot à civobee:to<; et &vcxx6Àou6oç. 

3. En ces lignes, tissées inextricablement de réminiscences bibliques, 
platoniciennes, philoniennes, origéniennes, ne pas perdre le fil conduc
teur: Moise, et le peuple d'Israël à sa suite, ont franchi la mer sans 
se mouiller parce qu'ils sont des amis de Dieu, des «Voyants», des 
alliés de la Vertu qui porte en haut, avec la légèreté du vol 
des colombes :les Égyptiens au contraire coulent au fond et périssent 
submergés, parce qu'ils sont pécheurs, et que le péché pèse comme le 
plomb. 

4. Titre inspiré du texte de la ligne 5. 
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f.'B?:ax••e•Cop{rq 1:0 TVf."'aVov KC<( 't"OÜ xoeov Tâiv rvvat"âiV• 
rcporcop.7te6ouact · ~&:xoc y&:p 3td: 't'OÜ W!J.7t&.vou -r~v 1t«p· 
6sv(e<v ~o•xsv b Myoç cttvtnscr6ct• {mo Tijç Mocp[ocç 7tp6l"t""l)ç 
l<OC't"op6oo6s"tcrocv, 8o 'ljç o!;toc• K<X( 't"ljv 6so't"6KOV 7tpo8•oc-ru-
7tOÜcr6<XL Mocp(e<v. "O=sp y<l:p 't"O 't"Oft7tocvov 1tOÀÙV 1:0v 
'lixov IÎ<p('1"'• 7toc"'1ç tx;toc8oç xsxwp•cr;tlvov xoc! l;"l)pov stç 
&xpov ysv6;tsvov, o6't"w Koc! -1) 7tocp6sv(oc ÀC<ft7tpoc 't"S xctl 
7tsp•o6"1)'t"OÇ y(vs't"oc• ;t"l)8èv sv ~ctu't"ÎÎ Tijç ~w·nx~ç tx;toc8oç 
Koc't"<l: 't"OV (3!ov 't"oÜ-rov 7tpocr8sxo;tlv"l). Et oùv vsxpov ;tèv 

5 "P"'""~': "PWTOV n Il 6-7 8,' ~- usque ad Mocp(ocv om. sn Il 
8 )(S)(O>p•ap.tvov : txxoc6ap6èv sn Il 8-9 •!<; &xpov om. sn Il 9 ij 
om. n Il TS om. S 

a. Ct. Ex. 15,20 

1. PHILON revient plusieurs fois sur cet épisode, décrit dans Ex. 15, 
20 : or Chantent aussi les femmes qui sont véritablement les meilleures, 
enrôlées dans la communauté de la vertu, sous la conduite de Mariam :o 

(Agric., 81. Ct. Conlempl., 87). Mariam n'est-elle pas le symbole des 
• sens purifiés» (Agric., 80) ? GNys., accentuant encore une ségré· 
gation étrangère au texte biblique (Exode: n&ao.:t cd yuvœ'i'xeç), verra 
dans ce groupe un chœur de vierges (lin. 17). La prophétesse reparait 
chez le Ps.-CLÉMENT DE RoME, Epist. II de Virg., XlV, 4 (Patres 
Apostolici, II, p. 24, 27), chez CLÉMENT n'ALEx., Slrom., IV, XIX. 
119, 3 ( GCS 52, p. 301) dans sa galerie des saintes femmes, aux cOtés 
de Judith, d'Esther, de Suzanne. La première allusion précise à des 
vierges, au Sujet de Mariam, se lit chez ATHANASE, Sur la VirginiM 
(Lettres Festales et Pastorales en Copte, tr. L.-Th. Lefort, CSCO, 
Louvain 1955, no 151, p. 64): «Comme autrefois, sur la mer, Mariham 
s'avança devant les femmes, munie d'un tambourin, de même en sera
t-il dans le royaume des cieux : la Virginité comme chef marchera en 
avant ... •. AMBRoisE, sans qu'on puisse dire s'il emprunte cette 
interprétation à Athanase ou à Grégoire, écrit à son tour : «Et Maria 
tympanum sumens pudore vlrgineo choros duxit. Sed considerate 
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et marche en tête du chœur1 des femmes •. Peut-être 

323 c. en effet par ce tambourin, l'Écriture, à ce qu'il semble, 
fait-elle allusion à cette virginité que Mariam fut la première 
à pratiquer, préfigurant au sens typique, je pense, Marie, 
la Mère de Dieu •. Car de même que le tambourin rend un 
son retentissant• lorsqu'on l'a tenu à l'écart de toute 
humidité et rendu extrêmement sec, ainsi la virginité 
devient brillante et fameuse, parce qu'elle n'admet rien 
en elle de cette humeur qui donne la vie d'ici-bas. Si donc 

cujus ilia speciem tune gerebat. Nonne Ecclesiae, quae religiosos 
populi cœtus, qui carmina divina concinerent, immaculato virgo 
spiritu copulavit? » (De Virginibus, l, 3, 12 : CSLP p. 7 =PL 16, 
192 A). Cf. encore Exhprt. Virg., V, 28 (PL 16, 344 A) : «In Veterl 
Testamento terra ac mari clausum Hebraeorum populum virgo per 
maria pedes duxit,; De insl. Virg., XVII, 106 (PL 16, 331 B}; 
Episl., LXIII, 34 (PL 16, 1198 C). JÉRÔME, Episl. XXII, 41: «Quel 
beau jour ce sera quand Marie, la Mère du Seigneur, s'avancera vers 
toi escortée des chœurs virginaux, quand une autre Marie, après le 
passage de la Mer Rouge ... , s'accompagnant du tympanon, préludera 
aux répons de la foule : «Chantons le Seigneur ... », etc. Alors, Thècle ... 
alors, l'Époux lui~même ... , etc,. (CSEL 54, p. 209, 7; Labourt I, 
p. 169). Cf. J. DoiGNON, 11 Miryam et son tambourin dans la prédica
tion et l'archéologie occidentales au Ive siècle», dans Slud. Patrist., 
IV (TU 79), p. 71-77. 

2. Ct. R. LAURENTIN, Court traité de théologie mariale, 4e éd. 
Paris 1959, p. 145-146 : Note-Annexe 3, u Les Origines du titre de 
Theotokos ». Les textes parfois invoqués {d'Hippolyte, d'Origène} 
sont inauthentiques ou suspects; le premier témoignage rigoureuse
ment certain est celui d'ALEXANDRE n'ALEX., en 325 (Epist. ad 
Alex. Consl., transmise par THÉODORET, Hisl. Eccles. I, 4,54 j GCS 44, 
p. 23, 3) ; à partir du deuxième quart du rve siècle, les témoignages se 
multiplient. Cf. De Virg., XIV, 1, 24; Episl. III, 24 ( GN 8, 2, p. 26 = 
PG 46, 1024 A) et LAMPE, PGL, sub nom. Oeo't'6xoç. 

3. Cl. ~xoç et ~~p6ç (lin. 8), reprise de ~~poç xocl eil~xoç (2), et 
lxp.&ç (lin. 8.10). 
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O"W!'-Ot TO TUI'-"'"'vov, 5n;ep 'lj Mo;p'<ÎI'- 1'-'""X"'P(~eTo, v~xpwa,ç 
Ile ac!:.l'-"'"oç 'lj n;o;p6ev(o; èa.,(, TOCXIX oô n;o/.o Toü etx6-roç 
TO 1r11.p6évov e!vo;' -r-l}v n;po<p'ijTw &n;eaxo(v<aTOt,. 'AÀÀ<Î TOtÜTOt 
Elèv a-roxcxa!J.o'Lç 't'tO't xat Ô7tovo(IXtç, oôx èx <piXvepéiç à.1t'o-
8d~ewç oG-rwç ~xew un;evo~O"IX!'-<V, Tij) T-ljv n;po<p'ij-rw M11.p'<ÎI'
TOÜ xopoÜ -rWV 7tocp6év<.ùV ~yfjaaa6a~o, e;l xoct 1tOÀÀO~ 'tiJlV 

è7t€0"X€!'-!'-éVWV GiyOt!'-OV OtÔT-Ijv O"Ot'JlWÇ IÎ7t<<p~VI1.VTO èx TOÙ 
I'-1J80t!'-OÜ T'ijç !a-rop(11.ç y&.l'-ov x<Xt 7tl1.,8on;o,(Otv 11.ÔT'ijç I'-V1]
!LOVe:Oe:cr6oct. "'H yO:p &v oôx èx 't'OÜ &8e:l.<poû cxù-rijç 'Aap6lv, 
&t.t.' èx -roü &v8p6ç, dn;ep 'ijv, wvol'-&.~e-ro x<Xt èyvwp(~e-ro, 
èn;e</l-1} ""'f!aÀ~ ywat"dç oôx a &8et.<p6ç, &t.t.' 6 dv~e • ropo0"1]
yôpe:u't'oct. Kcd't'Ot nocp' ote; e:ÔÀoy(aç fLépe:t -rb ?tctt8o7tote:~v 
tO"TOoull&~e-ro xo;t v61'-'1'-0V 'ijv, et <pOtVd1] -r(l'-wv TO T'ijç 7tOtp-
6e:v(o:c; xapi.O'!LOC, èx 1t'OÀÀOÜ 't'OÜ 7tEptÔV't'OÇ i)fLS:Î:Ç 't'ctÜTI)V 

12 Mœp•dfL Cod. Old. Royal D. I. 16 : Mœp!œ E,PF,BKC,S(l Il 
(J.e-rexeLpl~e--ro : !vexeLpL~e-ro S 1113 aOO(J.oc't'oç: : 't'OÜ cr. K 1116 -réj) : 
-rb E,P 2,B,!l; Cavarnos Il M«pL!XtJ. Mocp(ocv PF,BKC,O Il 
19-20 (J.V"t)(J.OV&Oea6œt : -veüaa.t E,PF,BKC Il 20 1j : ~ P,BKC, 
sn Il 21 xcd tyv(.o)p(teTO : T& x. ty. E, Cavarnos om. c, s Il 
23 xœho• : xœ!<o• et B,S(l Il 2t, et om. S Il ~œvd~ : è~ocv~ S Il 
25 x&ptO'f.I.<X : om. E,PF,B 't(fJ.tov 0 Il 25-26 èx noÀÀoÜ usque ad 
où : n&ç ijtJ.oiJ; npocn)xet nepl "t'a0'ti)V Ux,etv "t'OÙÇ J.L1J SÛ Il 25 "t'IX0'tl}V : 

't'«0't'1)t; P 

b. Cf. I Cor. 11,3. Éphés. 5,23 

1. Cf. ORIGÈNE, llom. in Ex., VI, 1 ( GCS 29, p. 192, 4; SC 16, 
p. 147) : «ayant un tambourin à la main, c'est-à-dire en crucifiant 
votre chair avec ses vices » {Gal. 5, 24). DIDYME, Sur Zacharie, II, 80 : 
«Il joue du tambourin celui qui, ayant reçu l'enseignement de la 
chasteté, mortifie ses membres ... Car le tambourin est fait de peau 
de bête morte» (SC 84, p. 467). PRocoPE DE GAzA (?L Corn. in Eœodum 
(PG 87, 683 B et texte grec cité par Baehrens: GCS 29, p. 192) : 
Maptd:fL &:vaKpoUO(J.€\11) 't'à -rO(l.1tiXVO'V, 'VE:X.p&iaetO'« 't'à: SauTijç (1.~).~ a~· 
!yxpa't'det<; ' ve:xpoÜ yà:p t";4>ou 8ép(l.et 't'0 't'OJ.Ln«V0\1. JEAN LE JEùNEUR1 
De Poenilenlia (PG 88, 1940 D) : 't'à (l.èV o/rù.'t"f)ptov -rà nve:ÜfL«, xat 
i) ~uxl) xtO&pa · 't'à 8è 1'0!J.n«"Vov, Wç; dvoct 't0J.Lnavov 8ép!J.« gxet 
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c'est un corps mortl le tambourin que Mariam tenait en 
main, et si la virginité est une mortification 2 du corps, 
peut-être ne s'écarte-t-on pas beaucoup de la vraisemblance 
en pensant que la prophétesse était vierge•. Mais c'est 
affaire de conjectures et de suppositions, non de démonstra
tion évidente, si nous soupçonnons qu'il en est ainsi du 
fait que la prophétesse Mariam conduisait le chœur des 
vierges, encore que beaucoup de ceux qui ont examiné 
ce problème aient démontré clairement qu'elle n'était 
pas mariée, pour ce motif que nulle part dans le récit 
il n'est fait mention à son sujet de mariage ou d'enfante
ment'. C'est en effet non d'après son frère Aaron, mais 
d'après son mari, s'il existait, qu'elle serait nommée et 
connue, car ce n'est pas le frère mais le mari • qui est appelé 
chef de la femme. Pourtant, si, aux yeux de ceux qui 
recherchaient légitimement la procréation• comme part 
de bénédiction, la grâce de la virginité vient à paraître 

"Vexp6'V · véxpwGov oOv 't'O O'id!J.a, twt tv 't'U!J.n&vcp xoct xop(j> al "Vii<; 't'Ov Oe6v. 
AUGUSTIN (ou FAUSTE DE RIEZ ?)1 Sermo 3631 4 : «ln ligno caro 
extenditur ut tympanum fiat et ex eruce discunt suavem sonum 
gratiae confiteri » (PL 39, 1638). Bau NO DE SEGNI, Eœpos. in Exodum, 
XV (PL 164,266 A). RuPERT DE DEUTZ, De Trinitate: In Eœodum II, 
38 (PL 167, 652). 

2. Ct. XX, 31 6; XXIII, 7, 22; ln Gant., VII { GN 6, p. 222, 12 = 
PG 44, 924 A). 

3. Noter les trois arguments de GNys. : le tambourin, le chœur 
des vierges, le silence sur un mari. 

4. Nous ignorons quels Pères ont invoqué cet argument avant 
GNys. Par contre JOSÈPHE (Ant. Jud., Ill, 2, 4; Naber, I, p. 149) 
attribue un époux à Mariam, lui donnant le nom de -ropoç;. ÉPHREM 

I.E SYRIEN se fait l'écho de cette tradition juive: Com. in Eœodum, 
XVII, 2 (CSCO, t. 152, p. 147 et t. 153, p. 126). Cf. ISo 'Dad de Merv, 
Com. in Exodum, XVII, 12 (CSCO, t. 176, p. 36 et t. 179, p. 48). 
J .-Z. LAUTERBACH, art. Miriam in Rabbinical Literature, dans The 
Jewish Encyclopedia, VIII, 608-609. 

5. Cf. les développements sur la fécondité spirituelle : n-oÀuuxv(oc 
(lin. 29)1 noÀÛyovot; {34). 
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-rijv anou31)v &cn:œa6>11-e:6o: ol oô xa't'<i acîpx« TWv 6e:(Cùv 
Àoyt<.ùv, &;..;..OC 7tVEUV.<X"Ç'~x6>ç ~~o:xoUovTe:ç. 'A7te:xœÀUcp61) ytXp 
8tOC -r&v OdCùv Àoy(Cùv ·d. 7to't'e: 't'Ô xuocpope:~v 't'E xa.l 't'(x.-re:tv 
&yoc66v l!a't't., xat 1to'i:ov e:!3oc:; -njç noÀu't'e:xv(œc:; 1tctptX 't'OÎ:ç 
ocy(oLç -roü Oeou &cmouM~e-ro. "0 -re y&p 1tporp-/j"O)ç 'Haotf<>ç 
x<Xt 0 6e'i:oç cbt6cr't'oÀoç èvo:py&ç -rœü-roc x.o=~ ao=~(;}<; 3te:crfuJ.o=vocv, 
0 !lkv "Al::y(J)v 0 

• « 'A1rà -roü ~6ôou crau, x.Upte:, èv yo=cr-rp~ ~/..&
OOfL"V », b 81: ><OLUXWfL"VOÇ t1tt -ri;\ 1tOCv-rwv yevéaOOLL 
1toÀuyovw-rOL-roç &ç ><OLt 1t6ÀELÇ 6À<>ç ><OLt ~Ov'l) xuorpopijaOLL, 
ou !J.6vov KopLv6(ouç ><OLt I'OLÀci"t"OLÇ a.a -r&v o!xe(wv wbivrov 
etç rp&ç ocyOLy6>V ><OL! &v xup(<J> p,oe<pwaa~•, &r.t.a ><OLt « &1to 
'IepouaOLÀ'Ij!J. tv ><O><À'J' IJ.éxp• -roü 'Ir.t.upL><oil ><OL-rOL7tÀ1)pw
cra:c; e )) "r(i)v la((ùv 't'éKV(ùV 't'~V olx.ou(J.IfV"I)V, &7te:p (( èv Xptcr't'(i} 
3tà 't'OÜ eôayye/..(ou ~ylfvv"l)aev 1 >>. Olh(ù f"UxaelCe-rat. x.at 
èv 't'(i} e:ùayye:Àl(J> 1j -rijc; &:y(rxç 7trxp6évou uot.Âla r -1) 't'(i} 
&xpocv-r<J> -r6x<J> Ô'Wijpe-r-/jaOLaOL, &ç oU-re -roü -r6xou -r-ljv 
1tOLp6ev(OLv ÀÛaOLv~oç od.,.e -r'ijç 1tOLp6ev(<Xç "'ÎÎ -rOLOLOTfl xuorpop(qL 

27 Àoy(<ùv : eôi..oyt.(;)v sn Il &.i..i..cl 1t\I&UIJ.IX"t'tXOOt; om. sn JI 
Oi;Œxo~ov=; : -ŒÇ S Il 27-28 i~ŒX. usque ad Àoy(wv om. (l Il 
28 't'( 1tO're : 1to"t'é s 1tO"t'é:, <S"t't KC, Cavarnos Il 29 ècr't't om. n Il 
noïov : 6noïov KC Il 31 aa~C>ç om. (l Il 32 éM6oft<V : i. xoc! 
<!>8tv~O"IX!J.SV xa.t !"t'éxo!J.ev (S'tixœt.J.ev !l] Kc,sn, Cavarnos 11 
33 n<Xv·row : nclv.wç K Il 3< xoc!' om. PF Il 35 o(xdwv : (8(.,v 
E Il 36 xocl iv xup(Cf> f'Op~C:,aaç om. E Il 37 'lepouaocÀ~I" : (~). 
!lll iv x6xÀ<p f''xP• : XOXÀ'f> f''xP• PF XŒI XOXÀ'f> xo<! f''xP• nu 
39 0-yévv~aev : yeyévv~xev S Il 39-<0 iyév. usque ad eùocyyeÀ(Cf> 
om. (l Il 39 olhw om. C 

c. Is. 26,17-18 d. Ct. Gal. 4,19 e. Rom. 15,19 f. 1 Cor. 4,15 
g. cr. Le 11,27 

1. Même expression Sx 1tOÀÀOÜ "t'OÜ nept6v-ro; chez PHILO~, Mos., 
1, 259. 

2. Exégèse de Is. 26, 17-18 dans In Gant., XV ( GN 6, p. 461, 1 = PG 
44, 1112 B); De morlais (PG 46, 533 A). C'est le seul passage, en ce 

1 CH. XIX, 26-42 491 

I
l précieuse, faisons nôtre d'une manière bien supérieurel 

ce zèle, nous qui entendons les paroles divines non pas 
, selon la chair mais spirituellement. Ces paroles divines 
i nous ont révélé en effet pourquoi enfin la gestation et 
1 324 c. la mise au monde d'un enfant sont choses bonnes et quelle 
' espèce de fécondité était recherchée par les Saints de Dieu. 

Le prophète Isaïe et le divin Apôtre l'ont signalé clairement 
et de façon manifeste, l'un disant 0 : « De ta crainte, 
Seigneur, nous avons conçu2 », l'autre se glorifiant d'être 
devenu le plus fécond de tous pour avoir porté des villes 
et des nations entières, non seulement en mettant au jour 
par ses propres douleurs et en formant • dans le Seigneur 
Corinthiens et Galates, mais en remplissant aussi l'univers, 
«depuis Jérusalem et les pays d'alentour jusqu'à l'Illyrie • », 
de ses propres fils « qu'il a engendrés dans le Christ par 
l'Évangile t ». Ainsi sont dites bienheureuses3, dans 
l'Évangile, les entrailles • de la Vierge sainte qui ont servi 
à l'enfantement sans souillure, parce que ni cet enfantement 
n'a détruit sa virginité', ni sa virginité ne l'a empêchée 

traité, où cp66oç soit pris dans un sens favorable, et encore est-ce à la 
faveur d'une citation. Il est significatif que jamais GNys. ne corn· 
mente Prov. 1, 7. Serait-ce un vieux reste de Stoicisme 'l Cf. CLÉMENT 
n'ALEx., Slrom., II, 7: «Justification de la crainte de Dieu» (GCS 62, 
p. 130 = SC 38, p. 59). Influence d'Origène, qui plaide si rarement 
en faveur de la q>66o; 6e:oü? Le texte du De paup. amand. (PG 46, 
456 D =Van Heck, p. 51 22) fait presque figure d'hapax. Van Heck 
cite toutefois (p. 72) ln res. (PG 46, 676 B). 

3. Ce que GNys. loue ici, c'est la fécondité spirituelle de la virgi· 
nité : recherchée par les «Saints de Dieu », elle se manifeste dans 
l'extraordinaire carrière apostolique de Paul, mais plus encore dans 
la «Vierge sainte» dont Mariam n'était qu'une figure anticipée. 

4. Sur la maternité virginale de Marie, cf. V. Moysis, II, 21.139 
(SC 1 bis, p. 37 et 72: figures du buisson ardent et de la manne ""'PG 
44, 332 D.368 C); ln diem natalem Christi (PG 46, 1136 AB. 1141 B); 
C. Eun., III, t. II, 26 ( GN 2, p. 60, 26 = PG 45, 628 A); Or. Cal., 
XXIII, 2 (PG 45, 61 B - Méridier, p. 109); In Gant., XIII ( GN 6, 
p. 388, 17 s. - PG 44, 1053 A). 
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~(J.7to3wv yevo(J.tW)<; • 61tou y&p nv13Vfta tYœ't'Y/elaç yevvii't'cxt, 
397 M. xcx66>.; 'HtYcxtcx.;• 'f''IJ"[v, &J(P'IJ"'~'" "'*V'I'"'<; Tijç tYae><<k 1:à 

4 5 OeÂrjf'a?:a '· 

KE«ful.Xa.,ov K' 

ttOTt à.8ôva.Tov Op.oû TGÎ'it awllaTtKais Ô11'1JPETEÎV 
1j8ova.Îs KO.t T~V KO.Tà. 8EÔV eÜ+poc:rUV'}V 

KaptroûaOa.t 

1. "Ea't't 8é 't'tÇ xcxt 7t1Xpd: 't'éj) &7toO"t'6ÀC? a 't'OtOÜ't'OÇ J..6yoc;;, 
W<; &pcx 3t7tÀOÜ<; 'lj(J.WV i:<r't'<V b xcx6' ~X<Xa't'OV &v6p<»7tOÇ1 

0 (J.èV Opfu(Levoc;; l~œOev, (j) -rO btatpOefeeaOat KIX't'à <p6atv 
325 c. l:a't'[v, b 3~ xcx't'<Î. 't'O xpu7t'1'6(J.evov 'l"ijç xcxp3[cxç vooÔ(J.evoç, 8.; 

5 ~1t1.8éx.e't'oct -rd dvauawoVaOata. Et oûv &Â"tJ6~c; 0 ï..6yoc;;- TC&;v
'1'<»<; 3t ~<r't'!V <Î.À'I)6~ç 3t<Î. ~V l:v CXÔ't'éj\ ÀotÀoÜaotV à).rj0etav' -, 
oô3~v <i7tetxoç xcxt y<i(J.OV 3t7tÀoilv l:vvoe'i:v ~KCX't'tp'!J 't'WV l:v 
'lj(J.'i:V &v6pro7t<»v 7tp6atpop6v Te xott xcxT<iÀÀ'I)ÀOV • xcxt T<i)(cx 

45 6el.~f'"'" : ""6~1-'"'" n 
Titulus : inscr. post &no"C'OÀ!Li)ae~ (XX, 1, 11) transp. S Il -rœ!ç; : 

<< s 
1, 1 x.«<. transp. ante "t'O~oü-roc; E,S!l JI 2 !a't'tV om. SQ Il 

4 "0 : "C'Ov E,BC,!l Il xpun't'6tJ.&VOV : xpun't'àv 80, Cavarnoa Il 
a. om. sn 

h. Is. 26,18 i. Cf. Jn 1,13 
1 a. Cf. II Cor. 4,16 b. Cf. Jn 1416 

l. MÉTHODE, Banquet, VII, 4, 15 (SC 95, p. 189 = GCS 27, p. 75, 
16) : avant que l':Église ne devtnt son épouse, le Seigneur visita les 
Ames de Prophètes et sema en elles des paroles de vérité pour leur 
taire concevoir la foi et enfanter, de ses œuvres, cet a. esprit de salut». 

2. Titre inspiré du par. 3, 2 : d'où il apparatt que la «joie selon 
Dieu » désigne le mariage spirituel. 

3. Nouveau gauchissement des formules pauliniennes : la distinc-

~ 
1 

1 
CH. XIX, 43 ~XX, 1, 8 493 

de porter en son sein. Là en effet où est engendré un 
u esprit de salutl >>, comme dit Isaïe h, sont absolument 
inutiles les vouloirs de la chair '· 

Chapitre XX 

D est impossible de servir les voluptés corporelles• 
et de récolter en même temps la joie selon Dieu. 

Deux mariages 
possibles : 

selon la chair 
ou selon l'esprit 

1. On trouve aussi une telle 
doctrine chez l'Apôtre • affirmant, 
on le sait, qu'il y a deux hommes• 
en chacun de nous : l'un vu du dehors, 

325 C. destiné par nature à se corrompre, l'autre connu dans 
le secret du cœur• et susceptible de renouvellement •. 
Si donc cette doctrine est véridique- et elle est assurément 
véridique•, à cause de la Vérité • qui parle en lui -, il 
n'y a aucune invraisemblance à concevoir deux mariages 
qui correspondent respectivement à chacun de ces deux 
hommes qui sont en nous. Et si un audacieux6 affirme que 

tion entre 0 ~~(o)- ô ~0'(1) &v6p(o)7tOç; servira ici à opposer le corps et l'âme, 
ainsi que les mariages leur correspondant respectivement (XX, 
2, 6). 

4. Même distinction entre les deux hommes, dans le De hom. op., 
XXIX (PG 44, 236 A =SC 6, p. 222). Cf. CLÉMENT n'ALEX., Protr., 
XI. 116, 4 ( GCS 12, p. 81 - SC 2 bis, p. 184): tv Tij> &7toxexpU(.<f<tv<r 
'WÜ civ0p&mou, È;v 'tÏ) X«p8!q;. Cf. A. GUILLAUMONT, art. Le cœur chez 
les Spirituels grecs à l'époque ancienne, dans DSpir, II, 2281-2288, 
et «Les sens des noms du cœur dans l'Antiquité», dans Études Carmé
lilaines, t. XXIX (1950) : Le Cœur, p. 41-81. 

5. Justification analogue de l'autorité de saint Paul dans V. Moysis 
II, 215 (SC Ibis, p. 101 - PG 44, 397 A). 

6. Précaution verbale assez fréquente chez GNys., usant du mot 
-roÀ(l.&v: XI, 6, 2; XIII, 1, 30 i V. Mac. ( GN S, 1, p. 382,26 = PG 46, 
972 A). 
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ô '<OÀf.t-/j<r<Xç d11:eï:v '!"1jv ""'f"""'"-ljv 1tocp6ev(ocv '<OÜ ~v11o6ev 
K<Xt 1tVeU(J.IX'<'K0U ya(J.OU auvepyov K<Xt 11:p6~<VOV y(veaOoc, 
oô 1t6pp<ù -roil .!><6-roç OC1tOTOÀf.t-/jae•. 

2. ~nç y<Xp oôx ~crt"l. X!X't'à: 't'<XÔ't'èv 8ôo -na~ -r~xvcx&c; Ô1t'YJpe:
"e'iv a.a TÎjÇ 'rNV xe•p6Jv ovepydocç, OLOV ye<ùpyoÜV'riX 
xcxt vau"t'r.ÀÀ6(.Le:vov, ~ x_o::Àxe:Uov't'&: 't'e x<xt 't'e:x.-rove:Uov-roc., 
ocÀÀ' el t.t.!ÀÀo• ,.,, Tijç t.t•iiiç ùy,&ç &v-r•À-/j</JeaOoc•, Tijç 
htpocç ocq>el<'rtov IXÔ'réi) • o6'r<ùÇ -i}(J.Ï:V K<Xt lloo 1tpO><e•(J.tVCùV 
ya(J.OJV, 'rOÜ (J.èV a,a t:r<XpKOÇ 011:,-reÀOU(J.tvou, TOÜ llè IILiX 
1tVeO(J.<X'<oç, 1) 11:ept -rov ~voc t:r1tou1l-lj 'rOV '<OÜ hépou X"'P'"fi.OV 
&vocr><oc'iov 11:o•e'i. 06-re y<Xp lluo ""'""" ""'ô-rov ô oq>OocÀfi.OÇ 
llle'iv !><ocv6ç """""• el (J.~ &va (J.tpoç ><ocl lii(Cf !Koc'<ép'Jl ,.&v 
op<X'<NV 01tepe(ae•ev, o(he 1} yÀ&aaoc 1l•ocq>6poLç Û1t"l)pe-r-l)ae' 
<j><ilVOCÏ:ç, 'E6poc(OJv -re p-/j(J.IX'r<X K<Xl 'EÀÀ-/jV<ùV OV '<éi) <XÔ'<éi) 
q>Oeyyo(J.év'>'j, o6're 1) oc><o-lj IIL'>'jy-/jae6>ç 're 1tpocy(J.&'<CùV 
Koct a,IIOCK'rLKNV My<ùv ""'"" 'riXÔ'rOV OCKpo&ae'rOCL • ~ y<Xp 

10 xata : ~ xocl PF, Cavarnos Il yLvea6«~ : ysvéa8a;' E,B 
yeyov~a6œ• 0 /1 11 e!x6wç : -=• E,O 

2, 1 'rOihov : 'rOU'rO s Il 2 ovepye!œç : Opyœa!"" s Il 3 xœt• : 
't'e &!J.IX xcxt sn, Cavarnos Il n om. F,S!l Il "m('t'OVeUovTIX : 
't'E:X't'ctLV6p.evov èv T«ÔTéi'> sn -rex-rove6ov'C'cx èv 't'Ct.Ô't'fi> Cavarnos Il 
" "' ~· om. E,PF,BKC 11 8 oô<e: où s Il 6 6~6œ>.tto•: 6~6œl.tto• 
B,SO, Cavarnos Oq>6ocÀlLo!ç E,C Il 9 lxow6ç : tx.a;v6v E Il 10 
ènepdaeLev : lin. KC Il Ôrt"1)peT"fJaet : ô. XIX't'& -mô-rOv SO, Cavarnos 
/112 're : 're xœ( 0 1113 Xœ'rd 'rOU'rOV lixpoliae'rœ' : &!'" }.eyotttVo>V 
tiK.o6ae't'C(t sn 

1. Une collaboratrice seulement. Cf. MACAIRE, Hom. XXVI, 
13 : «Si extérieurement tu gardes ton corps de la corruption et de 
toute action déshonnête, mais que au dedans tu as commis l'adultère 
dans tes pensées, tu es adultère à l'égard de Dieu, et il ne t'a servi en 
rien de garder ton corps vierge» (PG 34, 681 D). 

2. Formule très fréquente chez GNys. avec etx6;: IV, 2, 14; XIX, 
13; De hom. op., XXX (PG 44, 253 D 2); In Gant., VII.XI.XIIl.XV 
( GN 6, p. 224, 2; 338, 2; 389, 6; 464, 1 c::a PG 44, 924 C.l012 C. 
1053 B.lll3 C). 

3. H.-F. CnERNISS (The Platonism of Gregory of Nyssa, p. 67) cite, 

···~· 

1 

1 
! 

CH. XX, 1, 9-2, 13 495 

la virginité corporelle est une collaboratrice1 et une pour
voyeuse du mariage intérieur et spirituel, peut-être, dans 
son audace, ne s'écartera-t-il pas beaucoup de la vraisem
blance•. 

2. De même en effet qu'il est 
IncompatlbiHté impossible de mettre simultanément 

de ees deux mariages . . . . 
au service de deux techniques l'activité 

de ses mains, comme de cultiver la terres et de navi
guer, ou de forger et de charpenter, mais que, si on a 
l'intention de bien s'attacher à l'une, il faut s'abstenir 
de l'autre ; ainsi, pour nous, en va-t-il des deux mariages 
proposés, dont l'un se réalise par la chair et l'autre par 
l'esprit : le soin de l'un entraîne nécessairement la sépara
tion d'avec l'autre. L'œil en effet• n'a pas la capacité 
de voir simultanément deux choses, à moins de s'appliquer 
tour à tour et séparément à chacun des objets visibles ; 
la langue non plus ne p~urra être au service d'idiomes 
différents, en prononçant au même instant des mots 
hébreux• et grecs ; l'oule n'écoutera pas simultanément 
un récit d'événements et un enseignement didactique : 

au sujet de ce développement, Rép., II, 369, où Platon traite de la 
spécialisation des tâches entre les divers métiers : il parle de labou
reur, de maçon, de tisserand, de cordonnier, mais rien, dans le détail, 
et encore moins dans l'inspiration générale, n'a de rapport avec la 
présente page. 

4. GNys. donne trois exemples d'activités incompatibles (de l'œil, 
la langue et l'oule) quand elles visent deux objets simultanément: 
ce qui va dans le même sens que les exemples tirés des techniques 
(~ç y!Xp: lin. 1). On notera comment tout ce paragraphe est ponctué 
assez lourdement par les locutions X«'t'li 't'«Ô't'6v (lin. 1.8.13.1&), !v 
-rép «Ô-r{i) (11) qui font écho à l'adverbe Ov.oü (XX, titre et 3,2). 

6. GNys. assez souvent se réfère à la langue hébraique, mais il 
s'agit d'une érudition de seconde main: IV, 4, 21; De hom. op., XXII, 
(PG 44,204 D); In Gant., II.V.IX.Xlii.XIV (GN 6, p. &3, 17 ;143, 
16; 281, 3; 390, 11; 410, 12 = PG 44, 796 B.864 B.968 D.1056 A. 
1072 B); C. Eun., I, 299 et II, 258 { GN 1, p.115.301 = PG45, 344 A. 
997 B) ... , etc. 
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3<utpopc1. T'ijç <pwv'ijç, et fLOV &va f'Opoç &xoi>o<To, sV<>YjfLotver'""'' 
1 5 Téji &xpOOlf'OV'fl -r1)v fwo1uv, et 3è ""''""' TotÙTOv f'<z6erau 

7tep<1JX0(1) -r1)v fixo-ljv, cruyzucr(ç 'r<Ç <i3<<iXp<TOÇ -r1)v 3<1iVO<GtV 
326 c. 1\-lj<jle'<<XI TiÎ.lv "1Jf'<X<Vof'évwv sv &U-Ij/\mç cruyzeof<tlvwv. 

3. K<X'rcX 'rOV <XÙ'rOV Myov x<Xl 'rO sm6Uf'1)'r<XOV -IJf'WV 
cpôow oôx ~xer. O(LoÜ T~'l~ a<ù!LtX"L"txcii:t; ôn~pe't'e'iv .qaovaï:ç; 
X<Xl 'rOV 7tVeUf'<X'r<XOV f'•'""'V<XI ylif'OV. Où3è yc1.p a,a 'rWV 
OfLo(wv sm'r1)3eufL&Twv 3uv<XT6v sa'<<V ~X<X'<spou 'rWV 

5 axo7tiÎ.lv À<Xoéa6otl • TOU f'OV yc1.p syxp&'<et<X xotl ac!lf"'TOÇ 
véxpoomç; x.cd 't'ii>v Xcx't'lk a&px(.( 7t&:V't'CùV Ô7te::polJl(a 1rp6~e:vor. 
y(vov'r<X<, 'r'ijç 3è ""'f'<X'<<><'ijç cruv<Xtpd<Xç 7tolv'r<X 'reX sv<XVT(<X. 
Oùxoüv &01te:p 3Uo xup(wv kv octpéae:t 7tpoxe:t!J.É:Voov, ~1tet3~ 
KIX't'ck 't'CdJ't'0V OÙK ëO''t'!.V cX(l.cpO't'É:p<ùV "(EVÉ:<r60Ct Ô1t~KOOV 

I 0 - « Où3dç ycXp 36vo:'t'OCt 3uat xupLotc; 3ou/..e:Ôetv a » -, 't'ÔV 

6.><psÀ<f'6>Tepov Ô ei5 <ppovii.Jv smÀé~eT<X< ' o6TOlÇ ~f'OV X<Xl 80o 
npoxettLévCùv ycf(.L6lV, tne1.81} oùx ëO"t'tV èv &f.tq:w-répor.c; e:tvocr. 
- « '0 yc1.p &y<Xf'OÇ f'•P•f'•if ,.a '<ou xup(ou, b 3è Y"f'1ja<Xç 
(.LE:pt(.lV(f 't'ck 't'OÜ K60'iJ.OU b )) -, O'CùcppoVOÔVT(I)V &v e:'l1) lJ-~'t'e: 

1 5 3<<Xf"'p're!v 'r'ijç sx/\oy'ijç Tou GUf'<pépov...oç f'1j're -r1)v o7tl 
TOU'<OV &youcr<Xv 63ov &yvo'ijcr<X•, 'ljv oùx fcr-r:.v &1\/\wç 'lj 
3,c1. TO<<XO'r1)Ç T<VOÇ &v<XÀoy(<Xç f'<X6etv. 

1ft !va-qv.cxve'i:'t'cxt : -J.Lcr:(\l&'t'CXt P,BKC -v.œt\lll't'«~ E Il 15 't'<;) 
cbtporov.év<j) : 't'oie;; .ixpO(.o)(Lévotc;; P F Il 't'CXÙ't'àv : 't'<XÔ't'à S Il 16 ne:pnj
xol~ : -~xet s -•x•• n 

3, 2 ~œl' : ~· sn Il Ôn~peTOlv : ·~u. PF Il 3 où8è : ofiTO sn Il 
~ e•œ~tpou : -poov PF Il 5 a<l>~tœ-roç : -~oov n Il 8 œlptae. : a..,,_ 
ptae• E Il 11 en•Àt~«œ• : ""-· sn, Cavarnos Il 12 ene•3~ : enel 
8è E,B enel c Il H aoo~povoùv~oov : -voüv 3' n Il e!~ : !'~ ~).).<!; 
E,PF,B Il 15-16 ml ~oü-rov om. Kc,sn Il 16 63ov : 6. ml ..0 
Àua~moüv KC,SQ Il 16~17 ~v usque ad (.tœ6e:!v om. E,B Il 17 
't'O~œ&n}t; om. PF 

3 a. Matth. 6,24. Le 16,13 b. 1 Cor. 7,32-33 

s. ·" 
'i~ 

~,,~~ <""'~~~~~ 

: 
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des sons différents en effet, s'ils se font entendre tour à tour, 
exprimeront l'idée à l'auditeur; mais s'ils retentissent 

! aux oreilles, mêlés simultanément, une confusion rebelle 
\ a26 c. à tout discernement s'emparera de la pensée, et les idées 
' exprimées se confondront les unes avec les autres. 

3. Pour la même raison, notre 

d ri
Nature lrlt 

1 
puissance de désir n'est pas de nature 

umaagesp ue , . A 

et moyen d'y accéder telle qu elle pmsse en meme temps 
servir1 les voluptés corporelles et 

rechercher le mariage spirituel. Car il est impossible 
d'atteindre par des pratiques semblables l'un et l'autre 
de ces buts : pour le mariage spirituel en effet, les pour
voyeurs sont la continence, la mortification du corps et 
le mépris de toute les choses charnelles, pour l'union 
corporelle, tout l'opposé. De même donc qu'entre deux 
maltres proposés au choix, comme il est impossible de 
se soumettre simultanément à l'un et à l'autre - «nul 
ne peut servir deux maUres a» -, l'homme sensé choisira 
le plus avantageux ; ainsi en face des deux mariages qui 
nous sont proposés, comme il est impossible d'avoir 
part à l'un et à l'autre - «celui qui n'est pas marié se 
soucie des choses du Seigneur ; celui qui est marié se 
soucie des choses du monde • >> -, ce serait le fait de gens 
sensés et de ne pas se tromper dans le choix du mariage 
profitable, et de ne pas ignorer la route qui y mène : on 
ne peut d'ailleurs l'apprendre que par une comparaison 
de ce genre. 

1. Répétition du verbe Ô"''P•<elv : titre; 2, 1.10. 

17 
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4. "!la7tep y<l:p iv -riji ""'f'""'"iji YcXf''J' 6 f'~ <i7<66À>j'<OÇ 
yevéa6<X< anouM~wv, ><<Xl Tijç -roü <rÔ>ft<X-roç eôe~L<Xç ><<Xl -roil 
np~1t0\l't'O~ XrtÀÀCOTCtCT(.LOÜ Xtx!. 1t'ÀOÔ't'OU trept.OUO'(~ X<Xl 't'OÜ 

f'>j8èv f'-iJT< i>< -roil (3Lou f'-iJ-re ix -roil yévouç è7t&yea6<XL "' 
6vea.8oc; 7toÀÀ1}\I 1tOt.-i}cre-rat np6"otrxv - o6't'6) y&:p &v -rôx.or. 
tJ.OCÀLCr-roc 't'Wv xoc't'OC yvÔ>!L'YJV - • 't"àv <XÔ't'Ov 't'p6reov xal 0 't'èv 
nveuf'<X'<<><I>v y&ftOV I:<Xu-riji f''""'c);v np&-rov f'èV véov I:<Xu-rbv 
><<Xl 7tcXG>)Ç :n;a?.aui1:rJ7:oç ""X"'P'"f'évov -rfi à•auawwuet 
t'oii 'POdç-a Ë7tt8d~St 1 elTcX 7tÀOÛCrtOV !.v ote; -rà 1tÀOU't'EÎ:V iG't'l. 

1ttpttmoÔ8<XO''t'0\11 oÙ 't'O!Ç clnà j'~Ç ae:p.vuv6(J.E:VOV xp-i}(.l<XO'W7 
&>.M -roi:ç oÙp<XvLO<Ç 6>j<r<Xupoi:ç l<Of'WVTIX. revouç 8è G€f'
v6'T1j't'ot où x<X:-r&: -rl]v cx.ùT6f.1<X•TOv auv't'uxtocv xoiJ..o'Lc; xocl. 't'Wv 
cpocôJ..ruv npoO"oücrcxv x&xe:Lvoç ~x.et.v cptÀo'Ttf-t-i}ae:TtXt, &ÀÀa -r~v 
7t6v<J> ><<Xl <r1tou8îj 81' o!xe!wv l<<X-rop6wf'cX-rwv 7tpoay.vof'é
v>jv, l'jv ft6vot <XOJ(OÜG<V o! -roii <pro-rdç v!ol• ><<Xl -réxv<X 6eoil 
xcd « -r&v &cp, 1)J..(ou OCvcxToÀWv eôye:ve:î:ç o n 8t.cl -r&v ~pywv T&v 
<pw-re.v&v XP>if'<X'<L~ov-reç. 'Iaxùv 8è ><<Xl eôe~L<Xv oô <rWf'<X 

4, 1 &cmep ·: wç PF,SQ Il y«p om. E,B Il <l7t66À~<oç : --rioç 
PF,BKC -<av E li !. ~(ou : i;~Àou Q li « om. "SQ li 7 yoi(LOV om. 
s Il 8 <ii om. c Il 9 VOOÇ : voü sa Il ehot : ~""""' KC Il iv 
o!ç : y&voG ij) PF,B, Cavarnos yivoc;; ô E Il 9-10 èa't't 7tept0'1t'o6~ 
8ot""ov : f'<X<otp•a<6v Q Il 10 y~ç : -rijç yiiç Q Il XP~f'"'"" : XP~f'"' 
S Il 11 oüpa.v(otc;; : è7toupocv(otc; S Il 15 a.Uxoüaw : ~xouatv E Il 't"OÜ 
om. sn 

4 a. Cf. Rom. 12,2. Éphés. 4,22~23 b. Cf.Jn 12,36. 1 Thess. 5,5 
c. Job 1,3 

1. GNys. se lance à nouveau dans une longue comparaison (&(mep 
y&p •.. -rOv a.U-rOv -rp67tov : Jin. 1.6) où chaque élément du premier 
membre reParait dans le second- €Üe~(oc (lin. 2.17), 7tÀOÜ't'Ot; (3,9), 
y$voç (4.11) -, transposé sur un plan spirituel. 

2. cr. <l7t66À~<oç (lin. 34). 
3. Lieu commun sur les conditions requises pour faire un beau 

mariage :cf. III, 2, 10. 
4. Ct. In (ratrem Bas. (PG 46, 816 B) : 't'tt; oi5v 1) Ba.atÀdou &Üyé

vetoc ; n~voc; v.èv a.û-r(jl 1) 1tpOc; -rO ®dov olxe:l(>)atç. 
5. L'expression ot 't'OÙ !p(l)'t'Ùc; utol revient très souvent chez GNys. : 

------r--
1 

1 

Les dons requis 
en ee mariage 

splrltuel 
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4. De même en effet que, dans 
le cas du mariage corporel', celui 
qui s'applique à ne pas être repoussé• 
fera grand cas, dans ses prévisions, de 

le santé du corps, de la justesse de la parure, dè l'opulence 
de la richesse•, et veillera à ne s'attirer aucun reproche 
ni en raison de sa vie ni en raison de sa naissance- c'est 
à cette condition qu'il pourra le mieux réaliser son 
propos - ; de la même. manière, celui qui recherche pour 
lui-même le mariage spirituel montrera d'abord qu'il 

327 C. est jeune et séparé de toute vétusté par le renouvellement 
de son intelligence a; il montrera ensuite qu'il est riche, 
de ce genre de richesses qui sont très enviables, non point 
glorieux des biens de la terre, mais fier des trésors célestes. 
Quant à la noblesse de naissance•, ce n'est pas celle qui 
échoit toute seule, par rencontre fortuite, à beaucoup 
de gens même médiocres, qu'il mettra son point d'honn~ur 
à posséder lui aussi, mais celle qui s'acquiert à force de 
peine et de soin par des actes personnels de vertu, et dont 
seuls se glorifient les " fils6 de la lumière • », les enfants de 
Dieu, et ceux qui portent• «en Orient? le titre de nobles • • 
pour leurs actions lumineuses•. La force et la santé, il 

C. Eun., III, t. I, 115 ( GN 2, p. 42 = PG 45, 605 C); De or. dom., II 
(PG 44, 1141 C); De per(. ( GN 8, 1, p. 202, 4 ~ PG 46, 276 C); In. 
Gant., II. IV. V (GN 6, p. 62, 14; 118,9; 170,8 = PG 44, 801 C.844 C. 
884 C) ... etc. 

6. Sur ce sens de XP'r)(.La.'t'L~e:w, cf. .E.~J. BIGKERMAN, «The Name 
of Christians »1 dans HThR, t. XLII (1949), p. 109~124. 

7. Autre exemple, chez GNys. encore, de ce verset (Job l, 3), 
rarement commenté: De Theodora mart. (PG 46, 740 D). 

8. Nous avons eu la surprise de retrouver mot pour mot cette 
phrase dans un fragment attribué à Didyme, tiré de la chaine publiée 
par Young (P. JuNrus, Catena Graecorum Patrum in Beatum Job 
collectore Niceta Heracleae metropolita, Londres 1637, p. 14) et repro
duit par Migne: DlDYME1 Fragm. in Job (PG 39, 1120 CD) : ol ulol 
't'"OÜ cp(J)'t'Ot; X(d 't"beva. 6e:oü s~~ ~PY(I)V cp(l)'t'E:tvOOv XP'r)lJ.«'t"lt:ona.t, oi5-rot 
e:low ot àq>' i]).(ou &va.-ro/..c'l!v. 



20 

25 

30 

500 DE LA VIRGINITÉ 

ciax&v où8! xe<'t'e<7ttoc(vwv -rl}v a&:px.ct 7te:pt7tOt.~Ge:'t'at., &lla 
7tôi.v '<O ~V<XVTlov lv T'ii ,;ou a<hp.«,;oç àuO.,et'f -reÂetwv -rl)v 
'tOÜ 7tVEOp.<X'<OÇ bvvapw 4 • ût3<X 3~ K<Xl ,;,X ~3v<X ,;o(j y&p.ou 
-roU-rou oôx &7t0 cp6o:p"t'&v XP'YJlJ.CÎ't"CùV 1tE:7tOt1)~va, &t..f..' 
~" ,;oü t3lou 7tÀoo,;ou -rijç <Jmx~ç 3wpo<popoop.ev«. BooÀe< 
f.1«6e:t:v 't'&: 't'&v 8Wpwv 0'.16(-L«'t'IX ; 11 Ax.oucrov lle<ÔÀou 't'OÜ 

K<XÀOu vup.<pou,;6Àou ~v ,;(a, 7tÀou-rouaw ol év :n:avû <tvn
a.,;wvuç hzv-rovç •, ~ o'tç /}).""' n 7toÀÀ<X ""'t p.ey&À<X et7t<hv, 
<< K«i èv &yv6't'1)'t't n cplja(v 1• Ko:l1t&f..w 6aoc é-répw61. èv -rolç 
t:OV wefJpœro~ uaenolçB d.7to:.pt6(.Le'i't"1Xt, 7t"<iV't"IX 't'OÜ y<f:(.LOU 

..ooTou 3&p& ~""''· K«t et "''' p.eÀÀo< 7tel6ea6«< ,;iji l:oÀop.&v·ro 
K<Xl -rljv &À'I}6<V~V C1o<pl«V O"OVO<K6v '<< K<Xl ~lou KO<V<ùVOV 
~<Xu-riji À<Xp.6&vew, 7tepl ~ç <p'l}<rw• 5,, « 'Ep&ae'IJ"'' <XO'rijç, 
K<Xl '<'l}p-/j<r<< ae, 'l'lp.'I}O"OV <XO'I'-/jv, (voc O'E 7t<p<À&61J n, è7tot~(wç 
'rijç b:o6up.lotç '<<XU'<'I}Ç 7t<XpotO'KoU&O'o'<ot< ~V K<X6otp/f 'tjj O''I'OÀ'/i 

18-19 &ua riv -rO ivœv't'(ov : &AA' &1rœv TO b/œvT(atv E IDa 
"&.'"" .. a ['ra om. S] âvav<Eot SO 1119 âv om. BKC Il 21-22 tAi.' 
usque ad 80>po<p. om. 0 Il 26 âv> om. S Il 27 <l7<<Xp<6f<et'rllt< : 
47<~p(Of'~""'' sn Il 29 ~(ou : 'rOÜ ~Eou KC,SO, Cavarnos Il 30 
'"''"'Mvew : -v« P,BKC 11 31 ~P~""' : "'~-'~"'' c,n 11 "'~-''~"•• : 
<pll.~aov C Il 32 âv om, S 

d. Ct. II Cor. 12,9 e. Ct. II Cor. 6,4 t. II Cor. 6,6 
g. Ct. Gal. 5,22 h. Prov. 4,6-8 

1. Ct. ln Gant., I ( GN 6, p. 24,4 = P G 44, 772 C) ; V. Mac. ( GN 8, 
1, p. 375, 1 = P G 46, 964 B). 

2. Le nom VU!J.q>Oa't'6Ào<; apparatt chez JosÈPHE (Ant. Jud., V, 8, 
6 i Naber, I, p. 322) ; le verbe VU!J.(j)OG't'oÀei\1 est attesté chez PHILON 
{Congr., 72_: A br., 250). La Souda commente \IU(.Lq>oaToÀijaa~ par"U!J.q>l]Y 
XOI1(.Lijaat, et VUfLq>OaT6ÀO<; par VU!J.tf1CXY(o)Y6<; (éd. A, Adler, III, p. 488). 
Il s'agit de la personne qui pare la fiancée et la conduit à son époux. 
Sur ces coutumes, cf. Ch. LÉCRIVAJN, art. Matrimonium, dans DA GR, 
III, 2, p. 1601. Le verset de Paul (Il Cor, 11, 2) a certainement servi 
la fol'tune de ces mots dans la langue chrétienne:« Je vous ai fiancés 
(~pJJ.oacifl.l]V) A un époux unique, comme une vierge pure A présenter 
(napœ<nijaa;~) au Christ ». Le mot vuttq>OO't'ÔÀot;, cher A GNys., semble 
avoir été d'usage plus tardif, et plus rare, que les autres. 
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se les procurera non pas en s'exerçant le corps ni même 
en engraissant sa chair ; mais tout au contraire en déployant 
la puissance de l'esprit dans la faiblesse du corps •. Je 
sais aussi que les présentsl de ce mariage ne consistent 
point en des biens corruptibles, mais qu'ils sont prélevés 
sur la richesse propre de l'âme. Veux-tu apprendre les 
noms de ces cadeaux? Écoute Paul, l'excellent para
nymphe•, nous dire quels biens constituent la richesse 
de ceux qui font leurs preuves• en tout point • : après en 
avoir cité beaucoup d'autres, et de grand prix, il ajoute 1 : 

«et aussi la pureté• », Et tous les bienfaits qu'il compte 
ailleurs parmi les fruits de l'Esprit • sont encore tous des 
cadeaux de ce mariage. Si quelqu'un veut croire Salomon 
et prendre pour compagne et associée de sa vie la véritable 
sagesse dont il dit•: «Éprends-toi d'elle, et elle te gardera; 
honore-la, afin qu'elle t'entoure de sa protection )) 1 celui-ci, 
d'une manière digne de ce désir, se préparera dans une 

EusÈBE DE CÉSARÉE l'emploie (Hisl. Eccl., X, 4, 64; GCS 9, 2, 
p. 878, 9 = SC 55, p. 98) à propos de Paulin de Tyr « paranymphe de 
l'Église, épouse du Verbe », GNys. entend dans le même sens 
VUJJ.q>OaToÀ(~etv en parlant des rapports de Mélèce et de son Eglise 
(De Meletio: PG 46, 860 A). A la suite de GNys. (In Cant., IV; GN 6, 
p. 108, 13 = PG-44, 836 D), Théodoret gratifie souvent de ce titre 
l'apôtre Paul: Or. de diu. Caritate (PG 82, 1504 B : npo(Jovi)M(o)p xœt 
W{11!0aT6Àot;); Episl. CXLVI (PG 83, 1401 B). Prenant une extension 
beaucoup plus large, le terme désigne aussi tout pasteur conduisant 
des Ames au Christ: GNaz., Or. in Baptisma, XVIII (!y6>vuJJ.tpOaT6/..0~: 
P G 36, 381 B ). Signalons en fln la belle évocation du Dieu paranymphe 
qui, après avoir créé fi::ve, la conduit à son époux Adam : THÉODORET, 
In Malach., II, 15 (PG 81, 1973 B); Haerel. (ab. comp., V, 25 (PG83, 
536 D); BASILE DE SÉLEUCIE, Or. in Adam, III, 3 (PG 85, 53 C); 
ANASTASE LE SINAITE1 ln He:r:aemeron, XII (PG 89, l052B). 

3. Au sujet de auvt<J'n')!J.t, cf. C. SPICQ Agapt, II, p. 180~186. 
4. Les présents et cadeaux de ce mariage spirituel, nous dit GNys., 

• sont prélevés sur la richesse propre de l'âme» (lin. 22) ; ils sont 
des« fruits de l'Esprit» (27), et se résument dans l'àyvô-n)t; (26). Rien 
d'étonnant que, dans ce contexte, surgissent l'image de la robe 
nuptiale sans tache (lin. 32.35) et la visiOn eschatologique du fesUn 
des noces. 
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't'o'i:ç èv 't'éj> ytip.'J' 't'OO't''J' eÔ<ppawop.tvoLç cruveop't'ti~wv, (va p.-1) 
<i7t66/il)'t'Oç ytv'l)"'"''• -r'ijç p.èv !op-r'ijç crup.p.e't'occrxe'i:v &l;,&v, 
't'Ô llè lvdvf'a .:ov y&,..ov 1 p.-1) 7teptxelp.evoç. Ô.'ijÀov llè 8n 
xowbç ô À6yoç ècr't'lv è1t( ,. &vllp&v op.o(wc; xal yuvatx&v 
de; -r-ljv 1ttpl 't'OV 'rOtOÜ't'OV ylfp.ov 0'1tOU/Io/jv ' è1tet/l-lj ytip, 
xa600c; q>'YJO'tv 0 &n6tT't'oÀoc;, <( oùx Mvt &pcrev xat 6!flJ.u J ))' 

" 1ttiv-ra llè xat èv 1ti.<O'L XptO"T6ç • », dx6-rwç o -r'ijc; cro<p(ac; 
èpacr6dc; 't'Ô V gvOeov gX"' -r'ijc; è1tt6up.(ac; crxo1t6v, 8c; èa-rw -lj 
<iÀ'I)61)c; cro<p(a, xat ~ 't'éj> &<p6ocp-r'J' vup.<p('J' 7tpoaxoÀÀ'I)6tï:cra 
<Jiux-IJ -r'ijc; &À'I)6w'ijç cro<p(ac; gX"' 't'Ôv ~pw-ra, ~ne; èa't'lv o 6e6c;. 
'AÀÀ<I: .,.( p.èv ô 1tveup.a't'tX6ç èct't'L ytip.oc; xat 1tpÔc; -r(va {3Ài7tet 
axo1tbv ô xa6ap6c; -re xat oôptivtoc; gpwc;, p.e-rp(wc; ~p.'i:v 
èx -r&v dp>jp.tvwv &vaxextiÀu7t'<IXL. 

33 &Ô!pp«I.\IO!lévotç : auv. PF,BKC Il 37 't'àv -rotoÜ't'oV y&:(LOV : 

.,.;;;v 't'GIOU""" r'"~"'" PF,B,n 1138 &pcrev : &ppev s Il ~0 ~v6eov : 
6eov sn Il ~ om. n Il ~3 <L : .,.(, s Il ~Àé"et om. n Il <4 6 
om. n 

1. Cf. Matth. 22,11-12 j. Gal. 3,28 k. Col. 3,11 

1. Il est intéressant de voir GNys. souligner ici la communauté de 
vocation, l'égalité entre hommes et femmes devant l'idéal de la 
virginité chrétienne. Certaines pages de diatribe, où les Pères jouent 
les misogynes, ne doivent pas faire oublier celles, plus sérieuses, où 
ils revendiquent comme ici l'égalité entre les deux sexes. cr. CLÉMENT 
o'ALEx., Pédagogue, I, IV, 10,1: «La même vertu nous concerne, hom~ 
mes et femmes~ (GCS 12, p. 96 ; SC 70, p. 129 et note 1 de 
H.-I. Marrou); BASILE n'ANCYRE,De Virg., IV. LI (PG 30,676 D. 772 

1 
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1 robe sans tache à festoyer avec ceux qui se réjouissent de 
1328C. ce mariage, afin de n'être pas repoussé, malgré sa volonté 
l de partager la fête, pour n'être point revêtu de la robe 
· nuptiale '· Il est clair que ce discours vise pareillement' 

hommes et femmes en ce qui concerne le zèle pour un tel 
mariage. Lorsqu'en effet, selon les expressions de l'Apôtre, 
«il n'y a plus d'homme' et de femme'», et que «le Christ 
est touta et en tous k », c'est avec raison que l'amant de 
la sagesse possède4 le but divin de son désir, qui est la 
véritable sagesse, et que l'âme attachée à l'époux incor
ruptible, possède l'amour de la vraie sagesse qui est Dieu. 
Mais la nature du mariage spirituel et le but vers lequel 
regarde l'amour pur et céleste, cela vient d'être suffi
samment révélé par nos paroles. 

BC); BASILE DE CÉSARÉE, Hom. in Ps. 1, III {PG 29, 216 D); 
GRÉGOIRE DE NAz., In laudem Gorgoniae, XIV : « 0 nature féminine 
qui a surpassé la nature masculine dans le commun combat pour le 
salut, prouvant, qu'entre les deux, il y a une différence de corps, 
mais non point d'Ame» (PG 35, 805 B); Or. in Malth. XIX, 1-12, 
VI (PG 36, 289 B); THÉODORET, Thérapeutique, V, 56~51 (SC 67, p. 
244); Histor. relig., XXIX (PG 82, 1489 B). On sait que dans Apoc. 
14, 4, le mot rco:p6évoc; est déjà employé au masculin. 

2. Cf. In Gant., VII ( GN 6, p. 213,4 = PG 44,916 B); De hom. op., 
XVI (PG 44, 181 A - SC 6, p. 154). JÉRÔME, Epist. CVIII, 23 (CSEL 
65, p. 341; Labourt, V, p. 191-192). 

3. Cf. In Gant., XIII (GN 6, p. 386, 6 - PG 44, 1052 A). 
4. Insistance, par deux fois (lin. 40.42), sur ce verbe ~e:w pour 

souli'gner la possession dans l'au~delà, quand précisément •il n'y a 
plus ni homme ni femme ... ,, etc. 



KE+û."-cuov Ka.' 

·oTI, XPTt Tàv Ùtcpi.~Ws t'lv wpoe"-OtJ.EVOV wpàs wav 
<t8os ""'J'UT<•'ls 1j8ovt]s &XXoTp(ws lx<w. 

1. 'Eroe<ll~ Ill: -r'{i xot6otp6't1)T< TOÜ 6eoü ropoaeyylaot<, 
401 M. l'~ otÔT6v T<Vot rop6Tepov TO<OÜTOV yev61'evov, .XaùvotTOV 

KotTeq>&v1j, .Xvoty><ot!ov &v et11 fJ.Ey<iÀcp T<Vt xott laxupij) 
ll<otTe<Xl<rfLotT< ropoç Tcl:ç ~/lovcl:ç !otUTOV ll<ot<rTij<rot<, 6Jç &v 

5 !J.'IIl"'l'oü Tij) ropoaen'"l'ii> TOÔT<p TO xot6otpov Tijç 
xotp8lotç èro<!J.oÀÔvo<To • .. erxoç 81: èaTw .Xaq>otÀeç ~ 
TeÀelot ropoç roiiv TO ill'root6ôiç èro<nÀOÔfLevov &ÀÀoTplwa<ç. 
M!ot ycl:p o~""' Tij) yl:ve< ~ ~8ov~, xot6cl.ç .XK06ew ~aT< Tôiv 
aoq>ôiv, &aroep TO ô8wp <lx !J.<iiç 7t1jy~ç e!ç 1l<otq>6pouç 

1 0 OXETOOÇ I'•P•~6fLevov, a.· !x<i<rTOU TWV ot!<r61j't1jplwv TOOÇ 
q><À1)1l6vo<ç ilyxotTotfJ.lyvuTot<. Oôxoüv ô Il<& T<VOç TÔÎV 
ot!a6~aewv Tijç èyyevofJ.I:V1jÇ ot?nij) ~llov~ç ~T't1)6etç èxii6ev 

329 C. hpC:.611 ~v xotpll!otv, xot6cl.ç ll<Maxet 1Î TOÜ ><up!ou q>wv~ •, 
6T< TÔÎV oq>6otÀfJ.ÔÎV ~V tro<6u!J.lotv Ô 7tÀ1jpW<rO<Ç tv -.:fi 1<ae6lq. 

1, 1 8è : yŒp E Il -roü : -rij TOÜ S If 2 np6-repov om. S If ? niiv 
om. sn Il 8 ~ om. n Il 9 TO : " Kc,sn, Cavarnos Il 9-10 ix 
uaque ad v.eptt:6v.tvov om. s Il 11 •twot; : !J.t&t; 't'WOt; sn, 
Cav. Il 12 tyyeVOf'M}~ : tyy<V. PF Il 13 xup(ou : eeoü PF Il 
14 TWV 6~6<XÀf'WV : 6 6~6<XÀf<O; 8 Tiji 6~6otÀf'~' (l If 6 om. 8 If 
nÀl]pWacxt; : !xtti.. S 

1 a. Matth. 0,28 

1. Ct. une idée complémentaire, exprimée avec les verbes npoa
n-eMt;etv (Xl, 4, 18) et l:j.LneM~etv (XI, 4, 42) : on devient beau et 
lumineux en approchant de la Beauté et de la Lumière véritable. 
PHILON erripJoie plusieurs fois l'expression tyyU:;:etv 6ei:) : Leg., II, 
57; Mi gr., 132. 

2. Cette formule de la ligne 7 a inspiré la seconde partie du titre. 
3. Quels sont ces sages, ces philosophes? H.~F. CHERNISS (The 

Platonism, p. 55 et 89, note 51) pense à des commentateurs se réfé~ 
rant à Rép., VI, 485 d. Cette comparaison de la source et des canaux 
doit être en enet un lieu commun, mais elle n'apparatt nullement dans 
le texte allégué, où figure tout au plus le participe &nroxtt"euttb.lov. 

---r
I 
1 

Chapitre XXI 
Celui qui a choisi de vivre selon cette stricte discipline 

doit être étranger à toute espèce de plaisir du corps. 

1. Puisqu'il est apparu qu'on ne 
Le plaisir s'Insinue peut s'approcher' de la pureté de 

en l'homme n· . ' t d' b d d t 1 par chacun des sens teu, st on n es a or evenu e 
soi-même, il serait nécessaire de se 

séparer des voluptés par un grand et fort rempart, afin 
que l'approche de celles-ci ne souillât en rien la pureté 
du cœur. Or c'est un rempart solide que de se montrer 
parfaitement étranger• à tout acte passionné. Bien qu'il 
constitue en effet un genre unique, ainsi qu'on peut 
l'entendre dire aux sages8, le plaisir, comme l'eau qui se 
divise à partir d'une source unique en différents canaux, 
entre dans les voluptueux par chacun de leurs sens, pour 
se mêler à eux. L'homme donc qui a été vaincu par le 
plaisir qui est entré en lui à la faveur d'une des sensations, 

329 c. cet homme en a reçu une blessure au cœur, comme 
l'enseigne la sentence du Seigneur • : quiconque assouvit 
le désir de ses yeux• subit le dommage dans son cœur. 

PHILON emploie l'image, mais pour illustrer une autre idée : le voil~ 
utilise les sens comme autant de canaux, voyant par les yeux, enten· 
dant par les oreilles ... , ete. (Poster., 126). Chez GNys., au contraire, 
c'est le plaisir qui est comparé à une source, les sens lui servant de 
canaux pour entrer dans 1 'âme. Cette conception est d'ailleurs très 
philonienne (et. Leg., II, 74 : Le plaisir assimilé à un serpent s'enroule 
de cinq façons différentes, puisque les plaisirs se présentent par la 
vision, l'oule, etc.). J. JANINI CuESTA, « Dieta y VJrginidad •, dans 
Misceldnea Corn illas, t, XIV(1900), p. 195, a signalé un texte parallèle, 
voire une source, chez BASILE n'ANCYRE, De Virg., IV : j.L(œ yŒp o~a« 
-ri:) yéve~ 1) 1)3ov~, &(J'Ttep Ttljylj 't'~~ clnô aœpxOOv &.v«6Ml:;:s,, xœl xœO&nsp 
sE~ név-re 6xswUç, 't'Œç név-rs œto6~aett; 8tcape6eiaœ, 8tŒ -;oÛ't'(o)V !ttl or&; 
ot!a6~«X tv8o6ev ~ei (PG 30, 67? B). 

4. Cf. ln Eccl., lll ( GN 6, p. 323, 13 - PG 44,666 D): T<l:; i?tl TWV 
ntv&xrov ypœcp&ç, 3t' &v xœl -rot~ bcpOœi..ttot~ hnopvs6ouow. 
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I 6 ..1jv ~À<i6'tjV t8~~C(TO. ûrf'C<t 8! fi7tO f'fpouç tVTC<Ü6ot 7t€p\ 
7totVTOÇ C<!0"6'tjT'tjp(ou 7tpoetp'tjl<~VIXt TOV xoptov, &aTe &xoÀou-
6oilVTIXÇ -IJf'liÇ Tiji dp't)f'~V<p x<XÀwç &v 7tpoa6i(voct, 6·n xœ\ 
6 &.xoUmx~ neàç -rà bulJvpfjaat a xcd 6 &:~&11-e:voç xcd 0 néïac:tv 
..1jv tv ~f'LV Mv<Xf'W dç U7t'tjpea(ocv 1)8ovijç K<XT<X0"7t&.aocç 

20 Tfj Xa[!~{g, a èÇ~fLtXp't'e:\1. 

2. "I voc oilv f'>i Toil-<o y~v'I)T<Xt, xocv6vt XP'I)O"Téov TO\IT<p 
npbç -rOv t3tov ~(ov 't'(j) O'~({)pov~o, 't'ii) fJ.~1tO'te: rcpocr6écr6oc1. 
'tW\ l<IXTOC <Jiux~v, ij) 8fÀe&.p Tt 1}8ovijç 7totp<Xf'éf'tl<T<Xt, xoc\ 
7tp6 ye 7t&.vTwv ..1jv &,.\ 'l'ijç yeuaewç 1}8ov-ljv 8toc<pep6VTwç 

6 'f'UÀci.TTe0"6att, 8t6Tt 7tpOO"€X€O"Tfpoc 7tWÇ 0<5T'tj 8oxi( e!Vatt 
xoc\ o!ovel f'~T"lP 'l'ijç &7t't)yopeuf1-fV'I)ç. A! yocp xœToc ~pwatv 
xoc\ 1t6aw 1}8ovoc\ 7tÀeov&.~ouaott Twv &8w8(f1-wV '<ri &fl<Tp(q< 
&.v&yx:tjv è!J.TCotoÜcrt. 't'~ aÙ)!J.«:tt -r&v &.6ouÀ~'t'CùV xcxx&v, 
7tÀ'I)O"f'OVijç wç TOC 7tOÀÀOC Totç &v6p6motç tvTtl<TOUO"'I)Ç 

17 xa.l om. PF Il 18 611 om. E,P,B,!l 11 19 80va:11-~v om. E,n 
2, 2 ~fov : axo1tOv C il a&l1ppovt. : O'WppovoÜVTt. SQ Il 't'ijl 11 : 

<O E,K,n Il ·3 oilux~v : 'rijv "'· n Il 5 <pUÀ<i't"rea6C<L : ""'P"'P· 
sn Il ""'' om. n Il 7 KC<l : « l<C<l sn Il "Îi clfL&<P~ : -rijv 
d:(J.S-rp(a.v PF,Sfi, 1/ 8 or(;)v : njç -r&>v E,PF,BKC, Cavarnos 

a. Matth. 5, 28 

1. Quel que soit le canal par où s'écoule dans l'âme la source 
empoisonnée du plaisir, cela suffit pour donner la mort. 

2. Autre exemple d'avilissement, exprimé par le verbe o:t.>yxct-rœa
niiv : V, 13. 

3. Sur le thème platonicien ~8ovi)v, v.éyta't'OV xœxoU 8éÀectp, cf. 
P. CouRCELLE, u Escae malorum (Timée, 69·d) », dans Hommages à 
Léon Herrmann (coll. Latomus, t. XLIV, 1960), p. 244-252. Il cite, 
parmi d'autres, PHILON, Mos., I, 295; MÉTHODE D 1ÛLYMPE, Banquet, 
IV, 4, 34 (SC 95, p. 136; GCS 27, p. DO); BASILE DE Cfi:s., M. Ascel., 
GR XVI1, 2 (PG 31, 964 B); GNys., V. Moysis, Il, 297 (SC 1 bis, 
p. 126 = PG 44,421 D). Joindre au dossier, De hom. op., XX (PG 44, 
200 B; SC 6, p. 177). 

4. Texte parallèle dans le De or. Dom., V (PG 44, 1185 D) où la 
comparaison péjorative - (.l.T)'tl)p ..- semble être une citation. Chez 
PHILON du moins, le sens du goQ.t est présenté comme étant ~le plus 

CH. XXI, 1, 15-2, 9 507 

A mon avis, le Seigneur a fait là, à l'occasion d'un cas 
particulier', une prédiction valant pour n'importe lequel 
des sens, si bien que nous pouvons très bien ajouter, en 
enchaînant avec sa formule : celui qui écoute et touche avec 
convoitise, celui qui rabaisse au service2 du plaisir une 
quelconque des facultés qui sont en nous, celui-là pèche 
dans son cœur"· 

Chez l'homme 
tempérant, 

l'utilité, 
et non le plaisir, 
définit les limites 
de la jouissance 

2. Afin donc que cela n'arrive 
point, l'homme tempérant doit user 
de cette règle pour sa propre vie : 
ne jamais appliquer son âme à un 
objet où quelque amorce• de plaisir 
se trouve mêlée, et surtout se garder 

particulièrement du plaisir du goût, parce que cette 
jouissance-là semble être en quelque manière plus proche 
et comme la mère• de la volupté défendue. En effet les 
plaisirs de la nourriture et de la boisson qui se gorgent 
d'aliment.s5 produisent nécessairement dans le corps, par 
ce manque de mesure, des maux indépendants de notre 
volonté, car la satiété engendre le plus souvent chez les 

asservissant de tous" (Contempl., 45; Spec., I, 174 et IV, 100). Très 
long développement chez BASILE n'ANCYRE, De Virgin., VI.VII (PG 
30, 681 s.) sur les connexions entre le goO.t, le toucher et les voluptés 
charnelles : chatne {&Àuatt; : 681 B6) ; volupté dominant en reine 
sur les sens (681 BS) ; que, chez la vierge, le sens du go-Q.t lui-même 
soit vierge (684 CI). 

5. Ce passage a manifestement souffert au cours de sa transmission, 
et l'on a essayé, dans l'une et l'autre tradition, de corriger le texte 
pour le rendre intelligible, non sans contaminer une tradition par 
l'autre. Nous croyons devoir faire de 1tÀ1'ja~-tovljo; (lin. 9) le sujet de 
lvTLK't'o0G1)t; (ct. même idée, lin. 11). Dans ce cas, l'article 'tijç 
devant -r&v (lin. 8) apparatt comme une correction fâcheuse et doit 
disparaître. La préférence de GNys. pour un complément au génitif 
après nÂeo\l&~ew et l'absence d'enclave invitent à rattacher direc
tement èaro8tv.oo\l au participe qui précède, au lieu de le grefter sur 
-rn &J.Le-rpt~, ce datif s'expliquant lui-même beaucoup mieux dans la 
mouvance du verbe principal ~~-tnotoüat. 
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10 '<"«, '<"O<otÜ'I"ot n:oc61J. '!lç /lv o~v fLOCÀ<<r't'ot yotÀ'1)VotLOV -ljf'LV 
3«Xft~vo< '1"0 O'Wft<X, ft'1)3ovl 'I"WV e>< 'I"OÜ ><Opou n:oc61Jf'OC'1"6lV 
èn:<6ot.oÛft<Vov, n:pov0'1)'1"~ov -njç SY"P""""O'"épotç 3<otyru'f'iiç 
ft~1:pov ""'' 6pov -njç &n:of.ocoaoruç où -rljv -lj3ov~v, &ua -ri) v 
eq>' ~KOC<r't'OU zpo(ocv bp(~<W. 

El 3è 'l'ji )(pe!~ xo:l oro ~3ù ><oÀÀ<Ix<ç auyxo:<O<fLé!''"""'' - ><«v1:o: 
yiJ.p ol3<V l<p~Mvew ~ ~v8eoo: '<"i/> a<po8pi/> njç bpél;ec.>ç 1:0 'l'ji )(PO~ 

330 Ç, 1tO:psupe6àl &7tŒV KO:'t'«YÀUXO:lVOUCf« - 1 OÔX &:7tc.)G't'~OY -rijy xpe(«Y 8tck 
-rljY lnaxo).ouOoüat:tv tln6À«UO't.\l • oiS't'e v-1Jv xœ't'i% 't'b 7tpo1jyo0tJ.&YOV 

5' (.te't'«8t(t)X1'éoV -rljv ~8ovf)v, &:JJ.." ix 7t'&.V't'6)V ixÀ&yovivouc; 1'0 XP~O''V.OV 
Û7U:pop&v '1fpocrlpte:L 't'OÜ 't'~ œla6fjae:tc; eô<ppo:!\lov-roç. 

10 Y«À'Ij\I«Ïov: Rv~ociov.O 1111 3tct!lévot.: -!J.dvot E,PF,B IJ13 xo:l: 
f'èv xo:l PF JI H ix<ia1:ou : !x«a1:'<' Cav. Mxo:a..o: Nil, PG 79,576 B JI 
Op!~e:tv : Optl;oVT«t;; S, Vers. syr., Nil Optl:oV't'o:!. 0 

Codd, S0,B'KC JI 1' oro ~80 : oro ~8ov K 1:6iv e!86iv C 'l'ji 
~8ovjj 0 Il 2' l<p~Mveov : ~8uvew KC Il o' 1:0 om. S,B' JI 5' f'"'I"O:· 

8ttox':iov : xcx-ro:8twx'"ov KC 8t(t)X-riov NU 

1. K. HEUSSI ( Untersuchungen zu Nilus dem Askelen, dans TU 42, 
2, 1917, p. 61) a découvert dans les œuvres de NIL un court billet 
adressé à ltpiphane évêque (Epist. IV, 56 = PG 79, 576 BC) qui 
reproduit textuellement un passage de ce paragraphe : lignes 10~14 
(<l>~ alv .... 6pl~ov1:o:ç) ; l' -6' (e! 8è 'l'ji ..... eO<ppo:lvov..o~) ; quelques 
expressions du par. 3, 8-9 se retrouvent dans la coilclusion. On verra 
d'après les quelques variantes de cette lettre, insérées dans l'apparat 
critique, qu'elle reflète assez fidèlement l'état de la seconde édition 
du traité, tel que l'attestent le codex S et la version syriaque. En 
l'absence d'une édition critique des Lettres de Nil (t vers 430), il 
est difficile de faire tond sur ce témoignage : après S. HAIDACHER 

(• Chrysostomus~ Fragmente Jn der Briefsammlung des hl. Nilus ,, 
dans Chrysostomika, Rome 1908, p. 226-234) qui avait décelé de 
nombreux emprunts à Chrysostome, Heussi a signalé 13 fragments 
d'Irénée, Athanase, Basile, Grégoire de Nazianze, Isidore de Péluse ... 
et même du Pseudo-Denys 1 Ces morceaux choisis, dans leur ensemble, 
sont-Us l'œuvre de Nil ou d'un compllateur postérieur '1 

2. Cl. ln Gant., XIV ( GN 6, p. 425, 15 - PG 44, 1084 C) où GNys. 
explique que, dans le cas du désir spirituel, celui-ci ne s'atténue point 
avec la jouissance et le rassasiement. 

1 
1 

1 
CH. XXI, 2, 10-14 et 1'-6' 509 

hommes de telles passions. Afin' donc que notre corps 
demeure souverainement calme et ne soit troublé par 
aucun des mouvements passionnels qui naissent du 
rassasiement•, il faut veiller à ce que ce soit non pas 
le plaisir mais l'utilité• qui définisse en chaque cas la 
mesure de la conduite tempérante et la limite de la 
jouissance. 

Et si l'agrément luiRmême se trouve souvent intimement 
1 mêlé à l'utilité - le besoin sait agrémenter toutes choses, 
1 lui qui rend délicieux, par la violence du désir qu'il suscite, 
[330 C. tout ce qu'on trouve en plus de l'utilité -, il ne faut pas 

repousser l'utilité à cause de la jouissance qui l'accompagne•, 
ni non plus, bien sù.r, poursuivre en premier lieu le plaisir, 
mais il convient, tout en choisissant ce qu'il y a d'utile en 
toute chose, de mépriser ce qui charme les sens. 

3. Long développement sur l'utilité et le plaisir, pour déterminer 
la mesure de jouissance permise: xpsfcx. {paragr. 2, 14 et paragr. 3, lin. 
3.6.8; 2 a editio : lin. 1.'2'.3') ; ij8ov"l) (2, 13 et 3, 6 ; 2 a ed. : 0'), 
L'exemple de la balle et du froment (la balle réservée aux bêtes et au 
feu ... , comme le plaisir) aurait pu prêter à quelque interprétation 
rigoriste. Aussi l'on comprend qu'un second éditeur ait essayé de 
déterminer une via media entre laxisme et rigorisme : ni chercher 
d'abord le plaisir, ni repousser l'utilité sous prétexte qu'ils'y mêle de 
la jouissance, mais choisir l'utile en méprisant le plaisir qull'accomR 
pagne. Problème fort ancien que celui du dosage de l'utile et de 
l'agréable (HoaACB, De arle poetica, 343 : • miscuit utile dulci ,), 
mais qui semble avoir été d'une brlHante actualité dans les milieux 
monastiques du IV8 siècle. Cf. BASILE, M. Ascel., GR XVIII. XIX 
(PG 31, 965-969). Son attitude est d'autant plus nuancée que se 
profilent à l'horizon «ces imposteurs marqués au fer rouge dans leur 
conscience», qui interdisent l'usage d'aliments que Dieu a créés pour 
être pris avec action de grAces : citation de 1 Tim. 4, 2-3 qui revient 
tort souvent, en ces sortes de discussions. ' 

4. Ct. CLÉMENT n'ALEx., Slrom., II, XX. 119, 1-2 : «S'il était 
possible de boire, ou de prendre sa nourriture, ou de procréer, en 
excluant la volupté, on pomTait ainsi prouver qu'elle n'a aucune 
autre utilité (xpdœ) ... i mais elle s'introduit dans la vie pour aider, 
comme on dit que le sel facilite la digestion des aliments • (SC 38, 
p. 124 = GCS 62, p. 177). 
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3. 'Op&f!.<V 81; K<Xl 't"oÙç yewpyoùç <iY<Xf'<f'ty(Ûvov 'l"ijl 
a('t'~ "t'0 &x.upov "t'&X,Vtx.iûc; 8t1Xx.ptvov't'ac;, Wç iiv ~x.&:t'e:pov 
<XÔ't"ô\Y elç -rljv 7tpocrljKOUO"<XY xpd<XY 1t<Xp<XÀ1)rp6ehj, 't"b f'È;Y 
dç -rljv <iv6p6>7tlV1)V ~w-/jv, 'l"b 81; e!ç K<XÜa(v '1"€ <i[L<X K<XÏ e!ç 
-rljv '!"&v &Mywv 't"porp-ljv. Oôxoüv K<Xl b 't'ijç awrppoaÔV1)Ç 
tpyci'I"1)Ç 8t<XKp(vwv 't'ÏjÇ ~8ov'ijç -rljv xpd«v, &anep <ixopou 
'tbv ai:'tov, -rljv f'èY &nopp(,Yeo "toi:ç &t-oyw"tépotç, &v «'tb 
'téÀOÇ e!ç K<XUO"ty )), &ç <p1)<rtv Ô <in6<r'tOÀOÇ •, 't'ÏjÇ 81; xpd<Xç 
«Ô't'ijç ""'"" "tb èv8éov ellxae•a.,.wv pe't'aA'Ij'i'e't'al'. 

Ke+UXatov ~ee' 

.,O•rt. OÙ 8ei 11'Épa. TOÛ 8ÉoVTOS lt.utceiv T,V ~ytcp6..TEI.O.V Ka.l 
8Tt. btJ-olws €vavTtoûTa.t T'Ô tJ!uxfi 1rpbs TeAelwaw 

(1 \. ' ,., , '.s. 
t) TE 11'01\Uaa.pKLO. TOU O'WJ.lO.TOS KO.t 'l 

Üp.ETpOS KQK01Tét8ELQ., 

1. 'A"'-' tnet81) noÀÀol tnt "tb hepov e!8oç 't'ijç &[Le'tp(<Xç 
l<<X't0Àta6-/jcr<XV't<Ç 8tcX 't'Ïj<; tmep6<XÀÀOO<r1)Ç .ixpt6d<Xç ~À<X6ov 
U7t<V<XV't(<X a7COU8ci~OV't<Ç 'tijl !8(<(l O"K07tijl, l<<XÏ <iÀÀ<(l 'tp67t<(l 
't&v ô,Y1)À&v "" x«l 6eto'tÉpwv -rljv ,Yux-l)v &7toa-rlja<Xv'te<; 

8, 2 &v om. 0 JI 3 ""P«À~~6e(~ : &noxpt6et~ SO Il 'ti> : -ri)v 
K JI ~ &v6pwn(~v : 'tii>V &v6pc!lltwv PF JI x"üa(v : -ri)v xœüa(v B JI 
6 tpy.X~ç : tp~ç S JI 8 ii>ç om. S Il 8è om. 0 Il 9 "ôTijç : 
«ô"toç SO Il tv8éov : &el év. E,SO, Nil 

Titulus : 1 xa:~ om. BKC Il 2-4 6·d ÔfLOLroç. usque ad x«Xon&:Oet« 
post in:txÀLvso6at {XXII, 1, 9) tamquam inscript. cap. 23 transp. BKC 

1, 2 X«<OÀta&/jaœV"t<Ç : X«<roÀta6ov 80 JI 8t<l : xœl 81<\ 80 IJ 
8 (8(<,> : otxe(<,> S 

3 a. Héb. 6,8. Cf. Matth. 3,12. Le 3,17 b. Cf. 1 Tim. 4,3 

1. cr. note 8, p. 347. 
2. C'est la première façon dont le corps peut nuire à l'àme : ct. 

XXII, 1, 11 et 2, 22. Contre cette noÂuaot:px(ot:, cf. BASILE DE CÉSARÉE, 
Hom. II de jejunio, VII (PG 31, 193 D); Hom. in illud K Allende libi 
ipsi ,, III {PG 31, 204 D 4). 

3. Seconde façon, à l'extrême opposé, contre laquelle va mettre 
en garde ce chapitre : 1, 12 et 2, 23. Cette double erreur avait déjà 

__,....--
1 

1 

1 

CH. XXI, 3, 1- XXII, 1, 4 511 

Abandonner 
aux bêtes Je plaisir 

3. Nous voyons aussi les cultiva
teurs séparer avec habileté la balle 
mêlée au froment, afin d'employer 

J'un et l'autre selon leur utilité propre : l'un pour la 
subsistance des hommes, l'autre pour l'entretien du feu 
et la nourriture des bêtes sans raison. Ainsi donc celui qui 
pratique la tempérance, distinguant l'utilité d'avec le 
plaisir, comme le froment d'avec la balle, abandonnera 
le plaisir aux bêtes sans raison qui «finiront dans le feu», 
au dire de l'Apôtre a, mais l'utilité elle-même, il en prendra 
sa part avec action de grâces b, selon qu'il en a besoin. 

Chapitre xm 
n ne faut pas pratiquer 1 'abstinence' au delà du nécessaire: 

c'est d'une manière semblable que s'opposent au 
perfectionnement de 1 'âme la prospérité' excessive du 
corps et son accablement• sans mesure. 

1. Mais puisque• beaucoup, par 
Onnult 1 · · t J'é à la contemplation eur ngueur excess1ve, on g 1ss 

en infligeant au corps à leur insu dans l'autre espèce de 
des rigueurs démesure en se souciant de choses 

excessives . ' b contraues à leur propre ut, et, 
qu'en écartant d'une autre manière leur âme des réalités 

été signalée en XVII,2, 18. Ces pages posent un intéressant 
problème de sources. On signalera au passage les réminiscences pla
toniciennes (v. g. le conducteur de char et ses poulains), mais deux 
textes parallèles devront retenir l'attention : la lettre de BASILE DE 

CÉSARÉE, Aux jeunes gens sur la manière de tirer profit des Lettres 
helléniques et surtout le De Virginitate de BASILE o'ANCYRE. 

4. Admirer l'architecture savante de cette longue phrase : la 
proposition causale (lin. 1-9), introduite par !1tet81}, comporte un 
premier membre où dominent quatre participes s'organisant autour 
de na.Oov (2) et de xœ-rl,ya.yov (5), puis un second membre exprimant 
la conséquence (~t; : 7), avec ses trois infinitifs i la proposition prin
cipale (Un. 9-16) dont la locution verbale xcù.Wt; &v ~ot gouverne 
les quatre infinitifs des lignes 9.11.13.14. 
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5 el<; "'"'""""'' <ppo"Tl3cx<; ><«l &axoÀ(cx.; ><«T1)y«yov npo<; .,.,x 
Glùft<X't"tl<.X 1tctpct't"')p~f'CX't"<X 't"'l)" 3"x"o'"'" ~ctUTÔW l<À("<XVTS<;1 

331 c. W<; f''IJ"""'' <XÙTOÏ<; t" eÀeu6sp(q< f'STSCùponopeï" Tlw "oü" 
xcxt T.X /}.""' ~Àenew, ~À' èn! TO no"oüv xcxt au""'P'06fts"o" 
-r'ij<; acxpxo<; tmxÀ("ecr6cx•, x«ÀiO<; at" ~xo• xcxt TOÔTOU no.eï-

1 0 cr6<X, 't"'IJ" è1t,fttÀ<t<X" l<<Xl T.X<; tl; ~l<<XTtpwv &f'<'t"p(«<; en(cr'lj<; 
?t1Xp1XqmÀ&:-r-rea6o::t, {J.ij't'€ 8tiX 7tOÀUatXpX(IX~ XIX't'IXXlùWÛV't'IXc:; 

TIW "OÜ" f''lj/1' ll<O no\ÀLV TIXÏ<; tns•cro\l<TO'<; &cr6s"s(«•<; t/;(T'I)ÀOV 
IXÔ't'0v XIXt 't'IX1t€tvàv 'Tt'Ote:t'J xc:xt nepl 't'OÙÇ G(l}{liX't'tXOÙÇ 

1t6"ou<; -i)GXOÀ'Ijf'0"0"1 f'Sf'"~cr6<>, 31: TOÜ ao<poÜ 1t<Xp<XyytÀfL1XTO<; 
15 TOÜ e1t(O"'j<; t\1t<tp'ljl<6To<; T"ij" TS èn! T.X 8s!;•.X l<<Xl 't"'l)" èn! T.X 

t"IX"T(<X 1t<Xp<XTpO~"'· "H><OUG<X 8é TLVO<; [«Tp•><oÜ T.X tl< 

5 xa;-~-ljyœyov · : X«"T~neoov S X«1'~0"'"JO'«V Q JI 7 !v om. C Il 
(UUwponopei'v : -noM:tv S JI 8 't'IX om. BKC Il 9 post !mxÀL
vsaOœt inscrJpt. cap. 23 tranap. BKC i. mg. add. P 1111 nœp«<E!UÀ<Î
"""o{}"': <puÀ. PF Il no).uactpx(ctç: -X(<I<v S 1112 1'~3'®: l'~"" 50 JI 
15 1'& om. 801116 lœ't'ptxoü : tct'C'poü S, Cavarnos 

1 a. Cf. Prov. 4,27. Nombr. 20,17. Deut. 6,32 

1. Ct. note 5, p. 307. 
2. Ct. BASILE ( ?}, Sermo Asceticus, III (PG 31, 877 A). 
3. Ct. l'aphorisme d'Hippocrate (Aphor., 1, 3; Littré, IV, p. 459} 

eJté par BASILE DE CÉSARÉE (De leg. libris, VII; PG 31, 584 C = 
Boulanger, p. 67 et 69} : « Il y a même du danger dana l'excès de 
santé •. 

4. cr. XXII, 2, 8. 
6. BASILE n'ANCYRB insiste très longuement sur le danger qu'ii y 

aurait, sous prétexte d'austérités, à trop affaiblir le corps, au point de 
le rendre inhabile à servir l'Ame: fréquence du mot &a6éve~ct, dana le 
De Virg., VIII-XII (PG 30, 684C 16; 6880 1; 689A2.6.12; 689C 10; 
692A 12; 6938 2.4, ete.). Il cite deux cas ridicules, celui du cavalier 
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sublimes et divines, ils l'ont ramenée à des soucis et à des 
préoccupations terre à terre, inclinant leur pensée vers 
les observances corporelles, au point que leur intelligence 

331 c. ne chemine plus librement dans les hauteurs1, ni ne 
regarde plus les réalités d'en haut, mais incline vers ce 
qu'il y a de souffrant et de broyé dans leur chair•, il serait 
bon de se soucier aussi de ce problème et de se garder 
également des manques de mesure de part et d'autre, 
en veillant à ce que la prospérité excessive de la chair' 
n'ensevelisse pas l'intelligence et qu'inversement' son 
exténuation• gratuite ne la rende pas débile, terre à terre, 
absorbée• dans les souffrances corporelles. Il serait bon 
aussi de se souvenir de la sage prescription interdisant 
également de s'écarter • à droite et dans la direction 
contraire•. J'ai entendu dire à un homme, habile médecin•, 

qui a tellement maltraité sa monture qu'eUe ne peut plus le porter 
(686 A) ; celui du mattre privé des services d'un domestique, après 
les mauvais coups qu'illui a donnés (689 C). 

6. BASILE n'ANCYRE, De Virg., x (PG 30, 689 A 2) : la débilité 
du corps est aussi nuisible que le poids de la chair pour empêcher le 
vol de l'Ame : cf. verbe &oxoM:tv. 

7. Même allusion à Prov. 4, 27 chez BASILE n'ANCYRE, De Vlrg., 
VIII (PG 30, 684 C). Cf. !1tL~ç: XXII, 1, 10.15.10' et 2,20. 

8. Nous n'éprouvons aucun scrupule à restituer, contre Cavarnoe, 
la leçon lct't'ptxoü : la même formule se lit ailleurs, Epist. XIII, 1 
( GN 8, 2, p. 44 = PG 46, 1048 A); De or. dom., IV (PG 44, 1161 A). 
Cf. A.-N. AMMANN, -IKO~ Bei Platon. Ableitung und Bedeutung 
mil Malerialsammlung, Fribourg 1963, et P. CHANTRAINE, «Le 
suffixe grec -IKOE •, dans Etudes sur le vocabulaire grec, Paris 1966, 
p. 97-171, surtout p. 119.130.141 et 142 : passage de l'idée d'appar
tenance il un groupe, il l'idée d'aptitude. 
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-njç -réx.v"'J<; 8te!;t6v-roç, lh~ &x 't'e:dcr&:p<ùv ~(J.ÏV oùx. Op.oe:t8{;}'1J 
cr"t'otx.e:(wv &"'J.J..' èvo::v't'f.<ùç 8t!XX.Et(J.é\l(l)V 

1:6 aôi[Lot auyxéxpoc1:oc1, 
6ep[LOÜ n xocl <J!uxpoü, ôypoü 1:e ""'! ~'l)poü. 

••. "t'6 a&v.a auvéa·npce • 
6epv.6v -re yd:p $uxpc";> auyxexp.Xa6œt X!Xt ôypoü npàc; ~1)pàv e!va:t 
v.L~w nap&:).oyov, < "t'06-rwv > "tii 8td: fLÉ:aou -r:&v au~uyt&v otxet6TI}'t't 
npàç 't'&. !vavTliX auvocn-tofLév(t)\1, Kcd ·tvJt Àen't'oupy(~ 't'OtiXÛ't'"O -ràv Myoy 

5' rpuowÀoy&v &:m:3elxvu, !pliaxrov lXIXa't'OV 't'06't'oov !x 8tœ!J.É:'t'pou npàç 
't'à civTtxe(~vov &cpe<nOç 't'1j cpûma 8td: Tijc; auyyeve:Lcxç; -r&v nœt=ux
xetv.évrov noto-rlj't'6lV 't'ote; èviXV't'Lotç; OUV(b~'t'ea6oct. Toü yd:p 4uxpoU xœt 
't'OÜ 6ep!J.OÜ xocT& -rO (aov ôypoiç; -re xat ~"l)poic; !yywo~-~oévwv, X(d -rO 

10' 
332 c. 

15' 

!11-n«ÀW TOÜ ôypoü 't'e xa:l ~"l)poü èv 't'ote; 6eptJ.oiç; -re x«t q,uxpoïc; bp.o(roc; 
GUVtG't"IXiJ.É:V00\11 ~ TÔ}\1 1t'OtO-rlj't'(I)V "t'IXÔ't'6TYjt; èrrfa'l)t; "t'OÏ:t;; èvcxv·dot<; 
èp.!p«tVOJl.éV"I} 8t' ~«U'tijÇ 'Tt'Otei -r(;')v liv·mcetp.éVc»\1 't'ijV aÛvo8ov. 0 .AllQ: 
't'L p.ot 't'cl xœe" !!'xœa't'OV 8t" &xpt6e(œç 8te~tévoct, lhrroç 't'«Ü't'œ xœt 
't'é't'Jl.'lj't'œt &n" lùJ...f}Àrov -r1j èvœv't'tdlae:t -rijç !pÛaeroç xœl mi).w i)vro't'œt 
Ti) auyye:vd~ -r:Wv noto't"'j-r:to>v &Uf}Àot<; &votx.tpvtf(A.E:V« j fl).ijv oiS x«ptv 
-r:Wv).e:lp'ljtJ.éVto>V è!J.v'fja6'1j(.LeV, 5-r:t auveôo6Muev 0 't'ijv 't'OÜ a&>!J.œ-r:oç 

18 8tœx&t!J.évrov: 8. &llf}Àotç E, Cav. JI 19 auyxéx:pœ't'«t PF,BKC: 
auvéO'n}KOV E (Cl. 1' : SO) Il 20 6ep. usque ad l;~p. om. sn 

Codd. sn,c Il 3' fL(i;LV : ·~· !'· s "vœ !'· c Il -cjj : -cjj 8< s Il 
6' <i<peO'ro, : _,,;,, S,C Il 7' y.Xp om. C Il xœl : 1:e xœl C Il 
10' 'tœÙ't'6'tl)Ç Offi, {l Il 111 'Tt'OteÏ: : 'Tt'Ote!'t'«l. !l,C Il 12' 3t" : J..I.St' 
O,C 1115' auve601IÀ1!Uev : -oev .Q 

l. On trouve déjà chez PLATON (Timée, 32 b), au sujet du corps du 
monde, une théorie des 4 éléments : air, eau, feu et terre. Les Stol~ 
ciens, particulièrement Chrysippe, l'approfondiront, faisant de 
celleMci un bien de famille. Cf. le long floril~ge composé par Joan. voN 
ARNIM (St. V.Fr., II, nos 412~438) et surtout les textes de GALIEN 
(ibid., II, nos 787M788) : chacun des éléments est caractérisé par 
une qualité propre. Cf. C.-J. DE VoGEL, Greek Philosophy, III, 
p. 664, indices au mot O"t'otxetœ. Au sujet de l'ancien Stoïcisme et 
de la médecine, cf. g, BRÉHIER1 Études de Philosophie antique, 
Paris 1955, p. 99. BASILE DE CÉSARÉE, avec quelques variations sur 
les qualités propres, disserte longuement sur ces quatre éléments : 
Hom. sur l'Hexaéméron, IV, 6 (SC 26, p. 267 s. = PG 29, 89 B). 
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qui exposait les secrets de son art, que notre corps est un 
mélange de quatre éléments' non point entièrement 
semblables mais disposés de façon contraire : de chaud et 
de froid, d'humide et de sec. 

Il y a en effet un mélange inattendu • de chaud avec du 
froid, et d'humide avec du sec, car ces éléments sont unis 
à leur contraire par une affinité qui s'exerce par l'intermédiaire 
des couples. Et dissertant avec une certaine subtilité sur les 
principes de la nature, il donnait cette explication : chacun 
de ces éléments, diamétralement opposé de par sa nature 
à l'élément antithétique, est uni à son contraire par leur 
parenté (commune) avec les qualités voisines. En effet, comme 
le froid et le chaud se trouvent à un égal degré dans les élé
ments humides et secs, et qu'à l'inverse l'humide et le sec 
entrent pareillement en composition dans les éléments chauds 
et froids, l'identité des qualités qui apparaît également dans 
les contraires produit d'elle~même la réunion des éléments 

332 c. antithétiques. Mais à quoi bon exposer minutieusement, 
pour chacun de ces éléments pris en particulier, comment 
ils sont coupés les uns des autres par l'opposition de leur 
nature et comment au contraire ils s'unissent pour former 
un tout, en se mêlant les uns aux autres par la parenté de 
leurs qualités. Si nous avons rappelé ces faits, c'est parce 
que le médecin, qui avait compris la nature du corps grâce 

Cf. GNys., De hom. op., I (SC 6, p. 85 = PG 44, 129 A). 
BASILE n'ANCYRE (_De Virg., IX.Xll = PG 30, 688 C.693 BC}, à 
la suite de toute une lignée de médecins, considère l'équilibre des 
quatre éléments dans le corps humain, comme un facteur de santé. 
Sur cette tradition chez les médecins grees, lire les pages d'introduc
tion de A.~J. FESTUGIÈRE, Hippocrate, l'Ancienne médecine, Paris 
1948, p. xx-xxvu. 

2. Il faut absolument renoncer ici à faire un puzzle à partir de la 
tradition E, PF, BK et de la tradition S.O, C. Le texte imprimé en 
petits caractères nous semble une digression amplificatrice, à propos 
d'une allusion de GNys. au lieu commun des quatre éléments 
composant le corps humain. Noter que la construction des lignes 1'-3' 
trahit des dissymétries assez chaotiques. Pour l'exégèse de ce texte, 
Ct. rappendice III, p. 672, où nolis nous sommes inspiré particu
lièrement de J. PÉPIN, Théologie cosmique el Théologie chrétienne, 
Paris 1964, p. 432-433. 
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q>Ua'v 't'fi 8e(l)p(q: 't'a;O-rn X<XT«voijaœç npo\loe!v Wç ot6\l TE: "C"ijç laoxpot't't(ocç 
"t'i:lV n:oto-rljToov ' lv 'roth<j> ytlp etvœ' W ôytoc(\lew, !v 't'ij) V.l)3èv 6nà 
-roü hépou 't'(;)v !v f,j.L!v 8u\la;a-re:Uea6oct. Oôxoüv !mtLEÀl)Téov i)v.tv Tijç 
't'Otœ6-t-'l'jt; XIX't'txaT&:ae:(l)t; 1tp0t; -rljv ••• , 

2. Ilpovo"l)-réov -ro(vuv T'ijç !croxpocn(ocç -rwv 1tOLOT~-rc.>v 
7tpl>ç -ri)v T'ijç ôydocç 8LOCfLOV~v, s(1tsp TL &1.1)6èç ocô-rwv ô 
Myoç lxEL, ft"l)8sv! [LépSL -rwv M; iliv cruve~XOCftev l\1tl.sovcx
"ftOV l\ kt.<inc.>crw kx T'ijç xcx-r<X -ri)v 8(otLTotv &vc.>p.cxl.(cxç 
t1t<iyovn~. "!lcr1tep y<Xp ô -roü &pp.ot-roç t7tL<rT<iT"I)ç, e! p.~ 
<rUft<pc.>vouv-rc.>v kmcr-rot-ro("l) -rwv 1ttOÀc.>v, o~-re -rl>v 6~ùv 
t7t•=épxEL -rîi p.<icr-r•y• o~-re -rl>v ~pcx8ùv xcx-r<iyx•• -rocoç 
~v(oc,ç, oô8' ocu """" TOV kva.&cr-rpo<pov ll au~v.ov &ve-rov 
kif -rocoç o!xe(cx•ç ôpp.cxoç e!ç &-rcx~(cxv tx<pépscr6cx•, at.t.a 
'tOV p.èv sô6uveL, 'tOV 8è &vocX01t'tEL, 1:0\i 8è xoc6LxViLTotL 
a.a T'ijç p.<icr-r•yoç, ~"'' &v p.(ocv TOLÇ 7tilcr• -ri)v 1tp0ç TOV 

2, 3 -r&v om. C Il 5 !n&.yovTe:t;; : --raç S!l,C Il ll>arr:e:p yà:p 6 't'OÜ 
&pt-tœ-roc; !7rt<n&TI)t;; : p.tJ.Le:!aOcxt 8è &ç ol6v TE: "t'àv !m<n<iTIJV wü 
&pf<œ<o' • &, [1.\anep C] y&p bœ!vo, S!l,C, Cav. Il 7 O>t~anépx« : 
!1n<rnou8&:~e:t i. mg. P ,K Il otl't'e: : oô8è E 1/ xa;-r&:yte:f. : X<X1'&:ytf. 

PF li 10 -ràv1 : 't'OÙÇ E,B,S Il 't'OÜ : 't'o0ç Pl,BC 

1. Ct. De hom. op., XXX:<~ Nous avons en nous les mêmes éléments 
constitutifs que l'univers, le chaud, le froid et aussi le mélange qui 
se fait entre l'humide et le sec ... L'égale fusion (laoxpa't'da) des 
qualités contraires maintient le vivant dans l'équiJibre » (PG 44, 
241 BC = SC 6, p. 230). Ct. PHILON, Ael., 116; GALIEN, Hislor. 
Philos., 126 (Diels, Dox. Graeci, p. 645). 

2. Tout ce passage est évidemment inspiré du Phèdre (246a s.) 
de PLATON {le mythe de l'attelage ailé), encore que GNys. préfère 
loi lrt~a't'&'tl)ç à -ljv(oxoç, et n00Àoç à lt1t1toç. L'allusion à des «pou~ 
lains» se lit d'ailleurs dans les Lois, II, 666e; la cotneidenee ne 
mériterait peut~être pas d'être relevée, si une autre expression, tirée 
du même livre (666a) 1tÜp !1tt mJp n'apparaissait ici en filigrane (lin. 
15). La aOltmo~cx de la ligne 12 pourrait aussi être une réminiscence 
des Lois, IV, 708 d: «Que les volontés y conspirent (O'UfLnYE:Üacx~) et 
que, comme dans un attelage de chevaux, chaque souffie, dit-on, 
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à cette spéculation, conseillait de veiller autant que possible 
à l'égalité des forces entre ces qualités, car en cela consiste 
la santé qu'aucun élément ne l'emporte en nous sur 
}'autre. Nous devons donc prendre soin d'une telle eonstitu~ 
tion pour demeurer en bonne santé ••• 

2. Il faut donc veiller à l'égalité 
de J.:1:é~..:'ubre des forces1 entre ces qualités pour 

demeurer en bonne santé - si 
toutefois il y a du vrai dans nos propos -, et n'introduire 
dans aucune des parties qui nous constituent ni accroisse
ment, ni amoindrissement, par une rupture d'équilibre 
en notre régime de vie. De même en effet que le conducteur 
de char', s'il conduit des poulains qui ne vont pas du 
même train, ne presse pas du fouet le plus rapide, ne serre 
pas les rênes du plus lent, et ne laisse pas non plus le 
poulain vicieux• ou rétif' libre de se porter au désordre 
selon ses propres impulsions, mais dirige celui~ci, retient 
celui-là, touche l'autre du fouet jusqu'à ce qu'il obtienne 

concorde avec les autres, voilà qui demande bien du temps ... • 
GNys. se réfère explicitement à Platon dans le De an. et res, (PG 46, 
49 C) : "tb 1tÀIX't'(I)\I~X0v &p[.LtX. 

3. Liddell~Scott ne citaient qu'un exemple de èv3t<Xa't'pocpoç, 
emprunté à Jean Philopon. Ajouter au dossier de LAMPE, PGL: 
GNys., In Cant., VIII ( GN 6, p. 258, 8 corrigeant Migne, PG 44, 
949 D); BASILE, Epist. LXIX, 1 (PG 32, 432 A). 

4. Clément d'Alex. emploie l'adjectif 8uaf)vtoç pour désigner les 
enfants« difficiles» (Pédagogue, I, XI. 96, 3; SC 70, p. 281 = GCS 12, 
p. 147). Le mot vient très bien ici (lin. 8.22), dans un contexte où il 
est question des rênes (1)v(a; : lin. 8.13). BASILE DE CÉSARÉE en use 
aussi dans un passage assez proche du nôtre par le sens, où l'on 
retrouve le même vocabulaire :De leg. libris, VII (PG 31, 584 C = 
Boulenger, p. 57, ligne 75) : -Jjv(oxot;, Opj.L-1), ~t~, xa6~xve!o6oc,, 
&.v~éva' (Boulanger: lin. 75.72.73.73.74), avec de surerott le verbe 
xœ-rocaapxe!v (78), apparenté à noÀucrotpx(oc, et une allusion à l'e:Ô1rCÎ~ 
6e:~cx 't'OÜ a~t-ta"Co<; (83). L'aphorisme d'Hippocrate sur l'excès de santé 
(cf. supra, note 3, p. 512) achève de donner un air de ressemblance à 
ces passages de Basile de Césarée et de GNys. 
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8p6fLOV a6fLmototv tfL7tOL~"1J · -rov cxô-rov -rp61tov xcxl o 
~fLhepo~ vouç o -rdt~ -roü a&lfL<X-ro~ ~v(cx~ ô<p' tcxo-rov ~Xli>V 
o6-re 7tÀEOVci~OVTL -riJ) 6epfLiJl X<X'rdt 'rOV X<XtpOV 'r'ij~ VE6'tl)TO~ 

' - > 0 > 1 ' " ,), L 't'<XÇ 't"'I)Ç 1tUfJ<ùO'S:<OÇ 1t'fJOO"V1)X<XÇ t:7tLVO'Y)Ge~, Ou't'e K<X't'E:'fUYfJ.tN<j) 

• ' '0 .. 6 ' .!.' ' ' ( 0 ' oL<X 7t<Xvoç •1 XP vov 't'<X 't'uxov't'<X X<XL 't'<X (J.<XfJG< VOV't'<X ?t/\eovo::cret, 

xtxt !1tt -r&v Àot7t00'.1 7toto't"1)-rwv Ô(J.Ol(ùç "t'~Ç yp1Xcp~ç a 
&.xo6aet"oct · « tvcx tJ-1rre -rà xo)..ù nÀe:ov&an 11:frre: -rO OJ..(yov 
!Àa:-r-r6>an n, &;)J..&; -rO lv ÈX<X"ri:p<fl &1-Le:-rpov 7tE:ptx6n-rwv 
-r'ij~ -rou tvMov-ro~ 7tpoa6~><1)~ ~mfLEÀ~ae-rott xcxl ~7t("'t)ç 
-r~v t<p' tx&-repo: -rou a&lfLcxToç &x_p't)a-r(cxv <poM~e-rcxt, fL~Te 
8t' Ô7tepocxMo6"1)ç e(mcx6dcx~ li'rcxx-rov xcxl 8o~v.ov ~v 

13 ~«uTI>V: ~«UT<;\ 0 Il 16 m\6oç ~ xp6vov: m!6ouç ~ xp6vou p Il 
~ xp6vov del. K Il T.X' : X<XT.X T.X K Il 18 bl.(yov : eÀÀ<l>tOV E Il 
19 To : Tii\ E,o 11 ~x«T1p"' , 1x~"'"' sn 11 20 1>tL&qç : x«<<X To 
laov s Ka:'t'OC 't'Oa<>Û"COV n Il 22 eùmx€1e(o:.; : è~n. s Il xa:t : éctu't'<i'> xa:t sn 

2 a. Il Cor. 8,15. Ex. 16,18 

1. GNys., se séparant de Platon, suppose ici un attelage de trois 
poulains : réminiscence littéraire des poèmes homériques ? Sur le 
&p(.La: -rpbr(<)Àov, cf. A. GRENIER, art. Triga, dans DAGR, V, 465-469. 

2. Alors qu'il se réfère d'ordinaire au mythe platonicien pour 
illustrer l'hégémonie de l'intelligence sur les appétits concupiscible 
et irascible (De Beat., II : PG 44, 1216 C; In Eccles., V: GN 5, 
p. 367, 18 = PG 44, 692 C; In inscr. Ps., 1, cap. VIII : GN 5, p. 62, 
1-5 = PG 44,477 BC), GNys. fait allusion ici à sa tutelle sur le corps. 

3. Invoquant le «Sage des Grecs» - c'est-à-dire PLATON dans 
les Lois, II, 666a -, BASILE o'ANCYRE, par deux fois, reprend la 
même idée et les mêmes formules : 1t'Üp ~Vt'(<)G; · b·t '1t'Üp Oxe't'eU(<)p.ev 
(De Virg., VIII; PG 30, .685C 2); C:,ç yap ~eov-rt 8•' &xf'~V l<«l 
cr<ppty&vt't -r~ a&tp.a:-rt oô 8et, xa:6&7t'ep f!8'fl1t'podp't}-ra:t,1t'Üp è1t'! 7t'Üp Oxe
't'eUew (ibid., XII; PG 30, 693 B 5). Le contexte, qu'il faudrait 
pouvoir citer en entier, ne laisse aucun doute sur l'influence de 
Basile d'Ancyre; il n'est même pas sll:r qu'il faille invoquer le De leg. 
libris de BASILE DE Cil:SARÉE pour expliquer certains détails que 
nous avons relevés, puisqu'ils se trouvent aussi, pour la plupart, dans 
le même ouvrage de Basile d'Ancyre : ainsi les allusions au cocher 
(De Virg. VIII. IX; PG 30, 685 A.688 A), aux rênes qu'il laisse trop 
flotter (PG 30, 685 B 7. ct. 688 c 6). On notera que JÉRÔME dans sa 
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la conspiration de tous' en vue d'un effort unique pour 
la course ; de la même manière, notre intelligence2, qui 
tient en mains les rênes du corps, n'aura pas idée d'ajouter 
du feu 3 à l'ardeur exubérante de la jeunesse, et ne prodi
guera pas les glaces et les flétrissures à un être refroidi par 
la passion ou Je temps•. Pour Je reste des qualités•, il 
écoutera pareillement l'Écriture • «afin que l'abondance 

333 c. n'ait rien de trop6, et que l'indigence ne manque de rien)>; 
mais retranchant ce qui passe la mesure en l'un et l'autre 
sens, il aura soin d'ajouter ce qui manque, et se gardera 
avec un zèle égal de ce qui rend Je corps inutilisable en l'un 
et l'autre cas :ne poussant point sa chair, par un bien-être 
excessif, à l'indiscipline et à l'indocilité, ne la rendant 

lettre à Eustochium (Epist. XXII, 8; CSEL 54, p. 154,17; Labourt, I, 
p. 118) semble bien puiser à la même source:« Vinum et adulescentia 
duplex incendium voluptatis. Quid oleum flammae adicimus 'l Quid 
ardenti corpusculo fomenta ignium ministramus 'l » J. JANINI 
CUESTA («La plegaria de S. Siricio Ad Virgines sacras», dans Stud. 
Palrist., V (TU 80) p. 93, note 1) affirme, avec beaucoup moins de 
preuves, que Jérôme traduit le prologue du De Virgin. de Basile 
d'Ancyre quand il écrit ces mots «Non me nunc laudes Virginitatis 
esse dicturum » (Epist. XXII, 2; CSEL 54, p. 145, 17). Si l'on se 
réfère à ce prologue, èyro 3è aot .... oôx! 1t'a:p0ev!e<c; 6v.vov {PG 30, 
672 A}, il faut bien convenir que de telles similitudes, portant sur 
quelques mots, tirés hors de leur contexte, ne permettent pas de 
conclure à une influence littéraire. Nous reviendrons dans des études 
ultérieures sur les jeux possibles d'influences entre Basile d'Ancyre, 
GNys., GNaz., Ambroise et Jérôme, au sujet de leur doctrine de la 
virginité. 

4. BASILE n'ANCYRE, De Virg., XII : oGT6>~ oth-e xa.'t'e<4'uxop.b.l(f) 
't"jj &:a6evel~ 't'à ~uxpàv ~~ xe<t v.én.Àov è7t'tÔÀa:600~ è7t'a.nÀE:i:v (PG 30, 
693 B). 

5. C'est-à-dire le sec et l'humide, puisque Grégoire vient d'envi
sager le cas du chaud {feu) et du froid. 

6. Il est assez piquant de voir GNys. utiliser ce texte de l'Exode, 
eité par saint Paul, sur la collecte de la manne, pour commenter la 
théorie stoïcienne de l'équilibre des éléments, théorie qui se teinte 
d'ailleurs de couleurs aristotéliciennes (le "juste milieu » entre deux 
sortes d'excès et de démesure). 
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ao\p>tot !otU'\"OÜ t1tot<JK~<JotÇ, [1-~'\"ô 8L<i -r'ijç &:[1-~'<pOU K<XK01to<6do<ç 
voa6>81) xo<l À<ÀU[J.~V1JV xo<! <iiTovov npoç 't"'jv &:vo<yxo<Eo<v 

25 Ô1t1)pea(o<v no<potaxeuolaotç. ûi5Toç ô '<<ÀEW'\"otToç -r'ijç 
l:yxpotnEotç axon6ç, oôxt npoç 't"'jv Toii <rW[J.Moç ~À~new 
KotK01tck6&Lo<V, &:ll&; 1tp0Ç 't"'jv TÔ'JV tj>UXLKO>V 8LotXOV1)[J.o\T<i>V 
E:ÔKOÀ(«V, 

KEojuH\!nOv Ky' 
·o · · · ,_ •P ... o· , Tl. XP't"f TOY TfiV nKptli)ELGV TOU ptou TOUTOU 

JLU8Eiv pouXÔpEVOV 1ra.pà TOÛ KO.Top86»aa.VTOS 

8L8Ô.aKE0"8U.I., 

1. T&: 8~ xote' ~xot<rTov, 5n<ilç '"" XPlJ ~LOT&Ôe<v TOV lv 
TÎÎ qnÀo<roq>Eq< TotO'<'() ~'ijv npoeÀ6[J.&Vov xotl TEvot q>uÀ<inea6otL 
xo<l TEa.v tnL'<1j8eO[J.OC<rLV &:axiiv ol:ocuT6v, l:yxpo<Te(ocç [J.~'<P" 
>tot! 8LOC')'<i>y'ijç Tp6nov >tot! no\vt"oc '\"OV t1tLOo\ÀÀOV'\"OC '<ii\ 

23 !<x~Y<oii : ~«u<i,\ E Il a.& : 8è K 8è 8•& c Il 25 lto<poa<euocaœç : 
""'""· SO Il 26 oôxl : oô E,SO 11 ~Àtlt<<V : ~Àtn« s Il 27 8•«· 
)(0Vl'jiJ.!Î'r6lV : 8,0tVOl)~'t'b)V Q 

Titulus: lS't'~ usque ad 8l-3&oxeo-6o:t post npot01})(a.V (XXIII, 6, 29) 
transp. S 

1, 1 <& : <o S Il "" om. BKC Il 1-2 tv usque ad npoeÀ6(L<VOV : 
i(L<p<À6ao<pov xœl ~ <!a.v ttvo< SO Il 2 '<ji om. SO Il <pUÀOC«talJo< : 
-~œa6œ1 C Il 3 <iO"<e!v èœu<6v : -rljv <Jiux~v 8~eu6ÔVE<V SO Il (Lt<pœ : 
on: IJ.é-rpœ P ,SO, Cava rn os 

1. Cf. HIPPOCRATE, L'ancienne médecine, X (Introduction, traduc~ 
lion et commentaire, par A.-J. Festuglère, p. 8) : «Il résulte pour 
l'homme autant de souffrances d'une abstinence intempestive que 
d'une intempestive réplétion», cr. BASILE (?), Sermo ascelicus, III : 
v..1r"e npôt; "t'putp'Îjv, (J.'Îj"t"& npôt; xaxonci6et<xv -rijç oœpxôç @.Àé1tetv, 
&:lltX ~eUyetv tv !x<x"t'ép(j) "t'1)v &:v.e-rpE<xv, tvœ tJ.-lj't'& noÀucsœpxoüoœ 
'f«p&:cs<nj"t'«t., lJ.'Îjn:f vocsW8l}ç; yevov.évl}, &Suv«"t'TI npôç -rl)v "t'Clv iY't'OÀClv 
tpyoa!œv. "'<TI) y&p tl; éxœ<ép"'v ~ ~À&6~ '<ji <Jiuxii "poay!v«œ<, xol 
1'Ô clwn6"t'aK"t'OV etvat. -rl)v cscipxœ, St' eôe~(rtç &:noo-xtp-rWo-a.v etc; ci't'6'1t0ur; 
6p(l&ç;, xo:t ~œv n&:pe't'6ç 't"E: x<xt tx).e).u(l!yl) x<Xt cix(V1l't'Ot; ônô til.j'1)86v(l)v 
auvèx~'"' (PG 31, 876 D). 

1 
' 
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pas non plus, par un accablement! sans mesure, maladive, 
relâchée et sans vigueur• pour Le service• qu'elle doit 
rendre. Le but suprême de l'abstinence c'est de viser non 
point à accabler le corps, mais à faciliter les fonctions de 
l'âme•. 

Chapitre XXJU 

Quiconque veut apprendre l'exacte discipline de ce mode 
d'existence doit s'instruire près de celui qui l'a pratiquée 
avec succès. 

1. Quant à chaque chose en parti-
Supériorité culier6 comment organiser son exis-

des exemples ' d h . . 8 d . 
sur les règles écrites tence quan on a c OlSI e VIvre en 

cette philosophie, quelles choses 
éviter, à quelles occupations s'exercer, la mesure 
d'abstinence à garder, la manière de se diriger et tout ce 

2. Cf. BASILE o'ANCYRE, De Virg., X (PG 30, 689 A) : oiS't'(I)Ç 1) 
d:yœv Àe1t-ri}, 8'' (i't'ovLrtV flTWOOV 't'OÜ'fOV 7t'OtOÜO'O:, bi 't'ji d.al)e:ye(q; 't'OÜ 
a&l(l!X't'Ot; x«t 1'Ôv À&'1t't'Ôv i)8l) 'ftle't'6(leYOV clnoo6évvuatv. 

3. PLATON (Rép., VI, 498 b) parle du service que le corps doit 
rendre à la Philosophie : Ô7t't)pea(œ cptÀoaocp(~. BASILE DE CÉSARÉE 
fait allusion à ce texte quand il demande aux jeunes gens de • ne 
s'attacher (au corps) que dans la mesure, dit Platon, où l'on y gagne 
un auxiliaire pour la Philosophie» (De leg.libris, VII: PG 31, 684 Bi 
Boulanger, p. 56). Mais là encore, BASILE n'ANCYRE pourrait bien 
être la source immédiate de GNys. : cr. l'insistance sur ce • service a 

(De Virg., X-XII : PG 30, 6880 2. 689C 6. 693B 1. 2), particulière
ment : XPÏJ oiSv xo:t a@(lo:"t'oc; l:nt!J.&e:t<x.v '1t'Oteï:a6œt, oô 8t<k W aClv.œ, 
&/.X Ô70)pea!œv, <p~f'(, <p•Àoao<p(<f x~"'!'èvouç (ib. 692 B 6-8). 

4. Voilà, en matière d'ascèse, une doctrine très équilibrée qui tait 
honneur à GNys. : On doit se souvenir de ces pages pour porter un 
jugement nuancé et équitable sur son «Platonisme». 

6. Cl. Pr. 2,5.10. 
6. Le verbe '1t'pooctpe!a0at semble avoir une valeur technique : III, 

8, 16; XII, 3, 9; XXI, titre; XXIII, 3, 11. 

1 ! ,, 
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5 -rotoÔ-r<p cr><01tij'> ~[ov, 5-r<p cp[Àov 8,' &xp•oeE<Xç f'<X6e1:v, 
etal f'~V K<Xl ~YYP"''I''" s,S<XGK<XÀ[<X, 'r<XÜ-r<X s,aoc<>KoUcr<X< 
èvepyecr-rtp"' 8è -r'ijç lx -rwv Mywv S'S"'X~ç 1) 8<.X -rw~ 
~pywv ècr-rlv Ô<p~Y"'"'ç, ><<Xl oô8eft[<X 1tp6<re<r-r< 8ucrxoÀ[<X 

334 C. 't'if} 7tp&j"!J-CX't't, Ùlç ae:Î:\1 Yj f.LO:;xp&,v 03ot7top(ctv ~ VIXU't'tÀ(cxv 

10 7tOXÀ~v lntoG't'&.V't'<XÇ bn-ruxe:Lv 't'OÜ 7toct8e:ûov't'oç, ill' « 'EyyUç 
<rou '1"0 P~f'<X », <pTj<rlv b &1t6cr-roÀOÇ •, &1to -r'ijç ~""'"'' 1) x«p<ç. 
'Ev-r1Xü6œ 't'à -r&v &pe-r&v tpyaa't'~pLOv, èv <P 7tpàç 't'à &xp6't'œ
-rov -r'ijç &xp<od<Xç b -ro•oil-roç ~[oç 1tpo"C6>v èxxex<f6<Xp'<"<X<. 
Kcd 1toUYj ècr-rtv t~oucr(cx K(xi, O'tcù7t6Wt'(l)V èv-ro:ü6oc xoct 

15 cp6eyyofttvwv tijv oôpcfvwv -r<XÔ"TJV 1toÀ•-rdav 8<.X -rwv ~pywv 
S,M<>Kecr6a<, è1td xal 1tiXç Myoç 8[X"' -riilv ~pywv 6ewpo6-
p.e:voç, xflv g't't p.&.Àtcr't'œ xextXÀÂCù7ttO'!J.É:Voç -rÛX7h e:lx6vt 
~O<KeV &<Ji6X<p èv ~acpa1:ç xal XP6>f'<XG<V eÔav6~ 'r<V()( xapax-r'ijpa 

7 !ve:pye:a-répoc : !vapye:a·dpa; KC, sn. Cavarnos Il 9 1tp~Îy{l«'t'' : 
7tpo<IT<Xyp.oc't't PF li 12 à:pe't'OOv : ciya.€1&" PF Il npà~ om. E,PF, 
BKC Il 13 npot<i>v : nœp<<i>v c Il 18 ~O<X<V : npoaéo<xev sn 

1 a. Rom. 10,8. Deut. 30,14 

l. Il ne s'agit point ici des enseignements bibliques auxquels 
GNys. se référait en XII, 1, 4 (6etœt f3!6Àot} et 7 {6e:67tVeuaTot; 
ypa;cp-fj), mais très probablement des premiers écrits spirituels de 
BASILE: les Règles morales (GNaz., Epist. VI = PG 37, 29 C: 6pot~ 
yp«wroiç xcxt x.:xv6cw,1. Cf. Introd., ch. 1, p. 60, note 5) et surtout le 
Petit Asceticon (GNaz., ln Bas., XXXIV, 2 = PG 36, 541 C : VOf!,O
Oe:a(.:xt fLOVIX(J"t'OOv, ~yyp<X1po! -re: xœt &ypœcpot ; LXI l, 3 = PG 36, 577 A : 
't'a l!yypoccpœ 8ttX't'ciy!J.«t'«; LXVII, 3 = PG 36, 585 C: -Jj{hxoiç Myo&ç; 
xtX\ 7tpocxnxoiç. Cf. Introd., ch. I, p. 79, note 6). Le De Virginitate 
de BASILE _D'ANCYRE peut être visé aussi. 

2. Fidèle à notre propos d'éditer le texte attesté par E, PF, B 
toutes les fois qu'il est possible, nous rétablissons ici contre Cavarnos 
la leçon bJe:pyt<népcx. Ce mot, d'emploi assez fréquen't à basse époque: 
comme le montre le dossier de LAMPE (PGL), n'est pas inconnu de 
GNys. : In Gant., VIII ( GN 6, p. 249, 18 = PG 44, 944 C). L'emploi 
de bJe:py6ç; (lin. 21) corrobore ce choix. Enfin c'est d'efficacité qu'il 
s'agit ici, et non d'évidence, dans un passage où l'on entend peut-être 
un écho de l'Bthique à Nicomaque, X, 10; 1179 b 4 (insuffisance de 
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qui, dans ce mode d'existence, contribue à un tel but, 
quelqu'un désire-t-il l'apprendre avec exactitude, il y a 
pour lui des instructions écrites1 qui enseignent ces détails, 
mais la direction donnée par les actions exemplaires est 
autrement plus efficac~ 2 que l'enseignement des discours : 

334 c. aucune difficulté• ne s'attache à cette affaire, comme la 
nécessité d'entreprendre un grand voyage ou une longue 
traversée pour atteindre le maitre, mais «c'est près de 
toi qu'est la parole "• dit l'Apôtre •, c'est de ton foyer 
que vient la grâce. Là se trouve l'atelier des vertus• 
où ce mode d'existence s'est complètement purifié, à force 
de progresser ve~s le sommet• de l'exacte discipline. II y a 
grande possibilité, qu'on se taise alors ou qu'on parle, de 
s'instruire par les actes6 sur ce mode de vie céleste car . . 
tout discours considéré indépendamment des actes, füt-il 
le plus orné du monde, ressemble à une image sans vie, 
reproduisant avec du fard et des couleurs une physionomie 

l'enseignement théorique qui n'a pas l de torce efficace pour tout le 
monde »1 trad. p. 312). 

3. ATHANASE, V. Antonii, XX : « La vertu n'est pas loin de 
nous et ne se forme pas hors de nous; c'est une œuvre qui s'opère 
en nous, et affaire facile (e:ilxoÀov), si seulement nous le voulons. 
Les Grecs voyagent et traversent la mer pour apprendre les Lettres; 
point n'est besoin pour nous de voyager à cause du Royaume des 
cieux, ni de traverser la mer à cause de la Vertu. Nous prévenant, le 
Seigneur a dit:« Le Royaume des cieux est au dedans de vous» (PG 
26, 872 C-873 A). Cf. déjà PHILON, Prob., 68. 

4. ~ême expression chez GNaz., In Bas., XII, 2 (PG 36, 509 B). 
5. Même métaphore npOç t'O <ixp6t'ctt'ov: XXIII, 5, 5; V. Moysis, 

II, 319 (PG 44, 429 C) ; In fratrem Bas. (PG 46, 793 C) ; 
V. Mac. ( GN 8, 1, p. 371, 20 - PG 46, 960 C). 

6. Opposition entre actes et paroles (lin. 7-8 et 15-16), avec primauté 
accordée au témoignage des actes, chez le Père spirituel. Cf. Pr. 2, 15; 
Or. Cal., XVI li, 3 : «La sagesse sublime qui se dirige par les actes 
plutôt que par les paroles» (PG 45, 56 A = Méridier, p. 95); De per(. 
( GN 8, 1, p. 173, 6 = P G 46, 252 A). C'est évidemment un lieu com
mun de la littérature ascétique : ct. BASILE, Epist. CL, 4 (PG 32, 
605 c 1). 
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7<p08etxvuoU"1) o ~è :n:a.âiv "al b!M.u"wv, xot66>.; lj>1)<r( 
?<OU -ro eÔ<X')'YtÀLOV •, oiho.; &À1)6&.; ~&v t<r"<w liv6pomo.; 
><ott weaïot; Tep "&ÀÂet' ><<X! tvepyo.; xot! KWOUfLevo.;. 

2. Oôxoüv "<OUT'fl 7<pO<rlj>OL"<1)Ttov t<r"<! Téj> fLSÀÀOVTL xot-r& 
-rov otlpoüv-rot Myov T'ij.; 7<otp6ev(ot.; dvOé~eaOat•. Kot6&,.ep ycl:p 
6 <j><ùV'!jV ~6vou.; -rwo.; t><fLot6e'tv 7<po6ufLOUfLevo.; oôx ~<rTLV 
«ô-r&px1Jc; ê:«u-rlt) 8t8&crx«Àoç, &ua n:ocpcX -r&v !n:t<n«(J.évCùv 
1tiXt8eUe-rrxt x.a1 o\S't'(l) ytve't'cxt -rote; &.Àf..oyÀ&>aaotc; Ùf1.6cpwvoc;, 
oG'r<ùÇ OtfL<XL xot\ TOÜ ~(ou 'rOUTOU fL-IJ KotTcl: 'r-ljv &xoÀou6(otv 
7<pol6v-ro.; T'Îj<; lj>U<rO<ù<;, cl:ÀÀcl: cl:?<e~eV<ùfLOVOU T'/i K<XLV6T1)TL 
T'Îj<; 8Loty<ùy~.;, fL-IJ /iÀÀ<ù<; TLVcl: fL<X6e<v 'r-ljv cl:Kp(OeL<XV 1) ?<otpcl: 
TOÜ K<XT<ùp6<ùx6-ro.; x••poty<ùyOUfLOVOV. Kot! -rel: IJ»..ot 8~ 
?<OCVT<X, 5aot KotTcl: -rov ~(ov tmT1)8eÙofLev, fLiXÀÀov il.v K<X't'
op6<ù6d1) -réj> fLOTL6VTL, d ?<otpcl: 8L8otaK&ÀOLÇ TLÇ OKOC<rTOU 
't'WV a7<ou8ot~OfLtV<ùV tl<fLOC60L 'r-ljv tm<r'r-ljfL1)V 1) e! &<j>' 

20 1tou om. S Il 21 xœt• om. E,KC 
2, 2 et!poÜVTot : !poUv-rcc: E 1

1PF,B JI 5 6p.6q>oovoç : Ôp.. ~ 
auvl'j6dq: 1'fjc; cixoi)ç xa-rD: (3pax0 7tpocay6(Le:voç KC,SO, Cavarnos 11 
6 xoc<d 'l'ijv a. : xoc<' ax. c Il 9 x«pocywyoo;tevov : -vo; n Il 
10 !1tL't"1)8eôolJ.eY : ènt't'"l)3e:U!J.!X't'rt SQ Il &v oro. E,PF,BKC IJ 
xoc-rop6w6d~ : -6ii BKC JI 11 818ocax&ÀoL; : -x&Àou C -x&J.wv S JI 
"('LÇ : TLO'tV 8 1!12 el om. PF ,KC,S del. E 1 

b. Cf. Matth. 5,19 
2 a. Cf. Prov. 3,18 

1. Ct. XXIII, 6, 20. 

c. Ct. Ps. 44,3 

2. La leçon divergente de certains manuscrits s'explique par la 
similitude des prononciations «~/e. Adler (St. V. Fr.) a noté dans ses 
Indices l'expression 6 atp&v Myoc; comme typiquement stoïcienne; 
cf. aussi Pun.oN, Leg., III, 156; Opif., 9; Cher., 76, et déjà PLATON, 
Rép., IV, 440 b et X, 604 c. 

3. Cf. XXIII, I, 13 ('lt'pot&lv} et VII, 1, 6 : &~t6«!vtt 1t'(l)' 1) '1t'a;p-
6ev(« -rij <pUae~. 

~ 
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au teint florissant ; mais « celui qui pratique et enseigne »1 

comme dit quelque part l'Évangile •, celui-là est un homme 
véritablement vivant, et dans la fleur de la beauté •, et 
agissant et se mouvant. 

Nécessité d'un maitre 2. C'est don~ ce. maitr
1
e que d~it 

pour apprendre fréqu.enter celm qm va s attacher · • 
les langues à la virginité, comme la raison l'en 

ou la médecine convainc•. Celui en effet qui souhaite 
vivement d'apprendre la langue d'un peuple n'est pas 
pour lui-même un maître qui se suffise, mais il s'instruit 
près des gens qui la connaissent, et arrive ainsi à faire 
sienne la langue de ceux qui s'expriment en un autre 
idiome. Ainsi, je pense, de ce mode d'existence : puisqu'il 
ne progresses pas suivant l'ordre de la nature, mais qu'il 
nous est étranger par la nouveauté du genre de vie, on 
ne peut apprendre son exacte discipline qu'en se laissant 
conduire, comme par la main, par celui qui l'a pratiquée 
avec succès. Et tout le reste, à quoi nous nous occupons 
en ce mode d'existence, serait4 pratiqué avec plus de 
rectitude par celui qui cherche' si, pour chacun des objets 
de son zèle, on demandait la science à des maîtres, plutôt 

4. Dans sa dissertation (The Use of the Optative Mood in the Works 
of St. Gregory of Nyssa, Washington 1930, p. 61-54), G.-W.-P. HoEY 
signalait qu'occasionnellement la particule /J.v manquait dans la 
proposition principale (trois fois - mais dans des textes non encore 
édités de façon critique - sur 28 cas étudiés, où l'optatif aoriste 
apparatt dans la protase et l'apodose); elle a été rétablie par 
H. MusuRJLLO dans V. Moysis Il, 43.212 ( GN 1, 1, p. 46, 12 et 
107, 1 =- PG44, 337 C. 396 C) et par Cavarnos, ici même (lin. 10). 

6. L'expression ô JJ.e'n&lv semble souvent prendre une valeur 
technique, pour désigner celui qui est en quête de perfection: Pr. 2, 6; 
XXIII, 2, 37. Ct. XX, 3, 3 et 4, 7. 
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335 c. 408 M. t()(U't'OU XM€7tt;(eLp0('1j 't'OU 7tpOCYft"''t'OÇ . oô ycl:p ~VO(pyéç 
ÈO''C'I. 't'à ënt-rlj8eup.oc 't'OÜ't'o, &a-re xoc't', &vtfyx'YJV é:ocu-ro'i:'c; 

1 5 &m't'p01t€<V 't'ô\V ÀU<n't'SÀOÔV't'<ùV 't'ljv Kp(aw, 5't'€ X()(! 't'O 
Koc't'a't'oÀfJ.iv rijç -ri:lv &yvoour.tévoov 1rdp1Xc; oôx gç6> x~v86vou 
xoc6(a"'"'"'"''· K"'6&1tep 31: 't'ljv !"'"'P'x-ljv 7tp6't'epov &.yvooUfttV'1)V 
/l,cl: 'tijç 1tdp"'ç >!~eilpov o! &v6pw7to• ""'P"''t"'lP~f'"'"( "''"' 
xoc't'' bJ..(yov èxx«Àucp6e:C:aocv, &a-re: xoc~ 't'à &lfpe:J..oüv xr.d 

20 't'O ~M7t't'OV 3tcl: 'tijç 't'ô\v """"'P"'ftévwv ft"'P't'up("'ç t7ttyvwa61:v 
oGTwç e!ç 't'Ov 'tijç Tézv"lç À6yov ""'P"'À"l'f'6~v"'' ""'! ""'p&y
yeÀft"' 7tpoç 't'O ftOÀÀov 't'O ""'P"''t"'lP"l61:v 't'o !ç 7tpOÀO(OOU<tL 
y( vea6"''• vüv 31: b 7tpoç T'ljv -rézv"lv "'"'Ô't"1)V t<t7toulloc><&ç 
OÔK ~;(eL &.vOCy><'1jV "'Îi J<0(6' I:O(U't'OV ?tdp<lL 3tocyLVGl<1KeLV 't'ô\V 

25 'f'"'P!LOCX<ùV T-/jv /lUVO(ftLV, e('t'e ill)À'1j't'ljpLOV ehe &,).e~'1)'t'l)pt6V 
TE t<t"L'LV, &.ÀÀcl: Tel: ~<ù<tfttV"' 7tocp' I:"L'épwv ft<X66>v <XÔ"L'OÇ 
T-/jv Té;(V'1)V X<X"L'Glp6wae ' "L'OV <XU't'OV 't'p67tov X<Xl 'tijç 't'ô\V 

13 o~ : o~ E,P 11 <v~pysç : <v &pxottç E,BKC,O dvotp)(Eoc, s 11 
14 iflou ""''' &v<iyx~v: &vocyx~ E,PF Il 17 8<: y<ip E Il np6npov: 
't'O np • .0 Il 18 notpot't'~p~~otoE : -p~oeoL sn Il 21 ou ... , : oô. elvotL 
.0 Il 22 npoÀot6oüo• : notpotÀot6oüoL E,K Il 2t, -rîi : 't'~V E Il 
3taytv6>oxetv : ytvWaxetv E Il 26 héprov : É:'t'épou sn 

1. LIDDELL-SCOTT (GEL) signalaient deux attestations de 
xœttmxeLpt::Ï\1, l'une chez Eustrate Je Philosophe (xi~xue s. après 
J.-C.), l'autre dans les Anecdota Graeca de 1. BEKKEn, Berlin 1814. 
Vérification faite, il est apparu qu'un des Lexica Segueriana édités 
par Bekker citait, par un singulier hasard, notre De Virginitate: 
ye\l~xn · 't'OÜ NûCTI)<; èx 't'oÜ 1tept :mxpOev(cxç · '}) et &ql éiXU't'OÜ XIX't'e-
1t'tXe~po('1) 't'OÜ 1tpGty~«'t'O<; (éd. Bekker, 1, p. 154,6). On ne connaît pas 
encore d'emplois de ce mot avant GNys., puisque parmi les cinq 
textes cités par LAMPE (PGL) quatre sont de GNys., et un autre 
du Ps.-Cyr., restitué à Théophile d'Alexandrie (t412) par M. RtCHARD 
(RHE, t. XXXIII, 1987, p. 46) : ln Myslicam Cenam (PG 77, 
1028 C JO). 

2. Fréquent usage dex«6Gt7tep ... oihc.l<; ou 't'à\IIXÙ't'0\1 't'p61tov: V, 10; 

T 
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335 c. que d'entreprendre1 l'affaire de soi-même. On n'y voit 
pas assez clair en ce genre d'occupation pour s'en remettre 
nécessairement à soi-même du jugement des décisions 
utiles, lorsque par ailleurs il n'est pas sans danger de faire 
hardiment l'expérience de l'inconnu. De même que2 les 
hommes ont trouvé par l'expérience• la médecine autrefois 
ignorée, et qu'ils l'ont vue se révéler progressivement à la 
faveur de certaines observations, si bien que l'utile et le 
nuisible, reconnus par le témoignage de l'expérience, 
sont entrés ainsi dans la doctrine de cet art, et que les 
observations des devanciers servent de précepte pour 
l'avenir; de même que maintenant celui qui s'applique 
à cet art n'est pas obligé de juger par sa propre expérience 
de l'efficacité des drogues, si c'est chose pernicieuse ou 
un remède, mais, qu'après avoir reçu d'autrui ses connais
sances, il a lui-même pratiqué son art avec succès ; ainsi 

VI, 2, 19; VIII, 7; XI, 6, 3; XXIII, 2, 2. Ici, très longue comparaison, 
puisque le premier membre occupe 10 lignes (17-27). 

3. GNys. oppose ici la médecine empirique, trésor d'expériences 
(mt'p« et netpiiv : lin. 18.20.24} et d'observations ( (1t«p«~P)jf.UX et 
n1Xp«'t"1)pe!'ol: 18.22) à l'Art médical {'t'éx,Vl): lin. 21.23.27) qui s'exprime 
dans un corps rationnel de doctrines et qui permet, grâce aux remèdes, 
de produire santé et vigueur, avec une relative certitude. Cf. A.
J. FESTUGIÈRE, Hippocrate, L'Ancienne Médecine, p. 29-32 : «Qui 
dit art dit démarche contraire à celle de l'aveugle, contraire, par 
suite, aux -t&. 't"ijc; 't'UX'Il'i: hasard (chance) et art sont exactement anti
nomiques. De là vient qu'à la fln du ve et au début du zve siècle, 
quand, dans toutes sortes de domaines, l'esprit grec s'est senti assez 
riche en observations recueillies et assez maitre de sa méthode pour 
constituer des 't'éxv«t, pourvues chacune de ses règles et de sa méthode, 
on a vu surgir concurremment des Arts, (c'est-à-dire des manuels 
méthodiques sur l'art) non seulement de la médecine (de Arte} mais 
de la diététique (HÉaonzcos DE SÉLYMBRIA·: Prot., 316 e; Rép. III, 
406 a ; Phèdre, 227 d), de la cuisine, de la lutte, de l'équitation, de 
l'architecture, etc. (p. 32). Cf. L. BouRGEY, Observation el Ea:périence 
chez Aristote, Paris 1955. 
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t)lu;c&v EocTp<x~ç, ~ç q><Àoaorp(ocç l.éyw, 81' 'ljç 7te<VTOÇ n.X6ouç 
TOÜ ~ç <Jiu;c~ç &=oftévou '1"1jv 6epocndocv fte<v6.Xvoft<v, oôx 
~cr-rtv &.v&.yx'Y] CJ"t'OX,ŒO'(LO!ç ·nat. xcd ônovoloctç (J.e't'tévcxt -rljv 
~ma-ri)ft1)•, 0:1.1.' èl;oua(qt 7tOÀÀÎÎ ~ç fte<6~a<wç nocp&. TOÜ 
8,&, ft"'Xpiitç T< Xe<( 7tOÀÀ'ijç ~Ç n<(pocç l<T1)0"0<ft0VOU T~V ~/;<V. 
"EaT< ftOV yil:p wç ~nt TO noM xoct ènt 7te<VTOÇ np.Xyfte<Toç 
èmaq>e<À~ç O"Oft6ouÀoç -lj v<6T1)ç, xoct oôx &v TIÇ eGpo< pqt8(wç 
l<O<'t"Op6w6ev T< TWV 0"7tOu8'ijç oc/;(wv, <1i ft~ 7tOÀ<&, O"Uft7tO<p<À1j
q>&.j 7tpOÇ l<O<VWV(O<V TOÜ O"XOftftO<TOÇ ' 80"'1' 8o ft<(~wv TÔÏV 
Àom&v èmT1)8<Uft<iTwv o npoxdft<voç TOLÇ ft<T<OÜa(v ÈO"TI 
axon6ç, TOO"OO't"'l' xocl ft&'ÀÀov 7tpOV01)TOOV 'ljftLV ~Ç ocarpw(ocç 
èaT(v. 'Ent ftOV yil:p Tôiv Àom&v ~ ve6T1)ç oô ><e<TIÎ Myov 
8w<><OUftOv1) dç XP~ft"'"""' n<ivTwç '1"1jv ~1)ftle<v ~v<yxev, ~ 
't"<VOÇ l<OO"ftll<~Ç 7t€p<q>e<vdocç 1\ xocl oc/;<WftO<TOÇ El<7t€0"€LV 
nocpeaxe6ocaev • ènt 8è ~ç ft<yœl.1)ç T< xoct ù<jl1)1.'ijç TO<OT1)Ç 

28 >Oiç <ptÀo.oo<p(œç ÀSyt» : <pV.ooo<p(œ 8< [8< om. n) otGTij ia<(v 
sn Il 1CotVTOÇ om. n Il 31 il;ouo(~ 1COÀÀ~ : il;ouo(ot 1COÀÀ~ c,n Il 
33 TO om. n Il 3~ i1CIO<potÀ~ç om. P'F Il 35 IL~ : IL~ l<ot! KC 
Cf. Damascenus, Sacra Parall., PG 96,188 B li 36-37 p.e:(t;mv ..• 
Ô npoxd~&VO'Ij : tJ.e:!t;ov ••• 't'à 1t@OXdj-te:VOV S(l If 37-38 't'OÎ:Ç j.LE:'t'. 

""· om. sn Il 39 ioT(v om. sn Il H l<ot! om. sn Il u -~2 il<1C<O<tv 
notpe:axeUotae:v : ci1te:a't'ép-qaev S{l !x. KotTl)v&:yxœaev PF 

1. Les passions étant assimilées à des maladies de l'âme, rien 
d'étonnant sile mattre spirituel est comparé à un médecin, et si la 
"philosophie •- c'estwà~dire la vie ascétique, vouée à Dieu - appa
ratt comme une thérapeutique. CHRYSIPPPE avait écrit un ouvrage 
intitulé llept -Ti:lv 'tijç q,uxi}c; n«.6Clv ... , -rb 6ep«.neu·me0v ~t6À(ov 
(Joan. VON ARNIM, Sl. V.Fr., III, no 457) j PHILON (Deus, 67) présente 
Je Législateur comme un «médecin parfait des passions et des afYec~ 
ttons morbides de l'âme»; mais c'est surtout le Christ, dans l'Évan~ 
gile, qui se donne pour médecin; et les Pères (A. HARNAcK, Medici
nisches aus der iillesten Kirchengeschichle, TU, VIII, 4 (1892), p. 123-
143) le désignent volontiers sous ce nom. Ct. LAMPE, PGL: {a;-rpôt; et 
aussi CLÉMENT n'ALEx., Extraits de Théodole, XLV, 1-2 (SC23, p. 155; 
GCS 17, p. 121). C'est pourquoi, dans la littérature monastique, le 
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en va-t-il de l'art de guérir1 les âmes, je veux dire la 
philosophie, par laquelle nous apprenons la thérapeutique 
de toute passion qui atteint l'âme : ce n'est point par des 
conjectures et des suppositions qu'il faut chercher cette 
science, mais par une grande capacité d'apprendre, près 
de celui qui s'est acquis cette disposition par une longue 
et riche expérience.' En effet, la jeunesse• est, le plus 
souvent• et pour toute entreprise, une conseillère peu 
siire et l'on ne trouverait pas facilement, dans les actions 
dignes de zèle, une réussite parfaite pour laquelle on n'ait 
point associé la vieillesse à la délibération ; d'autre part, 
plus le but proposé à ceux qui cherchent dépasse en gran-

836 c. deur le reste des occupations, plus il nous faut pourvoir 
d'avance à la sécurité•. Pour ce reste en effet, la jeunesse, 
faute de se gouverner selon la raison, cause sans nul doute 
du dommage à ses biens, ou se prépare à déchoir d'une 
situation en vue dans le monde, ou même d'une dignité ; 

Père spirituel hérite de ce titre. Citons seulement le mot ta.meuX 
d'Athanase sur Antoine : «Il avait été donné par Dieu comme un 
médecin à l'Égypte» (V. Anlonii, LXXXVII; PG 26, 965 A). 
Cf. THÉODORET DE CYR, Thérapeutique {SC 57, p. 46 s.). 

2. Lieu commun déjà en germe dans ces vers d'HoMÈRE, Illade, 
III, 108-110: g L'esprit des jeunes hommes toujours flotte à tout vent. 
Quand un vieillard est avec eux, il voit, en rapprochant l'avenir du 
passé, comment il est possible œarranger tout au mieux pour les 
deux parties. • 

3. Les lignes 33-36 sont citées dans les Sacra Parallela attribués 
à JEAN DAMASCÈNE, N {NeÔ't'l]~), Tit. I (PG 96, 188 B), SOUS le nom de 
GNys. : ~t;l 1tf.'\IT6c;, Wc; bt noÀÔ jusqu•à O'Kéj.L(LIXTOÇ. Malgré J•tmper
tection du texte de M. Lequien, signalons les variantes xoct 'ltoÀr.ci 
(cf. mss KC) et nœpeÀ'/jrp67) (lin. 35). On retrouve le même fragment 
dans les Loci communes édités sous les noms de MAXIME, Sermo XLI 
(PG 91, 917 B), et de Antoine MÉLISSA, Pars II, Sermo XX 
(PG 136, 1061 C). 

4. Cf. lr..a<potÀ~ç (Un. 34). 

18 
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b<L6u(.Ltotç oô :X:P~I'-""""' -rb >m~uveu6(.Lev6v ~<mv, oô3è ~6~ot 
:><O<r(J.t><~ xotl &rp~(J.Epoç, oô3è liAJ..o -rt -r&v ~~w6ev ~1'-'(v 

46 7tocpe7to!J.tvwv - -ri:lv xoct xoc-rti yvWp."')V xa1 <ile; é·dpeùç 
~tot:><OU(J.tvwv bÀ(yoç -rooç <rwq>povoüaw b Myoç -, ?t.AJ..' 
otôt'ijç li7t-re-rott t'ijç ljiu:x;'ijç ~ ?t.oouÀ(ot, xotl b x(v3uvoç t'ijç 
~'l')(.L(otç -rotO'r'l')Ç &a-rlv oô -rb litJ..o -rt ~'1)P,t0>6ijvott, o~ -ru:x;bv xotl 
3uvot~ q>ot(ve-rott ~ ~7totVIXÀ1)1jitç, ?t.AJ..tt.' -rb otô-rbv Ù.7toÀea6ott 

50 xotl ~'11'-'"'0'ijvott ~v ljiu:x;~v ~v !~(otv. '0 (.LtV y?t.p ~v 7tot-rp<f>otv 
xoc.-rocvocÀÔlcrw.; oùa(ocv oùx &.ne:Àxl~e:t Tux_àv lxtvo(<XLÇ 't'ta~ 
7t&Àtv &1e~ -r1)v &:px_rx(IXv btocveÀ6e:f:v eÔ7top(ocv, ~CùÇ &v &v 't'of:c; 
~&atv 'fi · b ~· t'ijç ~w'ijç -rotO'r'l')Ç ~:><1teaow 7tOCO"otV &À7t(~ot 
t'ijç 7tpbç -rb :><pÛ't"'t"OV (.LE'rotOoÀ'ijç <rUV<X'JliiP"''<"ott. 

3. Oôxoüv ~""'~~ véot ~ .. , xotl ?t.-reÀeoç ~v ~t&vototv o! 
1tofJ..ol t'ijç 7totp6ev(otç ?t.v-rtÀot(J.Octvov-rott, -roü-ro 7tpb 7tctv-rwv 
otô-rotç &m'r'l')~eu-réov &v et'l'), -rb ~'1t'ii"""'' -rijç o8oü -rot6'r'l')ç 

t,3 XP~!'"''"' : XP~!'"' sn Il t,3-H 861;"' usque ad oû8è om. n 1J 
H ~~~f""poç : br!x~poç E Il t,5 <rov : &v F,sn, Cavarnos Il 
""t' : ye n Il t,6 8totKOUfL~"'V : J(<»pOÔV<<»V sn Il bÀ(yoç : 
68~y~ç BKC Il t,8 <O<Ô~ç : '"'"'ô~ç PF 11 t,S oij <ux~v usque ad 
t~[Lt<»6~VQ(( (50) om. n Il t,9 ~O<(Ve<O<t : ~O<vet<O<t E,S Il 52 l!<O<

ve)..6e:!v : t).6e:i:v C 
3, 1 l<t Offi. n IJ <ljv 8t<lvotO<V Offi. n IJ 3 &v e(~ om. Sn 

1. Le désir de celui qui veut pratiquer la virginité: cf. XXIII, 2, 2 
et 3, 2. 

2. L'expression !f~(o}6ev 1t«pénea6a.t revient assez souvent chez 
GNys. pour désigner quelque chose d'extrinsèque : XXIII, 7, 31; 
C. Eun., 1,207 et 247 ( GN 1, p. 87,8 et 99, 12 = PG 45, 313 B.325 D). 
Ce qui est en jeu, ce ne sont pas situations, dignités, richesses, gloire 
ou quelques-uns des biens qui s'attachent à nous du dehors (~m6ev), 
c'est-à-dire une chose autre que nous-même (&llo : 48), et récupé
rable (cf. ènœv&Àl)~~ç, ènœve:À6etv : lin. 49, 52) ; ici le dommage (cf. 
~l)!L(œ, ~l)!Jotoüa6œt : lin. 40.48.50) menace l'âme même (47.60), qui 
peut en périr. 
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1 
1 mais, dans le cas de ce 4ésir noble et sublime1, ce qui court 

un danger, ce ne sont point des richesses, ni une gloire 
mondaine et éphémère, ni aucun autre des biens qui 
s'attachent à nous du dehors• - peu importe aux gens 
sensés qu'ils les gouvernent soit à leur gré, soit autre
ment -, mais c'est l'âme même qui est atteinte par son 
irréflexion3, et le dommage qui menace, ce n'est point d'être 
lésé en un bien autre que soi dont le recouvrement parait 
peut-être possible, mais de périr soi-même et d'être lésé 
dans son âme propre. Celui en effet qui a dilapidé son 
patrimoine ne désespère peut-être pas de revenir encore 
par quelque industrie à l'aisance ancienne tant qu'il 
compte parmi les vivants ; mais celui qui est déchu de 
cette vie4 a perdu du même coup tout espoir de changer 
dans le sens du mieux6• 

Chutes lamentables 
faute de direction 

appropriée 

3. Et donc, puisque la plupart 
embrassent l'état de virginité encore 
jeunes et sans que leur intelligence 
soit parfaitement formée•, ils devraient 

avant tout s'occuper de chercher pour cette route un guide 

3. Les traducteurs de GNys. hésitent sur le mot à:6ouÀ(a. : ainsi 
Daniélou traduit-il par «défaillance du vouloir 11 (V. Moysis, II, 
175; SC 1 bis, p. 86 = PG 44, 381 B), Méridier, par dmprudence • 
(Or. Gat., V, 12 et VII, 1 ; p. 33.45 = PG 45, 25 A.29 D) et Laplace 
par« inconstance" (De hom. op., XXI; SC 6, p. 180 = PG 44,201 B). 
Ce mot a malheureusement été omis dans le PGL de LAMPE. Le 
contexte de tout ce paragraphe où il est surtout question d'apprendre 
près d'un mattre, de bénéficier de son expérience, nous incline, dans 
la traduction de à:ôou/..(œ, à mettre l'accent sur l'intelligence plutôt 
que sur la volonté (cf. XXIII, 3, 1.5: à:-re:J..etç 't'~V 8t&vot«v, &yvotœv). 

4. La vie dans la virginité. Cf. lin. 41 et III, 1, 13. 
5. cr. ch. XI, note 3, p. 
6. Ct. In Gant., XV (GN 6, p. 461,2 = PG 44,1112 B}. 
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&ycx6ov X<X6l)ye[.t6V<X Te xcxl a,a&axû.ov, [.t-/j 7t0U atcl: Tljv 
IJ.yvotcxv Tljv o~acxv /;v <XÔToiç &voa!cxç Ttvcl:ç xcxl 7tÀ&vcxç 
~cxu...oiç &>to 'l'ijç eô6dcxç xcxtvoTo[.t-/jawaw. « 'Aycx6ol ycl:p 
.3ôo ônè:p T0v H.wt. ))1 <p't)a(v 0 ~KKÀ't)atoca't'1j~• • eôxoc't'«y~vta-rot; 
as Ô e!ç Té!> S'J.6péi> Té!> X<XTcl: Tcl:Ç 6e(cxç ôaoùç /;veapeUOVTt 
xoct gV't'(I)Ç « oôoct -réi> ~vt 6·nxv ntan b ))1 6·n oôx. ~x et -ràv &vop-
6oüv-rcx. "Hal') yap Ttveç Ôpft'/i [.tSv ae~tqt 1tp0<; Tljv 't'OÜ G<[.t
voÜ ~(ou tm6u[.t!cxv txp-ljacxvTo, wç as ÔftOÜ ..-ij> 7tpoeÀta6cxt 
xcxl 'l'ijç "<<Àet6T't)"<OÇ tcpcxo/&[.teVot, htp<j> 1t'<Wf'<X't't a,cl; 
..-ofl TUtpou Ô1tea><eÀ(a6l)a<Xv, at& TtvOÇ <ppevo6Àcx6e(cxç ~<XUTOOÇ 

5 Œvo8tœ, ·nv&:c; xoct nÀ<ivor.<; : ÀO~~se:,ç "'''uit; xo:t -reenÀa.V1)(LéVcxÇ sn Il 
&vo3(œç : Ào1;6>3e~ç &v. K i. mg. add. C Il 8 6s(œç : sôes(œç P Il 
9 ~v-r"'ç : o!k.,ç S Il 8Tœv nt<T(} om. E Il 11 lm6uft(œv om. (l Il 
Ti/> : TO E,P',BK,(l Il 12 l~œ<l-&f'Svot : l8o1;œv &<j.œo6œt S Il 
13 8&« : tx S(l 

3 a. Eccl. 4,9 b. Eccl. 4,10 

1. Ainsi Jean Chrysostome, âgé de 18 ans environ en cette année 
371, vient se mettre pour quelque temps à l'école de Diodore 
[ J .·M. LEROux« Monachisme et communauté chrétienne d'après saint 
Jean Chrysostome »1 dans Théologie de la Vie monastique, Paris 1961, 
p. 150. Ct. THÉO DORET, Jlist. Eccl., V, 40 ( GCS 19, p. 347, 21) et 
PALLADE, De vila Chrgs., V (PG 47, 18 C = éd. Coleman-Norton, 
p. 28). A.-J. FEsTUGIÈRE1 Antioche palenne et chrétienne: Chronologie 
de Chrysostome, p. 412-414]; le jeune Héraclite consulte Basile de 
Césarée (BASILE, Epist. CL : PG 32, 601); Théodoret adolescent 
gravira souvent les pentes du Silpius pour s'entretenir avec le 
solitaire Macédonius (THÉODORET, Rel. Hisloria, XIII; PG 82, 
1400 BC. cr. A.-J. FESTUGIÈRE, Antioche palenne et chrétienne, 
p. 283 s.). 

2. PALLADE, Lettre à Lausus : «Ceux qui croient n'avoir pas 
besoin de docteurs, ou qui n'obéissent pas à ceux ·qui les instruisent 
avec charité, sont malades d'ignorance (dtyvo~œv vocroüo~), la mère 
de la superbe • (Butler, p. 7, 7; Lucot, p. 13). 

3. Le mot civoB(œ, «route non frayée Il, «chemin impraticable ~, 
apparatt souvent dans la littérature patristique, beaucoup plus 
que ne le laisserait soupçonner la notice de LAMPE, PGL. Ainsi 
cf. CLÉMENT D'ALEX., Slrom., I, XXIV. 161, 3 et 162, 2.3 {GCS 62, 
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et un ma!trel excellent, de peur que l'ignorance• qu'ils ont 
en eux ne leur fasse se frayer des sentiers impraticables•; 
qui les égarent hors du droit chemin. « Deux valent mieux 
qu'un• », dit l'Ecclésiaste •, et l'homme seul est facile 

337 c. à vaincre pour l'ennemi qui dresse des embuscades sur 
les routes divines. Et c'est bien vrai, «malheur à celui 
qui est seul lorsqu'il tombe b ))' parce qu'il n'a personne 
pour le redresser•. Déjà en effet certains se sont abandonnés 
à l'élan heureux qui les porte vers le désir de cette vie 
noble, mais, s'imaginant toucher à la perfection dès l'instant 
qu'ils l'ont choisie, ils ont, du fait de leur fol orgueil, 

p. 101 j SC 30, p. 161) j HERMAS, Vis. I, I, 3 j III, 2, 9; III, 7, 1; 
Mand., VI, 1, 3 {SC 53, p. 77.106.117.171); EusÈBE DE CÉs., Praep. 
Evang., 1, 2, 4 ( GCS 43, 1, p. 9, 14); ATHANASE, Apol. contra Arianos, 
LI {PG 25, 341 B); Ps.-CHRYS., Ascetam {acetiis uli non debere {PG 
48, 1055. Cf. J.-A. DE ALDAMA, Repert. Pseudo~Ghrgs., n°391); GNys., 
v. Moysis, II, 290 {SC 1 bis, p. 124 = PG 44, 420 C). Si ce mot ne se 
trouve point dans le De posteritale Calni, 102, comme le ferait 
croire la note de J. DANIÉLOU {SC 1 bis, p. 124), il est souvent employé 
par PHILON {encore qu'il ne figure pas dans les Indices de Leisegang): 
Agric., 101; Somn., II, 161; Deter., 18; Abr., 86; Mos., II, 138; 
Spec., IV, 155. Dans ces deux derniers exemples ci\lo3(oc est opposé à 
).e(t)tp6pot; (la grande route par où passe le peuple) dans un contexte qui 
évoque le thème de la « Voie royale •· 

4. Il est piquant de voir JEAN CLIMAQUE {Scala Paradisi, Gradus! ; 
PG 88, 641 D) joindre à ces versets de Eccl. 4, 9-10 une allusion à la 
~oca~Àtx.àç &86t;, une citation de Prov. 4, 27 («Ne t'écarte ni à droite 
ni à gauche D), une autre de Malth. 18, 20 (ulà où deux ou trois se 
trouvent réunis en mon nom»}, pour justifier une vie monastique 
menée en très petits groupes, vie intermédiaire entre l'anaehorèse 
solitaire et le cénobitisme. 

6. BASILE cite deux fois ces versets, M. Ascel., GR CCXX et sur~ 
tout VII {PG 31, 1228 D.929 B) non pas directement pour inviter 
à se ranger sous la direction d'un mattre, mais pour vanter les avan
tages d'une vie communautaire, qui lui semble plus conforme à la 
charité que la vie solitaire : ainsi ci7tt8tiXO"t~x.6; (PG 31, 929 A 1), 
1-46vroat; (929 C 6.932 B 7) s'accompagnent de commentaires peu 
favorables. 

l 
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l:~ocn:oc-Njcrocv~eç l:xe<vo 1)ye<cr6oc, xtX).6v, l:cp' 5n:ep &v «Ô~rov 
1) 8t<ivo'" pttJin. 'Ex ~o6~wv dcrlv ol n«p<k njç :Eocp(«ç 
OVOfl.t<C16tneç àeeyol, ol -ràç o~ovç tav-rwv àu&vOaiÇ 
a-rewcrav-rer; ', ol ~Mo"t)v 1)yo6f1.evo• "t'ijç tjluxijç -djv nepl ~a 
~PY" ~&v l:no"Arov n:po6uf1.(«v, o! n:ocp«ypoctJi&f1.evo• ~ckç 
dn:ocr~oÀL><tXç n:ocp«wécre~ç • ""' fi.-IJ ~ov Œwv &p~ov 
efJ<fX'fJ#Ôvwç l:cr6(ov~eç •, &"A"A<X ~êi> à"A"Ao~p('f> n:pocrxe)("t)V~eç 

1t. 61tsp : cj>1tep s Il 14-15 &v ••• pé~n : pé~e1 PF,BKC Il 
16 !œu-rC>v : a.Ù't'OOv PF Il 17-18 'ti)c; ~Jtuxijç; usque ad nr.epœypalj;ti
lLEVOt om. B Il 18 MoÀ(;)v : !v. 't'OÜ eeoü KC, Cavarnos Il 
20 npocncex,'l}v6-reç : npoa-t"e't"')x6-reç; PF npoaeax:rpc6't'ec; C 

e. Cf. Prov. 15,19 d. Cf. I Thess. 4,11. Éphés. 4,28 
e. Cf. II Thess. 3,12. 1 Thesa. 4)12 

1. GNys. cite ici les Proverbes, mais au lieu d'introduire le verset 
par la mention du livre (i) llo:pott-tlcx: ln Gant., XV; GN6, p. 451, 18 = 
PG 44, 1104 C; a.lna.potv.!o:t: In Canl., 1; GN 6, p. 17, 9 = PG 44, 
765 D; 't"ljt;: napotiJ.!w; 0 Myor;: ln Gant., 1; GN 6, p. 34, 4 = PG 44, 
780 C), il l'attribue à l'auteur divin, la Sagesse : cf. ln Gant., III 
{ GN 6, p. 98, 8 = PG 44, 829 C) : «Comme dit la Sagesse»; ln 
Gant., I ( GN 6, p. 23, 11 = PG 44, 772 B) : • Comme dit la Sagesse, 
dans les Proverbes », 

2. M. Kmosko a omis cette page de GNys. dans son dossier de 
textes sur le Messalianisme, bien que, dès le xvie s., le savant Béné
dictin JacqUes de Billy ait ébauché ce rapprochement dans une note, 
reproduite par Migne (PG 46, 1199) : nous avions naguère signalé ce 
détail au R. P.J. Daniélou, aussi est-ce avec le plus vif intérêt que 
nous avons pris connaissance de la brillante étude qu'il consacre à 
ce document : «Grégoire de Nysse et le Messalianisme », dans RecSR, 
t. XLVIII (1960}, p. 119-134. Comme il renvoie continuellement à 
ce dossier, sans noter les références à Migne ou au GCS, la petite 
erreur initiale qu'il commet ne facilite pas le recours aux textes: le 
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trébuché dans une autre erreur, s'abusant en leur démence 
sur cette beauté vers laquelle inclinait leur pensée. On 
compte parmi eux ces gens que la Sagesse1 nomme oisifs, 
qui jonchent d'épines leurs propres routes •, qui estiment 
nuisible à leur âme l'ardeur pour les œuvres des commande
ments•, qui annulent• les exhortations• apostoliques •, 
et qui, au lieu de manger honnêtement un pain qui leur 
appartienne e, gulgnent6 celui d'autrui, érigeant l'oisi-

dossier de Kmosko se lit dans !Ja préface au Liber graduum, non dans 
la Patrologie orientale, mais dans la Patrologia Syriaca 1, 3 (1926), 
p. CLXX-CCXCII. 

3. Comme il arrive souvent chez GNys., n-«pœypckcpew signifie 
«annuler »1 a supprimer»: Or. Cal., HI, 2 (PG 40, 20 A = Méridier, 
p. 21}; C. Eun., I, 149 ( GN 1, p. 71 = PG 45, 296 D); ln Gant., IV 
( GN 6, p. 132, 20 = PG 44, 856 A). Nous nous écarterons plusieurs 
fois de la traduction donnée par J. Daniélou, des lignes 10-28 (p. 120~ 
121 de son art.) ainsi pour !vn:üOev (lin. 21), &n-b 'T06'T(t)V (24). 

4. L'adverbe eÔa;('l)j.t6vooç se lit en 1 Thess. 4, 12, mais on pourrait 
alléguer bien d'autres textes de l'apôtre Paul en faveur du travail : 
1 Cor. 4, 12; Il Thess. 3, 6-12 et particulièrement le vera. 12: "Nous 
les invitons ·à travailler dans le calme pour manger un pain qui soit 
à eux» (tv« "t''v i:«uTClv &:p"t'ov iaO{(t)ow). Ces derniers mots inspirent 
sana doute le "t'àv l8tov &p'Tov (lin. 19). J. DANIÉLou (p. 122} allègue, en 
mentionnant expressément l3~oç &p"t'oç comme si l'exj>ression s'y trou
vait, Gen. 29, 15: sans doute faut-il lire Gen. 3, 19 (<p&.rn Tàv &p't'ov 
crau)? Les deux références qu'il donne dea Prov. sont inexactes ; de 
même (p. 123) ~l.œ6épœ, au lieu de ~À&Ô'I)V (lin. 17), est le résultat 
d'une rétroversion malheureuse à partir de sa propre traduction. 

5. Le verbe npoax,OCaKetv ou npoax,a.Lve~v est rare : cf. GNys., De 
pro(. chr, ( GN 8, 1, p. 132, 9 = PG 46, 240 D); PALLADE, Lettre 
à Lausus (Butler, p. 6 = trad. Lucot, p. 11 : « bouche béante pour 
les vanités») ; PHILON, Legat., 105; Virt., 90 {mot absent de l'index 
de Leisegang). 

l 
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·t"é)(VYjV ~(ou 't"ljv &py(ocv 1totOOflevo• • èvTeü6ev o( .lvu1tv,ocO"roc! 
o! .,.o\ç èx TNV ôve!pwv &7t<i"<ocç mO"ro"<épocç TiJJv eùocyyeÀ,KNV 
8•8ocyfl<iTwv 1ta<00fl"VO' xocl oc1toxocM<jle<ç To\ç <pocVToca(ocç 
7tpoarxyopeUov"t'e:c; · (( &1tà "t'00"t'wv dcrtv ol èv8Uvone:ç de; 't'tic; 

25 otx(ocç' » xoc! 1t<fÀw &llm ol Tb &fl'""'6v Te xocl 6Yjp,&8eç 
&pe't"ljv VOfl(~ovnç xocl 't"ljv -njç &y&1tYjç ènoÀ'ijv où yvwp!
~oneç où8è -njç fl<XKpo6ufl(ocç Te xocl Tot1teovo<ppocrOvYjç Tbv 
xocp1tbv èmO"r<iflevo•. 

22 o! om. n Il ove!pwv : 6~p!wv PF,B Il 24 e!otv om. sn Il 
b.8uvov.eo; : s!oMvov..o; KC MoovT<ç PF,B Il 25 o! om. n Il <e 
om. sn Il 26 xœl usque ad yvwp!l;ovTeo; om. E,PF,BKC Il 27 
JJ.tXXpo6uv.Locç : &t'nna6e:Lcxç SO sù6e:(cxç BKC 

f. II Tlm. 3,6 

1. L'oisiveté est en etTet un des griefs raits d'ordinaire aux Massa
liens. J. DANIÉLOu {p. 122) invoque par erreur le témoignage 
d'ÉPHREM (Sermo XXII), qui traite seulement ceux-ci de« licencieux, 
(au lieu de la paraphrase latine d'Assémani, Ephraem Syri Opera, t. II, 
Syr. et Lat., p. 485 E, ct. plutôt Kmosko, p. cLxxt, ou mieux encore la 
récente édition critique de E. BECK, Des Heiligen Ephraem des Syrers 
llymnen Contra Haereses, CSCO 169, Louvain 1957, p. 79 et sa trad., 
CSCO 170, Hymnus XXII, 4: p. 78). Il cite à juste titre ÉPIPHANE, 
Panarion, Haer. LXXX, 4, 1-2 et 6,3 ( GCS 37, p. 488.490)

1 
THÉOA 

DORET, Hist. Eccl., IV, ll,I ( GCS 44, p. 229, 8) et Haeret. Fa b. Comp., 
IV, 11 (PG83, 429 B), ete. Rappelons quel es paiens portaient la même 
accusation contre les moines : Libanioa raille ces gens qui «fuient le 
travail de la terre sous couleur de vivre dans les montagnes avec Je 
Créateur de toutes choses» (Or. pro templis, XLVIII; Foerster III, 
p. 114; texte cité par P. PETIT, Li bantus et la vie municipale à 
Antioche au JVe s. apr~s J.-C., p. 196). On comprend la réaction de 
BASILE : Reg. Morales, XLVIII, 7 (PG 31, 772 D); M. Ascet., 
GR XLII (PG 31, I025); Sermo ascelicus (?), III (PG 31, 876 C). 
Sur ce problème du travail, cf. St. GIET, Les idées de S. Basile, 
p. 143-148 et A.AT. GEOGHBGAN, The attitude lowards labour in 
early christianily and ancien! culture, Washington 1945. 

2. Autre grief contre les Messaliens, attesté par Théodoret (loc. 
cil.). Sur cette forme d'illuminisme, en quête d'expériences spirituelles 
extraordinaires et rebelle à toute direction, et. 1. HAUSHERR, • L'er
reur fondamentale et la logique du Messallanisme », dans OCP, t. 1 
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veté1 en art de vivre ; de là viennent ces rêveurs• qui 
accordent aux tromperies de leurs songes plus de crédit 
qu'aux enseignements de l'Évangile et qui appellent révéla
tions leurs imaginations; «ils en sont, ceux qui s'introduisent 
dans les familles8-t », et ces autres encore qui prennent pour 
de la vertu leur vie insociable• et sauvage, ignorant le 
commandement de la charité et ne connaissant même pas 
le fruit de la longanimité• et de l'humilité. 

(1935)1 p. 328-360 et A. GUILLAUMONT1 11 Les Messaliens »1 dans 
Btudes Carmélilaines, t. XXXI (1952), Mystique el Continence, p. 131-
138. Le mot !vunv~a.a-rlj; est celui dont se servent, en Gen. 37, 19, 
les frères de Jose ph : « Voici l'homme aux songea f» 

3. J. Daniélou n'a pas soupçonné qu'ils'agissait là d'une citation 
de II Tim. 3, 6: «US en sont, ceux qui s'introduisent dans les familles 
et subjuguent l'esprit de femmelettes chargées de péché ... n, etc. Il y 
voit un trait pittoresque et significatif (p. 126), alors qu'il s'agit d'un 
cliché biblique appliqué à ces paresseux excentriques, sans doute 
parce qu'ils se faisaient entretenir par les autres (cf. témoignage 
d'E;PIPHANE, Panarion, Haer. LXXX, 4, 8 ( GCS 37, p. 490, 1), mais, 
au regard de l'historien, la portée du témoignage en est un peu 
modifiée. La fin du verset paulinien permettrait peut-être de mettre 
un lien entre ces singuliers ascètes et ceux que GNya. stigmatise au 
paragraphe suivant. 

4. Tout à l'opposé, certains vivent en marge {"t'O &(J.tX-rov). C'est 
le mot dont se servent les Tragiques grecs pour qualifier les Centaures 
et les Cyclopes t Chez PHILON, le mot est lié à cbto~v~Yl)-ro; : Spec., 
II, 16; Virt., 141 ; Legat., 34. Ct. GNys., Epist. Il, 6 ( GN 8, 2, p. 14 = 
PG 46, 1012 A). J. DANIÉLOU pense (p. 126) que ce mot implique non 
seulement une vie à l'écart du monde {trait caractéristique déjà 
signalé par :S:PtPHANE, Panarion, Haer. LXXX, 3, 4 : GCS 37, 
p. 487, 11- qui reproche par ailleurs aux Messaliens une inquiétante 
promiscuité : «v«lt(~ -, mais une vie sans liens communautaires, puis
qu'ils «ignorent le commandement de la charité». 

6. Dans Col. 3, 12, "t'«ne:tvotppoaWT} est associé à lJ.œ>epo6ovJœ. Ce 
dernier mot réapparalt souvent chez GNys. : De Perf. { GN 8, 1, 
p. I96, 19 et I97, 13 = PG46, 272 CD); C. Eun., I, 90 (GN I, P· 53= 
PG 45, 277 B); In Gant., IX ( GN 6, p. 272, 2 = PG 44, 961 B). 
Cf. R.AA. GAUTHIER, MagnanimiM. L'idéal de la grandeur dans la 
philosophie palenne et dans la théologie chrétienne, Paris 1951, p. 20~ 
208 et 214-217 sur lJ.cx>epo6ulJ.l«, encore que GNya. n'y soit pas cité, 
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4. Kcx! -r(ç &v 8.o~ét.6a. n&v-rcx -.a -rotcxil-rcx .,..,:,!'-"'""'• elç 
6acx tx<pépe-rcxt -riji !L~ 6ét.e.v -rotç xcx-ra 6eàv eô8oxt!J.oÜat 
1tp00''t'(f)ea{}œt ; 'Ex 't'OÜ't'CùV y<Xp /tyvcoJJ.eV Kcd 't'OÙ<.; -ré;) ÀtlJ.{i) 

338 C. JJ.éXP" 6ocv&:rou kyxrtp't'e:poÜv't"ac;, Wc; « 't'OÜ 6eoü -roc tc; 't'Otoc6't't:xtç; 
6 e:Ùcx.pe:a't'OU!J-évou 6ua(œtc; a ))' X.<Xt tt0CÀtV fi).)..ouç ~X 8!.CX.JJ.é't'pou 

npoç -rà !vcxv-r(ov .Xnoa-rM~acxv-rcxç, ot !J.SXptç 6v6!J.cx-roç ~v 
.Xycx!J.(cxv tm't"1)8e6acxv-reç oô8èv 8tcx<pépouat -roü xo.voü ~(ou, 
oô !J.6vov -rjj ycxa-rp! -.a npoç ~8ov~v X"'P'~6!Leva., at.t.a xoc! 
yuvoct~l xoc-ra -rà <pcxvepàv auvotxoüv-reç xoc! .X8et.<p6't"l')-rcx ~v 

4, 2 !x.q>~pe-rc:tt : -ponc(t S Il ~ii> : -rà E,BKC,Q Il 6 d:noa't'œ
't'f)Gcxv-ra:ç : &noa-ri)a«V't'«Ç Q &1tocr't'o:'T'IjaaVTec; P Il 7 l7tL'n]8eUaocV't'eÇ : 
èTtt<~3.60V'<ôÇ c,sn Il ~(ou om. n Il 8 o6 : ol oô n Il ~3ov~v : 
~v ~3. BKC,S Il 9 d3oÀ~6~'"' : -1"t P 

4 a. Héb. 13,16 

1. La littérature spirituelle va s'enrichir d'un certain nombre de 
lettres ou de traités De lapsis, visant désormais non plus ceux qui 
ont failli dans les persécutions, mais ceux qui sont infidèles à leur 
vocation monastique. Ct., entre autres, BASILE DE CÉSARÉE, Spist. 
XLVI, 'A une vierge tombée, (PG 32, 369; Courtonne I, p. 115), 
traduite en latin par Rufin (PG 31, 1785-1790); Ps.-BASILE, Episl. 
XLIV et XLV (PG 32, 360); JEAN CHRYSOSTOME, Ad Theodorum 
lapsum (PG 47, 277); Ps.-CHRYs., Sermo horlalorius ad lapsas virg. 
(PG 64, 3?. Cf. J.-A. DE ALDAMA, Repert. Pseudo-Chrys., no 358) j 

PALLADE, Histoire Lausiaque, LXIX (Butler, p. 164; trad. Lucot 
p. 389) j NICETAS DE REMESIANA (?),De lapsu Suzannae (ed. Cazza
niga = PL 16, 367). Cf. aussi les mots sévères de CYPRIEN, De habita 
virg., XX (CSEL 3, 1, p. 201, 22) «non mariti, sed Christi adulterae •, 
et de JÉRÔME, Epist. XXII, 5 s. (CSEL 54, p. 150; Labourt, 1, p.115). 

2. Ct. C. Eun., I, 142 (GN 1, p. 69 = PG 45, 293 D): -rrov xa;-rŒ 
-r«t; b.ù~a{oct; &ô8oxtt.to0n~v. 

T 
1 

Surenchères 
de l'ascétisme 

ou laxisme 
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4. Et qui peut exposer en détail 
toutes les chutes1 de ce genre, où 
l'on est entraîné par Je refus de frayer 
avec ceux qui sont dignes d'estime2 

selon Dieu? Car nous en avons connu• de ces gens-là : 
338 C. et ceux qui endurent la faim jusqu'à en mourir, ((comme 

si Dieu se complaisait en de tels sacrifices a)) ; et d'autres 
encore faisant défection dans une direction diamétralement 
opposée qui, tout en professant Je célibat de façon nomi
nale, ne se distinguent en rien de la vie commune : non 
seulement ils accordent à leur ventre les plaisirs de la 
bonne chère, mais ils cohabitent• ouvertement avec des 

3. Selon une méthode qui lui est chère (VII, 2, 16.20; XXII, 1, 
1.10 et 2, 21.23; XXIII, 3, 24-25), GNys. évoque deux excès opposés, 
ressortissant au rigorisme ou au laxisme : procédé dont il faut tenir 
compte pour interpréter ces notations que n'accompagne, hélas, 
aucun nom propre. 

4. <Sur ce problème, cf. H. AcHELIS, Virgines subintroductae, 
Leipzig 1902, qui rassemble la plupart des textes. Citons seulement 
le 3 8 canon de Nicée (J.-D. MANSI, Sacr. Concil. Nova Collectio, Il, 
Florence 1759, p. 670; Ch.-J. HÉFÉLÉ et H. LECLERCQ. Histoire des 
Conciles, I, 1, 536); GRÉGOIRE DE NAZIANZE, Epigr. XV.XVI (PG 
38, 89-90); JEAN ChrysosTOME, Les cohabitations suspectes (éd. et 
trad. Dumortier, Paris 1955 = PG 47, 495 s. et 513 s.); JÉRÔME, 
Epist. XXII, 14, qui vitupère avec sa verdeur habituelle contre 
la «peste des Agapètes » (CSEL 54, p. 161, 17; Labourt, 1, 123). 
Signalons ici encore un point commun avec BASILE o'ANCYRE, De 
Virg., XLIII (PG 30, 756) non seulement pour l'essentiel de l'argu
mentation, mais pour certaines formules communes, rassemblées 
en quelques lignes : insistance sur l>vo~a; et tPeu8Wvu~ot; (PG 30, 
756 B 2.9), auf'6Loilv (A 13), et d8ôÀ~6, (B 10), npàç xœxo~O~ ôn6voLœv 
(B 11) et surtout (3,ÀOCG1f~fLeta6œ~ (B 1). 
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-ro.au'r"l)v aup.6(wow bvop.&~ov-reç, wç 8-1) -r-ljv 7tpoç -ro xe'i:pov 
Ô7t6VOLC<V Ov6(.LC<'rL aep.vo-.~p'Jl 7t€pLl<<XÀU7t'rOV'r€Ç ' IlL' WV l<C<l 
atp68p<X -.b aep.vov -roiho ><o<l ><o<tlapov tm't"'j8eup.o< ~Ào<atp'l)
p.e'i:-r<XL 7t<Xp<i -rwv ~!;wtlev •. 

10 npèç : nepl F 

b. Cf. Rom. 2,24. la. 52,5 

1. Abus d'autant plus sacrilège que le nom d'&:8eÀtp6"T'I)ç désignait 
les communautés monastiques: V. Mac. ( GN 8, 1, p. 388,8 = PG 46, 
976 C) ; De Inst. chr. ( GN 8, 1, p. 67, 6). Il est intéressant de noter que, 
dans la Grande Lettre de Macaire (éd. W. Jaeger, Two redise. Works, 
p. 258, 9 et 234, 4), c'est ce même mot qui sert à désigner les cercles 
monastiques. 

2. Pourquoi J. Daniélou ne cite-t-il pas dans son dossier cette pièce 
(XXIII, 4, 5-13)? On sait que, parmi les erreurs caractéristiques des 
Messaliens, l'mw des plus constamment dénoncées eatleurlibertinage; 
déjà saint ÉPHREM, dont le témoignage est le plus ancien, pense les 
définir suffisamment en disant simplement d'eux qu'ils sont devenus 
•licencieux ~ (Sermo XXII, 1; cf. notre note 1, p. 636). ÉPIPHANE 
{note 4, p. 637), Théodoret parlent de leurs impuretés et de leurs 
débordements (A. GUILLAUMONT, «Les Messaliens »1 dans Etudes 
Carmélilaines, t. XXXI (1952), Mystique et Continence, p. 133). Sur 
le synode de Side, cr. PHOTius, Bibliothèque, cod. Lll (éd. Henry, 1, 
p. 36·40). 

3. Que conclure de ce témoignage de GNys. sur les« Messaliens ~? 
Les défauts qu'illeur reproche (nous résumons la p. 127 de J. Danié
lou} correspondraient aux points essentiels sur lesquels Basile fait 
porter sa réforme, telle qu'il la réalise dans les années 360-370, et 
telle qu'il la codifie dans le Petit Ascelicon: réforme et ouvrage vise
raient non point les disciples d'Eustathe de Sébaste comme le pense 
Dom GRIBOMONT («Le monachisme au 1ve s. en Asie Mineure : De 
Gangres au Messalianisme »1 dans Stud. Palrist., Il; TU 64, p. 400-
415), mais les Messaliens qui s'infiltrent alors dans les communautés 
fondées par Eustathe. Rappelons que l'histoire du Messalianisme, 
a fortiori le problème de sa préhistoire, est une équation à nombreuses 
inconnues. Bien des points restent obscurs, malgré les remarquables 
travaux de H. D6RRIES (Symeon von Mesopotamien: TU 55, 1, Leip-

~ 
1 

1 
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femmes, et nomment fraternité1 cette communauté de vie, 
pour la bonne raison qu'ils dissimulent sous un nom 
respectable la perversité de leurs desseins secrets• : c'est 
à cause d'eux• surtout que cette profession respectable 
et pure est diffamée' par les gens du dehors •. 

zig 1941), les publications de textes de W. JAEGER (Magna epislula 
Macarii dans Two rediscovered works, p. 233 s.), de E. KLOSTERMANN 
et H. BERTHOLD (Neue Homilien des Makarlusf Symeon 1: Aus 
Typus111: TU 72, Berlin 1961), de H. DORRIES, E. KLOSTERMANN, 
M. KaOEGER (Die 60 Geisllichen Homilien des Makarios, Berlin 1964). 
Ainsi quel est le rapport entre le De lnstituto chrisliano de GNys. 
et la Grande Lettre de Macaire ? GNys. a~t-il corrigé Macaire 
comme l'affirme GRIBOMONT («Le De lnslilulo Chrisliano et le 
Messalianisme de Grégoire de Nysse,, dans Slud. Palrist., V, TU 
80, p. 312-322) et plus récemment R. STAATS («Der Traktat 
Gregors von Nyssa De institulo Chrisliano und der Grosse Brief 
Symeons u, dans Studia Theologica, t. XVII (1963), p. 120-128) ou 
au contraire Macaire a-t-il démarqué et paraphrasé Grégoire, selon 
W. Jaeger et J. Daniélou? Attendons que les spécialistes aient fixé 
avec plus de précision des chronologies, avant d'aventurer, en un 
domaine aussi mouvant, des hypothèses hâtives. Dans les années 360-
370, les courants eustathien, messalien, et tout ce qui s'agitait alen~ 
tour de généreux ou d'équivoque," étaient~ils très distincts? Aussi 
préférerions-nous employer l'appellation de Pré·Messaliens, avec 
tout le halo d'imprécision que la formule implique, en nous gardant 
d'isoler prématurément des tendances, sous prétexte que nous 
connaissons leurs points d'aboutissement divergents. 

4. Même allusion scripturaire chez ÛRIGÈNE,pourexprimersacrainte 
que vierges, ascètes et «tous ceux qui font profession de religion» ne 
difiament leur« ordre •, en manquant à leurs devoirs :Hom. in Num., 
II, l ( GCS 30, p. 10, 15; SC 29, p. 83). Dom B. BoTTE a toutefois mis 
en garde contre l'anachronisme qu'il y aurait à invoquer ce texte en 
faveur d'une «profession religieuse • au sens strict et juridique, dans 
RecTh, t. XXV (1958), p. 156. De même est·ce dans un sens large que 
que nous traduisons ici in-t-d'j8euv.œ (occupation, état) par « profes
sion l', 
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6. Oôxouv ÀuaLnÀ~ç &v e("l) fL-/j vofLoOeTiiv ~otuToi:ç Toùç 
voouç 't"-ljv TOU ~[ou TOÔTOU o86v · oÔ y.Xp ~mÀéÀoms 't"-ljv 
~<ùo/jv ~f'WV T.X TWV &yotO&v l17to8dyf'OtTot, &ÀM xot! a<p68pot 
VUV, s(7tsp 7tOTt, o/j GSfLV6't""I)Ç ~v6"/)Ge KOt! ~7tLX<ùpL<X~SL Tiji 

5 ~[<:> -!JfL&v 7tpoç TO &xp6TotTov Toti:ç ><otT' OÀ[yov 7tpoa6~""'' 
&xptôoo6s:Laa, i)ç: ~Çe:a-rt IJ.&'t'o:crxe:L\1 -rOv 't'oÏ:ç -row6·mtç: txve:a1. 
nept7t<X't'OÜ\I't"OC xoct -r:i]ç Oup:fjç 1:oV p,Veov" 't'OU't'ou xœ-r67ttv 
&7t6!-le:vov « -ôjç e:Ù<ù8(~Xç: 't'OÜ Xptcr't'oÜ b » &va1t(f.L1tÀacr6cct. 
Kot0&7tsp y.Xp fLLiiç ~~Otq>Od""")ç À<XfL7t&8oç dç 7t&vTotç Toilç 

1 0 7tpoasyy[~OVTO<Ç Mxvouç -1) -r'ijç q>Àoyoç a.&8o<JLÇ y[vsTOtL, 
o\he: 't'OÜ 7tp@-rou cp<ù-r0ç ~À<X't''t'OUfLé\IOU x.oct 't'OÎ:Ç 3d: j.LE't'OC

À~<jls<ùç <jl<ùTL~OfLOVOLÇ KotT.X TO 'caov 7tpO<JYLVOfLévou, ofl.r<ù 
412 M. xot! -1) TOU ~[ou TOUTou ""fLV6't""l)ç &:n;o Tou KO<T<ùp6<ùx6Toç 

otô't"-ljv è:n;! ToÙç 7tpoasyy!~oVTotÇ 8Lot8!8oTotL · &À"I)Oo/jç y.Xp 
15 b npoq>"lj't'txàc; "A6yoç c, « 't'àv 11-e:'t'à ba(ou x.al &6<flou xctt èxM

x-roü 3t&:yo'.l't'<X 't'OtOÜ'l"OV y(ve:cr6at n. 

6, a xot! om. s JI ~ 7tO<é : 1tO<è &ÀÀo<e sn Il 5 ~f'WV om. sn Il 
6 't'OtOU"t'ot~; : cx&tijç S cxô"t'otç 0 Il 8 !1t6l!evov : i:px611-evov 0 Il 
10 ~ om. n Il 13 X«<rop6rox6<o, : X«TOp6c!>aotV't"O' c JI 15 ba!ou : 
<OÜ oa. n 1116 y!vea6otL : yevéa6otL S 

5 a. Cf. Cant. 1,4 b. II Cor. 2,14-15 e. Pa. 17,26-27 

1. Cf. De vitis Patrum, V, Verba Senîorum, X, Ill:« Si viderisjuve
nem voluntate sua ascendentem in caelum, tene pedem ejus, et pro
jice eum in terram, quia non ita expedit et» (PL 73, 932 BC). 

2. La fOrmule française garde l'ambiguité de l'expression latine : 
nous pencherions plutôt en faveur du génitif objectif. Cf. ln Gant., 
IV ( GN 6, p. 127, 1 et 126, 10 = PG 44,849 DC); V. Moysis, II, 196: 
«les exemples de vertu» (SC 1 bis, p. 95 = PG 44, 392 A). 

3. Cf. In Gant., 1 ( GN 6, p. 39-42 - PG 44, 785). 
4. A.-J. FESTUGIÈRE (La Révélation d'H. Tr., 111, 46) cite un 

exemple de cette métaphore emprunté à Numénius, que rapporte 
Eusèbe, Praep. euang., Xl, 18, 16 ( GCS 43, 2, p. 43, 5). Mais PHILON 

Le directeur : 
un flambeau 

dont la flamme 
se propage 
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6. Les jeunes gens auraient donc 
avantage à ne pas se prescrire à eux
mêmes la route de ce mode d'exisR 
tence' : les bons exemples• n'ont pas 

manqué à notre vie, mais c'est en ce moment surtout 
que ce noble idéal s'est épanoui comme il le fit jamais, 
et qu'il s'implante en notre vie, pratiqué de progrès 
en progrès jusqu'au sommet de la perfection; il peut y 
participer celui qui marche sur de telles traces, et, suivant 
I'odeur8 de ce parfum a, se pénétrer de cc la bonne odeur 
du Christ • "· De même en effet qu'à partir d'un seul 
flambeau allumé•, la flamme se propage à toutes les lampes 
qui l'approchent, tandis que la lumière initiale n'en est 
point diminuée et qu'elle se communique au même degré 
à tout ce qui participe à sa lumière, ainsi ce noble idéal de 
vie se propage-t-il de celui qui l'a parfaitement pratiqué 
à ceux qui l'approchent•, car elle est vraie la parole du 
Prophète 0 , «celui qui vit avec un homme saint, innocent 
et choisi, devient tel )), 

avait déjà employé la même image au sujet du soume de Molsè qui 
inspira les 70 Anciens : « Ne va pas penser que le prélèvement s'est 
fait par retranchement ou séparation; c'est comme pour le feu : y 
allumerait-on mille torches, il reste cependant égal à lui-même et ne 
baisse pas le moins du monde. Telle est aussi la nature de la 
science ... », etc. ( Gig., 25). Cf. GNys., ln Cant., XV ( GN6, p. 432, 10 = 
PG 44, 1089 A) : la lumière se propageant de Jésus, à Philippe, è. 
Nathanaël (Joan. 1, 43). Ct. une jolie anecdote: Apophtegmata Patrum. 
De abbate loanne Colobo, XVIII (PG 60, 212 A). 

5. Ct. les parallélismes : '1t'poaeyyU;e:tv (lin. 10.14); 3t&:8oa~ç et 
3t<X3(3o<ott (10.14). 
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6. E! 31: ~'IJ"<<LÇ 't"<l: yvwp(al-'""'"• 81' il>v oÔ>< ~<T't"IV &1-'"P"'<'i:v 
339 C. 't"OÜ &yot6oü Ô7to3dy!lot"<oç, eGxoÀoç ~ Ô7toypotrp~. 

'E<l:v (3nç ~(ov &v3poç l:.v 1-'~<T<t> 6otv<hou xotl ~w~ç 
l:.v3e~xv6!-'tvov, !-'~"<< 1totV"<<ÀWÇ 1tpoç 't"OV 6&vot't"OV 't"<'t"pot!l~vov, 

o !-'~"<< 6À<t> "<iii 1to8l l:.1tl ~ç ~w~ç ~<6'1)x6't"ot, &).).' l:.v otç 
1-'èv aotpxoç ~w-1) 3o><•!l&~e"'"'' To'i:ç vexpo'i:ç l:.votpW!lwv, 1rpoç 
8è 't'à. ~<; &pe't'Yjc; !:pya, 8t' &v ol « -r<î) 7tVEÛ!LfX't1. ~&v-re:ç a n 
1:.1tiYIVroO"l<OV't"otl, &À'I)6ôiç ~1-'o/uzov ><<Xl evepyov >tot! !az6ov't"ot, 
1tpoç 't"OÜ't"OV ~ÀÔ1t< 't"OV ltotv6vot 't"OÜ ~(ou ' 't"OÜ't"OV 't"~6e~xe 

1 o O">to1rov 6 6eoç -rjj ~!l<"<SP'f ~"''ii· "Oo/e~ 3è oôz ~vot l-'6vov, 
&ua zopov .iy(wv Ô1to ><<X6'1JY<!l6v• "<iii xopurpot(<t> "'"'"""61-'evov, 
't"OÙÇ 1-'(!-''I)O"IV 't"OÜ l<IX't"<ùp6<ù>t6't"OÇ 1t010U!l~VOUÇ, 

6, 3-12 : Codd. E, PF, BK Il 4 !v8e:LXVÛIJ.tvov: om. K 8rmc\IÛ(J.&VOV 
E Il 7 ~ow<e; : ~éovnç P 

a. Gal. 5,25 

1. Ct. ce portrait du directeur idéal chez le Ps.-BABILE, De renrm. 
saec. Il (PG 31, 632 B) : &7tep(an('.(a't'ov, clq;~tÀ<ipyupov, ijaUxtov, 
Oeoq:~r.),:ij, <ptÀ67t't'(I)XOV, &:6py'l)'t'OV, &:Jl.Vl)O"Lxrxxov ... <bcev68o~ov, &:vuTtepijw 
tpœvov, cXxoÀ&Keu't'oV, thtephpen"t'0\1 ... etc. (trad. par 1. HAUSHERR, art. 
Direction Spirituelle, dans DSpir, III, 1041). 

2. Assez souvent, au singulier, ÔTt68e:typ.œ prend le sens de modèle : 
V. Moysis, Pr. 16 iII, 305.320 (SC 1 bis, p. 6.129.134 = PG 44,304 C. 
424 0.429 C). 

3. Prendre pour règle et modèle de vie un homme qui, par toute 
sa conduite, est morl aux œuvres de la chair, et est vivant des œuvres 
de la vertu. 

4. Même allusion à une règle (xctviDv), incarnée dans un mattre 
spirituel, chez BASILE, M. Ascet., GR XXVII (PG 31, 988 B}. 

6. Ct. M. HARL, «Le guetteur et la cible: les deux sens de Skopos », 
dans REG, t. LXXIV (1961}, p. 450-468. De l'idée de cible, on est 
passé à celle de signe servant de modèle. Comme le montre l'auteur, 
Je verset ·de Ez. 33, 7 (axonOv 3é3rox&: ae -r(j) ofx4> "lapct~À) a joué 
un rôle. dans cette évolution et se trouve même cité chez JusTIN 
sous une forme assez voisine de celle de GNys. : axonOv -re6etx&: as 
-rf; ofx4> "loû3ct (Dial. avec Tryphon, LXXXII, 3; PG 6, 609 C}. Mais 
comme rien ne permet d'affirmer que GNys. ait connu ce relais, comme 
la formule a dft très vite devenir un cliché dans la littérature spiri
tuelle, on ne peut parler ici de citation, ou même d'cévocation du ver
set d'J!!zéchiel (op. cit., p. 465-466), en l'absence de toute indication de 
l'auteur, et devant une formule assez différente de celle du Prophète. 

CH. XXII l, 6, 1-12 545 

6. Si tu cherches les signes dis
du ~:::::!t Idéal tinctifs1 qui permettent de ne pas 

se méprendre sur le bon modèle•, 

339 c. facile est la description. 
Si tu vois un homme qui, par sa conduite, se montre 

au milieu de la mort et de la vie, qui ne soit ni totalement 
tourné vers la mort, ni non plus engagé à fond dans la vie, 
mais qui, dans les œuvres où la vie8 de la chair fait ses 
preuves, compte au nombre des morts, tandis que, dans 
les œuvres de la vertu où se font connaître « ceux qui 
vivent par l'esprit • », tu le vois véritablement vivant, 
actif et vigoureux, regarde vers cette règle• de conduite : 
Dieu a proposé cet homme comme modèle• à notre vie. 
Et tu verras non pas une personne unique, mais un chœur6 

de saints?, rangés sous la direction de ce coryphée', appli
qués à imiter' celui qui a pratiqué avec succès la vertu10• 

6. Cf. note 3, p. 306 et aussi H.-I. MARRou (Histoire de l'Education, 
p. 272 et 531) : «le groupe des condisciples d'un même maUre est 
volontiers désigné par les noms poétiques de chœur, de thiase, de 
fraternité ... », Cf. à ce sujet L. GaASBERGER, Erziehung und Unlerrlcht 
im klassischan Alterthum, III, Würzburg 1881, p. 409-410. 

7. Sur l'évolution de l'appellation ot &yto~, cf. H. DELEHAYE, 

Sanctus. Essai sur le culte des saints dans l'antiquité, Bruxelles 1927, 
p. 27 et 55-69. Ici GNys. désigne les moines, vivant autour de Basile. 
Cf. Pr. 2, 14 (ceux qui se sont illustrés dans le célibat); VI, 1, 42 (~lie 
et Jean-Baptiste); XII, 1, 5; XIX, 30 (Isaie et Paul). 

8. BASILE se donne lui-même pour coryphée: Epist. XCIV (PG 32, 
488 B = Courtonne I, p. 205). GNys. applique ce titre à Étienne : 
In Stephanum (PG 46, 729 C). 

9. Sur l'imitation du maitre par les disciples, cf. GNaz., In Bas., 
LXXVII, 1 : «Telle était la vertu de ce héros (Basile) que plusieurs 
de ses petitesses même et aussi de ses défauts physiques furent 
imaginés par d'autres comme des moyens de s'illustrer, par exemple 
sa pâleur, sa barbe, sa marche habituelle, et, quand il parlait, son 
absence de précipitation, son air pensif à J'ordinaire et son recueille~ 
ment intérieur ... ou encore l'aspect de son vêtement, la forme de son 
Ut, sa façon de manger» (PG 36, 597 D; Boulenger, p. 221). 

10. GNys. nous a averti lut-même que, sous les traits de ce matt.re 
idéal, il taisait le portrait de son frère Basile: Pr. 2, 17~20. 
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'Ed:v t3nc; ~(o.,. &v6p6l1tou bi IJ.éa~ 6!Xv&:'t'ou xcd ~ooijc; i<nC)'t'œ 't'à 
éxa:·dp<ol(h:v xpl}a'!J.OV e:tç; qaÀoao<p(cxv alpoO(LeVoV, otS't'e 't'à &7tpcxX'rOV 
-roü 6ocv&."t'OU xa-.œ8ex6!J.evov lv ~ 7te:pt 't'à.ç; l:vToÀd:c; 1tpo6u~-t(q:, oôn 
l)).~ 'tf'? 7t08t l:rtt 'ÔjÇ ~W1jt; ~E:6"f)KÔ't'IX 8tà; ~V 't'lilV XOO"j.l.tXC:l\1 f!om6U!J.t6>Vb 

5' &ÀÀoTp!watv, &1..).' lv ote; v.èv aapxOc; ~w1) 8oxt!Ui~e-r1Xt -r&v vexp&v 
&1t'potX't'Ô't'epov (LéVO\I't'ct1 7tpàç 8è TOC 'rijc; &pe'ti)c; l!pycx, 8t• (l)y << ol 'Tij) 
nveÛf.l<X't't ~&v't'eç0 }) !·myw~aKovTa:t, &:À"f)6&c; Mv.tJ.Iuxov xa;t !vepyOv 
xcxt tax;Uov-rcx, 1t'p0ç; 't'OU't'ov ~).érce 't'àv xœv6voc 't'OÜ ~(ou. Oô-roc; !a-rw 
aot axo1tbt; 't'ijc; 6dac; t(l)ljt;, xa.6&:nep 't'oLe; xu6epv~-rœtc; ot &:et<ptxve!c; 

10' 't'&v &:a-répwv. Mtv."f)O'IXt 't'OÛTou xcxt '1t'OÀtd:v xcxt ve6-rq't'ot, (liiÀÀov 8è 
v.LtL'I}aat CXÔ't'oÜ 't'à !v ~tpœx(cp yijp«c; xoct -Mjv l:v -«;> yfjp~ 'IIE:ÔP)'t'IX, 
06-rs yop 'o pw~~l.éov ~1hou rijç ~ux~ç x«t 8p~<rnjp1ov ~8~ 1rpoç y~p~ç 
07<1KÀI0S(<n)Ç rijç ~ÀIK(~Ç 0 xp6VOÇ ~~~OpWO<V, oijn; ~ V<6'n)Ç b..epyoç 
ljv !v otç ve6TI)c; !vepyoüa« yvwpL~eToc~, à).),CÎ 't'tÇ ljv IJ.(~LÇ ÛIX.U(U(O'rl} 

15' -r&v èvrxvTfrov !v éxa-tép('f -r{j i}Àtx(~, tJ.ÏÏÀÀOV 8è Ù'lt'<XÀÀCXY~ -.&v iSt(t)p.&.
T(I)V, èv y-/jpq: v.èv 'tijc; Suv&.!J.e(l)ç 7t'pàç Tb &:ycxf.làv vecx~OÛG1JÇ, !v 
p.etpax(~ 8è -rijc; ve6't"t)'t'OÇ TCpàc; 't'O xocxàv &:1t'pctx-roÛal)Ç. Et 8è xoct 

340 C, 't'OÙÇ ~pWTIXÇ Tijç ~Àt>dac; È:XeiVl)Ç &viX~"IJ-r-ljO'etç, !J.(fLl)O'IXt Tà aq>a8pàV 
xrxl 8t&1tUpov TOÜ Odou 'tijc; aocp(œç lt:pw-ro.:;, <!) èK V"IJ1t(ou O'UVl)U~i)Ol) 

20' xa:t jJ.é;on Tflp(I)Ç 8t-ljpxeae:\l, Et 8è &:8uvaTdç; 7tpàc; ocÙTàv Op&v, 
xa6&1te:p 7tpàc; 't'Ov ~Àtov al Toùc; 6cp€11XÀ!J.00ç; è:fL7t«€léa"t'&pot, aO 8è 
&:n66M:IJtov elç 1'àV i:Jn' CXÔTif'l 't'IH'CXY!LéVOV 't'éi>V à.y((J)V xop6v, TOÙÇ 

6, 1'-21,' : Codd. SO,C Il 1' &vOp<lmou : &v8poç C in ras. 0 Il 3' 
èvToÀdç : Oda:c; ! .... C 118' pÀéne: {jÀé1tetv 0 Il oO'f'oÇ ~a-rro aot: oiST(t)Ç 

l"'w oou 0 Il 9' oKOTrOÇ : 6 ""· C Il 1 0' &"'épwv : &"'pwv C Il 
12' rijç ~ux~ç om. C Il ~p~ç : 'o y. C Il 13' 6 om. 0 Il 
11,' 6~Uf'«OTIJ om. C Il 18' &v~l;~-rljoe.ç : -l;~,.!ç C,O Il 21' a!> 
8< om. c 11 22' 'ooç : 'II>v 0 

b. Cf. Tite 2,12 c. Gal. 5,25 

1. L'auteur de la seconde édition a développé considérablement 
deux thèmes énoncés par Grégoire : celui d'une vie «mitoyenne » 

entre la mort et la vie (lin. 3-9); celui d'une vie faisant la synthèse 
des vertus de la jeunesse et de la vieillesse (lin. 13-15). 

2. Sur cette inertie: lin. 2'.6'.17'. 
3. m. lin. 7'.13'.14'. 
4. Je ne connais pas jusqu'ici d'autre exemple du mot <h:tq:Htv~c; 

chez GNys. 
5. Une fois encore, citons un texte assez proche, de BASILE (?), 

Sermo ascel., III : &vcxyxrû6v êc:t·n -cowÜ't'OV èxÀtyea6cxt -cOv xcx61jyoû
~ov rl)c; 7tOÀ~-cdcxc; -ccxÛ't'1)<;1 file; 1tcxv-cOc; &ycx60ü Ô7t68ety(J.Ot -cote; 7tp0c; 

~ 
1 

1 

CH. XXIII, 6, 1'-22' 547 

Si tu vois 1 un homme, qui, par sa conduite, se tient au 
milieu de la mort et de la vie, si tu le vois choisir de part 
et d'autre ce qui est utile pour philosopher, sans accueillir 
dans son ardeur pour les commandements l'inertie' de la 
mort, ni s'engager à fond dans la vie parce qu'il est étranger 
aux convoitises mondaines b ; mais si, dans les œuvres où 
la vie de la chair fait ses preuves, tu le vois demeurer plus 
inerte que les morts, et si, dans les œuvres de la vertu où se 
font connaître «ceux qui vivent par l'esprit o )), tu le vois 
véritablement vivant, actifa et vigoureux, regarde vers cette 
règle de conduite. Qu'il soit pour toi un modèle de la vie 
divine, comme pour les pilotes celles des étoiles qui 
demeurent toujours visibles". Imite de celui-ci et la vieillesse 
chenue et la jeunesse j imite plutôt ce qu'il montre de la 
vieillesse ert l'adolescence et de la jeunesse en la vieillesse'. 
Le temps en effet n'a point affaibli la robustesse de son 
âme ni son efficacité, quand son âge inclinait déjà vers 
la vieillesse; sa jeunesse ne se montrait point non plus 
active dans les choses où la jeunesse se signale par son 
activité ; mais il y avait un mélange merveilleux de ce que 
l'un et l'autre âge offrent d'éléments contraires, ou plutôt 
un échange de leurs propriétés : dans la vieillesse, la force 
se montrant jeune pour le bien, dans l'adolescence, la jeunesse 
devenant inerte pour le mal. Et si tu recherches aussi les 

340 C. amours de cet âge, imite la violence et la flamme du divin 
amour de la sagesse, avec lequel il a grandi depuis l'enfance 
et tenu bon jusqu'à la vieillesse'. Si tu ne peux regarder 
vers lui, comme ne peuvent regarder vers le soleil ceux qui 
souffrent des yeux, fixe tes regards sur le chœur des saints 

cx~hOv &7to6Àé7tOUGt -rOv ~xdvou ytvec:t6cxt (3tov .... 06-cro fLOt 8oxei 8ei:v 
xoct -c0v 't'OÙ-cou è:Ç,e-câ~etv (3(ov, (1.~ j.L6VOV el -c(Ï> XP6V'l> 't'à "'(1)pcx~àv 
lxotev (~a-ct y&:p xcxt è:v 7tOÀt/f xatt Pu-c(8t vero-cep(~etv xrt-c&:· -cO 1j6oc;) · 
&:U.OC 7tp01jYOUJ.Lévroc;, et -cO 1j6oc; XOtt b -cp61to<; 8tfi XOG(J.t6'0)'t'OÇ rçe1tO
)..(ro-ccxt (PG 31, 876 B). La seconde édition du De Virginitate ne 
sortirait-elle pas des mêmes milieux monastiques que le Sermo 
asceticus? 

6. Cf. le vocabulaire des différents âges de la vie qui étoffe ce 
développement : V~7ttOÇ (lin. 19'), J.Letp&xtov (11'.17'), ve6't'1jç; 
(lin. 10'.11'.13'.14'.17') et ve&~ew (16'), yijpatç (11'.12'.16.'20'), 1tOÀt& 
(10'). Quelques-uns de ces mots seulement apparaissaient dans le 
court passage de la première édition qui a donné lieu à cette para~ 
phrase : ve&~etv (lin. 13), 7tOÀtoüa6oet (14), yljpexc; (16), ve6'0}ç (21). 
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npàt; v.tv:qaw -riilv Ka.6' -Jj>.nd~Xt; yevo~-tévrov -rijl ~(<!> ).tftLnov't'«Xç • <to\hov 
~~6<Lxe mco"bv 4 6ebç <ii ~f"'<~p~ ~"'ÎÎ· 

'Ev otç n:o!J.ot TO<LÇ -l}l.•><l«•ç veoc~ov-reç ~v -réj\ ><0<60<péj\ T~ç 
ac.>cppoaov>')ç ~n:oÀ•&l6>')aO<v, cp6ocaocv-reç Téj\ /.oy•a[J.éj\ TO 

15 ~pO<Ç ""' Tp61t'J> TOV xp6vov Ùn:epoill6[J.evo•, ot TOV ~ç 
ao<p!O<ç ~pc.>TO< acpo8p6-repov ><O<L ~'"'6Tepov Twv ac.>[J.«T•><éi>v 
-lj3ovéi>v ~n:e8d~O<v-ro, oôx 6T• <pOaec.>ç h~pc.>ç e!xov - ~v 
&n:oca• yclcp « -!) aclcp~ ~n:.Ou[J.EL ><O<Tclc ToÜ n:veO[J.O<Toç• » -, 
if.JJ.' ~n:e.8~ l<O<ÀWÇ ~l<OU<rO<V TOÜ e[n:6VTOÇ ', gT, -lj ac.><ppO<rOV>') 

20 « ~6/.ov ~""t ~c.>~ç n:iia• ToÏ:ç iiv-rexo~vo.ç O<Ô~ç ». 'En:t 
TOUTOU TOÜ ~6/.ou TOV ~ç ve6T"t)-roç ,.;.6bwva <'i>an:ep ~n:t 
axeMaç 1 TWOÇ a,ocn:Àeoaocv-reç etç TOV "'[J.~VO< TO\) 6eÀ~[J.O<TOÇ 

23'-24' 't'oÜ-rov ... l:(l)ll transp. C post {3(ou (lin. 8') 

13 ""''' ~··xlœ•ç : ~··x(O<v s Il 15 xœl : xœl Tb sn Il 16-17 
O'!p08p61ë:pO'I USQUO ad irte8d~rtV't'O : J1.6\IOV èyvcôptO'ŒV SQ ((19 ebt6V
~OÇ : e!". xœÀwç S Il 21 ve6'M}<Oç : ~"'~' PF,B Il ~"l om. P Il 
22 6el1)j.t«-ro~ TOÜ om. 0 

d. Gal. 5,17 e. Pro v. 3,18 !. Cl. Sag. 14,5 

1. Sur 1'1\ge requis pour la profession (Op.oÀoykt) de virginité, cf. 
BASILE, M. Ascel., GR XV, 4 (PG 31,956 B) et surtout Epist. CXCIX, 
18 (PG 32, 720 B = Courtonne II, p. 166) où il parle de 16-17 ans 
pour les jeunes filles. Ct. R. METZ, La consécration des vierges dans 
l'.Bglise romaine. Étude d'histoire de la liturgie, Paris 1954, p. 106 s. 

2. Sur le thème de l'« enfant vieillard », ct. Appendice IV. 
3. Cf. l'attitude opposée dénoncée en VIII, 35. 
4. Sur a'cpo3p6r;, cf. V. Moysis, II, 231 (SC 1 bis, p. 106 = PG 44, 

401 D 8) et J. DANIÉLou, Platonisme, p. 303, note 2 (on remarquera 
toutefois que les mots« et d'un désir ardent» supposent un acpo8p6ç que 
Je texte ne donne pas); ln Cant., 1 ( GN 6, p. 22, 1; 27, 6; 32, 4.7 = 
PG 44, 769 C.773 C.777 D) et XII ( GN 6, p. 370,6 - PG44, 1037 C); 
V. Mac. ( GN 8, 1, p. 396 - PG 46, 984 B). 

6. Il est intéressant de voir ici GNys. désigner la chasteté par 
cette comparaison de l'arbre de vie, qui évoque d'ordinaire la Croix: 

CH. XXIII, 6, 23'-24' et 13-22 549 

rangés sous son autorité, eux dont la vie brille pour être 
imitée de chaque âge. Dieu a proposé cet homme comme 
modèle à notre vie. 

11 s'en trouve beaucoup parmi eux qui, malgré la 
jeunesse1 de leur âge, sont devenus tout chenus' par la 
pureté de leur chasteté, devançant la vieillesse par leur 
raison et en quelque manière transcendant Je temps : ils 
ont fait preuve• d'un amour plus violent' et plus véhément 
pour la sagesse que pour les plaisirs corporels, non qu'ils 
fussent d'une autre nature- en tous «la chair a des désirs 
contraires à ceux de l'espritd )) -, mais parce qu'ils ont 
parfaitement écouté celui qui a dit • : la chasteté est «un 
arbre de vie6 pour tous ceux qui s'y attachent"· Sur cet 
arbre, traversant comme sur un radeau6~r la houle7 de 

cf. ORIGÈNE, Hom. in Ex., VII, 1 ( GCS 29, p. 206, 9 = SC 16, p. 168 
et note de H. de Lubac) et Homélies pascales, I, Une homélie inspirée 
du traité de la Pdque d'Hippolyte, L (SC 27, p. 176). N'y aurait-ii 
point encore ici une trace d'une influence exercée par PHILON ? 
L'arbre de vie, c'est en effet 'ij yeVf.X(t)'rci'O) &pe-ri) (Leg., 1, 69}? Cf. 
M. HARL, «Adam et les deux arbres du Paradis ( Gen. II-III} chez 
Philon d'Alexandrie :o, dans RecSR, t. L (1962), p. 361. 

6. La comparaison du radeau se lit chez PLATON, Phédon, 85 d : 
&amp tnt axe;3la:ç; xw8uveÛOVT(X a~a:7t'ÀeÜO"a:t -rov ~(ov. Au sujet du 
bois de la Croix, planche de salut, dans la littérature patrts~ 
tique, cf. H. RAHNER, « Antenna crucis. Der Schiffbruch· und die 
Planke des Heils •, dans ZKTh, t. LXXIX (1957), p. 129~169. Il 
n'est pas impossible non plus qu'il y ait là, en même temps, une 
réminiscence de Sag. 14, 6, où voisinent les mots xM3(t)v, ax,e8Lcx, 
~ÔÀOV. 

7. Ct. lin. 30 c traverser la houle des tentations». Diverses méta~ 
phares, ayant trait à la vie spirituelle, se greftent souvent sur le mot 
x>.686:1v : PHILON, Sacri(., 13; CLÉMENT n'ALEX., Pédagogue, II, II. 
28, 3 ( GCS 12, p. 173 = SC 108, p. 63) et Ill, Xli. 101, 1 ( GCS 12, 
p. 291); MÉTHODE, De Res., Il, 25 ( GCS 27, p. 381, 12); GNys., 
De Plac. {PG 46,880 A). 

l 
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't"OÜ 6eoü xoc6wp!l(cr6'l""'v, xoct vüv iv eô8(qt xoc! yocÀ~vn 
..-ljv <J1Ux'l)v &xùllocvTov ~xoucr•, 1-'"'""'P'"""ot T~ç eÔ7tÀotocç, 

25 ot 't"O Koc6' tOCUTOÙÇ t1t! ~- aya0fiç tJ.nf6oç 8 lf>cmep k,;( TLVOÇ 
àa<paÀovç• lf;ef;alwcrav dyuveaç, ot 1t6ppw ~ç .,.;;,v ><U!l<hwv 
"""'P"'X~ç &Tp<!loÜcr•, xoc6oc1tep 7tupcroùç ""'""'' &1to ôo/>JÀ~ç 

24 <Ô7<Àotœç : <Ô7<<16dœç n JI 25 TO : ... a s Il 26 l6e6œt(>)aœv 
&:yxtip1Xt; : à.yKÛpiXÇ f3e:ÔIXLCùO"ti(lE:VOt sn, Cav. Il ot om. sn, Cav. Il 27 
nupaoû.;: nôpyouç E,PF,BKC Il &:1tO : &:~· Sû 

g. Cf. II Thess. 2,16 h, Cf. Héb. 6,18-19 

1. Cf. LAMPE, J!GL: x«Oop(l.tl;w, et GNys., Epist. X VIl, 19 ( GN 8, 
2, p. 56 = PG 46, 1064 B); V. Moysis, Pr. 13 (SC 1 bis, p. 5 = PG 44, 
304A). 

2. PHILON, Somn., II, 225 : a Tous les amis de Dieu s'appliquent à 
échapper au tourbillon des affaires constamment bouleversé par 
l'agitation des flots, pour se mettre au mouillage dans les ports calmes 
et sfirs de la vertu.» Ct, références données par A.-J. Festugière, à 
l'occasion d'un texte du Corpus Hermeticum, Traité VIl, 1 (I, p. 82): 
APULÉE, Mét., XI, 15 : «Ad portum Quietis et aram Misericordiae 
tandem, Luci, venisti 11 ( = conversion religieuse) et C. BoNN ER, 
(( Desired Haven »1 dans IIThR, t. XXXIV (1941), p. 49h67. Passage 
très proche du nôtre dans In Gant., III ( GN 6, p. 80, 18 s. = PG 44, 
816 D). R. DRAGUET cite, chez Évagre, de nombreux exemples où 
À~v.T)v désigne la vie monastique: «L'Histoire Lausiaque, une œuvre 
écrite dans l'esprit d'Évagre »1 dans RHE, t. XLII (1947), p. 29, 
no 253. Cf. notice du PGL (ALEJ.Tjv), malheureusement trop pauvre. 

3. Même expression «port de la volonté divine» : V. Moysis, 
Pr. Il (SC 1 bis, p. 5 = PG 44, 301 D); De Insl. Christ. ( GN 8, 1, 
p. 67, 7). Ct. MÉTHODE, Le Banquet, Épilogue, 74 (SC 95, p. 327 = 
GCS 27, p. 139, 9) : l'âme dirige son navire - la chair - vers le 
havre de la continence. 

4. LAMPE (PGL: tixUEJ.«V't'Ot;) cite ATHANASE, V. Anlonii, XXXV 
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la jeunesse, ils ont abordé' au port' de la volonté divine• ; 
et ils tiennent maintenant leur âme tranquille• dans 
le calme et la sérénité•, bienheureux de leur excellente 
navigation•: eux qui ont affermi leurs intérêts sur la bonne 
espérance7-g comme sur une ancres solide h et qui se 
tiennent impavides loin du trouble des flots, ils ont 
proposé• à ceux qui les suivent l'éclat de leur propre vie, 

(PG 26, 896 A) : o! Àoy•al'o! (-r'ijç <J>ux~ç) •h&pocxo• xœ! &xol'œv...o•. 
Ajoutons SYNESJOS, Epist. LVII (PG 66, 1388 B) qui applique lui 
aussi cette épithète à J'âme, et encore GNys. ln 40 Mari. (PG 46, 
756D). 

5. Comme Élie et Jean~Baptfste : VI, 11 18. Le couple eô8la. x«t 
y«À-f,V'rj apparait très fréquemment chez PHILON : Opi{., 63; Deus, 
129; Spec., I, 224 et IV, 164; Praem., 116. Cf. aussi JAMBLIQUE, De 
Vila Pyt., II, 10 (Nauck, p. 11). 

6. Plusieurs exemples du mot efSrrÀot«, employé au sens métapho
rique, chez PHILON: Leg., III, 80; Somn., 1, 150; Spec., IV, 201. 

7. Allusion à II Thess. 2, 16 'lou à PLATON, Phédon, 67 c (ct. aussi 
Rép., VI, 496 e) 'l GNys. aime ces coïncidences. Fr. CuMONT (Lux 
perpetua, Paris 1949, p. 240 et note IX, p. 401~406 : ArAE>H 
EAITI:E) a montré que cette formule appartenait à la langue 
sacrée d'Éleusis, et qu'au rve s. el!e revenait souvent dans les 
écrits de l'Empereur Julien. Ct. l'usage que fait THÉODORET de la 
citation du Phédon (Thérapeutique, VIII, 45 : SC 57, p. 326), après 
d'ailleurs CLÉMENT o'ALEX., Strom., IV, XXII. 144, 2; GCS 62, 
p. 312). 

8. Cf. P. STUMPF, art. Anker, dans RLAC 1, 440-443, et GNys., 
De Me/etio (PG 46, 853 B). 

9. Outre que rrpoTt6év«t apparatt, chez GNys., beaucoup plus 
souvent que 1t'PO'l'etvetv (proportion de 3 à 1), on remarquera que le 
verbe TL6év«t est employé par Marc (4, 21) et Luc (8, 16) au sujet 
de la lampe mise sur le lampadaire : allusion peut-être, en un tel 
passage? Cf. aussi XII, 1, 6. 

' ,, 
1 

1 
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cppuwr6lp(ocç 't"l)v -r&v t3(6lv ~(6lv ÀIX!-'7tPO"'l'riX -roïç !7tofdvo•ç 
7tpoé6')KIXV. Oùxoüv ~XO!LEV 7tpOç av &.7to~t.éo/ocv-roç &.acpiXÀfuÇ 
'rOV KÀÔ36lVIX 'rfuV 7tEIPIX0"!-'6\V 811X1tÀEÔ0"6l!LEV• 

7. T( lLO' 7taÀu7tpocy!'ovoïç, ot -r.veç -r&v -r«Ü-roc 81<XV0'1j• 
6év-r6lv ~...-r-lj6>)0"IXV, KIXl a,,x -roü-ro &.7toy .. &>axo•ç WÇ &.!-'>)· 
xocvou -roü "POCYIL"'"'oç ; IIpàç -ràv ""'"'"'P6"'"6"'"' ~M"•• 
K<Xl 6ocppruv l<IX'riX'rOÀ!L>)O"OV njç &.yoc6~ç VIXUnÀ(<Xç -r7i b:t
mo(<f -roü &y(ou m•~l'"'"'oç Ô7to ><u~epv~"f) -ri;\ Xp•a-ri;\ 
eù6uv6!-'Evoç. Où8è yd<p « a! ><oc-roc~oc(vov-roç otç 't"l)v 6&/.<XO"-

28 rljv om. n Il 29 npoée~KOCV : npon[vov.., sn, Cav. Il av : 
6tbv E,PF,BKC Il 30 't"W\1 7ttLp. om. P Il 8'~1X1tÂe0aw!J.tv: 3to:q~uyetv 
E,PF,BKC -O'O(LE:V S 

7, 5 &y!ou om. PF,n Il 6 .Ueuv611svo.; : !v <ii> ~3«À!'<' 'lijç 
aroippoa0v1)~ xœ't"eu6uv6(Levoç; KC,S!l, Cavarnos Il oô3è : oiS't'e (l Il 
-M]v om. E,sn 

1. On ne se trouve pas ici devant deux éditions d'une même 
phrase : il est. évident que dans la tradition E, PF, BKC il y a eu 
corruption de nupaoôt; en n6pyou~. L'expression se retrouve en Epist., 
XX, 8 ( GN 8, 2, p. 70 = PG 46, 1081 C} : o!6v 't'tÇ nupaO~ tx 
tppux-t<Qp(a:<; v.ey&:ÀlJ<;. Cf. encore V. Moysis, Pr. 11 (SC 1 bis, p. 4 = 
PG 44, 301 C): nupaov &no Go/ou.; «!p611evov et 13 (ib., p. 5 ~ col. 
304 A} : • Nous nous contenterons de rappeler la vie d'un de ces 
personnages illustres pour lui faire remplir l'office de phare. t De 
même est-il dit de Basile: ot6v -r,ç 1rupa~ç 't'otç v6X1'(1)P 8t<XTCÀocvw~évotç 
X«1'à: "t'O n&Àocyot; Ô1t'e:prpœvetç -ri)ç •ExXÀl]G(oo; (In {ralrem Bas. ; PG 
46, 796 D). Même image chez BASILE, Epist., C (PG 32, 504 C = 
Courtonne I, p. 218). 

2. Cf. EscHYLE, Agamemnon, 33.490. V. CHAPOT, art. Signum, 
dans DAGR, IV, 1334 A. 

3. Autre exemple de corruption de lSv en Oe6v, dans la tradition 
manuscrite de la première édition : il s'agit évidemment du mattre 
spirituel vers lequel on regarde, pour l'imiter: XXIII, 6, 9; IV, 2, 1; 
XXIII, 6, 22. 

4. On aura remarqué en cette page le très grand nombre de mots 
et de métaphores empruntés au vocabulaire de la mer : cf. de même 
De paup. am., Il (PG 46, 489 AB =Van Heck, p. 133), 

5. C'est-à-dire le mattre spirituel. 
6. Cl. In Gant., XII ( GN 6, p. 342, 1 ~ PG 44, 1016 B). 
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comme des signaux de feu' lancés par un fanal• situé sur 
une hauteur. Ainsi donc nous avons un point de mirea 
sur lequel fixer nos yeux pour traverser avec sécurité la 
houle' des tentations. 

U1
tlm dj 11 7. Pourquoi me demander avec 

es a ura ons . d" , . m 1scrétwn s1 certains de ceux qui 
ont conçu de tels projets ont été vaincus, et abandonner 

S41 C. pour autant cette affaire comme impossible? Regarde 
vers celui qui a réussi• et affronté hardiment cette bonne 
navigation sous le souffie de l'Esprit-Saint•, avec pour te 
diriger' le Christ comme pilote•. « Ceux en effet qui 

7. Le verbe simple eù06vetv, de la première édition, est beaucoup 
plus fréquent chez GNys., que le composé XCX't'eu06ve:w (proportion 
de 3 contre 1). 

8. Métaphore déjà courante chez PLATON, qui parle du pilote du 
monde (Politique, 272 e) o~ de l'Ame (Phèdre, 247 c). Cette seconde 
interprétation reparatt chez PLoTIN, Ennéades, IV, 23, 21, 6 (l'âme 
dans le corps comme un pilote dans son navire), dans le Corpus Herme
ticum, Traité XII, 4 (le voü~V, pilote de l'âme), et surtout chez PHILON : 
cf. nombreux exemples dans les Indices de Leisegang; v. g. Cher., 36; 
Migr., 61 (À6j'O'V 6eto<; xu6e:pv~'t"tj))• Les Chrétiens verront, dans 
ce Logos pilote, le Verbe de Dieu : cf. Martyr. Polycarpi, XIX, 2 : 
c Notre-Seigneur Jésus-Christ ... le pilote de nos corps» (SC 10 ter, 
p. 269); CLÉMENT n'ALEx., Prolr., XII. 118, 4 : • Attaché au bois 
(comme Ulysse et comme le Christ 1), tu seras délivré de toute la 
corruption ; le Logos de Dieu sera ton pilote, et l'Esprlt-Saini te 
fera aborder aux ports célestes» (SC 2 bis, p. 188 = GCS 12, p. 83). 
Ce mot est absent des listes, pourtant fort longues, qu'Origène dresse 
des titres du Christ; GNys. emploie plus souvent cette métaphore 
pour désigner la raison (De Inst. Chr.: GN 8, 1, p. 82, 1 ; Adv. Apol.: 
GN 3, 1, p. 197,20 = PG 45, 1217B),le supérieur d'une fraternité 
monastique (De Inst. Chr.: GN 8, 1, p. 67, 5), les évêques de l'Ji:glise 
(De Meletio: PG 46, 8&3 C; Epist. XVII, 19: GN 8, 1, p. 50 = PG46, 
1064 C). Dans LAMPE, PGL, aucune référence à GNys. L'allusion au 
cgouvernail de la tempérance •, dont je ne connais pas d'exemple chez 
GNys., est un enjolivement de la seconde édition, visant à tUer la 
métaphore. 
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aocv ëv 1t'Àof.otc; xoct 7totoÜv't'e::Ç ëpyoca(av ëv ü8occrt 1t6Uoî:ç a n 
-r0 O'U(.Lf3&.v 't'LVI. vocu&.ytov KÔlÀU!LOC -r:iJ>v Ë.J..1tt8Cùv 1tS:7tO("')V'tctt, 

&ÀÀ<l< 't'"ljv &y.x6~v tÀ7t(8.x ~<XU't"WV 7tpo6.xÀÀ6f!ZVOL t7tl 1"0 
népaç TOÜ x.oc-rop6Ôl(J.ct't'oc; arce08oum:v. '~'H oô:x,t 1t&.V't'CùV 

&"t'o7t6l-ra't'ov &.v e'l-q -rO ttè\1 Gcpcû .. .:;jvocf. -rtvoc ë\1 -r<;l 8t"tptptÔCù(J.év~ 
~(Cf 7tOV'I'jpov -rl6ea6"'• 8Àov 8è: -rov ~(ov ""'~""Y"'PWV't"<XÇ kv 
<>'f>cXÀfw.<><v &fLe.vov ~ye1:a6.x• ~ouÀeoea6.x, ; E! y<ip 8e.v6v 
ka-r•v l!7t.x1; 7tpoaeyy(a.x• '<ÎÎ &fL.xp-r(q:, K<Xl a.a -roil-ro &a<j><XÀOÇ 
e!v.x• VOfL(~e.ç -ro fL'18è: tYJ(e<pe1:v -r(j> û<jl'l'jÀO-rtp<f axo7t(j>, 7t6<>Cf 
)(<XÀe7tÔ>-rep6v ka-rw tm...-lj8eUfL<X ~(ou 't'"ljv &fL.xp-r(.xv 7to•-/j
"""6"' K<Xl a.a -roiho OCfLt't"O)(OV x.x66Àou -r'ijç x.x6.xp6l't"tp<Xç 
3toc!J.e'i:vaL ~Cù1jc; ; TI&c; &x.oUetc; -roü è:a-rocupwf.Lévou, 0 ~&v, 
't'OÜ cbtot9av6PToç rfi &pae-,;{q.b, b x.oc't'' a.ô-rljv ôytocLv<ùv, -roü 
xe:Àe:Ùov-roc; -r1)v à;)CoÂoV81JatV On la ru aVToV o, &anep 't'f. 

't'p6ttOCLOV :X.OC't'à 't'OÜ àv't'tXS:tiJ.éVOU 't'QV Cf't'<Xup0v ë1tt 't'OÜ O'~(.UX'TOÇ 
<j>tpov-roç, 6 !-'~ <n:aveovf'evoç ..-q; "6"f!'P• x.xl..-~v vé"ew<>w -r'ijç 
<r.xpxoç !-'~ 8ex6fLevoç • ; llô\ç 1td6n -r(j> 7t<Xp<X><<XÀoiiv-r( <re 

7 x<Xl uaque. ad "ouor, om. E Il 10 01\xl om. sn Il 13 ~ouÀeoea-
6œ' om. n Il 14 npoaeyy(aett : npOOm'aÏ:aoo;t E,sn Il 15 VOjL(~e~~ : 

-l;ew s Il 16 """v : 8T<XV T(Ç sn Il &fL"pTL<Xv : &~op(~v n Il 
7tOt~cra:o6<XT. : 7tO~fjalJ1"«1. S 7tOT.~ae't'e 0 Il 17 &:IJ.ê't'OX0\1 : &:ne(pcx't'ot; 
sn Il 18 8t<X[1.<lV<Xt : -~oteLvn sn Il &xooe., : &xooaeT<Xt sn Il 
"t'OÜ om. 0 Il 20 -rljv <ÎKoÀoU&I)aw : dxoÀou6e'i:v KC,SO, Cavarnos IJ 
lndaro : lSnooc; E Il 22 lpép0\11"0t; : -'t'IX sn Il G't«UpOÛJI.evO!ô : 
GT<XUpo>8elç sn Il 22-23 njç a<Xpxo,: TOÜ a<l>fLIJ<TOÇ n Il 23 7td8~: 
7t&T.a61jç s 

7 a. Ps. 106,23 
d. Cf. Gal. 6,14 

b. Cf. Rom. 6,2.10 
e. Cf. II Cor. 4,10 

c. cr. Matth. 10,38 

1. Cf. In Gant., XII et III ( GN 6, p. 340, 17 et 80, 18 s. = PG 44, 
1016 A.816 D). 

2. Cf. DÉMOSTHÈNE, Sur la Couronne, XCVII (Plaidoyers poli~ 
tiques, IV, p. 66) : -rljv &yaO~v npo6aÀÀofLévouç è:À1t'L8a.. 

3. Encore une autre formule pour désigner la vie ascétique, 
consacrée à Dieu, dans la virginité. 

4. Ct. Nadia VAN BROCK, Recherches sur le Vocabulaire médical du 
grec ancien, Paris 1961, p. 148. 

5. Le mot à:xoÀoÛOYjatlii (pris dans ce sens) est assez rare. cr. 
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descendent sur la mer dans des navires et qui trafiquent 
sur de grandes eaux • » ne regardent pas l'éventualité 
d'un naufrage comme un obstacle à leurs espoirs!, mais, 
projetant devant eux leur bon espoir2, ils poursuivent avec 
zèle jusqu'au terme de leur entreprise. Ne serait-il pas 
souverainement absurde de juger mauvais le comportement 
d'un homme qui a trébuché dans cette vie de perfection 
rigoureuse, et de décider qu'ils est meiJleur d'avoir passé 
sa vie entière jusqu'à la vieillesse dans des chutes? S'il 
est en effet dangereux d'approcher ne fût-ce qu'une seule 
fois du péché, et si tu en conclus qu'il est plus sür de ne 
pas même entreprendre la poursuite de ce but sublime, 
combien est-il plus funeste d'avoir fait du péché l'occupa
tion de son existence et de demeurer ainsi absolument 
étranger à la vie pure3 ? Comment écoutes-tu Je Crucifié, 
toi qui es vivant? Comment écoutes-tu celui qui est mort 
au péché •, toi qui te portes bien• du péché? Comment 
écoutes-tu celui qui t'ordonne de le suivre6- 0

, alors qu'il 
porte la croix' sur son corps comme un trophée' pris à 
l'ennemi, toi qui n'es pas crucifié au monde d. et qui n'admets 
pas la mortification• de la chair •? Comment obéis-tu 

CYRILLE o'ALEX., Fragm. 258 a, 19 in Matth. (J. REuss, Matthtius 
Kommenlare Aus der Gr. Kirche, TU 61, Berlin: 1957, p. 240}; GNaz., 
Or. in sanclum Baptisma, Ill (PG 36, 361 B). 

6. Sur le culte de la Croix dans la famille de GNys., cf. V. Mac. 
(GN 8, 1, p. 404, 8-19 = PG 46, 989 CD) : Grégoire héritera 
de l'anneau de fer renfermant une relique de l'r.t arbre de vie», que sa 
sœur Macrine portait sur le cœur, avec une petite croix de fer. cr. 
A. FRoLow, La relique de la vraie Croiœ: Recherches sur le développe
ment d'un culte, Paris 1961, p. 159. 

7. Ct. J. BERNARD!, «le mot Tp6mxtov appliqué aux martyrs »1 

dans VChr., t. VIII (1954), p. 174-175. 
8. Ct. Epist. CCVII, 2 (PG 32, 761 B = Courtonne Il, p. 186 : 

allusion à ces hommes qui «portent dans leur corps la mortification 
de Jésus, qui prennent leur croix et suivent Dieu». cr. E. PETERSON, 

«Le Martyr et l'Église», dans Dieu-Vivant, V (1946}, p. 29, sur 
l'ascèse chrétienne, voie paral1èle à celle du martyre, menant comme 
celui-ci à l'assimilation au Christ. 



25 

342 c. 

30 

35 

556 DE LA VIRGINJTJ1: 

IlœÙÀ<p • « "'"P"O"T'ii""' -rb aô\fL<i aou OuaEœv l;ô\aœv &yEœv 
eùclpea't'O" "t'<;i 6e{i) », « 0 O'UGX1)ll«'t't~6!J.e:VOÇ "t'<j} cxt6>vL 't'OU"r~ 
xœ! fL-IJ fL"TOtfLOp<poÙfLEVOÇ -rjj &vœxœwcime• -rou vo6ç aou' ll 
fL1)8t « "ltEpl"ltOtTWV !v -rjj XOtW6"1"1j'rl "rÎÎÇ l;w'ijç 'r0t0"1"1)Ç 8 »1 OCÀÀ1 

l-r• -r-ljv &xoï.ou6E<Xv "riiç -roü nOtï.œwü &v6pclmou l;w'ijç ?tep•t· 
"lt<ùV ; 110\ç !ep<X-rEÙEIÇ Oeiji X<XE-ro• etç IXÔTO -roü-ro xp•aOeEç, 
elç TO "'f10U'(!éf1Btv M>eov• -réji Oeéji, 8wpov 81: oùx ocÀÀ6-rp•6v 
.,., "lt<Xv-rwç où8l: lmo6oÀifLIXLOV !x -rwv ~~w6év ao• "lt<Xpe"lto
fLSVwv, &ÀÀ<i -rb ocï.1)6ô>ç a6v, 8?tep !a-r!v o law aou if.vOew
:noç •, .-é?.eu)ç -re ><<Xl if.pwpoç elv<XI b<peEï.wv xM<i TOV ?tepl 
TOÜ Îif!VOV v6fLOV J, ?t&<11)Ç X1)À(8oç TE XIX! f.<i>61)Ç OC"lt"t)ÀÀ<Xy· 
ftkvoç ; llC>ç oOv "t'CXÜ't'« 7tpoao(aetc; 6e:<;>, 0 !1.~ &xoUoov TOÜ 

25 «!6\VI ! X6<Jf'c,> 8 Il 26 f'ET«f<Op<j>06ft<VO; ! &.-J«f<Op<p. (l Il 
27 ft~8è ! ft~ 8 Il "'ÎÎ Offi. 8 li X«IV6TlJ" : dv«X«IV6TlJ" (l Il 
29 h:pcx-u:Oet~ : le:pe:OaetÇ sn Il xc&t'o~ : xcd CJÙ c Il 30 "Ti;) 6e:4l 
om. sn Il &ÀÀ6-rp•6v "" : &ÀÀ6 "" ~... E Il 31 rt«prnOftéVt.>V : 
-vov P,C Il 32 a6v : 6v E Il 33 m:p! om. E Il 34 -roil om. S Il 
v6liov : Myov KC,SO, Cavarnos Il -re: om. E,BC Il &.m))J.œy(.Lévo~ : 
-vov S Il 35·36 -roü v6ftou om. PF 

f. Rom. 12,1~2 g. Rom. 6,4 h. Héb. 8,3 !. Cl. l1:phés. 
3,16. II Cor. 4,16. Rom. 7,22 j. Ct. Lév. 22,19. Ex. 12,0 

1. GNys. utilise souvent ces versets: V. Moysis, 11, 191 (SC 1 bis, 
p. 92 = PG 44, 388 CD); De Perf. ( GN 8, 1, p. 186, 16-20 = PG 46, 
264 AB}; De lnst. chr. (GN 8, 1, p. 43, 9·10}. 

2. Insistance en ces pages sur la fonction sacerdotale de l'ascète 
chrétien : lepo:-;eûetv (lin. 29), tepiia6a.t (36), tepeû~ {lin. 41.51.64), 
leproaôvl) (49). LAMPE (PGL: art. tepeûç;) cite une lettre d'Isidore de 
Péluse qui reflète les mêmes pensées : Epist., libr. III, no LXXV, In 
c Illud exhibete corpora vestra hostiam viventem»: o: Ce n'est pas aux 
seuls prêtres que Paul écrit, mais à l'ensemble de l'Église ... : 1j &yve(œ 
tepéocç; xetpo-rovet • (PG 78, 781 C). GNys. emploie ailleurs le verbe 
lepœu:ûew dans son sens usuel, plus restreint : C. Eun., I, 103 
( GN 1, p.l\7, 4 - PG 41\, 281 C). 

3. Il est difficile de préciser ici, avec certitude, à quelle onction 
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à Paul 'qui t'exhorte« à offrir ton corps en victime vivante, 
sainte, agréable à Dieu "• «toi qui te modèles sur ce siècle 

a42 c. et ne te transformes point par le renouvellement de ton 
intelligence1 ,, toi « qui ne marches point dans la nouveauté 
de cette vie a », mais qui es encore attentif à suivre la vie 
du vieil homme? Comment exerces-tu ton sacerdoce• 
pour Dieu, alors que tu n'as été oints que pour offrir 
un don • à Dieu, non point un don absolument étranger, 
prélevé sur des biens qui s'attachent à toi du dehors et que 
tu introduirais par substitution, mais le don véritablement 
tien•, 1 'homme• intérieur •, qui doit être parfait et immaculé 
conformément à la loi au sujet de l'agneau J, indemne de 
toute tache et de toute infirmité? Comment donc 
offriras-tu• ces choses à Dieu, toi qui n'écoutes pas la loi qui 

fait allusion GNys. : onction intérieure du chrétien par l'Esprit (cf. 
important article d'I. DE LA POTTERIE, • L'onction du chrétien par 
la Foi», dans Biblica, t. XL (1959), p. 12-69: ct. II Cor. 1, 21 ; I Jn 
2, 20.27) ? Onction baptismale 'l La référence toute 'proche à Rom. 6, 
4 nous inclinerait plutôt vers cette seconde solution. 

4. Cf. In {ralrem Bas. (PG 46, 817 B) : !!Y&6e~ xocl O'Ù aecxu-ràv 
-r[i> 6e[i>; De or. Dom., III (PG 44, 1149 D). 

5. GNys. afTectionne cette expression paulinienne : De Inst. Chr. 
( GN 8, 1, p. 59, 11); Episl. II, 17 ( GN 8, 2, p. 18 = PG 46, 1013 C); 
In Cant., LXIV { GN 6, p. 21, 16 et 399, 18 = PG 44, 769 C.l061 C); 
De Perf. ( GN B, 1, p. 183,9 = PG 46, 260 C) ... etc. Un Néoplato~ 
nicien comme GNys. n'ignorait pas une formule toute proche de 
PLATON sur l'o: homme intérieur • (Rép., IX, 589 a: 6 !v-rà10 &v6prottOIO) 
luttant contre ces bêtes féroces que sont les mauvais instincts. Dans 
un excursus sur c L'homme extérieur et l'homme intérieur •, E.-B. 
ALLO (Saint Paul, Seconde épttre aux Corinthiens, Paris 1937, p. 134-
137) a montré que cette distinction était courante dans la philosophie 
hellénistique, particulièrement dans le Stolcisme platonisant. Cf. 
encore J. TROUILLARD, • Vie et Pensée selon Plotin,, dans les Acles 
du VIIe congrès des Sociétés de Philosophie de langue française: 
La Vie. La Pensée, Paris 1954, p. 353. 

6. Vocabulaire de l'offrande sacrificielle: npoacpl!:pew (lin. 30.35); 
rt<Xp(aT«<J6<XI (Jin. 24.40.46.63); 86\pov (30); 6ua(« (24.41); 6Üf'<X (64). 
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v6(.tou 'rOU xwÀ\\ov'<"OÇ lepôia6ott 'riJV /J.votyvov ; E! llè xotl 'rOv 
6e:Ov Ê7ttcpr.t,,.Yjvttt crot 7to6e:Lç, .. r( oüx <XxoUe:tç -roü M<ùüaê<.ùc; k 

xa6tXpe:ûe:tv &1tb yOCI-Lou 't'~ Àct<i> 1ttXp(XyyéÀÀo\l't'o<;, tvtX X<.ù
p-l}a!ùO't TOÜ 6e:oü TI)v Ê!L<pci\le:ta.v ; Et 8è: fLtKpOC aot 't'ctÜ't'oc 
8oxeï, Tè « aua't'cx.upw61jvtXt Xpta't'<f> I ))' 't'Ô « 7totp1Xcr't''i)O'iXI. 

tocu't'Ô\1 6ua(tXV TCÏ> 6e:<;l m ))' 't'à « le:péOt ye:véa6<Xt 't'OÜ 6e:oÜ 't'OÜ 
ô~(O"t'oun n, 't'Ô 't'1jç 11-e:y&/..'tjc; 't'OÜ 6e:oü È7tt<poc\ldac; &Çt<.ù61jvtxt, 
't'( aot -roU-r<ùv èrctvo-l}acvfJ.EV Ô~'Y)À6't'e:pov, d 1to6 crot (1-txpOC xoc.t 
't'OC &7t0 't'OÛ't'lt)V 86~e:t ; 'Ex 11-èv y<ip 't'OÜ GUO"t'OCUpw61jvctt, x«t 
auqaott xotl avvdo~aaOfjvat • xotl aO(.tOotatÀeuaott 1tpoay(ve
""'' · &x llè '<"OÙ toto'rOv 1totpOta'rijaott '<"/ji 6eiji, &1to 'rijç &v6pw-

37 Mwuaéoot;: Mroaéwç E,PF,BKC,S, Cav. Il 4.0 crua~«upro6i)v«~ : 
G't'1XUp6l6ijvo:.t S Il 4.1 éiXu't'àv : aeocu..Ov E,O Il 't'(i) om. !l Il 
4.3 !nwo-f)arotJ.EV : -vo-ljaotJ.eV PF,KC !wo~O'OIJ.EV S ex corr. Il 4.5 
npocrytve't'oct : y(ve't'«t s Il 46 't'éi> om. sn 

k. cr. Ex. 19,16 1. Gat. 2,19 n. Gen. 
14,18 o. C~. Rom. 8,17 

1. V. Moysis, Il, 191 {SC 1 bis, p. 92 = PG 44,388 C): «Le Verbe 
ordonne à celui qui veut se consacrer {lep&.o6Ct:L) au service de Dieu 
d'« offrir son corps» en sacrifice et de devenir «une hostie vivante» 
du sacrHlce vivant et du culte spirituel. » 

2. La forme M<ùi.lcrY)c; a été adoptée jusqu'ici par les éditeurs de 
GNys. Cf., sur cette graphie, la note de A. Pelletier dans son Introd. à 
la Lettre d'Arislée (SC 89, p. 33). 

3. Cf. APHRAATE, Demonstratio, XVIII, 4 (Patrologia Syr., 1, 1, 
p. 826) et R.-M. ToNNEAU, «Moïse dans la tradition syrienne »1 dans 
les Cahiers Sioniens, t. VIII (1954), p. 245-265, particulièrement 
p. 249. V. Moysis, I, 42 (SC 1 bis, p. 19 = PG 44, 316 A). 

4. Sur X,<ùpe:!v, cf. H. HANSE, « Gatt haben » in der Anlike und im 
frühen Christentum. Eine religions- und begriffsgeschichlliche Unter
suchung, Berlin 1939, avec remarque de M. HARL, Origène et la (one
lion révélatrice du Verbe incarné, p. 109 (22). 

5. Cf. bnrp1Xv1jVIXL (lin. 37), !v.rpcXveLIXV (39}, èrwpctvda;c; (42). 
Notons ici, encore que l'allusion soit rapide et discrète, les liens entre 
virginité et contemplation. 

6. Le grand nombre des composés en ouv- souligne l'union au 

~ 
1 

1 
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t'interdit de consacrer' ce qui est impur? Si tu désires 
aussi que Dieu se manifeste à toi, pourquoi n'écoutes-tu 
pas Moïse•- • ordonnant au peuple de se garder pur des 
relations conjugales3, pour recevoir4 la manifestation& 
de Dieu? Si cela te semble insignifiant« d'être crucifié avec' 
le Christ 1 », de «t'offrir toi-même en victime? à Dieum )) 

' de« devenir prêtre du Dieu très haut• »,d'être jugé digne 
de la grande manifestation de Dieu 8 , qu'imaginer pour 
toi de plus sublime que tout cela, si même les conséquences 
de ces choses te semblent insignifiantes? Par la crucifixion 
avec lui en effet, on obtient d'être associé à sa vie, à sa 
gloire o, à son règne; et par l'offrande de soi-même à 
Dieu, on peut être promu 9 de la nature et dignité humaines 

Christ : aua't'a.upoücr6a.~ (lin 40.44.63), au~ijcra.L, auv8o~a;a61jva.t, 
auv.6Ct:oLÀe:Üoa;L (40), O'UV't'ci~a;c; {50) : indice précieux qui montre com
bien la doctrine de GNys. est profondément théocentrique et"« chris
tique », même si le vocabulaire philosophique dont il use risque parfois 
de donner le change. De même V. Mac. ( GN 8, 1, p. 398,4-5 = PG 46, 
984 D) ; ln Eccl., VI ( GN 5, p. 381, 11 = PG 44, 704 C). Cf. les pages 
devenues classiques de M. VILLER, «Le Martyre et l'Ascèse», dans 
RAM, t. VI (1925), p. 105-142, spécialement les p. 115 s. sur le 
monachisme du Ive s., où il montre comment l'ascétisme le plus 
authentique est centré sur le mystère de la Croix du Christ. Cf. 
aussi 1. HAUSHERR «L'imitation de Jésus-Christ dans la spiritualité 
byzantine »1 dans Mélanges offerls au R. P. Ferdinand Cavallera, 
Toulouse 1948, p. 231-259. Citons seulement JÉRÔME : « nudam 
crucem nudus sequar » (Episl. LI~, 5 ; CSEL 54, p. 422, 6) et CASSIEN, 
lnst. Cénob. IV, 34-35 (SC 109, p. 172; CSEL 17, p. 72) sur le moine 
o: crucifix vivant». 

7. MÉTHOPE s'attache au thème voisin du 6uotao6~ptov : «L'as
semblée des purs est un autel non sanglant, élevé à Dieu. C'est ce 
qui fait ressortir quelle grande et glorieuse Chose est la virginité » 
(Banquet, V, 6, 24 : SC 95, p. 159 = GCS 27, p. 61, 4). 

8. Faut-il voir là une réminiscence de Tile 2, 13, cité en XIV, 4, 11? 
9. Cf. deux exemples de cette «promotion », exprimée par le 

même verbe !J.E:'t'O!:'t'OCaoew, dans LAMPE, PGL: BASILE ('l), Sermo 
ascet., Il (PG 31, 873 B 12) et JEAN CHRYS., In Malth. hom. XXV J, 
5 (PG 57, 340, 11). . 
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nlv'l'j<; <pÙaeoo.; xal &;!a.; el.; -ri)v <XyyeÀtx~v !.,..,, f'B'1:a'I'<X
~aa6at · o6'1:oo y&p <p'l'jat b .6.avt~À• g.,, « X!Àtat X<Àt<X3o~ 
1t<XpetU'l:~X€tO"G<V G<Û'!'/jl. )) 'Ü al: '!'~Ç <XÀ'I'j6tV~Ç !epOlaOV'I'jÇ 
Àao6ftevoç xal 1'/jl ftey<XÀ<p <Xpx<eper ~au'!'ov auv'!'&~ocç « ftSvet 
n&v ... ooç xa! aÛ'!'oç !epeù.; e1.; '!'OV a!wva, oùxht 6av&.,<p 
""'P"'ftSVetv el.; '!'0 at'l'jVBXSÇ XOlÀU6fteVoç• )), Toù a• '!'OV 
6eov athov """'"'~'"'6~vat taerv oôx IJ.Uo.; .,(.; ~a'!'tv o 
xapnoç ~ aÔ'!'o '!'OÜ'!'o '!'O ""'"'"~'"'6~vat '!'OV 6eov taerv · 

li li n&O"'I'jç ycl:p &Àn!ao.; 1) xopu<p~ xa! n&a"'ç ~m6uft(ocç xM6p-
6oofta, eÙÀoy!ocç "'" 6eoù xa! ~nayyeÀ!a.; n&O"'I'j.; xa! '!'WV 
dee>/-rwv &ya6wv '!'WV 6nèe afaOrwl~ -re "al y~wuw • et vat 
1t€1t!O''!'€UftSVOlV '!'0 1ttpocç xal '!'0 xe<p&ÀG<tOV '1:0Ù'!'6 OU'l:tV, 8 
xa! MooU~ç !bei~ &1te1t66'1ae xa! noÂÂol :rreoq>ij-ra• xal 

60 {Jaa<Âeiç &7te60ft'l'j<r<XV ' ' <X~tOÙVTat as ft6Vot o! "a0aeol 
7:fÎ Xa(!Mq., o! atà '!'OÙ'!'O 5V'l:OlÇ f'""Ô.(!W< xal 5neç xal 
ÔVO!J.!X~6f1.evot, 8n a-D-rol -rOv Oeàv 01J10'PTat t, Wv &vo: xcd crè 
~OUÀ6fte6oc yevta6oct, (( UU<r'!'G<Upoo6tv'!'a Xptmij> u », naea0'7:Ô.~-

65 
-ra 6eij> dy~dv • !epta xal xa6apov 6ùfttx yev6ftevov &v n&"11 
xo:6o:p617j't'l. .3tà: 't'!Jj~ &.yve!cx.; ko:uTOv é-rot{.L&:aav't'œ T(j -roü 
6eoù 7ttxpoua!q:, tva xa! txÔ'I'OÇ « ta'll.; 'l:OV 6eov ~v xa6api\i 
'<'li xapa!q: n xMà -ri)v ~7ttxyyeÀ!av 't'OÙ 6eoù xal aoo~poç 
-IJftWV 'l'l'jaoü Xpta'!'oÜ w, <]\ 1) M~a xal '!'O xpthoç elç 'l:OÙç 
td&vac; -r~v œt4vtùv. 'A(L-fjv. 

47-48 -rljv &y. usque ad '!>~"' om. F Il 48 6 : xal 6 PF, 
Cavarnos om. E,S!l Il 51 !epeuç : &px~epeoç S Il 01\xé" : f.'~Xé'l't 
s Il Ooov&'l:CJ> : 't'ijl 6. c,s 6&va'l:tx nIl 52 XO>ÀU6f.'SVOÇ : XeÀEll6f.'SVOÇ 
E,PF,KC Il 53 aù'l:bv : ebre!v PF Il """'"~"•t);jvat : ~. !l Il 
5% """'"~tc.>6~vat : &~. S Il 55 xa'1:6p6c.>fL« om. PF Il 58 & om. !l Il 
59 M .. u~ç: M .. ~. E,S!l Il êm:lt66~a·: rne6Ùf.t~"· F Il 60 d~tOÜY'l:at 
3è : oô &~. s Il 62 ~" : lvexoo n Il 68-69 <ii ~ 36~a usque ad 
ot!Wvc..>v : v.e6" o:S -rl;l nœ-rpl a&;œ aOv -r(j) &:yt!? me6tJ.«1't s v.eS' oU 
~ 86~a '1:/jl """"'oxp&'topt """Pl ["""Pl om. E] oùv "'ijl &y!CJ> 1tY<Ùf.t""'' 
E,!l Il 69 'l:éÀoç oùv 6eijl 'l:OÜ 1repl 1rap6ev!aç Myou BK 

p. Dan. 7,10 q. Héb. 7,23.24.3 r. Cf. Il Cor. 12,4. Phil. 1,9 
s. Le 10,24 t. Ct. Matth. 5,8 u. Gal. 2,19 v. Cf. Il Cor. 
11,2 w. Mattb. 5,8 

CH. XXIII, 7, 47-69 561 

à celle des anges : ainsi que le dit lui-même Daniel •, 
« des milliers de milliers étaient présents près de lui1 ». 
Celui qui a reçu le véritable sacerdoce et s'est joint au 

343 c. Grand Prêtre, sans aucun doute « il demeure prêtre lui 
aussi pour l'éternité, sans être plus jamais empêché par 
la mort de demeurer à jamais • ». Le profit d'avoir été 
jugé digne de voir Dieu consiste en cela même d'avoir été 
jugé digne de le voir, car la cime de toute espérance, 
l'accomplissement de tout désir, le terme et le résumé de 
toute bénédiction, promesse divine et biens ineffables 
dont nous croyons qu'ils dépassent la connaissance sensible 
et intellectuelle', c'est ce que Moise a passionnément 
désiré • voir, ainsi que beaucoup de Prophètes et de Rois ; 
seuls en sont dignes les cœurs purs, qui sont réellement 
bienheureux et appelés tels parce qu'ils verront Dieu '· 
Nous voulons que tu deviennes aussi un de ceux-là, 
toi qui as été «crucifié avec le Christ«», qui t'es offert 
à Dieu en prêtre a chaste v, qui es devenu une victime 
pure et qui t'es préparé en toute pureté, par ta virginité•, 
à l'avènement de Dieu, afin de <<voir Dieu toi aussi avec 
un cœur pur l>, selon la promesse de notre Dieu et Sauveur 
Jésus-Christw : à lui, la gloire et la puissance dans les 
siècles des siècles. Amen. 

1, Même citation de Daniel, chez JEAN CHRYSOSTOME, De Virg., 
XIV (PG 48, 544,!. 41). 

2. Il est intéressant de remarquer comment GNys. adapte le 
verset de Paul, II Cor. 11, 2: 1t.:Xp6&vov &yvljv 1tcxpcxa-njacx1. -réi> Xpt.G't'<j). 
JI ne s'agit plus d'une Église, celle de Corinthe, mais d'une personne 
pratiquant le célibat pour Dieu. Le terme de lE:pe6t;, et tout le 
contexte d'ailleurs, laissent entendre que GNys. vise ici plus directe
ment des hommes. 

3. Le mot &.yvetcx est extrêmement rare chez GNys. : cr. In Gant., 
Il (GN 6, p. 60, 8 = PG 44,800 C}; V. Moysis, Il, 315 (SC 1 bis, 
p. 132 = PG 44, 428 B). Cf. LAMPE, PGL, sub hoc nomine. 
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Un texte inédit de Nicétas d'Héraclée 

On relit toujours avec profit les préfaces et les notes des 
grands éditeurs humanistes des xvi• et xvn• siècles. Leur 
culture encyclopédique en histoire et lettres anciennes, 
tant profanes que chrétiennes, le soin avec lequel ils 
composaient leur texte et - suprême politesse envers les 
lecteurs 1 - vérifiaient leurs références, font qu'après 
trois siècles on peut encore glaner dans leurs ouvrages. 
Jacques de Billy avait lu les commentaires, toujours inédits 
ponr la plupart, de Nicétas d'Héraclée (seconde moitié 
du XI0 s.) sur les homélies de Grégoire de Nazianze. Dans 
son édition, latine, de ces homélies, publiée à Paris1 en 1569, 
il faisait suivre chacune d'elles de la version latine du com
mentaire de Nicétas. La 19• scholie sur l'hom. in laudem 
Basilii traite de la famile de Basile, et particulièrement de 
Grégoire de Nysse. Cette scholie apparalt encore dans l'édi
tion des œuvres de Grégoire de Nazianze• que donne 

1. Divi Gregorii Nazianzeni, cognomento theologl, opera omnia, 
quae quidem extant, nova translatione donata una cum doclissimis 
Nicetae Serronii commentariis in sedecim panegyricas orationes ••• quae 
omnia nunc primum latina (acta sunt Jacobi Billii Prunaei, S. Michae-
lis in Eremo abbatis, diligenlia et la bore. Parisiis, apud Claudium Fre~ 
my, via Iaaobaea ad insigne sancti Martini. 1569 (Paris BN, cote C 
925). 

2. Sancti Gregorii Nazianzeni ... opera. Aucta est haec editio ali
quammuJtis ex interpretatione Fed. Morelli. Lutetiae Parislorum. 
typis regiis, apud C1audium MorelJum, via Jacobaea ad insigne 
Fontis, 1609-1611. L'homélie in Basilium porte ici le no XX. La 
scholie se lit au t. II, p. 771. Morel a retouché deux expressions :lire 
bine au lieu de ab ipsis, et conjugatam au lieu de connubialem. 
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Fédéric Morel, en 1609, mais là s'arrête sa carrière, puis
qu'elle n'a passé ni dans l'édition des Mauristes, ni dans 
celle de Migne. Tirons de l'oubli ce texte, qui était invoqué 
parfois au xvn• s., au sujet du mariage de Grégoire de 
Nysse, sans majorer toutefois la valeur d'un témoignage 
aussi tardif. 

Voici la version de J. de Billy: « Egregiaesobolis: Basilii 
pater multos liberas procreavit, Macrinam, Basilium, 
Gregorium, Petrum, Naucratium : quorum tres virgines 
fuerunt, tres autem episcopi, Basilius Caesareae, Petrus 
Sebastiae, Gregorius Nyssae. Hic porro, quamvis nuptias 
amplexus sit, virn tamen adhibuit, ne ab ipsis ad virtutis 
cursum impediretur. Sic enim connubialem vitam delegit, 
ut tamen eandem vitae rationem idemque institutum 
cum episcopis haberet. Ita fiebat ut haec tria, nimirum 
caelibatus, matrimonium et sacerdotium, vitae quidem 
genere et instituto inter se differrent, non item vitae geren
dae ratione. Ad eundem enim virtutis scopum omnes 
collimabantl. » 

La Bibliothèque Nationale de Paris possède plusieurs 
manuscrits du commentaire de Nicétas. Voici du moins 
le texte grec qu'on peut lire dans le codeœ par•isinus 553 
(seconde moitié du xm• s.), au fol. 209v : 

'E1td 8~ 7t&vnç &xpo• -r1jv &pe-r1)v ~yévov't'o, 't'OÙ't'O <potvep6v 
' ' 1 ~ L l 1 ,!, 1 ' 1 E:O"t'tV e:yX.Cô~tOV 't'COV "(€V\I''tlO'<XV't'COV X.OC!. OCVOC't'pe:'I'OCV't'COV OCU't'OUÇ. 
'H ·' _,,_ ' ,_ ' ,, ' ' ' ' ' yo:.p XW\rj OC"(6l"( 'l X.OC~ 1t'OC!.o€UCJ'LÇ 't'OtOU't'OUÇ OCU't'OUÇ Yjpyo:;-

!Jot't'O. Etat 81: Motxp(voc, Boca(t.e.oç, rp'l)y6p.oç, llé't'poç, 
Nocuxp&'t'.oç • '<p<tç y&p 7totp6évo•, 't'p<tç 81: &px«petç, 
Boca(M:.oç Koc•aocpdocç, llé't'poç :Eelloca't'(ocç xoct Noa<r'I)Ç 
rp'l)y6p.oç. ÜÔ't'OÇ 81:, .! l<otL 't'OV y&jJooV l<ot't'e8é~ot't'o, <if.f.' 
M•&aoc't'o !-''1)81:v tjJo7t08,a6~voc• {l7t' ocù't'ou 7tpoç &pe'<'/jv · 
&MjJoevoç y&p 't'OV ~. y&jJo'Jl ~(ov, 7toÀ•'t'docv .Ixev t""l• -rotç 
te:pe:üatv &a't'e: 't'&; 't'p(o:; 't'<XÜ't'oc, no::p6e:vto::, y&~oç, te:pcoaOv"l) 

8•oc<p6pwv ~xt.oyoct ~(wv ~""''• où 1-'~' xoct 7toÀ•'t'dotç. 

1. cr. éd. de Billy, p. 198. 

l 
1 
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Nous avons lu le même texte dans plusieurs autres mss 
parisiens : il correspond substantiellement à la version 
latine de Jacques de Billy, sauf pour la première ligne où 
celui-ci semble avoir interprété plutôt que traduit. Ce 
texte, inédit dans sa forme originale grecque, ne nous 
apprend rien que nous ne sachions déjà, et nous renseigne 
plutôt sur la mentalité d'un historien grec du xi• s. ; il 
mentionne le mariage de Grégoire de Nysse ; toutefois, 
l'auteur qui, en bon commentateur des œuvres de Grégoire 
de Nazianze, devait connaitre la lettre CXCVII, ne signale 
pas Théosébie. 
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Crux interpretum : T oûTo Kal l1rl ""'"IS >jluxiJs KUTè. 

Myov 1r«p0<v<uoUO'fJS y!v<T«&... (De V irg., II, 2, 20) 

Divers auteurs, citant et traduisant ce texte, font porter 
xo<'t'&. Myov sur y(ve't'o<l sans s'inquiéter du f~it que cet~e 
locution enclavée entre un nom et un partiCipe, pourrait 
bien dét~rminer ce participe 7<o<p6eveuo6cr'I)Ç. Ainsi M. Gor
dillo : « Algo parecido espir•ilualmenle (><o<'t'&. À6yov) oc~rre 
en las aimas de las dem:\s vlrgenes1• » De même J. Stlgl
mayr : «Was bei der unbefleckten Jungfrau Maria. a~f 
korperliche Weise geschah, dass die Fülle der Gotthet~ m 
Christus durch die Jungfrau hervorstrahlte, das geschtehl 
bei jeder Seele, die jungfraulich leht, geisliger Weise•. » 
Ainsi encore J .-V. Arrechea : « Y esto mismo ocurre en su 
medida a toda alma virginaJS. » Enfin J. Daniélou : «Ce 
qui a eu lieu corporellement dans l'Immaculée Marie ... , 
cela a lieu proporlionnellemenl en toute âme chaste >> 

(Platonisme, p. 254). 
Si en vertu d'une hyperbate extrêmement audacieuse, 

la Io~ution xoc't'li À6yov déterminait y(ve't'otL, nous opterions 
volontiers pour une traduction de ce genre : « analogique-

1. M. Gordillo, a La virginidad transcendante de Maria madre de 
Dios en san Gregorio de Nisa y en la antigua tradici6n de la lglesia », 
dana Esludios Marianos, t. XXI (1960), p. 135. 

2. J. STIGLMAYR, «Die Schrift des hl. Gregor von Nyssa Ueber die 
Jungfrâulichkeit ll1 dans Zeit. (ar Aszese u. Mystik, t. II (1927), 
p. 338. 

3, Ct. Fr. de B. VIZMANOS1 Las Vlrgenes cristianas, p. 1115. 

1 
. . 
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ment JJ, «proportionnellement». C'est en effet l'un des 
sens possibles de cette expression, comme il ressort des 
exemples cités par Éd. des Places dans son Leœique de 
Plalon (Paris 1964), p. 313. Ainsi dans le Pol. 280 c2 : 
<<Tout ce que nous venons d'appeler, par analogie, les 
nerfs des plantes» (veilpo< ""'""- Myov et7<o(J.ev) ; dans les 
Lois IV 710 d4: «chaque douzième part (de blé et d'orge) 
sera divisée proporlionnellemenl en trois lots» (ll1o<1pe!a66) 
""'""- Myov ). Les traductions citées sont empruntées respec
tivement à Mgr Di ès et au R. P. Éd. des Places. 

Nous ne croyons pas toutefois qu'on puisse, dans le 
présent passage, voir un cas d'hyperbate. Non pas que 
Grégoire de Nysse soit hostile à ces transpositions de mots, 
à ces disjonctions grammaticales qui, par leur étrangeté 
même, mettent en relief un élément de la phrase et sou
lignent un aspect de la pensée. Bien au contraire 1 L. Méri
dier (L'influence de la seconde sophistique, p. 181-182) a 
relevé et classé de nombreux cas d'hyperbates dans les 
écrits de Grégoire de Nysse. Citons seulement trois de ces 
exemples, parmi les plus caractéristiques (adjectif séparé, 
par un verbe, du nom qu'il détermine) : &iJ.o<)(OV ~IO't'e6ae& 

~(ov (De virg., IV, 1, 24) ; ""''' !ll(o<&ç èx<hepov auiJ."""À'I)
p(>)(J.évov 7<o&6~'1)al (ln Heœ., PG 44, 92 D 6) ; 1<poç TI)v 
!/l(o<v o<Ô-r'ijç xo<t XO<'t'&. <pOa&v ~1<<XV~À6e )(IXplV (la main de 
Moïse retrouva la beauté qui lui était propre et naturelle: 
V. Moys., II, 29 ; PG 44, 336 A). Mais si Grégoire de Nysse 
use volontiers de l'hyperbate', jamais il n'en joue (pas plus 

1. cr. J.-A. DE FoucAULT, «L'hyperbate du verbe» dans Revue 
de Philologie, t. XXXVIII (1964), p. 59-70. L'auteur cite H. WEIL 

(De l'ordre des mots dans les langues anciennes, Paris 1844) : (dans 
l'hyperbate), «le complément est séparé du mot auquel la syntaxe Je 
rapporte par un ·autre mot, ou par plusieurs qui ~ont partie d'u~ 
autre groupe syntaxique. » Et il ajoute : «On conçoit que les combi
naisons puissent être multiples mais, le plus.souvent, c'est le verbe 
qui se trouve déplacé et introduit, soit entre le complément et le 
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qu'aucun écrivain grec, maitre de sa langue), au·détriment 
de la clarté de la phrase, au risque d'introduire une confu
sion chez son lecteur. Dans ces trois exemples et dans les 
autres, si la transposition surprend, et par là même atteint 
son but stylistique, jamais elle ne favorise une ambiguïté : 
or dans le cas présent, un lecteur non averti fait tout 
naturellement porter sur nocp6eveuoOG1jÇ la locution adver
biale enclavée ; l'hyberbate contredirait cette première 
interprétation, obvie, pour en introduire une autre, qui 
aurait le grave inconvénient de ne pas évincer la première : 
cela irait contre les lois du genre, contre la règle du jeu. 
Nous nous refusons donc à invoquer ici un cas d'hyperbate, 
même si nous devons, par ce refus, compliquer notre rôle 
de traducteur. 

Quel sens donner à x.tt't'a J...6yov, si on l'applique au par
ticipe? 

- La formule disparaît presque dans la traduction 
de Th. Camelot:" (Cela) se passe aussi en toute âme vivant 
dans la purevirginité '' (Virgines Christi, p. 58). 

- Consultons le traducteur anglais, W. Moore, dont 
l'opinion mérite toujours de retenir l'attention : « What 
happened in the stainless Mary ... , that happens in every 
soul that leads by rule the virgin life" (p. 344). Grégoire de 
Nysse ferait-il allusion ici à cette virginité que canonise en 
quelque sorte la Règle ecclésiastique, dans le sens où l'en
tendait saint Jérôme : "Tout cela n'est utile au salut que 

terme complété, soit plus souvent entre l'épithète et le nom» {p. 60). 
Il tire ces conclusions très intéressantes sur l'emploi de l'hyperbate 
chez GNys. : u On a pu constater que, dans la majorité des cas, le 
verbe vient s'insérer entre l'adjectif et le nom. Ce nom est le plus 
souvent un mot de deux syllabes (sur 27 exemples cités par Méridier, 
22 fois Je dernier mot est dissyllabique). D'autre part, c'est toujours 
e!'- fln de phrase - ou mieux, en fln de période ou de paragraphe -
que le tour se rencontre» {p. 67). Toutes ces remarques infirment 
encore l'hypothèse d'un cas d'hyperbate dans le présent passage de 
GNys. 
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si c'est fait dans l'Église ... Les Vierges que l'on dit exister 
dans diverses sectes hérétiques ... , il faut les réputer cour
tisanes et non pas vierges" (Epis!. XXII, 38 ; CSEL 54, 
p. 204 et tr. Labourt, I, 155). Ce serait peut-être trop 
enrichir notre texte que de lui prêt~r tant de choses. Bien 
que l'allusion à une règle ecclésiastique ne puisse être 
absolument écartée, nous ne croyo~s pas qu'elle s'impose 
ici. 

- Personne, à notre connaissance, n'a proposé de voir 
dans la locution Xot'<'à 'A6yov une référence explicite au Logos, 
Verbe de Dieu : "en toute âme qui demeure vierge par 
fidélité, par conformité au Logos. " L'absence d'article 
devant 'A6yov suffit à écarter cette hypothèse. 

- Le sens le plus obvie, le plus conforme aux traditions 
de la langue, nous semble donc celui-ci (sous réserve de 
préciser ensuite la portée du mot «raison") : «toute âme 
qui demeure vierge suivant la raison. >> On trouvera dans 
le Lexique de Platon de Éd. des Places (p. 313 n• 6) de 
nombreux exemples. Citons seulement, dans la trad. de 
A. Rivaud, Timée 89 d4: «si l'on veut vivre conformément 
à la raison" (><ot'<'à 'A6yov ~<f>"'), ou, dans celle de Éd. des 
Places, Lois III, 689 d8: "la sagesse dont a sa part l'homme 
qui vit selon la raison.» Qu'on nous excuse d'accumuler ici 
des références, glanées au cours de nos lectures, et que ne 
donnent pas toujours les index ou les dictionnaires. Plotin, 
Ennéades, V, 3, 12, 40 : "Il est raisonnable d'admettre» 
(><ot'<'à 'A6yov 6'1jcr61J.E6ot; tr. Bréhier) ;Clément d'Alexandrie, 
Pédagogue I, II, 5, 2 : "Les fautes commises sans accord 
avec la raison » (SC 70, p. 117 ; tr. Hari) ; Slromates, VII, 
VII 49, 7 : "il prie de toute manière, usant de la prome
nade, des entretiens, du repos, de la lecture et de toutes 
les actions qui se font selon la raison » ( GCS 17, p. 37 ; PG 9, 
469 D); Athanase d'Alex., Contre les païens, XXXII : 
'<''ijç ""'"a 'A6yov 8•ocvo(ocç t><'<'Oç -ruyx<ivouow (PG 25, 65 A ; 
tr. Camelot SC 18, p. 174: «ils sont étrangers à la réflexion 
raisonnable ») ; A pol. contra Arianos, I, 81 etH istar. ariano-
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rum ad Mon., LXX (PG 25, 396 A. 776 C) ; Grégoire de 
Nazianze, Oralio 2 apologelica, XXXVII (PG 35, 444 A 
13)1 • De l'aveu de W. Jaeger (Two rediscovered works, 
p. 212), c'est le sens que prend l'expression-« according 
to reason >l - chez Macaire, Hom. IX, 3 : «La divinité 
gouverne toutes choses ""'"&: 'J.6yov» (PG 34, 764 D). Mais 
Je texte le plus proche, et pour nous le plus convaincant, 
se lit dans le Sermo ascelicus attribué à Basile ( ?), dont 
nous nous sommes attaché souvent à signaler les points 
communs avec le De V irginitale de Grégoire de Nysse : 
<< La virginité collabore à ce vertueux dessein, pour ceux 
du moins qui poursuivent cette grâce conformément d la 
raison'» (PG 31, 872 B). On retrouve ici le même contexte 
culturel et religieux. 

Mais interrogeons Grégoire de Nysse lui-même. La 
locution simple, non déterminée par un adjectif ou un 
pronom•, n'apparaît pas très fréquemment chez lui. 
Citons toutefois : V. Moys., II, 83 (PG 44, 349 C ; GN VII, 
1, p. 58, 4} : interpréter «avec vraisemblance>> (Daniélou ; 
SC 1 bis, p. 55). G. Trapezuntius, pour le même passage, 
avait esquivé dans sa version latine les risques d'une tra
duction l Citons encore C. Eun., III, t. II, 52 : «si haec 
secundum rationem intellecta fuerint » (et 'I'CJ<Ü'I'« 'l'o(vuv 
""'"&: 'J.6yov vev6'l""'' : GN 2, p. 69 ; PG 45, 636 D), ou 
Epis!. can. : «id quod illis ex ra ti one adhibitum confert » 
('1'0 'I'OÔ'I'a<ç ""'"&: 'J.6yov auveveyx6v: PG 45, 224 B). Dans le 

1. Cf. encore Oratio IV, Contra Julianum 1, ch. XXV (PG 35, 
662 C). 

2. Sermo asceticus, 1 : -rij~ aè 't'OLct6't"tjc; <:mou8ijç aovepy6ç: ia't't\1 'ij 
7t1Xp6e\l(œ; 't'OÏ:Ç X<X't'OC )..6yov IJ.e't'tOÜGL 'tOÛ't"O ..0 xcipLG!J.t% (PG 31, 872 B). 

3. Le plus souvent, chez GNys., Je xa-r«. Myov est déterminé soit 
par a.ô-r6v (PG 44, 129 B: «de la même façon»; 169 B. 176 D. 236 B), 
soit par un adjectif ou un participe (Ô~1JÀ6-repov : PG. 44, 236 B; 
&no8o6év't'oc: 248 B. 233 D ; 6e(ùp1j6év't'oc: 164 A ; 8toctpoÜV't'OC: 176 C; 
h)(À"I)O'LOCO''t't)(6\l : 180 A ; nocp6V't'OC : 184 D ; &pp"l)'t'0\1 : 212 A; 6etov : 
224 D ; &:)(pt6éO"t'epov : 225 D. 129 C). Tous ces exemples sont 
empruntés au De hom. op. (cf. traduction Laplace, dans SC 6). 
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De anima et resw·., la version latine rend par ces mots 
notre formule : « recte quis existimaverit » (PG 46, 52 B). 
Pour le passage du De V irg. qui nous occupe, P. Galesinius 
interprétait, toujours dans la même ligne : "in omni 
animo... qui sit castitate ornatus, ralionemque ducem in 
virginali vita sequatur » (PG 46, 323 B). 

Enfin dans un contexte immédiat, deux passages tirés 
du De V irginilale nous ramènent au même mot raison. 
Au ch. XXIII, 2, 39, GNys. constate que «la jeunesse, 
faute de se gouverner selon la raison (><«'l'<l: À6yov ), cause 
du dommage à ses biens » ; mais surtout on lit, au ch. XVI, 
2, 11, que« la vierge chaste et raisonnable ('l"'jv a&lrppov« 
""l ÀeÀoy<a(.tSV'I)v) doit se tenir à l'écart de toute passi.on et 
se garder pure pour l'époux». C'est dans ce dernier texte, 
semble-t-il, qu'il faut chercher la clef de l'expression 
étudiée. L'intégrité physique, Grégoire l'a plusieurs fois 
rappelé, ne compterait pour rien, si la virginité n'était 
pratiquée vertueusement, intérieurement, en pensée et 
de cœur. C'est le sens nous semble-t-il de XCJ<'t'à Myov, et 
peut-être Th. Camelot s'orientait-il dans cette direction 
quand il traduisait : << toute âme vivant dans la pure 
virginité»? Mais la proximité des deux adverbes O'lol(.tot'l'<xôiç 
et 7tV<U(.tCJ<'I'<Xôiç (lin. 19.24), employés pour caractériser 
deux modes de présence du Seigneur, interdit au traduc
teur d'user une fois encore de l'adverbe français spiriluelle
menl dont il aurait besoin pour préciser la qualité de virgi
nité, mise en parallèle avec celle de Marie. Le vocabulaire 
français n'offre pas les ressources, combien variées, du 
vocabulaire grec. On se souviendra aussi que, dans cette 
pratique «raisonnable » (pour ne pas dire «spirituelle », 
«intérieure >>) de la virginité, la raison qui commande aux 
instincts et tient fermement en mains les rênes, est une 
raison éclairée par la foi, agissant dans la mouvance du 
Verbe et de l'Esprit. 
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La santé consiste à maintenir l'équilibre entre quatre 
qualités du corps 

Pour aider le lecteur à comprendre le passage inséré 
dans la « seconde édition », nous donnons le tableau suivant, 
inspiré de deux textes assez voisins, de Basile de Césarée, 
Hom. in Heœ., IV, 5 (SC 26, p. 267 s. ; PG 29, 89 B) et de 
Némésius d'Émèse, De nalura hominis, V (PG 40, 616 AB), 
lesquels d'ailleurs s'inscrivent dans la ligne d'Aristote, (De 
gen. el corrupl. II, 3 ; 331 a 4). Nous mentionnons, bien 
qu'ils n'apparaissent pas ici, les quatre éléments : feu, air, 
eau, terre .. Les mots en italique désignent la qualité 
propre, fondamentale. 

feu 
( sec 

1 chaud 

~ chaud 

f 

chaud 

humide 1 
1 

humide 

f 

humide 

froide 

\ 
froid 

f 
froide 

sèche 

air 

eau 

terre 
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Comme l'écrit J. Pépin, Théologie cosmique, p. 433, 
« chacun des deux éléments médians, par sa double nature, 
fait le lien entre ceux qui l'entourent : froide comme la 
terre, mais humide comme l'air, l'eau unit la terre et l'air; 
humide comme l'eau, mais chaud comme le feu, l'air unit 
l'eau et le feu." Ou pour relire, en suivant ce schéma, les 
expressions les plus énigmatiques du texte que nous tra
duisons. Lin. 3' : « ces éléments sont unis à leur contraire 
par une affinité qui s'exerce par l'intermédiaire des 
couples " (c'est-à-dire par les deux qualités affectées à 
chaque corps élémentaire). Lin. 6'-7' : « Chacun de ces 
éléments est uni à son contraire par leur parenté (commune) 
avec les qualités voisines " (Je froid est uni au chaud parce 
qu'ils sont l'un et l'autre parents avec l'humide). 

Sommes-nous ici en présence d'un résumé,. assez médio
cre, d'un texte ancien, ou d'une citation littérale? Où 
rechercher la source? Nous nous sommes reporté naturelle
ment au De lemperamenlis de Galien, où il est partout 
question des quatre éléments et de leur mélange harmo
nieux. Malgré la parenté des pensées, nous n'avons pu 
déceler d'emprunts littéraires flagrants. Les noms des 
qualités, et les mots au~uy!<X, ocv't"(Ket(.t<Xt, ~v<Xv't"(Cùat~ appa
raissent ici et là, mais l'on ne trouve pas trace des autres 
mots, assez rares, rassemblés ici. 

Si, de la structure des corps composés de quatre éléments, 
nous passons au problème de leur équilibre, la recherche 
doit s'orienter vers cette école des médecins «physiciens» 
sur lesquels on trouvera un dossier dans la préface de 
A.-J. Festugière : Hippocrate, L'ancienne médecine, 
p. xxm. Il cite Philistion de Locres, et surtout Alcméon de 
Crotonel, dont les propos rappellent de façon très proche 

1. Cf. H. Diels et W. Kranz, Die Fragmente der Vorsokratiker 
(éd. 1951), Alcméon, B fragm. 4 {t. I, p. 215), cité par Aetius: -iijç (J.è\1 

ôyte{ocç e!\loct <ru\lex't'txl)v -rljv tcovov.(a.v 't'illv 3uv&:!Leoov, ôypoü, ~uxpoü, 
Oepv.oü, 7ttxpoü, yÀuxéoç xoct 't'00v ).omOOv, -rl)v a~ ~v a.Ô't'otç v.ovocpx.La.v 
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les présents développements sur l'!aoxp&-ro.cx (XX Il, 1, 16' 
et 2,1) :«ces qualités (ou puissances, ou vertus: 8uv<i(Lo.ç) 
formant des couples dont les termes s'opposent, la santé 
consistera dans une sorte d'équilibre (!aovofL(oc) entre les 
termes opposés, la maladie dans le fait que l'un des opposés 
en vient à établir sa domination ((Lovocpx(oc) sur l'autre 
terme» (p. xxm). 

v6aou nOL7J'ftX'f)v • cp6oponm0v y&p i:xa;'t'épou fl.OVocpx(otv. Koct v6aov 
cru;m!wmv 4~ !'èv ô<p' o~ Ô>t<p6ol.ij 6<pf'6TI)w• ~ <J>uxp6TI)'O'' ,;,, 
8è ~1; 0~ 81a >tÀ~6o~ ah«lV ~ l!v8<~œV, Ol~ 8' ~V ot, ~ *œt~ ~ f'U<ÀI>V ~ 
&yKécp!X)..ov ..... T1jv aè ôyeta;v -rl)v GU!J.lJ.&'fp0\1 "Ç'W\1 no~&v xp&ow. Sur 
ce texte, cf. les addenda de Festugière, op. cil., p. 72. Il y aura 
intérêt, pour éclairer ces questions, à se reporter à l'article de Loren 
MacKinney. « The concept of lsonomia in Greek medicine ,, dans 
l'ouvrage de J. Mau et E.-G. Schmidt, lsonomia. Studien zur 
Gleichl!eitsuor8lell.ung im griechiBchen Denken (Berlin 1964), p. 79-88. 

APPENDICE IV (p. 548, note 2) 

L'enfant-vieillard 

Dans son ouvrage La Litlérature européenne et le Moyen 
Age latin', Ernst Robert Curtius a rassemblé un dossier 
bien fourni sur le topos du « Puer-Senex », qu'il retrouve' 
dans la littérature de l'antiquité finissante, mais aussi dans 
le folklore de tous les temps. Récemment, H.-Ch. Puech 
attirait de nouveau l'attention sur ce même lieu commun 
au sujet du Logion 4 de l'Évangile selon Thomas•, et, 
pendant l'année 1964-1965, il consacrait ses leçons à 
l'F:cole des Hautes F:tudes• aux thèmes connexes de la 
«polymorphie», ou de la « trimorphie » (apparitions sous 
trois formes, correspondant aux trois âges de la vie : celles 
d'enfant, d'adulte, de vieillard). Nous voulons simplement 
signaler ici quelques textes marginaux, glanés surtout dans 
la littérature monastique, où un certain idéal de perfection, 
fj)t-il réalisé dès la jeunesse, s'exprime par référence à la 
vieillesse. On n'oubliera pas le verset de la Sagesse, 4, 9 : 
IloÀt<i ~a-rw <pp6v1j<rtç &v6p6motç. Un texte de Philon, Contem
pl., 67 mérite d'être cité parce que GNys. l'a probablement 
lu : les thérapeutes « considèrent comme anciens, non pas 

1. Trad. de Jean Brêjoux, Paris 1956, p. 122-125. 
2. gd, A. Guillaumont, H.-Ch. Puech, G. Quispel, W. Till et 

Yassah Abd al Masih, PariS 1959, p. 3 et Annuaire du ColMge de 
France, 1959-1960, p. 261. 

3. École pratique des Hautes Études. Section des .Sciences reli
gieuses, Annuaire, t. LXXIII, 1965-66, p. 122-125. Très riche dossier 
puisé dans les Actes apocryphes, dans les textes gnostiques, hermé
tiques, manichéens, dans la littérature chrétienne. 

li 

l 
i 
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les gens âgés et grisonnants (7toÀwoç), s'ils ont embrassé 
tardivement la doctrine, mais ceux qui, dès leur jeunesse, 
ont grandi et mûri dans la philosophie contemplative ''· 
Origène disserte longuement sur l'« âge spirituel>> : ((Jésus 
était vieux et avancé en jours» (Hom. in Jes. Nave, XVI ; 
SC 71, 358, trad. A. Jaubert). Grégoire de Nazianze note, 
dans son portrait de Basile : « Qui fut, comme lui, tête 
blanche par la raison, même avant d'avoir blanchi, puisque 
c'est à ce signe que Salomon lui-même reconnaît la 
vieillesse?» (In Bas. XXIII, 1 ; PG 36, 525 C = trad. 
Boulenger, p. 107). «Déjà je prenais quelque chose de la 
gravité du vieillard», dit de lui-même Grégoire de Nazianze 
(De vila sua, 95; PG 37, 1036). Grégoire de Nysse, dans les 
mêmes termes que Grégoire de Nazianze, Joue Basile« chenu 
par ses mœurs dès sa jeunesse »(In fralrem Bas. ; PG 46, 
789 B). On a vu dans l'Introduction quelle importance très 
relative il fallait accorder aux notations conventionnelles 
sur les cheveux grisonnants (p. 38). Jean Cassien rapporte 
des paroles sévères de J'abbé Moise contre «les vieillards à 
la tête chenue ... dont les ans font tout le mérite» (Con!., Il, 
13 ; CSEL 13, p. 53 ; SC 42, p. 125, trad. Pichery). L'évêque 
Maxime, dans une lettre à Théophile d'Alexandrie, parle 
d'un sien neveu : « Nepotem itaque meum nomine Danihe
lem, senem non aetate sed moribus, ab ipsis cunabulis 
militem Christi» (Patrologiae Supplementum, 1, 1094; ed. 
Hamman). Mais Je thème connaissait une égale fortune 
dans les milieux païens. A.-J. Festugière (Antioche païenne, 
p. 152) signale la même expression chez Libanios : « Hype
réchius que voici ... , en pleine jeunesse, imite les mœurs 
d'un vieillard» (Epis!. 1443,3; Foerster, t. XI, p. 481, 10). 
L'hagiographie byzantine s'empara du thème'. Cyrille de 

1. Trois de ces textes sont empruntés à l'article de A.·J. FESTU

GIÈRE1 «Lieux communs littéraires et thèmes de folklore dans l'hagio
graphie primitive »1 dans Wiener Sludien, t. LXXIII (1960}, Fest
schrift Joh. Mewaldt, I1 p. 137-139. 
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Scythopolis, dans sa Vie de saint Sabas, XI, qualifie son 
héros de 7t<XL8cxpLoyépwv (éd. Schwartz, Leipzig 1939; TU 
49, 2, p. 94, 16 et trad. Festugière, Les moines d'Orient, 
III, 2, Paris 1962, p. 22). Pallade, dans I'Hisloire Lau
siaque ( ?), XVII, 2 (PG 34, 1043 B ; trad. Lucot, p. 107) 
emploie Je même mot d'« enfant vieillard» au sujet de 
Macaire l'égyptien : appellation que rapporte d'ailleurs 
Sozomène, Hist. eccl., III, 14, 2 (GCS 50, p. 118, 15). Au 
dire de son biographe, Jean Climaque (Vila; PG 88, 
597 A), bien qu'il n'eût que seize ans, en paraissait déjà 
1000! Citons pour finir cette notation d'un moine copiste, 
au dernier folio d'un ms. de Venise (Marciana, Append., 
Cl. II, cod. 60; Nan. 81) : «fuis Je monde, et dans ta jeu
nesse montre-toi vieillard» (E. Auvray, Theodori Sludilis 
Parva catechesis, Paris 1891, p. LXXXII). 
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n. INDEX DES CITATIONS D'AUTEURS ANCIENS 

Plusieurs volumes de la collection Sources Chrétiennes s'achèvent 
sur un copieux index des citations d'auteurs anciens (v. g. t. 57, 
Théodoret de Cyr, Thérapeutique, par P. Canivet; t. 73, Eusèbe 
de Césarée, Histoire ecclésiastique, par P. Périchon). Cet instrument 
de travail s'avère particulièrement utile quand il regroupe les réfé~ 
renees d'une annotation abondante. Combien de pistes turent ouvertes 
aux chercheurs par les tables qui donnent accès aux commentaires 
de H.~I. Marrou sur l'Sptlre à Diognète (SC 33) ou de P. Hadot 
sur les Traités théologiques de Marius Victorinus (SC 69)? Nous 
essaierons donc de suivre leur exemple. Ajoutons, pour légitimer 
encore cet encombrant index, que, si quelques-unes de nos références 
ont été regroupées sous forme synthétique dans l'Introduction, au 
chapitre des u Sources ,, beaucoup d'autres textes, invoqués dans le 
commentaire à titre de «lieux parallèles», n'y pouvaient entrer. 
Afin de ne pas grossir démesurément ce répertoire, il a fallu se 
résoudre à en exclure les citations de Grégoire de Nysse, qui partout 
affieurent. Du moins trouvera-t-on ici des références à environ 
150 auteurs anciens, où dominent, chez les philosophes, Plotin, 
Platon et surtout Philon, chez les écrivains chrétiens, Méthode 
d'Olympe, Origène et surtout Basile de Césarée. On lira, p. 7-9, la 
clef des divers sigles utilisés pour désigner les collections de textes. 
La mention u Budé » renvoie aux publications des Belles Lettres 
(Coll. des Universités de France, Paris). 

Les chiffres de droite renvoient aux pages de notre édition. 

ACACE DE BÉRÉE 

Epist. ad Epiphanium 352 

ACACE DE CÉSARÉE 

Frag. in Gen. ( Devreesse}4I9 
ALCMÉON 573 

ALEXANDRE D'ALEXANDRIE 

Epist. ad Ale~. Const. 487 

AMBROISE DE MILAN 

De (ide l, 216 264 
De (uga VI, 34 (CSEL 

32, 2 ; Schenkl 340 

De inst. Virg., XVII, 16 487 
De Isaac, VI, 52 (CSEL 

32, 1 ; Schenkl) 423 
De Virginibus (CSLP 

Cazzaniga) 
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1, 3, 12 487 
1, 7' 34-35 356 
1, 8, 52 443 

De virginitale, VI, 32 95 
Epist. LXIII 487 
Exhotl. Virg., V, 28 487 

ANASTASE LE SINAITE 

In l/e:c., XII 

ANDRONICUS DE RHODES 

(cité par Arnim, St. V. 

501 

Fr.) 329 
Anecdola Graeca (Bekker) 526 
Anthologie palatine 

Livre VII (Budé; Waltz), 
603 95 

Ps.-ANTOINE (Melissa) 226.529 

APHRAATE 

Demonstraliones (PSyr. 1, 1; 
Parisot), XVIII, 4 558 

Apophlegmata Palrum 
Zacharia, 1 472 
Joan. Colobo, 18 543 

APuLkE 

Métamorphoses (Budé; 
Robertson et Valette), 
XI, 15 550 

ARISTÉE 

Lettre à Philocrate (SC 89 ; 

Pelletier) 485.558 

ARISTOTE 

(Ed. 1. Bekker, Berlin 1831-
70) 

Elh.Eudem.,II,3,4 354.355 
Éthique à Nicomaque (cf. 

trad. et comment. de 
Gauthier et Jolif, Louvain, 
1958-1959) 

1, 9 
II, 6-8 

7 
III, 10 

13 
IV, 3 

7·8 
VI, 13 
VJI, 1-ll 

II 
X, 9 

10 
Magna moralia 

1, 24 
25 

Metaph., 12 
Meteor., 1, 4 
Physica 

IV, 9 
VII, 3 

Prolrept. 
Fragmenta 

XLVI 
CL XXXVII 

Ps.~ARISTOTE 

279 
352 

353.354.355 
459 
385 
354 
459 
102 
347 
102 
279 
522 

352 
355 
333 
390 

263 
263 
106 

373 
399 

De mundo (tr. Tricot, 
Paris 1949) 

II 
IV 

281.400 
390 

ASTÊRJUS LE SOPHISTE 

(Richard; Oslo 1966) 
Hom. XII, 3 
Fragmenta 

442 
442 

ATHANASE n'ALEXANDRIE 

Apol. contra Arian.,I,61 633 
Contra Arianos I, 28 151.266 
Contra Gentes (SC 18; 

Camelot) 
VI 405 
VII 
XXXIV 

404 
407 
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De synodis 
VIII.XXVII.XXIX 

Sur la Virginité (CSCO 
161 ; Lefort) 

265 

486 
Vila Antonii 

VII 
xx 
xxxv 
LXXXVII 

Ps.·ATHANASE 

339 
412.523 

550 
529 

De Virginitate (TU 29, 
2a; von der Goltz) 23 
XXIV 269 

ATHÉNAGORE 

Legatio pro Christ., 
XXXIII 192 

AUGUSTIN 

Confessions {Budé; 
Labriolle), IX, 24 

De Virginilale, VIII 

Ps.-AuousTIN 

P. de 
187 
146 

Sermo LIX (Mai) 389 
Scrmo CCCIII 489 

AuLu-GELLE 

Noct. AU. (Teubner j Hosius), 
XIII, 28 (27) 104 

BASILE DE CÉSARÉE 

Adversus Eunomium 
II, 23 

De fide, 1 
Dejejunio Il hom., VII 
De judicio Dei, 1 

79 
151 
375 
510 

41 
De legendis libris (Budé; 

Boulanger) 
1 37 
IV 261 
VII 319.381.512.517.521 

VIII 
De invidia 
De Spiritu sancto 

Pruche) 

368.422 
278 

(SC 17; 

XXIX 39.55 
XLVII.LXIV 391 

Epistulae (Budé; Courtonne) 
II 57.61.297.330.342 
III 63 
x 76 
XIV 53.57.60.75 
XXVIII 39.49 
XXXIII 78 
XXXVII 39 
XXXVIII ( ~ GNys.) 264 
XLIV 24.538 
XLV 24.538 
XLVI 24.438 
LI 49.55 
LVII 58 
LVIII 39.58.81 
LIX 39.42.58.80 
LX 39.81 
LXIX 517 
LXXIV 48.58 
LXXVI 48 
XCVIII 30.81.350 
c 30.81.652 
CL 523.532 
CLXXXVIII 77.342.350 
CXCIX 648 
CCIV 40 
CCVII39.54. 249.341.555 
ccx 39.40.49.54 
CCXII 466 
CCXVI 53 
CCXVII 296 
CCXXIII 40.56.61. 79 
ccxxv 82 
CCXXVI 342 
CCXLIV 57 
CCLXII 350 
CCCXXXVII 77 

Hom. in Baptisma, V 39 
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Hom. in illud : Allende tibi, 
Ill 510 
IV 135 

Hom. in Ps. 1 503 
Hom. in Ps. 7 352 
Hom. 11 in Ps. 14 275 
Hom. in Ps. 33 

III 371 
v 389 

In Hexaemeron (SC 26 ; 
Giet) 
IV, 5 514 

ln prim:. Prov. 
1 271 
XVII 318 

Magnum As cel. 
GR VI 
GR VII 
GRXV 
GHXVI 
GR XVII 
GH XVIII 
GR XIX 
GR XXI 
GH XXVII 
GR XXXII 
GR XLII 
GH CCXX 
PH CXCVII 
PR CCI 

136.247 
136.533 
41.548 

457 
506 

136.350.509 
136.509 
146.480 

544 
136.247 
135.536 

533 
136.341 
136.341 

Quod rebus mundanis 
1 480 
III 334 

Regulac morales 60 
XLVIII, 4 343 

7 536 
LXXVII 249 

BASILE(?} 

Sermo asceticus 443.444.451. 
477.512.520.536.546.559 

Ps.·BASILE 

Hom. sur la Vil•ginité 

(Amand de Mendieta~ 

Moons} 24 
De renun. sace., II 364.044 

BASILE o'ANCYRE 

De Virginitate 
passim 23 .137·141. 21-1 
1 233.259 
Il 387.395 
IV 502.505 
VI. VII 507 
VIII 513.518 
VIII-XII 512 
IX 518 
x 513.521 
X-XII 521 
XII 515.518.519 
XIV 447 
XXIII 96.288 
XLIII 539 
LI 502 
LXVlll 442 

BASILE DE SÉLEUCIE 

Or. in Adam, III 501 

BASILIDE 

(citéparCiémentd'Alex.) 407 

BRUNO DE SEGNI 

Expos. in Exodum, XV 489 

CASSIEN 

Conférences (SC 42; Pichery, 
et CSEL 13; Petschenig), 
II, 2 344 

Institutions (SC 109; Guy, 
et CSEL 17 ; Petschenig), 
IV, 34-35 559 

CASSIODORE 

Expos. in Ps. 54, 7 (CC 
97 ; Adriacn) 389 

Catenae 
Cf. Acace de Césarée 

Nicétas 
Procope 
Florilegium Edess. 
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CHRYSIPPE 330. 338 • 399, 528 

CICÉRON 

Tusculanes {Budé ; 
Humbert) 1, 23 

IV, 10 

Fohlen-
347 
308 

CLÉMENT D'ALEXANDRIE 

Protreptique {SC 2 bis 1 
Mondésert-Plassart, et 
GCS 12; Staehlin) 
XI. 114,4 
XI. 115, 4 
XII. IlS, 4 

258 
493 
553 

Pédagogue (GCS 12 
Staehlin) 

Lib. I {SC 70; Marrou-Harl) 
II, 96 517 
IV, 10 502 
VIl, 57 482 
Xl, 96 517 

Lib. II (SC 108; Mondésert
Marrou) 
Il, 2 
IX, 81 
X, 94 

Lib. Ill, IX, 46 
Siro mates 

549 
370 

95 
291 

Lib. l-VI (GCS 52 
Staehlin-Früchtel) 

Lib. 1 (SC 30; Mondésert
Caster) 
XXIV, 161 
XXVI. 167 

532 
483 

Lib. II (SC 38; Camelot
Mondésert) 
VIl. 32 
XVIII. 80 
XX.II9 
XXI. 130 
XXIII. 137 

138 
Lib. III, XIV. 95 
Lib. VI, IX. 72 

104.491 
347.449 

509 
279 

95 
421 
418 
406 

Lib. VIl (GCS 17; Staehlin) 
1. 2 372 
III. 17 459 
VIl. 49 136 
XII. 70 361 

Ea:traits de Théodole (SC 23; 
Sagnard et GCS 17 
Staehlin) 
XXII, 3 442 
XLV, 1-2 528 

CLÉMENT DE ROME 

Epist. 1 ad Cor. (Funck, 
Patres Apostolici, I, 
Tubingue 1901) 
XVII, 1 343 
XXXVIII, 2 201 

Ps.-CLÉMENT {Funck, ibid., 

t. 1-11) 
Epist.II ad Cor., XX 264 
Epist.ll de Virg., XIV 486 

CYPRIEN DE CARTHAGE 

De habita virg., XX (CSEL 
3, 1 ; Hartel) 638 

CYRILLE D'ALEXANDRIE 

ln lsaiam, 1, 1 275 
V, 3 349 

Fragm. in Matth., 258a 
(TU 61 ; Reuss) 555 

In Joan., VI 275 

CYRILLE DE JÉRUSALEM 

Cat., III, 6 339 

DÉMOCRITE {cité par Théodoret, 

Thérapeutique) 279 

DÉMOfJTHÈNE 

Sur la couronne, XCVII 
{Budé; Mathieu) 554 

DENYS LE PETIT 219 
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DIDYME D'ALEXANDRIE 

Sur Zacharie (SC 83-85; 
Doutreleau) 
1, 43 347 
I, 52 481 
1, 234-236 442 
II, 80 488 
V, 167 412 

DIDYME(?) 

De Trinitate, II, 20 376 
Fragm. in Job 499 

DIOGÈNE LAitRCE 

De clar. Phil. vitis (Cobet; 
Gigante), VII, 1 315 

A Diognète (SC 33; Marrou) 
VII, 2 375 

DION CHRYSOSTOfllE (Teubner j 
G. de Budé) Oratio XII 92 

DOROTIIÉE DE GAZA (SC 92; 

Regnault - J~ de Préville) 
329.472 

EMPÉDOCLE 

Fragm.I09 

ÉPHREM LE SYRIEN 

394 

Com. in Exodum ( GSCO 152. 
153; Tonneau), XVII, 12 

489 
Contra Haereses (CSCO 169. 

170; Beek), sermo XXII 
536.540 

Ps.-ÉPHREM 

In mulierem peccalricem 
{Assemani, Ephrem Opera, 
t. 11, gr. et lat., Rome 
1743) 352 

Sermo asceticus (ibid., t. 1, 
Rome 1732) 449 

ÉPICTÈTE 

Entretiens, II, 5 (Budé ; 
Souilhé) 415 

Entretiens, III, 22, 69 {Budé; 
Souilhé-Jagu) 95 

ÉPIPHANE DE SALAMINE 

Panarion ( GCS 37; Holl) 
Haer. LXX, 1 352 

LXXX, 3 537 
4 536.537 
5 536 

Lettre à Jean de Jér. 
(=Jérôme, Lettre LI) 418 

EscnvLE 

Agamemnon (Budé; Mazon) 
33. 490 552 

EURIPIDE 

Alceste (Budé; Méridier), 
238 95 

Héraclès (Budé ; Grégoire~ 

Parmentier), 1277 470 

EusÈBE DE CÉSARÉE 

Demonstr. evang. (GCS 23; 
Ivar A. Heikel) 
1, 9, 5 249 
1, 9, 6 360 
IX, 5, 2 339 

Hist. Eccles. (GCS 9, 2; 
Schwartz) 
VI, 30 (SC 41; Bardy) 39 
VII (SC 41 ; Bardy) 
14 39 
25 319 
X, 4 (SC 55; Bardy) 501 

Praep. Evang. 
I, 2, 4 (GCS 43, 1; 
Mras) 533 
Xl, 18, 16 (GCS 43, 2; 
Mras) 542 
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EusÈBE(?) 

In Jsaram 348 

EusÈBE D'ÉMÈSE (Buytaert, 
Louvain 1953) 

Hom. VII 24 

ÉVAGRE LE PONTIQUE 

De oralione, L (trad, 
Hausherr, Paris 1960) 318 

Practicos, VI-XIV 308 
xv 470 

Sentences aux moines, V (TU 
39, 4b; Grassmann) 24 

Exhortation d une vierge 
(id.) 24 

FAUSTE DE RIEZ ( 'l) 

Sermon 489 

Florilegium Edessenum 
(ed. Rocker) 226.434 

GALIEN 514.573 

Histor. Philos, CXXVI (cité 
par Diels, Do:x:. Gr.) 516 

Nat. (ac., I, 13 
(Helmreich) 381 

GAUDENCE DE BRESCIA 

Tractatus XVII, 15 (CSEL 
68; Glück) 37 

GRÉGOIRE LE GRAND 

Moralia in Job, IV,32.63 359 

GRÉGOIRE DE NAZIANZE 

Oratio IV, ConlraJulianum I 
VI 64 
LXXVIII 70 

Or. VII, ln laudem 
Caes., VII. X 47 

Or. VIII, ln laudem 
Gorgoniae, XIV 503 

Or. XXVIII, theologlca II, 

VI 380 
Or. XXXVII, In Matth. 

19, 1-12, 
VI 503 
IX 286 
x 357 
XII 346 

Or. XL, ln sanctum baptisma 
III . 555 
XVI-XVII 39 
XVIII 501 

Or. XLIII, ln laudem 
Basilti (Ct. Boulanger, 
Discours funèbres, Paris 
1908) 32.33.34.36.37. 

41.42.44.47 .48. 
54.55.61.69. 78. 
308. 339. 361. 
522.523. 545 

Or. XL V, ln Pascha, 
XXVI 412 

Epistulae (Budé, t. 1 ; Gallay) 
!. II 57 
IV 57.60.61 
v 57.61 
VI 57.60.61.522 
VII 63 
]{I 32.44.56.61. 

62.63.75.83 
cxv 61 
CXXVII 77 
CLXVII 77 
CXCIII 66 
cxcvu 32.58.66-68 
ccxxx 77 
PB. GNys., Epist. 1 275 

Poemala theologica1 moralia : 
In laudem virginitalls 

vers 13 69 
20 262 
124 421 
149-150 226 

Praecepta ad virglnu 
vers 245 72 
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De humana nalura, 
vers 70 70 

Poemata hislor'ica, de seipso; 
De vila sua (trad. Gallay, 
Poèmes el Lettres, Lyon 
1941) 

vers 164 38 
351 61 
512-513 74 

Poemata historica, quae spec~ 
tant ad alios : Ad Helle~ 
nium 

vers 260 72 
Épigrammes (Budé; Anlho~ 

logie grecque, 1 : Antholo
gie palatine, t. VI. Livre 
VIII, Waltz) 68 
XXXVIII 69 
CXLVIII 69 
CLIV 72 
CLXI 36.68.72 
CLXIV 68 

Epigrammes (PG 38) 
XV et XVI 69.539 

GRÉGOIRE I.E THAUMATURGE 

In Origenem (Koetschau) 
XI 406 
XIII 41 

HÉCATO (apud Stobaeum) 104 

HERMAS 

Le Pasteur (SC 53; Joly) 533 

HERMÈS TRISMÉGISTE 

Corpus Hermeticum (Budé; 
Nock-Festugière) 
IV, 11 370 
VI, 2 263 
VIf, 1 550 
XII, 4 553 

HÉSYCHIUS LEX. 

Lea:icon (Katte) 290 

HILAIRE DE POITIERS 

Tractatus super Psalmos 
(CSEL 22; Zingerle) 
In Ps. CXVIII 404 
In Ps. CXIX 315 

HIMÉRIOS 

Orationes (Didot; Dübner) 
1, 19 90.282 
X, 5 283 
XXIII 277 

HIPPOCRATE 527 

cité par Galien 381 
Ancienne médecine, X 

(Festugière) 520 

Aphorismes, I, 3 (Littré} 512 

HIPPOLYTE 

Contre les hérésies, V 
(Nautin) 482 

Sur les bénédictions d'Isaac, 
de Jacob et de Molse (PO 
27 ; Brière~Mariès-Mercier} 

443 
Cf. Pa. Chrysostome, Homé

lies Pascales, 1 

HOMÈRE 

lliade (Budé; Mazon) 
Chant III, 108-110 529 

330-337 43.473 
Chant VI, 469-470 474 

HORACE 

De arte poetica, 343 
(Budé; Villeneuve) 509 

HORAPOLLO 

Hieroglyphica (Leemans, 
Amsterdam 1835), 
1, 57 389 
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INSCRIPTIONS 

Jnscr. gr. et lat. de la Syrie 
(Jalabert~Mouterde) 70 

Inscr. lat. chrét. (Diehl) 388 
Sylloge inscr. graec. 

(Dittenberger) 438 

IsiDORE DE PÉLUSE 

Epistulae, lib. III, no 75 556 

ISIDORE DE SÉVILLE 

Etymologiae, XII, 7, 61 389 

ISo 'DAn nE MERV 

Corn. in Exodum,XVII, 12 
(CSCO 176. 179; 
Van den Eynde) 489 

JAMBLIQUE 

De mysteriis, V, 15 (Parthey, 
Berlin 1857) 307 

DevitaPythag. Il, 10(Nauck, 
Leipzig 1884) 551 

JEAN CHRYSOSTOME 

Les cohabitations suspectes 
(Budé; Dumortier) 23.539 

Comment observer la virginité 
(Budé; Dumortier) 23 

De virginitale 23.217 
XIV 561 
XL 96 
XLI 477 

Ad Theodorum lapsum 538 
De incompr. Dei (SC 28; 

Cavallera-Daniélou-
FlaceHère) 369 

In Matth. hom. XXVI, 5 559 

Ps.-CanYsosToME 

Ascetam facetiis uti 
non debere 533 

Sermo hort. ad lap!aS 
virgines 538 

Homélies pascales 
I, Une homélie inspirée du 
traité de la Paque d'Hippo· 
lyte(SC27,Nautin),L 549 
III, Une homélie analo· 
lienne sur la date de 
Pdques en l'an 387 (SC 48; 
Floëri-Nautin) 336.419.434 

JEAN CLIMAQUE 

Scala paradisi 
Gradus I 633 

XXI 346 
XXVI 482 

JEAN DAMASCÈNE ( ?) 

Sacra parallela, N 226. 529 

JEAN L'ATHONITE 225 

JEAN LE J E0NEUR 

De poenitenlia 488 

JÉRÔME 

Liber interpr. hebr. nom. 
(CC 72; De Lagarde) 315 

Commentarioli in Ps. (CC 72; 
Morin) CXXIII, 6 326 

Tractatus LIX in Psalmos 
(CC 78 ; Morin} : De ps. 
CXVIII 315 

Versio homîl. Origenis in 
Ezech., praef. 129 

Advers. Jovinianum, I, 
43-44 294 
47 95 

Liber contra Joan. Hieros., 
VIl 418 

Apologia adv. libros Rufini, 
I, 28 442 

Epistulae (CSEL 54-65; 
Hilberg; Budé, Labourt) 
]{]{Il 487.519.538.539 
LI 418 

20 



594 INDEX DES AUTEURS ANCIENS 

LII 
LVIII 
LXVI 
CV III 

JOSÈPHE 

559 
340 
449 

292.503 

Anliq. Jud. (Teubner; Naber) 
III, 2, 4 489 
v, 8, 6 600 

JULES CASSIEN 

(apud Clem. Alex,) 418 

JULIEN EMPEREUR 

Epistulae (Budé ; Bidez-
Cumont) LXI 63 

JUSTIN L'APOLOGISTE 

Dialogue auec 
LXXXII, 3 

Tryphon, 
544 

LÉONCE DE JÉRUSALEM 

Contra Monophysilas 226 

Lexica Segueriana 227. 526 

LIBANIOS (Teubner j 
Descript., XXIV 
Or. pro !emplis 
Or. LVIII 
Epistula MCCXXII 

Foerster) 
92 

536 
48 
48 

LUCIEN DE SAMOSATE 

(Teubner; Jacobitz) 
De luclu, Xl-XXIV 90 

XII 286 
Piscator, XXXVI 43 

MACAIRE 641 

Magna epislula 
(Jaeger) 
Homilia XXVI, 13 

MARC AURÈLE 

539.541 
494 

Pensées (Budé; Trannoy) 

1, 17, 6 
VIII, 5 

MAniUS VICTORINUS 

4I5 
318 

Traités théologiques sur la 
Trinité (SC 68-69; Henry
Hadol) : Adversus Arium, 
1, 51, 28-43 262 

MAXIME LE CONFESSEUR 

Centuries sur la charité 
(SC9;Pegon) 475 

Epist., IV 471 

Ps.-MAxiME 

Loci communes 
Sermo XII 

XLI 

MÉNANDRE DE 

483 
226.529 

LAODICÉE 

(Rhetores graeci ;Teubner, 
éd. Spengel) 89.276 

MÉTHODE n'OLYMPE 

Banquet (GCS 27; Bon
wetsch et SC 95; Musu-
rillo-Debîdour) 23 
I, 1, 26 477 
II, 7, 35 313.442 
III, 8, 45 133 

53 133.332 
IV, 4, 12 309 

34 506 
V, 6,24 559 
VI, 1, 22 372 

5, 7 269 
VII, 4, 15 492 
VIII, 1, 12 270 

4, 6 387 
16, 17 372 

91 415 
IX, 4, 4 

10 
II 
39 

134 
133.413 

I33 
258 
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X, 2, 49. 51 424 
Épilogue, 6I 480 

74 550 
De resurrectione (GCS 27; 

Bonwetsch) 
1,29 418 
I, 35 406 
Il, 25 549 

MusoNtus 

Reliquiae, XIV (Teubner; 
Hense) 95 

NÉMÉStus o':ÉMÈSE 572 

NICÉPHORE 

Hist. eccl., XI, 19 75 

NICÉTAS n'HÉRACLÉE { ?) 

Catena in Job (Junius) 499 
Catena in Lucam 
(Cordier) 227 
Scholia ad opera 

GlVaz. 75.563 

NICÉTAS DE REMESIANA { ?) 

De lapsu Suzannae 
(Cazzaniga) 538 

NIL D'ANCYRE 

Epistulae, IV, 56 226.508 

NUMÉNIUS n'APAMÉE 

(apud Eusebium Caes.) 542 

0PPIEN n'APAMÉE 

Cynegetica, 1, 338 {Bou-
dreaux, Paris 1908) 292 

ORIGÈNE 

Contra Celsum ( GC S 2 
Koetschau) 
I, 35 
IV, 50 

130.267 
383 

De principiis ( GCS 22 ; 

Koetschau) 
I, 8, 4 333 

Homélies sur la Genèse (GCS 
29; Baehrens et SC 7, 
Doutreleau~H. de Lubac) 
VI, 3 131.431 
x, 4 130 
XI, I 131.339 
XIII, 4 I30.407.412 

Homélies sur l'Exode (SC 16 j 
Fortier-H. de Lubac, et 
GCS 29 ; Baehrens) 
IV, 6 483 
v, 3 309 
VI, 1 488 
VI, 4 129.481 
VII, 1 549 

Homélies sur les Nombres 
(SC 29; Méhat, et GCS 
30 ; Baehrens) 
Il, I 541 
XXVII, 9 309 

Hom. in Lev il. ( GC S 29 ; 
Baehrens) 
VI, 2 418 
XII, 5 130 

Co m. in Canticum ( GC S 33 ; 
Baehrens) 
I, 46 129.315 

Hom. in Isaram { GCS 33; 
Baehrens) 
VI, 6 129.48I 

Hom. in Ezech. (GCS 33; 
Baehrens) 
I, 11 479 

Co m. in M atth. ( GC S 40 ; 
Klostermann) 
x, 11 405 
}(, 12 I29.479.48I 

Fragm. in Mallh. (GCS 41, 
1; Benz-Klostermann) 
fragm. 281 131.268.440 

Com. in Joan. ( GCS 10; 
Preuschen) 
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Il, 7 (4) 319 
Xlll, 13, 81 309 
XIX, 12 (3) 412 
XXXII, 27 ( 17) 258 

Fragm. in Ephesios 
(apud Hieronymum) 442 

De oratione ( GGS 3 ; 
Koetschau) 
XXIII, 2 417 

Philocalia (Robinson) 61. 
128.247 

PALLADE 

De vila Chrysostomi 
(Coleman· Norton), V 632 

Histoire Lausiaque (Butler, 
The Lausiac Ristorg, 
Cambridge 1904 et Lucot 
Paris 1912) 
LXIX 

Lellre a Lausus 
538 

632.535 

PANAETIUS D~ RHODES 

(apud Au!. Gellium) 104 

PHILON n'ALEXANDRIE (éd. 
Arnaldez-Mondésert
Pouilloux et éd. Cohn
Wendland, Berlin 1896-
1916) 

A br. (De Abrahamo) 
32 399 
86 633 
!66 347 
171 309 
184 453 
236 ll5 
250 500 
263-267 105 

A et. (De aeternitate mundi) 
II6 616 

Agric. (t. 9 : De agricullura, 
éd. Pouilloux) 
80. 81 II4. 486 

95 425 
101 633 

Cher. {t. 3 : De cherubim, 
éd. Gorez) 
5. 7 449 
42. 43. 48 112.113 
70 336 
76 524 
83 106 
108-110 105 

Confus. (t. 13 : De con(u
sione linguarum, éd. Kahn) 
ISO 403 

Con gr. (De congressu erudi
tionis causa) 
72 600 
80 319 

Conlempl. (t. 29 : De vila 
contemplativa, éd. Daumas
Miquel) 
2 
12 
13. 18 
19 
36 
45 
64 
67 
68 
72. 77 
83-88 
87 
90 

106.Ill 
ll2 
llO 
ll5 
415 
607 
106 
Ill 

JJO.ll2.II3 
Ill 
ll3 

ll4 .486 
106.ll4.ll5 

Decal. (t. 23 : De decalogo, 
éd. Nikiprowetzky) 
60 471 
60 ll5 
105 406 

Deler. (t. 5 : Quod deterius 
potiorî insidiari soleat, 
éd. Feuer) 
18 533 
46 109 

Deus (t. 8 Quod Deus sti 

INDEX DES AUTEURS ANCIENS 597 

lmmutabilis, 
67 
129 
159-166 
160 
163-164 
164 

Ebr. (t. II 
éd. Gorez) 
33 
82 
92 
94 

6d. Mosès) 
628 
551 
llO 
106 

353.354 
352 

De ebrielale, 

415 
482 
449 
481 

Fug. (De fuga et inven
lione) 
121 323 
141 375 

Gig. (t. 7 : De gigantibus, 
éd. Mosès) 
25 643 
29 106 
64 llO 

Her. (Quis rerum divinarum 
heres sit) 
82 
103 

II6.331 
106 

los. (t. 21 : De losepho, 
éd. Laporte) 
130-133 105 

Legal. ( Legalio ad carum) 
34 537 
105 535 

Leg. (t. 2 : Legum allegoriae, 
éd. Mondésert) 
Lib. 1, 31 

59 
63-65 
82 

Lib. II, 4 
6 
8 
57 
74 

Lib. III, 80 

108 
449.549 

449 
374.481 

400 
332 
469 
504 
505 
651 

Ill 336 
146 481 
156 624 
180-181 ll3 
204 481 
234 347 

Migr. (t. 14 : De migratione 
Abrahami, éd. Cazeaux et 
SC 47, éd. Cadiou) 
77 114.323 
83 313 
90 296 
132 604 
146 110 
147 352 
209 477 

Mos. (De vila Mosis) 
Lib. 1, 4 

78 
29 
162 
259 
295 

Lib. II, 7 
138 

453 
313 

II5.331 
483 
490 
506 
449 
633 

Mutat. (t. 18 : De mutatione 
nominum, éd. Arnaldez) 
7-8 106 
15 375 
SI 482 
174 337 

Opif. (t. 1 : De opi(icio 
mundi, éd. Arnaldez) 
8 106 
9 524 
63 ~1 
69 406 
72 281 
77 334 
105 367 
134 107.401 
166 425 

Plant. (t. 10 : De planta
tione, éd. Pouilloux) 
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134 481 
Poster. (De posteritale Caini) 

15 369 
61 334 
I02 533 
126 505 
155 319 

Praem. (t. 27 : De praemiis 
et poenis, éd. Beckaert) 
I8 363 
40 106 
44 482 
45 107 
81 472 
116 551 

Prob. (Quod omnis probus 
liber sit) 
68 523 

Quaest. Gen. (Quaesliones in 
Genesim, by R. Marcus, 
Londres 1953, Loeb Clas. 
Libr.) 
I, 41 424 

53 418 
IV, 196 109.358 

Sacri(. (De sacri(iciis A belis 
el Caini) 
5 442 
13 549 
I27 347 
130 481 

Sobr. (t. 12 : 
éd. Gorez) 
67 

Somn. (t. 19 
éd. Savine]) 
Lib. I, 37 

67 
150 
161 
171 
I84 
247 

Lib. II, 161 

De sobrietale, 

453 
De somniis, 

481 
369 
55I 
399 
482 
106 
323 
533 

170 309 
173 482 
213 334 
221-223 378 
225 550 
267 336 

Spec. (De specialibuslegibus) 
Lib. 1, 69 248 

174 507 
Lib. II, 16 537 

147 114 
202 471 

Lib. Ill, 83 406 
207 406 

Lib. IV, 100 507 
146 353 
147 354 
155 533 
201 551 

Virt. (t. 26 : De virtutibus, 
éd. .Arnaldez· Delobre· 
Servel-Verilhae) 
1-50 471 
14 
90 
I41 
204 

474 
535 
537 
281 

Indices ad Philonis opera 
(Leisegang, Berlin 1926) 
290.303.307.334.341. 

369.372.376.441 
Additions aux indices de 

Leisegang 309.323.334. 
453.533.535 

PHILOSTRATE 

Vita Apol., VI, 11 (Loeb 
Clas. Libr.; Conybeare) 

86.307 

PHOTIUS 

Bibliothèque (Budé ; 
Henry), cod. LII 540 

Physiologus (Sbordone, 
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Rome 1936) 
I, 35 389 

Physiologus copte (éd. Arn. 
van Lantschoot) 335 

PINDARE (?}(Budé; t. IV; 
éd. A. Puech) 

Fragment 22 286 

PLATON {coll. Budé) 

Alcibiade (Croiset) 
128d 422 
129e 38I 

Banquet (Robin) 
207d 
209e 
210a 
210c 
211a 

421 
309 

101.395 
101.395 
101.395 

2llc 
2lle 
2I2a 
21Be 

101.117.382.395 
376 
346 
375 

Cratyle (Méridier) 
4lle 

Ion (Méridier) 
534b 

Lettres (Souilhé) 
VII, 341 cd 

474 

100.483 

372 
Lois (II et IV : E. des 

Places-Diès-Gernet ; 
X : Diès) 
II, 666a 

666e 
IV, 708d 
X, 899d 

Phédon (Robin) 

516.518 
516 
516 

99.334 

65c 296 
67c 98.101.346.55I 
70a 10I 
78d 99.396 
82e 121.446 
83a 101 
83d 100.334 

85d 
95c 
99e 

Phèdre (Robin) 
229e 

549 
I00.406 

302 

99 
100.347 
270.516 

101 
100.307.387 

100.387 
99.378.553 

121.324 
483 
387 
483 

245c 
246a 
246b 
246c 
247b 
247c 
248a 
248c 
248e 
249a 
249d 

250b 

100.122.270.306. 
387 
269 
309 250c 

253b-254 
253c-254e 
258e 

Politique (Diès) 

I01 
98 

385 

272e 553 
280d. 281b. 333 
304d.e 333 

Protagoras (Croiset) 
329a.335c.336c.361a 

République (Chambry) 
Lib. Il, 369 

26I 

495 
471 
403 
524 
469 

375a 
379ab 

Lib. IV, 440b 
44la 
445c 

Lib. VI, 485d 
496e 
498b 
50Ic 
508b 
508c 
509a 
509b 

Lib. VII, 614a 

100.309 
504 
551 
521 
331 

99 
98 

375 
373 

98 
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633d 100.122 5, 4.4 117.408 
302.409 5, 46 117.408 

Lib. IX, 586a 101.319 411 
589a 122.667 5, 47 117.409 
689b 469 5, 57 117.409 

Lib. X, 604a 296 7, 12 117 
604c 624 7, 16 372 
606d 261 7, 17 116 
609a 407 7, 18 117 
613b 411 7, 32 379 

Sophiste (Diès) 8, 2 116.376 
222e 100 9, 18 117 
264a 100.302 9, 25 303 

ThUtète (Diès) 9, 26 116.371 
156e 429 397 
176b 98.100.331.411 9, 29 117.394 

Timée (Rivaud) 9, 33 406 
32b 614 9, 37 116.373 
36d 468 9, 41 116.373 
69a 331 Enn. 1, 8, 14, 20 387 
69d 100.606 Enn. II, 9, 18, 35 416 
70e 468 Enn. IV, 3, 7, 17 307 
90a 99.334 Enn. IV, 4, 5, 10 309 
90c 331.346 Enn. IV, 7, 10, 47 407 
9la 468 Enn. IV, 8, 2, 21 307 
91e 336 Enn. IV, 23, 21, 6 653 

Lexique de Platon Enn. V, 8, 7, 34 307 
{E. des Places) 567 10, 26 391 

Enn. VI, 2, 8, 6 416 
Ps.-PLATON Enn. VI, 3, 4, 3 382 

Erm. VI, 4, 7, 40 416 
Définitions (Souilhé) Enn. VI, 6, 12, 10 415 

4lle 474 Enn. VI, 6, 7, 16 372 

PLOTIN 
Enn. VI, 7, 22, 16 387 
Enn. VI, 9, 3, 3 117.379 

Ennéades (Budé ; E. Bréhier a, s 117.379 
ou éd. P. Henry-H.R. Sch- 4, 21 117.392 
wyzer, Paris 1951-1959) 8-9 269 
Enn. 1, 2, 3, 12 331 9, 24 387 
Enn. 1, 6, 1, 20 117.382 9,25 117 

2,22 117.378 9, 33 117 
3,8 117.383 9, 45 117 
4, 6 116.371 11,23 117.376 
4, 13 116.372 11, 32 117.394 
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PLUTARQUE 

Moralia (Teubner; Bernar-
dakis) 

De E apud Delphos (trad. 
Flacelière, Lyon 1941), 
XIX 396 

De exsilio, VIII 368 
Quaest. conviv., IV, 53 336 

Martyrium Polycarpi {SC 10 
ter; Camelot), XIX, 2 553 

Ps.-PROCOPE 

Catena in Prov. 276 

PROCOPE DE GAZA { 'l) 

Corn. in Exodum 488 

QUODVULTDEUS 

Liber promissionum (SC 101; 
Braun), 1, XXI. 28 369 

RU FIN n'AQUILÉE 

Trad. du Petit Ascelicon de 
Basile (PL 103, 
487-654) 79 

Rist. eccles., II, 9(GCS 9, 
2; Mommsen) 64 

Trad. de la lettre XL V 1 de 
Basile de Césarée 24.638 

RUPERT DE DEUTZ 

De Trinitale :ln Eœodum, 
Il,38 489 

SEDULIUS 

Paschale carmen, II, 171 
{ CSEL 10; Huemer) 389 

SÉNÈQUE 

Questions naturelles (Budé ; 
Oltramare), I, 15, 1 390 

SÉRAPION DE THMUIS 

Contra Manichaeos (éd. Casey, 

1931), XXXll, 27 417 

SOCRATE 

Hist. Eccles. 
I, 11 73 
Il, 43 74 
III, 25 142 
IV,26 65 

Souda {Suidas ; 
éd. Adler) 36.36.44.600 

SOZOMÈNE 

Hist. Eccles. (GCS 50 i 
Bidez-Hansen), 
III, 14, 31 57 

STOBÉE (Wachsmuth-Hense, 
Berlin 1884-1912) 

Anth., IV, 22 96 
Eclog., II, VII 5b 104 

Slolcorum Velerum fragmenta 
(Joan. von Arnim, Leipzig 
1903) 104.316. 

329.448.514 
Indices (Adler; Leipzig 1924) 

271.278.307.308.360. 
369.399.441.624 

SY:MÉON DE MÉSOPOTAMIE 

(TU 55; Dôrries) 540 

SYNÉSlOS DE CYRÈNE 

Episiulae (PG 66) 
LVII 561 
CV 74 

Hymni (éd. Terzaghi, 
Rome 1939) 
VIII, 29-30 75 

TERTULLIEN 

De anima {CC 2; Wasztnk), 
XVll 399 

Traité du bapMme (SC 35; 
Refoulé), VIl!, 3 388 
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THÉMISTIOS 

Orationes (Dindorf, 
Leipzig 1832) 
VI 458 
XXIX 315 

THÉODORET DE CYR 

Corn. in Malach., II, 15 501 
Epist. CXLVI 501 
Haeret. (ab. comp., 

IV, Il 351.536 
V, 25 501 

Hisl. eccles. (GCS 44; 
Parmcntier~Scheidweiler) 

I, 4, 54 487 
1, 5, 2 39 
IV, Il, 1 351.536 
IV, 30 44.58 
V,7,1 39 
v, 40 532 

Hist. religiosa 
XIII 532 
XXIX 503 

Or. de divina carilale 501 
Quaest. in Genesim 

1, 53 418 
Thérapeutique (SC 57 j 

Canivet) 529 

v, 56-57 
VIII, 5 

45 
70 

XI, 6 
XII, 74 

Théodosien (Code) 

(Mommsen) 

THÉO DOTE 

CC. Clément d'Alex. 

THÉOPHILE n'ALEXANDRIE 

503 
398 
551 
398 
279 
421 

63 

In mysticam cenam 626 

THÉOPHILE n'ANTIOCHE 

Ad Aulolycum (SC 20; 
Bardy-Sender) 
I, 14 322 

THOMAS n'AQUIN 

Sum. iheol, la Ilae, q. 65, 
art. 1 449 

VITAE PATRUM 

Verba Seniorum, X 542 

ZÉNON 315.338 

\') -,, ... > 

1 

m. INDEX DU VOCABULAIRE 

(Traité et commentaire) 

On trouvera mentionnés dans cet index près de 3150 mots 
grecs. Deux fois déjà la collection Sources Chrétiennes 
a publié, en appendice à l'un de ses volumes, le relevé 
exhaustif, ou presque, du matériel linguistique d'un 
ouvrage : cf. la concordance verbale de la Règle du MaUre 
(SC 107 : J.-M. Clément, J. Neufville et D. Demeslay), 
l'index complet' de la Le!lre d' Aristée d Philocrate (SC 89 : 
A. Pelletier). 

Attelé depuis de nombreuses années à la préparation 
d'un lexique du vocabulaire de Grégoire de Nysse2 (lexique 
basé sur l'édition en cours de publication, dirigée successive
ment par W. Jaeger, puis H. Langerbeck8), nous livrons 

1. Pour certains mots toutefois, marqués d'un astérisque, le relevé 
n'est pas exhaustif. 

2. Cf. notre eommunicatiort à l'Association des Études grecques 
(Paris) : 11 Projet de lexique du vocabulaire de Grégoire de Nysse» 
dans REG, t, LXXV (1962), p. XIX-XXl. 

3. Le professeur Langerbeck nous ayant dénié le droit de publier 
un lexique basé sur son édition, et ayant refusé une formule d'associa
tion entre les deux parties (dans l'égalité), qui e11t été patronnée 
conjointement par les Académies allemandes et le CNRS français 
de qui relevait notre propre entreprise, nous avons préféré renoncer 
à notre projet, malgré le matériel (13.000 mots différents) 
accumulé de longue date. Sans nous attarder à des regrets stériles, 
nous avons repris le même travail sur les Sermons et Lettres de 
Grégoire de Nazianze. Le CNRS patronne cette nouvelle entreprise. 
La phase d'cdndexation, est assez avancée pour que la réalisation 
de ce nouveau projet puisse être promise au public. Nous nous en 
tiendrons aux principes formulés dans notre communication à 
l'u Association des Études grecques» : le:z:ique (c'est-à-dire un 
dictionnaire et non point seulement un index), e:z:hausti(, signalant 
tous les mots, avec mention de toutes les attestations de chacun de 
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JCI, sous forme d'indeœ, avec référence au texte et aux 
articulations de notre propre édition (chapitre, paragraphe 
et ligne') l'inventaire quasi exhaustif des mots du traité. 
Nous n'avons fait d'exception que pour les «mots outils» 
(articles, pronoms, prépositions, conjonctions, particules) 
et pour les deux verbes e[fL( et ylyvofL<XL ; mais de chacun 
des mots cités, nous mentionnons toutes les attestations 
relevées en ce De V irginitate. 

Nous y avons ajouté les mots des passages imprimés en 
petits caractères ( << seconde édition >>) et la plupart de ceux 
rejetés dans l'apparat critique•. Cette innovation permettra 
un jour (si d'autres éditeurs suivent notre exemple) de 
juger plus sûrement du choix ou de l'élimination de 
certaines leçons, quand on pourra tabler sur un grand 
nombre de cas ; elle fournira surtout des renseignements 
précieux sur l'évolution de la langue byzantine, le vocabu
laire des copistes, l'apparition de certaines formes. Cette 
innovation comporte toutefois certains dangers contre 

ces mots. « S'il ne s'agissait que de cerner le sens d'un vocable 
- disions-nous -, quelques attestations pourraient suffire, mais 
quiconque veut étudier scientifiquement l'histoire d'un thème, d'une 
institution, doit viser à une enquête la plus large possible, sinon il 
court risque d'accréditer des hypothèses bien fragiles par quelques 
exemples, choisis arbitrairement entre cent autres, selon les besoins 
de la dialectique~ (art. cité, p. xxi). Très sincèrement, nous souhaitons 
bon et prompt succès au Lexique de Grégoire de Nysse. Nous 
n'éprouverions des regrets que si les éditeurs, contraints par des 
difficultés matérielles (le catalogue de Brili, après avoir annoncé 
pendant des années un volume de tables, s'est mis récemment à en 
promettre deux, mais deux seulement), si les éditeurs allemands 
devaient se rabattre sur cette formule : sélection de mots, avec pour 
chaque notice, une sélection d'exemples. Souhaitons que le plus tôt 
possible, sans vaines concurrences, philosophes, théologiens, 
historiens, disposent de nombreux lexiques des œuvres des Pères grecs. 

1. Pour les chap. 1, 5, 8, 19 la référence ne comporte que deux 
éléments, puisqu'il n'y a pas de division en paragraphes. 

2. Nous avons éliminé naturellement des formes aberrantes, 
Imputables à l'inattention ou à l'ignorance des copistes (codex !l 
par exemple), 
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lesquels on doit prémunir l'usager non initié : le danger 
surtout de mettre au compte de Grégoire de Nysse, quand 
on file l'étude d'un thème ou qu'on étudie sa pensée, 
tous ces mots suspects et chacune de leurs attestations. 
Celles-ci, plus que douteuses dans le cas du manuscrit Q 
par exemple, sont rejetées comme en une sorte d'<< enfer» 
à la fin des notices. Le sigle ', en exposant, renvoie à 
l'apparat critique ou au texte de la <<seconde édition» 
(petits caractères). Le sigle doublé " désigne des variantes 
de la « première édition >>, différentes du texte de la «seconde 
édition». Enfin le sigle "' (extrêmement rare) signale une 
variante à l'intérieur du texte de la <<seconde édition». 

Autre innovation : figurent dans cet index (en fin des 
notices, avec renvoi aux pages du volume), les mots 
principaux commentés dans l'introduction et les notes, 
ainsi que ceux de certaines citations alléguées dans ces 
notes. 

L'astérisque indique - au moins pour les lettres " à n:
que le mot ne figure pas dans les quatre premiers fascicules 
du Patristic Greek Lexicon de Lampe : on en compte ici 
700 environ. Cette mention n'implique aucune critique 
contre un dictionnaire très précieux, qui ne prétend pas 
donner le vocabulaire complet des Pères grecs. La présence 
de l'astérisque, ou son absence, permet d'emblée de 
combler certaines lacunes du PGL ou d'orienter vers ses 
notices si riches. 

Le tiret, figurant en marge, à gauche du mot grec, 
indique enfin que le mot est absent du Greek English 
Lexicon de Liddell-Scott' : on en trouve ici une quarantaine. 

1. Nous avons signalé, dans le chapitre II de l'Introduction 
(p. 86), une dizaine de mots dont nous ne connaissons pas d'exemple 
avant Grégoire de Nysse. Ajoutons à cette liste les mots suivants : 
tin-p6cmoÀÀOI!; {18, 5, 40), K!X1:"1X!J.WÀW7tL~w (7, 3, 1), no:pe~d: .. ocat; (3, 1, 29), 
newrpocxU'>~ro (15, 2, 10). La publication des derniers fascicules de 
Lampe nous dira s'il faut encore compter dans ce nombre les.mots 
suivants : 7tpoaa.ax,oÀÉoo {6, 1, 43), npoae;yy'alJ-610 (21, 1, 5), Tt'poae61o~ 
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Diverses abréviations : cap. (capitulum), p; (pagina), 
Pr. (prooemium : p. 246-253), T. (titulum). 

A. INDEX DES NOMS PROPRES 

s Ao:p6w 19 T i 20. 
'AMI-' 14, 1, 25. 
Aly0n't'~oç 4, 6, 9 18, 5, 

26.33. 
Atyu'lt''t'OÇ 4, 6, 10 -p. 322. 

rocMTœ~ 19, 35. 

À«6ia 10, 2, 3 11, 4, 9 -
p. 374. 

!la.v~~À 23, 7, 48. 

"E6po:!o; 4, 4, 21 20, 2, 11 
-p. 494. 

"EÀÀl)V 20,·2, 11 
'Epu6p& (6&À«oo«) 4,6,11 

-p. 32>. 

'HÀ(,_ 6 T ; 1, 1.2.21 -
p. 339. 

'Haa.to:ç 18, 5, 38 19, 30. 
4>. 

0eoot6eL« p. 66-76. 

'lepouaaÀ"'jtJ. 19, 37. 
'l~ooü~ 2, 2, 12 23, 7, 68. 
'1Uup~x6v 19, 37. 
'la«&:x 7, 2, ? . 
'lop«~À 18, 5, 28.32 -

p. 482. 

'IM<iw~ç (J.-B.) 6 T; 1, 24 
-p. 339. 

KopLvOtot 19, 35. 

M«p(« (B. M. V.) 2, 2, 18 
14, 1, 24 19, 7. 

M«pL<If' (prophetissa) 19 T ; 
2.5.12.16 - p. 486. 

M(l)crijç 18, 5, 31 23, 7, 
3?'.59'. 

MMUo'ijç 18, 5, 31 23 7' 
37.59 - p. 483.558. 

Ntx6al)tJ.O<; 13, 2, 9. 

Il«ÜÀOÇ 13, 1, 33 20, 4, 
23 23, 7, 24. 

"Pe6éxxo: 7, 3, 10. 

~L<I>v p. 309. 
~68of'« 4, 6, 5.7. 
::EoÀO(.U~V 20, 4, 28. 

Xpun6ç 2, 2, 12.19.23 3, 
8,25 11,4,42 13,1, 
1.8 19, 38 20, •• 39 
23, 5, 8; 7, 5.40.63.68. 

0'(!6c; (6, 27; 9, 1, 4), 1tpoocpot't'l}'t'éov (23, 2, 1), auyxutJ.o:'t'6w (16, 2, 6), 
O'UV«VIXK.otÀ(nt't'(J) {121 31 31), GUVOVOjJ.ci~(o) {1, 5). 
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&6oÔÀ'I)'t'Oc; 
2, s. 

3, 6, 8 21, 

*&6ouÀ(« 23, 2, 10- p. 531. 
*&6poxo~ 18, 5, 32- p. 483. 
*&6p6x"'• 18, 5, 32'. 

&6uoooç 10, 1, 30.31. 
&.ycx66c; Pr. 1, 27 ; 2, 17 1, 

3 2, 2, 5 3, 1, 23 j 5, 9 
3, 10, 6 4, 1, 36 j 

4, 54; 5, 6 6, 1,10; 2, 
14 8, 31.33 10, 1, 2t,. 
35 (bis); 2, 35 11, 2, 
9.15 ; 6, 10 12, 2, 38 ; 
3, 8.43 13, 1, 26 14, 
4, 5.23 16, 1, 30 j 2, 9 
17 T ; 2, 3 18, 1, 5 ; 
3, 3 19, 29 23, 3, t,.6 ; 
5, 3 ; 6, 2 ; 6, 25 ; 7' 4. 
9.57 - 3, 6, 3' 11, 
6 3' 18 T' 23 1 12' · 
6: 16' - p. 372 

1

(7t~éil'to~ 
&y.). 

&y«f'(« Pr. 2, 13 23, 4, 7 -
p. 250. 

*&y«f'OÇ 3 T 9, 2, 18 
19, 18 20, 3, 13. 

d.yœv4)(T1)0'tlii 3, 5, 20. 
&yocmX:oo 3, 3, 24 9, 2, 14 

(bis) 16, 1, 16 18, 1, 
26 ; 3, 30. 

&yœ7t~ 3,2,14 9,2,16 
23, 3, 26 - p. 312. 

*OCyyei:ov 18, 5, 15 - 11, 
6, t,' - p. 129.479. 

*&yye).fœ 3, 6, 33. 
&yyeÀLx6, 14, 4, 16 

7, 47 -p. 13M42. 
&yyeÀo~ 3, 6, ao. 

*&yyo, p. 479. 
&yt<XO'j.t6~ 14, 3, 18 

2, 7. 

23, 

17, 

&y•o• Pr. 2, H 1, 15.18.23 
2, 1, 9 6, 1, 42 12, 1, 
5 14, •• 18 19, 30.40 
23,6,11; 7,24- 23, 
6, 22' - p. 171.5.5. 

*&yx6À~ 4, 5, 17.18. 
&yxup"' 23, 6, 26- p. 551. 

*&y).œtoc 3, 3, 35 ; 7, 3 -
p. 283. 

&yvcl« 23, 7, 65 - p. 561. 
*&yvoéM Pr. 2, 29 1, t,5 

3, 2, 6 4, 3, 28 7, 1, 
2 11, 4, 6 12, 1, 1 ; 
3, 10 13, 1, 22 20, 3, 
16 23, 2, 16.17. 

&yvotoc 5, 29 14, 3, 4 
23,3,5- 17,2,37'. 

&yv6ç 16,2,13 23,7,64 
-p. 170. 

&yv6"'1' 20, 4, 26. 
&.yvooa(œ 14, 3, 4'. 
&yoç p. 170. 
&yp«~·· p. 60.79. 

*&rxtvotœ 17, 2, 37. 
&yoo 2, a, 10 3, 2, 2 ; 9, 

10.17 4, 3, 37 10, 1, 
4.25 ; 2, 23 11, 3, 2 
18, 1, 21 19, 36 22, 
3, 16. 

dyMy~ 12, 1, 2. 
clyÔ)v 8, 29. 
&8el.~~ 14, 3, 21 19 T. 
clae).<p6~ 3, 10, 20 9, 1, 

16 14, 3, 21 19, 20.22. 
&3eÀ~6"'1' 23, 4, 9 -p. 539. 
&8~À(« 3, 3, 10. 

*&3'1)ÀOÇ 3, 10, 11'. 
&a.&xp•-ro• 20, 2, 16. 
&8tœxU'tot; 6, 2, 16. 
&8Lx(« 18, 3, 31. 
&SoÀeox(« 18, 2, 19. 
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*&Sp«v~ç 
*&:8uvoc't'Éoo 

6, 20'. 

6, 2, 6. 
12, 2, 30- 23, 

&:8Uvoc't'oç 20 T 21, 1, 2. 
&S""ov p. 427. 
48ro 10, 2, 11. 
&:eL Pr. 2, 26 2, 2, 3 3, 

3, 11 j 4, 3.17 i 8, 19.20. 
22 4, 1, 26 i 3, 41 ; 5, 
19; 7, 3.7.11 6, 2, 12 
8,21 11,5,17 12,3, 
10 14, 1, 22- 21, 3, 9'. 

'"··~- 10, 2, 26 - p. 378. 
à:e:Lx!VYj't'OÇ 6, 2, 27 - p. 

100.176.347. 
*&:evpocvljr; 23, 6, 9'- p. 235. 

546. 
&opy6ç 23, 3, 16. 

*&~S~ç 3, 5, 7 4, 4, 50. 
·&~8(« 3, 9, 18. 
&~p 11, 4, 20.22.26 ; 6, 4 

-p. 390. 
Q:6tivOC'l'OÇ ·13, 2, 13 j 3, 18. 
&6t«,OÇ 13, 10 31,. 
&6e:o<; 7, 2, 5- p. 354. 
&6e't'Éro 7, 1, 1 8, 5. 

*&.6).~QÇ 3, 7' 6. 
•&eÀ,6~, 3, 10, 29. 

&6po(l;ro 6, 2, 9.15 - p. 
191.31,5. 

&6p6oç 6,2,10 11,4,20 
-p. 390. 

&6p6wr; 3, 4, 11 ; 5, 13; 
71 9 14, 3, 6 - p. 94. 
284.292. 

*&6ufL(œ 3, 9, 24 - 18, 3, 
26'. 

*&6<;ioç 28, 5, 15. 
*oc(yetoç, 6, 1, 35 - p. 343. 
*ctt8Wç 3, 7, 4. 

octoépto<; 11, 4, 23. 
*«!6~p 11, 4, 25.27 - p. 

390. 

«tl'« 2, 2, 7 6, 4 8, 25 
14, 3, 14. 

octwr~-toc 6, 1, 5 11, 4, 9 
- 18, 5,12'. 

cdv(<:fO'O!J.«t Pr. 2, 22 12, 3, 
23 19, 5. 

*«tt; 6, 1, 35'. 
octpe:crtç 3, 1, 10 11, 2, 

18 20, 3, s. 
9, 1, 6. 

12,2,16 23,2,2 
3, 8, 16' 23, 6, 2' 

- p. 524 (6 «(pwv Myoç). 
«!pro p. 178. 

*cdo60Cvo(J.<Xt 3, 4, 15. 
cdo6"1)atc; 2, 3, 15 3, 5, 

12; 6, 17 4, 7, 8.27 
6, 1, 8 10, 2, 19.28.29 
11, 1, 2.20; 3, 9 j 5, 13 
14, 2, 15 21, 1, 12 23, 
7, 57-21,2, 6'. 

alaOl)'t-f)ptov 6, 2, 13 7, 
3,12 11,2, 7 21,1, 
10.16 - p. 383. 

«Ea6~,6ç 10, 2, 15- p. 98. 
«laxoç 12, 2, 52. 

*a.taxp6c; 17, 1, 2, 18, 3, 
29 (alax•a-roç). 

*a:tax;6v'l) 3, 7, 5 12, 4, 18 
13, 1, 14 18, 1, 12 ; 2, 
12. 

cd·t'!a. 3, 5, 19 4, 2,15; 
3, 3.8 j 4, 20 7, 1,17 
11, 2, 5 12 T. 

othtov 11, 6, 3' 18, 5, 
15'. 

a.t6>V 4, 3, 19.34 14, 4, 4 
23, 7, 25.51.69 (bis). 

&xavOa 4, 2, 14 23, 3, 16. 
*&xa:p~a.toc; 4, 3, 20. 
&xa.~&À'I)n~oc; 10, 1,5 --

p. 103.106.186.368.369. 
&xev6Sol;oç p. 51o~. 
&xépa:~oç 17, 2, as. 
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<ix~À(8ro,oç p. 395. 
&x~pa:~ot; 5, 29 12, 2, 2. 

*&K~V8ÛV(i)~ 3, 31 20. 
dK(V'I)'t'OÇ 2, 3, 14 11, 3, 

7 15, 2, 2 - 10, 1, 16'. 
*&xl'&,., 3,5,11. 
*&Kj.t-lj 4, 7, 15 7, 3, 7. 
*&Ko~ 3,6,27 6,1, 14 

10, 1, 18 20, 2, 12.16 -
23, 2, 5'. 

&xow&lv'l)~oç; 16, 2, 2 - p. 
1,53.537. 

*&xoMxeuwç p. 51o~. 
*&KoÀ«a(oc 4, 5, 10- p. 355. 
*&K6Àota't'Oc; 16, 1, 15.20. 
*&xoÀooOé(i) 12, 1, 12 21, 

1,16 - 23, 7, 20'. 
*&xoÀoÛO'I)atc; 4, 6, 5 23, 71 

20- p. 554. 
&xoÀou0(« T ante tabulam 

cap. 4, 6, 1.31 6, 1, 
6 9, 2, 3 12, 2, 46 ; 
4, 13.16 13, 1, 21 j 3, 7 
14,1,17 23,2,6; 7, 
28 - p. 103.171o.31o0. 

&x6Àou6oç 4, 5, 19.31 
15,1,2- Pr. 1, 26'. 

&xoÀoÛO(i)c; Pr. 1, 23.26 4, 
6, 27- Pr. 2, 17' 

dKOÛ(i) 31 3, 26.27 j 8, 14 j 

10,28 12,3,5 13,1, 
33 ; 2, 8 16, 2, 2 17, 
2,25 18,5,43 20,2, 
14 ; 4, 23 21, 1, 8.18 
22, 1, 16 j 2, 18 23, 6, 
19; 7, 18.35.37 - 20, 
2, 13'. 

lixpa.~oc; 17, 2, 32. 
&xp(ô&ta 2, 2, 16 

19 i 8,2; 10,13 
17,1,12 22,1,2 

3, 3, 
6T 

23 
T j 1, 5.13 ; 2, 8 - 22, 
1, 12' - p. 11o8. 

&xp•6~ç 15, 2, 16 18, 4, 
16. 

*&xp•66ro 23, 5, 6. 
&xpt6&c; Pr. 2, 6 3, 1, 32 ; 

10, 33 11, 2, 5.7 21 T. 
&xpo<iol'«' 20, 2, 13.15. 
&xpoa.-rljc; Pr. 1, 14 2, 1, 22. 
&xpoc; 15, 2, 8 17, 2, 29 

19, 9 23, 1, 12 ; 5, 5 -
p. 523. 

&x,(ç 10, 1, 15.18.32 11, 
4, 32.38 12, 2, 28.35. 

&xUj.tocV..Oc; 23, 6, 24 - p. 
550. 

*&)..yew6c; 14, 2, 16. 
<iÀ•t;~~p•oç 23, 2, 25. 
IÏÀ~Oeta. 3, 1, 36 ; 4, 15 ; 

9, 16 4 T ; 1, 8 ; 4, 41 i 
6, 13.15 6, 2, 18.29.37 
9, 2, 25 10, 2, 14 14, 
4,6 17,2, 7 18,4, 
14 j 5, 27 20, 1, 6 -
18, 5, 12' - p. 175.3~9. 

&À~6~ç Pr. 2, 1 3, 10, 11 
4, 1, 4 13, 3, 8 15 T 
18, 4, 2 20, 1, 5.6 ; 4, 
41 22, 2, 2 23, 5, 1t, 
- Pr. 1, 23'. 

&À~6.v6ç 10, 1, 19 11, 4, 
19.31.fo2.43 ; 6, 7 15, 
1,6 18,5,17 20,4, 
29.1,2 23, 7,1o9 -16 T'. 

&À~6&.; Pr. 1, 23 1, 23 
3, 8, 21 4, 3, 29 ; 4, 23 
7,1,19 10 T 13,3, 
18 16, 1, 7.28; 2,15 
23,1,20; 6,8; 7,32 
Pr. 2, 1' 23, 6, 7' 

10, 1, 5'. 
p. 98. 

&À~m;oç 
&Àteu·nx6c; 

18, 5, H/. 
18, 5,12 -

ci)..laxov.a:t 17, 1, 14. 
•&Àl<«p p. 421. 
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*<iÀÀ~ÀWV 2,3, 9 4,5, 21 
8, 16 9, 1, 18 15, 2, 
8.15 20, 2,17 - 22,1, 
13' ,14'- 22, 1, 18". 

à.)J..6yÀooaaoç 23, 2, 5. 
ci).).o((t)cr~ç 11, 5, 3.20 -

p. 393.396. 
*ti).À6KO't'OÇ 18, 3, 35. 
*&).),o-re 4, 3, 35 - 23, 5, 

••• 
~1..6-rptoç 3, 1, 15 ; 4, 5 

4,<, 9 10,2,27 12, 
2, 63 16, 2, 1.8 23, 3, 
20 j 7' 30 - 3, 9, 12' ; 
10, 6' -p. 157. 

&:ÀÀO't'pt6ro 2, 2, 18 7, 1, 
3 9, 2, 25. 

*mo't'p(wt; 21 T. 
&AAo-rpLwatç 21, 1, 7 -

11, 5, 3' 23, 6, 5'. 
*&ïJ..roç 2, 2, 16 3, 3, 18 

12, 2, 65 17, 1, 3 ; 2, 15 
20, 3, 16. 23, 2, 8. 

&Àft~ 18, 5, 30. 
&Àoy(~ p. HO. 
&Àoyoc; 17, 2, 9 21, 3, 

5.7 -p. 100. 
&Ào~<6ç 3, 1, 5. 
6f).ç 4, 6, 8. 
&l..u1toç 4, 1, 24. 
OfÀUO'tÇ 4, 5, 15.17.18.24 -

4, 5,17'- p. 320.507. 
*~rov 3, 1, S. 

&ÀC>lÇ 3, 1, 8'. 
&!'~ 12, 2, 69 21, 3, •. 
&ft~6(~ 18, 3, 26. 
&~rxp't'livCü 4, 2, 14 6, 1, 

23 ; 2, 32 12, 2, 46 23, 
6, 1. 

0Ctt&:p-r't)lJ.IX 18, 3, 15. 
&tJ.œp't'(œ Pr. 2, 2 4, 2, 14 

12, 2, 52.58.59 ; 3, •• ; •• 
11 13, 1, 10 ; 2, 2 .•. 12 
14, 3, 14; 4, 7 16, 1, 1 

18, 3, 7 j 5, 5.8.39 
7,10.16.19. 

23, 

&fLCtup6(1) 11, 4, 47 - 23, 
6, 13'. 

6f!J.1XX.OÇ 4, f, 24- 9, 1, 1'. 
*&1'6Mvw p. 358. 

&!J.ÔÀUro7téro 4, 4, 24. 
*&!J.ÔÀu6lnw 4, 4, 24'. 
*&ttdvrov 23, 7, 13. 
&fteÀé~<oç 2, 3, 19. 
ci~-te't'o:O"t'perrd 4, 4, 51. 

- ci~-te1'eMptcr-rot:; 6, 1, 15 -
p. 135.3<1. 

&fté<oxoç 13, 1, 26 17, 
2,22 23,7,17. 

ci~-thpory't'oc; 18, 3, 21. 
&ft<<p(~ Pr. 2, 7.11 4, 5, 

10 17, 2,19 21, 2, 7 
22, 1, 1.10. 

&f!e-rpoc; 7, 2, 11 17, 2, 
19 22 T; 2,19.23 

&ft~V 23, 7, 69. 
*&f!1)XO:VÉro 3, 4, 4. 
&l'~x~v(~ 10, 2, 3. 
ci~-t1Jxo:voc; 2, 2, 2 6, 2, 

29 9, 1, 1 10, 1, 28 i 
2,5 14,1,2< 16,2,7 
23, 7, 2- p. 116.362.375. 

&ft!~v.oç 2, 2, 18 16, 1, 
8- p. 170. 

&I''Y~ç 6, 1, 28 13, 1, 26 
17, 2, 22.32 - p. 1,61. 

c!lf!tX't'OÇ 16, 2, 7 23, 3, 
25- p. 537. 

&ft~O(K~KOÇ p. 5t,t,. 
&ftv~<rr(~ 6, 23. 
&l'v6ç 23, 7, 31,. 
&fto•poç 11, ~. 11- p. 379. 
&ft6ÀUVTOÇ 14, o, 19. 

*&!J.Uvm 3, 8, 10. 
&ft~'MÀÀw 14, 2, 1. 

*&t-tcp61'epoc; 3, 6, 10 ; 9, 25 ; 
10,10 6,1,10 12,1, 
8 20, 3, 9.12. 
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*&!J.cp(o) 7' 2, 6. 
&f'WftOÇ 1,15.17.23 23, 

7, 33- p.170. 
&vœ- p. 386. 
&.vo:ôo:(vro 4, 7, 23. 
&v~6Mnw 6, 6.17- p. 178. 

*&v~6ot-~ 3, 9, 23. 
*&v~yyéÀÀw 11, 3, H. 
&.vo:y~yv&>mc(o) 3, 10, 26 . 
&.vo:yxo:tot:; Pr. 2, 10 6, 1, 32 

7, 2, 12 20, 2, 8 21, 
1, 3 22, 2, 24. 

*&.vo:yxo:(mc; Pr. 1, 4.18 i 2, 
13.17 3, 2, 16 4, 4, 
12 i 6, 28 12, 2, 34 
15, 2, 18. 

&.v&:yx1) 3,8,8. 4,1,7 
4, 5, 14; 6, 1? i 8, 2 5, 
25 12, 2, H.30 18, ~. 
12 21,2,8 23,2, 14. 
21,.30. 

*&.vo:yvoc; 23, 7, 36. 
&.va.yvd>a't"))c; p. 56. 
&.vo:yp&:cp(l) 6, 1, 40 12, 2, 

3 18, 5, <3. 
&.v&:y(l) 11, a, 9-2, a, 10'. 
&.V1x8etxvu!J.~ Pr. 2, 28. 
&vœ8Sxo~-t«t 4, 6, 26. 

*&.vœt;1)1'Sm 11, 2, 17- 23, 
6, 18'. 

*&v~l;~~o<ç 12, 3,11,, 
&v<i6w~ 18, 3, 2 -p. 203. 
&v~6À(6w 6, 2, 20. 

*&.vœ(a6'1j'C'OÇ 2, a, 12 - p. 
271.355. 

*&v~<OS~.wç 
&.vœx«tv(~ro 

!&.vœxœtv6't"))c; 
à.vœxœLV6(1) 
&.vœxœ(v(l)atc; 

7, 26. 
à.viXXIXÀé:ro 

3<5. 

10, 1, 13. 
3, 7, 18. 
23, 7, 27'. 

20, 1, 5. 
20,4,8 23, 

6, 2, 15-p.191. 

&.vo:xW..ûn't'(l) 20, 4, 45 
12, a, a1' 13, a, 4'. 

*&.v!XX1)p6ff(l) 1, 9'. 
clv«x!pvœ!J.IXt 22, 1, 14'. 
clv&:KÀ1)0'tc; 3, 5, 16. 
&vœK6t-ou6oç p. ~85. 
clvœx6nTOO 22,2,10. 
&v<iKp~o<ç p. 1,26. 

*&vœxUTt't'm 13, a, 4. 
&.vœÀœ1J.6&.v(l) 3, 10, 16 6, 

2, 21, 9, 2, 10. 
&vo:Àéy(l) 12, 1, 9 
&vœÀ(ax(l) 4, 1, 37. 
&vœÀoyLœ 20, a, 17. 
&.vcO..uatc; 13, 1, 2, 
&.vœÀÛ(I) 3, 8, 24 13, 1, 

1.8 14, 3, 8 -p. 1,22 .. 
&.v&:Àm't'Ot:; 17, 2, 13. 
dVIXfLÉV(I) 4, 71 5 14, 4, 

10- p. 205. 
&.vœt-t!YVUIJ.L 8, 12 14, 4,18 

21, 3, 1. 
*&v~!'(~ p. 537. 

&.v&:IJ.'111)0'tt:; 3, 5, 17. 
&.vœv.opcp6(1) 23, 7, 26'. 

*&.voc~t6nta't'ot:; p. 81. 
*civœnÉ'rOfLIXt 11, 4, a - p. 

178. 
*à.vœ.nl1J.TCÂ1)1J.t 23, 5, 8. 
&v<ipp~o<ç 1, 8' - p. 235. 
&.vocpx(œ 23, 2, 1a'. 
&.v&.cr-rœ.atc; 13, 4, 14.15. 
&v~01:pé~w 3, 6, 33 4, 6, 

16 10,2,16 18,3,37. 
&.vœ1'Ul1)tJ.t 4, 4, 21 6, 1, 

30- p. 557. 
&voc't'oÀ-/j 20, 4, 16. 
&.vœ't'pSnm 18, 2, 6. 
&.v«'t'péx(l) 18, 5, 1'. 
&.vo:'t'pocp-1) 3, 6, 7.13 
&.voccpép(l) 4, 3, a. 
&.va.x(l)pé(l) o, 2, as 7, 2, 

9 13,1,10. 
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&.vœx&lp7Jcnç 3, 6, 23 4, 1, 
13 14, 3, 5 -p. 297. 

•œv8poc~o8w8~ç 11,2,1•-
p. 385. 

&v8pdoc 7, 2, • 18, 3, 
10 - 18, 3, 32' - p. 353. 

œv8p(l;c.> 18, 3, 31. 
&v8p•xwç 8, 27. 

*&v8p6f"'OÇ p. •21. 
*&:veMOOepoç p. 354. 
*&.ve:no.:(a6't)'t'OÇ 3, 4, 17. 
&vé1to.:~oç 18,3,4. 
&ve:TtlyVCùO'TOÇ 12, 2, 56. 
&ve:n(8e:x-roç 3, 8, 18 11, 

5, 20 16, 2, 8. 
*&verdq>Oovoç 4, 1, 33. 
· &\le:pv.~veu't'oç 10, 1, 21. 
&:vépxov.rx~ 11, 3, 15. 
&ve:'rOÇ 5, 16 22, 2, 8. 
&:ve:uq:rl)tJ.é<.ù 13, 3, 16. 

*&vé<ptxwç 3, 1, 9. 
&'Véx(l) 4, 7, 10 s, 28 -

18, 2, 5' .. 
*clvf}p 3, 6, 23; 10, 19 6, 

1, <12 14, 3, 15 16, 1, 
18 19, 21.22 20, •• 
36 23, 6, 3 - 23, 6, 1"' 
-p. 357. 

*&..,6éÀX.Cù 13, 1, 30'. 
&v6éc.> 4, 7, 17 23, 5, •· 

*&v6(6"'Jf'' 10, 1, 30. 
*&\16oç 3, 2, 11 i 3, 41 4, 

4, 4 j 7, 20.24. 
&.v6p&me:toç 4, 3, 17'. 
&v6p&.rctvoç 1, 43 2, 2, 

8 ; 3, 4.5.8 3, 4, 12 ; 5, 
21 ; 9, •. 5 ; 10, 15.29 
4, 1,15; 2, 2.5; 3, 11.17; 
4, 7 ; 5, 21; 7,3.24 6, 
8 6, 1, 6. 11.31 ; 2, 
11.23 9,1, 7; 2,11.17 
10, 1, 8 11, 4, 6.28; 5, 
10 12, 2, 17.67; 3, 1 
14, 1, 20 ; 3, 10 21, 3, 

• 23, 7, 46- 2, 2, 13', 
&v6pw7to~ 1, 37 2, 3, 6 

3, 2, 3.6.19 i 3, 4 j 10, 25 
4, 1, 7.26.32; 3, 14.31.36 j 

4, 2.4.24 ; 5, 12 j 9, 2 
7,1,4;2,28 9,1,19 
10, 1, 33 j 2, 7.11.13 11, 
1, 5.8 ; 2, 9 ; 3, 3 12, 
2, 1.5.22.27.31.36.37.46. 
.7.53 13, 1,10.34 
14, 1, 4 ; 2, 2.18 17, 2, 
29 18, 5, 7 20, 1, 2.8 
21, 2, 9 23, 1, 20 j 2, 
18; 7, 28.32- 1, 13' 
11, 3, 10' 12, 2, 23' .43' 
14, 3, 9' 21, 3, 4.' 23, 
6, 1' - p. 405. 

*&vLap6ç 4, 6, 5. 
*&vt&ro 3, 1, 26. 
&v(~IL' 6, 1, 23. 
&vo8(oc 23, 3, 5 - p. 532. 
&v6l)'t'O~ 3, 3, 30; 4,13 

4, 3, 27 ; 4, 27 17, 2, 
35- 3,1,6'- p. 173. 

&vma. 4, 2, 6 ; 3, 16 
17, 2, 30. 

&volyro 8, 13 9, 1, 31. 
&voLKe~oç p. 485. 
&"oll(a 14, 3, 13 

*&v6vl)'t'Ot; Pr. 2, 23 
5, 16 10, 1, 16 

16, 2, 4. 
3, 1, 6; 

6, 
2, 2'. 

&vop06w 23, 3, 9 2, 
2, 10' - p. 136. 

&v't'eydp(o) Pr. 2, 5'. 
*&vn~«&l;., 3, 6, 35. 
*&v-rix(<) 23, 2, 2 ; 6, 20. 
*&v't'~Ôo:(vro 7, 1, 6. 
*&:Y't'~Ko:6(0''t'l)j.U 17, 1, 14. 

à\l't'(KStj.A.<X~ 15, 1 1 18 16, 
1, 12 17, 1, 11 ; 2, 11 
23,7,21 22,1,6'. 
11'. 
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*&v·nf..«(.l-6&:vw Pr. 2, 12 20, 
2, 4 23, 3, 2. 

oc"'(l.~~'' 12, 2, 25. 
&V't'ta't'a.<nç 18, 3, 7. 
à;v't'ta't'p1X-re6w 9, 2, 4. 

*clv't'LO''t'po<pot; 15, 2~ 18. 
CÏV't't't'(01j!J.L 7, 1, 5', 
CÎ\IÔ1t'JXPK't'O~ p. 326. 

- &w7tepij<po:voç p. 544. 
à.vu7t60''t'O:'t'ot; 4, 6, 30 - p, 

326. 
CÎYU1t6't'«.K't'OÇ p. 520. 

*&v6w 4, 4, 37. 
llvw 2, 2, 10 4, 2, 8 ; 4, 

55 6, 3.a 6, 2, 18. 
21 9,1,32 11,4,.0 
22, 1, 8- p. 100.122.178. 

*&vc.>6éc.> 11, '· 26. 
à.vwtJ.ocf..(a. 4, 4, 32 ; 7, 2 

22, 2, 4. 
*&vc.>~eÀ~ç 7, 2, 11. 
&vc.><p<:p~ç 11, 4, 3 18, 

5, 36 - p. 13 •. 387 .483. 
&~(oc 12, 2, s• 18, 3, 20 

23, 7, 47. 
*&:~tépo:a't'oç; 16, 1, 14. 
*&~•6l.oyoç 1, 42 6, 2, 13. 
~toc; 3, 4, 14 ; 6, 32.35 

4, 3, 22 ; 4, 5 7, 2, 27 
9,1,6; 2,23 10,2,10 
11, 4,17 20, 4, 34 
23, 2, 35-3,1, 16'. 

~.6., 4, 1, 35 11, 3, • 
23,7,.2.60- 23,7,53'. 

<i;((o)!J.IX 2, 1, 21 4, 3, 15 
23, 2, 41. 

&~(c.>ç 18, 3, 36. 
&op1Xa!oc 4, 4, 23 12, 2, 

32. 
à.6poc't'oç 6, 1, 7 7, 3, 12 

11, 1, 2 - p. 98. 
&6pî"'i'rOÇ p. 544. 
&nocyopeôro 21, 2, 6. 

&:n&.Oetœ 2, 1, 12 5 T 
11, 2, 21 - p. 104.166. 
167.333 .• 57. 

&~oce~ç 2, 1, 6 - p. 109. 
151. 

*&nœ(8eu't'Oç; 4, 4, 33 5, 
10 17, 2, 5. 

*&~ocÀÀoc~ 13 T. 
CÎ7tiXÀÀâ.O'O'(t) 4, 6, 9 14, 

4,17 23,7,3!.. 
&rt·œllo't'pt6w 4, 5, 4. 

*&7tœv0éro 4, 7, 22. 
*&7t<XY't'o:x60ev 12, 2, 38 

6, 2, 24'. 
*&1t'o:l; 3, 1, 13 4, 6, 1 ; 

7,25 6,26 9,1,26 
18, 3, 3 23, 7, 14. 

*&:1t'œpt6!J.êro 3, 2, 16 ; 8, 2 ; 
10,14 18,1,9 20,4, 
27. 

*&:no:plOtJ.l)O'tc; 4, 1, 3 16, 
1,12. 

&~ocpx~ 18, 3, 2 - p. 203. 
&:7to:ax,of..é(l) 6, 1, 31 - 3, 

9, 12' 5, 8'. 
*clnoc't'&:(l) 4, 7, 28 12, 4, 

12. 
&n&.'t'l) 3, 4, 4.13 4, 1, 

9 ; 4, 24 6, 1, 8 11, 
2, 20 12, 2, 18 j 4, 17 
13, 1,17 16, 1, 20.24 
18,4,20 23,3,22 --
p. 92.173.283. 

*&1t'O:'t'l)À6~ 3, 4, 8 - 13, 1, 
17'. 

&mx:ua't'OG 13, 1, 28. 
*à.rcetK&:~w 12, 2, 8'. 
cX:netKov(~<rl 12, 2, 8. 
cX:netK6YtO'tJ.Il 3, 6, 3. 
&.net~-tt 12, 3, 18. 
cl1teinov 13, 1, 13.23 22, 

1, 15. 
*ci:1t'~OtK<X 14, 31 7 20, 1, 7 • 
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&ndpœa't'oc; 
cindpOC't'OÇ 

7, 1?'. 

8, 40'. 
8,40 -

cin:dpy(l) 6, 2, 30. 
cbtetp!oc 10, 1, 30. 
cbcetp6y«(J.Ot; 1, 12'. 

23, 

&1tetpoc; 1, 42 4, 3, 19 
12, 2, 47 -p. 406. 

*&,dp<o>~ 6, 12 8, 13. 
<i"eÀœUv<o> 18, 3, 33. 
a,,À,(~., 23, 2, s1. 
&m::(J.cpiX(\Iw 18, 5, 19'. 
OCJttP'Y~OtJ-OC< 17, 2, 3!.. 

*&-reepyoccr!oc 4, 9, 5- p. 332. 
*&:nepe(8(1) 20, 2, 10'. 
&"'P'~X~'oç 6, 1, 14 - p. 

86.341. 
&rre:ptv61)'t'OÇ 

368.375. 
10, 2, 5 - p. 

&nep(arco:o't'oÇ p. 249.544. 
&ne:ptarr&a-.blt; Pr. 1, 10 

p. 192. 
&nep('t'pen't'QÇ p. MA. 

*&rcéx.€1etoc 3, 1, 13. 
&:néx(l) 13, 1, 2-'l. 

- &7tt8tiX<J'TtX6Ç p. 533. 
cÏ'tt(O''t'WÇ 3, 4, /i. 
&nÀti:Vi"j't'OÇ 6, 1, 15' - p. 

235. 
2, 3,14. li'Tt'À"I)X't'OÇ 

c.hc/..6'"1)<; 
81.462. 

17, 2, 28.36 - p. 

&.nï.oüc; 6, 1, 16 11, 2, 
17 16, 1, 3 -p. 426. 

&nÀ&c; 6, 1, 39. 
<i"o- p. 425. 
&,oô&ÀÀ<» 7, 1, 25' 12, 

3, 23'. 
*&1to6Àé1t(t) 4, 2, 1 23, 6, 

29 - 23, 6, 22'. 
*&.no6À'1)-réoc; 20, 4, 1'. 
&..o6À~,o~ 12, 2, 44 20, 

4, 1.34. 
&no6oÀ-lj 9, 2, 7. 

*&rtoye:6ro 3, 5, 9. 
&.noytvWO'X(I) 23, 7, 2. 
&rt6yvwatc; 3, 6, 24. 

*&:rwyvwo"'t'éov 10, 2, 30. 
*&:rco8eb(\IU(J.t 1, 20 10, 2, 

32 14, 1, 12 22, 
1, 5'. 

*<in68"~'' 9, 1, 7 19, 15. 
&no8éxo~œt 10,2,19 

18, 2, 11' -p. 467. 
*&:no8t8p&:axc.l 4, 6, 17. 
&:nn8{8oo~t 18, 2, 11. 
&n68oatç 8, 21. 

*&,o8ox~ 11, 3, 4. 
&noaûoo 13, 1, 13' -p. ~23. 
!Î7tÔ€IEO'tÇ 12, 2, 63. 
&no€1v1laxc.l 3, 10, 3 12, 

lo,23 14,1,17;4,8 
23, 7, 19. 

&:7totxU;C4 12, 3, 10. 
*&notxoç 12, 4, 22. 

&:noxœ€1oc(pro 11, 6, 2 12, 
3, 25 - 12, 3, 2' 
p. 170. 

&:nowXÀ07t1'<ol 19, 2 7. 
&,ox&Àuo/•ç 23, 3, 23. 
&noxoc't'&:a't'ocatç 12, 4, 2 

p. 201,.417. 
&rc6xett-t0tt 3, 1, 31 14, 

~. 5. 
&nox)..dru 3, 1, 24 6, 1, 

23 12, 2, 35. 
&7tox)..(vro 6, 1, 23'. 
&noxM?;ru 12, 2, 61 - p. 

1,09. 
&:noxp{vro 2, 1, 17 - 21, 

3, 3'. 
&rcoxp01C't'<ol 1, 15 -p. ~93. 
&rcof..œt-t6&.vru 7, 1, 25. 
&:n6/..ocuatç 3, 1, 23 ; 4, 18 

13, 1, 29 18, 5, 16 21, 
2, 13- 21, 2, 4'. 

&noÀta6oc(v(l) 10, 2, 37 -
p. 379. 

. 
. 1 

. 
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&;nÔÀ/..ut-tt 4, 3, ~0 
58 ; 3, 15.21.23.36 

12,2, 
18, 

3, 10 23, 2, 49. 
&noÀO't'proatç 14, 3, 19. 
&no!J.&.xo~oct 17, 1, a. 

*&7toV<o>ç p. 475. 
&no~e\16<ol 8, 1,10 13, 1, 

3 23,2,7. 
&:rcol;é(l) 14, 2, 9'. 

*&no~'l}pœ{v<ol 9, 1, 32. 
linonotéro 18, 5, 19. 
&n61t't'(I)O'tÇ 2, 1, 17 

1, 1 16, 2, 17. 
& .. 6p~a.ç p. 8 9. 
&,op(œ 4, 4, 32. 
&noppé<o> 4, 7, 17 .23. 
&,6pp~'oç 3, 10,.27 

1, 22. 

10, 

10, 

*&nopp(n't"(l) 13, 1, 15 18, 
2, 7 21, 3, 7- 11, 6, ~·. 

&:noppo-lj 6, 2, 3.8 8, 10. 
&:rc6ppotoc 8, 13. 
&:n:oppU7r't"(l) 11, 6, 4. 

- &noaocp6o~oct 12, 3, 25 -
p. 134.1,13. 

*&noa6éwup.t 4, 7, 25. 
*&:noaep.vOvru Pr. 1, 13 

13.41,. 
!Î7t00"Xtp't"ti(l) p. 520. 
&7t00''t"Ot't"é(l) 23, 4, 6. 
ci1tOO''t"Ot't"tX.6o:; 18, 5, 25. 

*&:n:oa't'epé(l) 10, 1, 23 -
23, 2, 41'. 

&:noctT(À6ro 11, 4, 36. 
ci7tOCf't'OÀtXÔÇ 12, 1, 10 

13, 3, 13 23, 3, 19. 

1, 

IÎ1t"ÔO"t'oÀoç Pr. 1, 3 1, 14 
3, 8, 25 4, 1, 11 ; t,, 13. 
39 6, 1, 39 7, 1, 13. 
22 ; 2, 23 8, 21 15, 2, 
20 16, 1, 11 ; 2, 2 17, 
2, 6 18, 1' 23 j 4, 22 ; 
5, 43 19, 31 20, 1, 1 j 

4,38 
11. 

21, 3, 8 23, 1, 

&noa't'pécpru 8, 32 9, 2, 
10. 

&,oa,po~~ 3, 6, 20 6, 
29 6, 2, 36 12, 2, loO. 

*ci:-Tt'OÇ1UÀtiro 3, 7, 10. 
*&,oax•8•oc~<» 6, 1, 35. 
&,oaxL~., 15, 2, 14. 
ci1t"OCfXOtvttru 19, 14. 

*&n:oaxoMtro 6, 1, 7. 
d1t"o't"&:aaro Pr. 1, 8.23 4 T. 
&no't"elv<ol p. 261. 

*li1t"o"t'ttX(~m 3, 1, 10. 
&no't'é:Map.œ 17, 2, 36'. 
&no't"eÀém 17, 2, 36. 
&,o,(6~1'-' 12, 2, 60 p. 

409. 
&:no't"tv&:aaru p. 53. 

*&7tO't"OÂ(J.&:ro 20, 1, 11. 
&nocpœ(\lm 1, 39 19, 18. 

*&no1peUy(l) 8, 4. 
*d7t01pUy-/j 4, 8,3. 
*li7COXE1"E0ro p. 504. 
*&noxropé(l) 12, 2, 26. 
*&:noxroptl;ro 18, 5, 14'. 
*&npocy~&t·eu't'Ot;; 8, 1, 16. 

&npœx't'éro 23, 6, 17'. 
&1cpOCX't'OÇ 23, 6, 2'.6'. 

*&npeTdj.; 18, 2, 5. 
*&npEnW.; 18, 2, 5'. 

&npoax.ÔÀÀ'I)'t'Oo:; 18, 5, 4.0'. 
!&np6axo).).o.; 18, 5, 40 -

p. 485. 
*&1t't"OttO"'t'OÇ 18, 3, 18- p. 471 
*&1t't"(l) 12, 3, 19. 

&1t't'O(J.Ott 41 1, 21 13, 11 

20 14, 2, 15 16, 2, 12 
18, 5, 10.24 21, 1, 18 
23, 2, 29.47. 

<in<o>6é<o> 13, 1, 18.20. 
&:nroméov 21, 2, 3'. 
&pro<» Pr. 1, 22 3, 2, 24 

14, 1,19. 
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&py(~ 12, 2, 30 23, 3, 
21- p. 536. 

*&py6, Pr.1, 11 10, 1, 16 
11, 3,6. 

&péaxeLoc 9, 2, 11. 
*&péax<O 6, 2, 12 12, 2, 

16 - 16, 1, 25'. 
&pe-dj T Pr. 1, 2 ; 2, 16.28 

1, 10.39 2, 1, 15 3, 1, 
31 4, 1, 24.25.37 ; 2, 2 ; 
6, 32 7, 1, 23.26 ; 2, 14. 
21 12, 2, ~0 ; 3, 16 
15, 2, tt..15.17.20 16 T 
17 T; 1, 16; 2, 10.15.16. 
23.32 18 T ; 1, 28.29 ; 
5, 36 23, 1, 12 j 3, 26 j 

6, 7 - 1, 6'.15' 7, 2, 
19' 23, 6, 6' - p. 30~. 
~59. 

&p~· 17, 2, 26. 
*&pL6v.éw 4, 3, 17. 
<ipL6~6ç 3, 6, 16. 

*&:ptO''t'e:p&; 4, 4,. 39 18, 3, 40. 
*&pxooo 1, 13 3, 2, 11 

11, 1, 7 13, 2, 7 16, 
1, 22-- 4,7,19' 18,5, 
12'. 

*&pxuç 3, 3, 19. 
. &p~~ 22, 2, 5 -p. 101. 
&pfL6t;oo 16, 2, 13 18, 2, 

11-1, 10'. 
&:pvéO!J.OC~ 1, 6', 

*&po't'pov 3, 1, 4. 
&.pmX~(l) 4,1,34; 7,9 

13, 1, 32. 
&ppl)'t'OÇ 10, 1, 4 j 2, 36 

13,1,33 23,7,57 
p. 369. 

*&:pp@G'r1jtJ.OC 4, 3, 7 
2, 17 -p. 10~.308. 

*&p~v 20,4,38. 
&p"!"' 4, 3, 8. 

*&p't't 3, 5, 10. 

17, 

&p'o' 23, 3, 19 - p. 535. 

&:pxa:toç 3, 10, 21 12, 4, 
2.16 23, 2, 52. 

&px<-rono' 4, 8, 13 10, 
2, 22 12, 2, 9 - 12, 
4, 2'. 

&px~ a, s, 16 4 T ; 1, 6 ; 
2, 15; 5, 16 6, 1, 29; 
2,40 9,1,24 12,2, 
65 ; 3, 32 13 T ; 1, 22 
14, 1, 5 j 2, 3 ; 3, 8 
17,1, 9 - 4, 5,35' 
18, 5, t' 23, 2, 13'. 

&px~y6ç 2, 1, 5' -p. 264. 
&.pxte:peùç 23, 7, 50- 23, 

7, 51'. 
&pxoo Pr. 1, 15 3, 2, 1.7 ; 

10,22 12,~,17 13, 
1,3 15,1,8 19 T-
1'7,1,9'. 

&ao6e•~ p. 351.. 
*&.créÔl)!J.« 7, 2, 6. 

&.cre61jç 18, 3, 12. 
&.cr6évetœ 10, 2, 15 11, 

1,1 20,4,19 22,1, 
12 -p. 140.361.512. 

*&o6evéro 10, 2, 15'. 
*&a6e:v1jç 8, 36 9, 2, 1. 
*&.cr6ev&ç 8, 26. 

&o<ooo 20,~,18 22 T 
23,1,3-18 T'. 

&ox~'~' p. 148. 
&mdt;o~~L 19, 26. 
&crm.Àoç 15, 1, 21. 
&a't'«'t'OÇ 4, 7, 11 18, 5, 

23. 
&:~p 11,4, 21 23,6, 

10'. 
&cr't'pov 

*&.acp&Àe~a; 
38. 

23, 6, 10'". 
15,1,9 23, 2, 

*&.crcpœÀ~c; 9, 2, 2 18, 1, 
6 21, 1' 6 23, 6, 26 
23, 7, 14. 

*&o~œÀwç 23,6, 22. 
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&O)(~~<i'LO'l'OÇ 10, 2, 26 
11, 2, 18 - p. 378. 

*&.o'X'IJ!J.6vro' 18, 2, 5'. 
*&ox1JtLo, 18, 2, 5'. 
*&.crx.~!J.ruV 18, 2, 5. 
*&oxo).éru 9, 2, 11 22, 1, 

14- 6, 1, 31'- p. 513. 
*&0)(6À~~'" p. 53. 
*&:~o).(œ Pr. 1, 9 22, 1, 5. 

&afu!J.<X1'0Ç 2 T ; 2, 5 4, 
8, 10 j 9, 7 8, 33 10, 
2, 9 14, ~. 20 - 1 T' 
-p. 377. 

*&aroToç 3, 10, 9 7, 2, 8 
-p. 35~. 

*&1'«X't'OÇ 6, 2, 8 22, 2, 22. 
*&.'t'œtLteU1'ruç 8, 13. 
*&,w;t~ 18, 1, 33 22, 2, 9. 

<héÀeta; 4, 1, 18 14, 3, 7 
-p. •as. 

&,e).~' 11, 1, 17 17 T 
23, 3, 1 - p. 531. 

*&,e•Lt;oo p. U5. 
ci't'~fJ.(œ 4, 4, 40 7, 2, 20. 

*&'t'ttLOÇ 18, 2, 8. 
&.'t'o\l{œ 6, 2, 7. 
&ro\lot; 22, 2, 24. 

*&.'t'on{œ 3, 10, 18 4, 1, 2 
7, 3, 2 18, 3, 36 - 6, 
2, 7'. 

&'t'onoç 2, 3, 11 
4 T 6,2,30 
32.35 23, 7, 11. 

*hp·~·., 23, 6, 27. 

3, 5, 24 
13, 3, 

*~5 17,2,31 22,1,12 
22, 2, 8. 

otôrfl 11, 3, 10. 
a.ÔÀ~ 7, 1, 20. 

*œôi..L~O!J.O:L 7, 1, 21. 
&u).oc; 5, 21 11, 2, 17 -

p. 98. 
*~ij~~OLÇ 11, 5, 19 - p. 89. 

276. 
*a.tSptov 4, 3, 5. 

*o:ÔO"'t"'')p6ç 4, 4, 44. 
*a;ô't'&pxl)<; 7, 1, 4 10, 2, 

18 23, 2, ~ - p. 350. 
etÔ-r~oUatoc; 12, 2, 13 -

p. ~02. 
etÔ't'O- p. 458, 

*œô-r66ev 1, ~. 
<XÔ't'OX(Vl'j't'OÇ p. 34 7, 
<XÙ't'6(A.ct't'OÇ 7, 1, 5 20, 4, 

12- p. 350. 
<XÔ't'OtLOÀÉ:Col 3, 3, 15. 
œô-rocrocp(œ 17, 2, 6. - p. 

~58. 

*a.ùxéro 20, 4, 15. 
~ux~wa~, 11, ~. 29. 

*&:cpœtpéru 14, 3, 12. 
*&cp<Î1t't'Col 2, 3, 4'. 

&:q>ex-réov 20, 2, 5'. 
*&<péÀX.oo 13, 1, 30. 
&~~Y~"'' 3, 10, 22. 
&:cp6ocpa(œ 1, 24 2, 1, 5. 

16 2, 2, 11 4, 8, 13 
11, 5, 5 11, 6, 5. 7 13, 
3,12 14,3,17. 

&cp6œp-roç 1, 11, 19 2, 1, 
3.9.10 3, 8, 19 11, 5, 
• 12, 2, 58 13, 2, 13 
20, 4, 41 - 1, 16'. 

*&<p66vroç 3, 8, 7 12, 1, 11. 
&~6opo, 1,6 14,1,13 

- 1, 12'- p. 171. 
<i~Lep6oo 18, 3, 3 - p. 203. 
&~!~~· 8, H 19, 8. 

*<i<pLÀ&pyupo' p. 5~•. 
<i~(<mj~L 2, 3, 9 8, ~ 

11, 2, 9.16 ; 4, 14 13, 
3, 5 15, 1, 8 22, 1,. 
- 18, 5, 1' 22, 1, 6' 
23, 4, 6'. 

*&q10p(œ 23, 7, 16'. 
<i<popLI;oo 8, 2~. 

*&~op~~ 4, 2, 10 12, 2, ~7 
14, 1, 5 - 1, 2' -p. 103. 
307. 
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*&ippcxa-ço~ 10, 1, 25 10, 2, 
13 12, 3, 35 - p. 132. 
368.372. 

*&q>poaov~ 18, 3, 26.3•. 
*&~UXTO~ 3,3,1/. 
*&.q>ÛÀ<XXTOÇ 3, 3, 17'. 
*&:qlUÀ<fXTOO<; 18, 11 4. 
*&q>oovoo; 2, 3, 12. 
*&x6oc; 3, 6, 12. 
*&xMç p. 371. 
*&)(Àuw3~ç 11, ., 29'. 
*&xoÀoç p. 389. 

&xp<XV't'OÇ 19, 41. 
*&xpet6ro 11, 4, 40. 
*«xplJa .. Lœ 22, 2, 21 - p. 

HO. 
*&xp1)<1TOÇ ... 18,5,19 

*&xupov 21, 3, 2.6. 
&.xOOpta't'ot; 3, 3, 6. 
&<Jiuxoç 10, 2, 17 

11 23, 1, 18. 
*&,p(OG 14, 3, 2. 

19, 

@&Ooç 15, 2, 11 18, 5, 2•. 
@<><0Ôç 3, 3, 3. 15, 2, 11. 
f3cdv(l) 23, 6, 5 - 23, 6, 4'. 
@OGK"r'l)p(OG 18, 3, 13. 
@œpéoo 4, "· H. 

*@<Xpoç 15, 2, 6. 
*f3a:p6ç 3, 2, 1 18, 5, 38. 
*@œpo"r'l)ç, 7, 3, 13 -p. 358. 

@œpuoonéoo p. 358. 
f3a:atÀdœ 12, 3, 6. 
f3aatÀe6ç; 4, 3, 30 

22.32 16, 1, H 
60. 

12, 3, 
23, 7, 

f3a.atÀeÛoo 12, 2, 12 14, 
1, 25. 

@«a!À!x6ç p. 533. 
f3&m~oc; 7, 2, 21. 
f3a:axa\l{œ 16,1, 10 p. 

•sa. 
f3&:axa.voç 16, 1, 29. 
@«q>~ 28, 1, 18. 

@3eÀuxT6<; 7, 2, 2• 8, 6 
-p. 200. 

@3eÀup6ç 3, 3, 39. 
f38eMaaO!J.«t 7, 1, 16. 

*@e6«•6oo 23, 6, 26. 
f3eôo:(watç 18, 5, 12'. 
f3el..·tÜùv 3, 1, 10.29 ; 6, 1. 
@!« 6, 2, 20 11, •• 22.26. 
@•"'"' 18, 3, 23.2. 18, 

5, •o- p. •n. 
@(OG!OÇ 23, 6, 16. 
@!6Àoç 12, 1, 5. 
@!oç T Pr. 1, 3.6.7.9.19.20; 

2, 6.24.26 1, 39 2, 3, 
5 3, 1, 11.H.28.33 ; 2, 
2.3.19.22 j 3, 3.14 i 4, 5. 
7.14 j 5, 11.18 j 6, 34; 8, 
14.15.16; 9, 2 j 9, 16.20. 
21.23; 10, 2• 4 T; 1, 
1.5.8.9.13.19.25 ; 2,1 ; 3, 
9.15.18 ; "• 32.M ; 5, 8 ; 
6, 1. •. 12.16.25.28.32; 7, 3. 
12;8,6.8 51.19 6T; 
1, 3.5.MO; 2,19 8 16 
9,1, 7.17.2.; 2, 3 10, 
2,17 11,.,29 12,1, 
5 ; 3, 12.26 13, 1, 14 ; 
3, 7.8 14, 1, 1.14.22; 3, 
11 ; "· •. H 15, 2, 20 
16,1, 1 17,1,16 18, 
1, 2.6.28.32 ; 2, 1.21 ; 3, 5. 
~3 ; 5, 20.2. 19, 11 
20, •••. 29 21, 1, 2 
23 T ; 1, 4.5.13 ; 2, 6.10 ; 
3, 11.21 ; 4, 7 ; 5, 2.5.13 j 

6, 3.9.28; 7,12 (bis) .16 
4, 1, 2' 9, 2, 8' 

23, 6, 1' .8' - p. 325. 
eto't'eÛoo 4, 1, 26 j 4, 17 

23, 1, 1. 
@!6<0 8,1,31; •• 2 12, 

2, 3 •. 
et(l)'t'tx6ç 6, 1, 43 18, 5, 

30. 
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*et(l)rpeÀ-I)ç 6, 1, 10. 
*@À&6~ 15, 2,13.19 21, 

1,15 23,3,17. 
·~Àamoo 23, 2, 20. 
~Àa:<n&:(l) 4, 7' 22. 
~À<iO''n)j.LoX, 7, 2, 28. 
@i.«aq>~(Léoo 23, "• 12. 
@Àénoo Pr. 2, • ; 2, 25 

2, 2, 10 3, 3, 6 j 8, 4 j 

10, 8 4, 4, 54 ; 5, 1 5, 
4.14 6, 1, 27 11,,1, 
5.11.23 ; 2, 21 ; 3, 43 
12, 4, 10 18 T; 1, 4 i 
2,5 20, ••• 3 22,1, 
8 ; 2, 26 23, 6, 9 j 7' 3 
- 5, 6' 23, 6, 8'. 

~t..écp1Xpov 3, 3, 31 12, 2, 
28. 

(3o"l)66ç 4, 9, 2 12, 4, 9 -
p. 133.332. 

@6p6opoç 12, 2, 55.57 -
p.100.117.169 .• 08 .• 66. 

@6ax~!'"' 4, 5, 3. 
*~ou/..eU(I) 23, 7, 13. 

{3o0À"I)!L« 4, 3, 37. 
~OÛÀOj.LCX.t. 2, 3, 19 3, 2, 6. 

13.15; 8, 13; 10, 7.14 4, 
3,38 7,2, 7 12,2,24 
20, 4, 22 23 T ; 7, 63. 

@oüç 3,1,7. 
@p«3oç 22, 2, 7. 

*@p«xoç 2, 3,15 8,10 
10, 1, 29 - 23, 2, 5'. 

{3p&atr;; 6, 1, 12 21, 2, 6. 
@u66ç, 8, 39 15, 2, 7 

18, 5, 26.35. 

y«À~VOG!OÇ 15, 2, 11 21, 
2, 10. 

ycx.).-ljv"lj 6, 1, 18 23, 6, 
23 - p. 3U .551. 

*y«(U~ 3, 6, 10. 
Y"'f'é"' 4, 8, 11 9, 2, 18 

20, 2, 13. 

*ya:j.L(O'X.(I) 4, 8, 11. 
y&:j.LOÇ1 2, 2, 12 3 T ; 2, 

8.10 j 3, 16 ; 5, 18 ; 6, 
20; 10, 1.22.25.27.31.33, 
4 T ; 1, 13 ; 2, 11.15 8, 
1. 38 ; 2, •o 7 T ; 1, 2. 
6.8 ; 2, 2 •. 25.28.29 ; 3, 
3.5.8.11 8, 5 12, 4, 23 
13 T ; 1, 7 14, 1, 20. 
34 j 2, 5.7.12 j 3, 5 j 4, 
17 16,1, 7.H.27 18, 
4,24 19,19 20,1, 7. 
10; 2,6; 3,3.12; 4,1.7. 
20.27 .33.35.37-"3 23, 7. 
38 - 14, 2, 2' 18, 5, 
'1'- p. 193. 

ya:aT'f)l:l 4, 5, 3.4 11, 2, 
15 19,32 23,.,8--
p. 319 (ôno, f'<Ta y«OTép«). 

yéewa: 4, 5, 33. 
*ye~p6ç p. •o7. 
*yet-rvt&:(l) 4, 1, 20. 
*yeh(I)V 12, 3, 29.30.37 

12, 3, 41'. 
yéÀ(I)Ç 3, 3, 21. 
yé[L<O 3, 6, 26. 
yeve<i 4, 3, 35 14, 1, 21; 

.,13. 
yevé6Moç 3, 5, 8. 
yéveatç, 3, 5, 5 4, 4, 42 

7,1,6 9,1,17 10,1, 
16 12, 2, 6.69 13, 3, 1 
14, 1, 5.20 j 3, 5.11 - 2, 
1, 6' - p. 263.399 .• 01. 

yevnc6; Pl'. 2, 8 - p. 449. 
yevv&:Co> 2, 1, 4 3, 6, 3 

12, 2, 37 13,·2, 9.10 j 3, 
2.3 19, 39 .• 3. 

yéVV"I)IJ.oX 3, 1, 5.7 j 8, 20. 
yévV"I)O'tÇ 2, 1, 6 14, 3, 

16 - 4, 4, "2' -p. 200. 
"(SVV"I)"C6Ç 6, 1, 3. 
yévoç; 3, 2, 10 4, 1, 17 ; 

3, 3 ;4, 29 9, 1,14 20, 



620 INDEX DES MOTS GRECS 

•• 1,.11 21, 1, 8 - 20, 
4, 9'. 

ye:üatt; 6, 1, 15 12, 4, 7 
13, 1, 1? .20 21, 2, 4. 

yewpytw 8, 20 20, 2, 2. 
yewpy(cx 6, 2, 5. 
yewpy6ç 8, 9.20 21, 3, 1 

-p. 360. 
'Ylî 4, 1, 27 ; 3, 26.30.31. 

33 ; •• 10 9, 2, 6 11, 
4, 35 12, 2, 36 13, 1, 
9 20, 4, 10 - 4, 2, 
14'; 3, 38'. 

y/)tvo; 4, 2, 5 5, 17 12, 
2, 62 -p. 169. 

yljpcxç 4, 7, 26 23, 6, 15 
- 23, 6, 11' (bis) .12'. 
16'.20'. 

ytv6>ax(o) 2, 1, 1 ; 2, 23 
3, 1, 35 j 2, 4; 10, 31 7, 
3, 3 10, 1, 23 12, •• 
10 23, 2, 26 ; 4, 3 
2, 3,13' 3, 3, 9'. 

yÀ«<pup6ç 3, 3, 32. 
*yÀ(axpoç 4, 3, 21. 

yÀ!XO!J.IXt 4, 3, 21'. 
*yl.uxUç 3, 2, 13. 

y"AWrscoc 2, 2, 4 20, 2, 10. 
yu6>j.L~ 3, 6, 31, 12, 2, 15 

17,2,37 18,3,45 
20, 4, 6 23, 2, 45. 

yvropU;(I) 3, 1, 21 ; 8, 15 
7, 2, 14 9, 1, 22 10, 
2,29 19,21 23,3,26 

1, 11' 2, 2, ?' 23, 
6, 14' 23, 6, 16". 

yufupLfLOÇ 3, 6, 12.18 4, 
6, 18 10, 2, 20.37 11, 
1, 2. 

yvfilptCl!IX Pr. 2, 21 14, 4, 
5 23, 6. 1. 

yv&cnç 3,1, 6 11, 3, 14 
13, 1, 24 23, 7, 57. 

yuwa<6ç 13, 1, 25. 

yove:Oç 3, 5, 20 ·18, 3, 31. 
ypoc1t'-r6ç p. 60. 
ypaq>-lj 4, 5, 8 ; 6, 3.30 ; 

9,2 10,2,20 11,4, 
10 12, 1, 7 ; 2, 53 j 4, 10 
16, 1, 2.27 17, 2, 2 
22, 2, 17- 18, 5, 20'
p. 398. 

yp&:<p(;) 3 T ; 1, 3 14, 3, 
10 18, 5, H. 

yufLv&l;w 11, 1, 7. 
yuj.Lv6ç 12, t,, 5 18, 1, 7.9. 
yuv~ 3, 9, 9 6, 1, 3.30 

16, 1, 13 19, 3.22 20, 
•• 36 23, •• 9. 

8rt((.LWol "J, 1, 14 ; 2, 22. 
80Cxpuov 3, 3, 21 14, a, 

1.12. 
*8ct7CIXV&;(;) 14, 1, a2. 

8œ1t'&VlJ 7, 2, 11. 
*8d8w 8, 21, - 15, 1, 10'. 
*8dx.vulit 4, ? , 24.25 7, 

2, 2 11, 5, 3 14, 3, 1 
- 1, 13' 12, a, ?' 
23, 6,4". 

*8etÀ(oc 7, 2, 2 17, 2, 4.12 
-p. 353. 

*8ew6<;; 23, 7, 13. 
*8etv6't1jc; 17, 2, 31. 

8etat8tXtfA.OV(oc p. 354. 
8etm8tX!l-t6>V 7, 2, 5. 
8ex.'t'tx6<;; 3, 10, 30. 
8tÀe«p 21, 2, 3 - p. 100. 

132.506. 
8tv8pov 7, 2, 26.27. 
8ei;L6ç 8, 1, 16 ; 6, 31 

4,1,,39 11,5,12 18, 
3, t,O.H 22, 1, 15 23, 
3, 10. 

UpfL« 6, 1, 35 12, t,, 
5.20 - p. 159.1,18. 

8Epj..t&;'t'tVO'!; 13, 1, 12. 
8eafL6Ç 18, t,, 25- p. 1,77. 
8earr6<~ç 3, 8, 23 18, 
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2, 4. 
8e6't'E:pOt; 3, 8, 8.12. 
8txofLœ• 2, 2, 15 3, 6, 5. 

17 7,3,9 11,4,37 
14, 4, 1? 18, 1, 9 ; 2, 
11 ; 5, 1,2 21, 1, 15 23, 
7, 23 - 4, 2, 3' 18, 2, 
5' -p. 1,67. 

*8tw 1, 31 2, 3, 16.23 
7, 3, 4 11, 1, 1 16, 1, 
10 16, 2, 10 18, 1, 22; 
a, 1.28 ; 4, 8 22 T 23, 
1, 9. 

*8~À«8~ 13,3,3 . 
8~À~-n'Jp•oç 18, 5, 11, 23, 

2, 25. 
a;p .. oc; 3, 4, 3 20, 4, 35. 
81]).6(1) Pr. 2, 21 10, 1, 28. 
8w•oupyéw 12, 2, H -

Pr. 1, 24'. 
8l](Ltoupy6c; Pr. 1, 24 

2, 21 14, 2, 17 
17. 

*8'ij't'IX 3, 2, 9', 
8tœ6cdv(t) 4, 6, 11 

5 - 4, 6, 33'. 

12, 
18, 2, 

15,1, 

8L«6&ÀÀw 8, 6 9, 1, 13. 
*8ttX6t6(t) 8, 40. 
*8tœytvWax.(;) 23, 2, 24. 

8tœyp&;<p(t) 4, 5, 23. 
*8•&yw 3, 2, 29 23, 5, 16. 
8ttXy(l)y~ Pr. 1, 5 6, 1, 14 

21, 2, 12 23, 1, 4 ; 2, 8 
-p. 11,8. 

8L«8(8WfLL 23, 5, 11,. 
8t&8oatc; 23, 5, 10. 
8ta8ox~ 8, 16 14, 1, 15. 
8tOC8oxoç 3, 10, 5. 
8tœt;e6yvuj.l.t 3, 6, 21. 
8tOC6eatc; 2, 2, 8 5, 22 

10,1,11 12,3,40 18, 
5, 31,. 

8L«6~x~ 
8udpeatç 

4, 5,5 12,1, 9. 
20, 3, 8'. 

8tœtpé6) 4, 1, 28 . 
*8ttXt1'1X 22, 2, 4. 

8t0CKEL!J.tXL 4, 2, 7 7, 21 

11 8,26 10,1,33 
18, 3, 19 22, 1, 18. 

8t<XX.tV~(I) 151 2, 4. 
8L«xÀ(vw 17, 2, 12. 
8ttXx.Àovéc.> 3, 6, 31 p. 

290. 
8tœx6Vl)(LO: 22, 2, 27. 

*8tax67t't'6) 14, 1, 16. 
*8ttXXptf366) 23, 71 11. 

au"xp(v(l) 7, 1, 26 21, 3, 
2.6 - 2,1, 17'. 

8t&xptmc; 11, 2, 8- p. 383. 
8tœÀ0CfL1t(t) Pr. 2, 14. 
8t0CÀoyoç T'. 

*8ttxÀUfL!X(VO(.LIXL 181 11 13. 
8tocÀU(t) 13, 3, 2. 

*8ttx(J.tXp'Ç'&;V(;) 20, 3, 15. 
*8ttxliéV(t)1 4, 3, 24 6, 1, 

16 17,2,22 21,2,11 
23,7,18- 6,1,44'. 

*8tli(Le't'poc; 3, 9, 24 23, lt, 
5- 22,1,5'. 

8ttxj.I.OVYj 22, 2, 2. 
*8tocvoéO(.LIXt 3, 4, 1 23 

?, 1. 
*8tocv6l]!J.IX 22, 2, 27. 
*8trtVO'I)'Ç'tX6Ç 12, 21 1. 
*8t&vottX 3, 9, 8 4, 4, 35 

4, 5, 1 ; 9, 1 5, 4 
6, 1, 43.45 ; 2, 36 9, 1, 
29 j 2, 10 10, 1, 3 ; 2, 
1,.9.33 11, 1, 3.1,.17 ; 2, 
2 ; 6, 11 12, 3, 13 18, 
5,25 20, 2,16 22,1, 
6 23, 3, 1.15 - 4, 3, 
16' 10, 1, 6' 15, 1, 5'. 

*8tœ'1tcdt;6) 3, 4, 9. 
*8trt1tepOC(i) 4, 4, 54 

5, 32. 
*8toc'1té't'otJ.«t 
*8tanL7tT(o.) 

4,6, 33. 
3, 8, 5. 

18, 
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*8tr.t1t'Àé(l) 23, 6, 22.30. 
8tœnope6oo 4, 5, 7 - 4, 4, 

17'. 
*8t<X1t''t'oéoo 11, 2, 14'. 
*a~&nupoç 23, 6, 19'. 
*8tœpxé(o) 4, 7, 19 - 23, 

6, 20'. 
*8ta:ppéoo 3, 3,38 - 6, 2. 

13'. 
*8tœadCol 15, 2, 12'. 
*8t<XCJl)(J.et(voo 16, 1, 3 19, 

31. 
8tœoxe:8&.wuf.1.t 8, 2, 9 - p. 

346. 
*Sta:oxérc't'OIJ.!XL 3, 1, 36. 

8ufcr-ro:atc; 4, 1, 2. 
!Stœa-rey&:~(<) 6, 2, 19' 

p. 346. 
8tclO'n)fMX 4, 3, 20 14, 4, 

11 - p. 103.205.41.1. 
8•«axt~"' 6, 2, 4. 
8L«rr<i>~«> 12, 2, 7 .51. 
8tet't'dV(o) 15; 2, 20. 
8t«-re:txt~w 12, 2, 2s - p. 

274.403. 
Sta.-rdxtcr~-ta. 21, 1, 4. 
8t<X't'é(J.V(i) 11, 2, 2. 
8tr.x-rt61}(J.t 9, 1' 21 18, 2, 

10.15. 
*8t«'t'pt61} 13, 1' 6'. 

8t4:t''t'(o) 11, 4, 21. 
*8tcxcpoc(vw 11, 4, 31. 
*8toccpe:p6V't'<OÇ 21, 2, 4. 

8L«<p<p«> 3, 9, 7 4, 4, 33 
17, 2, 14.17 23, 4, 7 -
6, 2, 4'. 

*8tetcpe0yoo 3, 2, 26 ; 6, 2 ; 
9, 7 4, 6, 6 j 7' 8 10, 
1, 24 ; 2, 22 - 23, 6, 
30'. 

*StC(cp6dpoo 
2,19 

8L«<pop<X 

11, 1, 7 
20, 1, s. 

3,1, 34 

17, 

9, 1, 

15 16, 1, 17 ; 2, 5 20, 
2, 14. 

8t&:cpopoç; 3, 1, 33 6, 2, 3 
20, 2, 10 21, 1, 9. 

Stœq:mM.aaw 18, 3, 4. 
*8t<Xq:JWTt?;ro 12, 3, 3.20. 

3ta.xéro 6, 1, 45 ; 2, 12.21 
- 6,2,2' 7,2,11'. 

*Bt&.xuou; 6, 2, 6. 
*8•«x«>rt~"' 18, 5, 14. 

8•«<feo8«> 3, 5, 7. 
8t8«YfL« 23, 3, 23. 
8t8a.wnx6ç 20, 2, 13. 
8t8ocO'Xa.À(a: 7, 1, 14 ; 2, 22 

16,1,12 17,2,25 
18, 5, 22 23, 1, 6 - p. 
79. 

8t8ctOXIXÀtX6t; p. 65. 
8t8cioxa:Àoç 23, 2, 4.11; 3, 

4- p. 41.59. 
8t81Î:O'X(.ol 3, 10, 30.33 4, 

9, 8 12,3,4 
16,2,3 17,2,25 21, 
1, 13 23 T; 1, 6.16.19. 

8t8o:x.1J 23, 1' 7. 
8t8"'fL' 3,10, 17 

32 ; 6, 18 ; 9, 3 
12, 4, 8 19, 1. 

*Bte(pyw 3, 1, 12. 

4, 3, 
8,10 

8tex86vro 17, 1, 15. 
8•el;<pxofL«' 3, 10, 28 

4, 4, 43 18, 5, 29.35 
22,1,17 23.~.1 
22, 1, 12'. 

8tel;o8tx6ç 1, 25. 
8tél;o8oç 4, 6, 3. 
8tépX,O(J.OCt 4, 4, 50. 
8teu6Uvw 4, 4, 55 - 23, 

1, 3' -p. 317. 
8L~Y.OfL«L 3, 10, 21 7, 

3, 14 11, 3, 13. 
8t1JY'IJfJ.IX Pr. 2, 15 3, 10, 

16 4, 3, 6 ; 4, 30 -
p. 308. 

··~~--~ 
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8t1}"('Y)O'tÇ 10, 2, 15 20, 2, 
12. 

*8tljxro 15, 1, 4. 
*Bt-qvexljç 3, 3, 8 4, 4, 8 

13, 1, 28 23, 7, 52. 
*8t-qvex00ç 3, 8, 21. 

8ttO'TI)fJ.L 3, 9, 24 21, 1, 4. 
Btxo:toç 11, 4, 34 14, 4, 

16 16,1, 27. 
8tXIXL00'0Vl') 14, 3, 18 16, 

2,3 18,3,17. 
8txa.aT-Ijptov 3, 10, 26. 
8totxéw 12, 2, 16 23, 2, 

40.46. 
8topa.-.tx6ç 10, 1, 11 11, 

1, 9 18, 5, 27- p. 175. 
370. 

*8top6w-.éoç 17, 1, 1. 
8Lopt~"' 12, 3, S. 

*Btoxe-.eUw 8, 8. 
*8t1t'ÀOÜÇ 20, 1, 2.7. 
*8tx« 2. 1, 4 11, 1, 4 

23, 1, 16. 
8•<1>""' 3, 1, s 

*Btwx-.éoç 21, 2, 5111
• 

86yl'« 6, 2, 2 7, 1, 10 
7,2,8; 3,2 12,3,4 
17,2,24 18, 1,2; 2, a. 

8oyi'«~EÇ«> 6, 1, 5 - 18, 
5, 12'. 

8oxé(.ol Pr. 2, 4.23 2, 3, 
13 3, 2, 19.22.27 j 4,16 j 

9, 13.19 4, 1, 4 ; 3, 4 ; 
4, 33 j 9, 2.6 5, 28 6, 
1, 1 ; 2, 1.11 7, 3, 13 
8, 1 9, 1, 25 ; 2, 19.21 
10, 2, 2 11, 2, 1.6 12, 
2, 15 17, 2, 28.33 18, 
2, 3 ; 4, 9 21, 2, 5 23, 
7, 40.44 - 23, 3, 12'. 

Boxt!LcXt:ro 23, 6, 6 - 23, 
6, 5'. 

861;« 1,19.23 2, 1, 22 
3, 2, 14 4, 1, 16 ; 4, 4. 

29.40 j 5, 11 ; 7, 16 11, 
2, 12 ; 3, 13 12, 3, 43; 
23, 2, 43; 7, 68. 

8oi;<iÇ«> 15, 2, 22. 
*8ol;O!J.IXV-Ijç 4, 3, 2. 

8ouÀelœ 4, 6, 9.14.16 17, 
1, 5 18, 4, 23. 

8ouÀeÛ(I) 20, 3, 10. 
8oÜÀoç 17, 1, 7 18, 5, 5. 
BouM(I) 4, 3, 13 12, 2, 

15 18, 5, 7. 
3p«~oc 3, 10, 2. 
8p«1t·~~- 18, 4, 2~ p. 

477. 
8poca..-f)ptoç 23, 6, 12' 

p. 235. 
8p«XI'~ 12, 3, 15.16.21.22. 

32.36.38 - p. 412. 
8p61'o<; 3,3,15 4,4,37 

22, 2, 12. 
86vct{t1Xt Pr. 1, 21; 2, 15 3, 

5, 28 5, 5.14 6, 2, 27 
7,3,7 8,26 10,1,6 
11, 4, 37 ; 6, 8 12, 2, 
24 ; 3, 5 14, 1, 10 
15,1, 21 18, 3, 36 
20, 3,10-6, 2, 2'. 

86va.!J.LÇ Pr. 1, 24 1, 45 2, 
1, 13.19; 3,1.3.10.21.23 
4, 1, 26; 4, 38 j 7, 15.19 j 

8, 11 ; 9, 7 5, 20 6, 
1,2 i 2,14 8,29 
9, 1, 2 j 2, 13 10, 1, 9 ; 
2, 4.19 11, 3, 6 11, 
4, 10.30 ; 6, 1.6 12, 2, 
12.24.29.66; 3, 30.37.40 
13, 3, 2.4 14, 1, 34 
15, 1, 16 18 T ; 2, 16 ; 
3, 28.44 20, 4, 20 21, 
1, 19 23, 2, 25 - 9, 
2, 14' 14, 3, 17' 15, 
1, 21' 23, 6, 16' - p. 
158.333.468. 
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3uvocmdoc 3, 2, 15 
5; 3,15; 7, 16 
12 13, 2, 5 
1, 2 17, 1, 9. 

4, 2, 
11, 2, 

14 T; 

Suvoca't'eUro 14, 2, 3 - 22, 
1, 18'. 

3uvœ-r6o; 1, 43 2, 2, 3 ; 3, 
22 3, 2, 28 j 3, 12 4, 
5, 17 ; 8, 5.10 6,1, 44 
10, 1, 17 j 2, 7 11, 1, 
22 ; 5, 3 12, 1, 2 ; 2, 7 
14,1,19 16,2,15 
16, 1, 30 20, 3, 4 23, 
2, 49 - 6, 1, 46' j 2, 
27' -p. 331. 

*8uvoc-.Wo; Pr. 2, 19. 
*8Uo 2, 3, 12 3, 2, 25 7, 

2, 2 20, 2, 1 j 2, 5.8 ; 
3, 8.10.11 23, 3, 7. 

*SuaavTocy&lvtat'oç 7, 1, 9. 
*aucryt"e:~oc 4, 4, 28. 
*3uoiqmt't'OÇ 18, 4, 9. 
*8tHJ~VtOÇ 22, 2, 8.22 - p. 

517. 
*3uaxLv'l')'t'OÇ 
8uaû~p(O< 

*3uaKoÀ(a; 
8. 

6, 2, 7. 
3, 9, 3. 

3, 3, 18 23, 1, 

*MaxoÀoç; 8 T 9, 2, 21. 
*3ua~e:-r~6e't'oç; 9 T. 
*8ua't'ÔX'I'J!J.IX 14, 3, 4 - 3, 

8, 7'. 
8uao:popé(l) 

*8uaxe:poc{v(l) 
1, 3. 

*8uaxépe:tœ Pr. 1, 18. 
*8uo:xe:p~ç; 3 T ; 8, 13. 
*8uaxepW; 17, 1, 15. 

14, 

*8ua6>8't)ç; 4, 1, 12 - 12, 4, 
22'. 

8uaro8!0< 11, 4, 12.13. 
8oo!J.&:·nov p. 50. 
8wpe:& 1, 12 6, 1, 22 

11, 1, 21 - p. 201. 

8&pov 20, 4, 23.28 23, 
7, 30 (bis). 

8ropo~opéro 20, 4, 22. 

*liocp 4, 7, 20.25. 
*M(t) 2, 2, 2 3, 5, 1 ; 6, 

11 i 8, 1. j 10, 11 11, 1, 
23 22, 2, 9. 

*lyy!l;ro (6eéj\) p. 50•. 
*!yytVOtJ.IX~ 3, 4, 13 9, 1, 

16 12, 3, 39 ;4, 17 21, 
1, 12 - 22, 1, 8'. 

lyypO<<pOÇ 23, 1, 6 - p. 60. 
79.522. 

lyyp<X<pro 10, 2, 21. 
èyy6c; 23, 1, 10. 
èydpoo 15, 2, 8 18, 3, 7. 

*tyKa6·~fLO<< 10, 1, 10. 
*èyxo.:p-repéoo 23, 4, 4. 

i)"XIX't"IX(J.()"JU!-LL 21, 11 11. 
- b{X.IX't'IX<pépOtJ.OC:I. 71 2, 22 

12, 2, 55 -p. 408. 
*!yxo:up.o: 7, 1, 15 18, 5, 

8 -p. 351. 
~yx.et(J.IXL Pr. 1, 4 18, 3, 21. 

*tyxeMûoo Pr. 1, 13 et 2, 24'. 
l!yKÀ1JjLIX 3, 5, 23. 
!yxp&:t'E:tiX 6, 2, 24 20, 

3, 5 22 T ; 2, 26 23, 
1, 3 -p. 3.7.418. 

*èyxpcx"Téoo 3, 3, 18. 
lyKpD<-rljÇ 21, 2, 12. 

*èyxoo!J.to:œm.e6r;; 2, 2, 1. 
èyx6lv.tov Pr. 1, 15 ; 2, 5 

1 T ; 12.14.29.36.40 
p. 83. 

ly,(D<p&aaro 7, 1, 15 : 11, 
4, 25. 

*trxe.plro 18, 1, 14 23, 
?, 15. 

irxe.p!t;ro 18, 1, 14' 19, 
12'. 

*lBvov 20, 4, 20 - p. 500. 
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*t8cf>8<fLOÇ 18, 5, 13 21, 2, 
7. 

t0eÀoV<~Ç 12, 2, 18 ; 2, 39 
- p. 155.202. 

*tOI>.ro 3, 1, 33 11, 2, 5-
cf. Oé>.ro. 

~Ovoç 9, 1, 8.11.14 19, 
a• 23, 2, 3. 

~Ooç Pr. 2, 11 11, 5, 11. 
e!8e)(O~ç 8, 3, 39. 
&!Boe; 1, 1 11, 4, 7 ; 6, 

2 19, 29 21 T 22, 
1, 1 - 3, 3, 32' 21, 2, 
1111. 

*e:txlj 4, 6, 24 7, 2, 11. 
*e:tx.6t; 3, 2, 14 12, 1,2;3, 

42 18,3,42.43 19,13 
20, 1, 11 - p. 494. 

*e!K6TroÇ 12, 3, 27.41 20, 
20, 4, 39 - 12, 3, 42' 

1, 11'. 
etxch\1 10, 2, 21 

7.11.51.58.59; 
4, 2 14, 4, 3 
-p. 400. 

12, 2, 4. 
8, 22.32 ; 

23, 1, 17 

d(ltXp(J.éV'tj 4, 4, 42', 
*el7tot'e 18, 3, 14. 

etpl)veÛ(I) 4, 1, 18. 
e!p~v~ 17, 2, 7. 
e!p~v<K6ç 4, 1, 21,. 
.r, 4, 1, 29.30 ; 5, 13.21. 

34 ; 6, 2 ; 8, 3 6, 2, 8. 
39 7,3,11 9,1,16 
11,4,6 12,3,17 15, 
1, 1"-18.19.20; 2, 12.15. 
17.21 16, 1, 23 17 T; 
2, 33.36 18, 1, 3.19.20 
20, 2, 4.7 21, 1, 8.9 
22, 2, 11 23, 3, 7.8.9; 5, 
9; 6,10; 7,62- 6, 
2, 2' 21, 1, 11'. 

*da!XE:( 4, 7, 13. 
*e:ta80v(l) 23, 8, 24'. 

daépxolL«~ 2, 2, 12 4, 6, 
1 10,2,8 18,1,28 
18,2, 9. 

&laoao~ Pr. 1, 5 2, 2, 15 
3, 6, 26 i 7' 4 8, 41 12, 
2, 35- p. 247.267. 

e:taoudt:(l) 2, 2, 24 16, 1, 
31. 

*e:lao'tt't'pov p. 187. 
e:tacp6e:(pO(l.IX~ 12, 2, 45. 

*e:!'t'<X Pr. 1, 19 3, 7, 10 
4, 8, 19 ; 5, 28 i 6, 7 i 7 
28 12,8,20; 4,17 
13, 1, 9 14, 4, 13 20, 
4, 9. 

*~xiXO"t'Oc; Pr. 1, 17 ; 2, 10 3, 
3, 23 4, 1, 26 ; 9, 4 6, 
2,6 7,2,13 9,1,10. 
16.19.21 10, 1, 19 11, 
1, 14 12, 1, 8 ; 3, 10 
18, 2, 10.16.20 ; 3, 20.22 
20, 1, 2 21, 1, 10 i 2, 
14 23, 1, 1 i 2, 11 -
22, 1, 5' .12' 0 

éxci't'e:poc; 3, 2, 12.14 ; 10, 
.7 4, 4, 37 6, 1,17.20 
7,2,16 16,2,16 17, 
2, 20.36 18, 5, 34 20, 
1, 7 ; 2, 9 ; 3, 4 21, 3, 2 
22, 1,10; 2, 19.21- 3, 1, 
16' 23, 6, 15' • 

*éxœ't'ép(l)6e:v 17, 2, 22- 23, 
6, 2'. 

kK60<!vro 10, 2, 5 - p. 374. 
kK6<illro p. 139. 

*kx6o&ro 10, 2, 11. 
tK81)(ofL"'' 4, 4, 12 - p. 
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42. 

*èntcpépoo 3, 3, 41. 
*èm<pÛ(I) 3, 2, 18. 

14, 
23, 7, 

*èntx.etpé6> 3, 7, 12; 9, 17. 
*~n•x.oopt&l;oo 23, 5, 4. 
*ènotKo8o(J.é6> 18, 1, 28. 

è7rOLK080jL-/j 18, 1, 18. 
*f1tOjL<Xt 23, 5, 8 ; 6, 28. 
*t"OfL6pto 4, 6, 6 - p. 322. 

èn-on-'t'eûro 3, a, 15 ; 9. 2 
4, 9, 11. 

è1toopOC\Ito~ 20, 4, 11' - p. 
180. 

*èlt(I)VO!Jo(IX 1, 11 
- 1, 16'. 

*~P"I'"' 16, 1, 25 
30.40. 

18,1, 5'. 

4, 7,18 

20, 4, 

~povtl;oo 
èpa:crdjç 

3, 6'. 
9, 1, 28 - 21, 

èpy&l;ofL•• 14,4,13--
18, 1, 5'. 
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êpyœa!"' 23, 7, 7 - 20, 
2, 2'. 

Opy.,.G'rl)p<OV 23, 1, 12. 
*êpy<i'n)Ç 21, 3, 6. 

lpyov 4, 8, 12 7, 3, 8 
12, 2, 2.66 13, 3, 10 
18, 1, 19.24.29 i 3, 19 j 5, 
17 20,4,16 23,1,8. 
15.16 j 3, 18 j 6, 7- 23, 
6, 6' - p. 523. 

êp~fL!"' 3, 8, t,, 
§p1)fLOÇ 3, 7, 7 4, 4, 49 

6, 1, H-p. 3t,O. 
êp~fL6<o> 14, 3, 2. 
~pi)(J.OOGtÇ 4, 6, 8. 
É:pfL't}Vdoc 10, 1, 17 ; 2, 14. 
êp66~fL"' 3, 3, 33. 

*êpu6p<OC<o> 3, 7, 3. 
lpxov.at 3, 10, 26 14, 2, 

12 18, 3, 9 - 18, 1, 
17' 23, 2, 52'; 5, 8'. 

~p<o>ç 4, "· 3 11, 2, 10 
20, 4, 42.44. 23, 6, 16 -
23, 6, 18'.19' - p. 112. 
117.176.177.195.312.395. 

l:p(f)Ttx6ç 5, 20. 
l:pro-rtxWç 11, 5, 14. 

*tae!., 23, 3, 20. 
É:O"'t'!o: 23, 1, 11. 
~0XlXTOÇ 13, 1, 8 1 '1, 2, 

30. 
~O(o) 12, 2, 3t, 23, 7, 32. 

*!!Tepoç Pr. 2, 4 2, 3, 13 3, 
1, 16; 4, 8 (bis) ; 9, 2; 
10, 6.8 4, 1, 29 j 3, 8 j 

t,, 31.36 (bis) ; 5, 6.13 
(bis), 17 6, 1, 4 7, 2, 
7 8, 31 9, 1, 9.13 
10, 2, 20 12, 3, 13 20, 
2, 4.7 22,1, 1 23, 2, 
26; 3,12- 22, 1, 18'. 

*<hép<o>6ov 11, 5, 15. 
*é .. épc»6t 12, 2, 26 20, 4, 

26. 

hép<o>ç 11, 5, 3 23, 2, 
t,5; 6,17. 

h' 2, 2, 23 3, 1, 13 j 5, 
10; 7, 2 (bis). 3 4, 2, 
6 6,5 10,1,10 14, 
3, 14; 4, 1 23, 3, 1 j 7, 
28- 3, 5, 10'. 

*hO<fL<ÎI;<o> 14, 1, 35 23, 
7, 65. 

*eù 4,4, 38 18,2,15 
20, 3, 11 - p. 92.278. 

- e:ùa.:yyeÀtx6~ 11, 4, 5 12, 
1, 10 23, 3, 22. 

eùa.:yyéÀtOV 2, 2, 25 "J, 
2,26 12,3,4 13,2,8 
18,1,14 19, 39.t,O 
23, 1, 20- 13, 2, 8' 18, 
5,12'. 

*e:ùa.:v61j~ 23, 1, 18. 
eùa.:pe:O''t'é(t) 23, 4, 5. 
e:ô&pe:<noç 23, 7, 25. 
SÙCXpfLO<n(a; 18, 4, 1 - p, 

t,7t,. 
e:ùa.:cpljç 14, 2, 9. 
e:Ma.:cp~c; 14, 2, 9'. 
e:ôye:vljç 20, 4, 16. 

*e:ôaCXtfLO'Vé(t) 3, 2, 26 j 3, 2. 
*eV8YJÀoç 12, 3, 26'. 
*e:ù8fet 6, 1, 18 23, 6, 23 

- p. 3U.551. 
*e:ô8oxt!Jl(t) 2, 3, 22 3, 2, 

18 23,4,2- 8,3,2'. 
eôaox!p.YJO'LÇ 4, 4, 28. 

*eô86xtp.oç 3, 2, 10. 
e:ôe:t81jc; 3, 3, 32'. 
eôe!;!"' 20, t,, 2.17. 

*e:ùl')p.epé(t) 3, 2, 19 ; 9, 19. 
*eô~fLep!"' 3, 2, 29- p. 278. 
*el.l"fJXOÇ 19, 2. 
*e:ô6é(t)Ç 19, 2. 
*eùOl')vé(t) 3, 8, 22 ; 10, 4 -

3, 9, 1'. 
*eùOufLé(t) 3, 2, 22.28 ; 6, 34 ; 

9, 1.21 - p. 279. 
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*e:ùOufL(a.: 3, 3, 12. 
eô66v(t) 22, 2, 10 23, 7, 
6- p. 553. 

e:ùetJTt'Opé(t) 6, 1, 46 ; 2, 30 
- p. 3t,t,. 

*eùe6c; 3, 3, 25 ; 5, 9 ; 6, 
24 6, 1, 10 ; 2, 32.35 
8, tt, 9, 1, 23 12, 2, 
68 16,2,15 18,t,,16 
23, 3, 6 - 19, 2' 23, 
3, 8'.27'. 

e:ôeÔ't'"fjÇ 18, 3, 18. 
e:ôxa.:'t'a.:y&lvta't'oc; 7, 2, 17 

17, 1, 10 23, 3, 7. 
eôxoÀ(oc Pr. 1, 9 22, 2, 28. 
e:(h(OÂOÇ 23, 6, 2 - p. 523. 

*e:ôx6/.(t)ç 8, 12 17, 1, 14. 
eÔÀoy!oc 7,1,3 ;3,11 19, 

23 23, 7, 56 - 19, 27'. 
*eô[LE668ro' Pr.1,19-p. 2t,9. 

&ÔfLS'V&Ç 1, 3. 
*e:ôfL~xocvoc; 14,2, 13. 
- e:ÔfLé't'oxoc; 13, 1, 26'. 
*e:ôp.otp!oc 4, 7, 15 10, 2, 

25- p. 377. 
*e:ÙlJ.Op<p(ot 181 1 1 10, 
*eiStJ.oprpoc; 18, 1, 10. 
- e:ôvoux!a.: p. 418. 

eôo8(oc 6, 1, 18'. 
e:ô1t'&6e:ut 22, 2, 22. 
e:ÔTt'e:Leetoc 23, 3, 27' ; 6, 24". 
e6,:>.o'"' 23, 6, 2t,- p. 551. 

*eôTt'op!oc 23, 2, 52. 
*e:ôTt'pa.:y(oc 4, 3, 14. 
*e:ô1t'pe'l'rijç 16, 1, 13. 

eôpe:atc; 11, 3, 2 12, 3, 
38; 4, 2. 

e:Ôpe'f'fjc; 12, 2, 19 - 4, 5, 
9' - p. t,02. 

eôp!axro Pr. 2, 1.28 2, 1, 
4 ; 3, 10 3, 1, 34 i 2, 
25 4, 1, 6 11, 2, 7 ; 
4, 16 12, 2, 20 ; 3, 12. 

27.35.36 14, 1, 23 
23, 2, 34. 

*e:ùpux(t)p!oc 9, t, 31. 
eùaéôe:toc 3, 8, 20 - p. 354. 
eùae:ô-ljc; 7, 2, 5. 

*e:ùaxYJfL6vroc; 18, 2, 9 23, 
3, 20 - p. 535. 

*e:Ô't'OCK't'OÇ 18,4,6. 
.o,.,.ç(.,. p. t,74. 
e:Ôq>YJfL!ot 1, 13. 

*sùrppot(Vc..'l 3, 3, 27 j 4, 16 
12, 3, 38 13, 3,15.17 
(bis) 20, 4, 33 - 21, 
2, 6'. 

e:ÙcppoaOv"fj 3, 3, 11.22 ; 4, 
1 12, 3, 28.34 14, 2, 
6 20T. 

e:ùxocptO"t'éro 21, 3, 9. 
e:ôxocptcn!a.: p. 481. 
e:ùx-l) 3, 1, 22. 
e:Uxpota.: 10, 2, 18. 
e:1Jro8(oc 23, 5, 8. 
eiSwvoç 18, 5, 2. 
eù&lvufLOÇ 18, 3, 41. 
i:cpfl-Wt'W 2, 31 4 3, 3, 24 

6, 2,19 15, 2,17 23, 
3, 12 - 18, 5, 30' 
p. 3t,6. 

i<p"'pfL6l;<o> 18, 3, 39. 
ê<ptÀX<o> 8, 9 11, 3, 3 

13, 3, 7 - 9, 1, 2' 13, 
t, 30'. 

~!pE:O'tÇ 4, 5, 26 18, 3, 21. 
l:cpe:upe-rljç 4, 5, 9. 
l:!pYJ80vw 21, 2, 2'. 

*ê<p~fLEpOÇ 23,2,t,t,, 
*!cptxvéo(.La.t 11, 3, 9 ; 4, 1 

18, 1, 16. 
~xeP"' 16, 1, 1 o - p. t,51. 
~6p6, 3, 8, 2 11, t,,12 

23, 3, 8. 
~ep.,s&, 16, 1, 17' - p. 

235. 
*ixap&, 16, 1, 11. 
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/ixro Pr. 2, 3.19 1, •. 30 2, 
1, 4; 2,1.4; a, 2a a. 
1, 20 ; 2, 9.21 j 3, 6 ; 4, 5· 
6.18 ; 6, 6.21 ; 9, 8.20 j 

10, 4 4 T; 1, 14.18; 2, 
8.10.15; 4, 3.7.46 i 5, 12 j 

6, 4; 7, 13 5, 9.12 6, 
2, H.21.26 7, 2, 12.15 
8,1 (bis) 9,1, 2.20; 
2, 23 10,1, 9.13.22.30 ; 
2, 24 11, 3, '} ; 4, 2 ; 5, 
15 (bis).19 12, 2, 6.8. 
14.38 13, 1, 19.28 14, 
1, 2.6.30.33 ; 2, 4 ; 3, 7 j 

4, 1 16, 1, 21 18 T ; 
1,17.19.29 ;2,1'-17 17, 
1, 1 ; 2, 27 18, 1, 4 ; 2, 
13 ; 3, 2.25.39 ; •• 11 
19, 16 20, 3, 2 ; •• 13. 
•o.•2 21 T 22, 1, 9 ; 
2, 3.13.24 23, 3, 9 j 6, 
17.2 •. 29- 4,7,11' 
19, 25' 20, 4, 15' 

~cXro Pr. 2,16 3,9,6; 
10, 3 4, 4, 38 ; 5, 4 j 8, 
10 ; 9, 8 13, 2, 1.. 
14,.,8 16,1, 2. 18, 
'• 12 ; 5, 37 21 T 23, 
1, 2.20 j 2, 53; 6, 7 j ?, 
18.2. - 23, 6, 7' -
p. 296 (x«6' é«u,6v). 

~éro 3, 5, 10- 23, 6, 7". 
~1)ÀOTU:rdor: 3, 10, ft. 

*~'I)À<ù,6Ç 3, 1, 21. 
~lj)Ào; 20, 4, 4'. 

*i;wt« 4, 1, a• 10, 1. 1. 
23 ; 2, 1.2 23, 2, 40 .• 8. 

*t;'l)~t6ro 23, 2, •s.50. 
i;'l)'é"' Pr. 2, 29 2, 3, 22 

4, 6, 15 10, 1, 27 ; 2, 
32.3. 11, 3, 16 12, 
a, 9.21.22.26 : 4, t ts, 
4, 10 23, 3, 3 ; 6, 1 -
p. 177. 

~~'t'IJ<ftÇ 11,1,17. 
*1;6~·- 3, 7. 11. 
l;o~6>8'1)ç 4, 6, 11. 
l;uy6v 18, '· 23. 
l;roypéro 7, 1, 21. 
l';<ù'ij Pr. 1, 2.8 2, 2, 7 3, 

1, 32 j 2, 28 ; 3, 7 ; 5, 21 ; 
6, 23; 8, 15; 9, 5.18; 10, 
10.15 4,1, 7.22; 3, 38; 
•• 3.10.1 •. 17.25.37; 5,.; 
6, 11.18; 9. 7 6, 1, 11 
9, 2, 8 12, 2, 46 ; 4, 4 
13, 1, 6.16; 3, 5.12 14, 
1, •. 9.18.29 ; •• 3.10.15.19 
17,1, 12 j 2, 20 18, 3, 
25 j 5, 11 21, 3, 4 
23, 2, 53 ; 5, 3 j 6, 3.5.6. 
10.20; 7,18.27.28- 2, 
2,13' 4,1,23' 23,6, 
1'.4'.5'.9'.21".24' - p. 
•ot. 

l;<i>ov 12, 2, 1.5 - p. 399. 
t(o)01tOt6ç 13, 2, 13 j 3, 4. 
l;ro"x6; 14, 3,17 19, 10. 

ijyetJ.OVeÛ(o) 
1)ye~ov.x6ç 

338. 

1'1, 1, 17. 
5, 30 -p. 103. 

~yéofL«t 19, 17 23, 3, 14. 
17 j 7,13. 

*~a'lj 7, a, 9 11, 5, 9 14, 
2, 3; 4, 17 23, 3, 10 -
1, 1' 23, 6, 12'- p. 206. 
442. 

*~80(J.!Xt 4, 5, 6. 
ij8ov1} 3, 3, 24 ; 4, 13 ; 8, 4 

4, 4, 34 ; 5, 10.2 •. 3. 6, 
2.7.17.19.30 7,1,10; 2, 
18 8, 31 9, 1, 26 j 2, 
19.21.22 11, 1, 20 j 2, 
21 12, 3, 11 ; 4, 16.18 
14, 2, 6.H 17,1, 3 (bis) 
10.H ; 2, Ut 20 T ; 
3, 2 21 T; 1, 4.8.12.19; 
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2, 3.4.7.13 j 3, 6 j 4, 8 j 

6, 17 - 3, 5, 11' 4, 5, 
35' 9, 2, 22' 21, 2, 5'. 
1"'- p. 136.137.158.308. 
32U20.506.509. 

*f)8o.:; 21, 2, 1"'. 
~8Û\I(I) 3, 1,19 - 21, 2, 

2'". 
~8un&:6etœ 6, 1, 38. 

*~8û.:; 3, 2, 8.23 j 3, 26.32 ; 
4, 14 ; 5, 11 j 6, 34 4, 
4, 44.50 j 5, 2 8, 34 -
21, 2, 1'. 

~6oç 7, 2, 9 17, 2, 28. 
a• - 11, 5, 11'. 

~Àt«x6ç 10, 1, 15 12, 2, 
22. 

~Àtx(« 3, 1, 11 7, 3, 8 
9, 1, 24 14, 3, 2 23, 6, 
13- 23, 6, 13' .15' .18' .23'. 

~ÀtOÇ 1, 32 10, 1, 29.32 
11, 4, 3 •. 37 12, 2, 26 
20, 4, 16 - 23, 6, 21'. 

~ÀOÇ p. 100.334. 
~~ép« 6, 1, 32. 
~v(« 22, 2, 8.13 - p. 469. 

517. 
~vtoxoç p. 516. 
i}pé~« 11, 5, 1. 
i)petJ.é(l) 4, 4, 8 ; 5, 16. 
i)aoxta. Pr. 1, 7. 
'ijO"ÛXLOÇ 15, 2, 11 -p. 544. 

*~<ruxo.:; 15, 2, 11'. 
*ijn&:OtJ.IXt 4, 5, 25 21, 1, 

12 23, 7, 2. 
~xo; 19, S. 
6&:ÀIX(l.Ot; 3,5,15(bis)-3, 

7. 10' - p. 286.295. 
6&:Àa.O'O'IX 4, 61 12 18, 5, 

20.2 •. 32.42 19, 2 23, 
7, 6 - 4, 6, 11' 
p. 480. 

6ck~6oç p. 372. 
6&:va.'t'OIO 3, 3, 8.23 j 5, 5. 

6.16; 7, 14.15; 8, 23 j' 9, 
22.23 ; 10, 10 12, 2, 20 
13, 2, 5.11 ; 3, 6. 7 14 
T ; 1, 2.4.7.9.11.12.19.25. 
29.33 14, 2, 2.11 ; 4, 2.9 
23, 4, 4. ; 6, 3.4 ; 7' 51 
14, 4, 2' 23, 6, 1' .3' -
p. 42U28. 

6a.ppéc.l 9, 2, 20 18, 2, 
11 23, 7, 4. 

6a.pO'é(l) 18, 3, 31. 
*S<Xpooç 18, 3, 11 - p. 353. 
6«Ü~« 1, 26.30.33.36 2, 

3,11 5,12 10,1,14 
1, 8' - p. 261. 

*6«u~ckl;ro 1, 39 2, 3, 2• 
4, 2, 4 9, 1, 13 10, 1, 
34 j 2,19 11,3,10 
14, 4, 22. 

6a.utJ.a.l$'t'6.:; 9, 1, 1.8- 23, 
6, 14'. 

Ü<XUiJ.!X't'01t'Oté(l) 6, 1, 25. 
61XUiJ.IX't'01tOt<X 18,5,43. 
6éa.v.œ 14, 3, 1. 

*6e&:OtLIXt 10, 1, 15.20.23 
11, 1, 7 18,2,3 p. 
183. 

6e«-t-ljç 3, 1, H. 
6ei:oç Pr. 1, 3.8 1, 13 

2 T ; 1, 13 ; 2, 4 3, 5, 
22; 6,19 4, 4, 2.6.16; 
9, 7 5,16.29 6, 1, 19. 
25 7,3,4 8,4 9, 
1, 29 10, 1, 21 12 T ; 
1, 4.12 j 2.2.67 ; 3, 34.38 j 

4, 2.10 13, 3, 15 1'1, 
2, 24 18, 3, 9 19, 26. 
28.31 22, 1, • 23, 3, 8 

1T 2, 1,1•' 12, 
2, 68' 23, 6, 3"'.9'.19'. 

6éÀ'Ij~« 7, 1, 22 14, 3, 15 
(bis). 21 19, 45 23, 
6, 22. 
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OtÀO> 4, 2, 12 13, 1' 22 
23, 4, 2. 

OefLtÀ•oç 18, 1, 15.22.27.29. 
- Oeo86xoç p. 267. 
Oeoe•8~ç 12, 2, 48-p.100. 

406. 
6e6nveua't'OÇ 4, 6, 2 12, 

1, 7- 18, 5, 12'. 
6eo1to~€w 1, 21 - p. 258. 
6eo7tpen:~~ 18, 1, 30. 
Oe6ç Pr. 2, 27 1, 3.12.19. 

23 2, 1, 5 ; 2, 6.14 ; 3, 
4.8 4, 2, 9 ; 3, 31 ; 5, 5 
6, 1, 22.44.45 7, 1, 3.16. 
20 j 2, 6 ; 3, 10 8, 26 
9, 2, 13.14.15 11, 5, 4. 
7 j 6, 9.10 12, 1, 6 j 2. 
4.20 (bis). >3.41>.58.68; 3, 
6.8.4> ; ,, 6 13, 1, 19. 
27 j 2, 12 14, 3, 15 j 4, 
8.11.12 16, 1, 23 17, 
2, 3.4.15 18, 1, 3.19 i 3, 
22 ; 5, 27 19, 30 20 
T; 4,15.42. 21,1,1 
23, 4, 2.4; 6, 10.23; 7, 
25.29.30.35.37 .39.>1 (bis) 
>2.>6.53.5>.56.62.64.66 
(bis). 67- li, 31' 18, 3, 
3' 20, 4, 40' 21, 1, 13' 
23, 3, 18' ; 6, 24' .29". 

Oeocre6~ç Pr. 2, 18. 
Oe6")ç 2, 2, 19 - p. 457. 
6eo't'6xoç 14, 1, 24 19, 

6- p. 487. 
Oeo~,À~ç p. 112.541>. 
6epoc1te::(a. 23, 2, 29-p.111. 
6epcxrteu·nx6c; p. 528. 
6epcnre::Uw 3, 10, 34 - 3, 

10, 35'. 
6ep~J.6c; 3, ?, 5 22, 1, 20; 

2,14- 22, 1, 2'.8'.9'. 
Oe6>ptc.> 3, 10, 24 4, 8, 

13 7, 1, 23 10, 1, 35 j 

2,28 11, 1,16 j 5,11 

12, 2, 42 ; 3, 41 16 T 
16,2,5 23,1,16- p. 
183. 

6e:(l)p(a; 3, 3, 28 5.21 6, 
1,7 10,2,9 11,1, 
25- 22, 1, 16' -p.183. 

*O~x~ p. 51. 
0~ÀUÇ 20, 4, 38. 
6-l)pa. 4, 6, 31. 
61)pe6(l) 5, 31 8, 35 17, 

1, 4- p. 338. 
O~p(ov 23, 3, 22'. 
O~p,<f>8~ç 23, 3, 25. 
O~o~up!l;:., 4, 2, 2. 
O~o~up6ç 18, 3, 9 20, 

4, 11. 
*6tyy&vw 4 1 71 ? . 

6À(6., 16, 1, 4 ; 2, 15. 
6À(<j"ç 14, 3, 9. 
6v1Jax.w 31 101 8 14, 11 

85 18, 4, 12. 
6Vl)'l'6t; 31 31 5 41 3, 24. 

25 13, 21 3 ; 31 11 14, 
11 15 i 41 2. 

*6oÀep6ç 111 41 29. 
*66pu6oç 6, 1, 18. 

6p&aoç 71 21 2 l'i1 2, 4-
p. 353. 

*Opota6r;; 1'11 2, 12. 
*Op~vt"' 3, 8, 18. 
*6p:;jvoç 3, 51 9- 3, ?1 11'. 
*ep.,v~ô6ç 31 7, 11. 
Op!~ 6, 1, 36. 

*6pÔ'Wt'W 41 4, 44. 
6üp.ot 231 71 64. 
0UfL~8(~ 14, 2, 6. 
6UfL00'8~ç p. 469.471. 
6up.6ç 171 2,13 18,3,5. 
Oup.c1Ô"t)t; 181 1, 29. 
66pcx Pr. 1, 5 3, 6, 29 -

p. 247. 
Oua(~ 23, >, 5 23, 7, 24. 

41. 
6uatœcr't'i)ptov p. 559. 

INDEX DES MOTS GRECS 637 

oo"' 18, s, 10. 
66lpot~ 18, 3, 39. 

lot't'ptx.6ç 22, 1, 16 23, 21 
17.28- p. 513. 

!~Tp6ç 3, 10, 28.33- 22, 
11 16". 

*Œkot 11, 1, 2!<. 
n~Lor;; 1, 2s 2 T ; 2, 5 

316110.17 ;8, 1.11.21; 9, 11; 
10, 3 4, 61 18 ; 8, 14 
61 11 5 71 1, 12 ; 2, 24 
10,1,19.25 11,1,14 
12, 2, 15.!<0.42 ; 3, 20 
14,4,1? 18,2,4; 3, 
3 19, 38 201 2, 9 ; 4, 
22 21, 2, 2 22, 1, 3 
23, 2, 50 ; 3, 19 i 6, 28 -
1 T',41' 191 35'. 

!8("'!'~ 23, 6, 15'. 
!8(6>Ç 3, 6, 13'. 
tapo"' 10, 2, 28 18, 3, 2 

- p. 117.3?8.469. 
t8pwç 1, 42. 
!ep&ofL~' 23, 7, 36- p. 558. 
1epœu6w 23, ? , 29. 
IepeOc; 23, 7, 41.51.64 

p. 66.67.556. 
lepe:U(J.) 23, 7, 29'. 
leprocrÔV"t) 23, 7, 49. 
1xotv6c; 1, 38 2, 2, 15 

20, 2, 9. 
*lx.œvWc; 3, 10, 4. 
*!xfL&ç 19, 8.10. 

- •x6ç p. 513. 
*tÀUr;; 8, 39'. 

txuWô"t)r;; 11, 4, 29'. 
!o66Àoç 13, 1, 18- p. !<25. 
!6ç 12, 2, 50 - p. 157. 

169.406. 
!a&yyeÀoç 14, !t, 15 - p. 

206, 442. 
*taoôuva;Jd(J,) 1, S. 

*Laoxp&'t'e:tcx 22, 2, 1 - 22, 
1, 16' - p. 516. 

*LcrO!).Otpé(J.) 3, 2, 20. 
taoc; 2, 1, 7 4, 1, 35 ; 4, 

37 712,6 15,1,9 
16 T ; 2, 17 23, 5, 12 -
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ta'n')p.t 4, 3, 34; 7, 4.11 
6,1, 12 ; 2, 27 8, 2? 
11, 1, 11 141 1, 7.9 
15, 1, 4 181 1, 15 - 23, 
6, 1'. 

lO"t'op(ot 6,1, 4.25 
13 18, 5, 28.41 

toxup6G 21, 1, 3. 
*laxupOOc; 17, 1, 3. 

7, 3, 
19, 19. 

lax,ûç 10, 1,12 201 4, 17. 
taxô(J,) 3, 7, 15 23, 6, 8-

23, 6, 8'. 
*ta(J.)ç 2, 3,19 3, 9,17 

12, 1, 1. 
txOüç 18, 5, H. 
tx.voc; 3, 1, 14 ; 3, 40 23, 

5, 6. 
*!6>8~ç p. 407. 

xotOotLp(J,) 4, 4, 40 10, 1, 
6.21. 

xœ6&7tot/; 14, 4, 7. 
xœ6&.1t'1'(J,) 3, 3, 2. 
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10.15 4, 1, 9 8, 1, 28 
7, 2, 19 9, 2, 23 11, 
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12,2161 13,1,25 
18, 3, 1.4 ; 5, 18 20, 4, 
32.44 21, 1, 5 23, 4, 
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2, 1, 9.17 ; 2, 9.15 5 T, 
30 8, 23 11, 4, 31 ; 
5,6 14,4,19 15,1, 
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8 18, 5, 11 21, 1, 1 
23, 7, 65-1, 5' -p.170. 
391. 

18, 5, •o. 
18, 5, 35. 

xcx01jye:v.Wv 18, 5, 31 23, 
3, 4 ; 6, 11. 

Ke<e~Y'i<~ç Pr. 2, 26. 
X<XOtxvéO!J.IXt 22, 2, 10. 
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1,13 11,4,19 12,2, 
22 23, 2,17 - 22, 
1, 5'. 

*xcx6oÀtx6lo; Pr. 2, 8. 
xoc66Àou 23, 7, 17. 
xcxOotJ.tÀé6:> Pr. 2, 22. 

*x~6op&oo 8, 10, 27 8, 2 
11, 6,5 12 T. 
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p. 550. 
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KC<! p. 206 ... 2. 
K<Xtv6"0)t; 23, 2, 7 j 7, 27. 
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3, 6. 
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xoctp6t; 3, 5, 4 ; 9, 1 4, 

3,40;7,27 8,19 18, 
3, 15 22, 2, 14. 

xaxlœ 4, 1, 5 7, 1, 24. 
26 ; 2, 2.16 11, 4, 46 ; 
6, 2 12, 2, 19.36.47.50 j 

3, 2 16, 2, 6.9 18, 5, 
6. 
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20 j 8, 8.11.18 ; 9, 11 j 10, 
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2, 26 12 T ; 2, 21.40.01 
13, 1' 21.22.26 14, 3, •. 
6 17, 2,17 21,2,8 

3, 9, 12' 28, 6, 17' 
-p. oo5. 

*xax6 .. e:xvoo; 16, 1, 27. 
*xotxoüpyot; 18, 4, 24. 
*K<XKéÎ>t; 4, 4, 38. 
*Ke<À&f'~ 14,1,31. 

xcx)..éoo 11, 4, 21 18, 5, 
25. 

wiUta-roo; 
22. 

3,8, 21 

xo:xU(<ùv 3, 8, 1.7. 

9, 2, 

willoç 3, 3, 28.37 4, 7, 
19.2o; 8, 10 5,10 10, 
1, 20.26.3o ; 2, 6.16.21 
11, 1., 18.25 ; 2, 4: ; 3, 10. 
12.13 ; 5, 8 12 T ; 2, 8. 
o8.63 ; 3, 3.35 23, 1, 21 

9,1., 3' 10, 2, 22'. 
*x«ÀÀ<ù7t(~<ù 3, 5, 15 4, 

8,14. 23,1,17. 
*x«ÀÀ<ù7ttaJ.L6ç 20, 4, 3. 

xœMç Pr. 1, 17 1, 2 2, 
3, 14 3,1, 7.15.21; 9, 
10 5, 21 9, 1, 3.9 
10, 1, 2.33 11 T ; 1, 
17.19.2"-26; 2, •. 8.13.18; 
3, 1.3.11; •• 17.18; 5, 13. 
15.17 (bis). 18; 6, 3.9 
12, 2, 37.o3.44; a, o3; •.1 
13, 1, 20.23.25.29 14, "· 
H.18 16, 1, 25 17, 2, 
36 18,2,18 20,.,2. 
23, 3, 10 - 1, 5' 11, 
3,13' 13, 1, 21'.22'. 

x&ÀU!J.J.L« 12, 2, 62 - p. 
oo9. 

X<XM7t't"(ù 12, 3, 3 ; 4., 3 
18, 3, 38. 

X<XÀ00ç 2,2,1 4,4,6 
10, 2, 2 13, 3, 13 14, 
1, 13 21, 1, 17 22, 1, 
9 23,6,19 - 7,1, 
13' 2,3,6,19". 

X<ÎtL"I)ÀOÇ 6, 1, 36. 
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X<Î!J.V<ù 18, 3, 14. 
xo:xv&>\1 18, 3, 18 21, 2, 

1 23, 6, 9 - ~3, 6, 
8' - p. 60.522.50 •. 

xo:xp8(œ 3, 6, 13.28 ; 9, 12 
5, 30 7, 1, 15 9, 2, 13. 
14.15 10, 1, 6 11, 4, 
o6 12,3,33 14,3,17 
15, 1, 11.16.26 20, 1,. 
21, 1, 6.13.10.20 23, 7, 
61.67 - 5, 31' 9, 2, 
11' -p. o93. 

Ke<p>t6, 7, 2, 27.28 
1, 26 20, •• 27 
28 ; 7, s •. 

14, 
23, 3, 

xo:xpnoq10p~Ct> 14, 4, 8. 
*xo:xp7t6Ct> 13, 1, 26 14, 4, 

H 20 T. 
*xoca(yvl)'t"Ot;; p. 72. 

XIX't"<XÔOC(VCt> 11, 4, 44 23, 7, 
6- p. 388. 

*x«'t'«ÔciÀÀ<ù 2, 2, 7. 
*xet't'OCY~ÀCCO''t"Ot;; 18, 1, 13. 
*xœ't"a.ye:MCt> 4, 3, 16. 
*xa.-rœyl)pciaxCt> 23, 7, 12. 
*xoc't'etytv&>ax(l) 7 T 10, 1, 

8 18, 2, 19. 
X<X't'<Xy(VO!J.<XL 5, 26. 
X<X>r«yÀuxcc(vro a. 3, 3 21, 

2, 3'. 
X<X't'&YX,ro 22, 2, 7. 
xa:-r&yro 2, 3, 5 22, 1, 5 

22, 2, 7'. 
xcc-rcc8:~xo!Jo<Xt 4, 2, 3 

1, 15 18, 2, 5 -
6, 3'. 

xœ-r&8txoc; 
xœ-roc8ûro 

27. 

14, 1, 35. 
15, 2, 7 

14, 
23, 

18, 5, 

- xœ-rœ8t<ùX't'~ov 21, 2, 5"'. 
X<X'Ç'Œ6Û!J.t0t;; 3, 10, 9. 

*Ke<<C<L)'(Ç 18, 5, 25. 
X<X't"<XXÀe;((t) 11, 3, 7, 

*xa.'t'œxp(vro 12, 4, 12. 

xcc't'&xptatç 4, 5, 32 : 14, 
3, 9 16, 1, 22. 

XCC't'CCÀct!J.Ô&VCrl 3, 5, 4 10, 
2, 29 11, 1, 8 ; 3, 15 ; 
5,6 15,1,1 16',2,9 
-p. 186. 

XCC't'<XÀ~y<ù 16, 1, 11. 
X<X't'CCÀE:bt<ù 3, 10, 23 4, 

3, 5 ; 6, 10.29 7, 1, 13 
11, 4, 28.41 ; 5, 9 13, 
1, 5.7 - p. 395. 

xœ'Ç'a:I.Tjyro Pr. 1, 16 3, 5, 
27 ; 10,13.23 4, 3, 26; 
5,28 11,6,8 14,1, 
11- p. 322. 

Xe<<ŒÀ~~·- 10, 2, 31. 
*xœ-çoœÀt!Jon&v<ù 11, 3, 16. 

XO:'t'â:ÀÀ1)ÀOÇ 18, 2, 2 20, 
1, 8. 

X«'t'«ÀÛro 14, 1, 11.29. 
XIX.'t'<XtLœÀ&O'O'(t) 6, 11 38. 

*xœ't"œlLœvO&v<ù 3, 1, 30. 
)((X'Ç'CX!J.E:ÀCX(V(ù 8, 7, 9 12, 

2, .9. 
*xoc'tœ!J.éV<ù 8, 25. 

XCC'ttXfLe:p(l;(ù 9, 2, 15. 
X<X't'OCfL<ùÀ<ùitL~<ù 7, 3, 1. 
X<X't'CX\ItXÀ(tnC<ù 23, 21 51. 
XIX:'t'IX.VOé<ù 3, 3, 30 4, 1, 

9 11, 2, 4- 22, 1, 16'. 
XIX.'t"IX.V61)0'tÇ 61 1, 45 10, 

2, 22.37 11, 5, 13 ; 6, 
6- p. 18o. 

KC<<~L6c.> 23, 7, 53.M. 
X<X'tCX7tiX.'t'é<ù 18, 1, 35. 
xcc'Ç'IX.7t!~o~œ~ 11,4, 7 

p. 388. 
X<X't'CX1ttocLV<ù 
X«'tŒ7tLV<ù 

4, 2. 
XOC't'IX.1tb"C~<ù 

-XIX.'t"Ot1t'À'I)pÔ<ù 
xœ~«npœ6v<ù 

*xcc'r«n't"f)aa<ù 

20, •• 18. 
3, 5, 26 

22, 1, 5". 
19, 37. 

3, 7, 13'. 
17,2,10. 

14, 
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xoc't'&poc 3, 5, 18. 
xoc-ra.ax.eud~w Pr. 1, 22 1, 

36 12, 3, 33 - 22, 
2, 25'. 

XOC't'OtO'XE:U~ 12, 2, 10 13, 
3,11 - 18,1,H' 
p. !oOO. 

XOCTIX0'1t<ioo 21, 1, 19. 
XCG't'tf:O''t'OCCftÇ 17, 2, 34 18, 

4, 6-22, 1, 19'- p. 475. 
- XOC't'«a;(OÀéro 5, 8. 

xct't'OC't'dvro 1, 11 - p. 261. 
XOC't'«-rêt-tvm 3, 6, 15 -p. 289. 
XOC't'«'t'E01)(.Lt 15, 1, 15. 
XIX't'OC't'OÀfLâ:OO 23, 2, 16 ; 71 

"· XIX't'IX't'pu~&:oo 12, 4, 8. 
Xct't'IXIf>IXfV(I) 21, 1, 3. 

*XOC't'OC~OCV~~ 13,3,9. 
xoc't'acpépw 5, 5-23,2, U'. 
XIX't'OCq>e:Ôyw 9, 2, 2. 
XOC't'OCtppovéro 3, 8, 5. 
xo:..-œxé(l) 6, .1, 45'. 
KOC't'a.x&wvutt-t 22, 1, 11. 
X«'t'«~ÛX(I) 22, 2, 15 

p. 519. 
XOC't'e:~e't'&:l:oo 14, 4, 7 -

p. HL 
*xa:renœyyéÀÀO(J.IXt 11, 4, 34. 

xœ't'emxetpéoo 23, 2, 13 -
p. 526. 

xœttp)(O{L«' 8, 29 9, 2, 3. 
xoc-reu6Uv6> 6, 1, 41 - 23, 

7, 6' -p. 553. 
x«·t'éx(l) 17, 2, 11. 
xœ"')yopé<o> 16, 1, 17. 
xœ't'l)yop!oc 3, 5, 21. 
xoc..-ljcpetœ 8, 7, 14 4, 4, 

20. 
XOC't'Otxft:ro 13, 3, 16. 
xœ't'o!xof.t«t 3, 7, 19. 
xo:'t'oÀt0'6a.!voo 7, 2, 20 11, 

2, 10 22, 1, 2. 
X«'t'6mv 4, 6, 8 23, 5, 7. 

x0C't'07t-rpov 11, 4,"35 ; 5, 6 
- p. 187 .39U07. 

KIX't'Op66(1) 2, 2, 16 7, 2, 
10 18, 4, 9 j 5, 3 19, 
6 23 T ; 2, 9.10 ; 2, 
27.35 ; 5, 13 ; 6, 12 j 7) 3 

1,10'.15' 18 T'. 
XM6p6<o>f<œ 1, 16 2 T 

4, 8, 12 12, 2, 67 15, 
1, 3.5 18, 1, 3.32 19 T 
20, "· 14 23, 7, 10.55 -
1, 3' -p. 257.10UH.!o77. 

xa.-r6p&>atç Pr. 2, 16. 
x&:-rw 4, 5, 1 5, 7.11 

10, 2, 16. 
Xl"t't"(l)!pSp-/jç 6, 2, 21. 

*xa.üatç 21, 3, 4.8. 
XIXUT7)pt&;~(l) 7, 1, 12 j 2, 

23- p. 350. 
xocux&:o!J.IXt 19, 33. 
XIXUX"I)IJ.IX 8, 1, 12. 
XSi!J.IXt 12, 2, 42 18, 1, 

32. 
XSÀe0w Pr .. 2, 3 12, 3, 19 

28,7,20- 23,7,52'. 
Xe\loÔ'o~(oc 4, 5, 25 (bis) -

4, 5, 35'. 
xev6ç 4, 1, 16 ; 5, 11. 
xév-rpov 14, 1, 30. 
xép8oç 18, 1, 8. 
XS!piXÀIXtOV T 3, 2, 7 23, 

7, 58- T'. 
xetpoci.i) 3, 3, 34 ; 6, 21 

19, 22. 
-•x~Mp 4, ~. 21 -p. 129. 

315. 
X~À(ç 23, 7, 3fo. 

*X~f<6Ç 3, 1, 7. 
Xij7tOÇ p. 50, 

*xijpe<; 3, 9, 4' - p. 235. 
x•O&pœ p. lo88. 
Xt\IÔ'uveU(I) 5, 27 8, 14 

9,2,6 18,1, 7 23,2, 
lo3. 
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xLv8uvo<; 3, 6, 2.9.12 8, 
29 10, 2, 35 16 T ; 
2, 18 23, 2, 16.lo7. 

*xw8uv6:aÔ'lJÇ 4, 6, 23. 
xtvOO» 4,1,20 8,2,17. 

25 23, 1, 21. 
*xLV"I)!J.« 5, 24 

x(v"l)atç 4, 5, 20 
18, ~. 5. 

6, 2, 22. 
29 15, 2, 9. 

XÂé1tT1)Ç 18, 3 1 8 · 
XÂé1tT(I) 9,2,16 

10. 
*xÀ~8c.\v 
xÀ~poç 

*x).( v~ 
xÀ(\Iw 
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3, 5, 1. 
3, 10, 5. 

18, 2, 6. 
22,1,6-

18, 3, 

15, 1, 

*xM3rov 23, 6, 21.30- 4, 
7, 10' -p. 5~9. 

*xv~v.'IJ 18, a, 39'. 
*xv~f<(Ç 18, 3, 39. 
*xotÀL« 19, 40. 

Xot\16ç Pr. 1 1 3.19 2, 3, 21 
3, 1, 11 j 2, 3 j 5,10 j 8, 
1~ 4, 2,10 5,19 7, 
1," 11, 1, 13.15.23 
18, 1, 1 ; 5, 20 20, 4, 
36 23, 4, 7 - 4, 1, 
2'- p.136.2lo7.~80 (xowoç 
@toç). 

xow6TI)ç Pr. 1, 7 15, 1, 20. 
xowwv{oc 2, 3, 5 4, 1, 14 

12,3,28 13,3,11 
16, 1, 11 16, 2, 3.8 
23, 2, 36. 

xotvwv6ç 1, 22 20, 4, 29 
-p. 258. 

xo{'t't) 16, 1, 8.23. 
xoU&ro 15, 1, 14'- p. 122. 

~lo6. 
xov.OCro 4, 3, 16 ; 7, 23 

20, 4, 11. 
*x6v.'IJ 3, 3, 33. 
l<Of'lt&~<o> 2, 3, 20. 

x6p..1toç 2, 3, 17'. 
*xo!J.7tcb8'1}<; 2, 3, 17 - p. 

271. 
*x6np.ov p. 133.U3. 
*x6npoç 12, 3, 2~ (bis). 

18, 2, 6 - p. lo14. 
*x6poç 21, 2, 11 - p. 136. 

508. 
xoputpoctoç 23, 6, 11 - p. 
M~. 

xoputpi} 23, 7, 55. 
XOO"J.Lé(l) 1, 15. 
xo01LtX6t; Pr. 1, 21 3, 1, 

1lo 18,5,20 28,2,~1. 

·~ - 23, 6, "' - p. 136 
(XOOf<'XOÇ @(oç), 275.fo80. 

XOO'!J.OYévetiX 12, 2, 3 - p. 
399. 

x60'!J.OÇ 1,32 2,2,13 
3, ?, 10 4, 1, 22 j 4, 8 
6, 2, 39 9, 2, 9.15.19 
11,4,15 .13,1,31 
20, 3, 1~ 23, 7, 22-
3, 8, 23' 23, ?, 25' -
p. lo80 (x6af<OÇ vo~~6ç), 
269. 

xoü~oç 18, 5, 35 - p. 100. 
~81.~83. 

*xoOtpwlô 18, 5, 35. 
*xpOCvoç 18, 3, 3?. 

xpcx't'éw 4, 4, 23.30 
2,17 13,2,5 
9 18, ~. 16. 

xpthoç 14, 1, 30 
68. 

12, 
17,2, 

23, 7, 

xpdnrov 1 T ; 38 8, 2, 
20 6, 1, 3~ 8, 27 11, 
5, 2 . 14 T ; 1, 2.12 28, 
2, 5~ - p. 393. 

xp'l)p..v6ç 3, 1, 9 7, 2, 22. 
xp!vw 1, 2 4, 3, 13 7, 

1, 18 12, 4, 7 - 1, 5'. 
xptatç 1, 27 6, 1, 10 

9, 1, 20 23, 2, 15. 
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xpt-rljptov 4, li, 34 11, 2, 
15 j 5, 13. 

*xp6't'o<; 3, 5, 17. 
xpu1t't'6<; 6, 1, 27 

13 - 13, 1, 1!.' 
1, li' - p. 342. 

13, 1, 
20 

xp61t't'ro 12, 3, 20 - 20, 
1,4- 12,3,3'. 

*x't'&:O!J.OCt 4, 3, 26.27 9, 
1,5 17, 1,6 23,2, 32 

3, 1, 3' 17, 1, 7'. 
KrijjLOC 

3,15. 
4, 1, 23.33 18, 

Kt'l)vdl8"1}<; 
x-rijatç; 

1, 2. 

5, 15 - p. 336. 
4, 1' 25.28 10, 

wrLI:ro 12, 2, 65 ; . 4, 19 
13,1, 17. 

X't'(O'tÇ 11, 3, 14 - 4, f, 
25' -p. (,01. 

K't'(O"!LCX 7, f, 16 12, 2, 43. 
X't'!O'nJt;; 12, 2, 21. 
xu6ep\l~'t'1J<; ,4, 4, 54 23, 

7, 5- 23, 6, 9' -p. 553. 
XÔl)fl.OC 14, 4, f. 
XÔl)O'~Ç 14, 3, f4 -p. 200. 
xUxÀoc; 15, 2, 5.9 19, 37. 

*xuxÀo't'ep&c; 15, 2, 7. 
*xü!J.œ 15, 2, 7 18, 5, 30 

23, 6, 26. 
*xuoq:.opéro 3, 5, 6 13, 3, 

19 19, 28.34. 
*xuo!pop(œ 3, 5, 12 19, 42. 

xupte6(1) 3, 6, 20 4, 3, 39 ; 
17,1, 7.8; 2, 6. 

xôptoc; 2, 2, 12.22 3, 6, 
19 4, 3;29.37; 6, 13 
6, 1, 24.30 9, 2, 13.18 
10, 1, 7.33 11, 4, 45 
12, 3, 5.15.42 ; 4, 8 13, 
2,8 14, 3, 20 j 4,16 
16, 1, 13 16, 2, 5 17, 
2, 1.25 18, 1, 1 ; 4, 18 ; 
5, 13 19, 32.36 20, 

3, 8.10.13 21, 1, 13.16. 
xupt6'tl)Ç 4, 3, 32. 

*xup(6l<;; 1, 18 11, 6, 9 
16, 1, 5 18, 4, 4. 

*KU6lv 18, 3, 6. 
x@ÂUIJ.« 23, 7, 8. 
X<ùÂ66l 3,5,19; 7,6 6, 

2, 17.29 14,1, 8 23, 
7, 36.52. 

*x@!J-"1) p. 50. 

Àa6~ 14, 2, 9.13. 
*"ocrx&v<ù 2,2, 7. 

Àalx6<; p. 56. 
*À«tfU<py(a 4, 3, 29 18, 

3, 33. 
*À«t(J.6Ç 11, 2, 15. 

À«ÀÔW 12,3,6 13,1, 34 
20,1, 6. 

Â«!J.t.î&v<ù Pr. 1, 25 3, 5, 
12 6, 2, 28 8, 32.42 
12, 1' 11 13, 1, 22.24 
18, •• 13 19, 32 20, 
2, 17 ; 3, 5 j 4, 30 23, 
7,50- 4T' 6,1,33'. 

À«ft1<0<; 23, 5, 9. 
À«lJ.n:"')8@v 10, 1, 18. 

*ÂIX!J.n:p6ç 3, 71 8 11, 4, 
18 19, 9. 

ÂIXIJ.7tp6't'I)Ç 3, 71 11 14, 
4, 18 23, 6, 28. 

ÂCX!J.7t:pUv<ù 1, 8'. 
Â&lJ.1t'<ù 3, 3, 31 11, 4, 

34.44 - 23, 6, 23'. 
Âcxv6&.v<ù 1, 27 3, 2, 5 

12,3,11 22,1,2. 
À«6<; 23, 7. 38. 
Mpv«~ p. 50. 
À«T6[LO<; p. 267. 
ÀIXTpdoc 18, 4, 20. 
Mqmpov 14, 3, 2. 
Àoyw 1, 7 2, 3, 15 3, 

1' 30 j 2, 17 j 3, 1 ; 6, 18 ; 
8, 14 4, 1, 15 ; 2, 11.13; 
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a, 18; 4, 16; 6, 10: 7, 1 
'1, 1, 10.19 8, 3 9, 1, 
22.27 10, 2,10.24 11, 
4, 24 i 6, 1 12, 2, 11. 
45 ; 3, 5 13, 1, 30 j 2, 
9 ; 3, 5.13.16 14, 4, 6 
15, 1, 12 16, 1, 6.29 
17, 2, 3.18 18,1,1.25; 
2,15.19; 3, 27.35; 4, 4 
19, 32 20, 1, 9 ; 4, 26. 
45 21,1,17 23, 2, 28; 
6, 19 - 4, 4, 42' 8, 7' 
11, 3, 16' 20, 2, 13' 
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Àet(.l.@v 4, 4, 48. 
*Àe:t'oç 14, 2, 9.14 15, 2, 2. 

Àet6T1)<; 11, 4, 36 .. 
*Àe:tn:o6uf.t.LCX 3, 6, 32 - p. 

290. 
Àebt<ù 18, 1, 12. 

*Mt'toUpy'f)(J.OC 14, 3, 6. 
Àet'toupyLo:. 7, 3, 5 -p. 82. 

357. 
ÀdtJiocvov 3, 3, 40 - p. 50. 

51. 
ÀÔ~t<; 2, 3, 20. 
ÀenT6<; p. 521. 
Àe1t'toupyLo:. 22, 1,4' -p. 235. 
Àeuxd!J.<ùV 3, 7, 8. 
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7, 1, 1 j 2, 7 8, 31 11, 
1,19 12, 3, 4.7.15.24 
15,1, 3 17,1, 7 18, 
2, 13 ; 4, 19 ; 5, 3 19, 
6 21, 1, 15 23, 2, 6. 

*otovef 2, a, 7 11, 5, 6 
21, 2, 6. 

*otxotJ.at 3, 3, 38; 7, 19. 
otoa81ptO'TS 17 T'. 
otrovU:ov.œt 3, 6, 24. 
6xvo; 3, 5, 24. 
6M;6poç p. ~21. 

*6).(yoç 1, 14 2, 3, 21 
3, 6, 21.23 ; 9, 18 4, 4, 
46 5, 27 6, 2, 6 10, 
1, 28.31 18, 5, 3 22, 
2, 18 23, 2, 19.46; 5, 5. 

ÔÀ~yropéro 4, 7, 11. 
OÀEcr6~!'œ 12, 2, 55. 
6l.x6ç 4,-5, 22.34 11, ~. 

24- p. 363. 
6ÀOÇ 7, 3, 12 8, 14.25. 

3~ 9, 1, 28.33 ; 2, 13. 
14 11, 1, 8 ; 6, 10 15, 
1, 16; 2, 5.12.19.21.22 
18, 1, 32 19, 34 23, 
6, 5 j 7, 12 - 8, 12' 
28, 6, 4'. 

6).ro; 10, 2, 25 17, 1, 9. 
6!J.tÀ!œ 4, 8, 6. 
6!J.tÀOÇ 4, 5, 11. 
litJ.!J.OG 3, 3, 31 51 7 10, 

1, 6 12, 2, 29 - p. 100. 
302 et 370 (~!'!'" xœp3Eœç). 

6f<o«8~ç 22, 1, 17. 
Of<6~uyoç p. 69. 
OtJ.oto; 2, a, 12 3, 8, 8 

10, 1, 13 11, 5, 6 (bis) 
18, 5, 11 20, 3, 4 -
p. 394. 

6f<o'6T1Jç 3, 8, 13 
42, 11, 4, 34 
14.70 18, 5, 26. 

6, 1, 
12, 2, 

6tJ.ot6ro 4, 9, 8 11, 4, 8. 
6!'o(<»f"' 12, 2, 11. 
6!J.o(roç 3, 10, 2 4, 4, 36. 

~8 15,1,9 20,4, 36 
22 T ; 2, 17 - 17 T' 
22, 1, 9'. 

O!'oE<»cr•ç 12, 2, 67- p. 99. 
400.411. 

6f<OÀoyt<» 
6f'oÀoyEœ 

548. 

3, 9, 13. 
15, 1,15 - p. 

6(.1.6't'ttJ.OÇ 4, 4, 35 j 51 29 -
p. 316. 

OfLOÜ 2,1,6 4,7,6 
20 T i 3, 2 . 23, 3, 11. 

*6j.L6cpuÀoç 18, 3, 30 - 4, 
5, 29'. 

6j.L61p(I)V0Ç 23, 21 5. 
bvet8taj.L6; 7, 2, 25. 
Ovet8o; 7, 2, 29 20, 4, 5 

7, 2, 25'. 
15vetpo; 3, 4, 4 ; 5, 1 

23, 3, 22. 
6v(v~f'' 18 T'. 
Ovoj.LC' Pr. 2, 20 1, 8.18 2; 

1,10 3,7,7 14,2,1 
20, 4, 23 23, 4, 6.11 
16, 2, 5'. 

bvop.&;l;(l) Pr, 1, 3 1, 16 
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2, 1, 10.18 4, "· 21 7, 
t, 13 11, 1, 26 ; 4, 10 
12, 2, 53; 3, 17 13, 3, 
20 14,1,13 18,2,6 
18, 1, 10.25 ; 5, 21 (bis). 

28 19, 21 23, 3, 16 ; 
4, 10 i 7, 62- 1, 5" 
4, 9, 2' 7, 1, 13' 15, 
1, 6' - p. 383. 

*bVOl-tt%0''t'( 16, 11 8. 
IJv't'w~ 3, 1, 22 4, 4, 16 

6, 1, 10 ; 2, H 10, 1, 
2 ; 2, 14 11 T ; 2, 9 
14, 4, 2 15, 2, 20 23, 
3, 9; 7, 61 -p. 98.380. 

b~ù<; 22, 2, 6. 
3"1) 5, 2, 21. 
brdooo 18, 3, 38 23, 7, 

20. 
6,<),(~., 18, 3, 37. 

*lhtÀtatç 18, 1, 8 ; 3, 41. 
*o"À"~' 18, a, r,3. 
*6nÀOV 4, 4, ·39 12, 3, 44 

18, 1, 7 ; 3, 11. 
*lSn:ot 6, 2, 26'. 
*Onou 6,2,26 11, 3,9 

14,3, 7 18,3,23 19, 
r,3. 

*ônrocroüv 16 T; 2,17. 
8pomt~ 12, 2, 30 ; 4, 7. 
Opoc·m<6ç 12, 2, 29. 
6pœ<6<; 20,2,10. 
op&<» Pr. 2, 13 3, 2, 15. 

28 ; 3, 19.20.23 ; 8, 7.21 
4, 3, 15 ; 5, 33 j 6, 2 
8, 2, 32 9, 1, 12.15 10, 
1, 6.21 ; 2, 5.6.7.10 11, 
1, 5.6.18.24 j 4, 35 ; 6, 9 
12,2,23 13,1, 33 14, 
2, 11 16, 1, 19 20, 1, 
3 ; 2, 9 21, 3, 1 23, 
6,3.10; 7, 53.5"-59.62.66-
3, 3, 13' j 6, 3' ; 10, 14' ; 

5, 31' 23, 6, 1'.20' -
p. 183; 

6pycx"o" 14, 1, 15 ; 2, 11 
18, 2, 16. 

bpy~ 4, 1, 15 ; 5, 29 12, 
3, 39 16, 1, 9 17, 2, 5 
18, 3, 5 - p. 451.470. 

*bpty<» 2, 2, 9. 
6pe~tç 21, 2, 2'. 

*6p6toç 8, 2, 20. 
*bp66<» 2, 2, 10. 

llpO&ç 4, 4, 41 - 2, 2, 
10'. 

opLI;., 3, 10, a2 7, 2, 25 
11, 2, 13 14, 3, 8 21, 
2, 14. 

Op!J.&W 13, 1, 4 - Pr. 1, 
14'. 

ÔPII-~ 9, 1, 29 18, 3, 12 
22, 2,9 23,3, 10. 

*ijpve:ov 11, 4, 11. 
8poc; 4, 2, 2 9, 2, 7 14, 

1, 22 18, 4, 3 21, 2, 
13- p. 60.522. 

*Optpocv(oc 3, 8, 18 14, 2, 4. 
*Op~ocv6c; 3, 7, 17. 
8a~oc;; 23, 5, 15. 

*Oav.-lj 23, 5, 7. 
*Oa't'éov 3, 3, 39. 

oôo:( 23, 3, 9. 
*oô8cxv.oü 4, 4, 28 18, 5, 

29. 
*oô8é7t'o't'e: 18, 3, 16. 
*oôxé·n 2, 2, 21 5, 13.27 

12, 2, 50 13, 3, 7 14, 
3, 9 i 4, 8 18, 4, 7 23, 
7, 51. 

*oô).-lj 7, 1, 14. 
*o67t'(l) 3,5,11 9,1,18 

12, 4, 7. 
oôp&vwc; 2, 3, 6 3,1, 35 

5,12 11,4,3 18,4,8 
20, "· 11."" 23, 1, 15. 
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oôpocv6c; 1, 32 2, 3, 2 
4, 4, 10.53 5, 13 6, 1, 
22 11, 3, 10.13.18 ; 4, 
2.7.25. 

oôa(cx 23, 2, 51. 
b<pe~À~ p. 337. 
b<pe(À~~œ 6, 25'. 
b<pdÀ<» 23, 7' 33. 

*6~e:Ào~ 12, 3, 16. 
0~61XÀIJ.6c; 3, 3, 30 ; 6, 25 ; 

8,5 4,1,10; 7,9 5, 
11 7,3,14 10,1,19 
11, 1, 10.22 ; 6," 12, 
2, 25.28; 4, 19 13, 1, 
16 17,2, 2 18,2,9 
20,2,8 21,1,14--
23, 6, 21' - p. 100.303. 

6<pL<; 13,1,18 17,2,27. 
38. 

6<pÀ~~œ 5, 25 8, 22 
p. 337. 

*O~Àtax&vw 18, 2, 12. 
*O~püc; 3,3,31. 
*Ox.e:'t'e:Üro p. 518. 
*Oxe't'6c; 21, 1, 10 8, 

8'- p. 50<. 
*8xwœ 11, r,, 6 - p. 100. 

179.387. 
l5~tc; 3, 2, 2 ; 9, 17 6, 1, 

15 10, 1, 25 ; 2, 23 13, 
1, 17. 

*O~o7t'ot6c; 3, 1, 17. 

*:rt&YlJ 3, 3, 17. 
:rt&ytoc; 4, 4, 7 -p. 312. 
:rtcxy(c; 4, 6, 33. 

*7t'&;61'}IJ.IX 2, 2, 17 9, 2, 6 
21, 2, 11 - 19, r,5'. 

7tOC6-qt"LX6<; 12, 2, 6 - p. 
400. 

:rt«61'}'t'6<; 12, 4, 18'. 

n<i6oc; 2, 1, 4 3, 5, 26 ; 
6, 8; 7, 13.18; 9, 4; 10, 
12.28.3" 4, 2, 12 ; 3, 11. 
31 ; 5, 10.12.21.25.27.35; 
6, 2.26 5, 5.8 7, 2, 9. 
18.20 ; 3, 8 8, 42 9, 
1, 31.33 i 2, 17 10, 1, 
10 12, 2, 9 ; 4, 18 15, 
1, 12 ; 2, 12 16, 1, 25 ; 
2, 11 17, 1, 11.14.16 ; 2, 
5.10 21, 2, 10 22, 2, 
16 23, 2, 28 - 9, 2, 
6' - p. 15"-158.168.263. 
320 .• 21.528. 

1t'OCt3e:u't'-ljptOV p. 52. 
7t'IXL8e0ro Pr. 2,'20 6, 2, 37 

11, 1, 9 18, 2, 3 28, 
1, 10 j 2, 5. 

7t1Xt807t'Oté(l) 19, 23. 
7t'ott8ono~ta: 14, 1, 3 19, 

19. 
*:rtoct8oqmv(« 3, 10, 18. 

7tot:!~ 3,5,4 (bis); 6,3; 
10, 3.4.9.10 4, 3, 2 14, 
2, 5; 3, 2. 

7rœÂœL6<; 3, 10, 16 4, 4, 29 
23, 7, 28. 

*7totÀotL6't'l)t; 20, 4, 8. 
*7tctÀ<ÎtJ.1) 14, 2, 10. 
*7t<ÎÀtv 2, 1, 7 ; 2, 10 3, 

7, 16 i 10, 3 4, 3, 38 j 

6, 7; 7 ,17.22.23 (bis) 
7, 2, 5 j 3, 12 8, 12 
11, 1, 15 12, 2, 62.66 ; 
3, 12 13, 1, 2.17.32 
15, 1, 13 17, 1, 10 i 2, 
31 20, 4, 26 22, 1, 12; 
2, 8 28, 2, 52 ; 3, 25 j 

4, 5 - 18, 4, 23' ; 5, 
1' 22, 1, 13' - p. 204. 

nœÀtv8pov.é(t,) 12, 4, 15 
p. 20r,.u 7.019. 

*7t<Î!I-7tOÀUCô 4, 4, 33. 
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1t'IXV7)"'(UptX.00Ç 

235. 
1,3' - p. 

na.v~yuptc; p. 50. 
nœvvuxlc; p. 50. 
na.voupytrt 17, 2, 32. 

*nœv't'&na:at 10, 2, 36. 
*nœv-rctx60&v 6, 2, 15.24.30 

18, 1, 5. 
*Tt'IXV't'IXXOÜ 3, 3, 22 6, 2, 

12 7, 1, 25. 
Tt'CXVTeÀijç 17, 2, 16 p. 

459. 
7C(X.\I't'eÀ00ç 2, 2, 17 ; 3, 11 

8,33 9,1,31 10,2, 
34 12, 3, 23 23, 6, 4. 

n<Xv-rn Pr. 1, 8 10, 2, 26. 
*na.v-ro8ocmSc; 3,10, 20. 
*7tiXV't'O'tOÇ 4, 71 2. 

1tCXV't'OKp0C't't.>p 23, 7, 69', 
*1t'liVTO't'e 3, 3, 10 11, 5, 

19. 
*n&v't'roc; 2,1,16 3,3,25. 

36; 4,6; 7,17 4,2,9 i 
5, 15 ; 6, 31 ; 8, 2 8, 
2, 29 7, 2, 27.29 10, 
2, 7 12, 3, 22 13, 2, 
7 ; 3, 2.6 14, 3, 11 16, 
2, 8 18, 1, 22; 4, 12.14 
19,44 20,1,5 23,2, 
40; 7, 31.51- Pr. 2, 1' 
8, 14' 12, 3, 23' 19, 
33'. 

*n:&.vu 3, 6, 34. 
nœpœô&ÀÀw 3, 8, 9. 
1t1Xpct6)d:Jt''t'(l) 18, 3, 26. 
1t.:Xp1XÔOÀ-lj 18, 1, 16 j 5, 13. 

20- 18, 5,12'. 
7tocpocyyéllro 23, 7, 38. 
1tctp&.yyeÀ(J.OC Pr. 2, 8 8, 20 

22, 1, 14 23, 2, 21. 
nocpœyLvO(l.«t 1, 2 3, 9, 22 

4, 5, 13 11, 6, 5 14, 1, 
22 15, 2, 17. 

nœpœyp&q>ro 23,· 3, 18 
p. 535. 

mxp&yw 14, 1, 22'. 
'1t'o:p&:8'etyf.L« 4, 6, 19. 
1Cetp&:8e:t0'0~ 12, 4, 11.13 

13, 1, 6.32; 2,1- p. 427. 
no:poc8éxot-tcn 9, 1, 27 16, 

1, 25 j 2, 16. 
nœpoc8TjMro 6, 1, 4. 
no:p&8o~o~ 2, 1, 3.7 - p. 

262. 
7tocp&.8ocrt<; 12, 1, 10. 
7tocp&Oe:crt<; Pr. 1, 17. 
>t«pœ6ec.>plc.> 3, 1, 25. 
n:o:pocLve:at<; Pr. 2, 9 7, 1, 8 

23, 3, 19. 
nctpocxocÀéro 23, 7, 23. 
rc«pocxoc .. éxro 4, 4, 50. 
no:p&xet!J.IXL 4, 5, 19 

1, 24 17, 2, 23 -
1, 6'. 

7to:pa:xpoU(I) 8, 30. 
no:po:ÀOC!J.6&vro 1,19 

3, 3 23, 2, 21 -
3, 28' -p. 257. 

nœpo:Àe:btro 3, ? , 2. 
'lt'etpo:AÀoc~ 9,1,11. 

7, 
22, 

22, 
12, 

>t«pœl.oyU;oft«' 11, 2, 20. 
*na:p&Àoyoç 22, 1, 3'. 

nœp«t-tév(o) 3, 4, 3 4, 7, 14 
23, 7, 52. 

nr.xpct!J.E:'t'péro 
*nor.prtt-tLyvu(.Lt 

no:p1Xp.u0lœ 
4, 23. 

4, 3, 19. 
21, 2, 3. 

3, 7,20 

mxpo:vo(Llœ 3, 10, 32. 
*1tœp&.vO!J.O<; 3, 10, 20. 

napo:ni)yvuv.t 3, 9, 4. 
*nœpa.1t),:f}atoc; 17, 1, 4. 

12, 

no:pappéro 6, 2, 26 8, 11. 
no:pocaxe:u&t;<ll 3, 1, 19 20, 

4, 32 22, 2, 25 23, 2, 
42 - 4, 9, 8'. 
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no:p&a't'«O't<; 10, t, 9 
10, 2, 15'. 

7totp!Î't'OCO't~ 4, 4, 19. 
*ncxpcx'O')péc.> 3, 5, 2 11, 

4, 12 23, 2, 22 -p. 389. 
527. 

*ncxpcx"t''4P'1/iJ.IX 18, 5, 3 22, 
1, 6 23, 2, 18. 

1t'«p«"t'~p'1)0'~Ç 23, 2, 18'. 
1t«p«'tpé1t(o) 18, 4., 15. 
n«pcx't'péX,c.> Pr. 2, 7 4, 7, 

7.28. 
1t1Xp1X't'p01t~ 7, 1, 24 ; 2, 16 

16, 1, 2; 2, 16 18, 5, 
6 22, 1, 16 - p. 110. 
450.478. 

*ncxpcx-rorx&.vc.> 4, 6, 22. 
n«pcx<pépc.> 8, 38 12, 2, 

18 - 11, 2, 20'. 
ncxpcxq>uÀ&:nc.> 22, 1, 11 

21, 2, 5" 0 

*ncxpaxcxp&aac.> 7, 1, 11 
p. 350. 

napeyyi~Co:> 4, 71 6'. 
nape'8peUCo:> Pr. 1 1 10 16, 

1, 17. 
ncxpe~&. 3, 3, 32. 
n&.pe~p.t 2, 3, 20 3, 1, 26. 

32 ; 3, 11.41 ; 4, 2.16.18 i 
8, 6.22 ; 10, 24 4, 4, 14 j 

7,7 12,1,11; 2,24; 
3, 17 14, 4, 14 18, 2, 
20. 

ncxpeta&.yCo:> Pr. 1, 20. 
*ncxpe~0'8UCo:> 18, 3, 9. 

1t«pep.nL7~'t'Co:> 15, 2, 12. 
- nape!;é't'cxa'ç 3, 1, 29. 
*ncxpéno(l«t 23, 2, 45 ; 7, 31 

-p. 530. 
1tcxpépX,O(l«t Pr. 2, 23 4, 3, 

38 ; 4, 10 7, 2, 20 14, 
1, 10.23.28- 7, 1, 6' 
14, 1, 22' 23, 1, 13' -
p. 252. 

*n«peup(ax.Co:> 21, 2, 3'. 
*1tcxpéx,ro 3, 2, 23 9, 1, 3 

1, 2'. 
7t1Xp6eve6ro 2, 2, 21 14, 

1, 18- p. 146. 
ncxp6ev(cx Pr. 1, 6.15 ; 2, 1.4 

1 T; 1.7.17.20.27.38 2 
T i 1, 3.8.11.20 ; 2, 2, 20 ; 
3, 1.13 3, 1, 6.12.16.27. 
33 ; 3, 16 i 6, 35 ; 8, 16. 
18 4, 9, 3.6 5, 22 7, 
1, 7 9, 2, 2 11, 6, 7 
13, 3, 8 14 T; 1, 6.11. 
13.23.27.28; 4, 4.21 15 
T ; 1, 7 18, 1, 3.28 ; 5, 
2.10 19,4.9.13.24.42 
(bis) 20, 1, 9 23, 2, 
2 ; 3, 2 - T' ante eaput 
primum (p. 255) 1, 
1'.9'.36'- p. 146. 

ncxp6évo; 13, 3, 18 18, 2, 
11 19, 14.17.40 - 13, 
3, 8' - p. 146.503. 

7tcxp('1)flt 3, 2, 23. 
ncxpta6Co:> 2, 1, 19 14, 4, 

24. 
7t«p(a't7)tJ.t 8, 2, 1 10, 1, 

2.24 23, 7, 24.40.46.49. 
63 - 6, 2, 27'. 

mxp68toç 4, 4., 53. 
mipo8oç 4, 6, 8 12, 2, 34. 
7tCXp0tXéCo:> 41 4, 18. 
7tcxpo~Ktcx 4, 4,15.19 (bis) 

4, 4, 42'. 
lt«pO•f'Ï« p. 534. 
>t«pO~Uaft6, 17, 1, 12. 
no:pop&ro Pr. 2, 10. 

*no:pop(l&.ro Pr. 1, 14. 
no:poua!cx 2, 2, 14.22 8, 

5, 5 14, 2, 16 ; 4, 12 
23, 7, 66. 

no:pp't)aLcx 12, 4, 6 -p.109. 
153.406.419. 

>t«<rr&, 3, 7, 11 - p. 295. 
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n«ax(l) 3,1,17 6,1,9 
10, 2, 1 12, 2, 54 15, 
2, 21 18, 3, 42.43- Pr. 
1' 1.1'. 

7to:'t'é:oo 4, 2, 3. 
na:r-ljp Pr. 2, 18 

(bis); 2, 24; 3, 2 
13 - p. 31.251. 

2, 1, 3 
4, 8, 

""~pt&px~• 7, s. 7.14. 
""'pijloç 23, 2, 50. 

*no:ûo~o:t 14, 1,6 
17- 1,9'. 

naxôc;; 4, 5, 1- p. 318. 
""Xo~ç 11, 2, 2- p. 130. 
nea&:oo 18, 4, 24. 

*1té3~ p. 477. 
1te(6., Pr. 1, 11 2, 3, 16 

20, 4, 28 23, 7. 23. 
nerpct 3, 2, 4 ; 3, 13 j 8, 9. 

14 j 9, 7 8, 30 9, 1, 
27 12,2,40 14,2,12 
23, 2, 16.18.24.32 - p. 
365. 

netpo:ov.6ç 9, 2, 4 18, 3, 
14 23, 6, 30. 

'i'CE:tp&.(t) 3, 3, 13 23, 2, 20. 
*>tél.otyoç 1, 43. 
*né).ocç 4, 3, 2'. 

nét-tn6l 12, 4, 22 - 3, 
7, 15'. 

*név6oç 3, 3, 29; 7, 10 
14,2,17- 3,7,13'. 

'lt'evfo: 3, 1, 25 ; 9, 3 4, 4, 
32. 

nettol6Yjat.; 7, 2, 4. 
*1tOpo< 22 T. 

TCE:(JOW't'époo 14, 1, 7. 
4, 

17, 
23, 7, 

1tépo<ç 3, 5, 27 ; 9, 25 
3, 26 ; 4, 4.7 ; 5, 18 
2,19 18,1,17 
10.58. 

1tep&.ro 18, 5, 32'. 
*nepto:tpé:Cù 12, 2, 62. 

nepd)â:llw 3, 7, 9. 

*1t'ept6Àe:1tTOÇ 3, 1, 8 4, 3, 
15. 

*ne:f>L667J't'OÇ 19, 10. 
1tOptÔOÀ~ p. 1,09. 
ne:pLye:mç 11, 4, 26.41. 
rce:ptypocq>i] 14, 1, 7. 
1t'eptyp&.q>ro 4, 2, 2. 
ne:ptô:p&.aaOfLO:L 15, 2, 16. 
rcep!e:t(Lt 3, 5, 20 19, 25 

-p. 490. 
nepté1xm 3, 9, 9. 

*1tep~énC:tl 23, 7, 28 -p. 259. 
rce:ptepy&:~o(L<Xt 3, 6, 27 

11, 1, 6.21. 
1te:ptéX6l 4, 7, 11 7, 2, 4 

9, 2, 23 - 3, 4, 6' j 9, 
12' 20, 2, 16'. 

rce:pt"');(é<ol 3, 9, 12 20, 2, 
16- p. 53. 

ne:ptt<J"'')(Lt 3, 3, 38. 
neptX<XÀÔrc-r(l) 12, 4, 21 

23,4,11. 
rce:p!xe:tp.«t 20, 4, 35. 
ne:ptx6rc't'C:tl 17, 2, 35 18, 

1,11 22, 2,19. 
m::ptÀIX(L6&:v(l) 20, 4, 31. 

*rce:p~Àe:htO(LIXt 3, 5, 28. 
m:ptVOé<ol 11, 1, 12. 
ne:p(vottX 1, 35 11 T ; 

3,17- p. 185.380. 
*rcept~éw 14, 2, 9. 
*7te:ptop&(l) 4, 1, 10. 

1t'e:ptopL~Cil 4, 1, 3. 
1te:pwucr!o:; 20, 4, 3. 
ne:pt7t!X-ré6l 23, 5, 7 ; ?, 27. 
7te:ptnotéw 20, 4, 18. 
1t'e:ptcrn'1X<rp.6ç Pr. 1, 4. 
ne:ptarcoOBœa-roç 14, 2, 6 

20, '· 10. 
ne:ptcra6ç 3, 9, 12 6, 1, 

26 7,1, 7- p. 31,2. 
ne:ptcra&ç 3, 5, 26. 

- 1t'e:ptatty&~o(.l.«t 8, 2, 19 -
p. 31,6. 
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11,4, 7 17, 
18, 5, 38 

1t'e:ptO''t'e:p&: 
2, 27.38 
p. 388. 

*ne:pta-r().()(l) 
282. 

3, 3, 34 -p. 

7te:ptcrcp!yyw 6, 2, 24. 
*1teptacg., p. 477. 
- Tte:pt-rpœx6vw 15, 2, 10. 

1t'e:ptcp&:ve:t« 3, 2, 15 4, 4, 
29 23, 2, 41. 

1t'e:ptcppové(l) 4, 4, 1. 
ne:pttp6(1) 4, 1, 22. 
ne:ptxt(l) 3, 3, 31 11, 11 

18- p. 282. 
*néaa(l) 3, 7, 15. 

né't'O(LIXt 18, 5, 37. 
né-rpœ 14, 1, 26. 
n~y~ 2,2,11 6,2,3 

8, 8 21,1, 9. 
n~yVUJLt 3, 6, 26 4, 6, 8. 
n't)B&:f..tov 23, 7, 6' -p. 235. 
1t'l')ÀtX6TI)Ç 10, 2, 27. 
1t'~ÀtVOÇ 12, 2, 59. 

*"~),6- 12; 2, 55 - p. 169. 
409. 

n~pwatç 3, 6, 9 ; 9, 4. 
7ttxp(tX 3, 8, 10 4, 5, 31 

11, '· 13 18, 5, 29. 
mxp6ç 3, 5, 27 ; 8, 5 13, 

1, 14 - p. 421,. 
*"(vo<l; p. 505. 
*nmpâaK(I) 13, 2, 3. 

1t'L1t-r(l) 6, 5 23, 3, 9. 
ntcne6w 1, 44 3, 4, 2 

18,1, 30.31 23, 7, 58. 
nta't'6Ç 23, 3, 22. 

*mcn6ro 12, 3, 14. 
nM.ytoç 8, 15. 
1tÀIXVâ(l) 6, 2, 34 11, 2, 

5 ; 2, 19 - 23, 3, 5'. 
1tÀâV1) 3, 4, 10 4, 2, 11 j 

6,16 6,1,9; 2,33 
11, 5, 12 23, 3, 5 - p. 
92.283. 
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nÀ&aaw 12, 3, 33. 
*7tÀIX't'(I)VtX6Ç p. 101.517, 
*n),00pov 4, 3, 25. 

TtÀe:'i'cr't'OÇ 9,1, 17 11, 2, 
1. 

7tM:(rov 3, 1, 1.2.25.27 ; 2, 
22 ; 6, 14 4, 1, 20.31. 
34 j 3, 24 ; 5, 26 11, 1, 
6.21 18, 3, 21 - 1, 
6' 10, 2, 33'. 

nM:ov&:~ro 21, 2, 7 22, 2, 
11,.16.18. 

'l'tÂE:OVIXO'(L6Ç 4, 11 30 71 

2, 3 22, 2, 3. 
nÀeovex't'é(l) 4, 5, 28. 

*?tAe:ovéK't"t)Ç 4, 3, 1 ; 5, 27. 
7tÀe:ove:~(a; 4, 1, 15.33 ; 3, 

31 ; 5, 9 16, 1, 9 18, 
3, 23 - p. 45U72. 

1tÀW~ 18, 5, 9. 
n).lj6o; 16, 1, 2. 
'l'tÀl')e6V(I) 14, 3, 10. 

*"ÀWfL<Àe"' 14, s. s. 
*1tÀ~f'fL<À~Ç 18,1,30. 
*nÀ1JtJ.f.I.Upé(l) 4, 7, 2. 
1tÀ~p~ç 4,1,27 14,3,1 

18, 2, 6. 
'1t'À"')p6(1) 4,1,36 6,1,17 

21, 1, 14. 
7tA-fJp(I)(L<t 2, 2, 19 4, 3, 

30. 
1tÀl')pWri}Ç 9, 2, 12. 

*nÀ't)at&l;(l) 17, 2, 30. 
*1tÀ't)O'(LOV1j 41 7, 5 17, 2, 

18 21, 1, 9. 
7tÀo'i'ov 23, 7, 7. 
nÀox-1] 3, 3, 34'. 
1tÀ000'LOÇ 3, 1, 18 201 4, 

9. 
*1tÀOUO'!WÇ 12, iJ., 8. 

'lrÀOU't'é(l) 201 (!, 9.24. 
1t'ÀOÜ't'OÇ 3, 1, 25.27 ; 2, 10 

4, 1, 36 ; 2, 5 ; 3, 15 i 4, 
31 ; 7. 15 20, ~. 3.22. 
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nveû~-t« 2, 1, 9 ; 3, 2 6, 
1,2 7,1,1~ 8,26 
10, 2, ~ 11, ~. 10.23.25. 
27.30 13, 2,10.11.12; 3, 
3.11.19 14, 3,18 15, 
1, H 19, ~3 20, 2, 7 ; 
~. 20.27 23, 6, 7.18; 7, 
5 - 23, 6, 7' - p. 178. 
391. 

1tV&u!L<X't'tX6ç 8, 17 16, 1, 
26 20, 1, 10 ; 3, 3 ; 4, 
7.~3. 

'7t\ISU(LOt't'tXil)ç; 2, 2, 24 19, 
27. 

*n66ev 3, 2, 1 14, 2, 3. 
*1ro6év 15, 2, 4. 

n-o6éoo 3, 8, 24 4, 7,13 
11.~,9 23,7,37-
10, 2,10' -p. 195.377. 

n66oç; 3,5,11; 7,5. 
notéro Pr. 2, 14 1, 29.41 

2, 2, 22 3, 8, 24 ; 10, 6 
4, 4, 16.34:46; 7, 21 6, 
2, 7.27 9, 1, 11.25 10, 
2, 20 11, 2, 15 ; 4, 38. 
39 12, 2, uo.~~ 14, 
3, 21 ; 4, 10 17, 1, 4 
18, 2, 1 j 3, 35 i 5, 5.7.12 
20, 2, 8; 4, 5.21 22, 1, 
9.13 23, 1, 19; 3, 21. 
23; 6,12; 7, 7.8.16-
3, 6, 24' 10, 2, 10' 17, 
1, 7' 22,1, 11'. 

'TCOt't}'T~t; 3, 10, 16. 
1t'o~x(Aoç; 3, 3, 34; 10, 1.28 

18, 1, 18. 
*noi'ot; 3, 4, 13 4, 7, 14.16 

10, 1, 3 13, 2, 5.6 19, 
29. 

11, 1, 13 22, 2, 
22, 1, ?' .10' .14'. 

7t'OÀe!J.Ii(J) 16, 1, 4, 

lt'OÀé!J.tOÇ 3, 5, 14 18, 3, 
8. 

lt6Àe!J.oc; 3, 5, 23 18, 3, 
~2. 

'JtOÀ~Ii 23, 2, 35 -
6, 10' -p. 38.575. 

noÀ~6ro 23, 6, 14. 

28, 

n6À~<; 9, 1, 14 19, 34. 
'JtOÀt't'diX Pr. 2, 28 4, 8, 11 

11,4,4 12,2,61 23, 
1, 15 - 3, 1, 24' -
p. 148. 

*nOÀ(xv~ p. 50. 
*'ltoÀÀ&:xto; 1, 35 3, 5, 6. 

25; 7, 2.15; 9,10 6, 
2, 20 14, 3, 3 - 4, 
5, 21' 21, 2, 1'. 

*rcoÀÀaxn 6, 2, 9. 
*7toÀ0yovoo; 19,34. 

noÀuo8(a 8, 2, 31 -p. 348. 
noÀunpaytJ.ovéro 23, 7,1. 
rcoMç Pr. 1, 2.9 1, 6,10 

2, 1, 1 3, 2, 12.26 i 3, 
20; 5, 19.23; 6, 11 ; 7, 1 ; 
8, 7.11 ; 9, 18; 10, 5 4, 
3, 1.23.25.29.39 6, 1, 18. 
45 i 2, 6.9 7, 2, 7 8 
T 9, 1, 1.15.20.22.30 
12, 1, ~.9.10 14, ~. ~ 
16, 1, 3.4.5.6 17, 1, 2. 
10 ; 2, 31 18, 1, 27 j 3, 
21; ~. 9 19, 7.13.17.25 
20, ~. 5.12.25 21, 2, 9 
22, 1, 1 ; 2, 18 23, 1, 10. 
14; 2, 31.32 j 3, 2; 6, 13 j 

7, 7.59 - 1, 1'.1~' 2, 
3, 24' 4, 4, 33' 6, 1, 
46'. 

- rco).uaapxéro p. 520. 
*rcoÀuaapx(œ 22 T ; 1, 11 -

p. 510. 
*noÀU't'&Xv(œ 

noÀu't'éÀetœ 

noÀ6't'ponot; 

19, 29. 
a, t, 24. 
3, 10, 1.31. 

~ 
1 

INDEX DES MOTS GRECS 657 

*noAu-rp6nroç; 16, 1, 2. 
*nové(J) 22, 1, 8. 
nov~p(œ 17, 2, 35 - 11, 

4, 13'. 
1tOV't}p6ç; 3, 5, 7 j 6, 7 4, 

5,23 7,1,21 18,1, 
20.25.31 15,1, 11 18, 
5, 14 23, 7, 12. 

n6voo; 3, 1, 3 ; 6, 13 j 9, 14 
18,4, 7 20,4,14 22, 
1, 14 - 8, 6, 30' -
p. ~75. 

7topdœ 4, 4, 42 8, 2, 14 
11, 4, 7 17, 1,17 18, 
4, 16. 

nop&6o~at 4, 6, 27 12, 
1, 6 15, 1, 10 - 12, 
3, 9'. 

*nop6éro 3, 5, 14. 
nopve!œ 15, 1, 17. 

*n6ppro 4, 7, 10 8, 28 
9, 1, 22 20, 1, 11 23, 
6, 26. 

*n6ppro6eiJ 4, 3, 11 ; 6, 24 
10,2,28 12,3,9. 

*7t60'tÇ 6, 1, 12 21, 2, 7 0 

*n6aoo; 8, 3, 15.16 23, 7, 
15. 

*noa&; 10, 1, 6. 
'JtO't'IXtJ.6Ç" 4, 6, 20. 
'JtO't'é 3, 3, 38 4, 2, 3 8, 

2, 27 10, 2, a 11, 5, 
16.18 14, 1, 19 18, 3, 
12.16 19, 28 23, 5, ~-

n6't'e 3, 4, 15 4, 4, 4. 
no6 2,2,25 3,9,15 

7, 2, 26 11, 4, 45 12, 
3,9 14,3,20 18,1, 
13 23, 1, 20; 3, 4 i 7, 
~3. 

noOo; 18, 1, 35 ; 3, 39 23, 
6, 5 - 23, 6, 4' 0 

np&yv.œ 3, 1, 36; 3, 5.15 i 5, 
5.25 ; 10, 12 4, 1, 5 6, 

1, 43 7, 2, 1 
22 11,1, 5.18 

9, 1, 20. 
18, 5, 

28, 
1, 

~.6.36 20, 2,12 
1,9;2,13.33;7,3-
12'. 

*npœyl-l«u(œ 18, 4, 7. 
*"pœvi)ç 4, 7, 3. 

'1Çp<i.'t"tro 3, 1, 22 - 8, 3, 
13'. 

*npœUvôl 
*npéfÇ'ro 

2,10 
npociyôl 

2'. 

3,,_7, 13. 
1, 5 6, 1, 32 

20, 4, a. 
Pr. 2, 9-

. 18, 

11,5, 

npoœ(pr:;atç 2, 1, 15 12, 
2,13.~0 (bis) - p. 110. 
155.202. 

*1t'poatpéoj.L!Xt 3, 8, 16 12, 
3, 9 21 T 23, 1, 2 ; 
3, 11 - p. 521. 

npo6&./J..ro 7, 1, 9 23, 7, 
9. 

npoyof'vœa!"" p. 9~. 
'1Çpo8e(xvutJ.t. 3, 4, 9. 
1t'po8etxv0ôl 23, 1, 19. 

· npo8tœwn6ôl 19, 6. 
npoépxov.œt 4, 5, 20 7, 

1,6 8,3 9,1,17 18, 
1, 5 14, 1, 7 28, 1, 19 ; 
2, ?. 

*npoeu8oxttJ.éôl Pr. 2, 13. 
*n"poéxro 4, 5, 28. 
npo~yéofLœ' 6 T 

8,17 9,2,9 
21, 2, 4'. 

7, 3, 4 
14,3,11 

np66eatr; 18, 1, 17 - 2, 
1, 15'. 

npo6ea~LIX 
npo6uf'éo~œ• 

2, 3. 

4, 3, 19. 
2, 3,17 

*npo6ott(œ 
18-

8,1,2 
3, 3, 17' 

3'. 
*fÇ'p66UtJ.-OÇ P~. 2, 11. 

23, 

23, 3, 
28,6, 

22 
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*npox(Ù..éro 9, 2, 4. 
npox&Àu~~« 10,2,8 13, 

1, 11.16 - p. 376. 
np6xet~IXt 4, 4, 51 12, 

1, 7 ; 2, 2a.as 14, a, a 
18, 2, 9 20, 2, 5.8 j 3, 
12 23, 2, 37. 

npoMp.6&.\lro 2, 1, 22 3, 
1,11 4,1,37 14,1, 
21 j 2, 5 23, 2, 22. 

7<po"Myro 8, 7 11, •, 16 
14, 2, 3 21, 1, 16. 

7<p6À~<fi·.; 6, 10 - p. 103. 
335. 

7tp6Àoyoç T', 
7t'(lO!J.IXV6tfvro 6, 2, 33. 
7<pOf'~6e<OL 3, 3, 17. 

- npov.vfja-r(l)p p. 501.. 
npovoé(o) 22, 1, 16'. 
1t-povo'r)-ci:ov 18, 4, 1 21, 

2, 12 22, 2, 1 23, 2, 
38. 

np6votœ 18, 4, 15 20, 4, 
5. 

np6~evoc; 14, 4, 21 20, 
1, to; a, 6 -p. 196. 

npon:&•rop 12, 4, 14. 
7<po7<e-rlj.; 17, 2, 12. 
nponop.ne6ro 19, 4. 
7<p6ppL!;o.; 3, 7, 19. 
npoa«yyé)J..(J) 3, 6, 28. 
npoacxyopeûro 7, 1, 17 12, 

3,30 19,22 23,3, 2. 
1, 13'. 

npoa&.y(t) 11, 5, 2- Pr. 2, 
9' 23, 2, 5'. 

npoacxx.oûw 21, 3, 3. 
npoaowœt.taxro 9, 2, 17 

11, 3, 5. 
npoa&.:n:-rro 2, 1, 14. 
npoaœ~JXoÀé<.l 6, 1, 43. 
npoay(VO!L<X' 13, 3, 12 20, 

4, 14 23, 5, 12; 7, 45. 

npoa8éxof.Lœt 13,·2, 2 16, 
1, 12.19 19,11. 

7tpoa8ox&ro 3, 9, 21. 
npoa8oxLa. 3, 3, 8.28. 
TCpoaeyyL~<O 4, 7, 6 7, 2, 

18 21,1,1 23,5,10. 
14 j 7, 14. 

- 1tpoaeyyt0'!).6ç 21, 1, 5. 
7tpoO'e6Lt;<O 6, 1, 8. 
npoae6ta!).6t; 5, 27 9, 1, 

• -p. 191.337. 
npoaetx&~<O 10, 1, 29. 
np60'e~!J.t 8, 2, t(t ; 3, 36 

20, 4, 13 23, 1' 8 - 1, 
3'. 

npoaéotxa. 23, 1, 18'. 
npoaépxojL«t 18, 1, 3 -

8, 3' 13, 1,5'. 
npoae-ra.tpl?;Of.I.IXL 18, 3, 34. 
npoaeux'fJ 8, 23. 
npoaex1Jç 4,5,19 21, 

2, 5. 
npoaéx(l) 3, 4, 5 - 23, 3, 

20'. 
npoa'l)yop(a. 1, 5 4, 3, 32 

1, 11'. 
npoa-/jK(I) Pr. 2, 25 

28.33 13, 1, 2 
2 18, 5,10-
21, 2, 6'. 

TCpOO'fjÀ600 5, 7, 

4, 3, 
15, 1, 

19, 25' 

npoa61jx'fj 1, 42 3, 6, 5 
11, 5, 19 22, 2, 15.20 
23, 5, 5. 

np6axcttpoç 3, 3, 35 4, 3, 
21 ; •• 9.13 11, 2, 20 ; 
3, 5 13, 1, 15 - 4, 
"· 14' - p. 205.312. 

npoaxoll&oo 15, 1, 6.14..17 
17, 2, 3.8 20, 4., 41 -
p. 122 ... 6. 

npoaÀ«!J.Ô&voo 3,6,6. 
npoaTC&6etœ 4, 8, 2 6, 1, 

28 8, 24.82 9, 1, • 
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11, 2, 17 ; 3, 8 - 4, 8, 
7' - p. 10 •. 328. 

1tp0t:mot6é<O 4, 7' 12. 
npocmeÀ&?;<O 11, (t, 18 -

p. 177.186.392.50 •. 
TCpo<m!TC't'ro 3, 7, 9 4, 71 

6 15, 2, 3- 15,2, 4'. 
1tpoanÀ&aaoo 11,4,46. 
1tp00'7M'IX{(I) 14, 11 27 -

23,7,14'. 
rcpoapLnTro 18, 3, 42. 
1tp60"t'«Y~ta. 23, 1, 9'. 
npoa't'otaLa. Pr. 2, 27. 
7<pOa«kl)<; p. 55. 
7tpoa-rljx<O 23, 3, 20'. 
7<poa-r(6~1'' 1, 26.35 4, 

1, 28 j 3, 24 j 8, 4 13, 
3, 9 16, 1, 20 18, 3, 
22.29 21, 1,17; 2, 1 
23, 4, a. 

npoO"t'Un&vro 6, 1, 16. 
npocrqndVO!J.<Xt 16, 1, 2(t'. 
7<poa<ptpro 23, 7, 30.35 

7, 2, 29' 16, 1, 24'. 
npoacptÀoaotpé<O Pr. 1, 7 -

p. 247. 
TCpocrcpot't'!Xro Pr. 2, 24. 

- npoacpwr'l'j't'é0\1 23, 2, 1. 
np6acpopoç; 20, 1, 8. 
npoacpu&ç; 1, 10'. 

- 7<pO<JXOL(V<» p. 535. 
npoax&ax<O 23,3,20 

p. 535. 
"P6.aro 4, •, •5 14, 1, 10. 
TCp60'roTCOV 3, 3, 25 12, 

4, 6 14, 3, 12 18, 3, 
38. 

1tpO't'dV(l) 14, 2, 14- 23, 
6, 29' - p. 551. 

7tp6-repo' Pr. 1, 13 3, 5, 
17 ; 6, 5 12, 4, 10 21, 
1,2 28,2,17. 

7<poTl6~1'' 23, 6, 29 - 1, 
35' -p. 551. 

npo-rt~ro 2, 3, 22 - 4, 
3, 24'. 

7<pOTLf'"I]Téo<; 14, 1, 1. 
7tp6't'tf.1.0Çj 4, 4, 35. 
7<poTpo~ T 7, 1, 7 - T' 

anteoaputprimum (p. 255). 
npocpoc.Lvro 4, 4, 46 ; 7, 20 

12,1,6 18,1,24. 
7tp6cpoc.atç; 8, 41. 
7<po<ptpro 7, 2, 29. 
rcpocpfrr-qç; 4, 4, 18 8, 1, 
. 1.26 -; 2, 38 11, 4, 9 

12, 1, 9 13, 3, 20 14, 
3, 13 18, 1, 25 ; 5, 38 
19, 30 23, 7' 59. 

7tpOtp"lj't'tX6Ç 23, 5, 15. 
7<pO<p~TLÇ 19, 1.14.16. 
"Poxe~p(Çro 18, 3, 16.30. 
7tp6xetpoç; 3, 2, 18; 6, 11. 
7tpoxé<.o 4, 7, 4 8, 2, 3. 
rcpoo~61t'Àoc.a-ro; 12,4,4 

13, 1, 23 14, 1, 17 -
p. 15 •. U7. 

np&w; 4, 5, 18.19 9, 1, 
2. ; 2, 12 10, 1, 16.34 
12, 2, 6.10.36.69 ; 3, 18 ; 
4, 4 13, 1, 4.7 14, 4, 
7 19; 5 20, 4, 7 23, 
5,11- p. •oo. 

7tp<0~6TUno; 11, 5, 8 12, 
2, 49. 

np&l~rot; 1, 19 11, 6, 9. 
1C't'ep6v 4, 6, 33 11, 4, 

3.16- p. 100.178. 
T<Tepoppu~a•.; p. 387. 
1C't'E:p6(1) 2, 3, 7 11,4,3 

-p. 270. 
7<'<épu~ 11, 4, 8. 
nw€(1) 4, 3, 9 11,2,H 

18, 3, 12. 
'1t't'6"1j 3, 6, 26'. 
7t't'6"1jO't; 3, 6, 26 18, 3, 

12. 
1C't'O("Ij 3, 6, 26'. 
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n:'t'OOfL<X 23, 3, 12 ; 4, 1. 
7t't'(l)xe0oo 3, 1, 29. 
m>Àc.>p6ç 18, 3, 6- p. 470. 
nüp 4, 5, 33 ; 6, 6 14, 

1, 31.32- p. 516.518. 
m\pyo; 18,1, 14.20 -

23, 6, 27'. 
m>poe.8~ç 11, 4, 24. 
7tupa6; 23, 6, 27 - p. 552. 
nUpwO'~~ 22, 2, 15. 
n00Àoc; 22, 2, 6. 
n&ç 2,1,19 8,2,2 4, 

6, 14.16; 7, 12 6, 5 9, 
2, 14 10, 1, 3.24.25 ; 2, 
23.28 11 T ; 4, 1.2 13, 
2, 4 17, 2, 8.9 18, 3, 
20 23, 7,18.23.29.35 -
19, 25'. 

n&>ç Pr. 1, 11.17 3, 1,1 ; 
7,15 4,5,12 6,2,25 
7,1, 7 14,1,29 17, 
1, 11 18, 5, 7 21, 2, 
5-11, 1, 2' ; 4, 31'. 

~48tot; Pr. 1, 7 3, 2, 24 ; 
9, 7. 

~~8!0>; Pr. 1, 12 23, 2, 34 
-p. 475. 

~~euft(œ p. 355. 
~œK<I>S>); p. 409. 
~œ>!ç 10, 1, 29. 
pcpr .. OOvl] 18, 4, 9. 
Pet6pov 4, 6, 22 6, 2, 8 

8,12 9, 1, 27. 
~é7tO> 11, 2, 12 23, 3, 15. 
Psü!L« 4,6,20; ?,to. 
~éO> 4, 6, 24.27 6, 2, 13 

11, 2, 12' - p. 172. 
325. 

~~ftœ 1, 14 3, 5, 25 20, 
2, 11 23, 1, 11. 

~>r<6ç 3, 3, 9. 
~!l;œ 4, 2, 13 6, 2, 41. 
pt'Jt't'6) 11, 2, 12'. 

~(ç 18,1, 34. 
~·"~ 5,9 7,1,5. 
{mnrxp{a. 12,3,25 18,3, 

5. 
Pu1t'ocp6~ 9, 1, 24 18, 2, 7. 
~imoç 11, 4, 39.46 12, 

3, 2 ; 4, 3 -p. 169.406. 
~u,(ç 16, 2, 14. 
PoofLIXÀéoc; 23, 6, 12' - p. 

235. 

at0.oç 15, 2, 5. 
0'1XpXLX6t; 11, 4, 13. 
a&pxwoc; 4, 8, 6 8, 34 

13, 2, 3. 
a&pl; 2, 2, 6.17.23 4, 3, 

13; 4, 3; 7, 27 j 8, 8.9; 
9, 8 li, 4.7.25 8, 25.31 
9,2,5 10,2,? 11,2, 
10 12, 3, 25 ; 4, 3 13, 
1,11.13; 2; 10.11; 3,1.5 
14, 1, 28 ; 3, 15 j 4, 10 
18, 5, 3 19, 27.44 20, 
2, 6 j 3, 6 ; 4, 18 22, 1, 
9 j 2, 23 23, 6, 6.18; 
7, 23- 23, 6, 5'. 

aœp6<» p. 413. 
aœ~~ç 7, 2, 1. 
aœ~ooç 14,1,12 19,18. 

31. 
ae<p& p. 320. 
atÀaç p. 390. 
aeft>6ç Pr. 1, 5 1, 1.17 

23, 3, 10; 4, 11.12- 1, 
4'. 

<re(J.V6'0)t; Pr. 1, 6 6, 1, 34 
20, li, 11 23, 5, 4.13. 

oev.v6vro 20, 4, 10- Pr. 1, 
13'. 

O"IJK6Ç p. 50. 
CM)(.t«ivro 2, 1, 11 7, 3, 

13 12,3,19 20,2,17. 
0""1}(J.IX\I't"tX6t; 1, 7 10, 1, 

26. 

T 

1 
INDEX DES MOTS GRECS 661 

<Tij(J.ÛOV 

a~!J.<pO> 
a!8~poç 

10. 

3, 3, 9; 5, 1. 
4,4, 5. 
12, 2, 49 14, 2, 

OL't'Lov 3, 7, 13. 
a~ 't'oc; 21, 3, 2. 7. 
mro1t&:ro 23, 1, 14. 
ax&~oç 4, 4, 55. 
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4 17, 2, 2.6.38 18, 1, 
13.23 ; a, 1 ; 5, 39 19, 
44 20, 4, 26.30;38 21, 
a, s 23, 1, 11.19 ; a, 1 ; 
7, 48 1, 11' 3, 6, 
32'. 

cpO&voo 3, 6, 32 6, 1, 37 
18, 1, 17 23, 6, 14. 
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xetpœyroyéro 2, 2, 10 
5, 27 11, 1, 2 ; 3, 12 
12, 1, 3 23, 2, 9. 
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